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Моїм незабутнім університетським 

учителям Мартем’янову П. І., Муромцеву І. В., 

Наконечному М. Ф., Солонській Г. Т. 

присвячую 

 

 

ПЕРЕДМОВА 

 

 Сучасна українська діалектна фразеологія, хоч і не надто задовільними 
темпами й не завжди високоякісно, але все ж досліджується, вряди-годи 
з’являються роботи словникового типу (Г. Аркушин, Н. Вархол, Г. Доброльожа, 
А. Івченко, Н. Кірілкова, Н. Коваленко, З. Мацюк, К. Мізін, Г. Ступінська, 
В. і Д. Ужченки, В. Чабаненко й кілька інших подвижників). Це, зрозуміло, 
позитивно, та праці згаданих авторів представляють мовленнєві території 
Західного і Центрального Полісся, Західної України, Східної Слобожанщини, 
Нижньої Наддніпрянщини (що слід усіляко вітати), а от саме Центральній 
Слобожанщині (Харківщині) щодо цього не надто таланило, хоч і є окремі роботи 
О. Іваштенко, О. Плетнєвої, А. Сєдих, Н. Уманцевої, О. Юрченка тощо. 
 При кафедрі української мови філологічного факультету Харківського 
національного університету імені В. Н. Каразіна потугами упорядника цієї 
праці, викладачів, студентів створено картотеку діалектних (в основному 
лексико-семантичних) особливостей нашого реґіону місткістю 65-70 тисяч 
одиниць опису) із них близько 9000 фразеологізмів і фразеоподібних утворень, 
приблизно 500 їх уведено у два випуски «Матеріалів до діалектного словника 
Центральної Слобожанщини (Харківщини)», виданих відповідно 2011 і 2013 рр. 
 2015 року видано і «Матеріали до фразеологічного словника Центральної 
Слобожанщини (Харківщини)» орієнтовно на 3400 статей. Очевидно, настав час 
видрукувати відносно повний (?!) фразеологічний словник (хоча ми свідомі того, 
що на потужному говірному масиві Слобожанщини ФО може бути тисяч 30). 

*** 

 У теорії і практиці діалектної фразеології і фразеографії є багато не цілком 
(або неоднозначно) розв’язаних проблем, хоча прагматично все починається 
з вибору говіркового пункту, інформатора, питальника, методів здобування 
фактажу, навідного антуражу, вербальних стимуляторів-«провокаторів», фіксу-

вання реалій, попереднього фільтрування, уточнювання значень, контекстного 
забезпечення. Далі – визначення вихідної форми ФО (фразеологічна одиниця) 
синонімічних, факультативних компонентів, варіантів, професійно-стилістично-

часової співвіднесеності; потім – дефініціювання, локалізація-паспортизація, 
зорієнтування у тім, чи ФО діалектна, чи діалекту, чи діалектизм регіональний, чи 
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ширшого ареалу, чи індивідуально авторський (інформатора), чи загально-

говірковий; який його стосунок до фразеології літературної мови тощо, тощо. 
 Фразеологам і фразеографам відомо, що у мовознавстві є близько двох 
десятків визначень (і розумінь) ФО. Від того, до якого з них схиляється автор 
фразеографічної роботи, в основному залежить і введення/невведення певної 
одиниці до неї. 
 Зокрема, не всі теоретики і практики «прихильно» ставляться до 
компаративних сполук, приказок, прислів’їв, кліше, формул і т. ін. Щодо цього 
певною мірою є протиставними думки, наприклад, В. Виноградова,  
О. Молоткова (строгіший підхід) і Г. Аркушина, Л. Булаховського, С. Гаврина, 
В. і Д. Ужченків, В. Чабаненка, М. Шанського (поміркованіша позиція).  
С. Гаврин, приміром, відносить до фразеологізмів майже всі сполуки, що 
відтворюються у мовленні у «готовому» вигляді, мають семантичну цілісність, 
характеризуються, в основному, більш-менш широкою вживаністю, мають 
певний ступінь метафоричності, відносно стабільний компонентний набір, 
а більшість – і доволі постійну граматичну форму. 
 Такого розширювального розуміння ФО дотримуємося й ми, більшість 
українських фразеографів, які до збірок (зокрема й діалектних), уводять (подаємо 
в їхньому формулюванні, можливо, з дублюванням): вигукові сполуки, евфонізми, 
еліпсиси, компаративізми, кліше, крилаті вислови, приказки, приповідки, 
прислі́в’я, термінологічні утворення, фразеорепліки тощо. 
 Очевидно, це не ідеально коректно, але доки дискутуватимемо з «рафіно-

ваними класичними» фразеологами, то надто багато втратимо (не встигши 
зафіксувати) традиційного, природного фактажу, навіть якщо він декому 
видасться лише (!) фразеоподібним матеріалом. Не засвідчене сьогодні – завтра-

позавтра може зникнути назавжди. 
 Поінформувавши потенційного користувача «Словника…» у нашому 
розширювальному розумінні сутності діалектного фразеологізма, деталізуємо 
його наповнення. 
 Як, скажімо, В. і Д. Ужченки (Фразеологічний словник східно-

слобожанських і степових говірок Донбасу. – Луганськ, 2002), до реєстру ми 
(орієнтуючись хоча б на «Фразеологічний словник української мови»  
Г. Удовиченка (К., 1984) чи «Словник української мови» (К., 1970-1980) й ін.) 
уводимо ФО, відсутні в літературній мові; що різняться значенням од 
літературномовних; які мають лексичні, словотвірні, граматичні діалектні 
компоненти тощо. Не уникаємо ми навіть індивідуалізмів (зрозумілих певній 
мікроспільноті) чи жартівливих або ситуативно актуальних трансформацій 
загальновідомих фразеологізмів й ін.  
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 Самозрозуміло, що об’єктивно нелегко розрізнити говіркову фразеологію 
й фразеологію літературної мови (в основі народній), не кажучи вже про ФО 
діалекту й діалектні ФО. Аж ніяк не закидаючи негативу іншим авторитетним 
укладачам словників регіонального мовлення, усе ж зауважимо, що 
(за однакових значень) є, наприклад, ФО в Г. Аркушина (Сказав, як два 
зв’язав. – Люблін-Луцьк, 2003), засвідчені й «Словником української мови»: 
дуля з маком; стояти над душею; рвати душу; як засватана; кров з носа; як 
курка лапою; як по маслу; як з неба впасти; пустити нюні; як пити дати; 
розпускати рюми; як сало без хліба; по смерть посилати; любити, як собака 
палку й ін. (правда, подекуди з несуттєвими фонетичними відмінностями). 
 Те ж маємо у «свіжішій» роботі З. Мацюк «Що сільце – то нове слівце: 
словник фразеологізмів Західного Полісся» (Луцьк, 2013): баляндраси точити; 
берега пуститися; як білка в колесі; язик як бритва; як вареник у маслі; вола б 
з’їсти; під вінець іти; дай, Боже, нашому теляті вовка з’їсти; кінці в воду; як 
у рот води набрати; як у воду опущений; як герой; світла голова; хоч кілок на 
голові теши; скакати в гречку; бути на божій дорозі… 

 Подібне, хоч і меншою мірою, є у «Фразеологічному словнику говірок 
Нижньої Наддніпрянщини» (Запоріжжя, 2001) В. Чабаненка: білі мухи; 
вибивать очі; виварить воду; вийти на правду; віжка під хвіст попала; 
опустить хвоста; підставлять шию; піти димом; шкура горить; як водою 
змило тощо. 
 Це засвідчує і нелегкість розрізнювання, й, очевидно, певну позицію 
авторів. 
 «Територіальний» лексико- і фразеограф має визначитися і з проблемами 
етичними й естетичними, бо у природному мовленні є немала кількість слів, 
словосполук із «образливим» змістом або «неполіткоректними» елементами-

назвами, зокрема, представників певних націй, народностей, рас: африканців 
(негр), євреїв (жид), росіян (кацап), українців (хохол), циган, чукчів тощо. 
 Зрозуміло, що можна було б цнотливо не подавати їх, але ми (без 
крайнощів) дещицю уведемо, як це чинить і, наприклад, Г. Аркушин. І не треба 
тут шукати якогось «фобства» – це говіркові реалії.  

 Ми свідомі того, що наша думка (і реалізація) сприйметься неоднозначно, 
але пропонуємо хоча б частково облишити святенництво, лукавство й бодай 
дозовано вводити до словників лексеми й фраземи «делікатної» сфери, 
обсценного характеру, бо вони – кількісно значний і функціонально 
невід’ємний сегмент системи діалекту. Ідеться, зокрема, про ФО, що 
представляють інтимні (часом і сексуальні) стосунки, чи фразеологізми з 
компонентами (даруйте) «жопа», «пердіти», «срака», «срати», «сцяти» й под. 
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До речі, декілька сполучень із «субстандартними» елементами є у словнику  
В. Чабаненка й кілька десятків – у збірці Г. Аркушина: гавно, гувно, срака, 
срати; поставити палку, у словнику З. Мацюк: гівно, жопа, обісрався, 
пересцяти, срака, срати, хєр; попорати жінку й ін.  
 Маємо відповідну практику в інших українських (С. Пиркало,  
Л. Ставицька) й російських (В. Мокієнко, Т. Нікітіна, О. Хоменко) лінгвістів. 
Очевидно, нерозумно й безпідставно закидати їм (і нам) порушення табу, 
популяризування розпусти. 
 Щодо позначок, які маркують ФО на емоційно-стилістичну, зокрема, 
співвіднесеність, то фразеографи в їх уживанні дуже помірковані, обережні, як 
наприклад, В. Чабаненко; Г. Аркушин, З. Мацюк майже не застосовують, 
правда, помітно немала їхня кількість у словнику В. і Д. Ужченків. 
 Один з укладачів і редактор «Фразеологического словаря русского язика» 
(М., 1967) О. Молотков із цього приводу зазначає, що фразеологізми – явища у 
масі своїй із повсякденно-буденного мовлення, тобто вже відповідно наснажені 
там, і їх непросто диференціювати. У «його» словнику (як сам пише) дуже 
обережно й обмежено подано емоційно-експресивну оцінку ФО, бо, мовляв, 
бракує даних, які б уможливлювали говорити про ту чи іншу (гадано) 
переважну емоційно-експресивну характеристику кожної з них і визначати 
бодай якість «норми» щодо цього. Усе ж деякі одиниці в роботі супроводжено 
позначками «бран.», «ирон», «неодобр.», «пренебр.», «шутл.». 
 Ми наважилися на певне стилістично-частотне (і часове) маркування, хоч 
і свідомі відносної наївності цього, бо, щоб осягнути всі тонкощі нюансування, 
слід досконально знати кожну говірку, життя мікроспільноти села «зсередини»; 
відтінки значення і забарвлення залежать від десятків чинників, емоційно-

експресивні деталі часто зумовлені обставинами конкретної ситуації, 
доповнюються мімікою, жестами – усім антуражем реалізації ФО, чого 
у словнику (й контексті) не передати. 
  У межах нашої збірки статті намагаємося розташувати за алфавітом 
формально стрижневого лексико-морфологічного елемента ФО у такій 
послідовності: іменник, займенник, прикметник, числівник, дієслово, прислівник, 
частка…, не приставши на думку (і практику) шановних Г. Удовиченка чи 
В. Чабаненка, які подають фразеологізми за алфавітом першого компонента. Це, 
очевидно, відносно зручно укладачеві, але, мабуть, не користувачеві, бо пошуку 
потрібної сполуки не сприяють відносно вільний порядок елементів її, 
факультативність або синонімія «інгредієнтів» ФО. Власне, у цій фразеографічній 
позиції ми приєднуємося до В. і Д. Ужченків. 
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 Зрозуміло, що і за цієї ситуації слід зважати на можливі (фоно)графічні 
чергування перших букв у стрижневому (особливо початковому) слові: «і», «й», 
«и», «у», «в»… . 
 Необхідно також мати на оці слова-транспозити – з ад’єктивацією, 
субстантивацією, вербалізацією, адвербіалізацією тощо. 
 У корпусі ФО зі спільним формально стрижневим лексико-

морфологічним елементом подаємо фразеологізми «за алфавітом» його 
граматичних форм. 
 Якщо користувачам і це видасться незручним, то сподіваємося, що вони 
все одно знайдуть потрібну сполуку, адже ці комплекти не надто численні: 
найбільші – у межах двох-трьох сторінок. 

*** 

 Статті «Словника…» технічно мають будову, як і в деяких інших 
фразеографічних роботах (Г. Аркушин, В. і Д. Ужченки): 
 • фразеологізм (фразеоподібне утворення) подано у вихідній формі за 
алфавітом формально стрижневого лексико-морфологічного елемента; 
 • у міру потреби ФО чи окремі компоненти її спрощено транскрибовано; 
 • синонімічні складники подано у круглих дужках, факультативні – 

у ламаних ромбічних; 
 • після діалектеми можливі позначки функціонально-частотної чи 
стилістичної співвіднесеності (бот., вульг., зрід., лай., нов., підсил…); 
 • далі – витлумачення значення (значень) чи літературномовний 
відповідник; 
 • потім фразеодіалектизм ілюструється місцевим інформативним 
контекстом (теж спрощено транскрибованим); 
 • фактаж зі «Словаря української мови» за ред. Б. Грінченка й «Словника 
мови творів Г. Квітки-Основ’яненка» подано автентично, з відповідними 
позначками – СГр і СКв; 
  • матеріал зі «Словника стійких народних порівнянь» О. Юрченка й  
А. Івченка позначено – СЮр; 
 • у кінці кожної статті цифра у круглих дужках позначає пункт, у якому 
засвідчено саме цей контекст, далі №№ ще кількох сіл, де побутує ця ФО 
(значення) (див. Цифровий покажчик…). 
 

*** 

 Зрозуміло, що у цій збірці описано далеко не всі центральнослобожанські 
фразеологізми: тисячі їх лишилися поза словником, але таке співвідношення між 
зафіксованим і реально вживаним є у кожного територіального фразеографа. 
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 Якщо хтось із сучасних мовлян засумнівається у можливості вживання 
якоїсь конкретної сполуки, зокрема рідкісної, то не слід забувати, що наш 
словник почасти і діахронічний і від якоїсь давнішої фіксації (скажімо,  
Г. Квіткою-Основ’яненком) минуло вже близько 200 років, а фразеологічний 
фонд за цей час міг частково змінитися. Та й, очевидно, що немає двох мовлян 
у межах говірки навіть одного села, у яких би кількісний і якісний набір ФО був 
би ідентичним. 

*** 

 Уважних, допитливих, доскіпливих користувачів цього словника, зокрема 
фразеологів і фразеографів, хочу запевнити в тім, що, очевидно, як ніхто інший, 
знаю хиби й діткливі його місця (зумовлені об’єктивними й суб’єктивними 
чинниками), але різноманітні обставини вимагають спроби його виддрукування.  
 Зрозуміло, що у деяких мікростаттях доречними були б розлогіші, 
точніші, переконливіші контексти, коректніші дефініції. 
 Незайвим було б забезпечити немалу кількість ФО об’єктивнішими, 
повнішого набору відповідними позначками (стилістичними, емоційними, 
частотними, часовими…). 
 Напевно, не все бездоганно з вихідними формами фразеологізмів, не всі 
колеги (небезпідставно!) погодяться з виділенням/невиділенням факультативних 
елементів. 
 Укладач свідомий того, що деякі значення полісемічних ФО можна було 
б оформити як самостійні одиниці, була змога так учинити і з більшістю фразем 
із синонімічними компонентами. 
 У таких роботах, на жаль, не уникнути технічних недоглядів, похибок, 
спричинених складністю набирання: транскрипція, різноманітні шрифти, 
розміри знаків тощо, тощо. 
 Усе це, повірте, надзвичайно непросто. 
 Та все ж сподіваюся на розуміння і порозуміння. 

Автор 
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ОСНОВНІ УМОВНІ СКОРОЧЕННЯ 

 

анат. – анатомічний 

астр. – астрономічний 

буд. – будівельний 

вет. – ветеринарний 

виг. – вигуковий 

вульг. – вульгарний 

глуз. – глузливий 

дит. – дитячий 

евф. – евфемічний 

ент. – ентомологічний 

етн. – етнографічний 

жарг. – жаргонний 

жарт. – жартівливий 

заб. – забобонний 

заст. – застарілий 

згруб.  – згрубілий 

здеб. – здебільшого 

змен. – зменшувальний 

знев. – зневажливий 

зрід. – зрідка 

ірон. – іронічний 

іст. – історичний 

кул. – кулінарний 

лай. – лайливий 

мед. – медичний 

мет. – метеорологічний 

несхв. – несхвальний 

нов. – новий 

орн. – орнітологічний 

пест. – пестливий 

 

 

підсил. – підсилювальний 

рел. – релігійний 

риб. – рибальський 

рос. – рослинний 

сад. – садівельний 

спец. – спеціальний 

схв. – схвальний 

твар. – тваринний 

тех. – технічний 

тк. – ткацький 

тс. – те саме 

у б.пп. – у більшості пунктів 

уроч. – урочистий 

фам. – фамільярний 

СГр – «Словарь української мови»  
за ред. Б. Грінченка 

СКв – «Словник мови творів 

Г. Квітки-Основ’яненка» 

СЮр – «Словник стійких народних 
порівнянь»  О. Юрченка, А. Івченка 
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Цифровий покажчик назв населених пунктів Харківщини,  
матеріал яких використано у словнику:

 

1. Лиман Перший Дворічанського р-ну; 
2. Чернещина Борівського р-ну; 
3. Чернещина Зачепилівського р-ну; 
4. Циркуни Харківського р-ну; 
5. Грушине Первомайського р-ну; 
6. Петропавлівка Куп’янського р-ну; 
7. Кутузівка Харківського р-ну; 
8. Козача Лопань Дергачівського р-ну; 
9. Баранове Валківського р-ну; 
10.  Пересічне Дергачівського р-ну; 
11.  Городнє Краснокутського р-ну; 
12.  Бригадирівка Балаклійського р-ну; 
13.  Барчани Харківського р-ну; 
14.  Шийківка Борівського р-ну; 
15.  Смирнівка Лозівського р-ну; 
16.  Безлюдівка Харківського р-ну; 
17.  Стариця Вовчанського р-ну; 
18.  Волоська Бакалія Шевченківського р-ну;  
19.  Гресі Золочівського р-ну; 
20.  Перемога Харківського р-ну; 
21. Зелений Гай Великобурлуцького р-ну; 
22.  Пархомівка Краснокутського р-ну; 
23.  Андріївка Балаклійського р-ну; 
24.  Власівка Кегичівського р-ну; 
25.  Рогівка Валківського р-ну; 
26.  Нечволодівка Куп’янського р-ну; 
27.  Бурбулатове Близнюківського р-ну; 
28.  Максимівка Богодухівського р-ну; 
29.  Шовкопляси Дергачівського р-ну; 
30.  Кутьківка Дворічанського р-ну; 
31.  Кругляківка Куп’янського р-ну; 
32.  Верхньоводяне Близнюківського р-ну; 
33.  Малинівка Чугуївського р-ну; 
34.  Водяне Близнюківського р-ну; 
35.  Вільхуватка Нововодолазького р-ну; 
36.  Новоолександрівка Вовчанського р-ну; 
37.  Червоноармійське Друге Вовчанського р-ну; 
38.  Новоселівка Нововодолазького р-ну; 
39.  Кисівка Коломацького р-ну; 
40.  Червоний Шахтар Ізюмського р-ну; 
41.  Семенівка Дергачівського р-ну; 

42.  Олексіївка Краснокутського р-ну; 
43.  Просяне Нововодолазького р-ну; 
44.  Велика Шапківка Куп’янського р-ну; 
45.  Таранівка Зміївського р-ну; 
46.  Лиман Зміївського р-ну; 
47.  Крисине Богодухівського р-ну; 
48.  Паськівка Вовчанського р-ну; 
49.  Бабенкове Ізюмського р-ну; 
50.  Курилівка Куп’янського р-ну; 
51.  Тимченки Зміївського р-ну; 
52.  Мурафа Краснокутського р-ну; 
53.  Вільхуватка Великобурлуцького р-ну; 
54.  Борщівка Балаклійського р-ну; 
55.  Борова Борівського р-ну (райцентр); 
56.  Бірки Зміївського р-ну; 
57.  Братениця Богодухівського р-ну; 
58.  Вербівка Балаклійського р-ну; 
59.  Веселе Харківського р-ну; 
60.  Великі Хутори Шевченківського р-ну; 
61.  Глущенкове Борівського р-ну; 
62.  Попівка Красноградського р-ну; 
63.  Гракове Чугуївського р-ну; 
64.  Гути Богодухівського р-ну; 
65.  Дмитрівка Первомайського р-ну; 
66.  Жовтень Сахновщинського р-ну; 
67.  Жовтневе Дворічанського р-ну; 
68.  Задонецьке Зміївського р-ну; 
69.  Іванівка Барвінківського р-ну; 
70.  Іллічівка Барвінківського р-ну; 
71.  Ков’яги Валківського р-ну; 
72.  Катеринівка Великобурлуцького р-ну; 
73.  Кам’янка Ізюмського р-ну; 
74.  Колодяжне Дворічанського р-ну; 
75.  Катеринівка Лозівського р-ну; 
76.  Лютівка Золочівського р-ну; 
77.  Манченки Харківського р-ну; 
78.  Мерефа Харківського р-ну; 
79.  Наталине Красноградського р-ну; 
80.  Новий Бурлук Печенізького р-ну; 
81.  Одноробівка Золочівського р-ну; 
82.  Пісочин Харківського р-ну; 
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83.  Підлиман Борівського р-ну; 
84.  Червона Балка Близнюківського р-ну; 
85.  Алісівка Близнюківського р-ну; 
86.  Рокитне Нововодолазького р-ну;  
87.  Сніжківка Ізюмського р-ну; 
88.  Старий Салтів Вовчанського р-ну; 
89.  Савинці Балаклійського р-ну; 
90.  Лозова Кегичівського р-ну; 
91.  Успенське Близнюківського р-ну; 
92.  Хрущова Микитівка Богодухівського р-ну; 
93.  Чепіль Балаклійського р-ну; 
94.  Чемужівка Зміївського р-ну; 
95.  Шевченкове Близнюківського р-ну; 
96.  Лукашівка Близнюківського р-ну; 
97.  Олександрівка Золочівського р-ну; 
98.  Сахновщина Сахновщинського р-ну 
(райцентр); 
99.  Берестове Куп’янського р-ну; 
100. Андріївка Кегичівського р-ну;  
101. Олександрівка Лозівського р-ну; 
102. Революційне Вовчанського р-ну; 
103. Різдвянка Лозівського р-ну; 
104. Скрипаї Зміївського р-ну; 
105. Шипувате Великобурлуцького р-ну; 
106. Катеринівка Близнюківського р-ну; 
107. Золочів Золочівського р-ну (райцентр); 
108. Кегичівка Кегичівського р-ну (райцентр); 
109. Лебеже Чугуївського р-ну; 
110. Липчанівка Ізюмського р-ну; 
111. Чапаєве Кегичівського р-ну; 
112. Черкаська Лозова Дергачівського р-ну; 
113. Черкаський Бишкин Зміївського р-ну; 
114. Берестове Близнюківського р-ну; 
115. Криштопівка Близнюківського р-ну; 
116. Артемівка Печенізького р-ну; 
117. Липці Харківського р-ну; 
118. Мартове Печенізького р-ну; 
119. Мала Вовча Вовчанського р-ну; 
120. Козіївка Краснокутського р-ну; 
121. Дегтярка Нововодолазького р-ну; 
122. Пристін  Куп’янського р-ну; 

123. Хорошеве Харківського р-ну; 
124. Комунар Харківського р-ну; 
125. Єфремівка Первомайського р-ну; 
126. Олексіївка Первомайського р-ну; 

127. Краснопавлівка Лозівського р-ну; 
128. Красноград Красноградського р-ну 
(райцентр); 
129. Гороховатка Борівського р-ну; 
130. Великий Бурлук Великобурлуцького р-ну 
(райцентр); 
131. Красне Кегичівського р-ну; 
132. Піски Радьківські Борівського р-ну; 
133. Чернещина Краснокутського р-ну; 
134. Костянтинівка Краснокутського р-ну; 
135. Лебедівка Сахновщинского р-ну; 
136. Матвіївка Богодухівського р-ну; 
137. Мала Рогозянка Золочівського р-ну; 
138. Дерегівка Нововодолазького р-ну; 
139. Михайлівка Краснокутського р-ну; 
140. Коломак Коломацького р-ну (райцентр); 
141. Караван Дергачівського р-ну; 
142. Новомиколаївка Шевченківського р-ну; 
143. Кулиничі Харківського р-ну; 
144. Писарівка Золочівського р-ну; 
145. Вовчанські Хутори Вовчанського р-ну; 
146. Іванівка Вовчанського р-ну; 
147. Ковалівка Краснокутського р-ну; 
148. Колісники Зміївського р-ну; 
149. Вільне Балаклійського р-ну; 
150. Краснокутськ Краснокутського р-ну 
(райцентр); 
151. Безм’ятежне Шевченківського р-ну; 
152. Комісарове Великобурлуцького р-ну; 
153. Слобідка Краснокутського р-ну; 
154. Шестакове Вовчанського р-ну; 
155. Шелудьківка Зміївського р-ну; 
156. Солоницівка Дергачівського р-ну; 
157. Зарічанка Дергачівського р-ну; 
158. Сосонівка Нововодолазького р-ну; 
159. Першотравневе Богодухівського р-ну; 
160. Мала Комишуваха Ізюмського р-ну; 
161. Мирне Краснокутського р-ну; 
162. Токарівка Дворічанського р-ну; 
163. Шевченкове Шевченківського р-ну; 
164. Черемушна Валківського р-ну; 
165. Яблунівка Валківського р-ну; 
166. Костянтівка Зміївського р-ну; 
167. Старий Мерчик Валківського р-ну; 
168. Новоплатонівка Борівського р-ну; 
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169. Хотімля Вовчанського р-ну; 
170. Безруки Дергачівського р-ну; 
171. Вільшани Дергачівського р-ну; 
172. Дергачі Дергачівського р-ну (райцентр); 
173. Феськи Золочівського р-ну; 
174. Жовтневе Ізюмського р-ну; 
175. Червоний Оскіл Ізюмського р-ну; 
176. Каплунівка Краснокутського р-ну; 
177. Основинці Краснокутського р-ну; 
178. Орільське Сахновщинського р-ну; 
179. Печеніги Печенізького р-ну (райцентр); 
180. Яковлівка Харківського р-ну; 
181. Губарівка Богодухівського р-ну; 
182. Шляхове Коломацького р-ну; 
183. Петрівське Близнюківського р-ну; 
184. Соколове Зміївського р-ну; 
185. Очеретове Валківського р-ну; 
186. Ізюмське Борівського р-ну; 
187. Червоне Барвінківського р-ну; 
188. Ганнівка Близнюківського р-ну; 
189. Лозова Лозівського р-ну (райцентр); 
190. Близнюки Близнюківського р-ну 
(райцентр); 
191. Бубнове Перше Близнюківського р-ну; 
192. Варварівка Близнюківського р-ну; 
193. Верхня Самара Близнюківського р-ну; 
194. Гаврилівка Дергачівського р-ну; 
195. Домаха Лозівського р-ну; 
196. Землянки Вовчанського р-ну; 
197. Надеждине Близнюківського р-ну; 
198. Нова Іванівка Лозівського р-ну; 
199. Самійлівка Близнюківського р-ну; 
200. Уплатне Близнюківського р-ну; 
201. Царедарівка Лозівського р-ну; 
202. Широке Близнюківського р-ну; 
203. Веселе Первомайського р-ну; 
204. Касянівка Сахновщинського р-ну; 
205. Малі Кринки Шевченківського р-ну; 
206. Мечебилове Барвінківського р-ну; 
207. Мірошниківка Коломацького р-ну; 
208. Новомихайлівка Красноградського р-ну; 
209. Рогозянка Великобурлуцького р-ну; 
210. Устимівка Зачепилівського р-ну; 
211. Федорівка Великобурлуцького р-ну; 
212. Червоноармійське Зачепилівського р-ну; 

213. Березівка Шевченківського р-ну; 
214. Вовчанськ Вовчанського р-ну (райцентр); 
215. Гаврилівка Нововодолазького р-ну; 
216. Дворічний Кут Дергачівського р-ну; 
217. Довжик Золочівського р-ну; 
218. Костянтинівка Сахновщинського р-ну; 
219. Мартинівка Красноградського р-ну; 
220. Чорне Великобурлуцького р-ну; 
221. Аксютівка Зміївського р-ну; 
222. Барвінкове Барвінківського р-ну (райцентр); 
223. Березівка Красноградського р-ну; 
224. Богодухів Богодухівського р-ну (райцентр); 
225. Благодатне Барвінківського р-ну; 
226. Бунакове Лозівського р-ну; 
227. Валки Валківського р-ну (райцентр); 
228. Велика Данилівка Харківського р-ну; 
229. Воскресенівка Богодухівського р-ну; 
230. Гусарівка Барвінківського р-ну; 
231. Дмитрівка Барвінківського р-ну; 
232. Забарине Зачепилівського р-ну; 
233. Залиман Балаклійського р-ну; 
234. Зачепилівка Зачепилівського р-ну 
(райцентр); 
235. Знам’янка Нововодолазького р-ну; 
236. Іванівка Чугуївського р-ну; 
237. Іванівка Дворічанського р-ну; 
238. Кадниця Богодухівського р-ну; 
239. Катеринівка Кегичівського р-ну; 
240. Кирилівка Красноградського р-ну; 
241. Ківшарівка Куп’янського р-ну; 
242. Кобзарівка Валківського р-ну; 
243. Коротич Харківського р-ну; 
244. Котелівка Краснокутського р-ну; 
245. Куньє Ізюмського р-ну; 
246. Куп’янськ Куп’янського р-ну (райцентр); 
247. Кучерівка Куп’янського р-ну; 
248. Лиман Лозівського р-ну; 
249. Лідне Жовтневого р-ну Харкова; 
250. Лісне Дергачівського р-ну; 
251. Люботин Харківського р-ну; 
252. Минківка Валківського р-ну; 
253. Нова Водолага Нововодолазького р-ну 
(райцентр); 
254. Нестеренки Валківського р-ну; 
255. Новий Мерчик Валківського р-ну; 
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256. Новоолександрівка Сахновщинського р-ну; 
257. Нове Пекельне Зачепилівського р-ну; 
258. Оддихне Лозівського р-ну; 
259. Олександрівка Валківського р-ну; 
260. Первомайський Первомайського р-ну 
(райцентр); 
261. Петропавлівка Вовчанського р-ну; 
262. Полкова Микитівка Богодухівського р-ну; 
263. Польова Дергачівського р-ну; 
264. Протопопівка Дергачівського р-ну; 
265. Рогань Харківського р-ну; 
266. Рясне Золочівського р-ну; 
267. Садове Лозівського р-ну; 
268. Стара Водолага Нововодолазького р-ну; 
269. Семенівка Зачепилівського р-ну; 
270. Сенькове Куп’янського р-ну; 
271. Ситники Краснокутського р-ну; 
272. Скалонівка Зачепилівського р-ну; 
273. Сомівка Зачепилівського р-ну; 
274. Станичне Нововодолазького р-ну; 
275. Тополі Дворічанського р-ну; 
276. Хижнякове Вовчанського р-ну; 
277. Червоний Прапор Краснокутського р-ну; 
278. Шебелинка Балаклійського р-ну; 
279. Шевченкове Великобурлуцького р-ну; 
280. Шелестове Коломацького р-ну; 
281. Ясенове Валківського р-ну; 
282. Велика Гомільша Зміївського р-ну; 
283. Волохів Яр Чугуївського р-ну; 
284. Геніївка Зміївського р-ну;  
285. Дворічна Дворічанського р-ну (райцентр); 
286. Зміїв Зміївського р-ну (райцентр); 
287. Біловусівка Нововодолазького р-ну; 
288. Бердянка Зачепилівського р-ну; 
289. Вільхівка Харківського р-ну; 
290. Гнилиця Великобурлуцького р-ну; 
291. Заброди Богодухівського р-ну; 
292. Кленове Богодухівського р-ну; 
293. Кам’янка Красноградського р-ну; 
294. Багата Чернещина Сахновщинського р-ну; 
295. Богодарове Барвінківського р-ну; 
296. Левківка Ізюмського р-ну; 
297. Парасковія Нововодолазького р-ну; 
298. Піски Дворічанського р-ну; 
299. Рідкодуб  Дворічанського р-ну; 

300. Рояківка Кегичівського р-ну; 
301. Суданка Первомайського р-ну; 
302. Турове Золочівського  р-ну; 
303. Велика Рогозянка Золочівського р-ну; 
304. Великі Бучки Сахновщинського р-ну; 
305. Вінники Нововодолазького р-ну; 
306. Вінницькі Івани Богодухівського р-ну; 
307. Катеринівка Сахновщинського р-ну; 
308. Крутоярівка Кегичівського р-ну; 
309. Любівка Краснокутського р-ну; 
310. Цапівка Золочівського р-ну; 
311. Миколаївка Зачепилівського р-ну; 
312. Семенів Яр Богодухівського р-ну; 
313. Лужок Дергачівського р-ну; 
314. Єлизаветівка Лозівського р-ну; 
315. Білий Колодязь Вовчанського р-ну; 
316. Тавільжанка Дворічанського р-ну; 
317. Малий Бурлук Великобурлуцького р-ну; 
318. Булацелівка Первомайського р-ну; 
319. Червоний Дінець Балаклійського р-ну; 
320. Яблучне Богодухівського р-ну; 
321. Первухинка Богодухівського р-ну; 
322. Більшовик Первомайського р-ну; 
323. Бугаївка Ізюмського р-ну; 
324. Вишневе Валківського р-ну; 
325. Довгалівка Балаклійського р-ну; 
326. Зарябинка Богодухівського р-ну; 
327. Іванчуківка Ізюмського р-ну; 
328. Ізбицьке Вовчанського р-ну; 
329. Молодова Вовчанського р-ну; 
330. Моначинівка Куп’янського р-ну; 
331. Плоске Великобурлуцького р-ну; 
332. Синиха Куп’янського р-ну; 
333. Сковородинівка Золочівського р-ну; 
334. Слатине Дергачівського р-ну; 
335. Цупівка Дергачівського р-ну; 
336. Шарівка Богодухівського р-ну; 
337. Шарівка Валківського р-ну; 
338. Шуби Богодухівського р-ну; 
339. Петрівське Балаклійського р-ну; 
340. Теплянка Балаклійського р-ну; 
341. Опитна (Дослідна) Валківського р-ну; 
342. Глушківка Куп’янського р-ну; 
343. Біляївка Первомайського р-ну; 
344. Гонтів Яр Валківського р-ну; 
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345. Зарічне Зачепилівського р-ну; 
346. Кам’яна Яруга Чугуївського р-ну; 
347. Лісна Стінка Куп’янського р-ну; 
348. Олексіївка Близнюківського р-ну; 
349. Петропілля Шевченківського р-ну; 
350. Різуненкове Коломацького р-ну; 
351. Покровка Коломацького р-ну; 
352. Петрівське Вовчанського р-ну; 
353. Панютине Лозівського р-ну; 
354. Гайдари Зміївського р-ну; 
355. Трудолюбівка Коломацького р-ну; 
356. Есхар Чгуївського р-ну; 
357. Комплиця Зміївського р-ну; 
358. Кочеток Чугуївського р-ну; 
359. Красна Поляна Зміївського р-ну; 
360. Лихове Нововодолазького р-ну; 
361. Верхня Озеряна Харківського р-ну; 
362. Олександрівка Богодухівського р-ну; 
363. Петрівка Красноградського р-ну; 
364. Плисове Лозівського р-ну; 
365. Покотилівка Харківського р-ну; 
366. Улянівка Кегичівського р-ну; 
367. Подоли Куп’янського р-ну; 
368. Дементіївка Дергачівського р-ну; 
369. Артільне Лозівського р-ну; 
370. Борщова Харківського р-ну; 
371. Вільне Перше Близнюківського р-ну; 
372. Вірнопілля Ізюмського р-ну; 
373. Гаврилівка Чугуївського р-ну; 
374. Грушівка Куп’янського р-ну; 
375. Липкуватівка Нововодолазького р-ну; 
376. Мала Рогань Харківського р-ну; 
377. Миропілля Шевченківського р-ну; 
378. Новопокровка Чугуївського р-ну; 
379. Підсереднє Великобурлуцького р-ну; 
380. Берестовенька Красноградського р-ну; 
381. Канцедалівка Куп’янського р-ну; 
382. Прудянка Дергачівського р-ну; 
383. Базаліївка Чугуївського р-ну; 
384. Бісквітне Харківського р-ну; 
385. Благодатівка Куп’янського р-ну;  
386. Вище Солоне Борівського р-ну; 
387. Гвоздеве Валківського р-ну; 
388. Горіхове Харківського р-ну; 
389. Гурине Харківського р-ну; 

390. Гуртовівка Коломацького р-ну; 
391. Дорошенкове Великобурлуцького р-ну; 
392. Затишшя Харківського р-ну; 
393. Копанки Борівського р-ну; 
394. Коропи Харківського р-ну; 
395. Куп’янськ Вузловий Куп’янського р-ну; 
396. Малахове Великобурлуцького р-ну; 
397. Миколаївка Чугуївського р-ну; 
398. Михайлівка Чугуївського р-ну; 
399. Міщенки Харківського р-ну; 
400. Нестеренки Харківського р-ну; 
401. Нижнє Солоне Борівського р-ну; 
402. Нова Гнилиця Чугуївського р-ну; 
403. Новий Лиман Шевченківського р-ну; 
404. Новостепанівка Шевченківського р-ну; 
405. Нежданівка Дворічанського р-ну; 
406. Ордівка Нововодолазького р-ну; 
407. Полтава Шевченківського р-ну; 
408. Приколотне Великобурлуцького р-ну; 
409. Рябухине Нововодолазького р-ну; 
410. Садове Близнюківського р-ну; 
411. Санжари Харківського р-ну; 
412. Семенівка Шевченківського р-ну; 
413. Сірий Яр Великобурлуцького р-ну; 
414. Спартаси Харківського р-ну; 
415. Стара Покровка Чугуївського р-ну; 
416. Старий Чизвик Шевченківського р-ну; 
417. Старовірівка Нововодолазького р-ну; 
418. Степанки Харківського р-ну; 
419. Тернова Чугуївського р-ну; 
420. Травневе Харківського р-ну; 
421. Ударне Харківського р-ну; 
422. Шевченкове Шевченківського р-ну 
(райцентр); 
423. Яроші Харківського р-ну; 
424. Велика Бабка Чугуївського р-ну; 
425. Буряківка Великобурлуцького р-ну; 
426. Мар’ївка Сахновщинського р-ну; 
427. Хворостове Валківського р-ну; 
428. Момотове Харківського р-ну; 
429. Богуславка Борівського р-ну; 
430. Заміст Великобурлуцького р-ну; 
431. Костів Валківського р-ну;  
432. Комсомольське Нововодолазького р-ну; 
433. Красноярка Сахновщиньского р-ну; 
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434. Ляшівка Нововодолазького р-ну; 
435. Лигівка Сахновщинського р-ну; 
436. Міщенки Дергачівського р-ну; 
437. Михайлівка Великобурлуцького р-ну; 
438. Москальцівка Нововодолазького р-ну; 
439. Нововолодимирівка Сахновщинського р-ну; 
440. Новомихайлівка Сахновщинського р-ну; 
441. Першотравневе Борівського р-ну; 
442. Хатнє Великобурлуцького р-ну; 
443. Червона Поляна Нововодолазького р-ну; 
444. Щебетуни Нововодолазького р-ну; 
445. Яковлівка Сахновщинського р-ну; 
446. Бірки Нововодолазького р-ну; 
447. Осадьківка Куп’янського р-ну; 
448. Петрівка Куп’янського р-ну; 
449. Качалівка Краснокутського р-ну; 
450. Високий Харківського р-ну; 
451. Високопілля Валківського р-ну; 
452. Головашівка Золочівського р-ну; 
453. Киселі Первомайського р-ну; 
454. Південний Харківського р-ну; 
455. Погонівка Барвінківського р-ну; 
456. Просянка Куп’янського р-ну; 
457. Ржавчик Первомайського р-ну; 
458. Цибівка Куп’янського р-ну; 
459. Чугуїв Чугуївського р-ну (райцентр); 
460. Глинське Ізюмського р-ну; 
461. Діброва Ізюмського р-ну; 
462. Донецьке Ізюмського р-ну; 
463. Капитолівка Ізюмського р-ну; 
464. Пимонівка Ізюмського р-ну; 
465. Топольске Ізюмського р-ну; 
466. Медведівка Кегичівського р-ну; 
467. Гаркавець Краснокутського р-ну; 
468. Павлівка Краснокутського р-ну; 
469. Піонерське Краснокутського р-ну; 
470. Степанівка Краснокутського р-ну; 
471. Верхня Орілька Первомайського р-ну; 
472. Благодатне Вовчанського р-ну; 
473. Бурівка Валківського р-ну; 
474. Василівка Вовчанського р-ну; 
475. Відрадове Первомайського р-ну; 
476. Захарівка Вовчанського р-ну; 
477. Копані Лозівського р-ну; 
478. Красиве Первомайського р-ну; 

479. Литовщина Лозівського р-ну; 
480. Максимівка Первомайського р-ну; 
481. Мар’янівка Близнюківського р-ну; 
482. Миколаївка Лозівського р-ну; 
483. Михайлівка Первомайського р-ну; 
484. Нижній Бурлук Шевченківського р-ну; 
485. Огульці Валківського р-ну; 
486. Олексіївка Лозівського р-ну; 
487. Перше Шевченкове Вовчанського р-ну; 
488. Поди Лозівського р-ну; 
489. Середній Бурлук Великобурлуцького р-ну; 
490. Суха Кам’янка Ізюмського р-ну; 
491. Шевченкове Валківського р-ну; 
492. Балки Красноградського р-ну; 
493. Гнилиця Перша Великобурлуцького р-ну; 
494. Грушуваха Барвінківського р-ну; 
495. Добренька Красноградського р-ну; 
496. Ялта Лозівського р-ну; 
497. Вільхуватка (Братське Озеро) 
Балаклійського р-ну; 
498. Кицівка Печенізького р-ну; 
499. Новобогданівка Сахновщинського р-ну; 
500. Ржавець Харківського р-ну; 
501. Ізюм Ізюмського р-ну (райцентр); 
502. Худоярове Шевченківського р-ну; 
503. Орілька Лозівського р-ну; 
504. Литвинове Золочівського р-ну; 
505. Макариха Золочівського р-ну; 
506. Орішанка Золочівського р-ну; 
507. Василівка Друга Барвінківського р-ну; 
508. Веселе Барвінківського р-ну;  
509. Надеждівка Барвінківського р-ну; 
510. Нікополь Барвінківського р-ну; 
511. Земляний Вал Вовчанського р-ну; 
512. Юрченкове Вовчанського р-ну; 
513. Капранське Краснокутського р-ну; 
514. Колонтаїв Краснокутського р-ну; 
515. Комарівка Краснокутського р-ну; 
516. Рябоконеве  Краснокутського р-ну; 
517. Вільне Кегичівського р-ну; 
518. Дальнє Кегичівського р-ну; 
519. Лип’янка Красноградського р-ну; 
520. Шляхове Кегичівського р-ну; 
521. Серго Кегичівського р-ну; 
522. Новоселівка Зачепилівського р-ну; 
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523. Лихолобівка Дворічанського р-ну; 
524. Балаклія Балаклійського р-ну (райцентр); 
525. Ольшана Дворічанського р-ну; 
526. Зрубанка Золочівського р-ну; 
527. Ковалі Золочівського р-ну; 
528. Шевченкове Кегичівського р-ну; 
529. Гутирівка Кегичівського р-ну  
530. Софіївка Кегичівського р-ну; 
531. Новоосикове Куп’янського р-ну; 
532. Кислівка Куп’янського р-ну; 
533. Московка Куп’янського р-ну; 

534. Олександрівка Шевченківського р-ну; 
535. Смолівка Шевченківського р-ну; 
536. Тимківка Куп’янського р-ну; 
537. Волохівське Вовчанського р-ну; 
538. Караван Нововодолазького р-ну; 
539. Кругле Великобурлуцького р-ну; 
540. Червона Гусарівка Балаклійського  р-ну; 
541. Княжне Нововодолазького р-ну; 
542. Сінне Богодухівського р-ну; 
543. Сніжків Валківського р-ну

.

 

 Зрозуміло, що насьогодні сіл 25 із цього списку вже немає у природі, 
адже оперуємо безпосередньо засвідченим матеріалом аж із 1951 року 

(поділ станом до 1.VII. 2020 р.). 

 Ми намагалися врахувати зміни останнього часу у назвах населених пунктів 
і в районному підпорядкуванні, якщо не встигли – перепрошуємо, та це й не 
найбільша біда, бо місцева людність, природно, краще орієнтується у попередніх 
найменуваннях і районуваннях. 

20.ХІI.2020 р. 
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АВТОБУС. ОДИ́НАДЦЯТИМ АВТО́БУСОМ [оди́нац´:aтим аўто́бусом], ірон. 

Пішки. Попу́тки нема́, рéйсу нема́ – при́йдиц´:а оди́нац´:атим аўто́бусом (15), 

97, 231. 

АВТОПІЛОТ. ПРИХО́ДИТЬ НА АВТОПІЛО́ТІ [прихо́дит´ на аўтоп’іло́т´і], 
жарт. Іти, приходити, не пам´ятаючи дороги (через сильне сп´яніння). 
Прийшо́ў на аўтопʼіло́т´і, і че́риз кла́дку йа́кос´ пройшо́ў, шо там і твере́зий 
но́ч’:у ўпаў би (377), 76, 117. 

АГЕЛ. А́ГЕЛ ЧО́РТІВ [чо́ртˊіў], лай., зрід. Лайка на свійську тварину. Ну ж і 
ку́рˊі, а́гили чо́ртов’і, повилˊіта́ли ўже! (116), 7. 

АГУКАТЬСЯ. ЯК АГУ́КНЕТЬСЯ, ТАК І ОДКЛИ́КНЕТЬСЯ [йак агу́кницʹ:а, 
так і одкли́кницʹ:а]. Про адекватність відповіді, протидії. Свойі́х жи 
обворува́ли – і ни морга́йутʹ, та нʹічо́ – йак агу́кницʹ:а, так і одкли́кницʹ:а (494), 

3, 114, у б. пп. 
АД. А́ДОМ ДИ́ХАТИ, несхв. Злитися, вороже ставитися, не терпіти. А́дом ди́ши 
сус'і́д, бо ни пози́чиў йуму́ гро́ший – так пага́но од:айе́ ж (397), СКв, 78. 
АДАМ. ОД АДА́МА ДО ЄВИ [Йе́ви], підсил., зрід. Від початку до кінця; довго; 
з подробицями, детально. Тут хо́чиц':а пошви́ч:и узна́т', а в’ін – од Ада́ма до 
Йе́ви т'а́гне (309), 95, 203. 

АЇСТ. ÁЇСТ ВИ́КАКАВ [а́йіст ви́какаў], ірон. Евфемічне пояснення 
народження. Де ўз´áўс´а, де ўз´áўс´а – áйіст ви́какаў (265), 18, 119. 

А́ЇСТ ОБРОНИ́В [áйіст оброни́ў], ірон. Евфемічне пояснення народження. Йак 
дити́н´і обйасни́ш? Отó й брéшиш, шо áйіст оброни́ў, йак н´іс чéрез силó (347), 

106, 177. 

ÁЇСТА ВИГЛЯДÁТЬ [áйіста вигл´адáт´], евф. Чекати на швидке народження 
немовляти. Живóтик нимали́й – порá áйіста вигл´адáт´ (179), 89, 348. 

ДО ÁЇСТА ГОТÓВИТЬСЯ [до áйіста готóвиц´:а], евф. Чекати на швидке 
народження дитини. До áйіста готóўл´ац´:а сурйóзно – шоб усé булó 
придусмотр´íт´ (378), 109, 143. 

ÁЇСТА ЖДАТЬ [áйіста ждат´], евф. Чекати на швидке народження дитини. 
Сус´íди он áйіста ждут´ – ско́ро (15), 93, 190. 

ÁЇСТА ПРИМÁНЮВАТЬ [áйіста примáн´уват´], евф. Чекати на швидке 
народження немовляти. Скóро ўже áйіста нáда примáн´уват´ – д´іў́ка ос´ 
розпадéц´:а (379), 27, 134. 

ÁЇСТИ КРУ́ТЯТЬСЯ [áйісти кру́т´ац´:а]. Натяк на швидке народження дитини. 
Áйісти кру́т´ац´:а над Петренкáми – пополн´éн´:а жди (125), 18, 162. 

ÁЇСТИ [áйісти] ПРИНЕСЛИ́. Евфемічне пояснення народження. Ц´у дити́нку 
áйісти принисли́ й у двор´í поклáли (120), 8, 204. 

ÁЇСТИ [áйісти] СКИ́НУЛИ. Евфемічне пояснення народження. Онýчичку 
áйісти ски́нули ў дв´ір на мор´іжóк (321), 3, 86.   
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АКОМУЛЯТОР. АКОМУЛЯ́ТОР ЗАРЯЖÁТЬ [акомул´áтор зар´ажáт´]. 
Відновлювати сили, підхарчовуватися. Об´íд привизли́, тепéр акомул´áтори 
зар´áдимо й дáл´і бýдим коси́т´ (84), 13, 149. 

АКОМУЛЯ́ТОР СІДÁ [акомул´áтор с´ідá]. 1. Техн. Зменшується заряд 
акумулятора. Акомул´áтор у мóцику с´іў – нáда пидживи́т´ (104), 34, 380; 

2. Вичерпуються, виснажуються життєві ресурси людського організму. Годá 
мойí вили́к´і, отó й слáбну – акомул´áтор с´ідá (106), 157, 387. 

АЛЬОХА/АЛЬОША. АЛЬÓХА [Ал´óха] З ВОДОКÁЧКИ, глуз. Йолоп, 
недоумок. Ус´í л´у́ди, йак л´у́ди, а це – Ал´óха з водокáчки, з прив´éтом (125), 23, 191. 

АЛЬÓХА [Ал´óха] З МИЛЗАВÓДУ, глуз. Йолоп, недоумок. Чи ти ў мотóр´і 
розберéс´а – Ал´óха ти з милзавóду (119), 85, 112. 

АЛЬÓША З МÉЛНИЦІ [Ал´óша з мéлниц´і], глуз. Йолоп, дурень, недоумок. 
Ус´í тут нормáлн´і, так н´і – прибу́ў Ал´óша з мéлниц´і (105), 62, 185. 

АЛЬÓША [Ал´óша] КУ-КУ́, глуз. Йолоп, дурень. А той Ал´óша ку-ку́ на дéрево 
вил´із і шáпкойу махáйе (259), 4, 93. 

АЛЬÓША ЛЯ-ЛЯ́ [Ал´óша л´а-л´á], глуз. Йолоп, дурень, недоумок. Прийшóў 
Ал´óша л´а-л´á – хот´ посм´ійимóс´а (104), 59, 205. 

АЛЯ-УЛЮ. АЛЯ-УЛЮ́ [ал´а-ул´у́]. Закінчення, кінець, край. Оцé закóнчимо 
копáт´ – і ал´а-ул´у́ (381), 2, 95. 

АМБАЛ. АМБÁЛ НЕСУСВÍТНИЙ [несусв´íтний], знев. Громіздка, незграбна, 
неспритна, неповоротка людина. Амбáл несусв´íтний – пóки повертáўс´а, 
д´ійни́ц´у перики́нуў (382), 74, 192. 

АМЕРИКА. ЯК [йак] З АМÉРИКИ ПРИḮХАТЬ [прийíхат´], ірон. Не розуміти 
простих, звичайних речей, ситуацій; поводитися не по-місцевому. Ти йак з 
Амéрики прийíхаў, шо ни пон´імáйіш, шо до чóго (166), 7, 151, у б. пп. 
АМÉРИКУ ВИ́ДНО, підсил. 1. Далеко видно. З тóйі тóпол´і аж Амéрику ви́дно 

(106), 15, 388; 2. Сильне відчуття кислого. Йáблука ше зелéн´і, йак уку́сиш – 
Амéрику ви́дно (113), 61, у б. пп. 
АМІНЬ. АМІ́НЬ [ам’і́нʹ] ПРИХО́ДЕ, несхв. Крах, кінець, безвихідь, руйнація. 
ИНТИЕ́САМ ам’і́нʹ прийшо́ў, йак колхо́зи сам’і́ трактори́ й комба́йіни купува́тʹ 
начали́ (204), 52, 300. 

РОБИ́ТЬ АМІ́НЬ [роби́тʹ амʼін́ʹ], несхв. Убивати. Ни бро́сиш питʹ - зроблʹу́ тобʼі́ 
амʼі́нʹ, хай хотʹ і ў тʹурʹму́ сʹа́ду (115), 33, 206. 

АНАЛІЗ. ЛАБАЛАТО́РНИЙ АНА́ЛІЗ [ана́л'із], мед. Лабораторний аналіз. Усе́, 
шо на база́р' приво́з'ат', биру́т' на лабалато́рний ана́л'із (300), 11, 15, 39, 77, 169. 

НІЧО́ГО НЕ ВО́ЗЬМЕШ, КРО́МЕ АНА́ЛІЗУ [нʹічо́го ни во́зʹмиш, кро́ме 
ана́лʹізу], ірон. Бідний, неімущий, убогий. Та з йо́го нʹічо́го ни во́зʹмиш, кро́ме 
ана́лʹізу – б’і́дний з б’і́дних (494), 60, 189. 

АНАТОМІЯ. АНАТО́МІЯ ХОДЯ́ЧА [анато́м’ійа ходʹа́ча], ірон. Надзвичайно 
худа істота. Ту коро́ву хотʹ куда́ ганʹа́й па́сти – ўсʹораўно́ анато́м’ійа ходʹа́ча 

(188), 3, 349. 

АНАФЕМА. РОЗСПІВА́ТЬСЯ, ЯК АНА́ФЕМУ В ПІСТ [рос:п’іва́цʹ:а, йак … ў 
п’іст], ірон. Робити щось недоречне. Оце́ рос:п’іва́ўсʹа, йак ана́фиму  ў п’іст – 

прикрати́, по́ти ўре́мйа при́йде (275), СЮр, 136, 380. 
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АНГОЛ. ÁНГОЛ З ЧÓРНИМ ХВОСТÓМ, ірон. Підступна людина, дворушник, 
зрадник. Йа ж йому́ дов´íриўс´а, а то ж áнгол з чóрним хвостóм (143), 77, 84. 

ÁНГОЛ ІЗ ЧÓРНИМИ КРИ́ЛЬЦЯМИ [… кри́л´ц´ами], ірон. Підступна людина, 
дворушник, зрадник. Сус´íди ду́майут´, шо дóбра, а вонó – áнгол із чóрними 
кри́л´ц´ами (107), 25, 117. 

АНКА. А́НКА-БУРЯ́ШНИЦЯ […-бур´а́шниц´а] З КОЛХО́ЗУ «ЧАПА́ЄВА» 

[…«Чапа́йива»], ірон. Некрасиво, неохайно одягнена людина (перев.  жінка). 
Оце́ пойави́лас´ А́нка-бур´áшниц´а з колхóзу «Чапáйива» на д´іскот´е́ц´і (40), 

114, 215. 

АНКОГОЛІК. АНКОГÓЛІК БЕЗПРОСВÍТНІЙ [анкогóл´ік бизпросвтнʹій], 
знев. Цілковитий, безнадійний алкоголік. Шо ти йому́ зрóбиш, йак усé 
пропивá – анкогóл´ік бизпросвʼíтн´ій (123), 32, 389. 

АНКОГÓЛІК НЕПРОСИПУ́ЩИЙ [анкогóл´ік непросипу́шчий], знев. 
Цілковитий, безнадійний п´яниця. Йак пйе анкогóл´ік непросипу́шчий, 
так дн´áми п´ідр´áд (390), 36, 193. 

ПРОПО́ЙНИЙ АНКОГО́ЛІК […анкого́лʹік], знев., нов. Хронічний, невиправний 
пияк. Пропо́йний анкого́лʹік уже́ і з ха́ти несе́ (114), 6, 92. 

АНКОГÓЛІК [анкогóл´ік] ТЕМНИЙ, знев. Цілковитий, безнадійний алкоголік. 
Отó пйе по-тéмному, тогó й призвáли анкогóл´ік тéмний (77), 50, 207.  

АНТОНІВНА. <ІТИ> ДО АНТО́НІВНИ [до Анто́н'іўни] НА ЧАЙ, жарт. Іти 
взнавати новини, плітки… П’іду́ до Анто́н'іўни на чай - ото́ ўже ўс'і бре́хн'і 
зна́тиму (189), 4, 189.   

АНЦИХРИСТ. АНЦИ́ХРИСТИ БЕРУ́ТЬ […биру́т´], несхв. Кудись щось 
(хтось) дівається, зникає, пропадає. Йогó, мáбуд´, анци́христи ўз´алú, бо й 
тепéр ни вирну́ўс´а (145), 10, 322. 

АНЧУТКА. ЯК [йак] АНЧУ́ТКА, несхв. Брудний, неохайний. Йак анчу́тка 
хо́де, на́чи й ма́тирˊі нима́, шоб обми́тˊ, обстˊіра́тˊ (146), 119, 391. 

АПТЕКА. В АПТЕ́КІ О́ЧЕРІДЬ ЗАЙМА́ТЬ [в апте́к’і о́ч’ір’ід’ займа́т’], згруб. 
Загроза побиттям. В апте́к’і о́ч’ір’ідʹ займи́, бо ру́ки-но́ги тоб’і́ перилама́йу, так 
і знай! (121), 82, 392. 

ЯК У АПТÉКІ [йак у аптéкʼі], підсил. Абсолютно точно. Шо ти сумл´івáйіс´а – 

у нас тóчно, йак в аптéкʼі (117), 91, 160. 

ЗБАГÁЧУВАТЬ [збагáчуват´] АПТÉКУ, несхв. Тривалий час хворіти 

(від побиття). Йа тобʼí йак накладу́, шо бу́диш дóўго збагáчуват´ аптéку (115), 

26, 194. 

НА АПТÉКУ РОБИ́ТЬ […роби́т´], несхв. Тривалий час важко хворіти 
(від побиття). Диви́с´а, шоб ни получи́ў такóго, шо на аптéку роби́тимеш (120), 

216, 393. 

АРАБ. НА АРА́БА ТРИ ПРОРА́БА, глуз. Про недохват реальних працівників і 
надлишок «начальників». Там у канто́рʹі скʼі́ки нахлʹі́бникʼіў сиди́тʹ, а роботʹа́г 
ма́ло – на ара́ба три прора́ба (96), 15, 208. 

АРАП. БІ́ЛИЙ, ЯК [б’і́лий, йак] АРА́П, ірон. Чорнявий, засмаглий, брудний. 
Іс:таўка́ прихо́де б’і́лий, йак ара́п, так йа його́ зра́зу ж у вагани́ (222), СЮр, 

209. 
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АРМІЯ. КРА́СНА А́РМІЯ [А́рм’ійа] НАПА́ЛА (ПРИЙШЛА́), жарт., мед. 
Почалися місячні (менструація). У мо́лодост'і м’іж ж’інка́ми шути́ли, шо 
Кра́сна А́рм’ійа напа́ла – на минструа́ц'ійу (492), 181, 363. 

ХТОСЬ В ÁРМІЇ  [хтос´ в áрмʼійі], ірон. Дурнуватий, недоумкуватий. У йіх не 
ўс´і дóма – хтос´ в áрмʼійі (168), 57, 84. 

В ÁРМІЮ [áрмʼійу] ЗАБРÁЛИ БÁБУ  <,ДІД ГАЛÁСВІТА ЗАБÍГ […д´ід 
галáсвʼіта забʼíг]>, жарт. Нісенітна ситуація, абсурд. Там таки́й «пор´áдок», 
шо ў áрмʼійу забрáли бáбу, д´ід галáсвʼіта забʼíг (350), 11, 78. 

НІ В КРÁСНУ ÁРМІЮ, НІ В КОЛХÓЗ [н´і ў Крáсну Áрм’ійу, н´і ў колхóз], 
жарт. Ні до чого непридатний, ні на що не годиться. Н´і до чóго в’ін 
не притéсаний, ни годи́ц´:а н´і ў Крáсну Áрм’ійу, н´і ў колхóз (80), 86, 189. 

АРТІЛЕРІЯ. НИ В АРТІЛЕ́РІЮ, ТАК У ПІХОТУ [ни в арт'іле́р'ійу, так 
у п’іхо́ту], ірон. На щось кудись пригодитися, придатися. У т'е́хн'ікум ни 
посту́пиш, так п’і́диш в учи́лишчи – ни в арт'іле́р'ійу, так у п’іхо́ту (87), 6. 

АСВАЛЬТ/АСФАЛЬТ. АСВÁЛЬТ НЮ́ХАТЬ [асвáл´т н´у́хат´], ірон. Лежати 
пʼяним на дорозі. Ідемó з дискот´éки, а сус´íд лижи́т´ – асхвáл´т н´у́ха, т´íки 
шо живúй (98), 54, 383. 

АСВÁЛЬТ ПІДНІМÁЄТЬСЯ [асвáл´т пʼідн´імáйиц´:а], ірон. Про непевну ходу 

пʼяного. Йак же мóжна р´íўно йти, йак пʼід пйáним асвáл´т пʼідн´імáйиц´:а? 

(114), 33, 89. 

АСВÁЛЬТ РІВНЯ́ТЬ [асвáл´т р´іўн´áт´], ірон. Про непевну ходу п´яного. 
З  имини́н ни йшоў, а асвáл´т  р´іўн´áў (50), 23, 195. 

АСВÁЛЬТ ЦІЛУВÁТЬ [асвáл´т ц´ілувáт´], ірон. Про непевну ходу п´яного, 
повзання. Пóки пид:éржували, пóти й ішóў, а йак пусти́ли – стаў асвáл´т 
ц´ілувáт´ (72), 118, 384. 

З АСВА́ЛЬТОМ ОБНІМА́ТЬСЯ [з асва́лˊтом обнˊімацˊ: а], ірон. Бути п’яним на 
дорозі. Ру́ки, но́ги позбива́ў – з асва́лˊтом обнˊіма́ўсˊа? (78), 27, 394. 

З АСВÁЛЬТОМ ЦІЛУВÁТЬСЯ [з асвáл´том ц´ілувáц´:а], ірон. Про непевну 

ходу п´яного, падіння, повзання. Хто іс:вáйби р´іўнéн´ко йшоў, а хто 
і з асвáл´том ц´ілувáўс´а (180), 217, 395. 

СІ́РИЙ, ЯК АСФА́ЛЬТ [cʹір́ий, йак асфа́лʹт], знев. Дурень, телепень, недоумок. 
Йому́ дурако́м і прикида́ц':а ни на́да, бо с'ір́ий, йак асфа́л'т (173), 22, 34. 

АХВІНЕЯ. АХВІНÉЮ [ахвʼінéйу] НЕСТИ́, ірон. Говорити дурниці, 
нісенітниці. В’ін таку́ ахвʼінéйу несé, шо аж вóлоси ди́бом (142), 67, 210. 
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БАБА. СÉРЕД БАБ ОДИ́Н ПРОРÁБ, жарт. Про одного чоловіка серед жінок 
(гурт, ланка, бригада), жарт. В огорόдн´ій лáнкʼі стáршого постáвили 
мужикá – сéред баб оди́н прора́б (123), 46, 372. 

БÁБА БАЗÁРНА, несхв. 1. Балакучий, говіркий, словоохотний. Бáбу базáрну ни 
останóвиш, йак говоре (82), 12, 373; 2. Наклепник, обмовник, пліткар. Он 
пʼішлá ужé бáба базáрна рознóсит´ спл´óтн´і (396), 94, 141; 3. Лайливець, 
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сварливець. Лáйіц´:а, мат´укáйіц´:а за ту мижу́, йак бáба база́рна (152), 10, 

145; 4. Розголошувач таємниць, секретів. Йа йуму́ т´íки одкри́лас´, шо ўже 
берéмен:а, а вʼін ус´íй у́лиц´і розказáў – бáба базáрна; 5. Похатник, любитель 
гостювати. Обшчúтил´ний, йак бáба базáрна, із чужи́х хат´íў не вила́зе (225), 

85, 181; 6. Незграба, вайло. Рос´íлас´а посерéд хáти бáба базáрна, ни прόйдиш 

(385), 143, 386.  

ВОЄ́ННА [войе́н:а] БА́БА, підсил. Активна, підприємлива, бойовита жінка. 
Вона́ войе́н:а ба́ба – зро́бе таке́, шо ни ўсʹа́кий мужи́к змо́жи (95), 276, 345. 

ВСПО́МНИЛА БА́БА, ЯК [йак] БАНТИ́ В’ЯЗА́ЛА [вйаза́ла], ірон. Згадати щось 
дуже давнє. Розкажу́ про коли́шнʹі до́св’ідки, хай ону́ка то́жи послу́ха, та 
ска́жи, шо ўспо́мнила ба́ба, йак банти́ вйаза́ла (397), 68, 196. 

БА́БА ВО́ВА (Ва́ня, Ко́ля, Пе́тя … [Ва́нʹа, Ко́лʹа, Пе́тʹа …]), ірон. Чоловік із 
відповідним іменем, який теревенить, пліткує, як жінка. Он ба́ба Во́ва ўже ўсʹій 
ву́лицʹі порозка́зуваў (315), 95, 218. 

БÁБА З ВÓЗА – НА ОСЯ́ ЛÉГШЕ [на ос´á лéкши], ірон. Про звільнення від 
зайвого клопоту.  Одкáзуйіс´а, шоб йа грόшʼі тобʼí позичáў, бáба з вόза – 

на ос´á ле́кше (398), 29, 145. 

БÁБА З ВÓЗУ – МÉНШЕ НАВÓЗУ, жарт. Менше небажаних клопотів. 
Пойíхали бʼіз сват´íў, бáба з вόзу – мéнше навόзу (104), 169, 372. 

БА́БА З ВО́ЗУ – КОБИ́ЛА В КУ́РСІ ДІ́ЛА […ў ку́рсʹі дʹі́ла], жарт. Про 
полегшення, зняття відповідальності. Сказа́ли, шоб ни йшоў у дру́гу см’е́ну, так 
ба́ба з во́зу – коби́ла ў ку́рсʹі дʹі́ла (106), 22, 211. 

БÁБА З КОНЯ́КИ […кон´áки] – МÉНШЕ ГНОЯ́КИ [гнойáки], жарт. Менше 
зайвих клопотів. Ни хόчи жʼíнка на імини́ни, бáба з кон´áки – мéнши гнойáки 

(108), 21, 351. 

БА́БА-КАЛАМА́ГА, ірон. Незграбна, неохайна людина (здеб. жінка). 
Ви́рʹадицʹ:а, йак ба́ба-калама́га, і су́ницʹ:а, шо ни розмине́сʹа (3), 167, 204. 

ПАЩЕКУВА́ТЬ, ЯК БА́БА НА ВО́ЗІ [пашчикува́тʹ, йак … на во́зʹі], ірон. 

Кричати, горланити. Та периста́нʹ уже́ – пашчику́йіш, йаґ ба́ба на во́зʹі, а було́ б 
за шо (4), СЮр, 213. 
БА́БА ПИ́ХТЯ (ПУ́ХТЯ) […Пи́хтʹа (Пу́хтʹа)], глуз. Невисока товста жінка. 
Такʼій́ жи ба́бʼі Пи́хтʹі й ходи́тʹ ва́жко – он скʼіќи са́ла (399), 34, 178. 

БÁБА РЯЗÁНСЬКА […р´азáнс´ка], несхв. Криклива, сварлива жінка. З йéйу же 
ни зговόрис´а, перекричи́т´ – бáба р´азáнс´ка (117), 4, 152. 

БÁБА-СТАХАНÓВКА, схв. Працелюбна людина. Ни ж´íнка, а бáба- 

стаханόўка ў мéне – і горόд на йій, і с´імн´á, шче й на робόту вибʼігá (119), 47, 223. 

БА́БА ТРИНДИ́ЧКА (ТРИНДИЧИ́ХА), глуз. Балакуча, язиката людина. Хоч ти 
й мужи́к, а пле́шчиш, йак ба́ба Тринди́чка (115), 41, 223. 

БÁБА ХВÉСЬКА […Хвéс´ка], глуз. Простакувата, невихована жінка. Шо йій 
скáжиш – бáба Хвéс´ка – отό й лáйіц´:а (124), 49, 400.  

ЗГАДÁЛА БÁБА ДÍВЕРЯ […д´íвир´а], ірон. Дуже давно. То ж булό  хтόзна-

коли́ – згадáла бáба д´íвир´а (183), 83, 366. 

МНЯТЬ, ЯК [мнʹатʹ, йак] БА́БА ВО́ВНУ, жарт. Повільно, мляво щось робити. 
Мнеш, йак ба́ба во́ўну, йа б ту грʹа́дку ми́гом скопа́ла б (273), СЮр. 



___ Б ___ 

 

24 

ПУПКОВА́ БА́БА, мед. Баба-пупорізка. Шо пупо́к вйа́жи, ото́ й:е пупкова́ 
ба́ба – йак окушо́рка (95), 29, 303. 

КАПУ́СТЯ́НА [капу́стʹа́на] БА́БА, етн. Головна куховарка на весіллі. Назива́ли 
гла́ўну куха́рку капустʹа́на ба́ба того́, шо на сва́йб’і гла́ўнойу йідо́йу буў 
капуснʹа́к – з ки́слойі капу́сти, мнʹа́са, пшона́ й карто́шки (47), 161, 541. 

ПУПОРІ́ЗНА [пупор΄і́зна] БА́БА, мед. Повитуха, пупорізка. Ро́ди у йе́йі 
прин΄іма́ла на́ша знако́ма пупор΄із́на ба́ба (113), 8, 165, 214, 255, 267. 

НЕ ЗНÁЛА БÁБА КЛОПÍТ […клопʼíт] <ТАК ПРИБИ́ВСЯ КІТ […приби́ўс´а 
кʼіт]>, ірон. Невиправдані, некомфортні клопоти. Посади́ла т´і капри́зн´і 
цвʼіти́ –  не знáла бáба клопʼíт, так приби́ўс´а кʼіт (131), 27, 197. 

ШУХЕРНА́ (ШУХОРНА́) БА́БА, жарт. Завзята, весела, активна жінка. Та 
О́лˊга та така́ шухирна́ ба́ба, шо з не́йу ни заскуча́йіш (114), 19, 369. 

ЯК БА́БА ГЛИ́НЯНКА [йак … Гли́нʹанка], знев. Неохайна, нечепурна жінка. 
Хо́диш, йак ба́ба Гли́нʹанка – диви́цʹ:а то́шно, хоч уми́йсʹа (213), СЮр, 149. 

ЯК [йак] БÁБА ДÍВКОЮ […д´íўкойу] БУЛÁ, підсил. Дуже давно. Колú ж це 
булό, шче б згадáла, йак бáба д´íўкойу булá! (171), 104, у б. пп. 
ЯК [йак] НÁША БÁБА ДІВУВÁЛА […д´івувáла], підсил. Дуже давно. Дéрево 
посади́ли, шче йак нáша бáба д´івувáла (104), 99, 156. 

ЯК БÁБА ЖЕНИ́ЛАСЯ [жини́лас´а], ірон. 1. Ніко́ли. Буў у нас ставόк, йак бáба 
жини́лас´а (212), 68, 352; 2. Дуже давно.  Мόже, й привόзили кʼíно, йак бáба 
жини́лас´а (371), 34, 46. 

ЖИ́ТНЯ (СОЛО́М’ЯНА) [жи́тнʹа (соло́мйана)] БА́БА, згруб., заст. Товста, 
опасиста жінка. Хо́де така́ жи́тнʹа ба́ба на два обхва́ти (123), 46, 219.  

БА́БА ЯЗИКА́ТА […йазика́та], несхв., (здеб. про жінок). 1. Пліткар, обмовець, 
наклепник. Ба́ба ти йазика́та п’і́слʹа то́го, йак почу́ў, шо ти про харо́шу дʹі́ўчину 
пле́шчиш (83), 74, 456; 2. Балакун, словоохотливець. Тʹій ба́б’і йазика́тʹій тʹійе́йі 
но́востʹі на нидʹі́лʹу хва́те говори́тʹ (271), 30, 186; 3.   Лайливець, сварливець. 
Замо́ўч ти, ба́ба йазика́та, не ла́йсʹа хоч ра́дʹі пра́зника (347), 162, 186. 

ЯК У <СТАРО́Ї> БА́БИ ЖЕНИХІ́В [йак у <старо́йі> ба́би жиних’іў́], ірон. 

Немає, мало, недостатньо. Гро́ш’іў оста́лосʹ, йак у ба́би жиних’і́ў (128), 188. 

ЯК У <СТАРО́Ї> БА́БИ ЗУБІ́В <У РО́ТІ> [йак у  <старо́йі> ба́би зуб’і́ў <у 
ро́тʹі>], ірон. Мало, недостатньо. Коро́ў на на́шому кутку́ оста́лосʹ, йак у ба́би 
зуб’і́ў (17), 124, 374. 

БАБИ́ КА́ЮТЬСЯ, А ДІВКИ́ ЗБИРА́ЮТЬСЯ [баби́ ка́йуц':а, а д'іўки́ 
збира́йуц':а], ірон. Про ризики заміжжя. Ой, за́м’іж, ле́гко ви́йти, а неле́гко 
ўде́ржац':а – баби́ ка́йуц':а, а д'іўки́ збира́йуц':а (492), 363, 375.  

<ГО́СТРИЙ>, ЯК [йак] У БА́БИ ЗУ́БИ, ірон. Недотепний, нерозумний. На 
шу́тки го́стрий, йак у ба́би зу́би (155), 12, 198. 

НЕ ЗРОБИ́ТИ З БА́БИ ДІ́ВКИ […д'іў́ки], ірон. До попереднього немає вороття. 
Шо, д'а́д'ку, ни п’ідн'і́миш двохпудо́ўку, йак коли́с' – ни зроби́ти з ба́би д'іў́ки 
(492), 93, 114, у б. пп. 
НЕ БУЛÓ У БÁБИ КЛОПОТУ <КУПИ́ЛА ПОРОСЯ́ […порос´á]>, ірон. 

Невиправдані, некомфортні клопоти. Не булό ў бáби клόпоту, так  завелá 
инди́к´іў (184), 8, 95. 
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У БА́БИ-КИ́ЦІ [ки́ц′і], етн. Гра між дитиною і дорослим, схожа на піжмурки. 
Дава́й у ба́би-ки́ц′і – запл′ушча́й о́чки (95), 74, 377. 

ЗДРА́СТІ БА́БІ НА́СТІ [здра́стʹі ба́б’і На́стʹі], ірон. Репліка на несподівану 
появу когось або неочікувані прохання, пропозиції. Здра́стʹі ба́б’і На́стʹі – оце́ 
йа тоб’і́ про́ти но́ч’і попру́сʹ куди́сʹ (315), 79, 85.  

НІ́ДЕ ХУДІ́Й БА́БІ СІ́СТИ [н'ід́е худ'ій́ ба́б’і с'і́сти], ірон. Недостатньо місця, 
площі. Там горо́д у них таки́й, шо н'і́де худ'ій́ ба́бі с'і́сти (75), 145, 376. 

НІ ЧО́РТУ СВІ́ЧКА, НІ БА́БІ [нʹі чо́рту св’і́чка, нʹі ба́б’і] КОЧЕРГА́, ірон. 
Негодящий, нікчемний, непотрібний. Ви́стругаў диржака́ – нʹі чо́рту св’і́чка, 
нʹі ба́б’і кочерга́ (81), 133, 310. 

КОРТИ́ТЬ БА́БІ [корти́т' ба́б’і] ШКУРИ́НКА, ірон. Про бажання тепер 
неможливого, а колись доступного. Шо, д'і́ду, на д'іўча́т обли́зуйіс'а? корти́т' 
ба́б’і шкури́нка? (492), 54, 220, 363. 

БÁБІ [бáбʼі] ПО ХВÁРТУХ, жарт. Про людину низького зросту. Так вʼін же 
слабáк і рόсту – бáбʼі по хвáртух (199), 7, 86.  

ЯК ДЕ́СІТЬ БАБІ́В ПОШЕПТА́ЛО [йак де́с′іт′ баб’і́ў…], підсил. Про швидке 
одужання, виправлення. Йак сказа́ў, шо одлупл′у – так йаґ де́с′іт′ баб’іў́ 
пошипта́ло – поб’іѓ мири́ц′:а (178), 9, 155. 

БÁБУ ГНУТЬ [гнут´], етн. Дитяча забавка, що полягає в гуртовому прогинанні 
молодої криги на водоймі. Бáбу гнут´ трéба так, шоб ни провали́ц´:а (101), 37, 213. 

БАБАЙ. ЙО́ХАНИЙ БАБА́Й, лай., нов. Вираження обурення, здивування. Та 
ну йо́ханий баба́й! Йак мо́жна так іздʹіва́цʹ:а над лʹудʹми́! (315); Йо́ханий 
баба́й – йа й забу́ў, шо тилʹа́т на́да пойі́тʹ (106), у б. пп. 

БАБКА. ЖЕЛÍЗНА [жил´íзна] БÁБКА, ент. Стрекоза. Жил´íзна бáбка он 

пу́рха, такʼí кри́л´ц´а сл´уд´ан´í – вонό бизурéдне (368); Жил'і́зна ба́бка шви́дко 
л'іта́ (213), 13, 80, 85, 181, 228. 

БА́БКА-КУЛЬБА́БКА [кулʹба́бка], пест. Добра бабуся. Ота́ ба́бка-кулʹба́бка 
ўсʹіда́ чи́мсʹа ўго́сте (200), 26, 123. 

БА́БКА НА́ДВОЄ [на́двойи] КАЗА́ЛА (ВОРОЖИ́ЛА), ірон. Про сумнівну щодо 
успішності дію, ситуацію. Сва́тат' – то п’і́димо, а йак полу́чиц':а – ба́бка 
на́двойи́ каза́ла (429), 54, 220, у б. пп.  
НÁЧЕ БÁБКА ПОШЕПТÁЛА. Нормалізувалося, покращало. Пʼíсл´а тогό дн´а 
йому́ нáче бáбка пошептáла – брόсиў пит´ і кури́т´ (46), 115, у б. пп. 
ГÁРНИЙ, БÁБКО, ГРЕБІНЕЦЬ […греб´інéц´] <РОДИ́, БÓЖЕ, ВÓШІ 
[…вόшʼі]>, зрід.  Про бажання щось використати, застосувати. Оцé купи́ла 
на базáр´і  вʼíник, йак кáжут´ – гáрний, бáбко, гребʼінéц´, роди́, Бόже, вόшʼі, 
(119), 9. 

БАБУСЯ. БАБУ́СЯ [бабу́сʹа] ЗА НО́ГУ ПІЙМА́ЛА [п’ійма́ла], жарт. 
Евфемічне пояснення народження. Бра́т’іка бабу́сʹа год наза́д за но́гу п’ійма́ла 

(187), 55, 92. 

БАГАЖ. З БАГАЖÓМ БРÁТИ, несхв. Одружуватися з жінкою, що вже має 
дитину. Отó ўз´аў з багажóм д´íўку, так шче й двóйи (67), 2, 324.   
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БАГАТИЙ. БАГАТОМУ Й КУРАЙ НЕСЕТЬСЯ […нисе́ц´:а]. Про талан 
(і неталан) у житті. Бага́тому й кура́й нисе́цʹ:а, так і сусʹі́д  лотаре́йу ви́граў 

(63), 31, 174. 

БАГАТСТВО. БАГА́ТСТВА (ЩА́СТЯ), ЯК [бага́цтва (шча́стʹа), йак] У КОЗИ́ 
ХВОСТА́, ірон. Про бідність, неталан. Бага́цтва ў ме́не, йак у кози́ хвоста́ – йа 
ж удово́йу оста́ласʹ шче ўнача́лʹі войни́ (372), 3, 350. 

БАГЛАЇ/БАГЛАЙ. БАГЛАḮ ГОДУВÁТЬ [баглайí годувáт´], несхв. 
Ледарювати, неробствувати. Ўмʼíсто робόти, вʼін баглайí году́йе (46), 15. 

БАГЛАЯ́ [баглайá] БИ́ТИ, несхв. Ледарювати. Ц´íлими дн´áми син баглайá бйе, 
н´ічогʼíс´ін´ко не рόбе (32), 27, 166. 

БАДИЛИНА. ПРОПАДА́ТЬ, ЯК [пропада́тʹ, йак] БАДИЛИ́НА В МОРО́З, 
несхв. Гинути, потерпати. Прийшло́сʹа так, шо хоч пропада́й, йак бадили́на 
ў моро́з – тут б’і́днʹістʹ, а тут шче й дʹіт́и малʹі́, і чолов’іќа нима́ (265), СЮр. 
РОСТИ́, ЯК [йак] БАДИЛИ́НА, підсил. 1. Швидко, потужно рости, розвиватися. 
Дити́на так би́стро росла́, йак бадили́на (220), 196, 390; 2. Бути самотнім, 
бездоглядним, неприкаяним. Так і ви́росла сирото́йу, йак бадили́на – чуж’і ́
лʹу́ди потро́ху помага́ли (173), СЮр, 300. 

<ТОНКИ́Й,> ЯК [йак] БАДИЛИ́НА, несхв. Худа, висока, неміцна людина. Коли́ 
ўже шосʹ на костʹа́х наросте́? тонки́й, йак бадили́на (181), СЮр, 372. 
ЯК [йак ] БАДИЛИ́НА (ГÁЙДУР, ГЛИСТÁ, ГÓЛКА), несхв. Худа й висока 
людина. Вонό ж худé, йак бадили́на – ідé, і йогό вʼíтир хитá (74), 11, 63. 

БАДИЛЛЯ. <ОДНЕ́, САМЕ́> БАДИ́ЛЛЯ В ГОЛОВІ́ [бади́лʹ:а ў голов’і́], ірон. 

Дурень, недоумок, телепень. Куда́ йому́ жини́цʹ:а, йак саме́ бади́лʹ:а ў голов’і́, 
а шче йаґ дʹі́ти п’і́дутʹ?! (160), 34, 170. 

БАЙДАКИ. БАЙДАКИ́ БИ́ТИ, несхв., заст. Ледарювати, неробствувати. 
(Невістка) мабуть, дома байдаки била, а господарства не вчилася … (СКв), 33, 

141. 

БАЙДИ. БА́ЙДИ ПУСКА́ТЬ […пуска́т´], несхв. Пліткувати, наговорювати, 
зводити наклепи. Охо́та тобʼí про харо́ших л´уде́й ба́йди пуска́т´? (141), 47. 

БАЗАР. ІТИ́ НА БАЗА́Р, ШОБ ХТО СРА́КУ ПОКАЗА́В, жарт. Ходити без 
діла, розглядатися, зокрема й на базарі. Гро́ший нема́, пʼіду́ подиўлʹу́сʹ -пʼіду́ на 
база́р, шоб хто сра́ку показа́ў, (201), 104, 325. 

БАЗАРНИК. БАЗА́РНИКА ДАВА́ТИ, несхв. Давати хабара, базаринки. Шоб ни 
було́ пробл’е́м, на́да ж було́ база́рника да́ти (117), 75, 202. 

БАЗАРЬ. НЕМА́ СПОКО́Ю – НА БАЗА́РІ ЗА СТАРЦЯ́МИ, ДО́МА – 

ЗА ДІ́ТЬМИ [нима́ споко́йу – на база́р'і за старц'а́ми, до́ма – за д'і́т'ми], ірон. 

Про суєту, клопоти. Нима́ споко́йу й пойі́сти – на база́р'і за старц'а́ми, до́ма – 
за д'і́т'ми (492), 85, 93, 222.  

ГНИЛИ́Й БАЗА́РЬ [база́рʹ], ірон. Порожні балачки, теревені. Конча́й цей гнили́й 
база́рʹ – та за робо́ту на́да (372), 85, 87. 

РОЗВÓДИТЬ БАЗА́РЬ [розвόдит´ базáр´], несхв. 1. Теревенити, пліткувати.  
Розвόдит´ базáр´ хвáте – бир´íц´:а за д´íло (161), 72, 175; 2. Улаштовувати 
безлад, колотнечу. Сид´íли ти́хо-ми́рно за столόм, прийшόў з´áт´ пйáний – 

розвʼíў базáр´ (139), 18, 353. 
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ДУМКИ́ НА БАЗА́РЬ ПОСИЛА́ТЬ […база́р' посила́т'], ірон. Бути неуважним, 
ґавити. Хва́те думки́ на база́рʹ посила́т' – на́да слу́хат' і роби́т' (89), 10, 143.  

ХОТЬ НА БАЗА́РЬ [хотʹ на база́рʹ]. 1. Схв. Високоякісний, красивий. Таку́ 
табуре́точку минʹі́ зроби́ў ло́ўку – хотʹ на база́р'! (103), 65, 221; 2. Ірон. Багато, 
зайвина. Он дочо́к пйа́тиро, куди́ йіх дʹіва́тʹ – хотʹ на база́р' (179), 18. 

ВИЇЖДЯ́ТЬ ІЗ БАЗА́РЮ [вийіжд'а́т' із база́р'у], жарг. Припиняти розмову. Йак 
кориш’і́ў свойі́х поба́чиў, так і ви́йіхаў із база́р'у (105), 32, 153. 

БАЗІКАЛО. ЗАКРИВА́ТЬ БАЗІ́КАЛО [закрива́тʹ базʹі́кало], згруб. Замовкати, 
припиняти розмови. Закри́й свойе́ базʹі́кало й моўчи́, по́ки спита́йутʹ (69), 168, 202. 

БАКИ. ЗАЛИВА́ТИ БА́КИ, несхв. Напиватися п’яним. Залива́ти ба́ки ти 
маста́к, а до чо́госʹ друго́го ниприго́дний – тʹі́ки пи́ти (494), 17, 95.  

ЗАЛИВА́ТЬ [залива́тʹ] У БА́КИ, жарт. Обманювати, піддурювати, брехати. А 
в’ін залива́ минʹі́ ў ба́ки про лʹубо́ў, хотʹ йа зна́йу, шо ў йо́го шче дв’і дʹіў́чини йе 

(200), 61, 160. 

БАКЛУШІ. БАКЛУ́ШІ БИТЬ [баклу́шʼі битʹ], несхв. Ледарювати, байдикувати. 
Баклу́шʼі битʹ ле́гши, чим ро́гом упира́цʹ:а (71), 28, 158. 

БАКША. ТÍКИ НА БАКШÍ СТА́ВИТЬ [т´íки на бакшʼí ста́вит´], ірон. Про 
потворну людину. Молодόйу шче булá нічό, а тепéр – т´íки на бакшʼí ста́вит´ 
(150), 34, 401. 

БАЛАБАЙКА. БАЛАБА́ЙКА БЕЗ СТРУ́Н, несхв. Базіка, балакун, торохтій. Та 
то балаба́йка бʼіз стру́н – його́ ни перислу́хайіш (113), 51, 332. 

БАЛАКАТЬ. БАЛА́КАТЬ [бала́катʹ] В ОДНО́, схв. Мати спільну думку, 

взаєморозуміння. Шоб о́бшчи шосʹ роби́тʹ, на́да і бала́катʹ в одно́ – тодʹі́ дʹіл́о 
бу́де (78), 152, 402. 

БАЛÁКАТИ НАЧИСТОТУ́, схв. Говорити щиро, відверто. Отό балáкайім 
начистотý – і лéкши, і йасн´íше стайé (332), 20, 91. 

БАЛÁКАТЬ НЕ ХÓЧЕТЬСЯ [балáкат´ не хόчиц´:а], несхв. Кепський настрій, 
утомленість. Балáкат´ не хόчиц´:а, так зморúлас´а (73), 32, 309. 

І НЕ БАЛÁКАТЬ […балáкат´], підсил. 1. Апріорі погоджуватися. Од:амό сόрок 
рубл´íў – і не балáкат´ (161), 64, 403; 2. Безвихідь, немає ради. Кудá д´íнис´а – 

іди́ ў нáйми – і ни бала́кай (134), 27, 190. 

ÓДРУБОМ (ÓДРУБА) БАЛÁКАТЬ […балáкат´]. Говорити різко, сердито. Вʼін 
όдруба балáка, бо ду́ма, шо вили́кий начáлник (123), 36, 315. 

БАЛАКУЧКА. БАЛАКУ́ЧКА ХВАТÁ, жарт. Виникає бажання говорити. 
Балаку́чка йогό йак ухвáте, так мόже ви́дасти, шо й на гόлову не нал´íзе (46), 

189, 404.  

БАЛАЛАЙКА. ЗАХЛÓПНИСЬ [захлόпнис´] БАЛАЛÁЙКА, знев., зрід.  Наказ 
замовчати.  Захлόпнис´ балалáйка, а то ти с´όдн´í шос´ ду́же кру́чиний 
і говʼірки́й (159), 8, 134. 

БАЛАНДА. ТРОВИ́ТЬ [трови́т´] БАЛÁНДУ, знев., жарг. Вести несерйозні, 
порожні балачки, теревенити. Трόўл´ат´ балáнду мужики́ за дом´інόм, а на 
робόту – ни хόд´ат´, хоч і нистар´í (153); Бала́нду трови́т в’ін ма́ст'ір, так би 
до д'і́ла (163), 26, 82, 91. 



___ Б ___ 

 

28 

БАЛАЧКА. БАЛÁЧКА ОДНÁ. 1. Несхв. Теревені, беззмістовні розмови. 
Балáчка однá, а д´íла немá (155), 51, 308; 2. Суть, сутність діла. Балáчка однá, 
грόшʼі ти об´áзаний од:áт´, а то бýде ху́же (117), 34, 407. 

БАЛАЧКИ́ БАЛАКÁТИ, несхв. Займатися несерйозними розмовами, 
теревенити. Бýде балачки́ балáкат´ – порá забόр стáвит´ (119), 91, 408. 

БАЛÁЧКИ НЕМÁ. 1. Немає домовленості, згоди. Про мéжʼі балáчки немá і не 
булό (406), 191, 201; 2. Самозрозуміло, природно, факт. Шо з´ат´ ýмний, 
балáчки немá, так йаби́  ше й ни гул´áў (46), 113, 333. 

ТÍКИ [т´íки] Й БАЛÁЧКИ. 1. Предмет жвавого обговорення, інтересу. Т´íки й 

балáчки, шо про Петрόву смерт´ (172), 112, 410; 2. Суть, сутність діла. Т´íки й 
балáчки – вертáйс´а додόму, мири́с´– і живи́ по-дόброму (115), 28, 411; 3. 

Категоричний кінець розмови. Договори́лис´а, шо роби́т´ – т´íки й балáчки! 
(405), 23, 409. 

БАЛАЧКИ́ ТОЧИ́ТИ, несхв. Теревенити, пліткувати. Йак збиру́цʹ:а баби́ на 
ла́ўцʹі за забо́ром уве́чирʹі – і ну балачки́ точи́ти (51), 150, 412. 

БАЛДА. БАЛДА́ БАЛДО́Й, знев. Телепень, тюхтій, недоумок. Шо ни спита́й – 
ни зна – балда́ балдо́й (107), 79, 182.  

БАЛДУ́ ГАНЯ́ТЬ […ганʹа́тʹ], несхв. Ледарювати, байдикувати. А в’ін цʹі́лими 
днʹа́ми тʹі́ки те й ро́бе, шо балду́ ганʹа́ (154), 32, 414. 

БАЛУЦКИ. БАЛУЦКИ́ ВИТРІЩÁТИ […витр´ішчáти], згруб. Дивитися 
здивовано, не розуміючи. Балуцки́ ви́тр´ішчи, а сказáт´ н´ічό не мо́жи (189), 85. 

БАЛЯНТРАСИ. ЗАГИНАТИ (ПІДПУСКАТИ) БАЛЯНТРАСИ, заст. Дотепно 
розповідати, жартувати. Коли ж підсяде (Василь) до старіших та стане 
загинати їм свої балянтраси, так усі, і старі і молоді, сидять та, порозівлявши 
роти, слухают хоч до пізньої ночі (СКв); Зате ж і на вулиці з дівчатами 
жартувати …, балянтраси підпускати, так против Василя ніхто (СКв). 
БАЛЯНТРÁСИ ТОЧИ́ТЬ [бал´антрáси точи́т´], несхв. Теревенити, базікати, 
пліткувати.  Л´ýбл´ат´ нáшʼі баби́ бал´антрáси точи́т´ про кόгос´ (413), 27. 

БАЛЯСИ. ТАЧÁТЬ БАЛЯ́СИ [тачáт´ бал´áси], знев. Тc, що ТРОВИ́ТЬ 
БАЛÁНДУ. Баби́ ў нид´íл´у т´íко й рόбл´ат´ бʼíл´а двор´íў, шо тачáйут´ 
бал´áси (8), 134, 194.  

БАМАЖКА. КРА́СНА БАМА́ЖКА (БУМА́ЖКА), заст. Асигнація на 10 
карбованців. Коли б ваше благородиє, будучи, пожалували красну бумажку… 
для усякого розходу (СКв), 236, 445. 
БАНАН. ЛИ́СИЙ БАНА́Н, ірон., нов. Лиса, плішива голова; лисина. Ли́сим 
бана́ном св’ірка́йіш, аж за́йчики йдут' (108), 12, 253. 

БАНОЧКА. ІТИ́ В БА́НОЧКУ, ірон. Залишати, облишати, давати спокій, 
відчеплятися. Іс:войе́йу риболо́ўлийу іди́ ў ба́ночку – йа лу́ч’:и до́ўши посплʹу́ 

(107), 4, 105. 

БАНТИК. ХТÓЗНА-ШО І ЗБÓКУ  БÁНТИК, знев. Нісенітниця, дурниця, 
абсурд, чудасія. То казáў нормáл´но, а то ўрáз бόўкнуў – хтόзна-шо і збόку  
бантик (27), 5, 9. 

БА́НТИКИ ВІ́ШАТЬ [вʼі́шатʹ], глуз. Прибріхувати, лукавити. Ти мʼінʹі ́ба́нтики 
ни вʼі́шай, а кажи́ пра́ўду – шо б там ни було́ (167), 3, 416. 
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СТИЦЬ-ТРИНДИ́ЦЬ І ЗБО́КУ БА́НТІК [стицʹ-тринди́цʹ і збо́ку ба́нтʹік], знев. 
1. Дурниця, нісенітниця. Сказа́ў таке́, шо стицʹ-тринди́цʹ і збо́ку ба́нтʹік (213), 

7, 23; 2. Неоковирність, потворність. Од’і́ла той жике́т, а в’ін стицʹ-тринди́цʹ і 
збо́ку ба́нтʹік (4), 143, 415. 

БАНЬКИ. ЯК БАНЬКИ НЕ ВИСКАКАЮТЬ, знев., зрід. Про пильне, уважне 
розглядання, придивляння. Бачу, що ви стоїте, витріщивши на мене очі, що як 
баньки не вискакають (СКв). 
БА́НЬКИ ДУТЬ [ба́нʹки дутʹ], жарт., зрід. Пильно дивитися. Питро́ на Ка́тʹу 
так ба́нʹки й ду́йи (425), 132. 

БАНЯ. <І> В БА́НІ ВОДО́Ю НЕ ОБІ́ЛЛЄ́Ш [<і> ў ба́нʹі водо́йу ни об’і́лʹ:е́ш], 
ірон. 1. Спритний, винахідливий, метикований. Там таке́ оборо́тисте, шо ў 
сту́п’і ни попаде́ш, а ў ба́нʹі водо́йу ни об’і́лʹ:иш (114); Ти його́ на сло́в’і ни 
п’ійма́йіш – ви́крутицʹ:а, бо таки́й, шо й у ба́нʹі водо́йу ни об’ілʹ:е́ш (230), 36, 

293; 2. Скритний, потаємний, хитрий. У ба́нʹі бу́де, так і там водо́йу ни 
об’і́лʹ:еш, таки́й хи́трий – сухи́й бу́де (78), 185, 420.  

СПІШИ́ТЬ, ЯК ГÓЛИЙ У БÁНЮ  [спʼіши́т´, йак гόлий у бáн´у], ірон. Дуже 
поспішати, квапитися, нетерпеливитися. Ни спʼішú, йак гόлий у бáн´у – трéба б 
обмозгувáт´ (334), СЮр, 32, 417, у б. пп. 
БАРАБАН. ПО БАРАБÁНУ, несхв. Байдуже, усе одно. Хто чим итирисýйіц´:а, 
а йомý по бараба́ну (100); Та йій же одна́ково, на ко́го ўчи́цʹ:а – на огроно́ма чи 
парʹікма́хира – по бараба́ну (419), 69, у б. пп. 
БАРАН. БАРÁН БАРАНÓВИЧ, згруб. Дурень, телепень. Сам барáн баранόвич, 
а с:ов´éтами л´íзе (421), 56. 

БАРÁН БАРАНÓМ, згруб. Цілковитий дурень. Ти, Пéтре, прости́, а йак буў 
барáн баранόм, так і остáўс´а (418), 23, 33, 176, у б. пп. 
БАРÁН З БАРАНÍВ […баран´íў], згруб. Цілковитий дурень, телепень. Такόго 
дуракá,  баранá з баран´íў, шче пошукáт´ (148), 44, 422. 

БАРÁН НА МОТУ́ЗКІ […мотýзк’і], згруб. Дурень, йолоп. То йест´ дурáк, а то 
шче й барáн на мотýзк’і (119), 106, 290. 

БАРÁН ТВЕРДОЛÓБИЙ, згруб. Дурень, телепень. Куди́ йомý ў трансм’íс´ійах 
розбирáц´:а, йак в’ін барáн твердоло́бий (151), 16, 423.  

ДИВИ́ТЬСЯ, ЯК БАРА́Н НА (У) БІ́БЛІЮ [диви́цʹ:а, йак … на Б’і́блʹійу], глуз. 

Дивитися здивовано, з нерозумінням. Ди́вицʹ:а в инстру́кцʹійу, йаґ бара́н на 
Б’і́блʹійу, а ничо́ ни собража́ (232), 296, 492. 

<УПИРА́ТЬСЯ,> ЯК БАРА́Н У СІ́НО [<упира́цʹ:а,> йак … у сʹін́о], знев. 

Опиратися, протистояти, виявляти затятість, упертість, непоступливість. 
Упе́рсʹа, йак бара́н у сʹі́но, шо ни п’і́де ў шко́лу ў дра́них чобо́тʹіх – і нʹічо́ йуму́ 
ни дока́жиш (98); Упре́цʹ:а, йак бара́н у сʹі́но – тʹі́ки по-мо́йому шоб було́ (117), 

48, 307. 

БЕ́КАТЬ, ЯК БАРА́Н У ХЛІВІ́ [бе́катʹ, йак … у хлʹів’і́], знев. Говорити дурниці. 
Бе́ка, йак бара́н у хлʹів’і́ таке́, шо і на го́лову ни нала́зе, а слу́хайутʹ жи (131), 

СЮр, (155).  
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ДИВИ́ТЬСЯ, ЯК БАРА́Н (КОЗА́) У ПОРО́ЖНЄ ВІДРО́ [диви́цʹ:а, йак … 
поро́жнʹе в’ідро́], знев. Тупо, здивовано дивитися. Шо ди́висʹа на ме́не, йак 
бара́н у поро́жнʹе в’ідро́ – ни ўзнайе́ш, чи пе́рве ба́чиш? (135) СЮр, 96, 179. 

ДОПАДА́ТЬСЯ, ЯК БАРА́Н ДО ЗМИ́ЛКІВ [допада́цʹ:а, йак … зми́лк’іў], 
підсил., ірон. Надто багато їсти, жадібно пити (здеб. спиртне). Одкри́ли на 
остано́ўцʹі буфе́т, так мужики́ ўраз і допа́лисʹ до пи́ва, йак бара́н до зми́лк’іў 

(113), СЮр, 424. 

УДА́ЛИЙ БАРА́Н НЕ ХО́ДЕ БЕЗ РАН, жарт. Про забіяку, задираку. Опйа́тʹ 
с:инʹака́ми, ну понʹа́тно, шо уда́лий бара́н ни хо́де биз ран (426), 109, 431. 

ЯК [йак] БАРА́Н ІЗ ЖИ́ТА, глуз. Раптово, несподівано, зненацька. Злʹака́ласʹ, бо 
ви́скочиў, йак бара́н іж:и́та (427), 196, 428. 

ДО БАРАНА́. Виявляти статеву охоту (про вівцю). Б’íсиц':а в’іўц'а́, бо до 
барана́ порá (49), 46, 61, 68, 91. 

БАРАНÁ РÍЗАТЬ […р´íзат´], ірон. Хропіти уві сні. Т´íки όч’і стули́ў, ужé 
баранá р´íзат´ начáў (47), 23, 429. 

НА БАРАНІ́ ВОЗИ́ТЬ [на баранʹі́ вози́тʹ], зрід., етн.  Бавлячись із дитиною, 
возити її на шиї (плечах).  Лʹýбе  Пéтʹа, йак йогό на баранʹі ́вόзʹатʹ (79), 186.   

БАРДА. ДУМАТИ ОБ БАРДІ, А СКАЗАТИ ОБ ТЕРНІВЦІ, ірон., заст. Бути 
непослідовним, алогічним, зокрема у мовленні. Далі принявся, мнявкав-мнявкав, 
та й начне про воли, а кінча про голуби, дума об барді, а скаже об тернівці, та 
як замовк, та й замовк (СКв). 
БАРИНЯ. Я́К БÁРИНЯ В [йак бáрин´а ў] САЖУ́, згруб. Ледацюга, нероба. 
Сиди́т´ дн´áми дóма, йак бáрин´а ў сажý, – і н´і за холόдну вόду (432); Бригадʹі́рша 
до́ма сиди́тʹ, йак ба́ринʹа ў сажу́, тʹі́ки шо ни ро́хка (81), СЮр, 54, 432. 

НЕЧЕ́САНА БА́РИНЯ […ба́ринʹа], несхв. Ледаща, нехазяйновита жінка. Он 
ж’і́нка ў Питра́ така́ нихаро́ша – ниче́сана ба́ринʹа про́сто (293), 36, 269. 

БАРІНЯ. ВИСО́КА (КУЧЕРЯ́ВА [кучир´а́ва], НЕЧЕ́САНА, РОЗПА́ТЛАНА, 
РОЗХРИ́СТАНА) БА́РІНЯ [ба́р´ин´а], рос. Кучерява трав’яниста рослина 
з витким стеблом, продовгастим і вузьким листям та восьмипелюстковими 
квітками. Йак висо́ка ба́р′ін′а цв’іте́ – л′убу́йус′ (71), 41, 81. 

БАРЛОГА. У БАРЛО́ЗІ (ЛІ́СІ) ВИРОСТА́ТЬ [у барло́зʹі (лʹі́сʹі) вироста́тʹ], ірон. 

Бути відлюдним, нелюдимим, невихованим. Вона́, ма́будʹ, у барло́зʹі ви́росла, 
шо ни здоро́ўкайіцʹ:а (96), 87, 230, 433. 

БАСЕНЬКА. БА́СЕНЬКА ПРО ВА́СЕНЬКУ [ба́синʹка про Ва́синʹку], глуз. 
Брехня, порожня балаканина, відмовки. Конча́й ба́синʹку про Ва́синʹку, а кажи́, 
коли́ гро́шʼі од:аси́ (77), 167, 430. 

БАСНЯ. ДО́ВГА БА́СНЯ [до́ўга ба́сн´а], глуз. 1. Довга розмова; тривале 
непереконливе пояснення, виправдання. Слу́хат´, за шо дво́йку получи́ў, то 
до́ўга ба́сн´а, 95, 31, у б. пп; 2. Нудна, забарна дія (чекання, споряджання…). 
По́ки ти складе́с´а, збере́с´а – до́ўга ба́сн´а (436), 91, 135, у б. пп. 
БАТАЛЬЙОН. БА́БСЬКИЙ БАТАЛЬЙО́Н [ба́бсʹкий баталʹйо́н], жарт. Група 
жінок, дівчат. На вичирни́цʹах зʹібра́ўсʹа сам ба́бсʹкий баталʹйо́н (135), 55, 152. 

БАТАРЕЯ. БАТАРÉЯ ОКОМУЛЯ́ТОРНА [батарéйа окомул´áторна], тех. 

Батарея акумуляторна, акумулятор. Розрʹади́ласʹ батарéйа окомулʹáторна, 
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а тут ішчé і ток ви́клʹучили (63); На та́нках окомулʹа́торнʹі батаре́йі вили́к’і́ –  
к’ілогра́м по п’ійісʹа́т (7), 37, 93, 113, 230, 264. 

ЯК БАТАРЕ́Я (РАДІА́ТОР) [йаґ батаре́йа (радʹіа́тор)], ірон. Надзвичайно худий. 
П’і́слʹа розво́ду ста́ла така́ худа́, йак батаре́йа – ни йістʹ нʹічо́го (40), 13, 66. 

БАТІГ. ЯК БАТÍГ [йак бат´íг] НА МОТОВИ́ЛО <ПОХО́ЖИЙ>, ірон. 

Несхожий, неподібний, різний. Похόжий Микόла на виховáтил´а, йак бат´íг 
на мотови́ло (301), 85, 435. 

БАТІГО́М ПО ВОДÍ [бат´ігόм по вод´í] ПИ́САНО, ірон. Про непевність 
у реалізації, малоймовірність здійснення. Чи постýпиш у тéхн´ікум, 
то бат´ігόм по вод´í пи́сано (123), 56, 439. 

ЯК БАТІГО́М ПО ВОДІ́ [йок батˊіго́м по водˊі́], ірон. 1. Активно теревенити, 
пустословити, пліткувати. Цˊі́лий денʹ йак батʹіго́м по водʹі ́ – і ни замо́рʹацʹ:а, 
усʹі́х обсу́дʹатˊ (437), 10, 148; 2. Байдуже, недошкульно, неефективно. Хоч 
кажи́, хотʹ кричи́ на йо́го – йак батʹіго́м по водʹі́ – ни спра́вицʹ:а (438), 42, 168. 

БАТОГÁ ПРОСИ́ТЬ [проси́тʹ], несхв. Непослухом, поганими вчинками 
провокувати покарання. Ти води́ приниси́, а не батогá проси́ (434), 25, 314. 

БАТЬКІВЩИНА. НЕСТИ́, ЯК БА́ТЬКІВЩИНУ [йак ба́тʹк’іўшчину], підсил. 

Обережно нести; уважно ставитися. Несе́ те в’ідро́, йак ба́тʹк’іўшчину, шоб ни 
розхлʹу́патʹ (97), СЮр, 440. 

БАТЬКО. БЕЗ БА́ТЬКА В ГОЛОВІ́ [б’із ба́тʹка ў голов’і́], несхв. Неслух, 
бешкетник, шибеник. Дити́на ў йіх така́ нислухйа́на – зо́ўсʹім б’із ба́тʹка ў 
голов’і ́(335), 78, 198. 

ПРОПИВА́ТЬ БА́ТЬКА [пропива́т′ ба́т′ка], етн. Випивати зі свекром на третій 
день весілля. Коли́с′ го́ст′і ходи́ли с:ве́кром у корчму́ – пропива́ли ба́т′ка (443), 

7, 62. 

БÁТЬКА ТÍКИ [бáт´ка т´íки] <ЛИ́СОГО> НЕ ХВАТÁ, ірон. Усього (усіх) 
задосить. Наби́лос´а ў ту четáл´н´у – т´íки бáт´ка ли́сого не хватá (58), 148, 

355, у б. пп. 

З БÁТЬКА [з бáт´ка], підсил. Здавна, споконвіку. З бáт´ка так повилόсʹа, 
шо стáрших уважáтʹ нáда (347), 14, 435. 

З БА́ТЬКА, З ДІ́ДА [з ба́т'ка, з д'і́да], зрід. Здавна, споконвіку. З ба́т'ка, з д'ід́а 
в’ін ковал'ува́ў (213), 46, 101, СКв. 

З БÁТЬКА-МÁТЕРІ [з бáт´ка-мáтир´і], підсил. Здавна, споконвіку, традиційно. 

З бáтʹка-мáтирʹі  воспи́тувалисʹа ў слухйáнствʹі (101), 60, у б. пп. 
УМÍСТІ Й БÁТЬКА БИ́ТЬ СПІДРУ́ЧНІШЕ [умʹíстʹі й бáтʹка би́тʹ спʹідрýчнʹіше], 
ірон. Разом усе легше робити. Раз-два – і пόгрʹіб вúкопали – умʹíстʹі й бáтʹка 
би́тʹ спʹідрýчнʹіше (49), 33, 145. 

У БА́ТЬКА (МА́ТІР) ГВОЗДИ́ТЬ [у ба́т′ка (ма́т′ір) гвозди́т′], несхв. Матюкатися. 
На́чи й же́ншчина, а ў ба́т′ка гвозди́т′ т′і́ки так (236), 27. 

ПЛЕСТИ́ БА́ТЬКА З МА́ТІР’Ю [плисти́ ба́т'ка з ма́т'ірйу], ірон., зрід. 
Вигадувати, видумувати, фантазувати. Плите́ ба́т'ка з ма́т'ірйу, шо йа до 
На́д'ки загл'ада́ў - мене́ й бли́з'ко там ни було́ (92), 62. 
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ЯК ТВОГО́ БА́ТЬКА ДІ́ТИ [йак твого́ ба́т'ка д'і́ти], ірон. Удачею, поведінкою 
(здебільшого негативними) бути схожим на батька. І ти ж дурнува́тий, йак 
твого́ ба́т'ка д'іт́и (291), 78, 446. 

ПІТИ́ ДО БАТЬКА МОЛИТЬСЯ [п’іти́ до ба́т'ка моли́ц':а], зрід. Померти. Д'ід 
Іва́н шче то́йгод п’ішо́ў до ба́т'ка моли́ц':а (447), 124. 

ДО ЧОРТÉННОГО БÁТЬКА [до чортéн:ого бáтʹка], підсил. Багато, велика 
кількість. До чортéн:ого бáтʹка лʹудéй на ви́бори з´ібрáлосʹа (445), 116, у б. пп.  
ІТИ́ ДО ЧОРТÉННОГО БАТЬКА [чортéн:ого бáтʹка], підсил. Незадоволення 
кимось, проганяння когось. Іди́ до чортéн:ого бáтʹка, подáлʹі, шоб йа тебе не 
бáчила! (140), 297, 452, у б. пп. 
ДИВИ́ТЬСЯ, ЯК БА́ТЬКА [диви́цʹ:а, йак ба́тʹка] УБИ́В, несхв. Непривітно, 
сердито, грізно дивитися. Шо ж йа йому́ зроби́ў, шо подиви́ўсʹ, йак ба́тʹка ўбиў 

(27), СЮр, 189. 
ЛУПИ́ТИ, ЯК ЗА РІ́ДНОГО БА́ТЬКА [йак за рʹі́дного ба́тʹка], ірон. Правити 
надто високу ціну. Хотʹі́ла ме́ду сторгува́ти, та де там – лу́плʹатʹ, йак за 
рʹі́дного ба́тʹка (121), СЮр, 451, 142.. 
НАВА́РЮВАТЬ, ЯК БА́ТЬКА ЖЕНИ́ТЬ [нава́рʹуватʹ, йаґ ба́тʹка жини́тʹ], ірон. 

Наготовляти надто багато їжі. Оце́ стара́ настара́ласʹа – навари́ла, йаґ ба́тʹка 
жини́тʹ (18), СЮр, 59, 450. 
НАСКІ́ПЛЮВАТЬСЯ (НАРІ́ПЛЮВАТЬСЯ), ЯК НА <РІ́ДНОГО> БА́ТЬКА 
[наск’іп́лʹувацʹ:а (нарʹі́плʹувацʹ:а), йак на <рʹід́ного> ба́тʹка], ірон. Чіплятися, 
сердито кричати. Чого́ репиту́йіш? наск’іп́аўсʹа, йак на рʹі́дного ба́тʹка! до йо́го 
п’іди́ покричи́! (37), СЮр, 174, 449.  
ЯК (НА́ЧЕ) БА́ТЬКА [йак … ба́тʹка] ПОХОВА́ТИ (ПОХОРОНИ́ТИ), підсил. Про 
сумного, невеселого. Шо ти, йак ба́тʹка похова́ў? ободри́сʹ і ходʹі́м (215), СЮр. 
ЯК ВІ́ТРІВ БА́ТЬКО [йак в’і́тр'іў ба́т´ко], ірон. Швидкий, поспішний, 
квапливий. Ни сп’іши́, йак в’і́тр'іў ба́т´ко, а с´ад´ і обмозгу́й усе́ (95), 17, 435. 

ВИ́СРАНИЙ БА́ТЬКО [ба́тˊко], згруб. Дуже схожий на батька, ідентичний 
(зовнішністю, вдачею). Син – так ви́сраний ба́тˊко, й морга́ так, і хо́де 
пере́валˊцим (84), 59, 441. 

ДÍТСЬКИЙ БÁТЬКО [д´íц´кий бáт´ко]. 1. Заст. Рідний батько…Як ховали, так 
труну його несли через усе село на руках, мов дітського батька (СКв), 95; 

2. Ірон. Хлопець, який любить гратися з малими дітьми. Той із зрόслими 
хлόпц´ами вόзиц´:а, а цей – д´íц´кий бáт´ко – з мали́ми (57), 140, 442. 

ЯКИ́Й БА́ТЬКО [йаки́й ба́тˊко], ТАКИ́Й СИН, ЯКА [йака́] СВИ́НКА, ТАКИ́Й 
СВИН, ірон. Про подібного характером, поведінкою до своїх батьків. І стари́й 
лˊіни́вий буў, і цей – йаки́й ба́тˊко, таки́й син, йака́ сви́нка, таки́й свин (39), 159, 

444. 

БА́ТЬКО <НЕ> НА СТІКЛОЗАВО́ДІ [ба́тʹко ни на стʹіклозаво́дʹі], ірон. Натяк 
відійти, не застувати. Шо? ба́тʹко на стʹіклозаво́дʹі, шо за́стуйіш – стойіш́ 
про́ти ла́нпи! (91), 297, 457.  

ХТО ПОСЛÍДНІЙ – ТОЙ І БÁТЬКО [хто посл´íдн´ій – той і бáт´ко], ірон. Про 
батьківство немовляти гулящої жінки. Йакé о́чиство? там хто посл´íдн´ій – 

той і бáт´ко (448), 34, 171. 
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ГОЛОВАТИЙ БАТЬКО, етн. Весільний батько, етн., заст. Тепер, головатий 
батьку, бери хліб, сядь собі, а молоді станьте перед батьком …, а ми 
поблагословимось (СКв). 
КРИВИ́ТИСЯ, ЯК ЦИГА́НСЬКИЙ БА́ТЬКО [криви́тисʹа, йак цига́нсʹкий 
ба́тʹко], ірон. Жалібно кривитися, удавати нещасного. Кри́вицʹ:а, йак цига́нсʹкий 
ба́тʹко – тʹі́ки шоб його́ жалʹі́ли (79), СЮр, 27. 
ХРЕЩЕ́НИЙ БА́ТЬКО [хришче́ний ба́т'ко], жарт. Лозина для биття. Ма́ти ў 
д'і́цтв’і ча́сто каза́ла, шо йак ни слу́хатиму, то бу́ду би́та хришче́ним ба́т'ком 

(495), 52, 173. 

БА́ТЬКО МА́ТЕРІ [ба́тʹко ма́тирʹі] СЕСТРА́, жарт. Дуже дальня чи й сумнівна 
рідня. Йа й ни скажу́, ким длʹа нас Іва́н, во́пшчим – ба́тʹко ма́тирʹі систра́ (75), 

303, 456. 

БАТЮШКА. БÁТЮШКИ ТÍКИ [бáт´ушки т´íки] НЕ ХВАТÁ, ірон. Усього 
(усіх) задосить. Бáт´ушки т´íки ў с´íн´ах не хватá, а так ужé ўс´і (51), 32, 63, 83. 

БА́ТЮШКУ ЗВАТЬ [ба́тˊушку зватˊ]. Передчувати кінець, смерть. Ого́, йак ру́ку 
ниўзнача́й урˊізала, так і кри́ку, шо, мо́жи, ба́тˊушку зватˊ? (101), 29, 195, 499. 

БАЧИТЬ. БÁЧИТЬ НÁВСКРІЗЬ [бáчит´ нáўскр´із´], ірон. Бути проникливим, 
розуміти приховане. Сус´íд тебé бáчи нáўскр´із´, шо ти йе (455), 60, 177, у б. пп. 

БАШ. БАШ НА БАШ. Річ на річ, без придачі, доплати (обмінювати). Махну́лисʹ 
баш на баш, но́жичок на зажига́лку (112), 84, 460, у б. пп. 
БАШКА. БАШКÁ (НЕ) ВÁРЕ, знев. (Не)розумний, (не)розвинений 
інтелектуально. Башкá не вáре, бо ўма немá (163), 3, 458, у б. пп. 
БАШКУ́ ЗНО́СЕ, підсил. Про стан нервування, розпачу, неадекватності. У тéбе 
вобшчé, башкý знόсе, йак Áн´ку побачиш (306), 14, 457, у б. пп. 
БАШКУ́ ЗНО́СИТЬ [знόсит´], згруб. Фізично карати. Іди́ гет´, бо йа тоб’í 
башкý знисý (138), 61, 464, у б. пп. 
БАШКУ́ РВЕ, підсил. Про стан нервування, розпачу, агресивності. П´íсл´а 
лáйки у йόго чáсто башкý рве (141), 63, 464. 

БАШТАН. НА БАШТА́НІ́ НАХО́ДИТЬ [на башта́н′і́ нахо́дит′], жарт. 

Евфемічне пояснення народження. На баштан′і́ тебе́ найшли́ – б’і́л′а кау́нчика 
лижа́ў (189), 95, 461. 

БАЯН. РВАТЬ БАЯ́Н [рватʹ байа́н], підсил. Розлучатися, припиняти стосунки, 

сваритися. От че́риз три го́да порва́ли байа́н з чолов’іќом (504), 88, 312. 

<НУ́ЖИН,> ЯК МЕ́РТВОМУ БАЯ́Н (БАЛАБА́ЙКА) [… йак … байа́н]…, ірон. 

Зайвий, непотрібний, безкорисний. Минʹі́ та розби́та тарада́йка – йак 
ме́ртвому байа́н, і да́ром ни хо́чу (81), 3, 390.  

ЧУДИ́ТИ БЕЗ БАЯ́НА […байа́на], жарт. Витинати, говорити чи робити щось 
смішне, дотепне, абсурдне. Ни чуди́ б’із байа́на – оце́ йа свойі́х лˊо́тних на 
твойі́х ту́рманˊіў пом’інˊа́йу?! (462), 34, 167. 

БЕ. НІ БЕ, НІ МЕ <НІ КУКУРÍКУ> [н´і бе, н´і ме <н´і кукур´íку>], несхв. 
Незнання, невміння, нерозуміння, дилетантство. Йа у тόму насόс´і – н´і бé, н´і 
ме (6), 101, 433. 

БЕБЕЛІ. БÉБЕЛІВ [бéбил´іў] ДАВÁТИ, згруб. Бити, лупцювати. Бéбил´іў 
таки́х дам, шо дес´áтому закáжиш (89), 37, 363.  
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БЕБЕХ(И). ОДВА́ЖИТЬ [одва́жит'] БЕ́БЕХА, підсил. Ударити, зацідити. Йак 
роздухари́ўс'а, йак одва́жиў бе́беха, шо йе сил (465), 30, 193. 

БÉБЕХАМИ ГОДУВÁТЬ […годувáт´], згруб. Бити, штурхати. Бéбехами 
пáсинка нагодувáў, а сам – спат´ (179), 44, 476. 

БÉБЕХАМИ ПРИПО́ШТУВАТИ, згруб. Бити, лупцювати. П´ізнéн´ко з кýмом 
вирнýлис´а, так Л´ýба менé бéбехами й припόштувала (85), 35, 446. 

У БÉБЕХАХ ВАЛЯ́ТЬСЯ […вал´áц´:а], несхв. Довго ніжитися у постелі, 
лінуватися. До:б’íд у бéбехах вал´áйіц´:а, а  мáти зутрá на горόд´і (67), 292. 

БЕДА. БЕДÁ БЕДУ́ ТЯ́ГНЕ [т´áгне], несхв. Тривалий неталан, кілька нещасть 
поспіль. Йак не везé, так ус´ігдá бедá бидý т´áгне, де однá, там і дрýга (150), 

61, 181. 

БЕДÁ ЗА БЕДО́Й, несхв. Про тривалий неталан, кілька нещасть поспіль. Бедá 
за бедόй – то кόбиц´ кур´áт забрáў, то собáка заб’íг (146), 91, 298. 

БЕДÁ НЕ ПРИХО́ДЕ ОДНÁ, несхв. Тривалий неталан, кілька нещасть поспіль. 
Бедá не прихόде однá – то ви́сушило гр´áдки, а тепéр залилό (118), 77, 470.  

БЕДА́ ОДНА́ НЕ ЙДЕ́ – ШЕ ОДНУ́ ВЕДЕ́, несхв. Про тривалу біду,  неталан, 

горе. Беда́ одна́ ни йде – ше одну́ веде́ – то чолов’іќ бро́сиў, а це шче й з´ат´ 
ниожи́дано ўмер (50), 468, 469. 

БЕДÁ САМÁ НЕ ХО́ДЕ, несхв. Тривалий неталан, кілька нещасть поспіль.  
Бедá самá ни хόде – от ішчé й забол´íла (141), 39, 282.  

БЕЗРИБʼЯ. НА БЕЗРИ́БʼЇ [бизри́бйі] Й ЖА́БА (ПУ́ГОЛОВОК) – РИ́БА, ірон. 

Про безвихідь, безальтернативність. Пʼішла́ за кулʹга́вого, бо на бизри́бйі й 
жа́ба – ри́ба (148), 27, 336. 

БЕКАЛО. БЕ́КАЛО РОГА́ТЕ. 1. Жарт. Дома́шня (свійська) худоба. Осʹ бе́кало 
рога́те ўпо́райу хотʹ чутʹ-чу́тʹ, тодʹі́ з ва́ми бала́катʹ бу́демо (95), 471, 473;  2. 

Згруб. Дурень, невіглас, телепень. Шо ти, бе́кало рога́те, зна́йіш про охо́ту, та 
шче й на воўка́?! (28); Ди́виц´:а ў кни́жку, бéкало рога́те, – н´íчό ни сми́сле 
(172), 68, 143. 

МУ́ДРИЙ (У́МНИЙ), ЯК [йак] БЕ́КАЛО РОГА́ТЕ, знев. Дурень, недоумок. Йа 
ба́чу, шо нидурни́й, а у́мний, йак бе́кало рога́те! (47), СЮр, 91. 

БЕЛЕБЕНЬ. ЛИ́СИЙ, ЯК БЕ́ЛЕБЕНЬ […, йаґ бе́либинʹ], жарт. Цілком лисий. 
Наш дʹід на ста́ростʹ стаў ли́сий, йаґ бе́либинʹ, аж блишчи́тʹ (167), 3, 341. 

З БÉЛЕБНЯ СПУСКÁТЬСЯ [з бéлебн´а спускáц´:а], глуз. Облишати пиху, 
зарозумілість. Спусти́с´а з бéлебн´а, ти такá ж, йак і ми, т´íки шо ни ў 
сил´сов´éт´і рόбимо (475), 16, 158. 

З БÉЛЕБНЯ [бéлебн´а] УПÁСТИ, жарт. Не знати очевидного, 
загальновідомого. Ти шо, з бéлебн´а ўпáў, шо не знáйіш, шо порá даўнό с´íйат´? 

(474); Йак з бе́лебн'а ўпаў – ни зна того́, шо ка́ждий дура́к зна́йе (58), 18, 58, 213. 

БЕЛІБЕРДА. БЕЛІБЕРДУ́ РОЗКА́ЗУВАТЬ [билʹібирду́ розка́зуватʹ], несхв. 
Говорити нісенітниці. Тако́го бутʹ ни мо́жи, хва́те билʹібирду́ розка́зуватʹ (68), 

4, 74. 

БЕЛЬБАХИ. БÉЛЬБАХИ ВІДБИВÁТИ [бéл´бахи в´ідбивáти], згруб. Бити, 
лупцювати. …тусанів надають, та так йому бельбахи повідбивають, 
що насилу удосвіта рачки додому долізе (СКв), 57, 73.  
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БЕЛЬКИ. ВИПУ́ЧУВАТИ БЕ́ЛЬКИ [випу́чуватʹ бе́лʹки], підсил. 1. Дивуватися, 
бути приємно враженим. Йа й ни ду́мала, шо в’ін так танцʹу́йи, поба́чила – і 
ви́пучила бе́лʹки (494),176, 304; 2. Дуже розізлитися, нетямитися від гніву. Йак 
сказа́ли, шо дочка́ з хулʹіга́ном гулʹа́, так і ви́пучила бе́лʹки (494), 41, 484. 

БЕНЕРЯ. БЕНÉРЯ [бенéр´а] НО́СЕ, несхв. Кудись далеко і довго ходити. Де 
тебé бенéр´а нόсе – ужé ж тéмно? (73), 123, 478. 

БЕНЬКИ. БÉНЬКИ ВИВÁЛЮВАТЬ [бéн´ки вивáл´уват´], згруб. Витріщатися, 
безцеремонно розглядати. Йак ви́йшла ў новόму плáт´:і, так сус´íдки бéн´ки 
ви́валили (180); Бе́н'ки ви́валиў, шо йа го́ла, і не змигне́ (191), 46, 82, 112. 

БÉНЬКИ ВИЛУ́ПЛЮВАТЬ [бéн´ки вилýпл´уват´], згруб. Пильно розглядати, 
дивуватися. Бéн´ки ви́лупила на мойý клубн´íку, так йа йійí прикáрмл´уйу! (142); 

Ни вилу́пл´уй так на ме́не бе́н'ки, на́че ти н'ічо́го ни знаў (72), 32, 37.  

БЕРДО. ЯК [йак] БÉРДО, несхв. Про худу людину. Худá, йак, бéрдо, й мн´áса 
не наростá (476), 62, 81. 

БЕРЕГ. БЕ́РЕГА ДАВА́ТИ, підсил., заст. Класти край, обмежувати, 
припиняти. Треба тобі берега дати, бо щось дуже роспустився (СГр – Харьк). 
ДОПЛИВÁТЬ [допливáт´] ДО БÉРЕГА. Визначатись у чомусь, закінчувати  
якесь діло, роботу (навіть життя). Допли́ў до бéрега, б’ідý перибýў (130); Пора 
стати хазяїном; і мою старість звеселив би, доплив до берега, як усі добрі 
люди (СКв), 58, 91; Йак так болˊі́тˊ, так шви́ч’:і б уже́ доплиўти́ до бе́рига та 
на кла́йбишчи (58), 91, 163. 

ПЛУ́ТАТЬ [плу́татʹ] БЕРЕГА́, ірон. Не цілком усвідомлювати, орієнтуватися. 
Ти, шо, берига́ плу́тайі́ш, шо зо мно́йу так бала́кайіш – йа з тобо́йу сви́нʹі ни 
пас (429), 275, 456. 

ВИХО́ДИТИ З БЕРЕГІ́В [бериг’і́ў], ірон. Гладкішати, товщати, повніти. По́ки ў 
ма́мки гос’т’ува́ла, зо́ўс’ім ви́йшла з бериг’і́ў (130), 52, 99.  

ПЛИВ-ПЛИ́В, А НА БЕ́РЕЗІ ВСРА́ВСЯ [плиў-пли́ў, а на бе́риз´і ўсра́ўс´а], глуз. 

Про брак наполегливості, послідовності. То насто́йуваў на свойо́му, а тод´í 
одступи́ў – плиў-пли́ў, а на бе́риз´і ўсра́ўс´а (43), 85, 447. 

У БЕ́РЕЗІ НАХО́ДИТЬ [у бе́риз´і нахо́дит´], жарт. Евфемічне пояснення 
народження. У бе́риз´і тебе́ ба́т´ко з ма́тирʹойу найшли́ (170), 56, 114. 

БЕСЕДА. БЕСÉДУ ВЕСТИ́. 1. Говорити, обмінюватися думками. У праўл´íн´:і 
бесéду видýт´ про пос´іўнý (199), 75, 238; 2. Бути ініціатором, головним 
в обговоренні чогось. Бесéду в´іў огронόм, бо в’ін же знавéц´ (103), 50, 357;  3. 

Заст. Бенкетувати; гуляти в компанії. Ні з ким беседи водити, ні з ким слова 
промовити (СКв). 
БЕСТИЯ. БУДЬ Я БЕСТИЯ. Формула завіряння в чомусь, божба. От бублики! 
Будь я бестия, коли такі і дома їв! (СКв).  
БЕШИХА. ЯК [йак] БЕШИ́ХА, несхв. Причіпливий, обридливий. Пристáне, 
йак биши́ха – не одкарáскайіс´а (106), 13, 313. 

БЕШИ́ХУ ВИШІ́ПТУВАТЬ [виш’і́птуватʹ], ірон. Лаяти, вичитувати. При́йдиш 
додо́му пйане́нʹкий – ж’і́нка тоб’і́ биши́ху ви́шипчи (112), 198, 367. 

БЄЛКА. БЄ́ЛКУ ГАНЯ́ТЬ [бʹе́лку ганʹа́тʹ], глуз. Випивати (спиртне). Ну шо́, 
опʼа́тʹ бʹе́лку ганʹа́йіш? диви́сʹ, шоб вона́ тебе́ ни догна́ла (169), 197, 472. 
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ЗАПУСКÁТЬ  БЄ́ЛКУ (СТРЄ́ЛКУ, ГАГÁРІНА, ТІТО́ВА) [запускáт´ Б´éлку 
(Стр´éлку, Гагáр´іна, Т´ітόва)], ірон. Відкорковувати шипуче вино, шампанське. 
Запускáй ужé Б´éлку, бо ўс´і шипýчки захот´íли (213), 116. 

БЄЛОЧКА. ДО БЄ́ЛОЧКИ (Я́НГОЛІВ) <ДОПИВÁТИСЯ> [до б´éлочки 
(йáнгол´іў) <допивáтис´а>], несхв. Споживати спиртне до крайньої 
(хворобливої) межі. Шо ж, ужé й до б´éлочки допи́ўс´а – чорти́ в:ижáйуц´:а 

(184); М’ій кума́сˊ он уже́ до бе́лочки допи́ўсˊа (268), 52, 480. 

БЖІЛКА. ЯК БЖІ́ЛКОЮ [йак бж’і́лкойу] ВЖА́ЛЕНИЙ, жарт. Швидкий, 
різкий, рвучкий. Поб’іѓ, йак бж’і́лкойу ўжа́линий (79), 8, 481. 

БЖОЛА. БЖОЛÁ МÉДУ ДАЛÁ, ірон. Бджола «вкусила». Йак б’із с´íтки, так 
бжолá мéду й даст´ (115), 74, 268. 

ЯК БЖОЛО́Ю [йак бжолόйу] ВЖÁЛЕНИЙ. Надто імпульсивний, 
гарячковитий. Нόсиц´:а й нόсиц´:а, йак бжолόйу  ўжáлений (482), 41, 141. 

БЖИК. БЖИК У ПО́ПІ [по́п’і], ірон. Про непосиду, крутька, вертуна (здеб. 
дитину). Бжик у по́п’і мого́ ўну́ка – ни ўси́де на м’і́ст'і (77), 33, 253. 

БЗДІТИ. БЗДІ́ТИ [бздʹі́ти] – НЕ ВГОДИ́ТИ <І ПЕ́РДНЕШ – РОЗСЕ́РДИШ>, 

ірон. Важко (неможливо) догодити. Шо ни придлага́й – бисполʹі́зно, так шо і 
бздʹі́ти – ни ўгоди́ти, і пе́рдниш – рос:е́рдиш (252), 164, 176.  

БЗДІТЬ.  ЯК МЕ́РТВИЙ БЗДИТЬ [йак…бздит´], згруб. Нія́к, без явних ознак, 
слабко. Ти так стара́йіс´а копа́т´, йак ме́ртвий бздит´ (485), 83, 486, у б. пп.  

БИК. ЯК [йак ] БИК ПО ДОРО́ГІ [дорόг’і] <ПОСЦЯ́В [посц´áў]>, згруб.  
Нерівно. Ви́копали траншéйу ни п’ід шнурόк, а йак бик по дорόг’і (25), 120. 

ЯК УСРА́ТИЙ БИК ПО ЧЕРЕДÍ ˂БÍГАТЬ, МОТА́ТЬСЯ˃ [йак усра́тий бик по 
черид´í ˂б´íгат´, мота́ц´:а˃], ірон. Метушитися, гарячкувати, квапитися. Б´íга по 
тих збо́рах, йак усра́тий бик по черид´í, шоб його́ п´ід:е́ржали (192), 27. 

БІ́ГАТЬ (ГАНЯ́ТЬ), ЯК КУ́ЦИЙ (УСРА́НИЙ) БИК ПО ЧЕРЕДІ́ [б’і́гатʹ (ганʹа́тʹ), 
йак … черидʹі], глуз. Метушитися, мотатися, бігати. Б’іѓа, йак ку́ций бик по 
черидʹі́ по брига́дʹі, а дʹі́ло ни ро́бицʹ:а (77), СЮр, 173. 

РЕВІ́ТИ, ЯК [рив’іт́и, йак] БИК (БИЧО́К), підсил. Голосно плакати. Шо ти 
реве́ш, йак бик, шо цʹа́цʹку забра́ли? (97), СЮр, 85. 

УПИРА́ТЬСЯ, ЯК [упира́цʹ:а, йак] БИК РО́ГОМ, підсил. Опиратися, не 
поступатися, чинити опір. Ти йуму́ дока́зуйиш, а в’ін упре́цʹ:а, йак бик ро́гом – і 
нʹійа́к (107), 56, 487. 

ЯК [йак] БИК КОЛХО́ЗНИЙ, знев. Упертюх, непоступливець. В’ін йак бик 
колхо́зний, нʹіко́ли ни согласи́цʹ:а (107), 93, 157.  

ЩЕ [шче] БИК ВОДИ́ НЕ ПИВ, підсил. Дуже рано. Шче бик води́ ни пиў, а ми 
ўже на ла́нку збира́йімсʹа (81), 34, 489. 

ДО БИКА́. 1. Виявляти статеву охоту (про корову). Корóва до бикá аж скáче 
(87), 4, 16, 27, 78; 2. Жарт.-ірон. Виявляти статеву охоту (про дівчину, жінку). 
Чолов’іќ уже старе́н'кий, а вона́ шче б і до бика́ зб’і́гала (178), 110, 114, 117. 

ТЯНУ́ТЬ БИКА́ ЗА ЯЗИКА́. [т´ану́т´… йазика́], ірон. Повільно, довго, нудно 
розповідати. Тебе́ ни пирислу́хайіш – т´а́ниш бика́ за йазика́ (5), 284, 489. 
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МІНЯ́ТЬ [мʼінʹа́тʹ] БИКА́ НА ИНДИКА́, глуз. Про невигідний, нерівноцінний 
обмін, неадекватну заміну. Іва́н роботʹа́шчий, трудолʹуби́мий буў, а цей – 
пйа́ницʹа й ло́дарʹ - ото́ Ва́лʹка помʼінʹа́ла бика́ на индика́ (190), 79, 279. 

ЯК БИКО́ВІ В ЗА́ДНИЦЮ ЗАГЛЯДА́ТИ [йак бико́в’і ў за́дницʹу заглʹада́ти], 
згруб. Дивитися з неохотою, відразою. Ка́ждий денʹ ходʹу́, диўлʹу́сʹ на той 
шчо́ч:ик, йак бико́в’і ў за́дницʹу заглʹада́йу (494), 35, 186. 

БИЛКО. БИ́ЛКО КРОВА́ТІ [крова́тˊі], тех. Бильце ліжка. Че́рез би́лко крова́тˊі 
пролˊі́з – таки́й худи́й (490), 86, 492. 

БИРЬКА. ЯК БИ́РЬКА [йак би́р´ка], ірон. Дурень, телепень, нерозумійко. Мала́ 
дити́на, йак би́р´ка – не зна, шо мо́на йíсти, а шо – н´і (23), 164, 493. 

<БІ́ГАТИ,> ЯК СРА́НА БИ́РЬКА [<б’і́гати,> йак сра́на би́р'ка], глуз. Безладно 
бігати, метушитися. Ус'і л'у́ди стойа́т' споко́йно, одна́ Ва́л'ка, йак сра́на би́р'ка 

(492), 224, 363. 

ЗАБО́ВТУВАТЬСЯ, ЯК БИ́РЬКА [забо́ўтувацʹ:а, йак би́рʹка], жарт. 

Забризкуватися, захлюпуватися. По́ки мойа́ дити́на калʹу́жами броди́ла, 
забо́ўталасʹа, йак би́рʹка (99), СЮр, 7. 

БИТИЙ. БИ́ТИЙ НЕБИ́ТОГО ВЕЗЕ́, ірон. Про можливу життєву 
несправедливість, лукавство. Вона́ його́ одури́ла, а в’ін шче й прошче́нʹ:а проси́ў 
і могори́ч ста́виў – би́тий ниби́того везе́! (280), 76, 494. 

БИ́ТОМУ НЕ СПИ́ТЬСЯ [спи́цʹ:а]. Винуватець видає себе; провина 
виявляється. Би́тому не спи́цʹ:а, бо пра́ўди так і ни сказа́ў (143), 32, 494.  

БИТЬСЯ. БИ́ТЬСЯ НАВБИ́ТКИ [би́ц´:а наўби́тки], етн. Биттям визначати 
міцніше великоднє яйце. Йак би́лис´а наўби́тки, то ногдá ў йайцé чéрез д´íрочку 
вόску напуска́ли (63), 175, 491. 

БИ́ЦЯ. <У́МНИЙ,> ЯК БИ́ЦЯ [йак би́цʹа], ірон. Дурень, недоумок, тупар. Шо 
шко́лу зако́нчиў, так типе́р у́мний, йак би́цʹа (78), СЮр, 495. 

БИЧ. З-ПІД [сп´ід ] БИЧÁ. Із примусу, недобровільно, неохоче. Сп´ід бичá йак 
роби́т´, так лýч’:и ни нáда (495), 89, 497. 

ХОТÍТЬ [хот´íт´] БИЧÁ ЧИ ПÁЛКИ, ірон. Вередуванням і неслухнянством 
провокувати покарання. Йак хόчиш бичá чи пáлки, то риви́ дáл´і (200), 17. 

БИЧОК. НЕ ЗДОЇ́ТЬ […здойі́т'] БИЧКА́ ДЛЯ […дл'а] МОЛОЧКА́, ірон., зрід. 

Не мати змоги, зокрема грошей на придбання чогось. Йак дочка́ проси́ла  шос' 
купи́т', гро́ш’іў ни було́ – йа каза́ла, шо ни здойі́ли бичка́ дл'а молочка́ (495), 51.  

БІБ. БОБИ́ РОЗВО́ДИТЬ [розвόдит´], ірон. Базікати, теревенити. Кончáй боби́ 
розвόдит´– он ішчé ц´íла заг´íнка не кόшина (190), 91, 281. 

ДАВÁТЬ [давáт´] БО́БУ, підсил. 1. Сварити, вичитувати. Далá бόбу, шо 
ўс´áкими словáми обзевáла (497), 4, 16; 2. Бити, лупцювати. Давáли бόбу чужи́м 
хлόпц´ам, шоб на нáшу ýлиц´у ни ўчашчáли (53), 118, 500; 3. Карати, бити. Сиди́ 
дόма і не вихόд´, а то бόбу дам (46), 106, 167. 

ЯК [йак] БО́БУ, підсил. Багато, рясно, густо. Кавунʹі́ў нач’іплʹа́лосʹа, йак бо́бу – 
тʹі́ки ж дрʹібнʹі́ бу́дутʹ (193), 73, 186. 

БІБЛІОТЕКА. У БІБЛІОТЕ́ЦІ РО́БЛЯНИЙ [у бʼіблʹіоте́цʹі ро́блʹаний], схв. 
Розумник, грамотій. Ба, йаке́ молоде́, а ўже скʼі́ки зна – йак у бʼіблʹіоте́цʹі 
ро́блʹаний (499), 92, 327. 
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БІГАТЬ. ХОЧ ГОЛЯКÁ (ГОЛЯКО́М) БÍГАЙ [хоч гол´акá (гол´акόм) б’íгай], 
ірон. Безлюдно, самітно. На пл´áж’і н´ікόго – хоч гол´акá б’íгай (498), 50, 502. 

БОКАСА́ БÍГТИ […б’íгти], зрід. Бігти й оглядатися, поглядаючи набік. Б´іжи́ 
пр´а́мо, а не бокаса́, а то шче перече́пис´а (114), 178. 

БІГУНЦІ. БІГУНЦІ́ СПРАВЛЯ́ТЬ [б’ігунцʹі́ ́ спраулʹа́тʹ], ірон. Утікати, прудко 
бігти. Йак сто́рож захва́те, так б’ігунцʹі́ й спраўлʹа́йімо (503), 117. 

БІДА. СЛУ́ХАЙ МЕНЕ́ – БІДА́ (ТЮРЬМА́) […б’іда́ (т’урʹма́)] НЕ МИНЕ́, 
жарт. Самоіронічний заклик дотримуватися чиїхось порад. Ти ото́ пид каблу́к 
попа́ў, а лу́ч’:и слу́хай мине́ – б’іда́ ни мине́, сходи́ за бути́лкой (110), 87, 96. 

БІДНИЙ. БУ́ДЕШ БÍДНИЙ [б’íдний], підсил. Погроза покаранням. 
Ни послу́хайіс´а ба́т´ка – бу́диш б’íдний (501), 32, 49. 

ТРИ́ЧІ БІ́ДНИЙ [три́ч’і б’і́дний], підсил., несхв. Неімущий, злиденний, 
нужденний, жебрак. Йак вони́ тʹі́ки й живу́тʹ? то йе б’і́днʹі, а цʹі так три́ч’і 
б’і́днʹі – у́жас! (263), 91, 275. 

БІЗКОЗИРКА. ЗНІМА́ТЬ БІЗКОЗИ́РКУ [зн´імáт´ б’ізкози́рку], ірон. Знімати 
закривку-фольгу на пляшці. Зн´іма́й б’ізкози́рку – стакáни даўнό готóв’і (109), 

96, 213. 

НЕ БІ́ЙСЯ [б’і́йс'а], підсил. Мабуть, очевидно, напевно. Ни б’і́йс'а, со́тин' три 
за порос'а од:али́?! (472), СКв, 231, 342. 
БІК. БОКА́МИ ВЕРТИ́ТИ [вирт'і́ти]. Танцювати. Йак йаки́й пра́зник, так вона́ 
пе́рва бока́ми вирт'іт́и, а йак роби́ти - посл'і́дн'а (116), 79, 520. 

НА БОКА́Х ШКУ́РУ НАТИРА́ТИ, несхв. Ледарювати, неробствувати. Так 
і зна́йут', шо т'і́ки на бока́х шку́ру натира́ти, а за робо́ту - н'і (143), 157, 275. 

БО́КИ́ МНЯТЬ [мнʹатʹ], несхв. Вилежуватися, ледарювати. Цʹі́лими днʹа́ми бо́ки 
мне – шо йому́, на робо́ту чи шо? (69), 95, 429. 

БИТЬ (МНЯТЬ)[бит' (мн'ат')] БО́КИ ПОДУШКА́М, несхв. Довго спати, лежати. 
Ни так уже́ й намори́ўс'а, йак до́с'і бйе бо́ки подушка́м (27), 16, 240. 

ПІДТО́ПТУВАТИ [п’іт:о́птувати] БО́КИ́, підсил., зрід. Збира́тися на силі, 
бадьоритися. П’іт:опта́ў бо́ки, пороби́ў ус'у́ робо́ту - гул'а́й соб’і́ см’і́ло (95). 

БО́КИ́ (ЖИВІ́Т [живʼі́т]) РВА́ТИ, підсил. Сміятися до знемоги. Куме́дʹійу нам 
придстаўлʹа́ли, так ми бо́ки рва́ли – так смʼі́шно (106), 83, 258. 

З УСІ́Х БОКІ́В ПІДКО́ПАНИЙ [з ус′і́х бокіў́ п’ідко́паний], несхв. Про скруту, 
сутугу, безвихідь. Загна́ла жизн′, шо ни зна́йіш, куди́ д′і́ц′:а – з ус′і́х бок’іў́ 
п’ідко́паний (84), 60, 240. 

З УСÍХ БОКÍВ [з ус´íх бок’íў] КЛÉПАНИЙ, ірон. Досвідчений, загартований, 
бувалий. Йа ўже з ус´íх бок’íў клéпаний, так шо й кри́зис не зл´акá (115), 78, 504. 

БО́КОМ ВИЛІЗА́ТЬ [вил´іза́т´], несхв. Негативно позначатися, виявлятися 
у майбутньому. Те, шо л´іски́ виру́буйім, у бу́душчому бо́ком нам ви́л´ізе (199), 

57, 505. 

БО́КОМ-СКО́КОМ, А ДЕ РА́ЧКИ, жарт. Усякими способами, прийомами. 
Бо́ком-ско́ком, а де ра́чки до куми́ пробра́ўс´а (116), 253, 506. 

ТО БО́КОМ, ТО СКО́КОМ, ТО ПО́ПОВЗОМ [по́поўзом], жарт. Усякими 
способами, засобами. То бо́ком, то ско́ком, то по́поўзом, а до свойíх попа́ў 

(358), 102, 510. 
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БО́КОМ У ДВЕ́РІ [две́р'і] ЗАХО́ДИТИ, ірон. Бути товстим, опасистим, гладким. 
Таки́й здоро́вий стаў, шо ско́ро бо́ком у две́р'і бу́де захо́дити (194), 58, 502. 

БО́КОМ-СКО́КОМ-ВИ́СТРИБОМ, підсил. Швидко, завзято, охоче. Так йак у 
бухве́т, то в’ін пе́рвий бо́ком-ско́ком-ви́стрибом (107), 4, 88. 

З ЛІ́ВОГО [з л'і́вого] БО́КУ ВСТА́ТИ, ірон. Бути не в гуморі; дратуватися, 
нервуватися. Шо, з л'і́вого бо́ку ўстаў, шо з ума́ схо́диш? (361), 95, 519.  

У БО́ЦІ <БУТЬ> [у бо́ц′і <бут′>]. Лишатися осторонь, бути непричетним. Семен 
зостається у боці, а Іван одвічай за все (СГр – Зміев. у), 119, 320. 
БІЛЄТ. ЛЬГО́ТНИЙ БІЛЄ́Т [л'го́тний б’іл´е́т]. Пільговий квиток. У студе́нт'іў 
он л'го́тн'і б’іл´е́ти йе (116), 12, 188, 248, 318, у в. пп. 

БІЛИНА. БІЛИНО́Ю ОБ’ḮСТИСЯ [б’ілино́йу обйíстис´а], несхв. Збожеволіти. 
Б’ілинόйу сус´íдка обйíлас´а, бо кáже, шо йа кур´а́т йійí чим потрови́ла (252), 

84, 507. 

БІЛКА. БІ́ЛКА В ГОЛОВІ́ [б’і́лка ў голов’і́], жарт. Дурень, телепень, йолоп. 
У Мико́линойі ж’і́нки б’і́лка ў голов’і́, бо ним’ін′а́йима (104), 20, 93. 

БІЛЛЬО. СПІДНЄ (НИЖНЄ) БІЛЛЬО́ [сп’і́днʹе (ни́жнʹе) б’ілʹ:о́]. Спідня 
білизна. Коли́сʹ і сп’і́днʹе б’ілʹ:о́, й усе́ носи́лʹне стʹіра́ли ў жлу́ктʹі (101), 143, 

511, у б. пп. 

БІНОКЛЬ. <І> В БІНО́КЛЬ НЕ БА́ЧИТЬ … [у б’іно́клʹ ни ба́читʹ], підсил. 

Умисно не помічати когось, ігнорувати. Та йа тебе́ й у б’іно́клʹ ни ба́чу і ни хо́чу 
ба́читʹ нʹіко́ли (191), 

БІС. БІС [б´іс] ЙОГО́ БА.  Ніхто не бачив, не знає. Б´іс йогό ба, куди́ вонό 
д´íлос´а, а шче недáўно бáчиў (143), 85, 509. 

ПОРЯДКУВА́ТЬ, ЯК БІС [порʹадкува́тʹ, йак б’іс] У ЛО́ЗАХ, ірон. Вередувати, 
капризувати, сваволити. Нив’і́стка прийіж’:а́, так порʹадку́йи, йак б’іс у ло́зах, 
а шо ска́жиш?! (97), СЮр, 508. 

ГНАТЬ БІ́СА [гнатʹ б’і́са], несхв. Брехати, обманювати. Слу́хали, по́ки ти гнаў 
б’і́са, а типе́р лу́ч’:и покажи́, шо зроби́ў (193), 69, 168. 

БІШКІН. ЧЕ́РЕЗ БІШКІ́Н […Бʼішкʼін́] ІТИ́, ірон., зрід. Довго йти, 
затримуватися. Ти шо, че́рез Бʼішкʼі́н ішла́? Чого́ так до́ўго? (46), 23. 

БЛЕСК. БІ́ГТИ [б’іѓти] З БЛЕ́СКУ, підсил., зрід. Зникати, щезати, гинути. Як 
розходилась стара моя, – батю мій, хоч з блеску біжи! (СГр – Харьк), 113. 
БЛИН. ПÉРВИЙ БЛИН КО́МОМ. Перша спроба здебільшого невдала. 
Прόбуваў  зависти́ карас´íў у кόпанц´і, а вони́ подόхли – пéрвий блин кόмом 

(192), 95, у б. пп. 
БЛИНДАРЬ. ЯК БЛИ́НДАРЬ [йак бли́ндарˊ], несхв. Неприкаяно, постійно 
вештатися, блукати. В’ін усˊу́ жизнˊ, йак бли́ндарˊ, од одно́йі до друго́йі хо́де 

(48), 236, 511. 

БЛИНЧИК. БЛИ́НЧИК МА́ЗАНИЙ (МИ́ЗЕНИЙ), жарт. 1. Пещена дитина. 
Йак ус′і́ його́ ба́лували, так і буў – бли́нчик ма́заний (512), 5, 101; 2. Вередлива, 
перебірлива, зманіжена дівчина. Бли́нчик м’ій ма́заний, ви́йди на мину́тку (101), 

80, 513. 

БЛИСКУЧКА ГРОМАДЗЬКА [грома́͡дз'ка], зрід., мет. Потужна блискавка. 
Йаґ блиску́чка грома́͡дз'ка ўда́рила – йа аж прис'і́ла (270), 145. 



___ Б ___ 

 

40 

БЛІДНИЙ. БЛІ́ДНОГО ПІЙМА́ТИ [бл′і́дного п’ійма́ти], ірон., зрід. Зблідніти. 
Так зл′ака́ўс′а, шо бл′і́дного п’ійма́ў (104), 82, 516. 

БЛІЗІР. ДЛЯ БЛІЗÍРУ [дл´а бл´із´íру]. 1. Про людське око, фальшиво, нещиро. 
Дл´а бл´із´íру постáвила пустý бути́лку (107), 67, у б. пп.; 2. Про всяк випадок, 
без надії на успіх. Дл´а бл´із´íру шче чорнýшки пос´íйала (517), 237, 271. 

БЛОХА. ЯК БЛІХ У СИ́ВОЇ [йак бл′іх у си́войі] КОБИ́ЛИ, знев. Багато, 
забагато, надмір. У Н′і́нки тих ухажо́р′іў, йак бл′іх у си́войі коби́ли (335), 17, 95. 

ЯК БЛІХ [йак блʹіх] У ЧЕРВИ́ВОГО ПСА, знев. Дуже багато, надмір. У йо́го 
тих друзʹе́й-пйа́ницʹ, йак блʹіх у чирви́вого пса (230), 85, 161. 

ВИКРУ́ЧУВАТЬСЯ (ВИНА́ЧУВАТЬСЯ), ЯК БЛОХА́ НА МОТОЦИ́КОЛІ 
[викру́чувацʹ:а (вина́чувацʹ:а), йак блоха́ на мотоци́колʹі], знев. Хизуватися, 
чванитися. Йаґ ба́тʹко бригадʹір́, так і тре́ба ото́ викру́чувацʹ:а, йак блоха́ на 
мотоци́колʹі (88), СЮр, 91. 

БЛОХА́ ПРИСТАВУ́ЧА, знев. Нав’язлива, надокучлива, причіплива людина. 
Одста́н' од ме́не, блоха́ приставу́ча – згин' і пропади́ (77), 50, 253. 

МАЛА́ БЛОХА́ БОЛЬНІ́ШЕ [болʹнʹі́ши] КУСА́, ірон. Про приховану небезпеку, 
можливі підступи. Воно́ от ро́стом мале́ й нʹікуди́шн'е, а на йази́к йа́дне – мала́ 
блоха́ болʹнʹі́ши куса́ (91), 245, 350.  

<МОТА́ТЬСЯ,> ЯК БЛОХА́ ПО ШТА́НІХ [<мота́цʹ:а,> йак блоха́ по шта́нʹіх], 
ірон. Про метушливу, непосидливу людину. А в’ін – йак блоха́ по шта́нʹіх – то 
ў хлʹіў, то ў саж (115), 45, 521. 

БЛО́ХИ-ВО́ШІ НЕХАРО́ШІ [-во́ш’і нихаро́ш’і], глуз. Комахи-шкідники, 
паразити. У саду́, на горо́дˊі ўсˊа́ка не́чистˊ на ўрожа́й напада́ – бло́хи-во́ш’і 
нихаро́ш’і, і бри́зкайу, і збира́йу (514), 253, 515. 

БЛЯМБА. ПОВІ́СИТЬ (ПОСТА́ВИТЬ) БЛЯ́МБУ [пов’і́ситʹ (поста́витʹ) 
блʹа́мбу], несхв. Набити синець. Пов’іс́или блʹа́мбу п’ід гла́зом – так в’ін і ў 
шко́лу прийшо́ў (189), 190, 455. 

БЛЯ́ХА. БЛЯ́ХА [блʹа́ха]-МУ́ХА, лай., нов. Вираження здивування, обурення. 
Блʹа́ха-му́ха, опйа́тʹ ти на кулаки́ нарива́йісʹа?! (272), 70, 519. 

БОБЕР. ЯК БОБЕ́Р У СА́ЛʹІ <ЖИТЬ> [ йак бобе́р у са́лʹі <житʹ>], ірон. Добре, 
безтурботно, заможно (жити, почуватися). Сʹіча́с дипута́ти живу́тʹ, йак тʹі 
бобри́ ў са́лʹі, а ми – ни́шч’і (519), 151, 520. 

БОБИК. БО́БИК ЗДОХ, жарт. 1. Фізична слабкість, безсилля, неміч. Коли́с´ і 
шистипудόв’і м’ішки́ носи́ў, а це ўже бо́бик здох – в’ідрό б донисти́ (520), 74, 

187; 2. Сексуальна слабкість, імпотенція. Шуткýйу до бáби, шо бо́бик здох – іди́ 
до кýма, в’ін молόч’:ий (518), 106, 524. 

БО́БИК ШÁРИКА ГАНЯ́ […ган´á], несхв. Про людину легковажну, нерозумну. 
У йόго змáлку бόбик  шáрика ган´á – куди́ йогό ў бригад´íри? (162); Таки́й 
роди́ўс'а – бо́бик ша́рика ган'а́, приби́тий (106), 238, у б. пп. 
БОВТОК. ІЗ БОВТКÁ ВИСИ́ДЮВАТЬ [із боўткá виси́д´уват´] КУРЧÁ, ірон. 

Робити неймовірне, бути підприємливим, енергійним. Таки́й сус´íц´кий син 
бойови́тий, шо з боўткá курчá ви́сиде (522), 91, 273. 

БОГ. БОГ ДАВ – БОГ УЗЯ́В [… узʹа́ў]. Сентенція-рекомендація не надто 
перейматися. Шо ж, шо тилʹа́ здо́хло, ни ду́жи перижива́й – Бог даў – Бог узʹа́ў, 
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шче наживе́ш (523). Харо́ший буў хло́пчик, ну, бага́то болʹі́ў і ўмер – шо ж, Бог 
даў, Бог і ўзʹаў – так бува́ (1), 141, у б. пп. 
БОГ НА ПРА́ВДУ ВИВО́ДЕ. Вираження сподівання на позитивне втручання 
вищих сил. Хоч йак ти на ме́не нагова́р´уйіш, а Бог на пра́ўду ви́веде (112), 1. 

БОГ З ПРА́ЗНИКОМ, А ЧОРТ З ДІ́ЛОМ […дʹі́лом], жарт. Про невідкладні 
справи у свята, вихідні. Опйа́тʹ жи по́райсʹа ко́ло худо́би - Бог з пра́зником, 
а чорт з дʹі́лом (526), 10, 254. 

ЙО́ШКИН БОГ, вульг., нов.  Натяк на лайку. Та йо́шкин бог – ск’і́ки шче до 
то́го сила́ йі́хатˊ?! (525), 

ЗМИ́ЛУВАТЬСЯ, ЯК [зми́лувацʹ:а, йак] БОГ НАД РА́КОМ, ірон. Покарати, 
познущатися. Пому́чиў, поби́ў і одпусти́ў – зми́луваўсʹа, йак Бог над ра́ком (74), 

СЮр (103), 182. 

НАКАЗА́ТЬ [наказа́тʹ], ЯК БОГ ЧЕРЕПА́ХУ, ірон. Покарати, познущатися, 
побити. Бу́диш ішче́ п’ідскалди́куватʹ – накажу́, йак Бог черипа́ху (66),113.  

НА КО́ГО БОГ, НА ТО́ГО Й ЛЮ́ДИ [л'у́ди], підсил. Про тривалий неталан у 
всьому. І так у йо́го ўсе наперикос'а́к і п’ішло́ – ни зр'а́ ка́жут', шо на ко́го Бог, 
на то́го й л'у́ди (492), 85, 290, 329. 

НЕ ДАВ БОГ КРАСИ́ – ЧО́РТА НЕ ПРОСИ́, ірон. Порада, зокрема жінкам 
(дівчатам), задовольнятися природною зовнішністю. Намазʹу́кайіцʹ:а пома́дами, 
крема́ми, пу́дрʹами, а то́лку ма́ло – ни даў Бог краси́ – чо́рта ни проси́ (315), 62, 

528. 

ОБІЩА́В БОГ ДАТЬ, ТА СКАЗА́В ПІДІЖДА́ТЬ [об’ішча́ў Бог датʹ, та сказа́ў 
п’ідʹіжда́тʹ], ірон. Про примарні обіцянки. В’ірʹ голов’і́, шо лʹі́су ви́пиши – 
об’ішча́ў Бог датʹ, та сказа́ў п’ідʹіжда́тʹ (10), 32, 369. 

СОЗДА́В БОГ І ВИ́СЯКАВСЯ [… ви́сʹакаўсʹа], ірон. Про нікчемну, недолугу, 
дурнувату людину. Ну таке́ ўже дурне́, шо, матʹ, созда́ў Бог і ви́сʹакаўсʹа (42), 

79, 167. 

БОГ <ОДИ́Н> ЗНА. Ніхто́ не знає, невідомо. Матʹ, Бог оди́н зна, шо ў йо́го 
наро́дицʹ:а ў голов’і́ приду́ркуватʹій (470), 71, у б. пп. 
ХАЙ БОГ МИ́ЛУЄ <І КРИ́Є> [… ми́луйи <і кри́йи >]. Побажання Божої 
допомоги, заступництва; запевнення. Шоб йа хотʹ гра́му чужо́го ўзʹала́ – хай 
Бог ми́луйи (95), 170, у б. пп. 
ШО БОГ ДАЄ́ [… дайе́] – У ТО́РБУ, ірон. Про збирання, підбирання, 
накопичення. Гусинʹа́ чийе́сʹ приблуди́лосʹ, так хай у нас побу́де, шо Бог дастʹ – 
у то́рбу (56), 173, 390.  

ЯК [йак] БОГ НА́ ДУШУ ПОКЛАДЕ́. Інтуїтивно; як вийде, довільно. Оце́ ло́дку 
струга́йу, йак Бог на́ душу покладе́, бо нʹіко́ли ни роби́ў, а поспита́тʹ нʹіќого 

(345), 296, у б. пп. 
НАСИ́ЛУ (УСИ́ЛУ) ДАВ [даў] БОГ СИ́ЛУ. Примовка по закінченні якоїсь 
великої, виснажливої роботи. Наси́лу даў Бог си́лу ц´у вйáзку солόми донисти́ 

(337); Уси́лу даў Бог си́лу спасти́ с′іно в’ід дошчу́ (18), 143, 201, у б. пп. 
ОСЬ [осʹ] БОГ, ОСЬ [осʹ] ПОРО́Г, підсил. Настійлива пропозиція полишити 
приміщення (сім’ю, компанію). Погости́ў, а типе́р – осʹ Бог, осʹ поро́г! (114), 

18, 359. 
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БОГ НЕ ТЕЛЯ́ […тилʹа́], БА́ЧЕ ВІДТІЛЯ́ [в’ітʹ:ілʹа́], жарт. Сподівання на 
справедливість. Шо ж, шо ти мижу́ загну́ў, мине́ обижа́йіш – Бог ни тилʹа́, 
ба́чи в’ітʹ:ілʹа́, в’ін одпла́те (99), 150, 532. 

БОГ НЕ ТЕЛЯ́ – БА́ЧЕ ЗВІДДАЛЯ́ […телˊа́ – ба́чи зв’ід:алˊа́], жарт. 

Сподівання на вищу справедливість, законність. Шо ти ў ка́рти п’ід:ури́ў, так 
воно́ тоб’і́ гикне́цˊ:а , бо Бог ни телˊа́ – ба́чи зв’ід:алˊа́ (77), 45, 527.  

БОГ ПОЗАВИ́ДУВАВ, несхв. Різке, помітне погіршання всього (достатку, 
здоров’я, злагоди в сім’ї). Жили́ ж лу́ч:и ўс′іх у сил′і́, так на тоб’і́ – Бог 
позави́дуваў – розори́лисʹ (533)¸124, 534. 
БОГ РО́ЗУМ ВІДНЯВ […в’ідн′а́ў], несхв. Хтось збожеволів, утратив 
розсудливість. Брешеш! Тебе тут і не було! – крикнув Денис, відіпхнувши 
хлопця від себе і вже не тямлячи, що й казати. Так то вже у нього бог і розум 
відняв, і язик попутав (СКв), 278, 424. 
ШОБ ВАС (ТЕБЕ́) БОГ ЛЮБИ́В [лˊуби́ў]. 1. Жарт. Побажання гараздів, 
талану. А шоб вас Бог лˊуби́ў, йак так’і́ добрˊі до ме́не (112), 86, 189; 2. Евф. 

Лайка, прокльон. Ота́к за́дки коби́ла ки́нула – шоб тебе́ Бог лˊуби́ў! (192), 39. 

ШОБ ТЕБЕ́ (ЙОГО́) БОГ ПОБИ́В. Некатегоричне побажання кари. Та шоб тебе́ 
Бог поби́ў, шо ви́топтаў минʹі́ весʹ горо́х! (255), 51, 115. 

БА́ЧИТЬ СТІКЛЯ́НОГО [ба́читʹ стʹіклʹа́ного] БО́ГА, несхв. Бути у стані 
алкогольного марення, галюцинацій. Допива́ўсʹа до о́дуру, ка́жи, шо ўже ба́чиў 
стʹіклʹа́ного бо́га (204), 167, 345. 

НА БО́ГА СВИСТІ́ТЬ [свист'і́т'], несхв., зрід. Не шануватися, поводитися 
аморально. Систрина́ д'іўзу́л'а с:а́мого пу́пка на Бо́га свисти́т' – ба́тка-ма́тир'і 
ни слу́ха (252), 204. 

НІ ДО БО́ГА, НІ ДО ЛЮДЕ́Й [нʹі …, нʹі до лʹуде́й], несхв. Дивак, схиблений. 
Ра́нши була́ споко́йна, прив’і́тна, а йак дити́ну потʹірʹа́ла, так ста́ла – нʹі до 
Бо́га, нʹі до лʹуде́й (163), 82, 239. 

ОД БО́ГА ДУ́ЛЮ ЖДАТЬ (ХОТІ́ТЬ) [… ду́лʹу ждатʹ (хотʹіт́ʹ)], ірон. Вередувати, 
перебирати; чекати неймовірного, незбагненного. Того́ ти ни хо́чиш, того́ 
то́жи! шо ж ти ждеш? од Бо́га ду́лʹу? (107); Харо́ший хло́пиц' сва́тайіц':а – 
молоди́й, крас'і́вий, так шо йій шче на́да? од Бо́га ду́л'у хо́чи? (140), 163. 

ОД БО́ГА ПІ́ШКИ […п’і́шки] ПРИЙТИ́, схв., зрід. Бути гранично порядним, 
чесним, здібним, талановитим. Хло́пицʹ таки́й порʹа́дочний, йак од Бо́га п’і́шки 
прийшо́ў (107); Шо спита́й – зна, йак од Бо́га п’і́шки прийшо́ў (529), 13, 127. 

БО́ГА КО́РЧИТИ, ірон. Чванитися, гоноритися, бундючитися. Бо́га с:е́бе ни 
корч, а роби́, шо про́стʹі лʹу́ди ро́блʹатʹ (360), 95, 140. 

ЖИВИ́М ДО БО́ГА ЛÍЗТИ [л´íзти], ірон. Бути святошею, святенником, ханжею. 
По́сту доде́ржуйіц´:а, до попа́ п’ідли́зуйіц´:а – живо́йу до Бо́га л´íзе (77), 256, 

у б. пп.  
ЗАГИНА́ТИ В БО́ГА (ХРЕСТА́, БО́ЖУ МА́ТІР, БОГОРО́ДИЦЮ) [… Ма́т′ір, 
Богоро́диц′у], несхв. Матюкатися. Йак шос′ ни по-йому́, так, бис:о́в’існий, 
і загина́ ў Бо́га (536), 33, 117, у б. пп. 
ЯК [йак ] У БО́ГА ЗА СПИНО́Ю [спинόйу], схв. Надійно, гарантовано, 
безпечно. Та вонá за Йвáном, йак у Бόга за спинόйу (94), 31, 539. 
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БОГИ́ КАЗА́ЛИ, ШОБ ПРОХО́ЖІ [прохо ́ж’і] ПОМАГА́ЛИ. Жартівлива 
відповідь на зичення «Боже, поможи». Боги́ каза́ли, шоб прохо́ж’і помага́ли – а 
ви т′і́ки жила́йіте (193), 34, 256.  

КАЗÁЛИ БОГИ́, ШОБ І  ВИ ПОМОГЛИ́. Відповідь на побажання успіхів у 
важкій роботі. Бог у пόмошч! – Казáли Боги́, шоб і  ви помогли́, а ви – ми́мо (96), 

7, у б. пп. 
СТІКЛЯ́НОМУ БО́ГОВІ МОЛИ́ТЬСЯ [ст′ікл′а́ному бо́гов’і моли́ц′:а], ірон. 

Регулярно пиячити, зловживати спиртним. Йак нача́ў ст′ікл′а́ному бо́гов’і 
моли́ц′:а, так і роз′ішли́с′а ж’:інкойў (537); Ж’і́нка ро́бе ни присʹіда́, шоб дʹіте́й 
йа́косʹ соде́ржатʹ, а в’ін мо́лицʹ:а стʹіклʹа́ному бо́гов’і (232), 52, 164. 

НІ БО́ГОВІ СВІЧКА, НІ ЧОРТОВІ О́ЖОГ [н′і Бо́гов’і св’і́чка, н′і чо́ртов’і 
о́жог], ірон., зрід. Ні до чого не придатна річ, людина. Той Іва́н – н′і Бо́гов’і 
св’іч́ка, н′і чо́ртов’і о́жог – про́сто н′ійа́кий (120), СГр – Мнж, 68. 
ЯК З БО́ГОМ ПООБІ́ДАТЬ [йак з Бо́гом по:б’ід́атʹ], ірон. Бути пихатим, 
зарозумілим. Шо це Васи́лʹ так несе́цʹ:а, йак з Бо́гом по:б’і́даў?! (530), 7, 91. 

З БО́ГОМ, ПАРА́СКО <, ЯК ЛЮ́ДИ НАХО́ДЯТЬСЯ [йак лʹу́ди нахо́дʹацʹ:а]>, 

жарт. Про бажаність використання слушної нагоди. Пʼід́имо ми з кумо́йу 
додо́му – з Бо́гом, Пара́ско, йак лʹу́ди нахо́дʹацʹ:а (139), 95, 274, у б. пп. 
НІ́ЯКИ́М [н′ійа́ки́м] БО́ГОМ, підсил. Ніза́що, ніко́ли, жодним чином. Шоб його́ 
ўпроси́т′ шос′ ізроби́т′ – н′ійа́ким Бо́гом (540), 108, 541. 

ЗДОРО́ВАТЬСЯ З СТІКЛЯ́НИМ [здоро́вацʹ:а с:тʹіклʹаним] БО́ГОМ, несхв. 
Пиячити, випивати. Дойшло́ до того́, шо чи ни ка́жин денʹ 
здоро́вайіцʹ:а з стʹіклʹа́ним бо́гом (538), 73. 

БÓГОМ НАКÁЗАНИЙ І МУ́ХАМИ ЗАГÁЖЕНИЙ. Іронічно-поблажливе 
ставлення до ситуації непорозуміння. Ну й хай соб’í сéрдиц´:а – Бόгом 
накáзаний і мýхами загáжений (317), 63.  

ДАЙ, БОЖЕ, ІЗ СЬОГО ТА Й У КРАЩЕ, схв. Побажання ще значніших 
успіхів. Так ради, що не то що … Дай, боже, із сього та й у краще (СКв). 
СОХРАНИ́ БО́ЖЕ. Тс, що УПАСИ́ БО́ЖЕ. Сохрани́ Бо́же наc од тако́го 
бригад′і́ра – ус′у́ ду́шу ви́мотаў (118), 145, 257, у б. пп. 
УПАСИ́ БО́ЖЕ. Застереження, запобігання. Упаси́ Бόже колхόзи 
вéрнуц´:а, осόбин:о т´і, шо попервáх були́! (123), 70, 542. 

БОЖИЙ. БО́ЖЕ ПУ́ТАТИ З ПРÁВЕДНИМ. Сплутувати протилежне, 
несумісне. То ўкраў, а то свойé забрáў – бόже не пу́тай з прáведним (543), 33, 202. 

БОЗЯ. БО́ЗЯ [бо́з′а] БУ́БЛИКИ (ОРІ́ШКИ [ор′і́шки]) ВЕЗЕ́, жарт., дит. 
«Заохочувально-виховне» пояснення грому. Ни б’ій́с′а гро́му, то бо́з′а бу́блики 
слухйа́ним дʹі́ткам визе́ (73), 95, 518. 

БО́ЗЯ СЕРДИТЬСЯ < НА НЕСЛУХІВ > [бо́з′а се́рдиц′:а < на не́слух’іў > ], 
жарт., дит. «Лякальне» пояснення грому. Ото́ бач – бо́з′а на не́слух’іў 
се́рдиц′:а, грими́т′ (152), 61, 501. 

БОКОВА. НА БОКОВУ́ <ПОРА́>. Спати; пора (час) спати. Оце́ з ва́ми шче 
поси́дʹу тро́хи – і на бокову́ (103), 195, у б. пп. 
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БОКОВЕНЬКА. ІТИ́ (Ї́ХАТЬ) НА БОКОВЕ́НЬКУ […(йі́хат′) на Бокове́н′ку], 
жарт. Спати, засинати. Пойі́ду, мат′, на Бокове́н′ку на п’іўдн′а́ – пров’і́дайу, 
таки́х, йак йа (122), 27, 81. 

БОЛИГОЛОВА. БОЛИ́ГОЛОВИ НАНЮ́ХУВАТЬСЯ […нан´у́хувац´:а], ірон. 

Бути неадекватним, несповна розуму. Ти чи боли́голови нан´у́халас´а, 
шо мат´у́ч´:а гнеш? (23), 154, 503. 

БОЛИ́ГОЛОВОЮ СНІ́ДАТЬ [боли́головойу сн′ідат′], ірон. Бути неадекватним 
несповна розуму. Ви шо, д′а́д′ку, боли́головой сн′і́дали, шо таке́ ка́жите? (13), 

63, 95. 

БОЛІЗНЬ. ПРИХВÁТУВАТИ БОЛÍЗНІ [бол´íзн´і], мед. Заражатися на якусь 
хворобу, захворювати. Йак пойíде у гόрод, так йакόйіс´ бол´íзн´і 
й прихвáтуйе – то гриб, то коро́сту (242), 277, 329. 

КО́ЖНА БОЛІ́ЗНЬ [бол'і́зн'], мед. Нашкірна хвороба. Із ко́жними бол'із́н'ами 
лежа́т' у диспа́нсир'і, ў го́род'і (186), 3, 29, 48, у в. пп. 

ЛУЧОВА́ БОЛІ́ЗНЬ [бол'і́зн'], мед. Променева хвороба. Лучову́ бол'із́н' 
прихвати́ў у Чорно́бил'і (277), 24, 109, 145, 201. 

БОЛІ́ЗНЬ ЯК І НЕ ЗМО́РЮЄ, ТАК РОЗПОТВО́РЮЄ [болʹі́знʹ йак і ни змо́рʹуйи, 
так розпотво́рʹуйи], несхв., зрід. Сентенція про те, що хвороба псує людський 
характер. Пʼі́слʹа болʹни́цʹі не́рвний стаў - болʹіз́нʹ йак і ни змо́ре, так 
розпотво́ре (153), 249. 

СА́ХАРНА БОЛІ ́ЗНЬ […бол′із́н′], мед. Цукровий діабет. Ра́н′че р′і́дко коли́ 
почу́йіш, шо ў ко́го са́харна бол′і́зн′, а шчас бага́то хвора́йут′, та молод′і ́(123), 

195, 504. 

ЧО́РНА БОЛІ́ЗНЬ [… болʹі́знʹ], мед. Епілепсія. Од чо́рнойі болʹіз́нʹі чо́рним 
платко́м накрива́ли, св’аче́нойу водо́йу бри́зкали, шче й шосʹ шипта́ли (95); Йак 
чорна болʹіз́нʹ, так лʹу́ди па́дайутʹ, йіх кру́те, а з ро́та п’і́на йде, то йіх чо́рним 
платко́м накрива́йутʹ і ножо́м зу́би рошче́плʹуйутʹ, шоб йази́к ви́тʹагти, шоб ни 
запа́ў (428), 98, 179. 

БОЛНИЦЯ. З БОЛНИ́ЦІ [болни́цʹі] ВИ́ДАЛИ, жарт. Евфемічне пояснення 
народження дитини. З болни́цʹі тебе́ ви́дали, бо там дʹіте́й бага́то, а ў нас ни 
було́ (84), 329, 505. 

БОЛОТО. З БОЛÓТА ВИВÓДИТЬ […вивόдит´], схв. Допомагати комусь 
вийти зі скрути. З болόта йогό вонá ви́вела, бо пиў і гул´áў стра́шно (85), 44. 

ЛЯ́ПНУТЬ, ЯК БОЛО́ТОМ В О́ЧІ [лʹа́пнутʹ, йак … в о́ч’і], несхв. Образити, 
зневажити. Сусʹі́дка лʹа́пне, йак боло́том в о́ч’і, а ни поду́ма, шо здрʹа (55), 

СЮр, 516. 

БОЛТ. БОЛТ НА ВОРОТНИ́К <ПОЛУЧИ́ТЬ [получи́т´]>, несхв., зрід. Нічого 
не одержати, не мати. Болт йому́ на воротни́к, а не пʼіўхáти (82), 243. 

БОЛТАТИ. БОЛТА́ТИ – НЕ ОРА́ТИ, підсил. Про небажаність порожньої 
балакнини (й корисність практичної роботи). Болта́ти – не ора́ти, пʼіди́ й сам 
скоси́ ходʹ десʹа́ти́ну (278), 6, 510..  

БОЛЯЧКА. ОДНÁ (САМÁ) БОЛЯ́ЧКА [бол´áчка], несхв. Тільки неприємності, 
клопоти. От´í индову́тки – однá бол´áчка, усé нороўл´áт´ утикти́ (154), 23, 84. 
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ЯК БОЛЯ́ЧКА НА ЛО́БІ (НО́СІ) [йак болʹа́чка на ло́б’і (но́сʹі)], знев. 

Обридливий, осоружний, гидкий. Минʹі́ той Мико́ла – йак болʹа́чка на ло́б’і – 
аж з душ’і́ ве́рне (117), СЮр, 506, у б. пп. 

ТРЕ́БА, ЯК БОЛЯ́ЧКИ НА ЛО́БІ (НО́СІ) […, йак болʹа́чки на ло́б’і (но́сʹі)], 
несхв. Цілком не потрібно. Минʹі ́того́ нарʹа́ду тре́ба, йак болʹа́чки на ло́б’і – йа 
й сам зна́йу свойу́ робо́ту (77), СЮр, 3, у б. пп. 

«БОРЖО́МІ». ПИТЬ «БОРЖО́МІ», ЯК [питʹ «боржо́м’і», йак] ПО́ЧКИ 
ОДКАЗА́ЛИ, ірон., зрід. Намагатися надолужити згаяне, виправити занапащене. 
Ра́нши на́да було́ ду́матʹ, йак купува́тʹ, а ни питʹ «боржо́м’і», йак по́чки 
одказа́ли (107), 127. 

БОРИ́С. ЯК БОРИ́С-БАБОРІ́З [йак Бори́с-баборʹі́з], підсил. Страшний, 
потворний (чоловік). Йак зустрʹі́ла його́ б’і́лʹа поса́дки, ду́мала, шо ўмру од 
стра́ху – ну ви́литий йак Бори́с-баборʹі́з (180), СЮр, 70. 
БОРІДКА. СИ́ВА БОРІ́ДКА, А В ГОЛОВІ́ РІ́ДКО [си́ва борˊі́дка, а ў голов’і ́
рˊі́дко], ірон. Про літню нерозумну, недійшлу, неадекватну людину. Уже́ п’ід 
сˊе́мдисˊат, а шче пйе й гулˊа́ – си́ва борˊі́дка, а ў голов’і́ рˊі́дко (115), 91, 244. 

СИ́ВА БОРІ́ДКА, А УМА́ РІ́ДКО […борʹі́дка, … рʹі́дко], ірон. Про нерозумну, 
легковажну поведінку немолодих чоловіків. Йуму́ ш’іздисʹа́т, а ўха́жуйи за 
трицʹ:атилʹе́тнʹойу – си́ва борʹі́дка, а ума́ рʹі́дко (118), 67, 521. 

БІ́ЛА БОРІ́ДКА, А РО́ЗУМУ РІ́ДКО [б’і́ла борʹід́ка, а ро́зуму рʹід́ко], ірон. Про 
відсутність розуму, мудрості в зрілому віці. Сʹо́мий дисʹа́ток, а на молоди́х 
тʹа́не – б’і́ла борʹі́дка, а ро́зуму рʹі́дко (189), 4, 287. 

БОРОДА. СПА́СОВА БОРОДА́, етн. Спеціально залишений нескошеним 
кущик трави, злакових (на честь Іллі, Спаса). Усе́ с′ін́о скоси́ли – т′і́ки ото́ 
Спа́сова борода́ тирчи́т′ (511), 24, 517. 

БОРОДА́ ТОБІ́ [тоб’і́], підсил., зрід. Категорична відмова. Борода́ тоб’і́, а ни 
пйатˊо́рку на к’ін́о (330), 54. 

БОРОДА́, ЯК [йак] В І́РОДА, жарт. Густа, довга борода. То була́ мане́нька 
борода́, а то зав’і́ў – борода́, йак в Ір́ода (34), 147, 507. 

БОРОДА́, ЯК [йак] У ВЛАДИ́КИ, А СО́ВІСТЬ, ЯК У ГРІ́ШНИКА [а со́в’істʹ 
йак у грʹі́шника], глуз. Про лицемірну, облудну, підступну людину. Ўто хо́де, 
улиба́йіцʹ:а тоб’і́, а ў само́го борода́ – йак у влади́ки, а со́в’істʹ, йак у грʹі́шника 

(245), 7, 196. 

БОРОДА́ ДО ПОСТОЛА́, жарт. Бородань, неголений чоловік. На сʹіноко́сʹі 
нидʹіл́ʹу побу́диш, прийіжʼ:а́йіш додо́му – борода́ до постола́ (69), 80, 117. 

У БОРОДІ́ [бородʹі́] СИВИНА́, А В ГОЛОВІ́ [головʼі́] <ЩЕ> Й НА ЗЯБ [<шче> 
й на зʹаб] НЕ О́РАНО, глуз. Про дорослу людину неадекватної поведінки. 
З:имлʹі ́ўла́гу ўже ви́сушило, а агроно́м кома́нди ни дайе́ – у бородʹі ́сивина́, а ў 
головʼі́ й на зʹаб ни о́рано (32), 134, 512. 

ПІТИ́ ПО БОРОДІ́ [п’іти́ по бородʹі́], несхв., зрід. Загубитися. Йак од:а́ў сусʹі́цʹ:і 
лопа́ту, так і п’ішла́ по бородʹі ́(133), 89. 

ЗАПЛІТА́ТЬ [заплʹіта́тʹ] БО́РОДУ, ірон. Казати неправду, брехати. Шо ти там 
бо́роду заплʹіта́йіш, йак йа тебе́ ў куми́ ба́чила сама́ (92), 52, 429.  



___ Б ___ 

 

46 

БОРОНА. ХТО В БОРОНІ́, ХТО В СТОРОНІ́ [хто ў борон′і́, хто ў сторон′і́], 
ірон. Про недружність, неодностайність, розбрат. Йак гуртова́ по́моч, так ус′і ́
ро́бл′ат′, а ни так, шо хто ў борон′і́, хто ў сторон′і ́(246), 30, 288. 

ХОЧ У БÓРОНУ ЗАПРЯГÁЙ [запр´агáй], підсил. Сильний, потужний, 
витривалий. Шче д´ід си́л´ний – хоч у бόрону запр´агáй (197), 106, 121. 

БОРЩ. БОРЩ [боршч] – АЖ ЖМУ́РИ ВСТАЮ́ТЬ […ўстайу́т′], несхв., заст. 

Несмачний, поганий борщ (СГр – Мнж), 95. 

БОРЩ [боршч] ГО́ЛИМ ПЕРЕЙТИ́ (ПЕРЕБРЕСТИ́), ірон. Дійняти, зіпсувати, 
накапостити. Глʹа́нула на ме́не так, на́чи йа йій боршч го́лим перийшо́ў (164), 3, 

79, 176. 

ГÓЛИЙ БОРЩ […боршч], кул. Пісний борщ, С´όдн´і ў нас гόлий боршч, 
не кáждий же ден´ мн´áсо (513); На го́лому боршч’і́ ви́лами ц'і́лий ден' ни 
пове́ргайіш (155), 124, 117, 198, 213. 

БОРЩ СІМНА́ДЦЯТОГО [боршч сʹімна́цʹ:атого] ГО́ДУ, ірон. Несвіжа їжа. Шо 
ци ти мин’і́ ўси́пала? – боршч сʹімна́цʹ:атого го́ду? (96), 15, 95. 

ЗАХОЛО́ЖУВАНИЙ БОРЩ, заст., кул. Холодник, пісний борщ. Перш [їли] 
борщ горячий – далі захоложуваний борщ з линами (СКв). 
НАПЛЮВА́ТЬ У БОРЩ [напл'ува́т' у боршч], несхв. Зневажити, принизити, 
нашкодити. То хло́пиц' бойови́й, заўз'а́тий – ни даст' напл'ува́т' соб’і́ ў боршч 

(495), 125, 143, 349.  

У БОРЩ НАСЦЯ́ТЬ (НАСРА́ТЬ) [у боршч насцʹа́тʹ (насра́тʹ)], згруб. Завдати 
значних неприємностей. Се́рдицʹ:а й ди́вицʹ:а на ме́не, на́чи йа йій у боршч 
насцʹа́ла (129), 30, 241. 

НІЩИ́МНИЙ БОРЩ [нˊішчи́мний боршч], кул. Без м’яса, пісний борщ. На 
нˊішчи́мному боршч’і́ скирдо́ўшчики ни потˊа́нутˊ (96), 32, 165.. 

ПОЛУЧИ́ТЬ І БОРЩ, І ДО БОРЩУ́ [получи́тʹ і боршч, і до боршчу́], підсил., 

ірон. Бути побитим, піддатися фізичному покаранню. П’ішли́ до чужи́х дʹіўча́т, 
так получи́ли і боршч, і до боршчу́ (71), 13, 276. 

ПУСТИ́Й БОРЩ […боршч], кул. Пісний борщ. На пустόму боршч´í ц´íлий ден´ 
траншéйу не покопáйіш (241), 4, 119. 

<ГАРЯ́ЧИМ> БОРЩЕ́М ПОХЛИНУ́ТИСЯ [<Гар'а́чим> боршче́м 
похлину́тис'а], ірон. Знітитися, зніяковіти. Сердешний Забрьоха сидить, мов 
горячим борщем похлинувся (СКв), 399, 159. 
ЗАЛИВА́ТЬСЯ, ЯК ДУРНИ́Й БОРЩО́М (СИРО́ВАТКОЮ) [залива́ц':а, йак… 
боршчо́м (сиро́ваткойу)], ірон. Сильно сміятися, реготати. Хва́те см’ійа́ц':а, а 
то залива́йіс'а, йаґ дурни́й боршчо́м (492), 83, 129, 363. 

НАЇДÁТЬСЯ СМІШНÓГО БОРЩУ́ [найідáц´:а см’ішнόго боршчу́], ірон. 

Безпричинно сміятися. Чи смʼішнόго боршчу́ найíлис´а, шо з н´ічόго см’ійітéс´? 
(95), 89, 250. 

ПЕРЕСОЛИ́ТЬ БОРЩУ́ [пирисоли́тʹ боршчу́], ірон. Перестаратися, виявити 
недоречну ретельність, запопадливість. Це ти, кума́, пирисоли́ла боршчу́, шо так 
придсʹіда́тилʹа хвали́ла, ду́майіш, шо ли́шнʹій трудоде́нʹ запи́ши? (193), 171, 175. 

БОРЩИК. ХАРО́ШИЙ БО́РЩИК […бо́ршчик], ТА МАЛИ́Й ГО́РЩИК 
[го́ршчик], ірон. Про незадоволення станом речей, вибором, розподілом. Йак 
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так прийма́йутˊ, то ми – додо́му – харо́ший бо́ршчик, та мали́й го́ршчик (113), 

525.  

БОСЕМ. БОСЕ́М БОСІ́СІНЬКИЙ, підсил., заст. Зовсім, цілком босий; бідний. 
Там такий: голем голісінький, босем босісінький (СГр – Харьк). 
БОЧКА. БО́ЧКА РОЗПА́ЛАСЬ […розпа́лас´], евф. Вагітна народила, 
розродилася. Бо́чка розпа́лас´а – сус´íд ону́чку получи́ў (112), 78, 522. 

РОЗСО́ХЛАСЯ [рос:о́хласʹа] БО́ЧКА, несхв. Щось розладналося, не вийшло, не 
склалося. Тʹі́ки зʹібра́ўсʹа жини́цʹ:а, а тут – рос:о́хласʹа бо́чка – в а́рм’ійу йти 

(40. 125, 360.  

ДО КÁЖДОЇ [кáждойі] БÓЧКИ ЗÁТИЧКА, глуз. Про людину, яка любить 
утручатися у чужі справи. Ни л´ізʹ, куди́ ни прόс´ат´, чи ти до кáждойі бόчки 
зáтичка? (11), 117, 367. 

В УСІ́ […усʹі́] БО́ЧКИ ЗА́ТИ́ЧКА, глуз. Людина, що самочинно втручається не 
у своє діло. З мижо́йу бʼіз те́бе розберимо́сʹа, а ти ни лʹізʹ - у ўсʹі бо́чки за́тичка 

(114), 126, 198. 

ТРИ БО́ЧКИ І БІ́ЛЬШЕ (ЩЕ ТРІ́ШКИ) [… і б’і́лʹши (шче трʹі́шки)], підсил. 

Багато, забагато. Пйатʹо́рок у ме́не ў та́билʹі – три бо́чки і б’і́лʹши (508), 16. 

ЗАМО́ЧЕНИЙ У БО́ЧКІ […бо́чк’і], ірон. Сумний, невеселий, неговіркий. Хо́де 
й да́жи ни гово́ри - замо́чиний у бо́чк’і (96), 32, 514. 

НА БО́ЧКІ Ї́ЗДИТЬ [на бо́чкʼі йі́здитʹ], ірон. Мати криві ноги. Но́ги обручо́м – 
на бо́чкʼі мало́йу йі́здила (58), 143, 185, у б. пп. 
БО́ЧКУ КОТИ́ТИ, несхв. Виявляти незадоволення, нарікати, діймати, 
звинувачувати, Хто шо зроби́ў, а винува́т йа – на ме́не бо́чку ко́т´ат´ (185); 
Шо ти на ме́не бо́чку ко́тиш? – йа ни винува́та (226), 91, 426. 

У БО́ЧКУ ПЕ́РДНУТИ, згруб. Сказати дурницю, нісенітницю, недоречність. 
Усʹі́ шосʹ ула́д каза́ли, а в’ін оп’а́тʹ  у бо́чку пе́рднуў (91), 8, 247.. 

<ДУРНИЙ,> ЯК ДЕ́СЯТЬ БО́ЧОК ДЬО́ГТЮ [ <…,> йак де́сʹатʹ … дʹо́гтʹу], 
згруб. Цілковитий дурень. Там така́ нестуле́па, йак де́сʹатʹ бо́чок дʹо́гтʹу, а 
поступа́тʹ збира́йіцʹ:а (42), СЮр, 183. 

БОЯТЬСЯ. БОЯ́ТЬСЯ РОЗХЛЮ́ПАТЬ [бойа́ц´:а розхл´у́пат´], жарт. Іти 
нешвидко, обережно, граційно. Та д´íўка хо́де, на́че бойíц´:а розхл´у́пат´, 
та осторо́жно (71); Хо́де так осторо́жно, на́чи бойіц́′:а розхл′у́пат′ (79), 26. 

БРАГА. БРÁГОЮ [брáгойу] ПÁХНЕ, ірон. Про ознаки, передчуття можливості 
випити, почаркуватися. Брáгойу, хлόпц´і, пáхне – до сус´íда син у гόст´і 
прийíхаў (248), 6, 79, 127, 156.. 

БРАТ. БРАТ МІЙ, А ХЛІБ ЇЖ СВІЙ [брат м’ій, а хлʹіб йіж св’ій], ірон. Про 
певну прагматичну межу стосунків. Ни мо́жу ж йа тоб’і́ ўсе од:а́тʹ – брат 
м’ій, а хлʹіб йіж св’ій – порʹа́док на́да знатʹ! (509); Ск’і́ки ж мо́жна надурнʹа́к 
житʹ? іди́ роби́тʹ – брат м’ій, а хлʹіб йіж св’ій (116), 14, 331.. 

БРАТ МІЙ, А ТАБАЧО́К КУРИ́ СВІЙ […м’ій…св’ій], ірон. Про коректність, 
адекватність, об’єктивність. Стʹій в о́чиридˊі, йак усˊі́ – брат м’ій, а табачо́к 
кури́ св’ій (362), 33, 188. 

ДУРНОМУ БРАТ, знев. Дурень, тупар. Шо ти його́ слу́хайіш! в’ін жи дурно́му 
брат, шо пу́тнʹе в’ін тоб’і́ посов’і́туйі?! (539), 95, 96. 
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БРАТЬ. БРАТЬ НА ТРО́ХИ-НАВСІДА́ [братʹ на тро́хи-наўсʹіда́], жарт. 
Красти. Узʹа́ў тиски́ на тро́хи-наўсʹіда́ (150), 32, 222.  

БРАТЬСЯ. НЕ ḮВШИ-ПИ́ВШИ НЕ БЕРИ́СЯ [ни йíўши-пи́ўши ни бири́с´а]. 
Про необхідність зваженості, попередньої підготовки. Ни йíўши-пи́ўши ни 
бири́с´а н´і за шо – чи коси́т´, вози́т´, чи сади́т´ (79), 1. 

БРЕД. БРЕД СИ́ВОГО МÉРИНА, глуз. Дурня, брехня. Усé, шо кáжиш – бред 
си́вого мéрина (316), 10, у б. пп.. 
БРЕД П’Я́НОГО […пйа́ного] ЙО́ЖИКА, глуз. Дурня, нісенітниця. Усе́, шо ти 
плите́ш – бред пйа́ного йо́жика (64), 170, 369. 

БРЕД СИ́ВОЇ […си́войі ] КОБИ́ЛИ, глуз. Дурня, брехня, нісенітниця. Отό ти 
й пов’íриў у бред си́войі кобили (73), 80, 339. 

БРЕНЬКИ. БРЕ́НЬКИ ТОЧИ́ТЬ [бре́нʹки точи́тʹ], несхв. Брехати, теревенити, 
пліткувати. Цʹі́лий денʹ бре́нʹки то́чи, а так - нʹі дʹі́ла, нʹі робо́ти (224), 2, 82. 

БРЕХАТИ/БРЕХАТЬ. БРЕХА́ТИ, ЯК [йак] ДИ́ХАТИ, <А ДИ́ХАТИ ЧА́СТО>, 
ірон. Брехати, постійно обманювати. Та Василʹо́в’і бриха́ти, йаґ ди́хати, а ди́ше 
в’ін ча́сто (27); Так вонá ўже даўнό приўчи́лас´ брехáт´ – брéше, йаґ дише (66), 

12, 168. 

БРЕХА́ТЬ І НЕ КРИВИ́ТЬСЯ [бреха́т´ і ни криви́ц´:а], несхв. Уміло, управно 
брехати, обманювати. Уже́ так намасти́риўс´а, шо бре́ше і ни кри́виц´:а (370), 

13, 24. 

БРЕХÁТЬ І НЕ МОРГÁТЬ [брехáт´ і не моргáт´], несхв. Упевнено, переконливо 
говорити неправду. Брéше – і не моргáйи, хоч постиди́ўс´а б (21), 19, 190. 

БРЕХÁТЬ І НЕ СМІЯ́ТЬСЯ [брехáт´ і не смʼійáц´:а], несхв. Упевнено, 
переконливо говорити неправду. Брéше й не смʼійéц´:а, а ўс´í т´íки ýхами 
л´áпайут´ (266), 7, 62.  

БРЕХА́ТЬ І НЕ ТЯ́МИТЬСЯ [бриха́тʹ і ни тʹа́мицʹ:а], несхв., зрід. Нахабно, 
беззастережно говорити неправду. Ми ж зна́йімо про йо́го ўсе, так нʹіт – 
вихвалʹа́йіцʹ:а, бре́ши і ни тʹа́мицʹ:а, йаки́й в’ін сп’іцʹіалʹі́ст (104), 528. 

БІЗ [б’із] БРÉШЕШ. 1. Відверто, щиро. Признавáйс´а мин´í́ б’із брéшиш (75), 6, 

7; 2. Точно, неодмінно, обов’язково. Б’із брéшиш – зробл´ý (35), 18, у б. пп. 

БРЕХНІ. БРЕ́ХНІ БРЕХА́ТЬ [бре́хн′і бриха́т′], несхв. Пліткувати, теревенити, 
зводити наклепи. Рос′:а́дуц′:а баби́ на ла́ўц′і п’ід забо́ром – і ну бре́хн′і бриха́т′ 
вес′ ден′ (331), 27, 33. 

БРÉХНІ ПЛОДИ́ТЬ [брéхн´і плоди́т´], несхв. Пліткувати, наговорювати. Брéхн´і 
плόде Мару́с´ка на ўсе селό (294), 9, 45. 

БРÉХНІ РОЗВÓДИТЬ [брéхн´і розвόдит´], несхв. Пліткувати, наговорювати, 
зводити наклепи. Брéхн´і розвόдит´ на харόших л´удéй – це ў йéйі 
спʼіц´іáл´ност´ (191), 17, 78. 

БРÉХНІ ТАЧÁТЬ [брéхн´і тачáт´], несхв. 1. Займатися несерйозною 
балаканиною, жартувати. Охόта вам до нόчʼі брéхн´і тачáт´? (159), 8, 69; 2. 

Пліткувати, оббріхувати. По ўс´όму сил´í баби́ про мéне брéхн´і тачáйут´ (32), 

3, 28. 

БРЕХНЯ. ПО МОСКАЛЕВІЙ БРЕХНІ ДЗВОНИТИ, заст. Говорити неправду; 
брехати. Бов, бов, бов! То по москалевій брехні дзвонють (СКв). 
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БРЕХНЯ́ [брехн´á] НА ПÓСНОМ МÁСЛІ […мáсл´і], несхв. Цілковита брехня, 
нісенітниця. Шо вонá плетé, то брехн´а на пóсном мáсл´і, а ти й у́ха розв´íсила 

(199), 18, 371. 

І СПÉРЕДУ БРЕХНЯ́, І ЗЗÁДУ БРЕХНЯ́ […брехн´á, і з:áду брехн´á], підсил. 

Цілковита, суцільна брехня, неправда. Н´íл´з´а́ ж так жит´, шо і спéриду 
брехн´á, і з:áду брехн´á, нáда же коли́с´ і на прáўду вихóдит´ (169), 11, 40. 

<ІТИ́>, ЯК БРЕХНЯ́ ПО СЕЛІ́ [… йак брихнʹа́ по силʹі́], ірон. Легко 
сприйматися, засвоюватися, приносити насолоду (здеб. про спиртне). Пе́рва 
ча́рка п’ішла́, йак брихнʹа́ по силʹі ́(297), СЮр, 33, 457. 
БРЕХНЯ́ ЯК [брихнʹа́ йак] НЕ ДОЖЕНЕ́, ТАК ВИ́ПЕРЕДЕ, несхв. 1. Порада 
жити чесно. Збриха́ти на́чи й ле́гше, а воно́ брихнʹа́ ж йак ни дожине́, так 
ви́периде, й лʹу́ди ўзна́йутʹ (79), 48, 226; 2. Про швидке поширення недоброї 
слави. Ни ўсп’і́ла присто́йатʹ із хло́пцʹом, йак усе́ сило́ зна - брихнʹа́ ни дожине́, 
так ви́периде (4), 5, 15. 

БРЕХНЯ́, ЯК [брихнʹа́, йак …] ГО́ЛКА, ТЕПЕ́Р НЕ ВКО́ЛЕ, ТАК ПОТО́М 
БОЛЬНІ́ШЕ [… болʹнʹі́ши] БУ́ДЕ, несхв. Сентенція про шкідливість брехні. 
Запо́мни, до́чичко, шо брихнʹа, йак го́лка, типе́р ни ўко́ле, так пото́м болʹнʹі́ши 
бу́де (494), 22, 300. 

БРЕХУН. ЯК [йак] У БРЕХУНА́ ПРА́ВДИ, ірон. Мало, недостатньо. У йо́го 
ўсʹого́ бага́то, йак у брихуна́ пра́ўди – так і в’ір́ʹти йому́ (255), СЮр, 149. 

БРЕХУНІВКА. ІЗ БРЕХУНÍВКИ [із Брехун´íўки], жарт. Брехун. Шо ви йóго 
слу́хайіте, йак в´ін, мáбуд´, із Брехун´íўки – а там ус´í так´í (92), 46, 104. 

ПОВЕРТÁТЬ У БРЕХУНÍВКУ [повертáт´ у Брехун´íўку], жарт. Починати 
брехати, звертати на брехню. Начинáў прáўду казáтʹ, а постʹіп´éн:о звирну́ў 
у Брехун´íўку (70), 10, 340. 

БРЕХУХА. У БРЕХУ́ХУ ЗАГЛЯДÁТЬ […загл´адáт´], ірон. Бити, карати. Трéба 
булό част´íше ў брихýху загл´áдат´, так і л´уди́ной буў би (87), 196, у б. пп. 

БРИГАДА. П’ЯТА [пйата] БРИГАДА, несхв., зрід. Ледарі, пияки. Йійі́ чолов’іќ 
с:войі́ми дружка́ми йак та пйа́та брига́да ў си́л'і - пйут', гул'а́йут' (100), 14, 193. 

БРИДНІ. БРИ́ДНІ МОЛÓТЬ [бри́дн´і молόт´], знев. Говорити дурниці, 
нісенітниці. Бри́дн´і молόт´ дл´а нéйі – пл´όве д´íло (81), 16, 102.. 

БРИТВА. БЕЗ БРИ́ТВИ ОДБРИВА́ТИ, ірон. Різко, рішуче заперечувати, 
відмовляти. Шос′ нихаро́ши сказа́ў, так вона́ при ўс′іх б’із бри́тви одбри́ла (73), 

286, у б. пп.  
ЗА БРИ́ТВУ ХВАТА́ТЬСЯ [хвата́цʹ:а], підсил. Намагатися використати останню 
(ефемерну) можливість. Хто то́не, той і за бри́тву хвата́йіцʹ:а, шоб 
порʹатува́цʹ:а (91), 112, 176. 

БРИЧКА. БРИ́ЧКОЮ Ї́ХАТЬ1 [бри́чкойу йі́хатʹ], жарт. Голосно хропіти. Уже́ 
бри́чкойу пойіх́аў, аж стʹі́ни тру́сʹацʹ:а (95), 175, 429. 

БРИ́ЧКОЮ ЇХАТЬ2 [бри́чкойу йі́хатʹ], жарт. Затримуватися, довго не 
повертатися. Матʹ, бри́чкойу йі́де, бо ўже час, йаґ до́лжин бутʹ (200), 96, 445. 

ХОЧ У БРИ́ЧКУ (ГАРБУ́, СÁНИ, ПРИЦÉП) ЗАПРЯГÁЙ […запр´агáй], схв. 

Сильний, потужний, витривалий. Шо вʼін притвор´áйіц´:а, шо бол´ни́й – йогό 
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хоч у бри́чку запр´агáй (171); Ужé й нимолоди́й, а хоч у прицéп запр´агáй (186), 

1, 106. 

НУ́ЖЕН, ЯК БРИ́ЧЦІ [… йаґ бри́цʹ:і] ГУДО́К, ірон. Зайвий, непотрібний. 
Ну́жин минʹі́ той Васи́лʹ, йаґ бри́цʹ:і гудо́к! об’ійду́сʹ (99), СЮр, 38. 

БРІВКА. БРІ́ВКИ, ЯК У ПЕРЕПІ́ЛКИ [брʹіў́ки, йак у перипʼі́лки], схв. Тонкі 
жіночі брови. Брʹіў́ки, йак у перипʼі́лки, а ни то, шо ў па́лицʹ ширини́ (7), 33. 

БРОВА. ОДНА́ БРОВА́ СТО́Є […сто́йе] ВОЛА́, схв. Про красиву дівчину, 
жінку. Шо ти ото́ Га́лʹки ни бере́ш – там тʹі́ки одна́ брова́ сто́йе вола́! (75), 95, 

301. 

ПРИХÓДИТЬ [прихόдит´] НА БРОВÁХ, ірон. Приходити дуже п´яним. 
Іс:вáйби на бровáх прийшόў – йак т´íки й дорόгу трáпиў? (195), 42, 114. 

ПО ˂СА́МІ [са́м’і]˃ БРО́ВИ, підсил. Надто, занадто, сильно, максимально. 
Застр´а́ли ў боло́т´і по са́м’і бро́ви (137), 64. 

БРОНЕПОЇЗД. ЯК БРОНЕПО́ЇЗД [йак бронипо́йізд], жарт.  Громіздка, 
огрядна людина. Іде́, йак бронипо́йізд – усе́ зм’іта́ (50), 34, 295.  

ХРОПІ́ТЬ, ЯК БРОНЕПО́ЇЗД (ТОВАРНЯ́К, ПОРОЖНЯ́К, КОМБА́ЇН…) 
[хроп’і́тʹ, йак бронипо́йізд (товарнʹа́к, порожнʹа́к, комба́йін…)], ірон. Голосно, 
потужно хропіти. Та ўже розбуди́ його́, бо хропе́, йак бронипо́йізд (92); Х’іба́ ж 
споко́йно спа́тимиш, йак п’ід бо́ком чолов’і́к хропе́, йак комба́йін? (3), 65, 194. 

БРОСАТЬ. ХОТЬ [хотʹ] БРОСА́Й, підсил. Негодяща, нікчемна річ. Шо той 
горо́д копа́тʹ, йак су́хо - хотʹ бросʹ (23), 6, 372. 

БРОШКА. БРО́ШКА-САМО́ТКА, несхв., зрід. Покинута заміжня жінка. Йак 
пойі́хаў на цʹілину́, а вона́ так і оста́ласʹ бро́шка-само́тка – чи його́ ждатʹ, чи 
шче раз вихо́дитʹ? (126), 4, 84. 

БРУНЬКА. У БРУ́НЬКУ ВИРОСТА́ТЬ [у бру́н′ку вироста́т′], жарт. Мати 
немалого розміру чоловічий статевий орган. Хоч сам невели́кий, а ў бру́нʹку, 
мат′, ви́рʹіс (43), 53, 197. 

БРУС. ЯК [йак] БРУС, несхв. Нерухомий (від утоми, виснаження, сп’яніння). 
Лижи́тʹ, йак брус – йому́ б тʹіќи похмили́тисʹа (42), СЮр, 112. 

БРЮХО. БРЮ́ХО [брʹу́хо] ПО <СА́МІ [са́м’і]> ВУ́ХА, ірон. Про череваня, 
пузатька. Брʹу́хо по са́м’і ву́ха, а в’ін усе́ йістʹ і йістʹ (494), 17, 129. 

БРЮХАТА. БРЮХА́ТОЮ ХОДИ́ТЬ [брʹуха́тойу ходи́тʹ], мед. Бути вагітною. 
Усе́ Ва́лʹка брʹуха́тойу хо́де – нʹійа́к ни ро́де (300), 18. 

БУБКА. ДО БУ́БКИ. До дрібниць, ретельно. Картόпил´ку до бýбки ви́брала 
(85); До бу́бки ви́зб’ірала (51), 86, 93, 104, 120. 

БУБЛИК. ЯК БУ́БЛИК В ОПОЛО́НЦІ <КРУТИ́ТЬСЯ> [йак бу́блик в ополо́нцʹі 
<крути́цˊ:а>], знев. Зарозумілий, чванливий, зверхній. Надуши́ласˊ, 
накра́силасˊ - і на колодка́х –йак бу́блик в ополо́нцˊі (119), 2, 285, у б. пп. 
БУ́БЛИК БУ́БЛИКОМ, ірон. Криві ноги. Но́ги бу́блик бу́бликом, а на та́нцʹах 
утина́ х’іба́ так! (494), 54, 55, 341. 

ЛАМА́ТИСЯ, ЯК [лама́тис'а, йак], ЗДО́БНИЙ БУ́БЛИК <У ПОМИ́ЙНИЦІ 
[у поми́йниц'і]>, знев. Чванитися, гоноритися, величатися. Лама́йіц':а, йаґ 
здо́бний бу́блик у поми́йниц'і, а ўс'і ж зна́йут', шо вона́ сто́йе (213), 83, 102. 
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БУБЛИК СКРУЧЕНИЙ, ірон. Зігнутий, похилий (про людину). Уже́ йак бу́блик 
скру́чиний, а на огоро́д хо́де (145), 29, 189. 

ВІ́ШАТЬ [в’і́шат'] БУ́БЛИКА НА НО́СА, ірон. Обманювати, лукавити, 
говорити неправду. Ни в’і́шай м’ін'і́ бу́блика на но́са – ни бриши́ (76), 37, 93. 

ХОТЬ БУ́БЛИКА ЧІПЛЯ́Й [хотˊ…ч’іплˊа́й], ірон. Кирпатий ніс. Ки́рпа така́, 
хотˊ бу́блика ч’іплˊа́й (36), 91, 199. 

БУ́БЛИКИ ГНУТЬ [гнут′], ірон. Випорожнюватися. Йа свого́ дру́га шука́йу, а 
в’ін п’ід кушчо́м бу́блики гне – та навон′а́ў! (193), 186. 

БУБНА. ГО́ЛИЙ, ЯК [йаґ] БУ́БНА, несхв. Бідний, неімущий. Он Іва́н го́лий, йаґ 
бу́бна, а ви́питʹ за шо нахо́де (66), СЮр, 115. 

ВИБИВÁТЬ [вибивáт´] БУ́БНИ, несхв. Бити, лупцювати. Ви́биў бáт´ко бýбни, 
шоб за гус´ми́ диви́ўс´а (49), 25, 39. 

ДАВÁТЬ [давáт´] БУ́БНИ, несхв. Бити, лупцювати. Далá бýбни шче й на 
кукурýзу ў кутόк постáвела (198). 20, 70. 

БУБОН/БУБЕН. ДАТЬ [датʹ] У БУ́БЕН (БУ́БНУ), підсил. Ударити, побити. 
Бра́тов’і сказа́ла, так в’ін тому́ пристава́лʹі даў у бу́бин, шоб ни лʹіз (83),74, 241. 

ХОТЬ [хот′] У БУ́БОН БИЙ, підсил. Про скруту, труднощі, безвихідь. 
Полама́лас′ маши́на ў по́л′і – шо роби́ти, хот′ у бу́бон бий (331), 13, 217. 

ЯК БУ́БОН НА СВА́ЙБІ ˂НАРОБЛЯ́ТЬСЯ˃ [йак бу́бон на сва́йб’і 
˂наробл´а́ц´:а˃], підсил. Виконувати значний обсяг роботи, виснажуватися, 
зморюватися. За ц´íлий ден´ нап’ір´áйус´а, йак бу́бон на сва́йб’і – рук не чу́йу 

(56), 96, 342. 

ХОРО́ШИЙ БУ́БОН ТІ́КИ ЗА ГОРО́Ю […тʹі́ки за горо́йу], ірон. Хибна думка, 
що своє, близьке не може бути цінним і привабливим. Чого́ ото́ до чужи́х 
дʹіўча́т аж на ви́силок ходи́тʹ? шо – хоро́ший бу́бон тʹі́ки за горо́йу? (164), 51, 113. 

БУВАЛИЙ. БУВА́ЛИЙ І ВИДА́ЛИЙ, схв. Досвідчений, обізнаний. То ти ни 
зна́йіш, а бува́лий і вида́лий за́просто це зро́бе (63), 95, 317. 

БУВАТИ. БУВА́ТИ Й ПЕРЕБУВА́ТИ, підсил. Бути досвідченим, бувалим. 
Скрʹізʹ йа буў і перибу́ў, ба́чиў і переба́чиў – так і це длʹа ме́не ни но́востʹ (79), 

60, 200. 

БУГАЙ. БУГА́Й СКАЖЕ́НИЙ, етн., заст. Різновид дитячої гри «віл» (СГр – Ив). 
ЯК [йак] БУГА́Й НА ПРИ́В’ЯЗІ [при́вйазʹі], ірон. Лютий, сердитий. Усʹі́ лʹу́ди 
норма́лʹнʹі, а цей – йак буга́й на при́вйазʹі – б’іѓа, усе́ б поби́ў, потрошчи́ў (57), 1, 

343. 

ПІДНІМÁТЬ БУГАЯ́ [пʼідн´імáт´ бугайá], підсил. Бути сильним, демонструвати 
силу. Казáли – п’ідн´імáт´ бугайá, –  хоч ужé й бугайíў ни булό, прόсто 
покáзували си́лу на ги́р´ах, ка́мин´ах, м’ішкáх (136), 26, 373. 

РОБИ́ТЬ НА БУГАЯ́  [роби́т´ на бугайá], несхв. Працювати задарма, 
безоплатно. Годáми ў колхόз´і на бугайá роби́ли, бо ни плати́ли, бувáло, н´ічόго 

(52), 4, 227. 

БУДДЕНЬ. ПРО БУ́ДДЕНЬ [про  бу́д:ин′], зрід. Для будня; нащодень. Ця 
спідниця вже нехай про буддень буде (СГр – Харьк. г), 113. 
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БУДИЛЬНИК. БУДИ́ЛЬНИК НАЇДÁТЬ [буди́л´ник найідáт´], згруб. Мати 
м´ясисте обличчя, бути товстим, гладким. Буди́л´ник найíў на бáт´кових харчáх, 
а йак у Хáр´коў пойíхаў, то кудá й д´íлос´а (60), 31, 145, 165. 

БУДКА. ГАВ – І В БУ́ДКУ, глуз. Про удаваного, непослідовного сміливця. А на 
збόрах кáжин – гаў – і ў бýдку (96), 83, 175. 

ЗАЇ́ХАТЬ [зайі́хат'] У БУ́ДКУ, згруб. Ударити в обличчя. Зайі́хаў раз-два ў 
бу́дку – зна́тиме, йак на чуже́ рот одкрива́т' (56), 182, 232. 

БУ́ДКУ СВОЮ́ [свойý] ЗНÁТИ, згруб. Знати своє місце, шануватися. Бýдку 
свойý знай, і до мужик’íў не м’ішáйсʹа (114), 1, 121. 

БУ́ДКУ НАЇДÁТЬ [найідáт´], знев. Мати м´ясисте обличчя, бути товстим, 
гладким. Бýдку найíў у кантόр´і, а йа на лáнц´і охл´áла (99), 11, 296. 

ЦІБА́ [ц′іба́] В БУ́ДКУ, згруб. Категорична пропозиція замовчати, зникнути. 
Ц′іба́ ў бу́дку, не виступа́й, по́ки не позво́л′ат′ (115), 77, 154. 

БУДУЛАЙ. БУДУЛÁЙ ВИ́ЛИТИЙ, ірон. Неголений, непідстрижений, 
бородатий чоловік. З команд´ірόўки вирнýўс´а – Будулáй ви́литий, т´íки 
ж бородá ни си́ва (121), 59, 172. 

БУДЯК. ЯК БУДЯ́К МІЖ ЧОРНОБРИ́ВЦІВ [йак будʹа́к м’іж чорнобри́ўцʹіў], 
ірон. Нерівня, не свій, не такий, чужий. Сиди́тʹ се́ред дʹіўча́т, йак будʹа́к м’іж 
чорнобри́ўцʹіў (357), СЮр, 114. 

БУЗА. БУЗИ́ТЬ [бузи́тʹ] БУЗУ́, несхв. Базікати, патякати, скандалити. Ко́нчиш 
бузи́тʹ бузу́ – упраўлʹа́йсʹа по двору́ (218), 267, 275. 

БУЗИНА. БУЗИНИ́ ОБ’ḮСТИСЯ [обйíстис´а], несхв. Бути ненормальним, 

поводитися неадекватно. Чи ти бузини́ обйíўс´а, шо на дити́ну кричи́ш? (130), 

51, 232. 

БУКВА. БУ́КВОЮ ЗЮ [бу́квойу зʹу], жарт., нов. Криво, зігнувшись, косо. 
Стʹі́нку покла́ли бу́квойу зʹу́ – от-о́т зава́лицʹ:а (85). 

СТАВА́ТЬ БУ́КВОЮ ЗЮ [става́тʹ бу́квойу зʹу], жарт., нов. Набувати 
незручної, неприродної, карикатурної пози. Ба́бушка хо́че, шоб йа бурʹаки́ 
поло́ла, а йа кажу́, шо ни бу́ду става́тʹ бу́квойу зʹу (42), 180, 363. 

ПО СА́МУ БУ́КВУ «Я» […йа], підсил., ірон., нов. Максимально, потужно, 
інтенсивно; до крайньої межі. Аўто́бус заби́тий по са́му бу́кву Йа (106), 7, 10. 

ДВОХ БУ́КОВ НЕ СКЛА́СТИ, ірон. Дурень, недорозвинений. Хоч і с′ім кла́с′іў 
зако́нчиў, а двох бу́коў не складе́ (86), 22, 344. 

БУЛГАХТІР. <СПІШИ́ТЬ> ЯК БУЛГА́ХТІР ІЗ ЗАРПЛА́ТОЮ [<сп’іши́тʹ,> йак 
булга́хтʹір із зарпла́тойу], ірон. Не поспішати, зволікати. Ти так сп’іши́ш 
помага́тʹ, йак булга́хтʹір із зарпла́тойу (92), 176, 233.  

БУЛКА. ШЕВЕЛИ́ТЬ (ДВИ́ГАТЬ, ВОРУШИ́ТЬ) [шевили́тʹ (дви́гатʹ, воруши́тʹ)] 
БУ́ЛКАМИ, жарг. Швидко йти. Шевили́ бу́лками, бо ни ўсп’і́йім у шко́лу (87), 

230, 372. 

БУЛЬБА. ПУСКÁТЬ БУ́ЛЬБИ [пускáт´ бýл´би], ірон. 1. Тонути. Т´íки 
одвирнýўс´а, а в’ін ужé сéрид р´íчки бýл´би пускá (119), 251; 2. Говорити. Ти 
мин´í бýл´би ни пускáй, а замόўч і жди (115), 58, 110. 

БУ́ЛЬБУ ДМУТЬ [бу́лʹбу дмутʹ], ірон., зрід. Сердитися, ображатися. Диўлʹу́сʹ – 
опйа́тʹ вона́ бу́лʹбу надму́ла, а пита́йіцʹ:а – чого́? (513), 52.  
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БУЛЬКА. НЕ БУ́ЛЬКА […бу́лʹка] З НО́СА, ірон. Непроста річ. Тра́ктор – це 
тоб’і́ ни бу́лʹка з но́са, а сло́жний миха́нʹі́зм (176), 109, 201. 

БУ́ЛЬКИ ВИБУЛЬЧУВАТЬ [бу́л′ки вибу́л′чуват′], згруб. Вирячатися, 
витріщатися. Йа ўже ўклада́йус′а спат′, а сус′і́д у в’ікно́ бу́л′ки  ви́бул′чиў – 
б’іс:о́в’існий (117), 47, 374. 

НА БУ́ЛЬКИ РОЗЛИВÁТЬ [на бýл´ки розливáт´], жарт. Наливати спиртне з 
пляшки у кілька ємностей, орієнтуючись на звуки (булькання). Таки́й буў 
фόкусник, шо на бýл´ки розливáў – і ни ошибáўс´а (213), 27, 267. 

НА ТРИ БУ́ЛЬКИ [бýл´ки], жарт. Ділити спиртне, орієнтуючись на слух 
(булькання). На три бýл´ки под´íле ў темнот´í – н´ікόго ни об’íде (213), 5. 

БУМ. НИ БУМ-БУ́М, ірон. Дурень, незнайко; не знати, не розуміти(ся). Йа ў 
тих мото́рах – ни бум-бу́м (315), 97, у б. пп. 
БУМАГА. ПОПИРО́СНА БУМА́ГА, тех. Цигарковий папір. Канахве́ти, 
ка́жда, заго́рнутʹі йак у попиро́сну бома́гу, шоб ни злипа́лисʹ (114), 173, 296. 

ТОРГУВÁТЬ БУМÁГОЮ [торгувáт´ бумáгойу] (ПАУТИ́НОЙ), ірон. Про 
відсутність продуктів, предметів торгівлі. Ти́жн´ами товáру ни привόзили. Чим 
торгувáт´ – бумáгойу? (213), 59, 145. 

БУР. ПÉРТИ БУ́РОМ, згруб. Настійно, наполегливо домагатися чогось. Ни при 
бýром – ни полýчиш ти маши́ну – нед:áм (109), 34, 345. 

БУРАТІНО. БАГА́ТЕ́НЬКИЙ БУРАТІ́НО [багате́нʹкий Буратʹін́о], ірон. 

Багатій. Дом ба́тʹк’іўсʹкий шче й ви́г’ідно прода́ў, типе́р в’ін багате́нʹкий 
Буратʹі́но стаў (61), 160, 193. 

БУРКУНИ. БУРКУНИ́ СПРАВЛЯ́ТЬ [спраўлʹа́тʹ], ірон. Бурчати, бубніти. П’іду́ 
годува́тʹ Мико́лу, бо з по́лʹа прийшо́ў і ўже буркуни́ спраўлʹа́ (119), 20. 

БУРОК. СІБІ́РЬСЬКИЙ [сʹіб’і́рʹсʹкий] БУ́РОК, знев. Тупа, обмежена, дурнувата 
людина. І пока́зуваў, і розка́зуваў, і малʹува́ў ту трансм’і́сʹійу, а воно́ – 
сʹіб’ір́ʹсʹкий бу́рок – ни по́йме (91), 58, 181.  

БУРЯ. ЯК ВОЗНЕСЕ́НСЬКА БУ́РЯ [йак вознисе́нсʹка бу́рʹа], ірон., зрід. 

Сумбурний, стихійний, непередбачуваний. Приб’іѓла, йак вознисе́нсʹка бу́рʹа – 
поторохтʹі́ла йазико́м, і да́лʹі политʹі́ла (95). 145. 

БУРЯК. БУРЯ́К [бур´áк] СÁХАРНИЙ, спец. Буряк цукровий. Бур´аки́ сáхарн´і 
й сахзавόди с´і´йали, так напроривáйіс´а йіх (80), 305. 

НІ БУРЯ́К, НІ РЕ́ДЬКА [н´і бур´а́к, н´і ре́д´ка], несхв. 1. Непевний, сумнівний, 
невизначений. Надво́р´і то моро́з, то одли́га – н´і бур´а́к, н´і ре́д´ка (78), 57, 

112; 2. Безхарактерний, несамостійний. В’ін і ў с´імйí таки́й, низам’íтний – н´і 
бур´а́к, н´і ре́д´ка (119), 81, 234. 

СІЯТЬ БУРЯ́К, А ВРО́ДЕ БУДЯ́К [сʹій́атʹ бур'а́к, а ўро́де буд'а́к], ірон. Про 
невмілого чи недбайливого господаря. Йак дба́йіш, так і ма́йіш, а ни так, йак 
Га́л'ка – пос'ій́и бур'а́к, а ўро́де буд'а́к (108), 13, 183. 

ЧИТИ́РІ БУРЯКИ́ [чити́рʹі бурʹаки́] ТА ДВА КАБАКИ́, ірон. Мало, недостатньо 
(зокрема про урожай на городі). Шо ж ти з горо́ду знʹала́? чити́рʹі бурʹаки́ та 
два кабаки́! (95), 12, 82. 
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НАЗДОГÁД БУРЯКÍВ [бур´ак’í́ў] ˂,ШОБ ДАЛИ́ ВАРÉНИКІВ [варéник’іў]˃, 

жарт. Натяк на щось інше. Кажи́ ўже, шо хот´íў, а то ўсе наздогáд бур´ак’íў, 
шоб дали́ варéник’іў (132), 11, 15. 

БУР’ЯН. У БУРʼЯНА́Х ЗАГУБИ́ТЬ [у бурйана́х загуби́тʹ], глуз. Позбавитися 
вагітності через аборт. Ходи́ла-ходи́ла бере́мин:а, а тодʹі́ шо? – у бурйана́х 
загуби́ла?! (51), 106, 142. 

У БУР’ЯНІ́ НАХО́ДИТЬ [у бурйан′і́ нахо́дит′], жарт. Евфемізм щодо 
народження. У бурйан′і́ тебе́ найшли́ – за буд′ако́м схова́ўс′а (85), 89, 173. 

ЯК БУР’ЯНУ́ [йак бурйану́], підсил. Дуже багато, велика кількість. Карто́шки 
се́й год, йак бурйану́ (119), 331. 

БУТИ. БУВ ТА ЗАГУ́В, несхв. Чогось (когось) не стало. Зʹатʹ буў та загу́ў – 
бро́сиў мойу́ дочку́ (107), 95, у б. пп. 
БУВА́Є Й УБУВА́Є [бува́йи й убува́йи]. Про природну закономірність, 
чергованість хорошого й поганого, достатку й нестачі. Ішче́ на твойо́му в’іку́ 
ўсʹого́ бу́де й убу́де, так шо не жури́сʹ (134), 41, 318. 

БУЛА́ НЕ БУЛА́!, підсил. Про намір, спробу, ризик. Була́ ни була́! попро́буйу 
шче раз – мо́жи й ви́йде шосʹ (341), 125, у б. пп. 
БУТИЛКА. БЕЗ БУТИ́ЛКИ НЕ РОЗІБРА́ТЬСЯ [роз´ібра́ц´:а], ірон. Надто 
складно, неясно, незрозуміло. По то́му прогно́зу бу́де дошч, по друго́му бу́де 
су́хо – б´із бути́лки не розбере́с´а (235), 142, у б. пп. 

У БУТИ́ЛКУ ЛÍЗТИ […л´íзти]1
, несхв. Ображатися, провокувати сварку, конфлікт. 

Ти до йе́йі норма́л´но бала́кайіш, а вона́ зра́зу ў бути́лку л´íзе (182), 30, 96. 

У БУТИ́ЛКУ ЛÍЗТИ […л´íзти]2
, несхв. Зловживати алкогольними напоями, 

пиячити. Ни ўсп’і́ло ви́рости – уже́ ў бути́лку лʹі́зе, заглʹада́, а шо ж да́лʹш’і 
бу́де?! (494), 16, у б. пп. 
ЯК [йак] У БУТИ́ЛКУ (КАЛЮ́ЖУ [калˊу́жу]) ПЕ́РДНУТИ, згруб. Сказати 
дурницю, нісенітницю. Усˊі́ бала́кали ў дˊі́ло, а цей моўча́ў, а тодˊі́ – йак у 
бути́лку пе́рднуў (142), 6, 106.  

БУХ. ПІД [п’ід] БУ́ХОМ, знев. П’яний, напідпитку. Уже́ п’ід бу́хом, уже́ п’існʹі ́
сп’іва́ (104); Йак кому́сʹ десʹ пом’і́г, так додо́му п’ід бу́хом прихо́де – лу́ч’:и б 
уже́ гро́ш’і браў (364), 94, 260. 

БУХВЕТ. БУХВЕ́Т ВИСТАВЛЯ́ТЬ [вистаўл′а́т′], ірон. Випинати, 
демонструвати пишні груди (про жінок). Бухве́т вистаўл′а́, мо́же, хто і кл′у́не 

(93), 6, 363.  

БУХЕНВА́ЛЬД. ЯК У БУХЕНВА́ЛЬДІ [йак у Бухинва́лʹдʹі] ПОБУВА́ТИ, ірон. 

Худий, виснажений. Прийі́хала додо́му на канʹіќули – йак у Бухинва́лʹдʹі 
побува́ла, чи ни йістʹ нʹічо́ ? (30), 186, у б. пп.  
БУХТИ. З БУ́ХТИ-БАРА́ХТИ, підсил. Несподівано, неочікувано, зненацька, 
незважено. З бу́хти-бара́хти стро́йку ни затˊіва́йутˊ, бо це сурйо́зне дˊі́ло (16); 

.З бу́хти-бара́хти за́м’іж ни вихо́д'ат', а ўсе обду́мат' тре́ба (95), 91.  

БУЧА. БУ́ЧА ЗА ДРÁНУ (ЧУЖУ́) ОНУ́ЧКУ, жарт. Сварка з дріб´язкового 
приводу. Зн´али́ бýчу за дрáну онýчу, а рáди чόго? (71), 115, 261. 

ЗНІМА́ТЬ [знʹіма́тʹ] БУ́ЧУ, підсил. Кричати, галасувати. Ма́нʹка, йак 
нинорма́лʹна, знʹала́ бу́чу на ўсе сило́ (379), 218, 213. 
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БЮРО. СПРÁВУШНЕ БЮРÓ […б’уро́]. 1. Довідке бюро. На воґзáлʹі 
у спра́вушному б’ур´í й спита́йіш (320), 17, 95; 2. Жарт. Знайко; ерудована 
людина. Пéт´а ў нас – спра́вушне б’урό – усе́  зна (471), 68.  

БЯША. ЯК БЯ́ША НА НОВÍ [йак б’áша на нов’і́] ВОРÓТА <ДИВИ́ТЬСЯ 
[диви́ц´:а]>, знев. Чогось очевидного не розуміти, дивуватися. Два і два – 
чити́р´і, а в’ін ди́виц´:а, йак б’áша на нов´í воро́та (174), 11, 91. 
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ВАВКА. ВÁВКА В ГОЛОВÍ [ва́ўка ў голов’í], глуз. Несповна розуму, дурень, 
телепень. Із ва́ўкойу ў голов’í тоб’í тут роби́т´ н´íчого – найдý умн´íшого (44);  
Йаке́ там йому́ зам’іча́н':а ска́жиш, йак у йо́го ва́ўка ў голов’і?́ (86), 116, 376. 

ЧУЖА́ ВА́ВКА НЕ БОЛИ́ТЬ [боли́тˊ], несхв. Про егоїзм, байдужість до 
чийогось горя, нещастя. А шо типе́р йому́ до на́шого го́рˊа – чужа́ ва́ўка ни 
боли́тˊ (187), 32, 122. 

ХОЧ ДО ВА́ВКИ КЛА́СТИ, схв. Про слухняну, згідливу, виховану людину. 

Отó повезлó На́сті, де вона́ такóго й приймака́ ви́копала – хоч до ва́ўки клади́ 

(375), 92, 262.  

ШОБ ВАВКИ́ В РО́ТІ […ро́тʹі] ПОВИЛА́ЗИЛИ, згруб. Побажання комусь 
лихого, недоброго, зокрема за наговір, обмову, плітки. Шоб тʹій мойій́ сусʹі́цʹ:і 
ваўки́ ў ро́тʹі повила́зили, йак вона́ такʹі́ сплʹе́тнʹі про ме́не пуска́ (95), 20, 84. 

ВАГОН. ВАГÓН І МАЛÉНЬКА ТІЛЄ́ЖКА [вагóн і малéн´ка т´іл´éжка], підсил. 

Дуже багато, через край. За л´íсом тих вишéн´ – вагóн і малéн´ка т´іл´éжка 

(101), 13, 167. 

ВАЛЄРА. ЯК ВАЛЄ́РА [йак Вал´éра], глуз., зрід. Дурень, йолоп. Шо ти йак 
Вал´éра, хóдиш чмелéн:ий? (319), 95. 

ВАЛЄТ. ВАЛЄ́ТОМ (ВАЛЬТÓМ) ЛЯГÁТЬ [вал´éтом (вал´тóм) л´агáт´]. Лягати 
поряд, але в протилежні сторони головами. М’íста булó мáло, так ми вал´éтом 
л´агли́ (143), 18, у б. пп.  
ВАЛЬТИ́ В ГОЛОВІ́ [валʹти́ ў голов’і́], знев. Недоумок, телепень. Хотʹ у йо́го й 
ва́лʹти ў голов’і́, а миханʹіза́торсʹку шко́лу зако́нчиў, шче й тракторʹі́ст 
нипога́ний (175), 129, 193. 

БІЗ ДВОХ ВАЛЬТÍВ <У ГОЛОВÍ> [б’із двох вал´т´íў <у голов’í>], знев.  
Несповна розуму, дурень, йолоп. Куди́ йомý на робóту, йак в’ін б’із двох 
вал´т´íў? (126), 8, 119. 

ВАЛИТИ. ВАЛИ́ТИ НАПРОЛÓМ, підсил. Рішуче досягати свого, незважаючи 
на перепони, перешкоди. Та д´íўка вáле напролóм – зна, шо хóче і йак йогó 
доби́ц´:а (119), 52, 373.  

ВÁЛОМ ВАЛИ́ТЬ […вали́т´], підсил. Безперервно, у великій кількості 
(натовпом) рухатися. Нарóд на йáрмарк’і вáлом воле (346); Лʹу́ди на база́рʹ 
ва́лом ва́лʹатʹ (58), 300, 380, у б. пп.  
ВАЛЬС. ГУЛЯ́ТЬ ВÁЛЬСОМ [гул´áт´ вáл´сом], ірон. 1. Одержати відмову,  
відкоша. Сказáла Івáнов’і, шоб гул´áў вáл´сом – лýч’:ого найдý (263), 20, 91; 2. 
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Мати вільний час, звільнятися від чогось. Горóд прибрáў – тепéр гул´áй вáл´сом 
до сл´éдушчой висни́ (89). 39, 229.  

ТАНЦЮВА́ТЬ ВА́ЛЬСОМ [танцʹува́тʹ ва́лʹсом], ірон. Іти, забиратися геть. 
Танцʹу́й ва́лʹсом з на́шойі ла́вочки – у вас свойа́ йе (30), 275, 456. 

ВАЛЯНОК. ВА́ЛЯНОК [ва́лʹанок] НА ПЛЕЧА́Х, знев. Дурень, телепень, 
недоумок. Шо ти здʹе́лайіш, йак ва́лʹанок на плеча́х – мозги́ друг’і́ ни ўста́виш 

(494), 145, 377. 

ЯК СІБÍРСЬКИЙ ВÁЛЯНОК [йак с´іб’íрс´кий вáл´анок], знев. Дурний, 
пришелепуватий, недоумкуватий. Йа ў тих запйати́х, чи кóмах, і ў шкóлʹі булá – 

йак с´іб’íрс´кий вáл´анок (68), 15, 113. 

ПРИКИДÁТЬСЯ ВÁЛЯНКОМ (ШЛÁНГОЮ, ЩЕКÓЛДОЮ) [прикидáц´:а 

вáл´анком (шлáнгойу, шчикóлдойу)], глуз.  Удавати із себе просту, наївну 
людину. Прикидáйіц´:а вáлʹанком, а сам соб’і ́на ум’í (230), 56, у б. пп.  

ВАМ, ВАС. А ХÁЙ ВÁМ. 1. Лай. Незадоволення, досада, злість. А хай вам – 
п’ішли́ п’ід три чорти́ (95), 17, 177; 2. Схв. Доброзичливість, симпатія, 
прихильність. А хай вам – шоб жив’í були́ й шчасли́в’і (96), 70, 264.  

ШОБ ВАС (ТЕБЕ́, МЕНЕ́). 1. Лай. Незадоволення, досада, злість. Шоб вас, йак 
ви баштáн мин´í перепога́нили (86), 76, 111; 2. Схв. Доброзичливість, 
задоволення. А шоб тебе́ – отаке́ зроби́ў – ни ўс´ак зум’íйи (16), 127, 117. 

ВАНЬКА. ВÁНЬКУ ВАЛЯ́ТЬ [Вáн´ку вал´áт´], несхв. 1. Ледарювати, 
неробствувати. Ус´і на жнивáх, а в’ін у двор´í Вáн´ку вал´á (116), 15, 347; 

2. Прикидатися, лукавити. Вáн´ку не вал´áй, а кажи́, куди́ цей проводóк 
кр´іпи́т´ – ти ж це знáйиш (109), 89, 65;  3. Поводитися несерйозно, смішити, 
комікувати. Тут вопрóс сурйóзний р´ішáйиц´:а, а в’ін  Вáн´ку вал´á, шо ўс´і  
регóчут´ (97), 7, 231. 

ВА́НЬКА ВЄ́ТРОВ [Ва́нʹка Вʼе́троў], глуз. Ніхто, невідомий. Хто дро́ва 
руба́тиме? - Ва́нʹка Вʼе́троў?! (128), 3, 114. 

ВА́НЬКА ПРИКУКУ́РЕНИЙ, знев. Дурень, телепень, неумійко. Йака́ там 
дʹі́ўчина пу́тнʹа з ним стрʹіча́тимицʹ:а, з тим Ва́нʹкойу прикуку́риним? (271), 74, 

129. 

ВАНЯ. ВА́НЯ (ПЕ́ТЯ) [Ва́нʹа (Пе́тʹа)] З КОНЗАВО́ДУ (МИЛЗАВО́ДУ), знев. 
Простакуватий, примітивний чоловік (хлопець); селюк. Та вʼін і рук ни ми́йе, й 
зу́би ни чи́сте – Ва́нʹа з конзаво́ду! (128), 93, 321. 

ВАРЕНИЙ. І ВÁРЕНЕ, І ЖÁРЕНЕ (І ПЕ́ЧЕНЕ, І ШКВÁРЕНЕ). Усе 
є; цілковитий достаток; усі виго́ди, умови. Шо йомý шче тре́ба булó – і вáрене, 
і жáрене – усе́ йе (84), 162, 177.  

ВА́РЕНИЙ І ЖА́РЕНИЙ (СМА́ЛЕНИЙ, ПЕ́ЧЕНИЙ), підсил. Бувалий, 
досвідчений. І ў тʹурʹм’і́ сидʹі́ў, і ў Сʹіб’і́рʹ на зароб’і́тки йіз́диў, і скрʹізʹ бува́ў, 
одно́ сло́во – ва́риний і жа́риний (119), 18, 378. 

ВАРЕНИК. ВАРЕ́НИК ІЗ НІЧИ́МКОЮ […н′ічи́мкойу], кул. Вареник без 
начинки, варяниця. Звари́ла с:и́ром варе́ник’іў, а не́ск’іки – з н′ічи́мкойу (348), 3, 8. 

ЛІНИ́ВИЙ [л´іни́вий] ВАРЕ́НИК, кул. Вареник без начинки, виготовленний 
із тіста, замішаного із сиром. К’íсто с:и́ром зам’íс´ували, округл´áли заўб’íлшки 
з какл´е́ту й вари́ли, а не начин´áли – тогó й л´іни́в’і варе́ники (203), 106, 143.  
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МУ́ДРИЙ (СМІШНИ́Й [см’ішни́й]) ВАРЕ́НИК, кул. Вареник, який навмисно 
готували без начинки або з іншим наповнювачем-сюрпризом. Ус´í варе́ники 
з ви́шн´ами, а оди́н-два – с:ли́вами, отó й мýдрий варе́ник, йогó шукáли – комý 
попаде́ц´:а (190), 27, 134. 

СЛІПИ́Й [слʹіпи́й] ВАРЕ́НИК, кул. Вареник без начинки. Вари́ли варе́ники 
з карто́шкойу, капу́стойу і слʹіп’і́ варе́ники – б’із нʹічо́го (538), 57. 

ВАРЕ́НИК(А) РОЗКРИВА́ТИ, евф., ірон. Знаджувати, добровільно вступати у 
статевий акт (про дівчину, жінку). Йе так’і́ доброво́лки, шо варе́ник сам’і́ 
розкрива́йут′, а тод′і́ крича́т′, шо знаси́л′ничаў (93), 119, 205.  

ВАРЕ́НИК(А) РОЗТУЛЯ́ТЬ […розтул′а́т′], евф., ірон. Провокувати, виявляти 
хіть до статевого акту (про дівчину, жінку). Йакби́ варе́ник сама́ ни розтули́ла, 
то н′іхто́ на не́́йі й ни ліз́ би (423), 96.  

ЯК [йак] ВАРЕ́НИК, жарт. Товста, гладка, опецькувата людина. Таки́й 
упи́таний і кругле́нʹкий ону́к, йак варе́ник (106), 23, 259. 

ВАРЕ́НИКИ СМЕТÁНОЙ НЕ СПÓРТИТИ, схв. Хороше не має меж. Угошчáй, 
старá, наливáй по тре́т´ій – варе́ники сметáной ни спóртиш (379), 34, 179.  

ВАРЕ́НИКИ З ГВІЗДКÁМИ […гв’іздкáми], жарт. Відсутність харчу, їжі. На 
вече́р´у ў нас, йа так пóн´аў, т´íки варе́ники з гв’іздкáми? (149), 18, 125. 

ВАРЕ́НИКИ СПРАВЛЯ́ТЬ [варе́ники спраўлˊа́тˊ], етн. Частина весілля: 
пригощання у домі нареченої. Йаґ одгулˊа́ли ў молодо́го, так іду́тˊ до молодо́йі 
варе́ники спраўлˊа́тˊ (120), 104, 380. 

ВАРЕ́НИКИ ПІД ЛА́ВКОЮ З УСЯ́КОЮ ПРИПРА́ВКОЮ [пʼід ла́ўкойу 
з усʹа́койу припра́ўкойу], жарт. Добробут, достаток їжі, харчів. Захо́тʹ:и ў 
го́стʹі – у нас тут варе́ники пʼід ла́ўкойу з усʹа́койу припра́ўкойу (387), 85, 191. 

ЛІПИ́ТИ [л'іпи́ти] ВАРЕ́НИКИ, несхв. Пліткувати, пересуджувати, судачити. То 
так’і́ баби́, шо ц'і́лий ден' л'іп́л'ат' варе́ники - йіх лу́ч’:и ни тро́гат' (125), 4, 191. 

НАЇДÁТИСЯ СМІШНИ́Х ВАРЕ́НИКІВ [найідáтис´а см’ішни́х варе́ник’іў], 
ірон. Сміятися без причини. Шо, найíлис´а см’ішни́х варе́ник’іў, шо аж 
заливáйітис´? (157), 13, 204. 

ВАРЯНИЦІ. МА́МИНІ ВАРЯНИ́ЦІ [ма́мин′і вар′ани́ц′і], жарт. Великі губи. 
Ни пл′а́мкай ма́миними вар′ани́ц′ами й ви́три йіх (104), 59, 381. 

РОЗКА́ТУВАТЬ ВАРЯНИ́ЦІ [розка́туват′ вар′ани́ц′і] (ВАРЕ́НИКИ), жарт. 
Розраховувати отримати щось дурно, легко; зазіхати на чуже. Розката́ли 
вар′ани́ц′і на дармови́й могори́ч, та ни ту́т-то було́ (382), 62, 185. 

ВАРЯНИ́ЦЯ ХОДЯ́ЧА [вар'ани́ц'а ход'а́ча], ірон. Губань, губатий. Розпусти́ў 
свойі́ гу́би – вар'ани́ц'а ход'а́ча (95), 249, 317. 

ВАСИЛЬ/ВАСЯ. ВАСИ́ЛЬ БÁБІ РÍДНА ТÍТКА [Васи́л´ бáб’і р´íдна т´íтка], 
жарт. Далекий (сумнівний) родич. Йак’í там вони́ рóдич’і – Васи́л´ бáб’і 
р´íдна т´íтка (105), 2, 112. 

ВАСИ́ЛЬ БÁБІ РÍДНИЙ ХВЕ́ДІР [Васи́л´ бáб’і р´íдний Хве́д´ір], жарт. 
Далекий (сумнівний) родич. Шо то за рóдич’і – т´íки й тогó, шо Васи́л´ бáб’і 
р´íдний Хве́д´ір (192), 95, 151.  

ВАСИ́ЛЬ БА́БІ [Васи́л′ ба́б′і] СЕСТРА́, жарт. Далекий (сумнівний) родич. Ага́, 
ро́дич’і – Васи́л′ ба́б’і систра́ (331), 61, 214. 
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ГО́ЛИЙ ВА́СЯ. [Ва́с'а], жарг. Немає нічого, пусто, порожньо. У кошил'ку́ 
Мико́линому - го́лий Ва́с'а (113), 15, 166. 

СВИ́СНИ, ВÁСЮ, ТИ ДУРНÍШИЙ [сви́сни, Вáс´у, ти дурн´íший], ірон. 

Перекладати свою роботу на іншого. Сви́сни, Вáс´у, ти дурн´íший – а йа ни бýду 
роби́т´ не свойе́ (166), 74, 388.  

ВÁСЯ ТЮ-ТЮ́ [Вáс´а т´у-т´ý], ірон. Дурень, йолоп. Ус´í л´у́ди, йак л´ýди, 
а цей – Вáс´а т´у-т´ý (106), 7, 112. 

ЗДРÁСТУЙ, ВÁСЯ, Я ЗНЕСЛÁСЯ […Вáс´а, йа знеслáс´а], ірон. 
Про несподіванку, сюрприз.  То год три не булó, а то прийíхаў – здрáстуй, 
Вáс´а, йа знеслáс´а! (77), 3, 95. 

ВАСЬ. ВАСЬ-ВÁСЬ [вас´- вáс´], ірон. Про дружні, приятельські (інколи інтимні) 
стосунки. А ви, шо, не знáли, шо Св’е́тка з То́л´кой вас´-ва́с´? (107), 33, 206. 

ВАТА. ВА́ТА ЧИ ВО́ВНА, ШОБ КИШКА́ ПО́ВНА […во́ўна…по́ўна], ірон. 

Неперебірливість, пожадливість у їжі. Йак проголода́йіс´а, так не ди́вис´а – 
ва́та чи во́ўна, шоб т´íки кишка́ по́ўна (115), 60, 389.  

ВАШ. ВА́ША НЕ ПЛЯ́ШЕ [пл´áше], жарт. Про неспроможного безсильного, 
безпорадного суперника. Вáша не пл´áше, бо ў ме́не коро́л´ ко́зир´а на рука́х 
(188), 143, 349. 

ВÁШИМ І НÁШИМ, несхв. Про нестійкість, непринциповість позицій, 
поведінки. То така́ д´íўка, шо і вáшим, і нáшим – йаби́ йій ви́годно булó (77), 4, 6.  

ВДАЧА. ВДÁЧА СОБÁЧА <ЯК [йак] НЕ БРЕХНЕ́, ТО Й НЕ ДИХНЕ́>, несхв. 
Про неправдиву, лукаву людину. Ти йомý ни в’íр´ – у йóго ўдáча собáча, йак не 
брехне́, то й не дихне́ (40), 32, 215. 

ВДОВЖ. ШО ВДОВЖ [ўдоўж], ШО ВПО́ПЕРЕК, ірон. Невисока, але товста 
людина. Там так розйі́ласˊа – шо ўдоўж, шо ўпо́пирек (114), 36, 390. 

ВДРУГ. НЕ ВДРУГ. 1. Нешвидко, повільно, обдумано. Ни ўдруг вона́ 
й согласи́лас´, а потóм пожини́лис´а – і живýт´ (50), 119, 322; 2. Серйозно, 
грунтовно, підготовлено. Самáн:а хáта прóста, а ни ўдруг стрóйіц´:а – усе́ 
нáда заготóвит´ (123), 25, 77; 3.  Нелегко, непросто. Сˊо́днˊі і пу́тнˊа дˊі́ўка ни 
ўдруг за́м’іж ви́йде (95), 145, 207. 

ВЕКЛА. ВЕ́КЛА ПРО́СИТЬСЯ […про́сицʹ:а], ірон. Вадження, блювання, 
ригання. Ви́пиў ли́шнʹого – так типе́р Ве́кла про́сицʹ:а (230), 84, 146. 

СИДИ́, ВÉКЛО, ШЕ НЕ СМÉРКЛО, несхв. Про непрацьовиту людину, що 
любить часто і  допізна гостювати, пліткуючи.  Та н´і, йа ўже п’ідý, бо бýде, йак 
отó – сиди́, Вéкло, ше не сме́ркло (189), 10, 391.  

ВЕЛИКДЕНЬ. У ТУРÉЦЬКИЙ ВЕЛИ́КДЕНЬ [у туре́ц´кий вели́ґдин´], ірон. 

Ніколи, ні за яких умов. См’ійе́ц´:а й кáже, шо прийдý свáтат´ у туре́ц´кий 
вели́ґдин´ (138), 193, 194. 

ШИ́ТИ-БІЛИ́ТИ – ЗА́ВТРА ВЕЛИ́КДЕНЬ [ши́ти-бʼіли́ти – за́ўтра Вили́ґденʹ], 
жарт. Про поспіх, хапливість. Он сва́йба на но́сʹі – на́да ши́ти-бʼіли́ти – 
за́ўтра Вили́ґденʹ (121); Назбира́ла робо́ти, а виходни́й оди́н, ото́ й вихо́де, шо 
тре́ба шитʹ-б’іли́тʹ – за́ўтра Вили́ґдинʹ (104), 67, 516. 

ВЕНІГРЕТ. ВЕНІГРЕ́Т РОБИ́ТЬ [вин′ігре́т роби́т′], підсил. Бити, товкти. Йак 
п’ійма́йу, з мо́рди вин′ігре́т зробл′у́, шоб ни дражни́ўс′а (82), 120, 160. 
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ВЕРБА. ПЛАКСИ́ВА ВЕРБÁ, ірон. Вередлива, плаксива людина (дитина). 
Плакси́ва вербá завелá свойе́йі, хоч в’ідрó п’ідстаўл´áй (91), 117, 216. 

ВЕРБА́ У ПО́ПІ (ЖО́ПІ) [по́пʼі (жо́пʼі)] ВИ́РОСТЕ, ірон. Жартівлива заборона 
довго купатися, перебувати у воді. Вила́зʹ із ваганʹіў́, бо верба́ ў по́пʼі ви́росте 
(350), 57, 168. 

ЯК ІЗ ВЕРБИ́ ШÉРСТІ [йак із вирби́ ше́рст´і], ірон. Нічого, нікчемно мало. 
По́л´зи з те́бе, йак із вирби́ ше́рст´і (115), 26, 392.  

ЯК [йак] З ВЕРБИ́ ПЕТРУ́ШКИ, ірон. Нічого, мізерно. Із те́бе, Ка́т′у, по́моч’і, 
йак з вирби́ питру́шки (392), 11, 208. 

НА ВЕРБÍ НАХО́ДИТЬ [на вирб’í нахо́дит´], жарт. Евфемізм щодо 
народження. Бе́регом ба́т´ко йшоў і тебе́ на вирб’í найшóў (80), 15, 393. 

ВЕРБО́Ю ВЧИТЬ [вербо́йу ўчит′], ірон. Бити, карати. Твойіх́ д′іте́й т′і́ки 
вербо́йу ўчит′ – хул′іга́ни (78), 84, 86. 

ВЕРБЛЮД. ПЛЕСТИ́СЬ, ЯК ВЕРБЛЮ́Д [плисти́с´, йак вирбл´ýд], несхв. 
Повільно йти. Плете́ц´:а, йак вирбл´ýд – так і на пóйізд опоздáйімо (96), 33.  

ТЕЛІПÁТЬСЯ, ЯК ВЕРБЛЮ́Д [т´іл´іпáц´:а, йак вирбл´ýд], несхв. Повільно йти. 
Т´іл´іпáйіц´:а позáд, йак вирбл´ýд (143), 87, 394.  

ВЕРЕТЕНО. ˂СИДІ́ТЬ,˃ ЯК НА ВЕРЕТЕ́НІ [˂ сид′і́т′,˃ йак на верите́н′і], ірон. 

Нервуватися, нетерпеливитися. Ус′і́ д′іт́и сид′а́т′ норма́л′но, а цей – йак на 
верите́н′і (209), 365, 383. 

<КРУТИ́ТЬСЯ,> ЯК БÁБСЬКЕ [<крути́ц´:а,> йаґ бáбс´ке] ВЕРЕТÉНО, ірон. 
Бути метушливим, непосидливим, зайнятим повсякчасною роботою. На миг ни 
прис´áде – крýтиц´:а, йаґ бáбс´ке верете́но, в:ес´ ден´ (114), 54, 89. 

ВЕРЕТЕ́НОМ КРУТИ́ТЬСЯ [… крути́цʹ:а], підсил. 1. Бути активним, 
енергійним; докладати максимум зусиль. Верете́ном удова́ кру́тицʹ:а, шоб 
дʹі́тʹам у го́родʹі помогти́ (26), 129, 275; 2. Метушитися, клопотатися, 
суєтитися. Верете́ном кру́тицʹ:а по двору́, а по́лʹзи нима́ – тʹі́ки шко́да (186), 

130, 241. 

ВЕРСТА. ЗА СІМ [с´ім] ВÉРСТ КИСЕЛЮ́ ḮСТИ [кис´іл´ý йíсти], ірон. 

Про неадекватність зусиль і результату. Найшóў дурака́ за с´ім верст кис´іл´ý 
йíсти – іти́ за четвирти́нкойу аж на той к’іне́ц´ селá (72), 9, 217.  

ЧУГУ́ЇВСЬКА [чугýйіўс´ка] ВЕРСТÁ, ірон. Дуже висока людина. 
Та чугýйіўс´ка верста́ й в одв’íрках пригина́йіц´:а (78), 27, 395. 

ЗА ВЕРСТУ́ ВИ́ДНО, підсил. Здалеку помітно, видно. За вирстý ви́дно, шо 
хитáйис´а (195), 50, 384.  

ЗА ВЕРСТУ́ ЧУ́ТЬ […чут´], підсил. 1. Дуже голосно; далеко чути. По-секре́ту 
говóриш, а за вирстý чут´ (118), 23, 395; 2. Про сильний запах. 
Над´ікалóнилас´, шо за вирстý чут´ (119), 12, 210. 

ВЕРТОЛЬОТ. ЯК ВЕРТОЛЬÓТ [йак вертол´óт], жарт. Швидка, метка, моторна 
людина. Подвóр´:ам мота́йіц´:а, йак вертол´óт – отó ба́ба! (180), 67, 173. 

ВЕРТОЛЬО́ТИ (САМОЛЬО́ТИ) В ГОЛОВІ́ ЛІТА́ЮТЬ [виртолʹо́ти (самолʹо́ти) 
ў голов’і́ лʹіта́йутʹ], несхв. Про шум, гудіння у вухах, головний біль. Виртолʹо́ти 
ў голов’і́ лʹіта́йутʹ – матʹ, даўлʹе́нʹ:е пиднʹало́сʹа (143), 34, 323. 
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ВЕРХ. ПО ВЕРХА́М. 1. Схв. Вільно, швидко (читати). Хлопча узялось за 
письмо і стало не спотикаючись читати аж по верхам (СКв); 2. Несхв. 
Поверхово, невдумливо (читати, осягати, учитися). І ў шко́л'і по верха́м учи́ўс'а, 
і ў т'е́хн'ікум’і (401), СКв, у б. пп. 
ВЕРХОВИЙ. ЯК [йак] ВЕРХОВИ́Й, підсил. Високий зростом. Стойíт´ уже́ 
висóкий, йак верхови́й (373), 82, 94.  

ВЕРША. РОЗЖА́ЛОБИТЬСЯ, ЯК [рож:а́лобицʹ:а, йак] ВЕ́РША НАД 
РА́КАМИ, ірон., зрід. Нещиро, лукаво співчувати. Це ўсирамна́ково, шо 
пожалʹі́ў воўк коби́лу, шо рож:а́лобицʹ:а, йак ве́рша над ра́ками – і там, і там – 
обма́н (178), СЮр. 
ВЕРШОК. ДВА ВЕРШКÁ ОД ГОРШКÁ <З КАРТУЗÓМ>, жарт. Низькоросла 
людина. Два вершка́ од горшка́ з картузóм, а ў шере́нгу пне́ц´:а пе́рвий (142), 

22, 397.  

ВЕСЕЛО. ВÉСЕЛО І СЕРДИ́ТО, схв. Задовільний варіант, можливо, 
оптимальний. Корóву купи́ли недóрого – ве́село і серди́то (152), 10, 386.  

ВЕ́СЕЛО-ПРЕВЕ́СЕЛО, підсил. Надзвичайно весело; піднесеність настрою; 
легкість. Ц'і́лий ден' в’інки́ плетимо́ та за мите́ликами ган'а́йімос'а – ве́сило-

приве́сило нам (385), 141, 145. 

ВЕСНА. СПАТЬ ВЕСНО́Ю – ПЛА́КАТЬ ЗІМО́Ю [спат′ весно́йу – пла́кат′ 
з′імо́йу], несхв. Про неприпустимість, шкідливість, небезпечність ледарства. 
С′іча́с са́м’і гар′а́ч’і дн′і, бо спи́ш весно́йу – пла́чиш з′імо́йу, бо йі́сти н′і́чого 

(225), 95, 398.  

ВЕСТИ. ВЕСТИ́ ЖИВОСИ́ЛОМ, підсил. Примушувати йти. Сам ни хот´íў – 

прийшлóс´ висти́ живоси́лом (68), 123, 218.  

ВЕСЬ. ЯК НЕ ВЕСЬ (ВСЯ) [йак ни весˊ (ўсˊа)], ірон. Несповна розуму, 
недоумок. Ти оце́ бала́кайіш, йак ни весˊ – сти́дно слу́хатˊ (169), 46, 372. 

ВЕХ. ВЕ́ХУ ВХОПИ́ТЬ [… ўхопи́тʹ], знев., зрід. Бути недоумкуватим, 
дурнуватим, пришелепуватим. Матʹ, ве́ху ўхопи́ў, шо так ка́зицʹ:а (252), 275. 

ВЕЧІР. ДО СИ́ВОГО ВЕ́ЧЕРА, підсил. Допізна, майже до ночі. На дˊілˊа́нках 
заде́ржувалисˊа до си́вого ве́чира (104), 29, 196. 

ВÉЧЕРОМ НЕ ЗАЖЕНÉШ, У́ТРОМ НЕ ДОБУ́ДИШСЯ [добýдис´:а], ірон. Про 
ледаря-гультяя. Синóк у йе́йі – ве́чером не зажене́ш, ýтром не добýдис´а, 
ход͡жби́ ўже жини́ўс´а (145), 22, 211.  

ВЄС/ВІС. НА ВЄС … [в’ес]… ЗО̒Л́ОТА, підсил. Надзвичайно цінно. Здоро́вйа 
на́да ц'іни́т' на в’ес зо́лота (380), 106; 117;.  

НА ВІС [вʾіс] ЗО́ЛОТА, підсил. Дорогий, дорогоцінний, важливий. 
Механ’іза́тори харо́шʾі були́ на вʾіс зо́лота ў МЕТЕЕ́С'І (108), 21, 178.  

ВЗГЛЯД. ВЗГЛЯ́Д [ўзгл´áд] ЗИ́ЗИЙ, несхв. Заздрий, недобрий, зурочливий 
погляд. Йак ўзгл´áд зи́зий – л´уди́на недóбра, ни дружи́ з йе́йу 351);  Ўзгл'ад 
зи́зий, йак у в’ід'мака́ (213), 163, 177. 

КОРЯ́ВИЙ ВЗГЛЯ́Д [кор´áвий  ўзгл´áд], несхв. Недобрий, недоброзичливий, 
зурочливий погляд. Кор´áвий ўзгл´áд у йóго, йак гл´áне – мóже корóва 
окрив’íт´ (34), 4, 152.  
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НА ВЗГЛЯД. [ўзгл´áд]. 1. Приблизно, на око. На ўзгл´áд тут к’іл пйат´ бýде 

(399); На ўзгл'ад йій год'і́ў ш’існа́ц'ат' (101), 148, 171, 213, 298. 2. На чиюсь 
думку. На м’ій ўзгл´áд, так в’ін тогó не стóйи, шоб так убивáц´:а (400), 47.  

ТРЕ́ЗВИЙ ВЗГЛЯ́Д [ўзгл′а́д], схв. Адекватне, розсудливе, зважене сприймання. 
На тре́звий ўзгл′а́д, так тут і д′іли́т′ н′іч́ого – усе́ д′і́т′ам од:а́т′ (119), 41, 366. 

ВЗРОСТ. ДО ВЗРО́СТУ, зрід. До повноліття. Там-то вона (Галочка) і була до 
взросту і навчалась там (у монастирі) усьому доброму (СКв), 147, 351. 
ВИ. А ШОБ ВИ ВИ́ЗДИХАЛИ, згруб. Проклін, побажання нещастя. А шоб ви 
йому́ ви́здихали, йак ото́ ўс′і гр′адки́ розгрибли́ (178), СКв, 244, 259. 
ВИБІРКИ. ЗА ВИ́БІРКИ БОГ ДАЄ ВИ́ТРІШКИ [за ви́б’ірки Бог дайе́ 
ви́трˊішки], глуз. Про небажаність вередування, капризування. Ни хотˊі́ла 
вихо́дитˊ за Мико́лу, а типе́р – хотˊ за старо́го чи дурно́го, за ви́б’ірки Бог дайе́ 
ви́трˊішки, шоб зна́ла, йак перибира́тˊ (114), 27, 212. 

ВИБРОСИТЬ. ВИ́КРАСИТЬ І ВИ́БРОСИТЬ [ви́красит′ і ви́бросит′], несхв. 
Негодяща річ, нікчемний виріб. Ну й ко́хту поши́ла – ви́красит′ і вибросит′ 
(104), 27, 171. 

ВИВАРКА. СТАРА́ ВИ́ВАРКА (КАСТРУ́ЛЯ) [кастру́лʹа], знев. Стара людина. 
Стара́ ви́варка ўже, а гу́би пома́дойу ма́жи (131), 19, 197.  

ВИВОДОК. СУ́ЧОГО ВИ́ВОДКУ (ЗАВО́ДУ), згруб. Із кепського середовища, 
оточення. Шо ти з хло́пц'а пу́тн'ого ждеш, йак в’ін су́чого ви́водку – у йо́го ўс'а 
с'імйа́ – банд'і́ти (104), 46, 219. 

ВÉСЬ [ве́с´] ВИ́ВОДОК, жарт. Уся сім’я, компанія, група. Уве́с´ ви́водок 
іс:áд´іка на прогýлку веде́ (352), 117, 149. 

ВИГІН. НА ВИ́ГІН ДИВИ́ТИСЯ [на ви́гін диви́тис'а], ірон., зрід. Бути 
напередодні смерті. Йак стари́й уже, то й на ви́г’ін диўл'у́с' (164), 123.  

ВИГОВОР. ІЗ ВИ́ГОВОРОМ, ірон. Із доганою, наріканнями. Хоч і з ви́говором, 
а ж’íнка одпусти́ла-таки́ на риба́лку (128), 68.  

ВИГРАШКИ. НЕ ВИ́ГРАШКИ, підсил. Серйозне, клопітне, трудомістке 
у виконанні діло. Р´адóк бур´ак’íў з к’ілóметр прополóт´ – то ни ви́грашки 
(156), 99, 371.  

ВИД. НА ВИД. На вигляд, за зовнішніми ознаками, приблизно. На вид йій 
год´íў шишнáц´:ат´ (370); На вид йій ни б’і́лши триц′:ати́ (371), 7, 124. 

ВИ́ДИ БÁЧИТЬ [бáчит´], схв. Бути досвідченим, обізнаним. Багáто за жизн´ йа 
ви́д´іў побáчиў, і побувáў  і ў Гирмáн´ійі, Пóл´ш’і (85), 79, 374.  

ВИ́ДИ ВИДÁТЬ [видáт´], схв. Бути досвідченим, обізнаним. Багáто де бувáў, 
багáто ви́д´іў видáў (145), 17, 198. 

ПІД [п’ід] ВИ́ДОМ. Удаючи, прикинувшись. П’і́д ви́дом бол′но́йі на робо́ту ни 
хо́де (188), 95, 375. 

<АЖ> НА ВИДУ́ ПЕРЕМІНЯ́ТЬСЯ [перем’ін´áц´:а], підсил. Дуже хвилюватися, 
перейматися. Йомý благодáрност´ обйаўл´áйут´, а в’ін аж на видý 
перем’ін'áйіц´:а (124), 86, 177. 

БРЕХÁТИ Й ВИ́ДУ НЕ ДАВÁТИ, несхв. Упевнено, переконливо говорити 
неправду. Наўчи́ўс´а брехáти й ви́ду не давáти, ну йак тут ни пов’íриш? (34), 

155, 376. 
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КОМУНЯ́ЦЬКОМУ [комунˊа́цˊкому] ВИ́ДУ НЕМА́ СТИ́ДУ, нов., несхв. Про 
неморальність більшості компартійців. Та цˊі ж партˊі́йнˊі пе́рв’і ж і колхо́зи 
розˊікра́ли - комунˊа́цˊкому ви́ду нима́ сти́ду (15), 81, 376. 

ВИДАЛЬЦІ. ВИДА́ТИ ВИДА́ЛЬЦІВ […вида́л′ц′іў], схв., зрід. Бути 
досвідченим, бувалим. Видали ми, будучи сказать, видальців. Прижучив було 
він мене добре, та і я йому, теє-то, задав пинхви (СКв), 474.  
ВИДРЯ. ЯК ВИ́ДРЯ [йак ви́дрˊа], несхв. Хитрун, лукавець, шельма. Та ви́дрˊа 
ўсе ўже зна й насм’іха́йіцˊ:а (86), 75, 184. 

ВИЖИМАТЬ. ХОЧ ВИ́ЖМИ, підсил. Про щось дуже вологе, мокре. Так 
спот′іў́, шо соро́чку – хоч ви́жми (464), СКв, 202. 
ВИЗГ. ДО ПОРОСЯ́ЧОГО (КАБÁНЯ́ЧОГО) [до порос´áчого (кабáн´áчого) 
ВИ́ЗГУ НАБИРÁТИСЯ [набирáтис´а], згруб. Надмірно вживати спиртне. Йак 
дес´ шабайнýў, так до порос´áчого  ви́згу набере́ц´:а (368), 37, 178.  

ВИКАЗУВАТЬ. НЕ ВИ́КАЗАТЬ [ви́казат´], підсил. Бракує слів від захвату. 

Така́ гáрна йóлка ў шкóл´і, аж ни ви́казат´ (155), 4, 213.  

ВИКИСАТЬ. НЕ ВИКИСÁТЬ [викисáт´], знев. Постійно пиячити. Сус´íд 
і ў прáзник, і ў бýдин´ не викисá (101), 4, 46.  

ВИКРУТ. БЕЗ ВИ́КРУТУ. Без можливості ухилитися, уникнути; безвихідь. 
Йак у йе́йі ўже жив’íт до нóса, так биз ви́круту прийшлóс´ жини́ц´:а (106), 

124, 200. 

ВИЛА. ВИ́ЛА В СПИ́НУ ВСÁДЮВАТЬ […ўсáд´уват´], несхв. Зраджувати, 
підводити. Х’іба́ ж йа ждаў, шо ви́ла ў спи́ну ўсáде, отáк продáст´?! (63), 2. 

БРА́ТЬ [братʹ] НА ВИ́ЛА, підсил. Бити, фізично розправлятися. Каза́ў, шо 
в’ізʹму́ на ви́ла, йак мижу́ ни востано́вим по-його́ (186), 275, 456. 

ДВОЗУ́БЧАСТІ [двозу́бчаст'і] ВИ́ЛА, спец. Вила з двома ріжками. Тепе́р 
у хаз'а́йств’і двозу́бчаст'і ви́ла нева́жн'і (124), 1, 38, 47, 56. 

СТАВА́ТЬ [става́тʹ] НА ВИ́ЛА, підсил., зрід. Визначатися, вибирати. Оце́ ўну́чка 
мойа́ ста́ла на ви́ла – куди́ поступа́тʹ (129), 26.  

КАРТОПЛЯ́НІ [картопл'а́н'і] ВИ́ЛА, спец. Металеві вила з густими тупими 
ріжками для набирання картоплі, буряків, моркви й ін. Картопл'а́н'і ви́ла 
полама́лис', так йа бур'аки́ рука́ми вигр'іба́ла (84), 97, 105, 110, 124, 147. 

З ВИ́ЛАМИ НА ПАРОВÓЗ  <ЛІЗТИ [л´íзти]>, ірон. Про безглуздість наміру, 
дії. Чогó л´íзиш з ви́лами на паровóз – бáчиш, шо вони́ силн´íш’і (92), 26, 187.  

ВИ́ЛАМИ ˂НА˃ ТÁНКУ ГРОЗИ́ТЬСЯ [грози́ц´:а], ірон. Про наївність, 
безглуздість наміру, дії. Грози́ ви́лами тáнку, мóже, зл´акáйіц´:а? (31), 115. 

ВИ́ЛЬМИ́  ПО КАЛЮ́ЖІ [ви́л´ми́  по кал´ýж’і] <ПИ́САНО> [пи́сано], ірон. Про 
сумнівність, непевність наміру, дії. Чи ви́йде вона́ за йóго зáм’іж, чи н´і – то 
шче вил´ми́ по кал´ýж’і  пи́сано (55), 67, 141. 

ВИЛИВОК. ТРУСИ́ТЬСЯ, ЯК ВИ́ЛИВОК У ГНІЗДІ ́ [труси́цʹ:а, йак … 
у гнʹіздʹі́], ірон. Тремтіти, дрижати (здеб. від страху, хвилювання). Тру́сицʹ:а, 
йак ви́ливок у гнʹіздʹі,́ бо бойі́цʹ:а, шо ма́ти лу́пки дастʹ (504), СЮр, 232.  

ВИЛИЗАНИЙ. ЯК [йак] ВИ́ЛИЗАНИЙ, схв. Прибраний, чистий. Дв’ір йак 
ви́лизаний – н'іде́ ни сори́нки (446), 180, 436. 
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ВИЛУПЛЯТЬСЯ. ЯК ВИ́ЛУПИТЬСЯ [йак ви́лупиц´:а], ірон. Цілком 
несподівано, раптом з’явитися, виникнути. Т´íки хот´íли секрéтно побала́кат´, 
а тут і Ивáн – йак ви́лупиўс´а (46), 27, 220. 

ЯК СЬОГÓДНІ ВИ́ЛУПИТЬСЯ [йак c´огóдн´і ви́лупиц´:а], ірон. Бути 

необізнаним, наївним. Шо, ни пон´іма́йіш, шо йак ни п’ідма́жиш – ни пойíдиш – 
йак c´огóдн´і ви́лупиўс´а! (63), 15, 174. 

ВИЛЯСКИ. <АЖ> ВИ́ЛЯСКИ ЙДУ́ТЬ [ви́л´аски йдýт´], підсил. Про високий 
ступінь інтенсивності виконання дії. Те́ше ту колóду – аж ви́л´аски йдут´ (166), 

33, 74.  

ВИМНЯ. СОБА́ЧЕ ВИ́МНЯ […ви́мнˊа], мед. Нарив, наростень під пахвою. Де 
воно́ й узˊало́сˊа, шо соба́чи ви́мнˊа нарˊади́лосˊ? (201); Йак соба́чи ви́мн′а 
ви́р′ізали, так до́ўго ни зажива́ло п’ід пахво́йу, бо мокр′і́йи (141), 34, 170. 

ВИНО. ВИНÓ (ВÓДКУ) ПИТЬ [пит´] – ВИНÓМ (ВÓДКОЙ) ЗАКУ́СЮВАТЬ 
[закýс´уват´], несхв. Про надмірне вживання алкогольних напоїв. Так 
олкогóл´іки так і рóбл´ат´, шо винó пйут´ – винóм закýс´уйут´! (325), 47, 104. 

ВИНТИК. ВИ́НТИКИ-БÓЛТИКИ, ірон. Традиційна чоловіча виробничо-

побутова сфера. Знай свойí ви́нтики-бóлтики, а ў мак’ітри́ ни л´із´ (83), 11, 117.   

ВИПИТОК. ПІД ВИ́ПИТКОМ, несхв., зрід. Напідпитку, під чаркою. Семен під 
випитком і росказав, як вони крали яблука у панськім саду (СГр – Волч. у), 175. 

ВИПИХАТИ. УЗАШИ́Й ВИПИХА́ТИ, згруб. Безцеремонно, грубо виганяти, 
проганяти. А через год …, село купивши, та свого таки пана у заший випхав 

(СКв), 247, 456.  
ВИПОРОЖНІ. ВИ́ПОРОЖНІ ЛОВИ́ТЬ [ви́порожн´і лови́т´], несхв., зрід. Бути 
неуважним, ґавити. Ти он ви́порожн´і ло́виш, а друг’і́ слу́хайут´, у́чац´:а (139), 10. 

ВИПРЯГАТЬСЯ/ ВИПРЯГТИСЯ. ВИПРЯГÁТЬСЯ [випр´агáц´:а] СКÓРО, 

несхв. Передчасно помирати. Шос´ мойí одногóдки випр´агáйуц´:а скóро – то, 
чýйиш, оди́н п’ішóў, то – други́й (352), 75, 85.  

ВИПРЯГТИСЯ [ви́пр'агтис'а] ШВИ́ДКО, несхв. Передчасно померти. 
Одного́док Іва́н шви́дко ви́прагс'а, а шче мо́жна було́ б жит' (45), 34, 213.  

ВИРИГАТЬ. ХОТЬ ВИ́РИГАТЬ [хот' ви́ригат'], підсил., ірон. Дістати, 
роздобути за всяку ціну. Закома́ндувала соб’і́ мо́дн'і чо́боти – хот' ви́ригай 

(204), 42, 252. 

ВИРІЙ. У ВИ́РІЙ ЗБИРА́ТЬСЯ [у ви́рˊій збира́цˊ:а], зрід. Бути напередодні 
смерті. Та там ба́ба ўже слаба́ – у ви́рˊій збира́йіцˊ:а (202), 18.  

ВИСИРАТЬСЯ. ВИ́СЕРЕТЬСЯ І НА ТЕ ОГЛЯ́НЕТЬСЯ [ви́серец´:а, і на те 
огл´áнец´:а], знев. Про скнару, жадобу, скупаря. Та то таке́ скупе́, 
шо ви́серец´:а і на те огл´áнец´:а, бо жáлко свойе́ остаўл´áт´ (161), 72, 89.  

ВИ́СРАТЬСЯ Й НЕ НАДУ́ТЬСЯ [ви́срац´:а й ни надýц´:а], згруб., ірон. 
Отримати щось без жодних зусиль, хитрощами. Хóчи, шоб йа дáром йогó 
на базáр´ одв’íз – ви́срац´:а й ни надýц´:а (353); Хи́трий ти ду́жи – ви́срацʹ:а й 
ни наду́цʹ:а ни ви́йде – на́да шосʹ зроби́тʹ (95), 83, 105, у б. пп. 
ЯК ВИ́СРАТЬСЯ [йак ви́срацʹ:а], згруб. Легко, просто, невимушено. Йій 
збриха́тʹ, йак ви́срацʹ:а – ни заду́майіцʹ:а да́жи (494), 153, 326. 
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ВИСІВ. ЛЕ́НТОЧНИЙ ВИ́СІВ [ви́с'іў], спец. Стрічкоподібне висівання. Бур'аки́ 
ле́нточного ви́с'іву (84), 27, 51, 84, 86. 

ВИСІВКИ. ЯК ВИ́СІВОК ОБЇ́СТИСЯ [йак ви́с´івок обйíстис´а], ірон., несхв. 
Бути неадекватним, несповна розуму. Прихóде од мáтир´і, і йак ви́с´івок 
обйíўс´а – кричи́т´, лáйіц´:а (105), 18, 103.  

ВИСОТА. З ВИСОТИ́  ПЛЮВÁТЬ [пл´увáт´], несхв. Виявляти зверхність, 
зневагу. З висоти́ пл´увáў йа на вáшу пре́м’ійу – заробл´ý шче дес´ (143), 17. 

ВИСТАВКА. НА ВИ́СТАВКІ [на ви́стаўк’і], жарт. Напоказ; із навмисним 
демонструванням, хизуванням. Ц´іц´ки́ на ви́стаўк’і, пуп ви́дно – отó 
красáвиц´а! (65), 32, 221. 

ВИСЯКУВАТЬСЯ. НÍКОЛИ ВИ́СЯКАТЬСЯ [н´íколи ви́с´акац´:а], ірон. 

Крайня зайнятість роботою, клопотами. То йíсти звари́т´, то худóбу ўпóрат´, 
то гр´адки́ – н´íколи ви́с´акац´:а (95), 75, 113. 

ШО (ЯК [йак]) <РАЗ> ВИ́СЯКАТЬСЯ […ви́сʹакацʹ:а], жарт. Легко, просто, 
невимушено. Та йому́ тʹілʹів’із́ор спра́витʹ – шо раз ви́сʹакацʹ:а – так 
насоба́чиўсʹа (113), 34, 401. 

ВИТІВКИ. БЕДÓВИЙ НА ВИ́ТІВКИ […ви́т´іўки]. Дотепний, схильний 
до жартів, несподіваних учинків. На ви́т´іўки бедóвий, і на свайбáх, і на вýлиц´і, 
на колодка́х (91); Бедо́ва на ўс′а ́к′і ви́т′іўки – усе́ ска́же і прикаж́е (82), 8, 55, 

75, 138. 

ВИТРЕБЕНЬКИ. ВИТРЕБЕ́НЬКИ ВИТРЕБЕ́НЬКУВАТЬ [витрибе́нʹки 
витрибе́нʹкуватʹ], несхв. Бешкетувати, пустувати, вередувати, капризувати. 
Витрибе́нʹки витрибе́нʹкуйи уве́сʹ денʹ – то дай те, то друге́ (107), 28, 332. 

ВИТРІШКИ. Ї́ЗДИТЬ ПО ВИ́ТРІШКИ [йі́здитʹ по ви́трʹішки], ірон. Ходити, 
їздити без діла, ледарювати. Йі́димо по ви́трʹішки, пойі́хали з на́ми (514), 30, 516. 

ПО ВИ́ТРІШКИ ХОДИ́ТЬ [по ви́тр´ішки ходи́т´], несхв. Невідомо куди й 
навіщо ходити; баритися. Ти, нав’е́рно, по ви́тр´ішки ходи́ў, бо ўже 
заждáлис´а? (150), 51, 202. 

ХОДИ́ТЬ ЗА ВИ́ТРІШКАМИ [ходи́т' за ви́тр'ішками], ірон. Вештатися, 
швендяти, бродити. Ц'і́лий ден' ходи́ла за ви́тр'ішками! Шо ба́чила, ўзна́ла? 
(158), 20, 71. 

ВИ́ТРІШКИ ЩИТÁТЬ [ви́тр´ішки шчитáт´], несхв. Бути неуважним, 
роззявкуватим. На тýч’і ви́тр´ішки шчитáла, пóки кошил´óк укрáли (301);  На 
база́р'і ви́тр'ішки шчита́ла, по́ки кошил'о́к укра́ли (44); Йа ви́тр′ішки шчита́ла, 
по́ки й гро́ш’і ви́т′агли (63), 84, 123.  

ВИХИЛЯСИ. ВИХИЛЯ́СИ СТРО́ЇТИ [вихил′а́си стро́йіти], ірон. Загравати, 
кокетувати, витинати. І шо то вже перед Костем вона і баляси точить, і усякі 
вихиляси строїть, щоб то Кость націлив на неї (СКв), 188, 297. 
ВИЧУДИ. ВИ́ЧУДИ ВИЧУ́ДЮВАТЬ […вичу́д'уват'], зрід. 1. Утинати, учиняти 
щось несподіване, смішне. Цига́нами на сва́д'б’і периўд'а́гнуц':а і по силу́ ви́чуди 
вичу́д'уйут' (340), 97; 2. Несхв. Капризувати, вередувати. Мала́ ўс'а́к’і ви́чуди 
вичу́д'уйи, шоб т'і́ки л'а́л'ку йійі́ купи́ли (83), 94. 
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ВИШЕНЬКА. НЕ БУДЕ ВИШЕНЬКА ЦВІСТИ ЯБЛУНОВИМ ЦВІТОМ, заст. 

Сентенція про природні закономірності, звичайний стан речей. Не буде 
вишенька цвісти яблуновим цвітом, їй є свій цвіт … (СКв). 
ВИШКВАРОК. ГОВОРИ́ТЬ ПРО ПОЗАТОЙГО́ДНІШНІ [говори́т' про 
позатойго́д'ішн'і] ВИ́ШКВАРКИ, ірон. Говорити про щось давнє, несуттєве. Ти 
кажи́ до д'і́ла, а говори́т' про позатойго́дн'ішн'і ви́шкварки – хай ба́бам 
оста́вим (309), 69, 95. 

СКАКА́ТЬ, ЯК ВИ́ШКВАРОК НА СКОВОРОДІ́ [скака́тʹ, йак … на сковородʹі]́, 
ірон. Смикатися, шарпатися, метушитися. Ни ўси́де на м’і́стʹі – скака́, йак 
ви́шкварок на сковоро́цʹ:і – йому́ й двора́ ма́ло (437), СЮр, 78. 

ШКВАРЧА́ТЬ, ЯК ВИ́ШКВАРОК НА СКОВОРОДІ́ [шкварча́тʹ, йак … на 
сковородʹі́], ірон. Сердитися, нервуватися. Шкварчи́тʹ, йак ви́шкварок на 
сковородʹі́, аж сли́нʹа з не́йі бри́зка (321), СЮр, 73.  

ВИШКРЕБОК. ВИ́ШКРІБКИ ВИЛИ́ЗУВАТИ [ви́шкр'ібки вили́зуват'], знев. 
Доїдати останнє. Там така́ голо́та, шо ўже ви́шкр'ібки вили́зуйут', а ўперид'і ́
шче п’іўз'іми́ (134), 32, 403. 

ВИШНЯ. ЯК ВИ́ШЕ́НЬ НА ДЕ́РЕВІ [йак ви́ше́н′ на де́рив’і], підсил. Багато, 
рясно. У йе́йі д′іте́й, ону́к’іў – йак више́н′ на де́рив’і (143), 27, 161. 

ВІВТОРОК. НА ТОЙ ВІВТÓРОК [в’іўтóрок] <ГОДІВ [год´íў] ЧÉРЕЗ 
СÓРОК>, ірон. Невідомо коли (або й ніко́ли). Грóш’і од:áст´ на той 
в’іўтóрок – сам’í знáйите, шо н´ікóли (152), 190, 402.  

ВІВЦЯ. З ПАРШИ́ВОЇ ВІВЦІ́ ХОТЬ [з парши́войі в’іўц'і́ хот'] ВО́ВНИ ПУ́ЧКА, 
ірон. Про недостатню, мізерну користь із когось. Ц'і́лий ден' сид'у́ на при́з'б’і та 
ха́ту охран'а́йу – з парши́войі в’іўц'і́ хот' во́ўни пу́чка (492), 95, 290, 363. 

ВШИ́ВА ВІВЦЯ́ [в’іўцʹа́], знев. Кепська людина, нікчема. У Стʹіпку́ пиў так, 
шо з робо́ти ви́гнали, ду́маў – тут в’і́зʹмутʹ, а ўши́ва в’іўцʹа́ нʹіде́ ни згоди́цʹ:а 

(494), 36, 153, 404. 

ВІВЦЯ́ [в’іўц´á] ЗАЖАРÓВАНА, підсил., зрід. Людина у стані граничного 
фізичного й нервового напруження. Ц´íлий ден´ крут´ýс´, йак в’іўц´а́ 
зажаро́вана (159), 123, 405.  

ЯК КРУГОВА́ ВІВЦЯ́ [йак … в’іўцʹа́] , ірон. Суєтливий, метушливий. Шо ти, 
йак кругова́ в’іўцʹа́, м’і́ста соб’і́ ни на́йдиш? (445), 96, 168. 

ВІВЦЯ́ ПРО́ТИ МОЛОДЦЯ́ [в’іўц′а́ … молоц′:а́], ірон. Слабкосилий, 
слабкодухий. Шо ти р′іўн′а́ц′:а хо́чиш – то ж богати́р′, а ти – в’іўц′а́ про́ти 
молоц′:а́ (189), 8, 315. 

ЗА́СРА́ТА ВІВЦЯ́ ЗАВОНЯ́ ВСЮ [в’іўц′а́ завон′а́ ўс′у] ОТА́РУ, несхв. Про 
шкідливість розбрату й бажаність одностайності. Шо нам слу́хат′ ло́дар′іў і 
пйа́ниц′ - за́срата в’іўц′а́ завон′а́ ўс′у ота́ру – так і ў нас (315), 3, 46. 

ЗА́СРА́ТА ВІВЦЯ́ […в’іўц′а] УСЕ́ СТА́ДО ПО́РТЕ, несхв. Про шкідливість 
розбрату й бажаність одностайності. І стар′і́ й мал′і́ за одно́, а той пйа́ниц′а – 
про́т′іў - за́срата в’іўц′а́ ўсе ста́до по́рте (117), 91, 408. 

ВІВЦЯ́ [в’іўц´á] КРУ́ЧЕНА. 1. Жарт. Людина з кучерявим волоссям. Ус´í сини́ 
з пр´ами́м вóлосом, а цей – в’іўц´а́ крýчена – з кучер´áвим (155), 34, 308; 2. Ірон. 
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Людина неспокійної вдачі, непосидько. Та побýд´ на днóму м’íст´і хот´ минýту  
в’іўц´а́ крýчина (191), 51, 407.  

СХОТІ́ЛА ВІВЦЯ́ ЗА ЖЕРЕБЦЯ́ [схот′і́ла в’іўц′а́ за жирибц′а́], ірон. Про 
неможливе, неймовірне, нездійсненне. Про Ва́л′ку забу́д′ і ду́мат′ – ич, схот′іл́а 
в’іўц′а́ за жирибц′а́! (158), 119, 406. 

ЯК ВІВЦЯ́ [йак в´іўц´á] БÓТУШНА, згруб. Дурень, йолоп, несповна розуму. 
Крýтиц´:а, йак в’іўц´а́ бóтушна , а н´ічóго не пон´імáйе (112), 46, 411.   

ЯК ПРИБЛУ́ДНА ВІВЦЯ́ [йак … в’іўцʹа́], знев. Блукалець, неприкаяний. 
Тинʹа́йіцʹ:а б’із дʹі́ла, йак приблу́̀дна в’іўцʹа́ (74), СЮр, 115. 

ВІДБУ́ТОК. ВІДБУ́ТОК ВІДБУ́ТЬ [в’ідбу́ток в’ідбу́т']. Віддати належне; 
розрахуватися. В’ідбу́тки колхо́зов’і й госуда́рству йа в’ідбула́ – типе́р 
одпуст'і́т' мене́ (113), 223. 

ВІДДА́ЧА. У ВІДДА́ЧУ  [у в’ід:а́чу], зрід. У борг. А яка ціна буде? … А ціна 
така, що я не на гроші, а у віддачу. Уродить … – віддасте, скілки хто озьме 

(СКв), 64, 333. 
ВІ́ДДИХ. БЕЗ ВІ́ДДИХУ [б’із в’і́д:иху], підсил. Без перепочинку, без пауз, 
безперервно. Б’із в’ід́:иху проб’іѓли г’ін тро́йи (378), 276, 451. 

ВІДДИШКА. БЕЗ ВІДДИ́ШКИ [в’ід:и́шки]. Безперервно, не відпочиваючи, без 
пауз. Без в’ід:и́шки куши́н молока́ ви́хилиў (119); Без в’ід:и́шки го́ни пройшла́ 
(48), 20, 45. 

ВІДРО. ТРИ ВІДРА́ І БІ́ЛЬШЕ [… в’ідра́ і б’ілʹши], підсил. Багато, забагато. 
У ме́не тих хло́пцʹіў – три в’ідра́ і б’і́лʹши (39), 4.  

ВІДРÓ [в’ідрó] МЕЖ НОГÁМИ ПРОЛІТÁ [прол´ітá], ірон. Про криві ноги. 
Куди́ вона́ купáл´ник таки́й над´íла – у йе́йі ж в’ідрó меж ногáми прол´ітá! (49), 

369. 

ВІДСІК. ДАВА́ТИ В КОРМОВИ́Й ВІДСІ́К [в’ідс′і́к], згруб., зрід. Бити в 
обличчя. Даў у кормови́й в’ідс′і́к – йухо́йу ўми́ўс′а (9), 161. 

ВІДЬМА. <КРАСИ́ВА,> ЯК ВІ́ДЬМА З ЛИ́СОЇ ГОРИ́ […, йак в’і́дʹма з Ли́сойі 
…], ірон. Некрасива, потворна жінка (дівчина). Таку́ ўзʹаў краси́ву, йак в’і́дʹма з 
Ли́сойі гори́, аби́ не свойу́ (323), СЮр. 
РО́БЛЕНА ВІ́ДЬМА […в’і́дʹма], заст., етн. Не натуральна (спадкова) відьма, а 

навчена (СГр – ХС). Страшнʹі́ша настойа́шча, а ни ро́блина в’і́дʹма (95), СГр-ХС. 
ВІЖКИ. НА КОРО́ТКИХ ВІ́ЖКАХ ДЕРЖА́ТЬ […в’іж́ках диржа́т'], ірон. 
Обмежувати, підкоряти, гнобити. Св’е́тка свого́ на коро́тких в’і́жках де́ржи – 
б’із йе́йі н'іку́ди н'і ного́й (172), 28, у б. пп. 
ВІЗ. <ТОРОХТІ́ТЬ,> ЯК ВІЗ [<торохтʹі́тʹ>, йак в’із] З ГОРШКА́МИ, ірон. 

Швидко і беззмістовно говорити. Торохти́тʹ Васили́на, йак в’із з горшка́ми, а 
про шо – ни добире́ш (74), СЮр, 372 

ТОЙ ПРО ВІЗ […в’із], А ТОЙ ПРО КІЗ […к’із], ірон. Про нерозуміння, 
незлагоду, розбрат. Ни пойме́ш, шо хто хо́чи – той про в’із, а той про к’із (73), 

80, 222. 

ХОЧ У ВÓЗА ЗАПРЯГÁЙ [запр´агáй], підсил. Фізично сильна, витривала 
людина. Ви́годували синóчка, ви́пистували  – хоч у вóза запр´агáй (150), 23, 410.  
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ВО́ЗОМ ЗАЇЖДЯ́ТЬ [зайіжд´а́т´], жарт. Незграбно, повільно 
заходить у приміщення. Шо ти во́зом зайіжд´а́йіш, зачин´а́й две́р´і – 

ни л´íто ж (409), 95, 333, у б. пп. 

ХОТЬ [хот′] ВО́ЗОМ ОБ’ЇЖДЯ́Й […обйіжд′а́й], ірон. 1. Про незручне 
розташування когось; хтось заважає комусь пройти. Рос′:і́лас′а ў кал′ідо́р′і – 
хот′ во́зом обйіжд′а́й (201), 79, 182; 2. Про огрядну, товсту людину. То 
Катери́на розйі́лас′а, роздобр′і́ла – хот′ во́зом обйіжд′а́й (154), 32, 414. 

ВÓЗОМ НЕ ОБ’ḮХАТЬ […обйíхат´], знев. 1. Товста людина. Одгодувáлас´а, шо 
вóзом ни обйíдиш (85), 51, 189; 2. Незручно розташуватися, розкластися. 
Розл´íгс´а се́ред двóру, шо вóзом ни обйíдиш (413), 27, 354.  

ВО́ЗОМ ПЕРЕЇ́ХАТИЙ – […перийіх́атий], глуз. Дурнуватий, недоумкуватий. 
Куда́ там йому́ инстру́ктором, йак в’ін во́зом перийі́хатий (412), 123, 416.  

ВО́ЗОМ ˂СКРИПУ́ЧИМ, НЕМА́ЗАНИМ˃ ḮХАТЬ […йíхат´], жарт. Плакати, 
скиглити. Во́зом пойíхала мала́ – шос´ ни ўгоди́ли, шос´ не так уже́ (143), 8.  

ВО́ЗОМ ПРОЇ́ХАТЬ […пройіх́атʹ], ірон. Не зачинити двері. Оце́ во́зом пройі́хаў, 
а надво́рʹі ните́пло (505), 87, 110. 

ВІЙНА/ВОЙНА.  ВОЙНА́ НЕ ВСІХ [ўс′іх] ЗАБИРА́, глуз. Про дурнувату, 
пришелепкувату людину. У ка́ждому кла́с′і чу́дики йе – война́ ни ўс′іх забра́ла 
(3), 194, 334. 

СТРАШНÍШИЙ ÁТОМНОЇ ВІЙНИ́ [страшн´íший áтомнойі в’ійни́], згруб. 
Некрасивий, потворний. Та Гáл´ка страшн´íша áтомнойі в’ійни́ – хто там йійí 
в’íз´ме?! (167); Та ва́ша Ду́н′ка страшн′і́ша а́томнойі войни́ – хто з йе́йу й 
ходи́тиме? (415), 32, 134. 

ВОЙНА́ ПЛАН ПОКА́ЗУЄ [пока́зуйе]. Про експромт, імпровізацію. Шо ти 
пережива́йіш – гла́ўне нача́тʹ, а там – война́ план пока́же! (143), 212. 

ХА́ТНЯ [ха́тнʹа] ВОЙНА́, глуз. Сімейні сварки. Цʹа ха́тнʹа война́ у сусʹі́дʹіў 
дли́цʹ:а ўже год (516), 80, 328. 

ВІК. ВІК КОЛГОТÁТЬ [в’ік колготáт´], несхв. Важко, нудно жити. В’ік 
колготáла одна́ – н´і чолов’íка, н´і д´іте́й, і пóмоч’і н´ійáкойі (417), 69, 293.  

ЗБУ́ДЬ-ВІК, несхв., заст.  Зла чаклунка, ворожка. Перша – збудь-вік Пріська 
Чирячка, змолоду не раз сиділа у куні, позводила на той світ аж трьох 
мужиків (СКв). 
НА ВІ́ЧНИЙ ВІК [на в’і́чний в’ік], підсил. Надовго, назавжди, на все життя. 
У це́ркв’і ж в’інча́йуцʹ:а на в’і́чний в’ік (420), 78, у б. пп. 
ВІК, ЯК МА́КІВ ЦВІТ [в’ік, йак ма́к’іў цв’іт], несхв. Коротке, здебільшого 
нещасливе життя. М’ій в’ік, йак ма́к’іў цв’іт – була́ сирота́, пото́м чолов’іќа 
ўби́то, з дʹі́тʹми сама́ – тру́дно, бо шче й нездоро́вйа (503), 347, 360. 

СПЕРЕЖДÁ ВІКÍВ [в’ік’íў], зрід. Споконвіку. Спережда́ в’ік’íў так повелóс´а, 
шо ме́нший пе́ред ви́шчим гне́ц´:а (132), 56, 421.  

ВÍКУ [в’íку] НЕМÁ, схв. 1. Тривале життя, довголіття. Нáшому д´íдов’і в’íку 
немá (100), 114, 185; 2. Незношеність, збереження високих первісних 
властивостей, характеристик. Томý трохве́йному кинжáлу в’íку немá, йак нови́й 

(419), 23, 418.  
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ВІКНО. САМÍ ВÍКНА [сам’í в’íкна] ТА ЗАМКИ́, несхв. Порожнє приміщення, 
пустка. У хáт´і – сам’í в’íкна та замки́ (290), 34, 176. 

ВІЛ. БО́ВТНУТЬ, ЯК ВІЛ У КАЛЮ́ЖУ [бо́ўтнутʹ, йак в’іл у калʹу́жу], глуз. 

Сказати дурницю, неочікуване. Усʹі́ моўча́тʹ – тут Іва́н боўтʹ, йак в’іл у 
калʹу́жу, шо ба́чиў Мару́сʹку з Питро́м (97), СЮр, 148. 

ДОПАДÁТЬСЯ, ЯК ВІЛ [допадáц´:а, йак в’іл] ДО БРÁГИ, жарт. Про надмірну 
охоту, пожадливість. До боршчý допáўс´а, йак в’іл до брáги (44), 16, 48. 

СТАРИ́Й ВІЛ [в’іл] БОРОЗНИ́  НЕ СКРИ́ВЕ. Досвідчена людина справу не 
зіпсує.  Худáмент р´íўно покладý – стари́й в’іл борозни́ не скри́ве (151), 106, 425. 

ТЯГНУ́ТЬ, ЯК ВІЛ ВО́ЗА (ПЛУ́ГА) [тʹагну́тʹ, йак в’іл] во́за (плу́га), ірон. 

Безвідмовно виконувати важку роботу. Так у силʹі́ ж так і йе, шо ни 
розгина́йісʹа – тʹа́ниш усʹу жизнʹ, йак в’іл во́за (245), СЮр, 204. 
ЯК ВІЛ ПОСЦЯ́В  <ПО ДОРÓЗІ> [йак в’іл посц´áў <по дорóз´і>], ірон. Криво. 
Такý л´íн´ійу пров’íў – йак в’іл посц´áў (119), 145, 424.  

ЯК ВІЛ У КАЛЮ́ЖУ <ЛЯ́ПНУТЬ> [йак в’іл у кал´ýжу <л´áпнут´>], ірон. 
Недоречно щось сказати; бовкнути. Ус´ігда́ Васи́л´ шос´ скáже – йак в’іл 
у кал´ýжу л´áпне (423), 98, 179.  

ЯК ВІЛ У ЯРМІ́ [йак в’іл у йарм’і́], несхв. Покірний, слухняний, безвідмовний, 

необачний. Спасибі, що мій дурень гне шию і лізе у біду, як віл у ярмо (СКв), 
280, 336. 

ЯК ЛИ́СИЙ ВІЛ ОТЕ́ЛИТЬСЯ [йак … в’іл оте́лицʹ:а], ірон., зрід. Ніко́ли. Тодʹі ́
дʹід же́ницʹ:а, йак ли́сий в’іл оте́лицʹ:а (95), 274, 453. 

ВОЛÁ ЗДІДÁТЬ [зд´ідáт´], жарт. Бути голодним. Таки́й йа голóдний, шо вола́ 
зд´ім (422), 96, 427.  

НІ [н′і] ВОЛА́, НІ [н′і] ОСЛА́, несхв. Бідний, неімущий. У двор′і,́ ў хаз′а́йств’і 
нема́ н′і вола́, н′і осла́ – н′ічо́го (307), 47, 429. 

ЯК У ВОЛА́ В СРА́ЦІ <ПОБУВА́ТЬ> [йак у вола́ ў сра́ц′і < побува́т′>], ірон. 

Про щось несвіже, пом’яте, пожмакане. Прийшо́ў – а куст′у́м на йому́, йак у 
вола́ ў сра́ц′і побува́ў (427), 23, 117, у б. пп. 
ВОЛÁМ ХВОСТИ́ ВИМИНÁТИ, ірон. Займатися примітивною, непрестижною 
роботою. Ни бýдиш учи́ц´:а – п’íдиш у колхóз´і волáм хвости́ виминáт´ (269), 

79, 433.  

ДЕ ВОЛÁМ РÓГИ ПРÁВЛЯТЬ [прáўл´ат´], ірон. Далеко, невідомо де. В áрм’ійі 
буў аж на Камчáтк’і – де волáм  рóги прáўл´ат´ (186), 54, 432.  

ДЕ ВОЛÁМ ХВОСТИ́  КРУ́ТЯТЬ [крýт´ат´], ірон. У колгоспі. Ни хоч учи́ц´:а, 
п’íдиш тудá, де волáм хвости́ крýт´ат´– у колхóз (431), 31, 109. 

ВОЛИ́ СПО́РЯТЬСЯ [спор′а́ц′:а], зрід. Про погану спарованість, 
збалансованість волового запрягу. Воли́ спóр′ац′:а, йак пога́но п’ід′і́бран′і по 
ро́сту, ша́гу, но́рову (155), 426. 

НАЧИНА́ТЬ ПРО ВОЛИ́, А КІНЧАТЬ ПРО ГОЛУБИ́ [начина́тʹ …, а к’інча́тʹ 
…], ірон. Говорити нісенітниці, допускатися непослідовностей, алогізмів. Далі 
прийнявся, мнявкав-мнявкав, та й начне про воли, а кінча про голуби, дума об 
барді, а скаже об тернівці (СКв) 324. 
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РОЗВЕРТА́ТЬ [розвирта́тʹ] ВОЛИ́, заст. Кардинально міняти думку, намір. Шо, 
периуб’іди́ў йа тибе́? Розвирта́й воли́, ни упрʹа́мсʹа, та бу́дим роби́тʹ по-мо́йому 

(95), 206, 344. 

ЯК [йак] ВОЛÍВ [вол´íў] ПÁРА НОЧУВÁЛА, згруб. Про неприємний запах із 
рота. От у те́бе з рóта вон´а́, йак вол´íў пáра ночува́ла (95), 77, 430. 

ВІН. ХОЧ ТОПЧИ́СЬ [топчи́с'] ПО ЙО́МУ, жарт. Про спокійну, флегматичну 
істоту. Н'іко́ли й ни зачиркне́ц':а - хоч топчи́с' по йому́ (430), 6.  

ВІНЕЦЬ. ЗБАВЛЯ́ТЬ ВІНЦЯ́ [збаўл′а́т′ в’інц′а́], несхв. Позбавляти цноти. 
Зба́виў в’і́нц′а д′і́ўчину, шче й параз′і́т, см’ійе́ц′:а, а йій́ стид йаки́й (13), 34. 

ВІНИК. БІ́ГАТЬ, ЯК ВСРА́ТИЙ ВІ́НИК <ПО БАЗА́РЮ> [б’і́гатʹ, йак ўсра́тий 
в’і́ник <по база́рʹу>], ірон. Метушитися, бігати, суєтитися. Робо́ти тако́йі, шо 
б’іѓайіш, йак ўсра́тий в’і́ник по база́рʹу – ни зна́йіш, за шо ўхвати́цʹ:а (104), 48, 

328. 

МОТА́ТЬСЯ, ЯК ВІ́НИК [мота́цʹ:а, йак в’і́ник] ПЕ́РЕД ПРА́ЗНИКОМ, жарт. 

Непокоїтися, метушитися. Зна́, шо ону́ки прийі́дутʹ, от і мота́йіцʹ:а, йак в’і́ник 
пе́рид пра́зником (77), СЮр, 434. 
ЯК ВÍНИК [йак в’íник] ПÉРЕД ПРÁЗДНИКОМ <НОСИ́ТИСЯ [носи́тис´а]>, 
жарт. Спішно щось робити, метушитися, хапатися, гарячкувати. Йак в’íник 
пе́ред прáзником нóсиц´:а, а тóлку мáло (167), 91, 301.  

ЯК ВІ́НИК ПО БАЗА́РЮ [йак в’і́ник по база́р′у], жарт. Швидко, жваво, 
метушливо. Д′іду́с′ ішче́ кре́пкий – по двору́, йак в’і́ник по база́р′у (152), 55. 

ЯК СРА́НИЙ ВІ́НИК <БІ́ГАТЬ, МОТА́ТЬСЯ> [йак … в’і́ник < б’і́гатʹ, 
мота́цʹ:а>], ірон. Метушитися. Угомони́сʹ і сʹад, а то йак сра́ний в’ін́ик б’іѓайіш 

(504), 40, 168. 

 ДРÁНИЙ ВÍНИК [в’íник], знев., зрід. Бідак, неімущий. Зáм’іж за дрáного тогó 
в’íника н´ікóли ни п’ідý (135), 63, 436. 

ЯК ВІ́НИК [йак в’і́ник] З ДЕРЕЗИ́, ірон. Неохайний, кострубатий. 
П’іт:и́каласʹа, йак в’і́ник з деризи́ (112), СЮр, 196. 

УБИВÁТЬСЯ З ВÍНИКА [убивáц´:а з в’íника], жарт. 1. Про низькорослу 
людину. Рости́, а то шче з в’íника убйе́с´а (42), 123, 440; 2. Перейматися через 
дрібниці. Шо ти з в’íника ўбивáйис´а че́риз те курчá? (85), 25, 314. 

ПЕРЕБИРА́ТИ, ЯК ВІ́НИКИ НА БАЗА́РІ […, йак в’і́ники на база́рʹі], ірон. 

Вередувати, капризувати, перебирати. Перебира́ тих жиних’і́ў, йак в’і́ники на 
база́рʹі – нʹійа́к ни остано́вицʹ:а (182), СЮр, 435. 

ДО СУХИ́Х (ЗЕЛЕ́НИХ) ВІ́НИКІВ [… в’і́ник’іў], підсил. Довго, надовго. 
Уси́плʹу дубце́м, так по́мнитимиш до сухи́х в’і́ник’іў, а то й шче до́ўши (189), 

27, 451. 

ДО МОЛОДИ́Х ВÍНИКІВ [в’íник’іў], підсил. Нескоро, тривалий час, надовго. 
До молоди́х в’íник’іў шче жит´ і жит´ (56), 10, 439.  

ДО СВÍЖИХ ВÍНИКІВ [до св’íжих в’íник’іў], підсил. Нескоро, тривалий час, 
надовго. Йак уси́пл´у тоб’í, шо до св’íжих в’íник’іў пóмнитимеш (438), 59, 84.  

ДО СИРИ́Х ВÍНИКІВ [в’íник’іў], підсил. Нескоро, тривалий час, надовго. Це 
ўже зал´íг д´ід на пич’í до сири́х в’íник’іў (159), 148, 437. 
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ДО ТРÉТІХ ВÍНИКІВ [до тре́т´іх в’íник’іў], підсил. Довго, нескоро. Йак онýка 
ждат´ на кан´íкули, так до тре́т´іх в’íник’іў (335), 39, 140. 

ВÍНИКОМ УБИВÁТЬСЯ [в’íником убивáц´:а], ірон. Дурниця, нісенітниця. В’ін 
мин´í таке́ шос´ молóў – в’íником уби́ц´:а (448), 57, 66. 

ЗА ВÍНИКОМ ЗАХОВÁТЬСЯ [за в’íником заховáц´:а], ірон. Бути дуже худим. 
Ти така́ стáла, шо за в’íником заховáйіс´а, і н´іхтó не побáче (78), 60.  

ВІНОК. ГÓЛА, БÓСА, НО В В’ІНКУ́ [в’:інкý], знев. Безпідставні 
зарозумілість, чванькуватість. Ўд´áгнена йак отр´áха, а несе́ц´:а – гóла, бóса, 
но в’:інкý (441), 101, 444. 

ДІВО́ЧИЙ ВІНО́К (ЦВІТО́К) [д'іво́чий в’іно́к (цв’іто́к)], анат. Дівоча цнота, 
незайманість. Дʹіво́чий в’іно́к до сва́йби берегли́ (148), 58, 442. 

ДІВО́ЧИЙ ВІНО́К (ЦВІТО́К) МНЯТЬ (ЖМАКА́ТЬ, ІРВА́ТЬ, РУ́ШИТЬ) 
[д'іво́чий в’іно́к (цв’іто́к) мн'ат' (жмака́т', ірва́т', ру́шит')], несхв. Позбавляти 
дівчину цноти, незайманості. На сил'і́ позо́ром шчита́лос', йак йаки́й д'іво́чий 
цв’іто́к до сва́йби ру́шиў, знаси́л'ничаў (443), 198, 446.  

ВІНОЧОК. ЯК ВІН́ОЧКИ [йак в’іно́чки] ПЛЕСТИ́, схв. Легко, без надмірних 
зусиль щось робити. Дʹіўча́т оду́рʹуйи, бо гово́ре, йак в’іно́чки плете́ (157), 

СЮр, 447. 

ВІРА. АНА́ХТЕМСЬКА ВІ́РА [ана́хтимс'ка в’і́ра], лай. Щось (хтось), що 
викликає бридкість, відразу, дратівливість, ворожість. А за́йіц', ана́хтимс'ка 
в’ір́а, ра́ниний ут'і́к (290), СКв, 398. 
НЯТЬ ВІ́РИ [н'ат' в’і́ри], зрід. Довіряти, звірятися. Н'іко́му н’із':а́ н'ат' в’і́ри – 
осо́бин:о найлу́ч’:им подру́гам (171), 62, 445. 

ВІРЬОВКА. ВІРЬÓВКА НА ШИ́Ї [в’ір´óўка на ши́йі], несхв. Тягар, клопіт, 
морока, скрута, безвихідь. М’ін´í той колхóз – в’ір´óўка на ши́йі – н´і пойíхат´ 
куди́, н´і од´ірвáц´:а (291), 59, 452.  

ЯК ВІРЬО́ВКА [йак в’ір'о́ўка] ВЧЕ́ТВЕРО, підсил. Міцний, здоровий, 
кремезний. Дˊі́дов’і за сʹе́м’ісʹат, а шче йак в’ірʹо́ўка ўче́твиро (140), 116, 450. 

ВІРЬО́ВКИ́ ВИ́ТЬ [в’ір′о́ўки вит′], несхв. Підкоряти, пригнічувати, 
приневолювати. Ожини́ўс′а на нир′і́ўн′і, а вона́ типе́р в’ір′оўки́ з йо́го вйе (189), 

27, 297. 

БЕЗ ВІРЬОВКИ ВІ́ШАТЬ [б’із в’ірʹо́ўки в’і́шатʹ], несхв. Завдавати прикрощів, 
заганяти у скруту, безвихідь. Дʹі́тки сусʹі́дку б’із в’ірʹо́ўки в’і́шайутʹ – уже́ й 
коро́ву продала́, шоб йім помогти́ (180), 218, 503. 

ВІСНИК. СІЛЬСЬКИ́Й ВІ́СНИК [c'іл'с'ки́й в’і́сник], ірон. Пліткар, базіка, 
пустомеля (здеб. жінка). Ви он у Гали́ни спита́йте - то ў нас с'іл'с'ки́й в’іс́ник 

(124), 142, 449. 

ВІТЕР. ВÍТЕР [в’íтир] У КАРМÁНАХ <ГУЛЯ́ [гул´á]>, ірон. Відсутність 
грошей. П’íсл´а свáйби в’íтер у кармáнах гул´á (174), 32, 456. 

ВÍТЕР У КАРМÁНІ <СВИ́ЩЕ> [в’íтер у кармáн´і <сви́шче>], ірон. Відсутність 
грошей. В’íтер у кармáн´і, бо дрýз´іў зустр´íў, так погул´áли (303), 63, 195.  

ВÍТЕР У КОШЕЛЬКУ́ [в’íтер у кошил´кý], ірон. Відсутність грошей. Жист´ 
студе́нта така́ – в’íтер у кошил´кý (101), 29, 455. 
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ГАНЯ́ТЬ ВÍТЕР <ПО СВÍТУ> [ган´áт´ в’íтер  <по св’íту>], несхв. Ледарювати, 
неробствувати. Т´íки й наўчи́ўс´а, шо ган´áт´ в’íтер, а сиди́ш на мáтирну 
п’е́нз´ійу (177); Батˊки́ обизпе́чуйутˊ – от в’ін в’і́тир і ганˊа́ (454), 2, 167, 177. 

ЗА ВІ́ТЕР ДЕРЖА́ТЬСЯ [за в’і́тер держа́ц′:а], жарт. Не мати опертя, бути 
слабким, немічним. Ти хоч за в’і́тер диржи́с′, йак сил нема́ (163), 4, 112.  

ПОМАГА́ТЬ, ЯК ВІ́ТЕР <СУХІ́Й> СОЛО́МІ [помага́тʹ, йак в’і́тир <сух’і́й> 
соло́м’і], ірон. Шкодити, робити гірше, ніж було досі. Так’і́ посо́бники 
помага́йутʹ, йак в’і́тир соло́м’і – то хоч йак сара́й диржа́ўсʹа, а типе́р 
розпаде́цʹ:а зо́ўсʹім (218), 3, 503.  

ВІ́ТЕР [в’і́тер] У РУКА́Х, підсил., схв. Жвавий, енергійний, роботящий. У того́ 
Василʹа́ в’і́тир у рука́х – за шо ни во́зʹмицʹ:а – усе́ гори́тʹ (349), 218, 267. 

ВІ́ТЕР ШАРУДИ́ТЬ [в’і́тир шаруди́тʹ] У КАРМА́НАХ, ірон. Безгрошів’я, 
обмаль грошей. І коли́ типе́р нову́ куплʹу́ – ниізв’і́сно, бо в’і́тир шаруди́тʹ у 
карма́нах (315), 60, 460. 

ВІ́ТЕР [в’і́тер] ЗДУВА́, несхв. Худий, слабкосилий. Систра́ така́ ўже худа́ й 
суха́ ста́ла, шо вʼі́тир здува́ (189), 63, 167, у б. пп. 
ВІ́ТРА ВХОПИ́ТЬ [в’і́тра ўхопи́т’], підсил. Утекти, зникнути, щезнути. Пе́тʹа 
йак ба́т’ка поба́чиў, так зра́зу в’і́тра ўхопи́ў (63), 60, 141. 

ВÍЮТЬ ВÍТРИ З-ПІД МАКÍТРИ [в’íйут´ в’íтри сп’ід мак’íтри], глуз. 
Легковажна, нестатечна, несерйозна людина. Куда́ там йій дити́ну рожáт´, 
йак у не́йі – в’íйут´ в’íтри сп’ід мак’íтри (95), 84, 458. 

ВІТРÍВ ЛОВИ́ТЬ [в’ітр´íў лови́т´], несхв. Розглядатися, роззиратися, бути 
неуважним. Пóки в’ітр´íў лови́ла, од бáт´ка загуби́лас´а (459);  На тоўку́чк’і не 
лови́ в’ітр'і́ў, бо б’із ко́шилка оста́нис'а (4), СКв, 32, 76, 139, 175. 
ЯК СТО ВІТРІ́В [йак … в’ітрʹіў́], підсил. 1. Непосидливий, метушливий. Йакра́з 
йійі ́ на м’і́стʹі заста́ниш! вона́ ж йак сто в’ітрʹі́ў (91), 274, 483; 2. 

Примхливий, вередливий, норовливий, непостійний. У йе́йі сʹо́днʹі оди́н 
ухажо́р, а за́ўтра други́й – йак сто в’ітрʹіў́ вона́ (95), 4, 33. 

ВІ́ТРОМ [в’і́тром] НАДУ́ЛО ПАРАШУ́Т, ірон. Про дошлюбну вагітність. Та 
вона́ ж х’іба́ гулʹа́ла? То про́сто в’і́тром наду́ло парашу́т (315), 14, 457. 

ЗА ВІ́ТРОМ ПІТИ́ [за в’і́тром п’іти́], жарт. Зникнути, щезнути, пропасти. Буў 
жини́х, а тод'і́ ́куди́с' за в’і́тром п’ішо́ў (461), 61, 463. 

ЗА ВІ́ТРОМ ХОДИ́ТЬ [за в’і́тром ходи́т'], ірон. Бути худим, легким. То така́ 
тоўсту́ха, шо тʹіќи за в’і́тром хо́де (7), 45, 51. 

З (ЗА) ВІ́ТРОМ ЗАВІ́ЯТЬСЯ [… в’і́тром зав’і́йацʹ:а], ірон. Щезнути, зникнути, 
надовго затриматися. Дочка́ десʹ за в’іт́ром зав’і́йаласʹа, а минʹі́ прийма́й йійі ́
госте́й (204), 3, 363. 

ВІД ВІ́ТРУ РОЗСИПА́ТИСЯ [в’ід в’і́тру рос:ипа́тисʹа], підсил. Бути слабким, 
неміцним, кволим. Шо то за коза́к, шо в’ід в’і́тру рос:ипа́йицʹ:а?! (281), СКв, 
428, 464.  

<ЯК> ДО ВІ́ТРУ СХОДИ́ТЬ [<йак> до в’і́тру сходи́т'], підсил. Легко, просто. Це 
тоб’і́ ни до в’і́тру сходи́т', а ц'і́ла нау́ка (312), 34, 138. 

СЦЯТЬ ПРО́ТІВ ВІ́ТРУ [сц'ат' про́т'іў в’і́тру], глуз. Затято суперечити, іти 
наперекір, займатися завідомо безнадійним ділом. Спо́рит' із голово́йу – шо 
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сц'ат' про́т'іў в’і́тру (306); Про́т'іў вʾіт́ру сц'а́т' - собʾі  ж уриди́т' (3);  Ни сци 
про́тʹіў в’і́тру, бо нача́лство силнʹіш́и – здʹідʹа́тʹ (181);  Про́т'іў голови ́
виступа́т', шо сц'а́т' прот' в’і́тру, йак у йо́го ў райком́’і п’ід:ер́жка (88), 14, 68, 

у б. пп. 

ВІХОЛА. НА ВÍХОЛУ <КРИЧÁТЬ> [на в’íхолу <кричáт´>], жарт. 
Про безпричинний, безпідставний крик. Шо ти кричи́ш – на в’íхолу? (462), 4. 

ВІШАЛКА. ВІ́ШАЛКА БЕЗ ПАЛЬТА́ [в’і́шалка б’із палʹта́], ірон. Дуже худий 
(часто ще й високий). Прийшла́ в’і́шалка б’із палʹта́ – худа́, шо страх диви́цʹ:а 

(37), 89, 467. 

СТАРА́ ВІ́ШАЛКА [в’і́шалка], знев. 1. Людина похилого віку, зокрема жінка. 
Т′о́шча, стара́ в’іш́алка, у с′імн′у́ м’іша́йіц′:а (356), 44, 292; 2. Незаміжня 
дівчина-перестарок. Йак йій п’ід три́ц′:ат′, так хто на йій же́ниц′:а – стара́ 
в’і́шалка (179), 35, 466.  

ЯК ВІ́ШАЛКА [йак в’і́шалка] <СПРА́ВНИЙ [спра́ўний]>, ірон. Худа, немічна 
людина. Ти ўже спра́ўний, йак в’і́шалка – сквозн′а́к зду́йи (292), 20, 465. 

ВЛАЗИТЬ. СКÍКИ ВЛÍЗЕ [ск’íки ўл´íзе], підсил. Багато, досхочу. У сил´í ў 
бабýс´і привóл´:а – гул´áй – ск’íки ўл´íзе (67), 85, 470, у б. пп. 

ВЛІЖНО. БУ́ДЕ ВЛÍЖНО [ўл´íжно], НЕ БУ́ДЕ В’ḮЖНО [вйíжно], ірон., зрід. 

Про необхідність працювати, трудитися. Роби́т´ нáда ўс´ігдá, бо бýде ўл´íжно, 
не бýде вйíжно (146), 61. 

ВНІМАННЯ. БЕЗ ВНІМА́ННЯ [б’із ўнˊіма́нˊ:а], несхв. 1. Без догляду, 
піклування, уваги. Оста́виў стару́ ма́тˊір б’із ўнˊіма́нˊ:а (141), 39, 473; 2. 

Байдуже, ігноруючи. В’ін до ме́не про́буйи бала́катˊ, а йа б’із ўнˊіма́нˊ:а, йак 
нима́ його́ (143); Шо ж ти без ўн´імáн´:а, шо новý пóчту зроби́ли? (195), 95. 

ОБРАЩÁТЬ ВНІМÁННЯ [обрашчáт´ ўн´імáн´:а]. Звертати увагу, застерігати. 
Йак мн´áсо купýйіш, обрашчáй  ўн´імáн´:а на вид і за́пах (27);  Обрашча́т' 
ўн'іма́н':а тре́ба, йак у́чиц':а дити́на, шо чита́ (93), 26, 104, 101, у всіх пп. 
ВОБЛА. ВО́БЛА СУ́ШЕ́НА, ірон. Худа, сухоребра людина. І мали́м буў слаби́м, 
і ви́р'іс, так шо з йо́го – во́бла су́шина (190), 25, 317. 

ВОВК. ВОВК ЗІ́МУ З’ЇДА́ [… з'і́му зйі́да́], етн. Про настання весняного тепла. 
Хоч і ра́но ў ц'ом году́ типл'і́ша, а ўс'ороўно́ воўк з'іми́ ни зйіст', бо моро́зи 
бу́дут' аж до ма́йа (492), 14, 363. 

ВОВК (МІДВÍДЬ) У ЛÍСІ [вóўк (м’ідв’íд´) у л´íс´і] ЗДОХ, ірон. Про 
надзвичайну, малоймовірну позитивну подію. Вóўк, ма́буд´, у л´íс´і здох, шо д´ід 
сам прийшо́ў мири́ц´:а (74), 28, 472. 

ДИВИ́ТЬСЯ, ЯК ВО́ВК НА ТЕЛЯ́ [диви́ц′:а, йак во́ўк на тел′а́], знев. Ставитися 
зверхньо, неприязно, вороже. Ди́виц′:а на те́бе, йак воўк на тел′а, бо в’ін же ж 
дес′а́тник (336), 16, 475. 

ЯК ВОВК ІЗ СОБА́КОЮ <ЖИТЬ> [йак воўк іс:оба́койу <жит′>], ірон. Жити 
немирно, сваритися. Дл′а чо́го було́ схо́диц′:а? Живу́т′, йак воўк іс:оба́койу, 
ги́ркайуц′:а су́тками п’ідр′а́д (158), 57, 337. 

ЩЕ́ДРИЙ, ЯК [шче́дрий, йак] ВО́ВК, ірон. Скупий, жадний. Он ком’ірни́к у нас 
таки́й шче́дрий, йак воўк (97), СЮр, 474. 
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БОЯ́ТЬСЯ, ЯК ВОВК ЯГНЯ́ТИ [бойа́цʹ:а, йак воўк йагнʹа́ти], ірон. Зовсім не 
боятися, ігнорувати. Бойу́сʹа йа того́ в’іч:и́ма, йак воўк йагнʹа́ти (294), 28, 69. 

БИ́ТИЙ ВО́ВК, жарт. Досвічена, бувала людина. Хоч і би́тий воўк, а й того́ 
провили́ - попа́ўс'а (114); То би́тий во́ўк – і ў Ха́рковʼі пожи́ў, у Полта́вʼі буў 
(170), 50, 480. 

ЯК ВОВК НА ЗВЬО́ЗДИ [йак воўк на зв'о́зди], глуз. Здивовано, тупо, 
розгублено дивитися. Ди́виц':а на до́ску, йак воўк на зв'о́зди - н'ічо́ ни пон'іма́ 
(103), 52, 357. 

ВОВК ОВЦІ́ [оўц′і́] НЕ ТОВА́РИШ, ірон. Про різницю у статусі, цензі 
(майновому, соціальному). Шоб бага́ч посва́таў б’і́дну? Воўк оўц′і́ ни това́риш 
(77), 9, 180. 

НЕ БÁЧИТЬ [бáчит´] ПЕЧÉНОГО ВÓВКА [вóўка], ірон. Бути недосвідченим, 
мало що знати, уміти. Не бáчиў ти шче пече́ного вóўка, пожи́т´ шче нáда (477), 

73, 197.  

ХОЧ НА ВО́ВКА ЗАЛА́ЗЬ [зала́зˊ], підсил., зрід. Дуже темно. Ой, а надво́рˊі – 
хоч на во́ўка зала́зˊ, хоч глаз ви́коли (95), 123. 

ВО́ВКА БОЯ́ТЬСЯ – КЛА́СТИ (СІДА́ТЬ) У ХА́ТІ […бойа́ц':а – …(с'іда́т') у 
ха́т'і], ірон. Про небажаність боягузтва, страху, зайвої обережності. Ти ни 
хо́чиш, а йа рискну́, бо во́ўка бойа́ц':а – кла́сти ў ха́т'і (120), 92, у б. пп. 
ВОВКИ́ ВИ́ЮТЬ [воўки́ ви́йут´], несхв. Про занехаяну ділянку землі, порослу 
бур’яном. Тут уже́ тре́т´ій год воўки́ ви́йут´, а коли́с´ і хаз´áйін буў (68), 43. 

ВОВКИ́ В ЖИВОТІ́ ВИ́ЮТЬ [воўки́ ў живот´і́ ви́йут´], жарт. Про сильне 
відчуття голоду. Дава́й, Га́л´у, вече́р´ат´, бо воўки́ ў живот´і́ ви́йут´ (169), 81. 

ХОТЬ ВОВКÍВ (СОБА́К) ГАНЯ́Й [хот´ воўк’íў (соба́к) ган´а́й], несхв. 
Про холоднечу у приміщенні. Два дн´а ни топи́ла ў ха́т´і – хот´ воўк’íў ган´а́й 

(299), 56, 180. 

ВО́ВКОМ ВИ́ТИ, несхв. 1. Страждати від самітності. Бýдиш пóсл´і вóўком вит´, 
так п’íзно бýде – ни приймý ў с´імйý (142); Бу́диш во́ўком ви́ти, а нˊіхто́ й ни 
озве́цˊ:а (480), 85, 478; 2. Плакати, скиглити, побиватися. Хва́те, Ма́шко, тоб’і ́
во́ўком ви́ти – уже́ ни оживи́ш (476), 130, 283. 

НІ́ЧИМ [нʹі́чим] ВО́ВКУ СРА́ТИ, ТАК ХОЧ ЛИ́КАМИ, ірон., 

заст.Нерівноцінність, неадекватність заміни; ускладненість вибору. Ниси́ ўже 
хоч свойі́ йа́блука – ні́чим во́ўку сра́ти, так хоч ли́ками (75), 199, 479. 

ВОГОНЬ. ДО ПÉЧЕНОГО ВОГНЮ́ ПРИКЛАДÁТЬ […вогн´ý прикладáт´], 
несхв. Ускладнювати, погіршувати ситуацію. І так г’íрко на душ’í, а ти шче до 
пе́ченого вогн´ý прикладáйіш (74), 116, 172.  

ВОДА. ВОДÁ НЕ ОСВЯ́ТИТЬСЯ [осв’áтиц´:а], ірон. Про небажану 
присутність когось. Хот´íли ж тáйно перенисти́, так б’із Áн´ки вода́ 
не осв’áтиц´:а – йак тут (191), 56, 299. 

ВОДА́ В ГУ́ЗНІ (ЖО́ПІ, ЗА́ДНИЦІ) НЕ ДЕ́РЖИТЬСЯ [… ў гу́знʹі (жо́п’і, 
за́дницʹі) ни де́ржицʹ:а], згруб. Про неуміння, неспроможність берегти секрети, 
таємниці. Зна́ла, кому́ дов’ір́иц′:а – у не́йі ж вода́ ў гу́зн′і ни де́ржиц′:а! (473); 

Нʹійа́к’і та́йни йій нʹілʹзʹа́ дов’ірʹа́тʹ, бо ў йе́йі вода́ ў гу́знʹі ни де́ржицʹ:а (500); 

Ти йій нічо́ не кажи́, бо там вода́ ў жо́пі ни де́ржиц':а (115); Йій жи т'і́ки 



___ В ___ 

 

74 

шипну́ла, а ў йе́́ йі вода́ ў срац́'і не дер́жиц':а - розбазар́ила ўс'ом́у силу́ (32), 313, 

у б. пп. 

ВОДА́ ПИТТЬОВА́ [пит':ова́]. Вода питна. У ц'ій крини́ц'і вода пит':ова́,а он у 
т'ій – боло́том тхне (52), 10, 32, 73. 

ПІШЛÁ [п’ішлá] ВОДÁ В [ў] ХÁТУ, ірон. Щось негативне почалося. П’ішла́ 
вода́ ў хáту – начала́ лáйац´:а (268), 13, 483. 

ВОДА́ ПРИНЕСЛА́, жарт. Евфемічне пояснення народження. Сусʹі́дʹам он 
ону́ка вода́ принисла́ – так’і́ ўсʹі ра́дʹі (275), 176, 341. 

ТИ́ХА ВОДÁ БЕРЕГИ́  МИ́Є [ми́йе], ірон. Про лицемірну, підступну людину. 
Ни дýмала, шо лýч’:а подрýга так п’ідведé – ти́ха вода́ бериги́ ми́йе (8), 481, 482.  

ХРÁБРА (СМÍЛА [см’íла]) ВОДÁ, евф. Горілка, самогон. Хрáброй води́ 
дербали́знуў і п’ішóў на св’ідáн´:а (106), 41, 485. 

ЯК [йак] ВОДА́ УМИ́ЛА, підсил. Безслід зникнути, швидко щезнути. Тʹі́ки ж 
буў тут і – йак вода́ уми́ла (113), СЮр, 266. 
ЯК [йак] ВОДА́ В СИРУ́ ЗЕ́МЛЮ [зе́мл'у], схв. Легко, сприятливо, без 
перешкод. Усе́ зра́зу зала́дилос’а, п’ішло́ – йак вода́ ў сиру́ зе́мл'у (53), 106. 

ЖО́ВТА ВОДА́ (МОЧА́) В ГО́ЛОВУ СТУ́КА, глуз. Про безглузді несподівані 
вчинки, напади дурощів, жорстокості. То споко́йний, а то жо́ўта вода́ ў го́лову 
сту́кне – йак звʼірʹ (91), 46, 498. 

ВОДИ́ НЕ БА́ЧИТИ, ірон. Нечасто митися, бути брудним. По-мо́йому твойа́ 
ши́йа даўно́ води́ не ба́чила (83), 48, 486. 

З ВОДИ́  ВИТЯГÁТЬ [вит´агáт´], зрід.  Розвеселяти, підбадьорювати, надихати. 
Мабуть, ворожила над нею або що-небудь таке зробила, що  як з води витягла 
нашу Оксану? (СКв.), 484. 

З ВОДИ́ НА ВО́ДУ ПЕРЕХО́ДИТИ, несхв. Бідувати, злидарювати. Так і жили́, 
шо тʹі́ки з води́ на во́ду перихо́дили – згада́тʹ жу́тко (494), 141, 200. 

З ВОДИ́ СУХИ́М ВИХО́ДЕ ЮХИ́М [Йухи́м], ірон. Про хитруна, пройду. Ц′іх 
посажа́ли ў до́пре, а той ви́крутиўс′а – з води́ сухи́м ви́йде Йухи́м (80), 25. 

ОДНІЄ́Ї [одн′ійе́йі] ВОДИ́, підсил. Схожі зовнішньо, вдачею. Ус′і зна́йут′, шо 
вони́ одн′ійе́йі води́, так одина́ково й зро́бл′ат′ (331), 304. 

НАЛИ́ТЬ ВОДИ́ В ОЛІ́Ю [нали́тʹ … в олʹій́у], ірон., зрід. Посваритися. То жили́ 
дру́жно й ми́рно, а то ўдруг налили́ води́ в олʹій́у – чутʹ ни розʹійшли́сʹа (200), 129. 

ШОБ ТИ ВСРА́ВСЯ І ВОДИ́ НЕ БУЛО́ <ПІДМИ́ТЬСЯ> [… ўсра́ўс'а … 
<п’ідми́ц':а>], згруб., зрід. Недобре побажання кепській лидині опинитись у 
скрутній ситуації. Йак ти мене ота́к підв’іў́, так шоб ти ўсра́ўс'а й води́ ни 
було́ п’ідми́ц':а (495), 503. 

ЯК [йак] З ВОДИ́  ВИ́ЙНЯТИЙ [ви́йн´атий], схв. Свіжий, бадьорий, 
життєрадісний. Йа п’íсл´а ўчорáшн´іх гýл´ок н´ійáкий, а в’ін – йак з води́ 
ви́йн´атий, аж св’íтиц´:а (27), 192.  

ЯК [йак] З ВОДИ́ ВИ́ЙТИ, схв., заст. Повеселішати, збадьоритися. Тілки що се 
(капшучок) їй почепила, так панна Олена і повеселішала, як з води вийшла 

(СКв); Ва́жко ду́жи болʹі́ў, а шчас, йак з води́ ви́йшоў, сла́ва Бо́гу (273), СЮр. 
ДЕШЕ́ВШИЙ ВОДИ́, підсил.  Дуже дешевий, малоцінний. Та й на́ша робо́та 
ўже деше́ўша води́ (167), 190, 281. 
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ЗНА́ТИ ВСІ [ўс´і] ВО́ДИ (ХО́ДИ) І БРО́ДИ. 1. Схв., зрід. Знати багато, все. Ото́ 
вʼін вас че́рез лʹісо́к і доведе́ – зна ўсʹі хо́ди і бро́ди (178), 49;. 2. Несхв. Лукавець, 
облудник, пройда. То така́, шо ўсʹа́ку комʼіс́ʹійу обду́ре – зна ўсʹі во́ди і бро́ди 
(114), 32. 

РОСТИ́ НА ВОДÍ-БІДÍ [вод´í-б’ід´í], несхв. Бідувати, зазнавати злигоднів. Хто 
йак, а ми ни розкошувáли, а росли́ на вод´í-б’ід´í (88), 56, 283. 

ЯК У ВОДÍ БÁЧИТЬ [йак у вод´í бáчит´]. Пророкувати, передбачувати. Гáл´ка 
про вс´іх йак у вод´í бáче – шо скáже, йак в óко (68), 173, 338.  

З ВОДОЮ [водо́йу] ЗАПЛИСТИ́. 1. Ірон. Про приховувану вагітність. Йакшо́ 
ти н´і з ким не булá, то з водо́йу заплило́? (14), 5, 489; 2. Евфемізм щодо 

народження. Де ти ўз´ало́с´а? З водо́йу заплило́ (93), 487, 488.  

ЯК ВОДО́Ю ЗАЛИ́ТЬСЯ [йак водо́йу зали́цʹ:а], ірон. Раптово замовкнути. 
Бриха́ла, бриха́ла і – йак водо́йу залила́сʹа ўдруг (310), СЮр, 94 

ЯК ВОДО́Ю ПОХЛИБНУ́ТЬСЯ [йак водо́йу похлибну́цʹ:а], ірон. Раптово 
замовчати. То виступа́ў, йак сп’іва́ў, а то ўраз – йак водо́йу похлибну́ўсʹа (95), 

226, 419. 

ВÓДУ БАЛАМУ́ТИТЬ [баламýтит´], несхв. Під’юджувати, провокувати сварки, 
безлад. Вáл´ка бре́хн´ами вóду баламу́те (85), 493, 510.  

ВÓДУ ВИВÁРЮВАТЬ [вивáр´уват´], несхв. Дратувати, доводити до сварки. 
Не вивáр´уй вóду – ни купл´ý свист´ýл´ку (79), 279, у б. пп.  

ВÓДУ ВОЗИ́ТЬ [вози́т´], несхв. 1. Гнобити, експлуатувати. Йак йа н´ічóго 
не кажý, так мóжна вóду на м’ін´í вози́т´? (491); Та вони́ на тому́ приймако́вʼі 
во́ду во́зʹатʹ, а вʼін бʼізотвʼі́тний (164), 34, 490; 2. Зрід. Ображатися, бути у 
сварці. Хвáте вóду вози́т´, давáйте мири́тис´а – сус´íди ж (186), 23.  

ВО́ДУ ЗАПА́ЛЮВАТЬ […запа́л’уват’], підсил. Могти робити неймовірне. То 
таки́й жох, шо во́ду запа́ле, йак захо́чи (35), 86. 

ВÓДУ КИП’ЯТИ́ТЬ [кипйати́т´]. Дратувати, доводити до сварки. Пóки ти вóду 
кипйати́тимеш – перестáн′, ни ний (81), 7, 492.  

ВÓДУ ПЕЛЕНÓЮ НОСИ́ТЬ [вóду пеленóйу носи́т´], несхв. Робити безглузду, 
марну справу. Той м’іст п’ідсипáт´, шо вóду пеленóйу носи́т´ – глупотá (175), 63.  

ЗЛИВА́ТИ ВО́́ДУ, ірон. 1. Закінчувати, припиняти. П’ід ц′у ст′і́н́у забуту́йімо – 

і злива́й во́ду на с′о́дн′а (189), 76, 280; 2. Пасувати перед кимось, припиняти 
спротив; підкорятися. Ба́чут′, шо на́ш’і заби́ли два голи́, от і злили́ во́ду – 
здали́с′а (89), 32, 280. 

ТОВКТИ́ ВÓДУ В ЖЛУ́КТІ [тоўкти́ вóду ў жлýкт´і], несхв., заст. Довго й 
нудно обговорювати, повторюватися, зволікати. Чогó тоўкти́ вóду ў жлýкт´і – 

трéба шос´ р´ішáт´ (143), 17, 497. 

ЯК У ВО́ДУ ПЕ́РДНУТЬ [йак … пе́рднутʹ], згруб. Сказати непотрібне, 
недоречне. Сказону́ў, йак у во́ду пе́рднуў, шо й ву́ха завйа́ли (107), 89, 495. 

ХОДИ́ТЬ [ходи́т´] ПО ВÓДУ ДО ЧУЖÓГО БРÓДУ, ірон. Учащати 
до «несвоїх» дівчат, жінок (про чоловіків). На ýлиц´і при́йшлим хлóпц´ам ши́йу 
ми́лили, шоб ни ходи́ли по вóду до чужóго брóду (200), 51, 496. 

ЯК [йак] ВО́ДУ ПИ́ТИ. Легко, просто, невимушено, звично. Йому́ бреха́т′, йак 
во́ду пи́ти – о́ком ни змигне́ (494), 118, 500. 
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<НАХО́ДИТЬ>, ЯК НА ВО́ДУ СВЯТУ́, [<нахо́дит′>, йак на во́ду св’ату́], 
підсил. Збиратися у великій кількості, натовпом. Нʹічо́ соб’і ́лʹуде́й найшло́, йак 
на во́ду св’ату́ (117), 50, 503. 

НОСИ́ТЬ ВО́ДУ В СИ́ТІ (РЕ́ШЕТІ) [носи́тʹ … ў си́тʹі (ре́шетʹі)], ірон. Займатися 
непотрібною, безглуздою роботою. Шо носи́тʹ во́ду ў си́тʹі, шо по мо́крому 
копа́тʹ (115), 4, 502. 

ВОДИ. ВО́ДИ ТА ПЕРЕВО́ДИ, зрід. Дружба, товаришування, спілкування. 
Осточортʹі́ли твойі́ во́ди та перево́ди з Мико́лой – бро́сиў би його́, бо пога́ний 
хло́пицʹ (251), 327, 503. 

ВОДИЦЯ-ЖИВИЦЯ [води́ц′а - живи́ц′а], ірон. Горілка. Ру́ки дрожа́т′, а йак 
ви́пйиш води́ц′і-живи́ц′і, так і напра́виц′:а ўсе (501), 78, 116. 

ВОДКА. ЯК ВÓДКА МІШÁ РОБÓТІ – БРОСЬ РОБИ́ТЬ [йак … м’іша́ робóт´і – 
брос´ роби́т´]. Іронічна сентенція про шкідливість пиятики. Шо ж, при́йдиц´:а 
тоб’í роби́т´ по при́нципу, йак вóдка м’іша́ робóт´і – брос´ роби́т´ (189), 216. 

ХРАНЦЮЗЬКА ВОДКА, заст. Виноградна горілка; коньяк. Аж ось прибіг 
передовий козак, що біжить за ним пан справник …, відомкнули казенний ящик, 
потягнули чимало, турнули у город і за ренським, і за хранцюзькою водкою (СКв). 
ВОДОШНИК. ВÓДОШНИК НЕПРОСИПУ́ЩИЙ [непросипýшчий], знев. 
Гіркий п’яниця, алкоголік. Вóдошник непросипýшчий – йак пéнс´ійу полýчи, так 
і пйе, ск’íки хватá (109), 54, 199.  

ВÓДОШНИК НЕСУСВÍТНІЙ [несусв’íтн´ій], знев. Гіркий п´яниця, алкоголік. 
Буў мужикóм нормáл´ним, а тепéр – вóдошник несусв’íтн´ій, не просихá (504); 

Во́дошник несусв’і́тн'ій – допи́ўс'а до чо́ртик’іў (213), 18. 

ВОЗДУХ. У ВÓЗДУСІ ВИСÍТЬ [у вóздус´і вис´íт´]. 1. Несхв. Непевно, 
некомфортно почуватися. У вóздус´і і вис´ý – мóжут´ ви́гнат´ (235), 4, 253;  

2. Незабаром, скоро щось має відбутися, настати, реалізуватися. Войнá ўже ў 
вóздус´і вис´íла, а ми шче ў колхóз´і хаз´айінувáли (506), 26, 507. 

ВÓЗДУХ ПЕРЕВÁЖУВАТЬ [перевáжуват´], ірон. Про бездіяльність продавця 
через відсутність краму. Шо д´íлат´ у пуст´íй лáўц´і – вóздух перевáжуват´? 

(213), 84, 252. 

ВÓЗДУХ ПЕРЕКРИВÁТЬ [перекривáт´], несхв. Унеможливлювати діяльність, 
життя. З райóну вóздух перекривáйут´ – то грóш’і ни дайýт´, то т´éхн´іку 

(508); 93, 191. 

ВÓЗДУХ ПÓРТИТИ, несхв. 1. Випускати смердючі газоподібні продукти 
життєдіяльності організму. Хто тут по́рте во́здух – шо, квасо́лʹі найі́ўсʹа? 

(102); Хтос' во́здух іспо́ртиў – ни продихне́ш (106), 42, 58, 110, у в. пп; 
2. Заважати, дратувати присутністю. Ни портʹ м’інʹі́ во́здух – іди́ погулʹа́й 
надв’ір́, надойіў́ (509); Іди́ й ни порт' во́здух – йа при тоб’і́ роби́т' н'ічо́го ни 
мо́жу (233), 115, 117, 180. 

ЗАКУ́СЮВАТЬ [заку́с´уват´] ВÓЗДУХОМ (ДИ́ХОМ), ірон. Нічим 
не закушувати. Ви́пит´ найшли́, а закýс´уват´ вóздухом бýдем (104), 3, 236.  

ТОРГУВÁТИ ВÓЗДУХОМ (ТАРАКÁНАМИ), ірон. Про відсутність краму, 
предметів торгівлі. Товáру нема́ й на бáз´і, чим торгувáт´ – вóздухом? (213), 20. 
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ВОЗИТЬ. ВÉРШКИ ВОЗИ́ТЬ [вози́т´], етн. Бавлячись із дитиною, возити її 
на шиї (плечах). Па, повози́ менé вéршки, даўнó ўже не вози́ў (101), 48, 513.  

ВОЗРОСТ. ІЗ ВÓЗРАСТОМ. Із віком; старіючи; досягаючи певного віку. Із 
вóзрастом л´ýди добр´íшайут´ (95), 5, 511.  

У ВÓЗРОСТІ [в:óзрост´і]. Немолодий, літній. Л´ýди  в:óзрост´і  бол´íйут´ 
част´íши (104), 67, 270.  

ВОКЗАЛ. НЕ НА ВОКЗА́ЛІ […воґза́лʹі], ірон. Про необхідність зачиняти двері. 
Ти й до́ма так? Ни на воґза́лʹі ж – чого́ ха́ту вихолонʹа́йіш?! (85), 1, 91. 

ЯК НА ВОКЗА́ЛІ [йак на воґза́лʹі], несхв. Гамір, гармидер, безлад, метушня. На 
збо́рах, йак на воґза́лʹі – нʹіхто́ нʹікого́ ни слу́ха, а кричи́тʹ (107), 82, 517. 

ВОЛНА. ГНÁТИ ВОЛНУ́, нов. 1. Казати неправду, шокувати неймовірною 
звісткою. Ни жини́ волнý, шо Вáл´ка з гóрода вирнýлас´ (145), 59, 516; 

2. Панікувати, гарячкувати. Шо женéш волнý, шо на аўтóбуз опоздáйім – 

усп’íйім (4), 18, 112. 

ВОЛОВІД. НА ВОЛОВО́ДІ ХОДИ́ТЬ [… волово́дʹі ходи́тʹ], несхв., заст. Бути 
залежним, несамостійним. Ни надойі́ло тоб’і́ у ж’і́нки на волово́дʹі ходи́тʹ? 

(217), СЮр. 
ВОЛОК. ПЕ́РЕД ВО́ЛОКОМ <РИ́БУ> ЛОВИ́ТЬ […лови́т’], ірон. Необачно, 
необдумано поспішати з якимось ділом. Шо ти пе́ред во́локом ло́виш - сʹадʹ і 
поду́май снача́ла (91), 162, 521. 

ВОЛОС. ВО́ЛОС В’Я́НЕ [вйа́не], підсил. Стає страшно, моторошно. Йак 
слу́хайу тˊі страшнˊі́ казки́, так аж во́лос вйа́не (237), 271, 514. 

ВО́ЛОС ДИ́Б’Я [ди́бйа], підсил., зрід. Про відчуття й ознаки страху, подиву. 
У поса́дк’і шосʹ йак хро́кне – у ме́не й во́лос ди́бйа (504), 116. 

І ВО́ЛОСОМ НЕ ДВИГАТИ, підсил., зрід. Бути спокійним, незворушним. Не з 
чорта ж хитра і Домаха! Так що ж бо? Хустка лежить, а салдат і волосом не 
двига (СКв), 54, 272, 296. 

ВОЛОСИНА. ОДНÁ ВОЛОСИ́НА СТИРЧИ́ТЬ [стирчи́т´], ірон. Мало волосся 
на голові; лисий. Така́ ўже красáвиц´а – одна́ волоси́на стирчи́т´ (115), 70, 77.  

ДВІ [дв´і] ВОЛОСИ́НИ В ТРИ РЯДÁ [р´адá], ірон. Обмаль волосся на голові; 
лисина. Дв’і волоси́ни ў три р´адá, а шче ў пар´ікмáхирс´ку хóде, шоб 
п’ідстригáли (106), 45, 520.  

ДВІ [дв’і] (ТРИ) ВОЛОСИ́НИ ТИРЧИ́ТЬ [тирчи́т´], ірон. Дуже мало волосся на 
голові. Йак зроби́т´ причóску, йéсл´і т´íки три волоси́ни тирчи́т´? (518), 74, 187. 

ОДНА́ БУЛА́ ВОЛОСИ́НА, ТА Й ТУ ГНИ́ДА ОДКУСИ́ЛА, ірон. Лиса, 
безволоса людина. Типе́р і про ме́не он хло́пцʹі ка́жутʹ, шо одна́ була́ волоси́на, 
та й ту гни́да одкуси́ла – йак:олʹі́но (519), 16, 151. 

НА ВОЛОСИ́НУ, підсил. На малу, мізерну величину. Йа й на волоси́ну од 
пра́ўди ни одступлʹу́сʹа, по́ки й жи́тиму (238), 106, 524. 

ВОЛОССЯ. ВОЛÓССЯ В НÓСІ <ЩЕ> [волóс´:а ў нóс´і <шче>] 
НЕ ВИ́РОСЛО, ірон. Недорослий, недосвідчений, неспроможний. Волóс´:а 
ў нóс´і шче не ви́росло, шоб так гýби мал´увáт´ (523), 10, 273.  

ВИДИРА́ТЬ ВОЛО́ССЯ [видира́тʹ воло́сʹ:а] ЛИ́СОМУ, ірон., зрід. Займатися 
дурницями, нікчемною, непотрібною роботою. Поручи́ настойа́шчу робо́ту, а 
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ни видира́тʹ воло́сʹ:а ли́сому (230); Шо п’ісо́к ки́ниш – в’ін осипа́йіцʹ:а, це 
роби́ти – шо воло́сʹ:а ли́сому видира́ти (141), 45. 

ВОЛÓССЯ ЩИТÁТЬ НА ЛИ́СИНÍ [волóс´:а шчитáт´ на ли́син´і], ірон. 1. Дуже 
мало волосся на голові, лисий. Волóс´:а шчитáй на ли́син´і, а тод´í ўже 
жиниха́йс´а (522), 45, 182; 2. Займатися нікчемним, безглуздим ділом. Ни 
знáйіш, шо роби́т´ – волóс´:а шчетáй на ли́син´і (528), 103, 254. 

ЯК У ЛИ́СОГО ВОЛО́ССЯ [йак у ли́сого воло́сʹ:а], ірон. Мало, недостатньо. 
У йо́го гро́ший, йак у ли́сого воло́сʹ:а (113), 114, 527. 

ВОЛО́ССЯ, ЯК НА КОЛІ́НІ (ЛІ́КТІ) [воло́сʹ:а, йак на колʹі́нʹі (лʹі́ктʹі)], глуз. 
Лисий, лисина. На голов’і́ воло́сʹ:а, йак на колʹі́нʹі - блиск! (38), 525, 526. 

ВОЛОТОК. ВИКИДА́ТЬ [викида́т'] ВОЛОТКИ́, спец. Колоситися, викидати 
колоски. Жи́то ўже викида́ волотки́ (4), 85, 93, 120. 

ВОЛОЧАЙКА. ЯК [йак] ВОЛОЧА́ЙКА, несхв., зрід. Як розпутна, гуляща 
жінка (дівчина). Вона́ он одʹіл́асʹ і накра́силасʹ, йак волоча́йка (164), 232. 

ВОНО. ВОНÓ Й ВИ́ДНО. Підтвердження припущення. Вонó й ви́дно, шо ти 
хаз´айнувáў (201), 91, 163. 

ШОБ ВОНО́ < ВАМ (ТОБІ́ [тоб’і́]…)> СКИ́СЛО Й ВИ́СОХЛО, ірон. Виявлення 
неприхильності, відрази, огиди. Сиди́ш вишива́йіш цʹі́лими днʹа́ми й вичира́ми – 
уже́ й о́ч’і болʹа́тʹ – а шоб воно́ ски́сло й ви́сохло (341), 42, 167. 

ВОНЯ. ДЕ ВО́НЯ, ТАМ І МО́НЯ [де во́нʹа, там і мо́нʹа], ірон. Потрібне й 
корисне не завжди зовні красиве, привабливе. Йа зна́йу, шо од качо́к пага́но 
па́хне, так де во́нʹа, там і мо́нʹа (107), 18, 529. 

ВОНЯТЬ. ШОБ І НЕ ВОНЯ́ЛО [вон´áло], знев. Щоб і не було, щоб і не 
нагадувало. Ви́кин´ це з хáти, шоб і не вон´áло (531);  Не ну́жн'і м’ін'і́ твойі ́
гро́ш’і, забири́, шоб і не вон'а́ло (530); Забира́й свойі́ мана́тки, шоб і не вонʹа́ло 
(139), 62, 139, у б. пп. 
ВОР. ВОР І ЩИ́ТАНЕ [шчи́тане] БЕРÉ, ірон. Про потребу пильнувати, 
оберігати, стерегти. При магаз´íн´і тре́ба, шоб стóрож буў, бо вор і шчи́тане 
берé (143), 7, 94.  

МОТА́ТЬСЯ, ЯК ВОР ПО Я́РМАРКУ, несхв. Метушитися, непокоїтися. Той 
норм’іро́ўшчик мота́йіцʹ:а, йак вор по йа́рмарку, шоб де ни периплати́тʹ, а 
ўрʹі́затʹ (123), СЮр, 532. 

ОД ВО́РА НЕМА́ ЗАПО́РА, несхв. Про недостатність, марність запобіжних 
заходів, зокрема і щодо крадіїв, злодіїв. Ше ў пйад:ис′а́тих ни замика́ли хати́ – 
во-пе́рвих, ни було́ шо кра́сти, во-ўто́рих дов’ір′а́ли, а ў-тре́т′іх – ус′о́роўно од 
во́ра нима́ запо́ра (58), 114, у б. пп. 
НА ВÓРУ́ ШÁПКА ГОРИ́ТЬ [гори́т´], ірон. Хтось сам себе видає. На вóру 
шáпка гори́т´, от л´ýди й зам’ічáйут´, хто ўкраў (99), 189, 537. 

ВОРОЖКА. ЯК [йак] ВОРО́ЖКА ПОШЕПТА́ЛА, схв. Про помітні зміни на 
краще. Побала́каў йа з ним сурйо́зно – і йак воро́жка пошепта́ла – зм’іни́ўс′а 

(256), 33, 117. 

ВОРОНА. ЩИТА́ТИ [шчета́ти] ВОРО́́Н, несхв. 1. Неробствувати, ледарювати. 
Ц′і́лий ден′ воро́н шчета́ў – н′іч’о́ ни зроби́ў (360), 192, 541; 2. Бути неуважним. 
Шчета́ла воро́н, по́ки кошил′о́к укра́ли (540), 34, 255. 
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ВОРÓНА, А СОРÓЧЕ ПÍР’Я [п’íрйа], несхв. Хитра, нещира, підступна людина. 
Ти йогó не розкýсиш, бо то ворóна, а сорóчи п’íрйа (534), 13, 96. 

СТАРА́ ВОРО́НА, знев. Немолода сварлива людина (здеб. жінка). Стара́ 
воро́на розка́ркаласʹа, шо п’із́но прийшо́ў, та шче й із:а́пахом (140), 82, 124. 

ЯКÁ [йакá] НЕ ВОРÓНА, А ВСЕ Ж ОБОРÓНА, ірон. Про наявність чоловіка у 
сім’ї. Івáн йака́ ни ворóна, а ўсе ж оборóна – то дровéц´ укóле, то води́ принесé 

(533), 150, 359. 

ЯК ВОРО́НА ПОБІЛІ́Є [йак … поб’ілʹі́йи], підсил., ірон. Ніко́ли. Од:а́стʹ, матʹ, 
гро́ш’і, йак воро́на поб’ілʹій́и (115), 39, 535. 

ВОРО́НІ [воро́нʹі] МИ́ЛО НЕ ПОМО́ЖЕ, ірон. Про неможливість замаскувати 
кепську вдачу, негідні вчинки. Притворʹа́йіцʹ:а, шо ўже спра́виўсʹа, слу́хайіцʹ:а, 
а йа ни в’ір́ʹу – воро́нʹі ми́ло ни помо́жи (379), 91, 376. 

ЦÍЛИТЬСЯ [ц´íлиц´:а] В ВОРÓНУ – УБИ́ТЬ [уби́т´] КОРÓВУ, глуз. 1. Про 
невлучного стрільця. Отó стр´іл´áка, ц´íлиўс´а в:орóну – уби́ў корóву (112), 51, 

536; 2. Ненароком викривати когось (щось), казати зайвину. Хот´íў про 
сторож’íў сказáт´, а ви́йшло, шо бригад´íр винува́тий – ц´íлиўс´а в:орóну – 
уби́ў корóву (86), 95, 239. 

ВОРОТА. НЕ В СВОḮ ВОРО́ТА ВСКА́КУВАТЬ [ни ў свойí…ўска́куват´], ірон. 

Утручатися в розмову; перебивати. Слу́хай, ти ни ў свойí воро́та ўска́куйіш – 
пирижди́, по́ки ста́рш’і бала́кайут′ (96), 77, 539. 

ЗАКРИ́ТЬ [закри́тʹ] ВОРО́ТА. 1. Згруб.Замовкнути. Закри́й воро́та, замоўчи́, 
по́ки йа ни заткну́ў (193), 87, 429; 2. Жарт. Застебнути ширіньку. Закри́й свойі ́
воро́та, застибни́сʹа (372), 69, 200. 

ВОРОТНИК. ЗА ВОРОТНИ́К ЗАКЛАДА́ТИ, несхв. Уживати спиртне, 
зловживати ним. За воротни́к заклада́ несла́бо (193), 108, 538, у б. пп.  

ЗА ВОРОТНИ́К НЕ КÁПА, ірон. Про відносну комфортність, небажання змін. 
Шо йомý – си́тий, пйáний, і за воротни́к не кáпа (73), 33, 257, у б. пп.  

ОДИ́Н ВОРОТНИ́К <ОСТА́ВСЯ [оста́ўсʹа]>, ірон. Бідний, кепсько одягнений. 
Прийшо́ў з тих п’ідроб’і́тк’іў - оди́н воротни́к оста́ўсʹа (118), 543. 

ВОРС(А). ВО́РС(У́) ВИМИНÁТИ, ірон. Упокорювати, утихомирювати, 
приборкувати, робити згідливим. Йак п’íде ў при́йми до Ва́л´ки, так вона́ ворсу́ 
з йо́го ви́мне – і пит´ бро́се, і гул´а́т´ (542); Йак Іва́н проштра́пиц':а, так 
Мари́на з йо́го ворсу́ й вимина́ (123), 70, 202. 

ВОСК. ЯК [йак] З ВО́СКУ ВИ́ЛИТИЙ, підсил. Надзвичайно схожий; копія. 
Мико́ла похо́жий на бра́та – йак з во́ску ви́литий (145), 143, 313. 

ВОСПАЛЄНІЄ. ВОСПАЛЄ́НІЄ ЛЬÓХКИХ [воспал´éн´ійе л´óхких], мед. 

Запалення легенів. Мойа́ дити́на до дис´ати́ год´íў два рáза воспал´éн´ійим 
л´óхких перибол´íла (519);  Перебол'іў́ воспал'е́н'ійим л'о́хких (57), 11, 15, 213, 

у в. пп. 

ВОСЬМЬОРКА. ВОСМЬÓРКИ [восм’óрки] ПЛЕСТИ́, несхв. Іти непевною 
ходою (через сп’яніння, нездужання). Ужé восм’óрки плетé од куми́ додóму – 

напров’íдуваўс´а (518);  Вос'м’о́рки пл'іў од бухве́ту до са́мого до́му, а на 
крил'ц'і́ засну́ў (23), 4, 85, 93, 94, 97. 
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ВОСЬМЬО́РКИ ОПИ́СУВАТЬ [вос'м’о́рки опи́суватʹ], глуз. Непевно, нерівно йти 
(здеб. пʼяним). Де чоловʼі́к? – од ку́ма до куми́ восʹмʼо́рки опи́суйе (16), 4, 83. 

ХОДИ́ТЬ ВОСЬМЬО́РКОЮ [ходи́тʹ восʹмʹо́ркойу], глуз. Про непевну, нерівну 
ходу пʼяної (здеб.) людини. Хо́де восʹмʹо́ркой од забо́ра до забо́ра (103), 60, 194. 

ВОША. ЯК [йак] ВÓША НА ГРЕБІНЦÍ [греб’інц´í], ірон. Мотатися, 
метушитися, гарячкувати, нервуватися. Ус´í спокóйно одв’ічáли, а цей – йак 
вóша на греб’інц´í – викрýчуваўс´а (501), 61, 275. 

ВИЛА́МУВАТЬСЯ (ВИКАБЛУ́ЧУВАТЬСЯ), ЯК ВО́ША НА ГРЕБІНЦІ ́
[вила́мувацʹ:а (викаблу́чувацʹ:а), йак во́ша на гриб’інцʹі́], ірон. Хизуватися, 
чванитися. За одно́йу па́ртойу сидʹі́ли, а типе́р прийі́хала з Ха́рʹкова – і 
вила́муйіцʹ:а, йак во́ша на гриб’інцʹі́ (334), СЮр, 16, у б. пп. 
ВИНА́ЧУВАТЬСЯ, ЯК ВО́ША НА МОРО́ЗІ [вина́чувац':а, йак … на моро́з'і], 
ірон. Бундючитися, гоноритися, чванитися. Вина́чуйіц':а, йак во́ша на моро́з'і, 
шо італ'йа́нс'к’і чо́боти чолов’і́к йій купи́ў (108), 25, 253.� 

ДЕРЖА́ТИСЯ, ЯК [держа́тисʹа, йак] ВО́ША КОЖУ́ХА, ірон. Міцно триматися, 
дотримуватися. Учипи́ласʹа за конто́ру й де́ржицʹ:а, йак во́ша кожу́ха (107), 84, 

240. 

ЧІПЛЯ́ТЬСЯ, ЯК [чʼіплʹа́цʹ:а, йак] ВО́ША ЗА КОЖУ́Х (ВОРОТНИ́К, РУБЕ́ЦЬ 
[рубе́цʹ]), знев. Міцно держатися, послідовно дотримуватися, дорожити. 
Чʼіплʹа́йіцʹ:а голова́ за до́лжностʹ, йак во́ша за кожу́х (152), 27, 157. 

КА́ЖНА ВО́ША СОБІ́ [соб’і́] ХАРО́ША, ірон. Про необ’єктивність, 
упередженість оцінок, ставлення. Ка́жи, шо дочка́ краса́виц′а, айа́ґжи – ка́жна 
во́ша соб’і́ харо́ша, так і вона́ (143), 106, 502. 

ВО́ША НЕ ЗАБЛУ́ДИТЬСЯ (НЕ СХОВА́ЄТЬСЯ) [… ни заблу́дицʹ:а (ни 
схова́йіцʹ:а)], ірон. Про рідке волосся на голові, бороді. На трʹа́сцʹі в’ін ту 
бо́роду зав’і́ў, там жи таке́ воло́сʹцʹа, шо і во́ша ни заблу́дицʹ:а (164), 79, 309. 

ЯК [йак] ВО́ША, знев. Мала, недоросла, слабка істота (зокр. людина). Саме́ йак 
во́ша, а пи́рскайи, задира́йіцʹ:а (143), СЮр, 86, 297. 
РОЗСІ́ДА́ТЬСЯ, ЯК ВО́ША НА КОЖУ́СІ (ЧУ́БІ) [росʹ:іда́цʹ:а, йак во́ша на 
кожу́сʹі (на чу́б’і)], ірон. Сідати розвалившись, займаючи багато місця. 
Росʹ:іў́сʹа, йак во́ша на кожу́сʹі – нʹічо́ ни ро́биш, тʹі́ки м’іс́то занʹіма́йіш (345), 

79, 344. 

ВО́ШІ ПО́ЗА СПИНО́Ю БІ́ГАЮТЬ [во́ш’і … спино́йу б’і́гайутʹ], підсил. 

Відчуття нервування, переляку. На́чи во́ш’і по́за спино́йу поб’і́гли – так 
злʹака́ласʹа (81), СЮр, 37. 
ЯК ВÓШІ ТОВПИ́ТЬСЯ [йак вóш’і тоўпи́ц´:а], ірон. Про великий безладний 
натовп. Л´ýди йак вóш’і тóўпл´ац´:а на базáр´і (88), 258, 361.  

І ВО́ШІ ПІШЛИ́ [і во́ші п’ішли́] (БРО́СИЛИ), знев. Бідність, нужденність. Там 
така́ жебро́та, шо і во́ш’і п’ішли́ - н'і́чим поживи́ц':а (95), 81, 277.  

ВО́ШІ ЗАЇДА́ЮТЬ [во́ш’і зайіда́йутʹ], несхв. Про нужду, нужденність, злидні, 
нестатки. П’і́слʹа войни́ зра́зу ў колхо́зах во́ш’і зайіда́ли (116), 79, 242. 

НЕ ТАК ВОШІ, ЯК [… во́ш’і, йак] ГНИ́ДИ, знев. Про шкідливість дрібних 
посіпак. Ни ск’і́лʹки голова́ проти́ўний, йак його́ канто́ра – ни так во́ш’і, йак 
гни́ди (494), 122, 503. 
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ЗА КОПÍЙКУ ВÓШУ ДО ХÁРЬКОВА ГНАТЬ [за коп’íйку вóшу до Ха́р´кова 
гнат´], несхв. Бути жадібним, скупим. Шо ж, йак у йóго ви́просиш, йак в’ін за за 
коп’íйку вóшу до Ха́р´кова поженé (58), 27, 520.  

ВОЩИНА. <ЖО́ВТИЙ,> ЯК ВОЩИ́НА (ВОШЧО́К) [<…,> йак вошчи́на 
(вошчо́к)], несхв. Нездоровий колір обличчя (через хворобу, виснаження). 
Лице́ – йак вошчи́на, та шче ж і худи́й (273), СЮр, 154. 

ВРАЧ. ВРАЧ ВИ́ПИСАВ, жарт. Евфемічне пояснення народження дитини. 
Ба́тʹко й ма́ма пʼішли́ ў болʹни́цʹу, написа́ли зайаўлʹе́нʹійе на те́бе, а ўрач тебе́ й 
ви́писаў йім - получʼі́т! (153), 23, 505. 

ВРЕМЕНА. У КÉРЕНСЬКІ [ке́ринс´к’і] ВРЕМЕНÁ, глуз., ірон., зрід. Давно. Та 
йа ў ке́ринс´к’і времена́ д´івувáла (123), 13.  

ВРЕМНЯ/ВРЕМ’Я. ВРÉМНЯ [ўре́мн´а] НЕМÁ ВВÉРХ [в:ерх] ГЛЯ́НУТЬ 
[гл´áнут´], підсил. Відсутність вільного часу. Ўре́мн´а нема́ в:ерх гл´áнут´, так 
н´íколи, а ти шче про к’íно (249), 63, у б. пп.  

ВРÉМНЯ [ўре́мн´а] НЕМÁ НА НÉБО ГЛЯ́НУТЬ [гл´áнут´], підсил. Відсутність 
вільного часу. Ўре́мн´а нема́ на не́бо гл´áнут´ (84), 278, у б. пп. 

ВРЕ́М’Я УГОДИ́ТЬ [ўре́мйа ўгоди́т´]. Підгадати, вибрати зручний час, 

оптимальну нагоду. Йак ўре́мйа ўгоди́ш з пос´íвом – бу́диш с хл´íбом (195), 3, 4. 

ДÍТСЬКЕ ВРÉМ’Я [д´íц´ке ўре́мйа]. Непізній час доби. Шо, ўже ўкладáйіс´а? 
Так шче ж д´íц´ке ўре́мйа (329), 44, у б. пп. 

ДО ВРЕ́М’Я [до ўре́мйа]. До певного (слушного) часу. До ўре́мйа воўчинʹа́та у 
но́рах хова́йуцʹ:а, тодʹі́ ўже ўзро́слʹі йіх виво́дʹатʹ (85), 504, у б. пп. 

НЕМА́ ВРЕ́М’Я [ўре́мйа] ВМЕ́РТИ, підсил., ірон. Про нікольство, граничну 
зайнятість, заклопотаність. Тако́йі робо́ти, тако́йі робо́ти, шо нима́ ўре́мйа 
ўме́рти (516), 154, у б. пп. 
ВСЕ/ВСІ. ОДВІЧÁТЬ ЗА ВСЕ [одв’ічáт´ за ўсе]. 1. Опікуватися багато чим. 
Зáуч у шкóл´і одв’іча́ за ўсе – і хто комý глаз наби́ў, і хто ши́бку ви́ставиў (115), 

243, 510; 2. Виконувати значний обсяг фізичної роботи. На горóд´і одв’ічáйу за 
ўсе – пос´íйат´, прополóт´, поли́т´ (84), 23, 510.  

НА ВСІ [ўс´і] СТО, підсил. Найкраще, найуспішніше, найповніше. І коли́с´ вони́ 
ни б’ідувáли, і тепе́р живýт´ на ўс´і сто (182), 6, у б. пп.  

НА ВСІ ЧІТИ́РІ [на ўс´і ч’іти́р´і] <ЙТИ́>. 1. Бути вільним, незалежним 
(звільненим). От шкóлу закóнчи – і на ўс´і  ч’іти́р´і, куда́ хоче (244), 63, 195; 2. 

Кругом, скрізь, навколо. На ўс´і ч’іти́р´і н´ікóго нема́ – хоч запали́ (95), 67, 521. 

ВСЕР. ДО ВСЕ́РУ (ВСИРАЧА́, ВСИРА́ЧКИ), підсил., згруб. Надто, сильно, до 
крайньої міри. Хоч до ўсе́ру роби́, стара́йсˊа, а м’ілˊйо́на че́сно ни заро́биш 

(181), 67, 511.  

ВСИДІТИ. НЕ ВСИ́ДІТИ І НЕ ВСТО́ЯТИ [ни ўси́дʹіти і ни ўсто́йати], підсил. 

Про нетерплячку, бажання узяти безпосередню участь у чомусь. Так усіх і 
тягне танцьовати та скакати: як почуєш його (марш), то ні – вже не всидиш і 
не встоїш, як заграють його (СКв), 68, 339, 440. 
ВСИРАЧКА. ДО ВСИРА́ЧКИ (ВСИРАЧА́), підсил., згруб. До кінця, крайньої 
межі; цілком, досхочу. Пили́ ўже й:і́ли до усира́чки (287), 91, 118, у б. пп. 
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ВСПІТИ. НЕ ВСПІТИ <Й> ОГЛЯ́НУТЬСЯ [ни ўсп’і́ти <й> оглʹа́нуцʹ:а], підсил. 

Запізнитися з реакцією, не помітити настання чогось. Ни ўсп’іл́и й оглʹа́нуцʹ:а, а 
ту́ча ўже над голово́йу (195), СКв, 469, 475. 
ВСПОМИНАТИ. ВСПОМИНАТЬ, ЯК СРАТЬ СІДА́ТЬ [ўспомина́тʹ, йак сратʹ 
сʹіда́тʹ], згруб. Рідко згадувати. Йа йому́ так ну́жна, шо ўспомина́йи, йак сратʹ 
сʹіда́йе (118), 127, 517. 

ВСЯКИЙ. НА ВСЯ́КИЙ Я́КИЙ [на ўсʹа́кий йа́кий], жарт. Про всяк випадок. 
В’ізʹми́ соб’і́ на ўсʹа́кий йа́кий шче одного́ рушника́ – ма́ло чого́ (114), 307, 503. 

ВСРАНИЙ. <ПРИБИРА́ТИ> ВСРА́НИМ НАВЕ́РХ, згруб. Неохайно 
прибирати; незатишне приміщення. Зайшли́ ў ха́ту, а там усе́ ўсра́ним наве́рх – 
йак так мо́на (513), 52, 176. 

ВСЦИК. ДО ВСЦИ́КУ (ВСЦИКАЧА́, ВСЦИКА́ЧКИ), згруб., підсил. Надто, 
сильно, максимально. См’ійа́лисˊа з то́йі ока́зˊійі до ўсци́ку – животи́ 
надˊірва́ли (196), 7, 507. 

ВТИКАТИ. НЕ ВТИКА́ТИ (ДОГАНЯ́ТИ [доганʹа́ти]), жарг. Не розуміти, не 
знати, не могти збагнути. Йа ў тих насо́сах ни ўтика́йу, хай он чолов’іќ ска́жи 
(245), 24, 330. 

ВТОРИ. НА ВТÓРИ СЛАБИ́Й, несхв. Похітливий, неморальний, невитриманий 
(частіше про жінку). На ўтóри слаба́ оказáлас´ – от і привела́ дити́нку (147), 

34, 288.  

ВУГІ́ЛЛЯ. ЯК НА ВУГІ́ЛЛІ ТЛІТЬ [йак на вуг’і́лʹ:і тлʹітʹ], підсил. Горіти, 
червоніти. Од стида́ йак на вуг’іл́ʹ:і тлʹій́и – так краснʹій́и (197), 54, 80. 

ВУГОЛ. УДÁРЕНИЙ ІЗ-ЗА [із:а] ВУГЛÁ <ПУСТИ́М МІШКÓМ [м’ішкóм]>, 
згруб. Недоумкуватий, дурнуватий. Ти йомý ўже прошчáй, йак в’ін удáриний 
íз:а вуглá, шо ти зрóбиш? (133), 32, 137. 

З-ЗА [з:а] ВУГЛА́ СПУ́ГАНИЙ, знев. Дурень, телепень, неадекват. Хоч і з:а 
вугла́ спу́ганий, а ў канто́рʹі ро́бе (307), 116, 143. 

ВУГÓЛ ЗНІМÁТЬ [зн´імáт´]. Квартирувати, винаймати кімнату. Хто коли́ 
ў гóрод´і ўчи́ўс´а, той зна, йак вугóл зн´імáтʹ (69); Обо́йе ро́бл'ат' у дип’і́, вуго́л 
у знако́мойі зн'іма́йут' (7), 8, 74, 177, 198. 

ВУГО́Л СВІЙ [св’ій]. Свій будинок, власна квартира. Тре́ба стара́ц':а св’ій 
вуго́л ім’і́т', а ни пирибива́ц':а по квати́рах (95); Харашó, йак йе вугóл св’ій, хоч 
гóлову прихи́лиш (86), 133, 184.  

ВУГО́Л СВЯТИ́Й [св'ати́й], рел. Покуть, покуття. Го́ст'а садо́ўл'ат' у св’ати́й 
вуго́л (17); Йе тепéр і ў нас вугóл св’ати́й – там бáт´ко св’íте ланпáдку, Бóгу 
мóлимос´а (15), 79, 81.  

ВУЖ. ЯК ВУЖ НА СКОВОРОДІ́ <ВЕРТІ́ТЬСЯ> [йак вуж на сковородʹі́ 
<виртʹі́цʹ:а>], несхв. Викручуватися, брехати, ніяково почуватися. Нико́ли 
пра́ўди ни ска́жи, в’і́чно, йак вуж на сковородʹі ́(106), 89, 512. 

<КРУТИ́ТЬСЯ,> ЯК ВУЖ НА СКОВОРОДІ́ [<крути́ц’:а,> йак вуж на 
сковородʹі́] (ВИ́ЛАХ), ірон. Ніяково, некомфортно, незручно (почуватися). 
Крутʹу́сʹ, йак вуж на сковородʹі́, бо ниўдо́бно пе́рид учи́телʹкойу за си́на (117), 

30, 246. 
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СМОКТА́ТЬ, ЯК [смокта́тʹ, йак] ВУЖ ЖА́БУ, ірон. Пристрасно, але неуміло 
цілувати. Шко́лники х’іба́ цʹілу́йутʹ? смо́кчутʹ, йак вуж жа́бу (79), СЮр, 241.  

ВУСА. ВУ́СА, ЯК [йак] У СУ́СА, жарт. Акуратні, невеликі вуса. У ко́го йак 
туре́ц′к’і, а ў йо́го ву́са, йак у Су́са (121), 32, 95. 

ЗА ВУ́СА НЕ ВЕСТИ́, несхв. Не слухатися, ігнорувати. Цʹі ону́чки ўже мене́ й 
за ву́са ни виду́тʹ (426), 193, 232. 

ВУСАДКИ. ДЕРЖА́ТИ НА ВУ́САДКИ, ірон. Довго не видавати дорослу дочку 
заміж. Шо ото́ дочку́ ни-д:айе́ш за́муж – де́ржиш на ву́садки? (71), 106, 119. 

ВУСТЯ. СТІСНЯ́ТЬСЯ (СОРО́МИТЬСЯ) ЯК ВУ́СТЯ ВУ́СТІЛКОЮ 
[стʹіснʹа́цʹ:а, йак Ву́стʹа ву́стʹілкойу], ірон. Соромитися, стидатися. Шо ти 
стʹіснʹа́йісʹа, йак Ву́стʹа ву́стʹілкойу – сʹіда́й з на́ми за стʹіл (93), СЮр, 95. 

ВУТКА. ЯК [йак] ВУ́ТКА <ВУ́МНИЙ>, ірон. Дуже розумний. Йак вýтка 
вýмний, бо та зна, коли́ нирнýтʹ (276), 13, 513.  

ВУХО. ВУ́ХА БОРЩО́М МИТЬ [боршчо́м митˊ], ірон. Недочувати. Йа тоб’і ́
кричу́-кричу́, а ти чи ву́ха боршчо́м ми́йиш, чи ни хо́чиш обзива́цˊ:а? (114), 4, 250. 

НАСТРУНЧА́ТЬ [наструнча́тʹ] ВУ́ХА, підсил. Прислухатися, підслуховувати. 
Уже́ он сусʹі́дка за забо́ром наструнчи́ла ву́ха – хо́чи почу́тʹ, про шо ми тут 
калʹа́кайім (4), 297, 453. 

ОПУСКА́ТЬ ВУ́ХА, ЯК ЛОПУ́Х НА ДОЩ [опуска́тʹ …, йак … дошч], ірон. 

Губитися, зневірятися, сумувати, хнюпитися. Тʹі́ки пе́рва ниўда́ча, а в’ін уже́ 
опусти́ў ву́ха, йак лопу́х на дошч (137); Шо, розлʹуби́ла чи прогна́ла? а ти й 
опусти́ў ву́ха, йак лопу́х на дошч – на́йдиш ішче́ (180), СЮр, 95. 
ОБ’ЇДА́ТЬ [обйіда́тʹ] ВУ́ХА, підсил. Забирати все, лишати ні з чим. По́ки дʹі́ти 
ўчи́лисʹа, так ву́ха обйіда́ли до́бре – чи й наста́чиш (80), 220, у б. пп. 
НАХО́ДИТЬ СВОБО́ДНІ (НЕЗА́ЙНЯТІ) [нахо́дит′ свобо́дн′і (незайн′ат′і)] 
ВУ́ХА, ірон. Мати слухача для повідомлення брехень, пліток. Найшла́ свобо́дн′і 
вуха – і залива́ про вс′іх (367), 78, 183. 

У ВУ́ХА ЗАЛИВА́ТИ, ірон. Брехати, пліткувати. Ус′ім у ву́ха залива́, йаки́й в’ін 
геро́й (514), 91, 185.  

ПО <СÁМІ [сáм’і]> ВУ́ХА ВИРОБЛЯ́ТЬСЯ [виробл´áц´:а], підсил. Сильно 
забруднюватися, вимазуватися. У йарý по сáм’і вýха ви́робилас´а дити́на (95), 

32, 247.  

ПО ВУ́ХА ОБСИРÁТИ, згруб. 1. Занехаювати, забруднювати. Кварт´íру по 
вýха об’ісрáли (143), 11, 508; 2. Оговорювати, паплюжити, ганьбити. По вýха на 
ўсе селó об’ісрáли (2), 27, 41, 96, 115, 116, 199, у в. пп. 
ВУ́ХА ОБЧУ́ХРУВАТИ, згруб. Фізично карати. На бакшу́ шче раз пол′і́зите, 
п’ійма́йу – ву́ха обчухра́йу (96), 16, у б. пп. 

ЧÉРЕЗ ДЕСЯ́ТІ [дис´áт´і] ВУ́ХА. Із непевного джерела, із чуток, 
небезпосередньо. Чéрез дис´áт´і вýха ўзнаў, а сéрдиц´:а (331), 8, 58.  

ПО ВУ́ХА́М ДАВА́ТИ, згруб. Бити, карати. Бага́то у́мничатимиш, так по 
вуха́м дам моминта́лʹно (248), 23, 515. 

ПО ВУ́ХА́М ЧЕСА́ТЬ [чиса́тʹ], несхв. Брехати, обманювати. По ву́хам че́ши, а 
йа ж зна́йу, шо бре́ши, тʹі́ки ни кажу́ (429), 30, 456. 
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АЖ ЗА ВУ́ХАМИ СВИСТИ́ТЬ [свисти́т´], підсил. Швидко і багато їсти, мати 
добрий апетит. Наминá, шо аж за вýхами свисти́тʹ (509), 33, 362.  
МІЖ ВУ́ХАМИ ПЕРЕМИКА́Є [м’іж … перимика́йи], несхв., нов. Про 
небажання слухати дурниці. Шо ти дурнʹу́ ка́жиш? у ме́не аж м’іж ву́хами 
перимкну́ло (230), 79, 188. 
ВУ́ХАМИ ХЛÓПАТЬ [хлóпат´], знев. Не чути важливого, га́вити. В’íта, вýхами 
не хлóпай, йак бáт´ко ка́жи (116), 14, 71.  
Ї́ЗДИТЬ [йі́здитʹ] ПО ВУ́ХА́Х, ірон. Брехати, базікати. Дʹіпута́ти йіз́дʹатʹ нам 
по вуха́х, шоб йіх тʹіќи ви́брали (442), 230, 317. 
ХОТЬ У ВУ́ХО СТРІ́ЛЬ [хот′…стр′і́л′], жарт. 1. Глухий. Йому́ хот′ у ву́хо 
стрʹіл′ - ни чу́йи, бо стари́й ду́жи (27), 80, 222; 2. Неслухняний, упертий. Хот′ у 
ву́хо стрі́л′, а в’ін свойе́йі – ни п’іду́ ў са́дик (79), 150, 316; 3. Байдужий, 
інертний. Кажу́, шо горобц′і́ со́йахи повибива́ли – п’іди́ поган′а́й, а йому́ хот′ у 
ву́хо стр′іл′ - шос′ оста́ниц′:а (73), 10, 224. 
В ОДНО́ ВУ́ХО ВЛІТА́, В ДРУ́ГЕ – ВИЛІТА́ […ўлʹіта́, …вилʹіта́], несхв. Про 
неуважність, неслухняність. Шо вони́ іш:ко́ли зна́йутʹ, йак у йіх в одно́ ву́хо 
ўлʹіта́, ў дру́ге – вилʹіта́?! (96), 165, 522. 
ЯК [йак] ЗА ВУ́ХО КИ́НУТИ, підсил., зрід. Швидко, пожадливо щось з’їсти. 
В’ін мойі́ блинцʹі́ так ізʹ:і́ў, йак за ву́хо ки́нуў (107), 112. 
У ВУ́ХО ВЛІТÁ [ўл´ітá] У ПÓПУ ВИЛІТÁ [вил´ітá], згруб. Про неуважність, 
неслухняність. Шо томý нéслуху – в:ýхо ўл´ітá, у пóпу вил´ітá (170), 64, 369.  
<І> ЗА ВУ́ХОМ НЕ ВЕСТИ́, підсил. Не слухатися, не шануватися. Ск’іќи йій ни 
кажи́, а вона́ і за ву́хом ни веде́ – ўридн'у́ка така́ (492), 30, 363. 
ЗА ВУ́ХОМ НЕ ЧÉШЕТЬСЯ [чéшиц´:а], несхв. Хтось не реагує, спокійний, 
байдужий. У йóго йáблука крáдут´, а ў йóго й за вýхом ни чéшиц´:а (476), 167, 345.  
ВУ́ШІ МОРО́ЧИТЬ [ву́ш’і моро́читʹ], несхв. Обридати нудними недоречними 
розмовами. По́ки м’інʹі́ ву́ш’і моро́читимеш? надойі́ў уже́ (82), 32, 168. 
ЯК У ВУ́СІ [йак у вýс´і], схв. Тепло, затишно, комфортно. Хáтка манéн´ка, 
а при́брано, окурáтно – йак у вýс´і (198), 89, у б. пп.  
ВЧОРА. БУ́ДТО [бýт:о] (НА́ЧЕ) ВЧÓРА. Начебто недавно. Бýт:о ўчóра 
зáм’іж ішлá, а ўже п’ів’:íку минýло (19); Ус'і ́ уро́ки по́мн'у, на́че ўчо́ра, хот' 
пройшло́ ўже год'іў́ п’ійіс'а́т (294), 33, 191.  
ВЧОРАШНІЙ. МЕ́НШЕ ВЧОРА́ШНЬОГО [ўчора́шнʹого], підсил. Апатично, 
байдуже, нецікаво, неінтересно. Вона́ кричи́тʹ на ме́не, а минʹі́ – ме́нше 
ўчора́шнʹого – хай! (27), 13, 339. 
В’ЮН. ЯК В’ЮН НА СКОВОРО́ДКІ <КРУТИ́ТЬСЯ> [йак ўйун на сковоро́дк’і 
<крути́ц′:а>], ірон. 1. Хапатися, метатися, метушитися. Усе́й ден′ по двору́ 
б’іѓайіш, йак ўйун на сковоро́дк’і (24), 12, 21; 2. Хитрувати, бути 
несамостійним, кон’юнктурним. Його́ ж і ў сту́п’і ни попаде́ш – кру́тиц′:а, йак 
ўйун на сковоро́дк’і – йак ви́годно – так, а йак н′і – обра́тне (7), 35, 370.  
В’ЯЗИ. В’Я́ЗИ ЗВЕРТÁТЬ [вйáзи звертáт´]. 1. Згруб. Калічити, сильно бити. 
Петрóв’і вйáзи звирнý, бо д´íўчину мойý оби́диў (69), 1, 18; 2. Калічитися, 
зазнавати серйозних травм шиї, плечей. З драби́ни ўпаў, так чут´ вйáзи 
не звирнýў (6), 27, 190 
. 
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ГАБЕЛОК. ГАБЕ́ЛКИ ЗБИРА́ТИ, зрід. Збиратися, збирати особисті речі. 
Ўре́мн´а ўже габе́лки зб’іра́т´ і соб’іра́ц´:а додо́му (175), 2. 

ГАВ. НІ ГАВ-ГА́В, НІ БОВ-БО́В [нʹі гаў-га́ў, нʹі боў-бо́ў], жарт. 1. Тиша, 
мовчанка. Ви́йдиш уве́чирʹі надвʼір́ - нʹі гаў-га́ў, нʹі боў-бо́ў - нʹі душʼі́, нʼі зву́ка 
(45), 62, 66; 2. Мовчун, несловоохотник. Йаґ з ним і стрʹіча́цʹ:а, шо цʹі́лий ве́чʼір 
нʹі гаў-га́ў, нʹі боў-бо́ў (159), 28, 78. 

ГА́ВА. НЕ ВИ́ЙДЕ З ГА́ВИ ПА́ВА, ірон. Негідну людину неможливо 
перевиховати. З ло́дарʹа зроби́тʹ передовика́? – ни ви́йде з га́ви па́ва (115), 86, 537. 

ГАВРИК. ГА́ВРИКОМ СТОЯ́ТЬ [га́ўриком стойа́т´], ірон., зрід.  Стояти без 
діла у несподіваному місці. І шо ти стойíш га́ўриком б’íл´а доро́ги, кого́ 
ждеш? (32), 169. 

ГАВРИЛО. НЕ ВМЕР ГАВРИ́ЛО, ТАК БОЛЯ́ЧКА [болʹа́чка] ПОЛОЖИ́ЛА, 
ірон. Однаково, все одно, байдуже. Хот′ с′о́дн′а, хот′ за́ўтра, а йі́хатʹ тре́ба – 
ни ўмер Гаўри́ло, так бол′а́чка положи́ла (193), 68, 148. 

ГАД. ДО ГАДÁ, підсил. Багато, забагато. Йáблук у ц´ом годý до гадá (371), 9, 17.  

НА ГАДÁ, підсил. Нащо, навіщо. На гада́ ти м’ін´í оцé кóлесо прин´íс? (79), 17, 

40. 

ЯКÓГО [йакóго] ГÁДА, згруб. Для чого, навіщо, чого. Йакóго гáда прийшóў – 

йа ж тоб’í заказа́ла (77), 8, 300.  

ГАДОСТЬ. РОБИ́ТЬ ГА́ДОСТІ (ПА́КОСТІ) [роби́тʹ га́достʹі (па́костʹі)], несхв. 

Завдавати прикрощів; капостити. Ни мо́жи сусʹі́дка ни роби́тʹ га́достʹі, хоч 
прич’і́лок ха́ти, а облʹа́па (193), 220, 523. 

ГАДСТВО. ОТ ГÁДСТВО [од гáцтво], несхв. Вираження незадоволення, гніву. 
Од гáцтво – куда́ йа молотóк поклáў? (3), 18, 226. 

ГАЗ. ГАЗ, КВАС, КОНДУБА́С, жарт., зрід. Гульня, пиятика. Тут он газ, квас, 
кондуба́с, а мене́ ни позва́ли повесили́цʹ:а (308), 445. 

ПІД [п’ід] ГА́ЗОМ (ГА́ЗА́МИ), ірон. Напідпитку. Диўлʹу́сʹа – уже́ од куми́ 
прийшо́ў п’ід га́зом (170); Йак до ро́дич’іў захо́де, так додо́му йаўлʹа́йіцʹ:а п’ід 
га́зом, весе́лий (380), 173, 390. 

ДАВА́ТИ ГА́ЗУ, підсил. Робити чогось багато, з високою інтенсивністю. Дава́ли 
тако́го га́зу на дʹіскотʹе́к’і, шо аж ни в’і́рилосʹа, йак таке́ мо́жна видʹе́луватʹ 
(275), 245, 300. 

ГАЗЕТА. ГАЗЕ́ТА ХОДЯ́ЧА [ход′а́ча], ірон. Пліткар, обмовник (здеб. жінка). 
Он в’і́йіц′:а газе́та ход′а́ча, с′іча́с ус′і́ спл′о́тн′і ўзна́йім (300), 11, 149. 

ГАЗÉТА ХУТОРСЬКÁ [хуторс´кá], жарт. Пліткарка, балакуча жінка. Газéта 
хуторс´кá ўсе со:бшчи́т´ – і рáд´іва ни нáда (104), 5, 199.  

ЯК [йак] ГАЗЕ́ТА ПРОЗРА́ЧНИЙ, жарт. Худий, тонкий. Усе́ хв’ігу́ру берегла́, 
а ста́ла йак газе́та прозра́чна (186), 4, 15.  

ГАЗЕ́ТУ ЧИТА́ТИ, жарт. Затримуватися, зволікати. Хва́те вам у кушча́х 
газе́ти чита́ти – пора́ за робо́ту (196), 10, 92. 
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НА ГАЗÉТУ БОЯ́ТЬСЯ СТАВÁТЬ [бойáц´:а ставáт´], ірон.  Бути боязким, 
несміливим. Шо ти йійí на драби́ну л´íзти посилáйиш – вона́ на газéту 
боййíц´:а ставáт´ (100), 70, 193. 

ГАЙ. АЖ ГАЙ ГУДÉ, підсил. Безперешкодно, інтенсивно виявляється якась 
дія. Спи́т´ – аж гай гуде́ (87), 22, 81, у б. пп.  

ГАЙКА. ГÁЙКА З ЛЄ́ВОЮ РІЗЬБÓЮ [л´éвойу р´із´бóйу], знев. Несповна 
розуму, дурень, телепень. Прийшла́ гáйка з л´éвойу р´із´бóйу – т´íки послýхай 
йійí (73), 16, у б. пп.  

НІЯ́КÁ [н´ійáка] ГÁЙКА, підсил. Нічого не впливає, не діє. Прос´у́, мол´у́, шоб 
куди́ п’ішóў роби́т´ – н´ійáка га́йка (48), 102, 286, у б. пп.  

З ГАЙО́К ЗРИВА́ТЬСЯ [зрива́ц′:а], несхв. Неспровоковано вибухати гнівом, 
бути неадекватним. Н′і з то́го, н′і с′:о́го з гайо́к зрива́йіц′:а – розор′а́йіц′:а, йак 
поро́блино йому́ (464), 46, 295. 

ГАЛА. ГАЛÁ-БАЛÁ, несхв. Теревені; теревенити, базікати. Йак баби́ 
з´íйдуц´:а, так і гала́-бала́ про ўс´іх (50), 14, 522.  

ГАЛАЙ. НА ГАЛА́Й-БАЛА́Й <РОБИ́ТИ>, несхв. Як-небудь, недбало, 
непродумано, поспіхом. Ти, до́чко, поду́май – на гала́й-бала́й за́м’іж ни 
вихо́дʹатʹ (171), 1, 106. 

ГАЛАЛА. ГАЛАЛА́-БАЛАЛА́, БА́ЧИЛА, ХОЧ І БЛИ́ЗЬКО [бли́зʹко] НЕ 
БУЛА, ірон. Про брехню, брехливу людину. У шо ти в’і́риш – це ж галала́-

балала́, ба́чила, хоч і бли́зʹко ни була́ (52), 204, 345. 

ГАЛКА. БÍЛА [б’íла] ГÁЛКА. Людина нестандартної поведінки. Ус´í 
соглашáйуц´:а, а ц´а, йак б´íла гáлка, усé н´і й н´і (372), 38, 301.  

ТОВКТИ́СЯ (ВОВТУ́ЗИТЬСЯ, ВОЗИ́ТЬСЯ, МОСТИ́ТЬСЯ), ЯК ГА́ЛКА 
(ГРАК, КУ́РИЦЯ, СОРО́КА) НА (У) ГНІЗДІ́ [тоўкти́сʹа (воўту́зицʹ:а, вози́цʹ:а, 
мости́цʹ:а), йак … ку́рицʹ:а, …) на (у) гнʹіздʹі́], ірон. Довго і повільно щось 
робити, клопотатися, порпатися. Цʹілʹі́сʹінʹкий денʹ у ха́тʹі тоўче́цʹ:а, йак га́лка ў 
гнʹіздʹі́, хоч уже́ во́сʹімдисʹат (65); Шо тоўче́сʹа, йак га́лка на гнʹіздʹі?́ 
умо́шчуйсʹа, та ўже пойі́димо (371), СЮр, 23. 

ГАЛОША. СТАРÁ ГАЛÓША, знев. Стара, немічна людина. Старá галóша 
т´íки пéнз´ійу получá, а ўже н´ічó не рóбе (126), 3, 42. 

ОБУВА́ТЬ У ГАЛО́ШІ [обува́тʹ у гало́шʼі], несхв. Обдурювати, ошукувати. 
Цига́нка ж обу́ла ў гало́шʼі, бо мʼедʹ за зо́лото продала́ (195), 6, 75. 

САДИ́ТЬ [сади́тʹ] У ГАЛО́ШУ, підсил. Перемагати, висміювати, ставити на 
місце. Посади́ла ў гало́шу при ўсʹіх, бо двопудо́ўку пʼіднʹала́ (43), 4, 194. 

ГАЛУШКА. ЯК ГАЛУ́ШКА В ПОМИ́ЙНИЦІ [йак … ў поми́йниц'і], знев. Про 
чванька, зарозумільця. А Мико́ла Микола́йович, йак галу́шка ў поми́йниц'і, 
н'іко́ли й ни поздра́стуйіц':а (492), 95, 363.  

ЯК [йак] ГАЛУ́ШКА З ПО́ПЕЛУ, глуз. Абсурдність, неможливість, дурниця. 
Шо ти, наказа́ў, то йак галу́шка з по́пилу (84), 65, 541. 

ЯК [йак] ЗА ГАЛУШКÁМИ, жарт. Натовп, багатолюддя, тиснява. 
Ви́стройалис´а б’íл´а магаз´íна ,йак за галушка́ми (197), 34, 119.  



___ Г ___ 

 

87 

ЯК [йак] НЕ ВМЕ́РТИ, ТАК ГАЛУ́ШКОЙ ПОДАВИ́ТЬСЯ [подави́цʹ:а], ірон. 

Однаково, усе одно, байдуже. Оста́лосʹ йак ни ўме́рти, так галу́шкой 
подави́цʹ:а – к’іне́цʹ оди́н (136), 42, 189. 

ГАЛУ́ШКУ ПІДНЕСТИ́ [п’іднисти́], ірон. Учинити (повідомити) щось неприємне, 
підступне. Галу́шку т'о́шча п’іднисла́, шо д'іте́й забира́ (407), СКв, 312. 
ГАЛУШО́К ОБ’Ї́СТИСЯ [обйі́стис'а], жарт. Збожеволіти, утратити розум. Чи 
ти галушóк обйíўс´а, шо бóсий по морóзу хóдиш? (112); Йа ж галушо́к ни 
обйі́лас'а – таке́ на куму́ сказа́ти (150), 114, 124, 189. 

ГАЛЬКА. БА́ЛУВАНА <ВА́ША> ГА́ЛЬКА [Га́л'ка], ірон. Перебірлива, 
вередлива, примхлива людина (зокрема жінка, дівчина), Йак так веридува́т', 
шо н'ійа́кий хло́пиц' ни п’ідхо́де, так же ба́лувана ва́ша Га́л'ка (чи хоч Ва́л'ка)! 
(492);  Йаґби́ ти ме́нши вичванʹа́ўсʹа, так лу́ч’:и й тоб’і́ б було́, й нам, а то – 
ба́лувана ва́ша Га́лʹка (504), 308, 517, у б. пп. 

ГАЛЯ. НЕ БУ́ДЕ ГА́ЛЯ, БУ́ДЕ ДРУГА́Я [ни бу́де Га́л'а, бу́де друга́йа], ірон. 

Небезнадійна ситуація; не той, так інший; хтось буде. Які-то ще нові будуть – 

не звісно, а звісно … теє-то, що будуть, бо писаниє глаголеть: не буде Галя, 
буде другая (СКв), 95, 54. 

ГА́ЛЯ [Га́лʹа] БЕ́РЕГА НЕ БА́ЧЕ, ірон. Нетактовний, невихований, 
неслухняний. Постойа́н:о його́ ўтихоми́рʹуватʹ на́да, бо Га́лʹа бе́рига ни ба́чи 

(83), 30, 347. 

ГАМАН. ГАМАНА́ ПЕРЕРОБЛЯ́ТИ [перироблˊа́ти], підсил., зрід. Багато, 
інтенсивно працювати. Та йа за цˊі́лий денˊ гамана́ перироби́ла, ни то шо (129), 53. 

ЯК [йак] ГАМАНА́ БИ́ТИ, зрід. Сильно бити. Сус′і́дка свого́ мужика́ йак 
гамана́ бйе, осо́бо йак той ви́пйе (85), 17. 

ГАННА. ПРИЛИ́П, ЯК ДО ГА́ННИ [… йак до Га́н:и] ПИЛИ́П, жарт. Про 
набриду, приставайка. Йак хто ушни́пицʹ:а до ко́го, то й ка́жутʹ, шо прили́п, 
йак до Га́н:и Пили́п (83), 74, 456. 

ГАПЛИК/ГАПЛІЙ. ГАПЛИ́К ПРИХÓДЕ, несхв. Настає кінець, крах, смерть. 
Вáл´анкам гапли́к прихóде – розл´ізáйуц´:а (145); Хоч йаки́й бага́тий, а гапли́к 
при́йде (4), 58, 240. 

ГАПЛÍЙ ПРИХÓДЕ [гапл´íй]. Настає кінець, крах, смерть. Хот´íў ішчé 
пожи́т´, та бáчу, шо гапл´íй прийшóў (70), 273, 275. 

ГАРБА. ХОЧ У ГАРБУ́ ЗАПРЯГÁЙ [запр´агáй], схв. Фізично сильна, потужна 
людина. Спóртом зан´імáўс´а ўнук, так тепéр хоч у гарбý запр´агáй – усé зрóбе 
(342), 20, 115.  

ГАРБУЗ. ГАРБУЗÁМИ ГОДУВÁТИ, глуз., етн. Відмовляти при сватанні. Йак 
була́ молодá, ох і чáсто гарбузáми хлóпц´іў годува́ла (198);  Нагодува́ла Га́лка 
гарбуза́ми і Петра́, і сватач’і́ў (128), СКв, 104, 213. 
У ГАРБУЗА́Х НАХО́ДИТИ, жарт. Евфемізм щодо народження. У гарбуза́х 
найшли́ – за вили́ким гарбузо́м лижа́ў (123), 275, 363. 

У ГАРБУЗÁХ УЧИ́ТЬСЯ [учи́ц´:а], ірон. Про невправного танцюриста. Зрáзу 
ви́дно, шо ў гарбузáх учи́ўс´а – тогó так і танц´ýйиш (156), 74, 275.  
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ГАРБУЗИННЯ. У ГАРБУЗИ́ННІ НАХО́ДИТЬ [у гарбузи́н′:і нахо́дит′], жарт. 

Евфемізм щодо народження. У гарбузи́н′:і найшли́ – п’ід вили́ким листко́м 
лижа́ў (113), 49, 164. 

ГАРМОНЬ(Я)/ГАРМОШКА. ТРИ ГАРМÓНІ ПОРВÁТЬ [гармóн´і порвáт´], 
жарт. Виявити захват, радість, захоплення. Мáти т´íл´ко з хáти, а в’ін ужé 
три гармóн´і порвáў, шо сам остайéц´:а бáлувац´:а (56), 63, 200.  

РВÁТИ, ЯК [йак] ГАРМÓШКУ МАХНÓ, підсил.  Із силою, активно, рвучко 
щось виконувати. Шо ти рвеш той м’ішóк, йак гормóшку Махнó? (373), 26, 95. 

ГАСПИД. ГА́СПИДОМ ДИ́ХАТИ, несхв., заст. Злитися, ненавидіти. А на 
Левка (Тимоха) гаспидом дише, думаючи, що се усе через нього (батько дає 
мало грошей) (СКв), 133. 
ГАСЯ. ЯК ГА́СЯ [йак Га́сʹа], підсил. Дуже високого зросту (здеб. про жінку). 
Он п’ішла́, йак Га́сʹа, шо до не́ба доста́не (164), 7, 23.  

ГВІЗДОК. ЯК ГВІЗДКО́М [йак гв’іздко́м] ПРИБИ́ТИЙ, підсил. Малорухливий, 
нерухомий, непорушний. Сиди́тʹ за кни́жкойу, за уро́ками, йак гв’іздко́м 
приби́тий – і ни здвигне́ н´іку́ди (176), 47, 262. 

З <ІРЖА́ВИМ>  ГВІЗДКОМ У ГОЛОВІ́ [… гв’іздко́м у голов’і́], знев. Дурень, 
телепень, неадекват. Усʹі́ круго́м, ўро́дʹі норма́лнʹі, а цей – з иржа́вим гв’іздко́м у 
голов’і́ – викондри́чуйицʹ:а (483), 4, 503.  

ЯК ГВІЗДÓК ЗАГАНЯ́ТЬ [йак гв’іздóк заган´áт´]. Остаточно, рішуче, 
безапеляційно висловлювати свою позицію. Сказáў, йак гв’іздóк загнáў – 

н´ічóго ўже ни зм’íне (275); Його́ ўже ни зру́шиш, бо йак гв’іздо́к загна́ў, шо ни 
прода́м! (267), СЮр, 34. 
ГВОЗДИК. БЕРЕ́МЕННИЙ [бире́мин:ий] ГВО́ЗДИК, ірон. Худа, але з немалим 
апетитом, людина. Куда́ оте́ ўсе д′іва́йіц′:а, шо ти йіси́ – ну, пр′ам бире́мин:ий 
гво́здик (100), 87, 282. 

ГВОЗДИКА. ПА́НСЬКА [па́нс′ка] ГВОЗДИ́КА, рос. Майор, цинія. Па́нс′кі 
гвозди́ки б’і́л′ши п’іўме́тра росту́т′ (123), 54, 471. 

ГВОЗДЬ. < ЖО́ПОЮ, СРА́КОЮ> ГВО́ЗДІ РВАТЬ [жо́пойу, сра́койу> гво́зд'і 
рват'], підсил., ірон. Діяти рішуче, енергійно, несамовито. Йак т'і́ки поступл'у́, 
так бу́ду жо́пойу гво́зд'і рват', а ви́ўчус' (136), 51, 317. 

БЕРЕ́МЕНИЙ ГВОЗДЬ [гвоздʹ], глуз. Худа, але з немалим апетитом, людина. 
По:б’і́даў за тр'ох, а де воно́ – бире́миний гвозд' (60), 79, 145. 

ГВОЗДЬ У ГОЛОВІ́ [гвоздʹ у головʼі́], глуз. Дурень, телепень. Шо тут 
попи́шеш, йак у йо́го гвоздʹ у головʼі́ (227), 57, 165. 

ГВОЗДЯ́ [гвоздʹа́] <РЖА́ВОГО> <В ДОМ> НЕ ПРИНЕСТИ́, ірон. Про 
кепського добутника, поганого господаря. За два го́ди, шо з йім живу́, в’ін 
гвоздʹа́ ржа́вого ў дом ни принʹіс́, ни то, шоб шосʹ пу́тнʹе (518), 86, 380. 

НІ ГВОЗДЯ́, НІ [н′і гвозд′а́, н′і…] ЖЕЗЛА́. Жартівливе побажання водієві 
успіхів. Шоб ско́ро дойі́хаў, і шоб н′і гвозд′а, н′і жезла́ тоб’і́ (275), 363.  

ГЕ. ВЕЛИ́КЕ ГЕ, ірон. Вискочка, зарозумілець, псевдоавторитет, нікчема. Йак 
сʹілʹсʹкохазʹа́йствиний тʹе́хнʹікум зако́нчила, так і несе́цʹ:а – чи й ни вили́ке ге 

(218), 116, 446.  
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ЗАЧІПА́ТЬ [зач’іпа́тʹ] ГЕ, знев. Контактувати з нікчемною, капосною людиною. 
Ни зач’іпа́й ге, а то ниприйа́тностʹі ни об:ире́сʹа (95), 125, 349. 

ЯК У ГЕ ВСТУПА́ТЬ [йак у ге ўступа́тʹ], знев. Відчувати бридливість, огиду. 
Ото́ з ним побала́кала, так йак у ге ўступи́ла – таки́й в’ін ниприйа́тний (91), 

26, 426, у б.пп. 
ГЕЙГЕКАЛО. ЯК [йак] ГЕЙГЕ́КАЛО, глуз., зрід. Вайло, незграба. Усʹі́ дʹі́ти 
виртлʹа́в’і й поворотк’і́, а м’ій, йак гейге́кало, по́ки розве́рницʹ:а, по́ки 
рож:ине́цʹ:а (107), 32. 

ГЕКТАР. НА ОДНОМУ́ ГЕКТÁРІ <ОПРАВЛЯ́ТЬСЯ> НЕ СІДÁТЬ [… гектáр´і 
опраўл´ац´:а не с´ідáт´], знев. Виявлення зневаги, презирства. Якé там чу́ство – 

йа з йім на одномý гектáр´і опраўл´áц´:а не с´áду (92), 18, у б. пп.  

ГЕНА. ГЕ́НА З ДРЕ́НА, згруб. Небажана людина (здеб. чоловік). Тʹі́ки 
зʹібра́лисʹа ўже розхо́дицʹ:а, йак йави́ўсʹа цей Ге́на з дре́на (189), 101. 

ГЕПТ(ОМ). УСÉ ГÉПТОМ, підсил. Підряд, цілком, до решти. Усé ге́птом 
ви́в’із із двóру – н´ічó не остáвиў (319), 8, 167.  

ГЕРОЙ. ГЕРÓЙ ПРИ ЧÁРКІ [чáрк’і], ірон. Сміливий тільки тоді, коли вип’є. 
Герóй ти т´íки при чáрк’і, а так – йак бáба (95), 84, 143.  

ГЕРÓЙ У БÁБИНІЙ КÓХТІ [бáбин´ій кóхт´і], ірон. Несправжній, удаваний 
сміливець. Йаки́й там в’ін хрáбрий – х’іба́ шо герóй у бáбин´ій кóхт´і, бо 
й сус´íц´койі собáки бойíц´:а (183), 120. 

ГИДКИЙ.  ГИ́ДОМ ГИДКИ́Й, підсил. Надто гидкий, бридкий осоружний. 
Ги́дом в’ін мин′і́ гидки́й – н′іко́ли до йо́го ни вирну́с′ (92), 95, 101. 

ГИКНЕТЬСЯ. ХАЙ <ЙОМУ́> <ЛЕГЕ́НЬКО [лиге́н'ко]> ГИКНЕ́ТЬСЯ 
[гикне́ц':а], етн. Традиційна формула побажання згадати про когось. Д'ід тв’ій, 
хай йому́ лиге́н'ко гикне́ц':а, настойа́шчий хаз'а́йін буў (45), СКв, 242, у б. пп. 
ГИЛЬЦЕ. ГИ́ЛЬЦЕ ВИСІ́ЛЬНЕ [ги́л'це вис'і́л'не], етн. Невелике дерево, 
прикрашене квітами, колосками, цукерками й стоїть на столі протягом весілля. 
На вис'і́л'не ги́л'це навйа́зуйут' цв’іти́, колоски́, ч’іпл'а́йут канхве́ти – і ўсу 
сва́йбу стойі́т' (213), 90, 96, 164. 

ГІЛЬЦЕ. ПРОДАВА́ТЬ ГІЛЬЦЕ́ [продава́тʹ г’ілʹце́], етн. Віддавати частини 
весільного гільця за гроші. Кв’і́точку або́ в’і́точку з г’ілʹцʹа́ бра́ли, а на тарʹі́лку 
кла́ли гро́ш’і – це й назива́ли продава́тʹ г’ілʹце́ (167), 164, 281. 

ГИРЯ. ГИ́РІ ВÁЖИТЬ [ги́р´і вáжит´], ірон. Про бездіяльність продавця через 
відсутність товару. Шо продаўшчи́ц´і роби́т´, йак торгувáт´ н´íчим – стойíт´ 
ги́р´і вáжи (213), 52, 126.  

ЖÁДНОМУ І ГИ́РІ ЛÉКШІ [ги́р´і ле́кш’і], жарт. Про підозріливість, 
скнарість, пожадливість. Жáдний же ни дов´ір´áйе – йомý й ги́р´і лéкш’і 
кáжуц´:а (13), 112, 201.  

ЗАХОТІЛОСЯ ГИРІ ПРОТІВ НОЧІ КІСНИЧКА, заст., ірон. Про несподівану 
неймовірну забаганку, примху, каприз. Мені купи тих ласощів, що я, вередуючи, 
хочу. – Захотілося гирі проти ночі кісничка (СКв). 
ГІВНО/ГІМНО. НІ ГІВНА́, НІ [нʹі г’іўна́, нʹі] ЛО́ЖКИ, знев., зрід. Бідний, 
неімущий. У цʹого́ дурака́ – нʹі г’іўна́, нʹі ло́жки, йак ото́ на св’і́тʹі живе́, шче й 
дʹіте́й пло́де (230), 2, 341. 
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ЗАГОРІ́ЛИСЬ ГІ́ВНА В ЖО́ПІ [загорʹі́лисʹ г’іў́на ў жо́п’і], ірон. Про поспіх, 
раптову активність. Загорʹі́лисʹ г’і́ўна ў жо́п’і б’іго́м йі́хатʹ до ку́ма, хоч і ни 
збира́лисʹ ско́ро (196), 91, 434. 

ГІВНА́ В РОТ НАБИРА́ТЬ [г’іўна́ ў рот набира́т´], згруб. Замовкати. Ти г’іўна́ ў 
рот набири́, і сиди́, по́ки ни спита́йут´ ста́рш’і (154), 77, 296.  

НЕ ТРО́ГАТИ ГІВНА́ – НЕ ВОНЯ́ТИМЕ [… г’іўна́ – ни вонʹа́тиме], згруб. 

Капосну людину краще не чіпати. Каза́ў жи, шоб ни ходи́ў до Питра́, бо ху́жи 
буде́ – ни трож г’іўна́ – ни вонʹа́тиме (74), 26, у б. пп. 
ЯК ГІВНА́ ЗА БА́НЬОЙ [йак г’іўна́ за ба́нʹой], згруб. Багато, велика кількість. 

А наро́ду зˊібра́лосˊа, йак г’іўна́ за ба́нʹой (60), 4, 343. 

ХОТІ́ТИ ГІВНА́ НА ЛОПА́ТІ [хотʹі́ти гʼіўна́ на лопа́тʹі], згруб. Про забаганки, 
примхи, капризи. Усе́ ў до́мʼі йестʹ, шо тобʼі́ шче? Хо́чиш гʼіўна́ на лопа́тʹі! 
(114), 11, 175. 

З ГІВНА́ В ЦА́РСЬКІ [з гʼіўна́ ў ца́рсʹкʼі] ПАЛА́ТИ, згруб. Про швидке набуття 
високої посади, багатства (часто незаслужене). Йак з гʼіўна́ та ў ца́рсʹкʼі 
пала́ти попа́ў, так дʹі́ла пушти́ ни бу́де (115), 59, 232. 

СПО́РИТЬ – ГІВНА́ НЕ СТО́ЇТЬ [спо́ритʹ - гʼіўна́ ни сто́йітʹ], згруб. Про 
непотрібність, неконструктивність зайвих спорів, суперечок, лайок. Хто 
спо́ре – той гʼіўна́ ни сто́йи – лу́чʼ:и попро́буйте ладко́м рʹіши́тʹ (99), 85, 86. 

ЗБИРА́ТИ НА ГІВНІ́ [г’іўнʹі́] СМЕТА́НУ, згруб. 1. Ледарювати, байдикувати, 
неробствувати. Усʹі́ ўпира́йуцʹ:а, а в’ін збира́ на г’іўнʹі́ смита́ну, ў тʹінʹі́ (114), 

51, 344; 2. Бути жадібним, скнаристим; намагатися здобути вигоду, зиск на 
нікчемному. У лʹуде́й го́ре, а в’ін і тут стара́йіцʹ:а зʹібра́ти на г’іўнʹі́ смита́ну, 
на по́хоронах! (130), 22, 172. 

ВСПО́МНИ <ПРО> ГІВНО (ГАМНО́) – ОСЬ І […г’іўно́…ось [осʹ] І ВОНО́, 
знев. Про неочікувану появу небажаної людини, яку тільки-но згадали. Осʹ в’ін і 
сам дви́жицʹ:а, ўспо́мни про г’іўно́ – осʹ і воно́ (315); Тʹі́ки за Ванʹка́ забала́кали, 
в’ін і припе́рсʹа, спо́мни г’іўно́ – осʹ і воно́ (285), 55, 101. 

ШО НЕ ГІВНО [г’іўвно́], ТО ВСЕ ДО НА́ШОГО БЕ́РЕГЕА <ПЛИВЕ>, ірон. 
Про неталан, некоректність кандидатур (для чогось). Нʹі зо:т’е́хнʹіка хоро́шого 
нима́, нʹі огроно́ма, а шо ни г’івно́, то ўсе до на́шого бе́рига пливе́ (121), 1, 96. 

<КРУТИ́ТЬСЯ>, ЯК ГІВНО́ В ОПОЛО́НЦІ [<крути́цʹ:а,> йак г’іўно́ в 
ополо́нцʹі], глуз. Про поведінку зарозумілої, фанаберної людини. У клу́б’і 
кру́тицʹ:а, йаґ г’іўно́ в ополо́нцʹі, шо з го́рода прийі́хало (52), 83, у б. пп. 
УСЯ́КЕ ГІВНО́ [ус’а́ке г’іўно́] ДО НА́ШОГО БЕ́РЕГА <ПЛИВЕ́>, глуз. Про 
неталан, лиху вдачу. Шче оди́н приби́ўсʹа ў при́йми – усʹа́ке г’іўно́ до на́шого 
бе́рига пливе́ (86), 106, 233, у б. пп. 

ГІВНО́ НА ЛОПА́ТІ [гʾіўно́ на лопа́тʹі], знев. Чванько, хвастун, задавака, 
зарозумілець, нікчема. Той голова́ буў у́мний, почти́тилʹний, а це - гʾіўно́ на 
лопа́тʹі (115); Х’іба́ то хаз′а́йін, шо ў йо́го й забо́р лижи́т′ – г’іўно́ на лопа́т′і 
(180), 7, 10. 

ЯК ГІВНО́ В ОПОЛО́НЦІ [йак гʾіўно́ ў ополо́нцʹі], глуз. 1. Швидко, метушливо, 
безладно. Сʹадʹ, а ни мота́йсʹа по двору́, йак гʾіўно́ ў ополо́нцʹі (42), 110, 117; 2. 

Чванькувато, зарозуміло, зверхньо. Несе́ себе́, йак гʾіўно́ ў ополо́нцʹі (119), 58, 363. 
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ЯК ГІВНО́ ПО ХАЛО́ШІ <БІ́ГАТЬ> [йак г’іўно́ по хало́шʼі <бʼі́гатʹ>], глуз. 

Мотатися, метушитися. Сʹадʹ, а то́ йак гʾіўно́ по хало́шʼі бʼіѓайіш (97), 47, 159. 

ГІВНО́, СПИШ ДАВНО́? [гʾіўно́, спиш даўно́?], знев. Про сонливця, сплюха. 
Пʼід кушчо́м хропе́, а йа - гʼіўно́, спиш даўно́? (109), 95, 96. 

ГІВНО́ [г’іўно́] ПЕЧЕ́НЕ (МЕ́РЗЛЕ), згруб. 1. Ніщо, нічого (не мати, не 
отримати). Г’іўна́ пиче́ного тоб’і́, а ни дочку́ – нид:а́м, шоб ма́чуха зд′іва́лас′ 
(145), у б. пп.; 2. Щось надзвичайне, рідкісне, фантастичне. Вириду́йи дити́на, 
чого́с′ хо́чи – так усе́ йе – х’іба́ г’іўна́ ме́рзлого? Ото́ розба́лували (201), 27, 347. 

ГІВНО́ В ПОЛЬО́ТІ [г’іўно́ ў пол´о́т´і], жарт. Прудка, швидка людина, 
поспішайко. Ти ж мн´ало́, а вона́ – г’іўно́ ў пол´о́т´і (109), 5, 267.  

ГІВНО́ [г’іўно́] ЗА́СРАНЕ, згруб. Нікчемна, ница людина. Кому́ ж ти 
дов’íриўс´а? То ж г’іўно́ за́сране (59), 34, у б. пп.  

ЯК ГІВНÓ [йак г’іўнó] В ОПОЛÓНИКУ, згруб. 1. Незручно, некомфортно. У́сí 
при д´íл´і, а вона́, йак г’іўнó ў ополóнику – т´íки м’іша́ (20), 91, 181; 2. 

Зарозуміло, пихато, чванькувато. То була́ д´íўчина, йаґ д´íўчина, а тепéр – йаґ 
г’іўнó в ополóнику, – бо зазна́лас´а (226), 20, 345. 

НА ГІВНО́ СХО́ДИТЬ [на г’іўно́ схо́дитʹ], згруб. Злитися, сердитися. Че́риз той 
пустʹа́к ти на г’іўно́ схо́диш – ку́пимо нову́ лопа́ту, раз полама́ли (80), 112, 234. 

<ПРИЛИПА́ТЬ,> ЯК ГІВНО́ ДО ШТАНІ́В [<прилипа́тʹ,> йак г’івно́ до штанʹі́ў], 
згруб. Обридати, сікатися. Іди́ з кимсʹ други́м побала́кай, а то прили́п, йаґ г’іўно́ 
до штанʹі́ў (183), 13, 305. 

ГІВНО́М ДАВИ́ТЬСЯ [г’іўно́м дави́ц´:а], згруб. 1. Мовчати. Ото́ ў кутку́ сиди́ і 
г’іўно́м дави́с´, по́ки ни розриша́т´ сказа́т´ шо (229), 39, 145; 2. Бути жадібним, 
скнаристим. Сама́ багáта, а г’іўно́м да́виц´:а – і ни даст´ (91), 15, 263. 

З ГІВНО́М (ГІ́ВНАМИ) З’Ї́СТИ (ЗМІША́ТЬ) [з г’іўно́м (г’і́ўнами) зйі́сти 
(зм’іша́тʹ)], згруб. Морально знищити; знеславити, перемогти. Хай тʹі́ки шосʹ 
про ме́не лʹа́пне – йа його́ з г’іўно́м зйім (241), 275, у б. пп. 
ГІВНО́ НА ПО́СНОМУ МА́СЛІ [г’іўно́ на … ма́слʹі], знев. Щось нікчемне, 

гидке, бридке, негодяще. Йак йа його́ ни лʹублʹу́, так в’ін м’інʹі́ – г’іўно́ на 
по́сному ма́слʹі (95), 146, 252. 

<БО́ВТАТЬСЯ,> ЯК ГІВНО́ БІ́ЛЯ [<бо́ўтацʹ:а,> йак г’іўно́ б’і́лʹа] БЕ́РЕГА, ірон. 

Никати, вештатися без діла. Йак це мо́жна – цʹі́лий денʹ бо́ўтацʹ:а, йак г’іўно́ 
б’і́лʹа бе́рига, і води́ соб’і́ ни принести́ (52), 94, 182. 

ГІМНА́ НЕ ПЕРЕКУСИ́ТЬ [г’імна́ ни перикуси́тʹ], ірон. Про неможливість щось 
удіяти. Хоч би́йсʹа, хоч уби́йсʹа, а г’імна́ ни перикуси́тʹ – хай уже́ по-йійі́ бу́де 

(232), 79, 309. 

БАГА́ТО ГІМНА́ ЗДІ́СТИ [… г’імна́ здʹі́сти], згруб. Пройти через 
випробування, зазнати невдач, труднощів. Шоб доби́цʹ:а чого́сʹ пу́тнʹого ў 
жи́знʹі, бага́то г’імна́ прихо́дицʹ:а здʹі́сти (95), 273, 307. 

З ГІМНА́ КО́НИКІВ ЛІПИ́ТЬ [з г’імна́ ко́ник’іў лʹіпи́тʹ], згруб. Виконувати 
легку, непрестижну роботу. На конба́йнʹі роби́тʹ – сурйо́зне дʹі́ло, це ни з г’імна́ 
ко́ник’іў лʹіпи́тʹ! (3), 345, 503. 
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НАГОВОРИ́ТИСЯ, ЯК ГІМНÁ НАḮСТИСЯ [наговори́тис´а, йак г’імна́ 
найíстис´а], згруб. Про неприємну безрезультатну розмову. Слýхат´ вона́ менé 
не хóче – наговори́ўс´а, йак г’імна́ найíўс´а (108), 81, 119.  

І ГІМНА́ НЕ ВИ́ПРОСИТЬ [і г’імна́ ни ви́проситʹ] < У БАЗА́РНИЙ ДЕНЬ 
[денʹ]>, знев. Про скнару, жадобу, скупаря. Таки́й скрʹа́га, шо і г’імна́ ни 
ви́просиш у база́рний денʹ (494), 51, 95, у б. пп. 
ЯК ІЗ ГІМНÁ ПУ́ЛЯ [йак із г’імна́ пýл´а], знев. Ніякий, негодящий, нікчемний. 
Із йóго хаз´áйін, йак із г’імна́ пýл´а (106), 41, 235, у б. пп. 

НА ГІМНІ́ ЯКОНО́МИТЬ [на г’імнʹі́ йаконо́митʹ], згруб. Ощадити на дрібницях, 
найнеобхіднішому; скупитися. Уже́ й кра́шанки ни позволʹа́ здʹі́сти – на г’імнʹі́ 
йаконо́ме (95), 519, 521. 

ГІМНО́ ХЛЬОБА́ТЬ [г’імно́ хлʹоба́тʹ], знев. Бути у безвиході, скруті. Ти 
догра́йісʹа, шо з робо́ти ви́жинутʹ – і бу́диш г’імно́ хлʹоба́тʹ, а помогти́ нʹіќому 

(75), 18, 540. 

КОЛОТИ́ТЬ ГІМНО́ В СТУ́ПІ [колоти́тʹ г’імно́ ў сту́п’і], знев. Повільно щось 
робити; нудно, довго, безпредметно говорити. Ти ни колоти́ г’імно́ ў сту́п’і, а 
прʹа́мо кажи́, шо туб’і́ на́да, у чо́му нужда́ (230), 36, 199. 

ГІМНО́ [г’імно́] ПЧО́ЛИ – ГІМНО́ [г’імно́] МЕД, знев. Який захід, такий і 
результат. Йак із палочо́к ха́тку лˊіпи́ли, така́ й ви́йшла, бо г’імно́ пчо́ли - г’імно́ 
мед (134), 142, 173, 318, у б. пп. 

ГІМНО́ ВСНЯ́ТКУ [г’імно́ ўснˊа́тку], знев. 1. Ница, нікчемна люди́на. Йаби́ 
знаў, шо ти г’імно́ ўснˊа́тку, йа б на дˊі́ло тебе́ ни браў би (89), 260, 364; 2. 

Дурниця, нісенітниця, нікчемність. То, йак ти зроби́ў, назива́йіцˊ:а г’імно́ 
ўснˊа́тку – ни заплатˊу́ (364), 16, 104. 

ГІМНО́ ДО ГІМНА́ [г’імно́ до г’імна́] ЛИ́ПНЕ, знев. Про гуртування, 
об’єднання нікчем. Ото́ й ба́чу конпа́нʹійу пйа́ницʹ і ло́дарʹіў – г’імно́ до г’імна́ 
ли́пне (494), 58, 331 

ГІМНО́ З ГІМНА́ [г’імно́ з г’імна́], знев. Ница, непорядна, невдячна людина. Йа 
длʹа йо́го ўсе роблʹу́, а в’ін – г’імно́ з г’імна́ – ниблагода́рний (107), 30, 96. 

КА́ЖДЕ ГІМНО́ ХО́ЧЕ ФІА́ЛКОЙ ПА́ХНУТЬ [г’імно́ хо́чи ф’іа́лкой па́хнутʹ], 
ірон. Про пиху, зарозумілість, чванство. Стро́йи с:е́бе нипонʹа́тʹ шо – ка́жде 
г’імно́ хо́чи ф’іа́лкой па́хнутʹ (106), 6, 182. 

ГІМНО́ НА ПА́ЛОЧКІ (ЦІДИ́ЛКІ) [г’імно́ на па́лочк’і (цˊіди́лк’і)], знев. 

Хвалько, хвастун, фанфарон. Та вона́ йак начне́ тут вихожда́ти, йак г’імно́ на 
па́лочк’і (94), 93, 320. 

МІНЯ́ТЬ ГІМНО́ НА ЯЄ́ШНЮ [м’інʹа́тʹ г’імно́ на йайе́шнʹу], згруб., ірон. Про 
обмін «погане на погане» або й «погане на гірше». То буў нʹікче́мний прийма́к, а 
цей ішче́ ху́жий – зм’інʹа́ла г’імно́ на йайе́шнʹу (95), 16, 261. 

ГІМНÓ В ГУ́ЗНІ НЕ ДÉРЖИТЬСЯ [г’імнó ў гýзн´і не дéржиц´:а], знев. 
Про неспроможність тримати секрети, таємниці. Йа ж дов’íриўс´а т´íки тоб’í, 
та ви́дно, шо г’імнó ў гýзн´і не дéржиц´:а (115), 11, 71.  

ГІМНÓ [г’імнó] ДАРМОВÉ, згруб. Дармова річ, послуга. Г’імнó дармовé так 
і ц´íниц´:а – н´ійáк (44), 17, 91.  
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ГІМНÓ [г’імнó] НЕ ТОНÉ, знев. Сентеція про те, що негідним людям таланить. 
Йаґби́ харóший чолов’íк, так і замéрз би, а пйани́цˊа ви́жиў – г’імнó не тонé 
(174), 122, 376.  

ЩЕ ЯК НА ГІМНÓ «БУ́БА» КАЗÁВ [шче йак на г’імнó «бýба» казáў], ірон., 

зрід.  Про недорослість, необізнаність. Йа це знáла, шче йак ти на на г’імнó 
«бýба» казáў (95), 20.  

ЯК ГІМНÓ В ОПОЛÓНКІ <ЧВÁНИТЬСЯ> [йак г’імнó ў ополóнк’і 
<чвáниц´:а>], знев. Гонориться, чваниться. Таки́й жи, йак ми, а чвáниц´:а, йак 
г’імнó ў ополóнк’і (116), 86, 375.  

З ГІМНО́М ЗМІ́ШУВАТЬ [з г’імно́м зм’і́шуватʹ], підсил., вульг. Остаточно 
розправлятися, знищувати (морально чи фізично). На собра́нʹ:і ком’ірника́ з 
г’імно́м зм’іша́ли за вороўство́ (315), 76, 91. 

ВЕРШИ́ТИ-ВЕРШИ́ТИ, А ГІМНО́М [г’імно́м] ЗАКО́НЧИТИ, ірон. Про 
нікчемний результат. Вирши́ў- вирши́ў, а г’імно́м зако́нчити – ото́ про йо́го, бо 
ўчи́ўсˊа- ўчи́ўсˊа і бро́сиў (89), 20, 346. 

З ГІМНО́М ІЗДІ́СТИ [з г’імно́м іздʹі́сти], підсил., згруб. Розправитися, морально 
знищити. Йа тебе́, зара́за, з г’імно́м іздʹім́, йакшо́ долг нид:аси́ш (315), 9, у б. пп. 
ІЗ СВОЇ́М ГІМНО́М НЕ РОЗСТАВА́ТЬСЯ [іс:войі́м г’імно́м ни ростава́цʹ:а], 
згруб. Про скнару, жадобу, скупаря. Шоб в’ін тоб’і́ пи́лку даў? Та в’ін с:войі́м 
г’імно́м ни роста́ницʹ:а, а ни то пи́лкойу (494), 93, 302. 

ГІМНЯК. ЗІМО́Ю [з´імо́йу] МЕ́РЗЛОГО ГІМНЯКА́ [г’імн´ака́] НЕ 
ВИ́ПРОСИШ, знев. Жадібний, скнаристий, скупий. Прос´у́ пози́чит´ трóхи 
гро́ший, так сус´íд такúй, шо з´імо́йу ме́рзлого г’імн´ака́ ни ви́просиш (68), 3, 13. 

ГІНІРАЛ. ЯК ГІНІРÁЛ ПРОḮХАВ [йак г’ін´ірáл пройíхаў], жарт. 
Про задоволення, насолоду від випитого спиртного. Сто п’ійіс´áт прийн´áў, 
так йак г’ін´ірáл пройíхаў (113), 86, 377. 

ГІРКО. ГÍРКО [г’íрко] Й ТÓШНО, несхв. Безрадісний, пригнічений стан; 
огида. Г’íрко й тóшно, йак хтосʹ богу́йе, а хтосʹ куски́ зберá (111), 70, 127.  

ГІРЧИЧНИК. ЯК [йак] МЕ́РТВОМУ ГІРЧИ́ЧНИК [гірчи́шник], ірон. Ніяк, 
жодним чином (не допоможе). До́шчик покропи́ў, так це зимл'і́ помо́жи, йак 
ме́ртвому гірчи́шник (96);  Те, шо ти нота́цʹійі йому́ чита́йіш – йак ме́ртвому 
гірчи́шник (107), 264, у б. пп. 
ГІТАРА. ЯК ГІТА́РА [йак г’іта́ра], схв. Про струнку жіночу фігуру (тонка 
талія, пишні стегна). Ото́ хвигу́ра – йак г’іта́ра (76), 56, у б. пп. 

ГЛАЖЕНИЙ. ЯК [йак] ГЛА́ЖЕНИЙ, жарт. Спокійний, слухняний, покірний. 
Мико́ла, матʹ, одчортува́ў, так хо́де ж’і́нка, йаґ гла́жина (117), 15, 231. 

ГЛАЗ. ГЛАЗ – АЛМÁЗ, підсил. Гострий зір. Здáлека ўсих узнайе́ш, пр´áмо 
глаз – алма́з (347), 116, у б. пп.  

ГЛÁЗ ЛОЖИ́ТИ. Мати певні наміри. На нáш’і ўчáстки ўласт´ ужé даўнó глаз 
положи́ла – скóро забирýт´ (128), 7, 265. 

НАБИ́ТИЙ ГЛАЗ, підсил. Хтось досвідчений, умілий, проникливий. На ўсʹа́ку 
сво́лоч у ме́не даўно́ наби́тий глаз (97), 114, у б. пп. 
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ГЛАЗ НА СРА́КУ (ЖО́ПУ, ЗА́ДНИЦЮ [за́дниц′у]) НАТЯ́ГУВАТЬ 
[нат′а́гуват′], згруб. Бити, карати (погроза). Сус′іц́′кому байстр′уко́в’і глаз на 
жо́пу нат′ану́, йак гру́ш’і кра́стиме (203), 89, 177. 

НА ГЛÁЗ. Приблизно. На глаз у ц´óму óкун´і грам чити́риста (106), 18, 104.  

З ПʼЯ́НИХ [пйа́них] ГЛАЗ, несхв. Нетверезим; спʼяну. З пйа́них глаз накрича́ў, а 
тепе́р жалʹій́у (151), 143, 388, у б. пп. 

МІЖ [мʼіж] ГЛАЗ ДАВА́ТИ, згруб. Бити (в обличчя). Ти його́ не вʼідва́диш, по́ки 
мʼіж глаз ни даси́ш (206), 33, 188. 

СКІ́КИ [скʼі́ки] ГЛАЗ ХВАТА́, підсил. Багато, скільки оком видно. Скʼі́ки глаз 
хвата́ – ото́ колхо́зне по́ле (389), 77, 115. 

НАБИВА́ТИ ГЛАЗ, підсил. Набувати досвіду, уміння, навичок. На шаба́шках 
наби́ў глаз кри́шʼі кри́ти (146), 10, 119. 

У ГЛАЗА́ БИ́ТИ, підсил. Виділятися, вирізнятись, упадати у вічі. Аж у глаза́ 
бйе – таки́й б’ізпорʹа́док (143), 18, 348. 

ГЛАЗА́ МОЗО́ЛИТИ, несхв. Обридати, діймати, дратувати тривалою 
присутністю. Днʹа́ми цʹіл́ими глаза́ мозо́ле, ни́йи – пойі́хаў би хоч до ку́ма – 
пробздʹіў́сʹа (119), 106, 378 

<АЖ> ГЛАЗА́ ПОЗАПАДА́ЛИ, підсил., несхв. Ознака худої, виснаженої 
людини. Прийшо́ў п’і́слʹа болʹіз́нʹі – аж глаза́ позапада́ли (109), 84, 134. 

ГЛАЗА́ ПО РУБ ПІЙСЯ́Т [п’ійсˊа́т], ірон. Великі від здивування очі. Йа йак 
узна́ла, так у ме́не аж глаза́ по руб п’ійсˊа́т ста́ли (321), 8, 190. 

ГЛАЗА́ ТЕРЯ́ТЬ [тирˊа́тˊ]. 1. Несхв. Утрачати зір, сліпнути. Ста́рост́ – ни 
ра́достˊ – глаза́ ўже терˊа́йу (379), 27, 86; 2. Глуз. Пильно дивитися, 
придивлятися. Шо ти на Га́лˊцˊі глаза́ тирˊа́йіш – краси́ва?! (179), 162, 204; 3. 

Глуз. Губити окуляри. Глаза́ ўтерˊа́ла – ни ба́чиў, куди́ йіх покла́ла? (93), 3, 4. 

ГЛАЗА́ СА́ЛОМ ЗАПЛИВЛИ́, несхв. Про товсту, гладку людину. В не́йі уже й 
глаза́ са́лом заплиўли́ – диви́тис′ га́дко (331), 34, 380. 

ГЛАЗА́, ЯК У БІ́ШЕНОЇ СІЛЬО́ДКИ […йак у б’і́шинойі с′іл′о́дки], ірон. Про 
великі очі (від здивування, напруження). А на ка́ртоц′:і ви́йшли глаза́, йак у 
б’і́шинойі с′іл′о́дки (125), 93, 149. 

ТИ ЙОМУ́ СЦИ В ГЛАЗА́, А ВІН ТОБІ́ – «ДОЩ» [… а в’ін тоб’і́ «дошч»], ірон. 

Про упертюха, нерозумійка. Кажу́ ж, шо зал′і́з за мижу́, а в’ін – н′і, так і 
було́ – ти йому́ сци ў глаза́, а в’ін тоб’і́ – дошч (157), 85, 120. 

У ГЛАЗА́ СЦИ́КАТИ, згруб. Поводитися нахабно, нестримано. Ти диви́ – ўз′ало́ 
мо́ду ў глаза́ сци́кат′, перебива́т′ ста́ршого (331), 23, у б. пп. 
СЦИ ЙОМУ́ В ГЛАЗА́, А ВІН [в’ін] – «БО́ЖА РОСА́», глуз. Про упертха, 
самодура. В’ін жи ўпе́ртий, йаґ бара́н, бо сци йому́ ў глаза́, а в’ін – «бо́жа роса́» 
(107), 3, 349. 

ВИ́ГЛЯДІТЬ <УСІ́> [ви́глʹадʹітʹ <усʹі́>] ГЛАЗА́, підсил. Довго чекати, виглядати. 
Ви́глʹадʹіла ўсʹі глаза́, по́ки жда́ла з хро́нту (40), 193, 390. 

ВИПЛА́КУВАТЬ <УСІ́> [ви́плакуватʹ <усʹі́>] ГЛАЗА́, підсил. Багато й часто 
плакати. Дʹі́ти ви́плакали ўсʹі глаза́, по́ки ма́тʹір дожда́лисʹа (123), 32, 215. 
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ЗА ГЛАЗА́. 1. Небезпосередньо, без присутності, не бачучи. Ти б чула́, шо вʼін 
про те́бе за глаза́ ка́же (25), 77, 114; . 2. Підсил. Цілком, надто. Йак пози́чиш 
ти́шчу, так минʹі́ за глаза́ хва́те (114), 36, 50. 

ЗАКРИВА́ТЬ (ЗАПЛЮ́ЩУВАТЬ) [закрива́тʹ (заплʹу́шчуватʹ)] ГЛАЗА́, несхв. 
Умисно не помічати, потурати. Закрива́ла глаза́, шо в’ін опа́здуваў на робо́ту 
(145), 84, 207. 

У ГЛАЗА́. Відверто, прилюдно. А йа йому́ ў глаза́ кажу́, шо вор (189), 4, 322. 

У ГЛАЗА́ НЕ БА́ЧИТИ, підсил. Ніколи, ніяк, жодним чином не мати стосунку. 
Та йа того́ клʹуча́ ў глаза́ не ба́чила, а ви на ме́не зверта́йіте (117), 82, 391. 

У ГЛАЗА́ ЛІ́ЗТИ [лʹі́зти] (СТРИ́БАТИ), підсил.,  несхв. Обридати, докучати, 
сікатися. У глаза́ тобʼі́ лʹі́зе, ни пита́ – чи ста́рший, чи ме́нʹчий (160), 26, 115. 

ГЛАЗÁМИ НА ВУ́ЛИЦЮ <ВИХÓДИТЬ> […вýлиц´у <вихóдит´>]. Вікнами на 
вулицю (про будинок). Отó настойáў, шоб дом тр´ома́ глазáми на вýлиц´у буў 

(387), 119, 191. 

УТИКА́ТЬСЯ [ўтика́цʹ:а] ГЛАЗА́МИ, глуз. Пильно, здивовано дивитися. Йа 
така́ розфуфи́рина йду, а в’ін уткну́ўсʹа глаза́ми – аж ни ўзнаў попирва́х (373), 

83, 290 

НА ГЛАЗÁХ. 1. За чиєїсь присутності, очевидно, відверто. На глазáх бре́ше, і 
н´іхтó н´ічóго ни посм’íйе сказáт´ (259), 62, 74: 2. У межах (відносно) 
короткого терміну. На глазáх росте́, красив’íйе (185), 2, 205.  

У ГЛАЗА́Х ТЕМНІ́ТЬ [тимнʹі́тʹ]. 1. Несхв. Непритомніти, немочіти. За свʼітови́й 
денʹ наро́бисʹа – у глаза́х тимнʹі́йе (105), 59, 104; 2. Підсил. Багато, незліченна 
кількість. У Лозовʼі́ на ста́нцʹійі лʹуде́й – у глаза́х тимнʹі́йе (106), 61, 382. 

З ГЛÁЗУ НА ГЛÁЗ. Без сторонніх, безпосередньо. П’ішли́ побалáкайім з глáзу 
на глáз, б’із св’іди́тил´іў (381), 95, 112.  

ГЛАЗКИ. АНЮ́ТИНІ [анˊу́тинˊі] ГЛА́ЗКИ, рос. Братки, фіалка триколірна. 
Ото́ й лˊубу́йусˊа ў палˊіса́днику анˊу́тиними гла́зками - красˊі́в’і (208), 78, 96. 

СТРО́ЯТЬ [стро́йатʹ] ГЛА́ЗКИ, жарт. Кокетувати, загравати. Шче й сʹо́мий 
клас ни зако́нчила, а ўже стро́йіш гла́зки хло́пцʹам (166), 15, 192. 

ГЛАЗОК. ОДНИ́М ГЛАЗКО́М, несхв. Мимохідь, короткочасно, несерйозно. 
Шо там, йаке́ заклʹу́чинʹ:а мо́жна зроби́тʹ, йак та комʼіс́ʹійа одни́м глазко́м 
глʹа́нула? (113), 7, 214. 

ГЛАНДИ. ГЛА́НДИ ПРОСТУ́ЖУВАТИ, ірон. Розкривати рота, говорити, 

базікати. Ото́ розбала́каласˊа, хва́те ўже, а то гла́нди просту́диш (168), 15, 57. 

ГЛЕЧИК. НАДПИ́ТИЙ ГЛЕ́ЧИК, ірон. Нецнотлива дівчина. Ви́бири дʹіў́ку 
пу́тнʹу, а Нʹі́нка – та ўже надпи́тий гле́чик (84), 11, 350. 

ГЛИНА. СРÁЛА, МÁЗАЛА – ГЛИ́НИ НЕ СТÁЛО (НЕ ХВАТИ́ЛО), згруб. 
1. Про недбайливість, безгосподарність, непередбачливість. Тут убóрушна 
ў розгáр´і, а тут гор´ýче кончáйіц´:а – срáла, мáзала – гли́ни не стáло (80), 86, 

393; 2. Про абсурдну, беззмістовну розмову. Шо з йéйу говори́т´ – ти йій, шо 
хлóпц´і ши́бку розгати́ли, а вонá про порос´á – срáла, мáзала – гли́ни ни хвати́ло 
(143), 54, 189. 
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З ОДНІЄ́Ї (ТАКО́Ї Ж) ГЛИ́НИ ЗЛІ́ПЛЕНИЙ [з однʹійе́йі (тако́йі ж) гли́ни 
злʹі́плиний]. Такий самий, однаковий, рівня. Шо ти чва́нисʹа? ми ж з однʹійе́йі 
гли́ни злʹіп́линʹі – забу́ў, йак у дʹе́цтв’і ко́ники лʹіпи́ли? (114), СЮр, 442. 
МА́ЗАТЬ ГЛИ́НОЮ [ма́зат'  гли́нойу], несхв. Обмовляти, порочити, неславити. 
Х’іба́ ж мо́жна свойі́х ма́зат' гли́нойу? Шоб чуж’і́ см’ійа́лис'а (365), 33, 383. 

ГЛИНИЩЕ. ВИВО́ЗИТЬ У ГЛИ́НИЩЕ [виво́зитʹ у гли́нишче] (КРУ́ЧУ), згруб. 

Позбавлятися, позбуватися. Ни бу́диш слу́хацʹ:а – ви́визу у гли́нишчи (114), 6, 209.  

ГЛИСТ. Я́К [йак] ГЛИ́СТ У СРÁЦІ [срáц´і] <НАДОḮДЛИВИЙ> 
[надойíдливий], згруб. Обридливий, осоружний. Надойíдливий ти, йак глист у 
срáц´і – одстáн´, рáзом ни пойíдимо (87), 27, 394.  

АЖ ГЛИСТИ́ ВИ́ДНО, підсил., ірон. Широко розкривати рота. Розкри́ў свойу́ 
пе́лʹку, аж глисти́ ви́дно (181), 42, 195. 

ГЛИСТА. ГЛИСТÁ В ÓБМОРОКІ [о́бморок’і], ірон. Надзвичайно худа істота, 
зокрема людина. Наш Волóд´ко, йак глиста́ в о́бморок’і, чи опити́ту нимá? 

(180), 23, 217. 

ГЛИСТА́ В ОБМО́ТКІ [… в обмо́тк’і], жарт. Дуже худа людина. На йому́ ж 
усʹа оде́жа виси́тʹ, ну натура́лʹно глиста́ в обмо́тк’і (118), 50, 384. 

ГЛИСТÁ В ТОМÁТІ [ў томáт´і], ірон. Надзвичайно худа людина. У кóго й 
удалáс´а ц´а глиста́ ў томáт´і – мáти ж мордáтин´ка, тоўстéн´ка? (9); 

Д'і́ўчина, йаґ глиста́ ў тома́т'і, а ба́т'ко-ма́ти – норма́л'н'і (58), 96, 111, 113. 

ГЛИСТÁ ЗАСУ́ШИНА, ірон. Надзвичайно худа, слабка людина. Шо ти, 
глиста́ засýшина, зо мнóйу ў рýчки берéс´а? (395), 78, 173. 

ГЛИСТÁ МАРИНÓВАНА, ірон. Надзвичайно худа людина. Хто такý глистý 
маринóвану й на тáнц´і пригласи́т´? (373), 119, 142. 

ГЛИСТЯК. ЯК ГЛИСТЯ́К [йак глист´áк], ірон. Худа, висока, слабкосила 
людина. Йак глист´áк ви́росла, а од в’ідрá води́ гнéц´:а (94), 323, 396. 

ГЛОТКА. ДРА́НА ГЛО́ТКА, несхв. Схильний до пияцтва. Шо ж, йак у його́ 
дра́на гло́тка – гро́шʼіў ни наста́чиш (210), 72, 93. 

ІЗ ГЛÓТКИ ВИПАДÁ, підсил. Велика кількість, надлишок, забагато. У ко́го з 
гло́тки випадá, а хто голо́дний спат´  л´ага́ (386); Хто гододу́йи, а ў ко́го – аж 
із гло́тки випада́ (95), 34, 82.  

ГЛУХИЙ. ПОНІМА́ТЬ, ЯК ГЛУХА́ У ТА́НЦЯХ [понʹіма́тʹ, йак … у та́нцʹах], 
ірон. Нічого не тямити, не знати, не розумітися. Йак да́ч’і начина́лисʹ, так йа 
понʹіма́ў у садово́цтв’і, йак глуха́ у та́нцʹах (107), СЮр, 5.  

ГЛУХИ́Й НЕДОЧУ́Є, ТАК ПРИБИЧУ́Є [нидочу́йи, так прибичу́йи], жарт. 
Про викривлення інформації через глухуватість (або й навмисно). То ти ўсе 
там шосˊ приду́мала, ўчу́лос´а – ото́ глухи́й нидочу́йи, так прибичу́йи (181), 22, 

141. 

ГЛУХИ́Х ВЕЗУ́ТЬ І ТЕБЕ́ ПІДБЕРУ́ТЬ […визу́т′ …п’ідбиру́т′], жарт. Репліка 
на перепитування. Нидочу́ў, шо йа сказа́ў, так ос′ глухи́х визу́т′ і тебе́ 
п’ідбиру́т′ (331), 152, 169. 

ГЛУХИ́Х ПОВЕЗЛИ́, А ТЕБЕ́ ЗАБУ́ЛИ, жарт. Репліка на перепитування. 
Шо́кайіш і шо́кайіш – глухи́х повизли́, а тебе́ забу́ли (331), 143, 385. 
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ГЛУХИ́Х ПОВЕЗЛИ́, ірон. Відповідь на чергове перепитування. Йак надойі́стʹ 
поўторʹа́тʹ приглу́хуватому, так і ка́жиш, шо глухи́х повизли́ (275), 204, 309 

ШО ГЛУХО́МУ «ДО́БРИЙ ВЕ́ЧІР […ве́ч’ір]», ірон. Про байдужість, інертність, 
ігнорацію. Хоч розʹірви́сʹ – кажи́ йуму́, а йуму́, шо глухо́му «до́брий ве́ч’ір» 

(145), 10, 225. 

ГЛУХОТА. НАБИВА́ТИ ГЛУХОТУ́, несхв. Надто голосно говорити, кричати. 
Помо́ўч! Уже́ глухоту́ наби́ў! (494), 145, 372. 

ГЛУШМАН. ПОНІМА́ТЬ, ЯК ГЛУШМА́Н (ГЛУШКО) У СПІ́ВАХ [понʹіма́тʹ, 
йак … у сп’і́вах], ірон. Нічого не тямити, не знати, не розумітися. Ти ў 
тра́кторʹі понʹіма́йіш, йак глушма́н  у сп’і́вах (92), СЮр, 85. 

ГЛЯДІТЬ. ТО Й ГЛЯДИ́ [гл′ади́], підсил. Застереження від чогось 
несподіваного, неочікуваного; наголошення на важливості чогось. То й гляди: 
б’єшся, б’єшся як та риба об лід, та ба! Нічого не зробиш (СКв), 99, 448. 
ГЛЯНУТЬ. НÍКОГДИ І ВГÓРУ ГЛЯ́НУТЬ [н´íкогди і ўгóру гл´áнут´], зрід. 
Нікольство, зайнятість. За хáтн´іми клóпотами н´íкогди і ўгóру гл´áнут´ (123), 

68, 95. 

ГНАТ. ГНАТ – УСІ́М [ус′і́м] СВАТ, жарт. Доброзичлива, товариська людина. 
Шо буў душоприйа́тний, то й призва́ли – Гнат – ус′ім́ сват (104), 46, 218. 

ГНАТИ. ГО́НОМ ГНА́ТИ, підсил. Рішуче, наполегливо, інтенсивно гнати, 
виганяти. По-харо́шому ни пон´іма́, шо на́да ўже йти з ха́ти, тре́ба т´íки 
го́ном гна́ти с´:імйí (196), 29, 398. 

ГНИДА. КÁЖНА ГНИ́ДА НÓЖКИ КИ́ДА, знев. Про зарозумілість, пиху, 
забаганки. Ви́гнала с´:іл´рáди, бо накури́ли – кáжда гни́да нóжки ки́да (211); 

Ка́жна гни́да но́жки ки́да, так і на́ша чо́кнута сус'і́дка (21), 20, 38, 130, 172. 

ЯК [йак] ГНИ́ДА, знев. 1. Про слабкосилу, миршаву людину. З ви́ду йак гни́да, а 
шкабарчи́т´, йак шо пýтн´е (211), 4, 21; 2. Про ницу, нікчемну людину. Йак 
гни́да – усé до слóва передалá ж’íнц´і, а та ж – у пси́хи (108), 34, 152. 

ГНІЗДО. З (НЕ)НА́ШОГО ГНІЗДА́ [гнʹізда́]. (Не)свій; (не)таки́й; (не)рівня. 
Ви́дно, шо з на́шого гнʹізда́ хло́пицʹ – п’ідсʹіда́й бли́жчи (105), 33, 125. 

ОЙО́ЙКИНЕ ГНІЗДО́ [гнˊіздо́], рос. Колючий бур’ян, колючка. Йак ста́ниш 
бо́сойу ного́йу на ойо́йкине гнˊіздо́, так спра́ўдˊі ойо́йкайіш до́ўго (178), 95, 106. 

ЧОРНОГУ́ЗЯЧЕ ГНІЗДО́ [чорногу́зʹаче гнʹіздо́], ірон. Закудлане волосся, 
неохайна зачіска. Намости́ла на головʼі́ чорногу́зʹачи гнʹіздо́, аж горобцʹі ́
лʹака́йуцʹ:а (119), 57, 207. 

ГНІЙ. ЯК ГНО́Ю (ГНОЯ́КИ) [йак гно́йу (гнойа́ки)], підсил. Дуже багато. 
Масл´а́т у соснику́, йак гно́йу (164), 117, 351, у б. пп. 

ГНОЙОК. ДЕ ГНОЙО́К, ТАМ ЛОЙО́К, схв. Про потребу удобрювати землю. 
Спʼід коро́ви, йак уле́жицʹ:а, розкида́йім по горо́дʹі – де гнойо́к, там лойо́к – ото́ 
й ро́де лу́чʼ:е (80), 143, 365. 

ГНОМИК. ДО ЗЕЛЕ́НИХ ГНО́МИКІВ [гно́мик’іў], підсил. Надто, багато; 
сильно напитися (зокрема спиртного). Х’іба́ ж мо́жна так напива́тисʹа – до 
зеле́них гно́мик’іў?! (22), 115, 366. 
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ГНОЯКА. ЯК ГНОЯ́КА [йак гнойа́ка] НЕВИ́ВЕЗЕНА <ЛЕДА́ЧИЙ>, знев. 
Лежень, ледар, лінюх. Ус′і́ на робо́т′і, а вона́ – йак гнойа́ка неви́везена – до́ма 

(18), 9, 11.  

ГОВІННЯ. З ДУРНО́ГО ГОВІ́ННЯ НЕ БУ́ДЕ СПАСІ́ННЯ [… гов’і́нʹ:а … 
спасʹін́ʹ:а], несхв. Погана дія спричиняє кепські наслідки. Йак мо́кре сʹі́но 
склада́тʹ, так воно́ попрʹій́и – з дурно́го гов’і́нʹ:а ни бу́де спасʹі́нʹ:а (275), 52, 204. 

ГОВОРИТЬ. І НЕ ГОВОРИ́. Так; поза сумнівом; згода. Йак Гáл´ки не стáло, й 
Івáн опусти́ўс´а. І не говори́ (124), 114, 399.  

ГОВОРИ́ТИ-БАЛА́КАТИ <,СІ́СТИ [сʹі́сти] І ЗАПЛА́КАТИ>, ірон. Про 
беззмістовну, порожню, безрезультативну розмову. Цʹі́лий ве́ч’ір лʹала́кали нʹі 
про шо, ото́ й ви́шло, шо говори́ли-бала́кали, сʹі́ли і запла́кали (83); Отáк тоб’í – 
говори́ла-балáкала, а тепе́р додóму порá (95), 181, 223.  

КОРÓЧЕ ГОВОРЯ́ […говор´á]. Загалом; у підсумку; отже. Корóче говор´а́ – 
ви́йшла вона́ за йóго зáм’іж (183), 47, 369.  

ГОД. ГОД ВИСОКÓСНИЙ. Рік високосний. У годý високóсному не трéба б 
зáм’іж вихóдит´, бо шчáст´а ни бýде (117); У високо́сний год свайб’і́ў ме́нше 

(31), 119, 241, 276. 

ВЗЯ́ТОШНИЙ [ўз'а́тошний] ГОД, спец. Удалий для пасічників рік, у який узято 
багато меду. Той год буў ўз'а́тошний, а цей – ниўда́шн'ій (293), 78,100, 163. 

ДЕ МОЇ СІМНА́ДЦЯТЬ [мойі́ с′імна́ц′:ат′] ГОД, жарт. Натяк на колишню 
бадьорість, завзятість, хвацькість. Йак поба́чу ото́ краси́вих д′іво́к, ох – де мойі́ 
с′імна́ц′:ат′ год?! (212), 171, 400. 

ПІД [п’ід] ГОД. Як коли; у певний рік. П’ід год гре́чка ро́де, п’ід год – н′і (197), 

19, 34. 

НА ТОЙ ГОД В ОЦÉ <СÁМЕ> ВРÉМ’Я [ўре́мйа], ірон. Нікóли.  Агá, од:áст´ 
в’ін тоб’í грóш’і на той год в оцé ўрéмйа (149), 4, 41. 

РАЗ НА ГОД САМÓГО СЕБÉ ЛЮБИ́ТЬ [л´уби́т´], ірон. Про злу, 
недоброзичливу людину. В’ін таки́й ненави́дний, шо, мат´, раз на год самóго 
себé л´у́бе (49), 223, 500.  

СІМ [с'ім] ГОД МАК НЕ РОДИ́В, І ГО́ЛОДУ НЕ БУЛО́, жарт. Про щось 
неважливе, другорядне, мізерне. Так до с'імйі́ й ни вирну́ўс'а, т'і́ки перика́зуваў, 
шо б’із йо́го ни ви́живемо, а ми й периби́лис'а б’із йо́го – с'ім год мак ни роди́ў, і 
го́лоду ни було́ (495), 307, у б. пп.  
СТО ГОД І ТРИ́СТА. Неймовірно, фантастично, абсурдно тривалий час 
(здебільшого із запереченням дії). Ждáла тебé сто год і три́ста (219); Айа́ґжи, 
воно́ м’ін'і́ ну́жно сто год і три́ста (352), 27, 131.  

СІМ ГОД ПОЛИ́НЬ НЕ РОДИ́В, І БІДИ́ НЕ БУЛО́ [сʹім год поли́нʹ ни роди́ў, і 
б’іди́ …], ірон. Про непотрібність, зайвість, малозначущість чогось. Шо, на 
та́нцʹі ни ўзʹали́, так сʹім год поли́нʹ ни роди́ў, і б’іди́ ни було́ (123), 104, 128. 

<ЦЕ> ТОЙ ГОД, ШО НА ДЕНЬ СІМ [… на денʹ сʹім] ПОГО́Д, ірон., зрід. Про 
нестабільність, змінність, примхливість, капризування. Пола́йалисʹа – хай, 
зум’ій́утʹ і помири́тисʹа, це той год, шо на денʹ сʹім пого́д (104), 46. 

ЯК СТО ГОД НЕ Ї́СТИ [йак … ни йі́сти], підсил. Бути голодним, мати значний 
апетит. Умина́йи п’існу́ карто́шку, йак сто год ни йіў (91), СЮр, 220. 
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СТО ГОД НА ГОРИЩІ [гори́шч’і], підсил. Старий, ветхий, непотрібний. 
Спо́мнила про корзи́ну, так йій уже́ сто год на гори́шч’і - полама́ласʹ (375), 85, 86.  

РАЗ У ГОД І ДВА НА ПА́СКУ, ірон. Дуже рідко. Приво́зили ону́ка раз у год і 
два на Па́ску (184); Та в’ін мин’і́ зво́не раз у год і дв’іч́’і на Па́ску (145), 74, 95. 

ТРЕ́ТІЙ ГОД НА ДЕВ’Я́ТОМУ МІ́СЯЦІ [тре́тʹій год на дивйа́тому мʹі́с’ацʹі], 
ірон. 1. Про труднощі із завагітненням (жінки, дівчини). Шо ни спита́йіш – 
бире́мин:а, а де воно́ – тре́тʹій год на дивйа́тому м’ісʹацʹі ́(377), 7, 199; 2. Про 
брехливі обіцянки щось зробити, закінчити. Ск’іќи ждатʹ того́ сара́йу – 
тре́тʹій год на дивйа́тому м’і́сʹацʹі (75), 8, 310. 

ГОДА́ ВИХÓДЯТЬ [вихóд´ат´]. 1. Збільшується вік, наближається 
до «критичного». Года́ мин´í ўже вихóд´ат´, скóро, мáбут´, пом’ірáт´ (156), 68, 

99; 2. Надходить певний термін, пора, часовий рубіж. Года́ вихо́д′ат′ Га́л′ц′і б 
за́муж (188); Го́ди вихо́дʹатʹ іти́ в а́рмʼійу (219), 370, у б. пп. 

ОБÍЩАНОГО [об’íшчаного] ТРИ ГÓДА  ЖДУ́ТЬ [ждýт´], ірон. Примарність, 
облудність обіцянок. Об’íшчаного три гóда ждут´, а йа од тéбе од:áч’і 
пози́ченого жду ўже пйат´ (371); Об’ішча́ў сара́йчик п’ідпра́вит', так 
об’і́шчаного три го́да ждут' (115); Каза́ў, шо ку́пе тʹілʹіхво́на – так 
об’і´шчаного три го́да ждут' (11);  Три го́да об’іш́чаного ждут' – от і ми 
водопрово́д вигл'ада́йімо (187), 38, 151, у б. пп.  

У ГОДА́ ВБИВА́ТЬСЯ [ўбива́цʹ:а]. Дорослішати, рости, мужніти. У года́ 

ўбива́йіцʹ:а – ско́ро в а́рмʼійу (133), 86, 376. 

З ГОДА́МИ. Із часом, пізніше. Із года́ми по́йме, шо неипра́ў буў, так пʼі́зно бу́де 
(368), 37, 178, у б. пп. 

В ОДНИ́Х ГОДА́Х. Одного віку; ровесники. В одних года́х з Петро́м були́, так 
його́ ўже й однисли́ на кла́йб’ішче, а йа – на о́ч’ір′ід′і (81), 17, 177.  

У ГОДÁХ. Літній, похилого віку. У годáх ужé д´ідýс´, і си́на пережи́ў (198); Ни 
те, шо стари́й, а ў года́х уже́ (12), 15, 155. 

ТРИ ГО́ДИ НОСИ́ТИ Й ЗМІ́НИ [змʼі́ни] НЕ ПРОСИ́ТИ, підсил. Про речі 
тривалого використання. Харо́ша соки́ра – три го́ди носи́ла й змʼі́ни ни проси́ла 
(333), 51, 202. 

БЕЗ ГÓДУ ТРИ́ ДНÍ […днʹі], жарт. Недовго, короткий час. Прожили́ б’із гóду 
три дн´і – і розвóд´ац´:а (124), 79, 374. 

БЕЗ ГО́ДУ НЕДІ́ЛЯ [нидʹі́лʹа], ірон. Короткий час, недовго. Ти тут б’із го́ду 
нидʹіл́ʹа, а ўже прика́зуйіш, йаґ житʹ (107);   Шо ти зна́йіш, йак у колхо́зʹі 
роби́ла бʼіз го́ду нидʹі́л́ʹу? (427), 134, 202. 

ГОДИНА. ПРОСВÍТЛА [просв’íтла] (ПРОМИ́ТА) ГОДИНА. Вільний час, 
дозвілля. Л´íтом так ни ви́береш просв’íтлої годи́ни з по́другами на ла́ўк’і 
поси́д´іт´ (101), 4, 213. 

НА́ША ГОДИ́НА, зрід. Час смерті. Поживемо ще, потерпимо ще за гріхи наші 
на сім світі; по його волонці прийде і наша година (СКв), 60, 181. 
ДО ЛИХÓЇ [лихóйі] ГОДИ́НИ, підсил. Багато, значна кількість. До лихóйі 
годи́ни л´уде́й з´ібрáлос´а ў клу́б’і (124), 9, 155.  



___ Г ___ 

 

100 

ГОЛИЙ. ХОЧ ГÓЛИЙ БÍГАЙ [б’íгай], підсил. 1. Безлюдно, порожньо. Рáн´ше 
ў сил´í дн´óм хоч гóлий б’íгай – ус´í на стипу́ (213), 46, 106; 2. Байдуже, інертно. 
Йак с´áде худбóл диви́ц´:а, так хоч гóлий б’íгай – не гл´áне (63), 67, 123. 

ГО́ЛИЙ, БО́СИЙ І ПРОСТОВОЛО́СИЙ, підсил. Бідняк, неімущий. Ото́ йак 
ба́т’ко-ма́ти поме́рли, оста́лас' йа, мала́, го́ла, бо́са і простоволоса (174), 141, 

200. 

ЯК ГО́ЛОМУ РОЗДЯГАТЬСЯ [йак…розд′ага́ц′:а], ірон. Дуже швидко, легко; без 
проблем. Йак го́лому розд′ага́ц′:а – так м’ін′і́ на ри́бу склада́ц′:а (187), 55, 63. 

ГОЛІСІНЬКИЙ. ГОЛЕМ ГОЛІСІНЬКИЙ, підсил., заст. Зовсім, цілком голий. 
Там такий: голем голісінький, босем босісінький (СГр – Харьк). 
ГОЛКА. ГÓЛКА-НИ́ТКА. Нерозлийвода, дружні. Та вони́ скр´íз´ рáзом, ну йак 
гóлка-ни́тка (166), 2, 155.  

ГОЛКИ́ ЗАГАНЯ́ТЬ [заган´áт´], несхв. Дошкуляти словесно, говорити 
неприємності. Хвáте ўже голки́ заган´áт´, ну, раз оступи́ўс´а (220), 26, 63.  

ГÓЛКИ НЕ ПРОТКНУ́ТИ, підсил. Дуже щільно, тісно. У маршру́тк’і так 
к’íсно, шо гóлки не проткне́ш (46), 92, 324.  

ГОЛКИ́-НИТКИ́-ШПИ́ЛЬКИ […-шпи́л'ки], ірон. Предмети жіночої сфери 
домашнього вжитку. Прибири́ с:то́лу свойі́ голки́-нитки́-шпи́л’ки - д'і́т'ам уро́ки 
роби́т' н'і́где (201), 31, 63. 

ЯК З ГО́ЛКИ ЗНЯ́ТИЙ [йак …зн'а́тий], підсил. Чесний, непорочний, 
незаплямований. Ти на н'о́го да́жи й ни гр'іши́ - в’ін йак з го́лки зн'а́тий (160), 

47, 141.  

ГО́ЛКИ НЕ ПРОСУ́НУТИ, підсил. Дуже тісно, щільно. Сто́ўпилис'а л'у́ди – 
го́лки не просунеш (104), 11, 83.  

ЗА ГО́ЛКОЮ [го́лкойу] НЕ ВИ́ДНО, ірон. Худий, виснажений. За го́лкойу ни 
ви́дно – такий стаў «спра́ўний» (33), 15, 27. 

ЯК ГО́ЛКОЮ [йак го́лкойу] ВИШИВА́ТИ, схв. Удало, до пуття щось робити, 
зокрема говорити. Вона́ бала́ка, йак го́лкойу вишива́ – заслу́хайісʹа (107), 10, 91 

ГОЛОВА. ГОЛОВÁ ГУДÉ, несхв. 1. Сильний головний біль. Голова́ гуде́, аж 
шатáйус´а (89), 18, 161; 2. Гамірно, галасливо, шумно. У хáт´і такé зн´али́– 
голова́ гуде́ (139), 72, 175; 3. Надзвичайно багато роботи, клопотів. Робóти – 
аж голова́ гуде́ (117), 75, 85.  

ВА́ША ТА НА́ША ГОЛОВА́. Ви (ти), я. Та теє-то … поздоров боже вашу … 
та будучи нашу голову (СКв), 62. 
ГОЛОВА́ З ГВОЗДЯ́МИ [… з гвоздʹа́ми] Й ОПИ́ЛКАМИ, знев. Дурень, 
телепень, недотепа. От уже́ голова́ з гвоздʹа́ми й опи́лками – опйа́тʹ кран ни 
закрути́ла (353), 32, 326. 

ГОЛОВÁ З ТИ́РСОЙ, знев. Дурень, глупак. Шо з ним толкувáт´, йак в’ін – 
голова́ з ти́рсой (143), 17, 179.  

ТРЕ́ЗВА ГОЛОВА́, схв. Об’єктивна, зважена, розсудлива людина. Ус′а́ка 
тре́зва голова́ ска́жи вам, хто праў, а хто винува́т (117); Ото́ йак тре́зву 
го́лову на́да, кли́чте Василʹа́ – в’ін рос:у́де (145), 26, 189. 

ГОЛОВÁ Й ДВА У́ХА, знев. Дурень, глупак. Голова́ й два ýха – ск’íки ж тоб’í 
поўтор′áт´? (221), 65, 103. 
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ГОЛОВÁ КАПУ́СТЯНА [капу́ст´áна], знев. Незнайко, неумійко. Голова́ 
капуст´áна – шо ўчиў, шо ни ўчиў (105), 18, 95.  

ГОЛОВÁ КЛОЧКÁМИ НАБИ́ТА, знев. Дурень, недоумок, телепень. Шо з йóго 
ждат´, йак у йóго головá клочкáми наби́та (158), 28, 150.  

КУ́РЯЧА [ку́рʹача] ГОЛОВА́, знев. Дурень, недоумок. Шо таку́ ку́рʹачу го́лову 
ўчитʹ? дурне́ було́ – дурне́ й бу́де (95), 89, 118. 

ГОЛОВÁ ЛÓПАЄТЬСЯ [лóпайиц´:а] (РОЗПАДÁЄТЬСЯ, РОЗРИВÁЄТЬСЯ, 

ТРÍСКАЄТЬСЯ [розпадáйиц´:а, розривáйиц´:а, тр′і́скайиц´:а]), несхв. 

1. Сильний головний біль. На погóду голова́ лóпайиц´:а (332), 34, 113; 

2. Гамірно, шумно; голосно. Му́зика – голова́ розпадáйиц′:а (401), 20, 71; 

3. Надмір роботи. На горóд´і д´ілóў – голова́ розривáйиц′:а (309), 64, 161.  

ГОЛОВÁ МÍСТО [м’íсто] ШУКÁ. Хочеться спати, відпочити. Ужé 
й замори́ўс´а – голова́ м’íсто шукá (73), 152, 403.  

ГОЛОВА́-ПОМИ́ЙНИЦЯ [… -поми́йницʹа], знев. Дурень, недоумок, телепень. 
Дʹі́ўка га́рна, та го́ре одне́ – голова́-поми́йницʹа, йак йійі́ бра́ти? (494), 32, 190. 

ДРА́НА ГОЛОВА́, ірон. Слабка пам’ять. От дра́на голова́ – йака́ ж то 
ста́нц'ійа була́, де ми йі́здили? (492), 105, 363, у б. пп. 
ГОЛОВÁ САДÓВА, несхв. Забудько. Та ўже нечáсто прихóде, ц´а, йак йійí – 
забýў, от голова́ мойа́ садо́ва (27), 78, 402.  

ГОЛОВА́ СИ́ВА (БІ́ЛА [б’і́ла]), підсил. Великий клопіт, гранична зайнятість, 
нікольство. Минˊі́ робо́ти на сˊо́днˊі – голова́ си́ва (189), 46, 405. 

ГОЛОВÁ, ЯК ДРУШЛЯ́К [йак друшл´áк], ірон. Слабка пам’ять. Голова́, йак 
друшл´а́к – н´ічó ни пóмн´у, шо і йіў с´óдн´а (315), 117, 404. 

ДУРНА́ ГОЛОВА́ НЕ ЛИСІ́Є [ни лис′і́йи], ірон. Натяк на тупість, 
недоумкуватість когось «волосатого». См’ійе́с′а, шо йа ли́сий, так шо? дурна́ 
голова́ ни лис′ій́и т′іќи (79), СГр – Богод. у, 407. 

БАЛУ́, БАЛУ́ – ГОЛОВÁ В КАЛУ́, знев. Брехні, порожні розмови, теревені. 
Сед´áт´ баби́ на лáўц´і й балý, балý – голова́ ў калý – ден′ кроз ден′ (123), 36, 159. 

БИ́ТА ГОЛОВÁ, схв. Досвідчений, бувалий. В’ін – би́та головá, багáто 
де бувáў, немáло чогó видáў (308), 8, 134. 

ГОЛОВА́, ЯК ПІДСИ́ТОК […йак п’ідси́ток], ірон. Про погану пам’ять. Голова́, 
йак п’ідси́ток - н′ічо́ ни де́ржи (3), 153, 401. 

ГОЛОВА́ З БУ́ТОРОМ (ТЕ́ЛЬБУХАМИ [те́лʹбухами]), знев. Дурень, телепень, 
недо́умок. Шче з шко́ли зна́йу, шо ў йо́го голова́ з бу́тором, бо в одно́м кла́сʹі 
ўчи́лисʹа (406), 51, 191. 

КУ́РЯЧА [ку́рʹача] ГОЛОВА́, ірон. Забудько, роззява, некмітливець. Мару́сʹка – 
ку́рʹача голова́ – ўже й забу́ла, шо об’ішча́ла сусʹі́дкам ви́йти на ла́ўку (119), 34, 

158. 

ГОЛОВА́ НЕ СРА́КА (ЖО́ПА) – НА ЇЙ НЕ СИДІ́ТЬ […на йій ни сидʹі́тʹ], згруб., 

жарт. Про відносність пріоритетів. Шо ж, шо голова́ боли́тʹ – голова́ – ни 
сра́ка, на йій ни сидʹі́тʹ (91), 155, 201. 

У́МНА ГОЛОВА́, А ДУРАКУ́ ДОСТА́ЛАСЬ [доста́ласʹ], ірон. Дурень, 
телепень. Собража́тʹ жи тре́ба було́, йак роби́тʹ, а то у́мна голова́, а дураку́ 
доста́ласʹ (494), 46, 113, 411. 
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ГОЛОВА́ ЧУМНА́, несхв. Сильний головний біль. Так виски́ зда́ўлʹуйи, голова́ 
чумна́, а тут шче ти кричи́ш (315), 172, 410. 

ГОЛОВА́, ЯК [йак] ВИ́ВАРКА, ірон. 1. Велика голова. Голова́, йак ви́варка, шо 
картуза́ ни п’ідбире́ш (333), СЮр, 115; 2. Дурень, телепень. Хоч голова́, йак 
ви́варка, а ни со:бража́ (491), СЮр, 112. 

ГОЛОВА́, ЯК КОРЯ́К […, йак корʹа́к] НЕДОДО́ВБАНИЙ, несхв. Дурень, 
телепень. Голова́, йак корʹа́к недодо́ўбаний – куда́ йому́ прора́бом?! (17), СЮр, 

150. 

<А> ШОБ ЙОМУ́ (ЇЙ, ТОБІ́ [йій, тоб’і́] …) ГОЛОВА́ ОБЛІ́ЗЛА [облʹі́зла], 
згруб. Недоброзичливе побажання лихого, проклін. Шоб тоб’і ́ голова́ облʹі́зла, 
йак ти таке́ на ме́не нагово́рʹуйіш (230), 154, 189. 

З ДЕСЯТТЮ́ [з дис'ат':у́] ГО́ЛОВА́МИ, підсил. Розумний, досвідчений, 
метикований. Та буд' ти хоч із дис'ат':у́ го́ловами, а до тако́го ни доду́майіс'а 

(451), СКв, 90. 
УМІ́СТО [ўм’і́сто] ГОЛОВИ́ – СРА́КА (ЖО́ПА), згруб. Про дурня, телепня, 
недоумка. Йаби́ ву́мний буў, так учи́ўсʹа б, а йак ум’і́сто голови́ – сра́ка, так 
хай іде́ на стро́йку (189), 28, 409. 

ОД ДУРНО́Ї [дурно́йі] ГОЛОВИ́ НОГА́М ПОКО́Ю [поко́йу] НЕМА́, несхв. 

Страждати, потерпати від непродуманих учинків, дій. Во́зе туда́-с′уда́ – ото́ од 
дурно́йі голови́ нога́м поко́йу нема́ (331), 123, 354, у б. пп. 
З БОЛЬНÓЇ […бол´нóйі…] ГОЛОВИ́ НА ЗДОРÓВУ <ВАЛИ́ТИ>. Перекладати 
провину, відповідальність на когось. Сам огорóд запусти́ў, а на мéне кива́ – з 
бол´нóйі голови́ на здоро́ву (315); Сам хаза́йство запусти́ў, а тепе́р ва́ле з 
бол'но́йі голови́ на здоро́ву (243), 154, 156, 278, 287. 

З ГОЛОВИ́ ГУБИ́ТЬСЯ [губи́ц´:а], несхв. Не пам’ятати(ся), забувати(ся). Ідý 
ў магáз´ін, дак запи́суйу, шо купи́т´, бо з голови́ гýбиц´:а (32), 36, 417.   

ПЛИ́ГАТЬ ВИ́ЩЕ <СВОЙЄ́Ї> [пли́гат´ ви́шче <свойéйі>] ГОЛОВИ́, підсил. 

Перевершувати можливості, досягати малоймовірного. За де́н´ огорóд скопáт´, 
шо пли́гнут´ ви́шче голови́ – нивозмóжно (416), 56, 185.  

НА ГОЛОВІ́, ЯК НА КОЛІ́НІ, А В ГОЛОВІ́ ЩЕ МЕ́НЬШЕ [на голов’і́, йак на 
колʹі́нʹі, а ў голов’і́ – ше ме́нʹши], ірон. Про дурня, телепня, недоумка. Ну й па́ру 
соб’і́ Ва́лʹка найшла́ – на голов’і́, йак на колʹі́нʹі, а ў голов’і ́– шче ме́нʹши (345), 

79, 309. 

У ГОЛОВІ́ МАК ЦВІТЕ́ [у голов’і́ … цв’іте́], ірон. Нерозумний, недосвідчений 
(здеб. через недорослість). У голов’і́ шче мак цв’іте́ – йак йому́ дов’ірʹа́тʹ? 

(344), 79, 176. 

У ГОЛОВІ́ ОДИ́Н ГРА, ДРУ́ГИЙ ТАНЦЮ́Є [у голов’і́ … танцʹу́йи], ірон. Про 
дурня, телепня. Йе ж лʹу́ди у́мнʹі, а йе так’і́, шо ў голов’і́ оди́н гра, дру́гий 
танцʹу́йи (518), 520, 521. 

<НУ́ЖНО,> ЯК У ГОЛОВІ́ (ЛИ́ШНЯ) ДІ́РКА [<…,> йак у голов’і́ (ли́шнʹа) 
дʹі́рка], ірон. Зайве, непотрібне. Ну́жин той партко́м у соўхо́зʹі, як у голов’і ́
ли́шнʹа дʹір́ка (265), СЮр, 162. 
ШО У ТРЕ́ЗВОГО В ГОЛОВІ́, ТЕ У П’Я́НОГО НА ЯЗИЦІ́ [… ў голов’і́, те у 
пйа́ного на йазиц′і́], ірон. Про властивість нетверезого сказати зайве. Ви́пиўши й 
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назва́ў те́шчу в’і́д′мойу, бо ж зв’і́сно – шо у тре́звого ў голов’і́, те у пйа́ного на 
йазиц′і ́(331), 8, 194. 

ПО ДУРНІ́Й ГОЛОВІ́ [по дурн'ій голов’і́], несхв. Через дурість, необачність. По 
твойій́ дурн'ій́ голов’і́, шо гра́ўс'а спи́чками, нам ус'ім́ стра́да́т' (26), СКв, 332. 
У ГОЛОВÍ ДÍРКА [у голов’í д´íрка], несхв. Дурень, несповна розуму. Йак у 
голов’í д´íрка, так і сиди́ дóма – тут устрóйіс´а (132), 150, 415.  

БУ́ТИ В ГОЛОВІ́, несхв., заст. Бути напідпитку. Не скоро опісля прийшов і 
Денис, і видно було, шо було трошки у голові у нього, та мерщій і ліг спати 

(СКв), 95. 
У ГОЛОВІ́ [голов’і́] ЖУ́ЖАЛКА, ірон. 1. Дурень, недійшлий. Шо з то́го 
пацана́ то́лку ждат′, йак у йо́го ў голов’і́ жу́жалка (114), 78, 293; 2. Брудна, 
немита голова. Прийшо́ў од молота́рки, а ў голов’і́ – жу́жалка (151), 100, 420. 

У ГОЛОВІ ЗАВІРЮХА [у голов’í зав’ір´ýха], несхв. Про молоду (здебільшого), 
недосвідчену, несерйозну людину. У голов’í зав’ір´ýха – кудá там жини́ц´:а 
(418), 69, 421. 

У ГОЛОВÍ ЗВЕНИ́ТЬ [у голов’í звини́т´], знев. Дурень, недоумок. Йак у голов’í 
звини́т´ – так дурáк, бо пуста́ вонá (419), 23, 425.  

У ГОЛОВÍ МЕЛЬКÁ [голов’í мил´кá]. Щось невиразно згадується. Иногда́ 
п’íсн´а та ў голов’í мил´кá, а ўс´у ни ўспóмн´у (148), 34, 290.  

У ГОЛОВÍ НЕ БЛАГОСЛОВЛЯ́ЛОСЯ [у голов’í не благослоўл´áлос´а], знев. 
Дурень. У голов’í не благослоўл´áлос´а, бо бáт´ко й мáти так’í ж були́ – 

чóкнут´і (176), 44, 424.  

У ГОЛОВÍ [голов’í] НЕХВАТÁ, несхв. Дурень, недоумок. У голов’í нехвата́ – 

йак тепéр добáвит´? (423), 16, 119. 

У ГОЛОВІ́ РИ́ТЬСЯ [у голов’і́ ри́цˊ:а], ірон. Думати, згадувати. Шосˊ йа ўсе 
забу́ла – на́да ў голов’і́ ри́цˊ:а, мо́жи, ви́пливе (106), 95, 428. 

У ГОЛОВІ́ [у голов’і́] ПЕРЕСО́ХЛО (НЕДОСО́ХЛО), ірон. Про дурня, 
недоумка, тупаря. Чи ў те́бе ў голов’і́ перисо́хло, шо йа́рий часни́к на́з′іму 
поти́кала? (470), 18, 104. 

У ГОЛОВÍ РОḮТЬСЯ [у голов’í ройíц´:а]. 1. Стан запаморочення, 
непритомності. У голов’í шос´ ройíц´:а – с´іча́с, ду́майу, ўпаду́ (422), 48, 179; 2. 

Згадується, пригадується, проясняється. У голов’í ройíц´:а, шо, на́че, коли́с´ 
ба́чилис´а, а неўв’е́рина (96), 117, 429. 

У ГОЛОВÍ СТИРЧÁТЬ [голов’í стерчáт´], ірон. Пам’ятатися, думатися, 
згадуватися. У голов’í стирчи́т´ та голодóўка, н´ікýди ни д´івáйіц´:а (155), 47, 307.  

У ГОЛОВІ́ ТРИДЦЯ́ТЕ ХІВРАЛЯ́ [у голов’і́ триц′:а́те х’іўрал′а́], глуз.  Несповна 
розуму, дурень. Дво́йе д′іте́й харо́ш’і, а ў ц′о́го ў голов’і ́ триц′:а́те х’іўрал′а́ 
(426), 23, 98.  

У ГОЛОВІ́ [голов’і́] ТРУХА́ (ТРЕБУХА́), знев. Дурень, телепень. У голов’і́ шче 
труха́, а до мотоци́кола л′і́зе розбира́т′ (109); 79, 433. 

У ГОЛОВÍ ХІВРÁЛЬ [голов’í х’іўрáл´], знев. Дурень, нездара, недотепа, 
недоумок. Йак у голов’í х’іўрáл´ – от і сáде картóшку ў мартý (77); 145, 432. 

У ГОЛОВÍ ЧМЕЛÍ [у голов’í чмил´í] (ЖУКИ́), несхв. 1. Дурнуватий, розумово 
обмежений. Чмил′і ́ ў голов’і́ ройа́ц′:а – л′ічи́ц′:а на́да (269), 31, 430; 2. Про 
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сильний головний біль. Чмил′і́ ў голов’і́ ройа́ц′:а, бо перебра́ў си́л′но ўчо́ра 
(101); Йа й ду́мат´ не мóжу, бо ў голов’í чмил´í (54), 186, 431.   

ІЗ ГОЛОВÓЙ, підсил. Багато, задосить. От йаби́ пе́нс´ійа була́ хоч ти́с´ач дв’і, 
тод´í б хвати́ло з головой (135), 95, 436.  

ГОЛОВÓЙ УДÁРЕНИЙ, ірон. Розумово обмежений, дурнуватий. То буў 
нормáл´ний, а то стаў головóй удáриний – н´іч’ó ни сображá (167), 40, 152.  

ЗА ДУРНО́Ю ГОЛОВО́Ю І РУКА́М НЕМА́ ПОКО́Ю [за дурно́йу голово́йу … 
поко́йу], несхв. Через необережність, недалекоглядність мати додаткову роботу. 
Ни нат'ану́ли брезент, а дошч замочи́ў, типе́р периробл'а́й – за дурно́йу 
голово́йу і рука́м нема́ поко́йу (495), 75, 456. 

ГОЛОВО́Ю ЗА́ЙЧИКІВ ПУСКА́ТЬ [голово́йу за́йчик’іў пуска́тˊ], жарт. Бути 
лисим. Шче тро́хи, і бу́диш голово́йу за́йчик’іў пуска́тˊ, а по́ки воло́сˊ:а йе (91), 

375, 436. 

ГÓЛОВУ ЗАДУ́РЮВАТЬ (ЗАКРУ́ЧУВАТЬ) [заду́р´уват´ (закру́чуват´)]. 
1. Несхв. Піддурювати, обманювати. Цегáни ж сперва́ гóлову заду́р´уйут´, а 
тод´í об:ерáйут´ (440), 55, 301; 2. Жарт. Приваблювати, зачаровувати. 
Задури́ла Йáнка Сашкóв’і го́лову (439), 63, 196. 

ГО́ЛОВУ (ЛО́БА, ТІ́МНЯ) КЛУВА́ТЬ [… (…тʹі́мнʹа) клʹува́тʹ], несхв. Обридати, 
діймати, дошкуляти. Цʹі́лими днʹа́ми го́лову клʹуйе́, шоб у го́род одпусти́ла (23), 

51, 412. 

БИ́ТИ В ГО́ЛОВУ, підсил. Упливати на свідомість, п’янити. Нали́ўка на́чи й 
никре́пка, а бйе ў го́лову (182), 32, 413. 

БОЛЬНИ́Й [болʹни́й] НА ГО́ЛОВУ, несхв. Несповна розуму, недоумок. Йак 
сусʹі́д болʹни́й на го́лову, так в’ін курча́т і бйе (27), 79, 85, у б. пп. 
ДВИ́НУТИЙ НА ГО́ЛОВУ, згруб. Дурень, телепень, недоумок. Це тʹі́ки 
дви́нутий на го́лову приду́майи п’іднʹа́тʹ усʹі́х за чити́рʹі часа́ до аўто́буса (114), 

75, 435. 

НЕ БРА́ТИ В ГО́ЛОВУ ДУРНО́ГО, <А В РУ́КИ – ВАЖКО́ГО>, ірон. 

Жартівлива сентенція з рекомендацією не перейматися через неприємності й 
негаразди. Шо ти пережива́йіш, шо оп’ізни́ўсʹа? ни бири́ в го́лову дурно́го, а ў 
ру́ки важко́го (107), 167, 334. 

ПРИТКНУ́ТИ ГО́ЛОВУ. Мати притулок, прихисток; улаштуватися. Приткну́ў 
го́лову аж у чуж’ій́ сʹімйі́, бо свойа́ одказа́ласʹа (134), 3, 143. 

ЗАПУ́ДРЮВАТЬ [запу́др'уват'] ГО́ЛОВУ, ірон. Уводити в оману, дурити. Зрáзу 
гóлову запу́дре, а тод´í окру́те й же́не на соб’í (187); Вона́ кому́ хо́чиш запу́дре 
го́лову (187), 15, 134, 162. 

ГÓЛОВУ ЗАМИ́ЛЮВАТЬ [зами́л´уюват´], ірон., зрід.  Уводити в оману, 
дурити. Гóлову зами́л´уйут´ пе́ред ви́борами, а тод´í забу́дут´ (436), 13, 438.  

ГО́ЛОВУ НАЗА́Д ОЧА́МИ ПОВЕРТА́ТИ, згруб. Бити, карати. Б’і́гатимеш на 
ху́тір до на́ших д′іўча́т – го́лову наза́д оча́ми пове́рнем (168), 42, 314. 

БРÁТИ ДУРНÉ В ГÓЛОВУ. Думати про погане, переймати нехороше. Ни бири́ 
дурнé ў гóлову – шче оду́жайіш (148), 25, 437.  

НА ГО́ЛОВУ НАСИРА́ТИ, згруб. Зневажати, принижувати. Снача́ла на го́лову 
насе́рут´, а тод´í, йак н´і ў чом ни бува́ло, обрашча́йуц´:а (85), 10, 123. 
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НА ГÓЛОВУ НАСІДÁТЬ [нас´ідáт´], несхв. 1. Гнітити, експлуатувати. Д´íтки 
так на гóлову нас´ідáйут´, шо пе́нс´ійі не хватá (335), 56, 198; 2. Виявляти 
непослух, нахабніти. Шо ни кажи́ – ни слýха, огризáйіц´:а, на гóлову нас´íў – 
остáлос´ т´íки но́ги зв’íсит´ (66), 59, 444.  

НА ГО́ЛОВУ ТРО́НУТИЙ, несхв. Дурень, телепень, недоумок. На го́лову 
тро́нутий, а дру́гих поўча́ (291), 84, 159. 

ХОЧ ГО́ЛОВУ ПРОБИ́Й, підсил., несхв. Про упертюха, непоступливця, 
неслуха. Вона́ стойіт́ʹ на свойо́му, хоч ти го́лову йій проби́й (171), 60 447. 

У ГÓЛОВУ ЗБРІДÁТЬ [збр´ідáт´]. Спадати на думку. Нисурйóзний чолов’íк, шо 
у гóлову збреде́, те й рóбе, а ни ду́ма (171), 57, 441.  

У ГÓЛОВУ НЕ КЛÁСТИ. Не зважати, не брати до уваги, ігнорувати. Хот´ 
і погáне, й ус´áке л´у́ди кáжут´, а йа ў гóлову ни кладу́ (140), 39, 443.  

УДАРЯ́ТЬ [удар´ат´] У ГÓЛОВУ. 1. Несхв. Відчувати напад головного болю. 
Удáрило ў гóлову, шоб не приде́ржалас´а – упáла б (148), 58, 101; 2. Спадати на 
думку, пригадуватися. Удар´а́ ў гóлову, шо тре́ба булó б не пуска́ти (355), 78, 442.  

ЧЕ́РЕЗ ГО́ЛОВУ ЗАКИДА́ТИ, підсил. Відмовлятися, цуратися, зрікатися, 
забувати. Йак поступи́ў у го́родˊі ўчи́тисˊа, так усˊу́ сˊілˊсˊку́ робо́ту че́риз 
го́лову заки́нуў (445), 7, 446. 

ШО В ГÓЛОВУ ЗБРІДÁ [збр´ідá] <ГОВОРИ́ТИ>, несхв. Усе підряд, 
неконтрольовано, неадекватно. Л´áпа про ўсе́, шо ў гóлову збр´ідá (140), 34, 62. 

ГОЛОВКА. ГАДЮ́ЧА ГОЛÓВКА [гад´у́ча голόўка], несхв. Лайлива, зла, 
підступна людина. То ни с´імн´á, а гад´у́ч’і голóўки, аж сичáт´ – з ни́ми й ни 
родичáйіц´:а нихтó (60), 37, 46.  

БУ́ТИ У ГОЛО́ВЦІ [голо́ўц'і], несхв., зрід. Бути напідпитку. Іде наш отець 
Микита (та ще, мабути, було і у головці), іде та собі під ніс всемирну мугиче 

(СКв), 374. 
ГОЛОВКО. ПРОПАДА́ТЬ, ЯК ГОЛОВКО́ НА БАЗА́РІ (Я́РМАРЦІ) [пропада́тʹ, 
йак … на база́рʹі (йа́рмарцʹі)], ірон., зрід. Потрапляти у складну ситуацію, 
безвихідь. Іс:тро́йкойу пробле́ми, шо ши́хвиру нима́ – пропа́ў йа, йак голоўко́ на 
база́рʹі (271), СЮр. 
ГОЛОД. З ГО́ЛОДУ ПОМІРА́ЛИ [пом’іра́ли], ХТО ДА́РОМ ДАВА́ЛИ, ірон. 

Про непомірне роздавання, марнотратство. Шо ж роздава́т′, йак соб’і́ й д′іт′а́м 
на́да оста́вит′, бо з го́лоду пом’іра́ли, хто да́ром дава́ли (448), 46, 101. 

ГОЛОДНИЙ. ТАК ХО́ЧЕТЬСЯ РОБИ́ТЬ, ЯК ГОЛО́ДНОМУ СРАТЬ 
[…хо́чиц´:а роби́т´, йак…срат´], згруб. Про небажання працювати. Ви́йшли 
на горо́д копа́т´, а йому́ так хо́чиц´:а роби́т´, йак голо́дному срат´ (101); Та 
йуму́ з похм’і́лʹ:а так хо́чицʹ:а роби́тʹ, йак голо́дному сратʹ (494), 106, 447. 

ГОЛОС. ТРЕ́ЗВИЙ ГО́ЛОС, схв. Адекватна, зважена, об’єктивна думка. Ус′і ́
кричите́, а йе хоч оди́н тре́звий го́лос? (92), 124, у б. пп. 
ГÓЛОСУ НЕ ЗВÓДИТЬ [звóдит´], несхв. Нездужати. Слаби́й – і гóлосу не зведе́ 

(142), 59, 189.  

ГО́ЛОС У ГО́ЛОС, ВО́ЛОС У ВО́ЛОС, підсил. Про однаковість (зовнішню, 
поведінську й ін.). Тʹі близнʹа́та – го́лос у го́лос, во́лос у во́лос – йак ви́копанʹі 
(174), 51, 453. 
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У СОБА́ЧИЙ ГО́ЛОС, несхв. Пізно, запізно, невчасно. Воно́ ж і мʼілʹіц́ʹійа 
прийі́хала ў соба́чий го́лос, йак усʹі́ розбʼі́глисʹа (297), 27, 452. 

У ПСЯ́ЧІ [пс'а́ч’і] ГОЛОСИ́, ірон. Невчасно, надто пізно. Здаў пра́хт'іку ў 
пс'а́ч’і голоси́ – ни зашчита́ли (450), 95, 451.  

ГОЛОСОК. ГОЛОСО́К, ЯК НА ПО́ПІ [йак на по́п’і] ВОЛОСО́К, згруб., ірон. 
Тонкий неприємний голос. Балаку́ча, йак соро́ка, так у йе́йі шче й голосо́к, йак 
на по́п’і волосо́к (449), 32, 195. 

ГОЛУБ.  ЯК [йак] ГО́ЛУБ З ГОЛУ́БКОЮ [голу́бкойу], схв. Ніжно, вірно, 
нерозлучно (про стосунки у парі). Ти, Олексію, сядь тут окроме биля дверей, а 
ми, старий, з тобою, як голуб з голубкою (СКв), 65, 120, у б. пп. 
ЯК ПЕ́ЧЕНІ ГОЛУБИ́ ПОЛЕТЯ́ТЬ [йак пе́чин'і…полит'а́т'], ірон. Ніко́ли. 
Запла́те тоб’і́ колхо́з, йак пе́чині голуби́ полит'а́т' 455), 75, 303.  

ГОЛЬ-МОЛЬ. ЖИТЬ ГОЛЬ-МОЛЬ [житʹ голʹ-мо́лʹ], несхв., зрід. Жити бідно, у 
нестатках. Батʹки́ мойі́ жили́ голʹ-мо́лʹ – гро́ший і на хлʹіб ни хвата́ло (315), 101.  

ГОЛЯК. ЯК ГОЛЯКУ́ ПІДПЕРІ́ЗУВАТЬСЯ [йак гол′аку́ п’ідпер′і́зувац′:а], 
жарт.  Легко, без зайвих зусиль. Мин′і́ збира́ц′:а, йак гол′аку́ п’ідпериза́ц′:а 

(496), 83. 

ГОН. З ГОНОМ, підсил., заст. Більше; понад; із перевищенням. Тридцять 
семисотних верст, іще з гоном, не спочиваючи, переїхав (СКв), 301. 
ГОНИ/ГОНІ. НЕ ТУДИ́ ГО́НИ. Не так; недоречно; навпаки. Шо ти ка́жиш, 
то не туди́ го́ни – на́да б ішче́ пожда́т′ с′ій́ат′ (306), 2, 454. 

ГÓНІ КОРÓТКІ [гóн´і корóтк’і], заст. Коротке життя; близька смерть. Шос´ в 
Івáна гóн´і корóтк’і ви́йшли – окочу́риўс´а (29);  Го́н'і коро́тк’і ўже оста́лис'а 

(84), 163, 179, 213. 

НА ТРИ ГÓНІ [гóн´і], заст. Далеко. Шоб до ме́не і на три гóн´і 
не приближáўс´а (306); Йак кричи́т', так на три го́н'і чут' (221), 54, 85, 116.  

ГОНКИ. ГО́НКИ ГНА́ТИ, підсил. Поспішати, швидко робити, йти. На́шо го́нки 
гна́ти? Ўре́мйа йе – і поса́димо, і ви́копайім, шче й пирв’і́ш́’і бу́дим (494), 63, 83. 

ГОРА. ШО ГОРА́, ШО НИЗ, глуз. Байдуже, однаково. Тако́му не́слуху шо гора́, 
шо низ – до ла́нпочки (60), 14, 460. 

ЗА ТРЬОМА́ [тр´ома́] ГО́РА́МИ, ЗА СЬОМА́ [с´ома́] НО́РА́МИ, підсил. Далеко. 
Шча́ст´а шука́ў і за тр´ома́ го́рами, за с´ома́ но́рами – нема́ (112), 4, 459.  

З ГОРИ́ І СВИНЯ́ […свинʹа́] РИСА́К, ірон. Про щось можливе за сприятливих 
обставин. Ба́тʹко квати́рʹу йій у го́родʹі купи́ў, так типе́р вона́ го́рда, канʹе́шно – 
з гори́ і свинʹа́ риса́к (316), 27, 170. 

ЗА КУДИ́КИНІ [куди́кин´і] ГÓРИ <ПО КРÁСНІ ПОМІДÓРИ [крáсн´і 
пом’ідóри]>, жарт. Далеко, у місце, про яке не всім треба знати. Куда́ йду? За 
куди́кин´і гóри по крáсн´і пом’ідóри (115), 3, 177. 

З ДУРНО́Ї ГОРИ́ СКОТИ́ТЬСЯ [з дурно́йи гори́ скоти́ц′:а], ірон. Бути дурним, 
пришелепуватим. Шо ти його́ слу́хайіш, йак в’ін з дурно́йі гори́ скоти́ўс′а – 
лепе́чи чо́рт′і й шо (63), 29, 460. 

ЗА КУДИ́КИНІ [куди́кин´і] ГÓРИ <КРÁСТИ ПОМИДÓРИ>, жарт. Далеко, 
у невідоме для інших місце. Куди́ з´ібрáўс´а? За куди́кин´і гóри кра́сти 
пом’ідо́ри, а тоб’í шо? (163), 6, 7. 



___ Г ___ 

 

107 

СРАТЬ <ХОТІ́ТЬ> З ВИСО́КОЇ [сратʹ <хотʹі́тʹ> з висо́койі] ГОРИ́, згруб. 

Ігнорування, зневажання, байдужість. Сратʹ йа хотʹі́ла з висо́койі гори́, на те, 
шо хтосʹ сплʹе́тнʹі розпуска́ – ни злинʹа́йу  (458), 63, 462. 

НЕМÁ ГОРИ́ – САМÍ ЯРИ́ [сам’í йари́], ірон. Про дурня, недоумка, телепня. 
Йак в’ін пришеле́пкуватий, то дл´а йо́го й нема́ гори́ – сам’í йари́ (463), 61, 312.  

НІ [нˊі] ГОРИ́, НІ [нˊі] НИ́ЗУ, несхв. Неадекватний, непередбачуваний. Од йо́го 
мо́на ўсˊого́ ждатˊ, бо то таки́й, шо нˊі гори́, нˊі низу (141), 34, 461. 

СРАТЬ, ПЕРДІ́ТЬ, З ГОРИ́ ЛЕТІ́ТЬ [сратʹ, пирдʹі́тʹ, … литʹі́тʹ], ірон. Дуже 
поспішати, квапитися. Ото́ сраў, пирдʹі́ў, з гори́ литʹі́ў, а клʹуч’і́ од:а́ч’і до́ма 
забу́ў (105), 230, 429. 

ЯК З ГОРИ́ КОТИ́ТЬСЯ [йак … коти́цʹ:а], ірон. Легко, невимушено. Йому́ 
бриха́тʹ, йак з гори́ коти́цʹ:а – лʹу́бе це дʹі́ло (107), 179, 503. 

ШО ДУРНО́МУ З ГОРИ́ КОТИ́ТЬСЯ [коти́цʹ:а], ірон. Легко, невимушено, 
необдумано. Йому́ жини́цʹ:а, шо дурно́му з гори́ коти́цʹ:а (465), 44, у б. пп. 

ЯК [йак] З ГОРИ́ НА ЛИ́ЖАХ, підсил. Швидко, поспіхом, заздалегідь не 
плануючи. Снача́ла ми одкла́дуйім, а пото́м – йак з гори́ на ли́жах (85), 37, 467. 

РОБИ́ТЬ НА ГОРÍ ГРЯ́ЗЬКО [роби́т´ на гор´í гр´а́з´ко], жарт. Невправно, 
неохайно щось робити. Зробúў на гор´í гр´а́з´ко, шо з то́го забо́ра л´у́ди 
см’ійу́ц´:а (189), 88, 167. 

СПАТЬ ПІД ШЛА́КОВОЙУ ГОРО́ЙУ [спат' п’ід шла́ковойу горо́йу], ірон. Бути 
брудним, задрипаним, неохайним. Шо з тобо́йу, Мико́ло - на́чи спаў п’ід 
шла́ковойу горо́йу, шче й ни ўмива́ўса? (174), 35. 

ГО́РУ КОТИ́ТИ. Робити неймовірно багато. Йа б і го́ру котúў би, шоб 
мо́лодост´ вирну́лас´ би (138), 85, 411. 

ЗА ГО́РУ ШУКА́ТИ ФЕДО́РУ, жарт. Кудись, далеко (за небажання конкретно 
відповісти на запитання «куди йдеш?»). Куди́? За го́ру шука́ти Федо́ру! Ход′і́м? 

(95), 191, 201. 

ЗА КУДИ́КИНУ ГÓРУ <У ЧÓРТОВУ НÓРУ>, жарт. Далеко, в утаємничене 
місце. П’ішóў за куди́кину гóру – у чóртову нóру, хай би й ни прихóдиў (170), 96, 

531.  

НА ГО́РУ ОДПРАВЛЯ́ТЬ [одпраўл´а́т´], зрід. Хоронити, ховати. Слаби́й стаў – 
пора́ на го́ру одпраўл´а́т´ (161), 408..  

НА СИ́ДОРОВУ ГО́РУ <ЙТИ>, підсил. Далеко, невідомо куди. Кому́ охо́та  на 
Си́дорову го́ру йти од свойе́йі с'імйі?́ (179), 67, 356. 

ГОРБ. ГОРБ(Á) ГНУ́ТИ, підсил., несхв. Важко працювати. Горба́ гнýла ў 
колхóз´і зма́лу (89), 295, 414, у б. пп.  

ГОРБ НЕ З ТО́ГО́ БО́КУ, жарт. Про вагітну жінку. То була́ норма́лна, а то 
диўл′у́с′, а ў йе́йі горб ни з то́го бо́ку – нагул′а́ла ўже (466), 20, 470. 

ГОРБА́ НА СПИНІ́ РОБИ́ТЬ […спинˊі́ роби́тˊ], підсил. Бити, лупцювати. 
Нахвалˊа́ўсˊа, шо горба́ на спинˊі́ зро́бе, йак п’ійма́ (181), 61, 193. 

НА ЧУЖÓМУ ГОРБÍ ВИЇЖДЯ́ТЬ [горб’í вийіжд´áт´], несхв. Досягати чогось за 
рахунок кого-небудь. Хто рóбе, не розгинáйіц´:а, а хто на чужóму горб’í 
вийіжд´á (298), 77, у б. пп.  
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ГОРБÓМ <СВОḮМ> НАЖИВÁТЬ [<свойíм> наживáт´], схв. Заробляти, 
досягати своєю нелегкою працею. Усе́, шо бáчите, горбóм свойíм нажи́ў (146), 

50, 468. 

НА ГОРБУ́ ТЯГТИ́ [тˊагти́], підсил. Докладати значних зусиль. Ма́ма сама́ на 
горбу́ тˊагла́ пйа́тиро дˊіте́й (148), 150, 469. 

ГОРБАТИЙ. СПЕ́РЕДУ ГОРБА́ТА, жарт. Вагітна. Нида́ўно роди́ла й упйе́тʹ 
спе́реду горба́та хо́де (143), 141, 336. 

ЛІПИ́ТЬ [Л'ІПИ̒Т'] ГОРБА́ТОГО <ДО СТІНИ́ [до стʹіни́]>, жарт. Брехати, 
фантазувати, вигадувати. Хва́те лʹіпи́тʹ горба́того, шо ти залива́йіш, тобʼі 
нʹіхто́ ни вʼі́ре (142); Ни л´іпи́ горбáтого – н´іхтó ни пов’íре, шо ти сóма 
п’іймáў (503);  Ти ни лʹіпи́ горба́того, а че́сно призна́йсʹа, шо на робо́ту ни ходи́ў 
(345), 86, 498. 

ГОРБАТІТЬ. СПÉРЕДУ ГОРБАТÍТЬ [горбат´íт´], жарт. Вагітніти. Жив’íт´, 
багат´íйте – спéриду горбат´íйте (299), 172, 473.  

ГОРБАЧОК. ГОРБАЧКÁ ЗАМÓРЮВАТЬ [замóр´уват´], зрід. Споживати 
невелику кількість їжі. Пóки шче той об’íд  д´íждес´а, замóримо горбачкá (91), 

95, 282. 

ГОРЕ. ПЛАТИ́ТЬ [плати́т´] ЗА ГО́РЕ ГО́РЕМ. Мститися. Ото́ й н´íмц´ам 
плати́ли за го́ре го́рем, йак у Гирма́н´ійу в’:ійшли́ (39), 68, 472. 

ГО́РЕ ЗА ГО́РЕ ЗАЧІПЛЯ́ЇТЬСЯ [зач’іплʹа́йіцʹ:а], підсил., несхв. Стає ще гірше, 
сутужніше. І так було́ ту́го, а тут ішче́ й коро́ва околʹі́ла – го́ре за го́ре 
зач’іплʹа́йіцʹ:а (309), 26, 47 

ГО́РЕ КОТИ́ТИ, підсил. Бути максимально задоволеним. Йаби ́ м’ін′і́ си́на 
жини́т′ – йа б і го́ре коти́ў, бо тод′і́ ўсе б у ме́не було́ (471), 27, 475. 

ГО́РЕ <Й> КОНЬО́М НЕ ОБЙІ́ДЕШ [… конʹо́м ни обйід́иш], несхв. Горя, 
нещастя важко уникнути. Шо ти бу́диш роби́тʹ, йак таке́ случи́лосʹ? Го́ре й 
конʹо́м ни обйі́диш (494), 68, 197. 

ГО́РЕ ТОМУ́, ШО ЗЕМЛЯ́ [зимлʹа́] НА ЙОМУ́, підсил. Смерть – найбільше 
лихо. То ни го́ре, шо тро́шки приболʹі́ў – го́ре тому́, шо зимлʹа́ на йому́ (164), 

232, 341. 

ГО́РЕ, ЯК [йак] МО́РЕ <– НЕ ВИ́ПИТИ>, несхв. Сентенція про можливість і 
реальність немалих нещасть у житті. Шо ж, до то́го на́да гото́вицʹ:а, шо го́ре, 
йак мо́ре, і воно́ ў ка́ждого бува́ (494), 16, 158. 

ГО́РЯ НАЇДА́ТЬСЯ (НАХЛЬО́БУВАТЬСЯ) [го́р´а найіда́ц´:а (нахл´о́бувац´:а)], 
несхв. Зазнавати горя, нещастя. Го́р´а з мали́ми, та шче б’із мужика́, 
найíлас´а – по н´íкуди (179), 4, 474. 

ГОРИЩЕ. ВИ́ЩЕ ГОРИ́ЩА [ви́шче гори́шча], підсил. Багато, надмір. 
Картóшки накопáли ви́шче гори́шча, і на прóдаж бýде (337), 28, 74.  

З ГОРИ́ЩА ПÁДАТЬ [з гори́шча пáдат´], знев. Бути необізнаним, 
недоумкуватим. Йак ти з гори́шча ўпаў, так і скажи́, шоб л´ýди знáли, шо ти за 
хрукт (73), 57, 478.  

ПУСТЕ́ ГОРИ́ЩЕ [гори́шче], знев. Дурень, пришелепа. Дес′атил′і́тку зако́нчиў, 
а гори́чше пусте́ (130), 43, 477. 
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НА ГОРИ́ЩІ НАХО́ДИТЬ [на гори́шчі нахо́дит′], жарт. Евфемізм щодо 
народження. На гори́шче ба́т′ко пол′із́ – а там і тебе́ найшо́ў – за лижако́м 

(123), 9, 180. 

ГОРІТЬ. ЧИ (ХІБА́) ГОРИ́ТЬ [чи (х’іба́) гори́т´], ірон. Про непотрібність, 
недоречність поспіху. Шо ти мене́ п’ідган´а́йіш – чи гори́т´? (313), 85, 476. 

ГОРЛО. З ГО́РЛА ВИДИРА́ТИ, підсил., несхв. Забирати, віднімати. То така́ 
наха́лка, шо з го́рла ви́дире, шоб йійі́ було́ (249), СКв, 443. 
У ТРИ ГО́РЛА́, підсил. Багато, сильно (їсти, пити, кричати). У три го́рла 
крича́тʹ дʹі́ти – йі́сти тре́буйутʹ (95), 90, 309. 

ГÓРЛО ЗАШИВÁТИ (ЗАШТÓПУВАТИ), жарт. Не вживати алкогольних 
напоїв. То запивáў, а тепе́р гóрло заши́ў (57), 81, 478. 

НЕ В ТЕ ГÓРЛО <ЙДЕ>, жарт. Похлинатися їжею, напоєм. Кáша не ў те 
гóрло п’ішлá, от і закáшл´аўс´а (170), 52, 480.  

ПО <СÁМЕ> ГÓРЛО, підсил. Досить, багато, забагато. Робóти, д´ілóў – по сáме 
гóрло (56), 5, 479.  

ГОРЛЯНКА. ЗАШИВА́ТЬ ГОРЛЯ́НКУ [зашива́тʹ горлʹа́нку], жарт. 

Відмовлятися уживати спиртне. Надо́ўго заши́ў горлʹа́нку, до очʼірʹідно́йі 
полу́чки? (357), 77, 283. 

ГОРОБЕЦЬ. ЯК ГОРОБЕ́ЦЬ НА ГІ́ЛКІ [йак горобе́цʹ на гʼі́лкʼі], жарт. Сам, 
один, одинак. То була́ сʹімнʹа́ во́сʹім душ, а це оста́ўсʹа, йак горобе́цʹ на гʼіл́кʼі 
(74), 32, 115. 

ЯК ГОРОБЕ́ЦЬ [йак горобе́цʹ] НАКА́КАВ (КА́КНУВ), ірон. Дуже мало; 
недостатньо. Уси́паў того́ насʹі́нʹ:а, йак горобе́цʹ нака́каў (91), 26, 360.  

ЗІМО́Ю Й ГОРОБЕ́ЦЬ – МНЯ́СО [зʹімо́йу й горобе́ц' - мнʹа́со], ірон. Про 
безвихідь, безальтернативність. У голодо́ўку так і каза́ли, шо зʹімо́йу й 
горобе́ц' - мнʹа́со, бо голодува́ли ж (484), 83, 141, 486. 

БІ́ГАТЬ, ЯК МО́КРИЙ ГОРОБЕ́ЦЬ [бʼі́гатʹ, йак мо́крий горобе́ц'], глуз. 

Мотатися, метушитися, непокоїтися. Сʹадʹ успоко́йсʹа – ни бʼі́гай, йак мо́крий 
горобе́цʹ (304), 48, 200. 

СМА́ЛЕНИЙ ГОРОБЕ́ЦЬ [горобе́цʹ], ірон. Досвідчений, бувалий. Сусʹі́д –
сма́линий горобе́цʹ - де тʹі́ки ж бува́ў, чого́ ни вида́ў (176), 106, 485. 

ГОРОБЦІ́В ДРАТЬ І ТЕБЕ́ ГОДУВА́ТЬ [горобцˊіў́ дратˊ і тебе́ годува́тˊ], ірон. 

Жартівлива відповідь на запитання «куди йдеш?». Куди́ йду? Горобцˊі́ў дратˊ і 
тебе́ годува́тˊ, йак тоб’і́ так интире́сно (481), 13, 116. 

ПУЖÁТЬ ГОРОБЦÍВ [пужáт´ горобц´íў], знев. 1. Ледарювати, неробствувати. 
На пе́нс´ійу п’ідý – бýду пужáт´ горобц´íў, хвáте роби́т´ (114), 5, 479; 2. 

Викликати осуд, шокувати зовнішнім виглядом. Такóйу причóскойу т´íки 
пужáт´ горобц´íў (414), 103, 199. 

ГОРОБЦЮ́ ПО КОЛÍНО [горобц´у́ по кол´íно], ірон. Мілко, неглибоко. Гре́бл´у 
розкопáли на Вóд´аному, так остáлос´а стаўка́ – горобц´ý по кол´íно (95), 50, 75. 

ГОРОБЦЮ́ ПЕРЕКУСИ́ТЬ [горобцʹу́ перикуси́тʹ], ірон. Мало, недостатньо (про 
їжу, харчування). Роби́тʹ застаўлʹа́йутʹ дотимна́, а году́йутʹ – горобцʹу́ 
перикуси́тʹ (7), 124, 450. 
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ГОРОБЦЮ́ П’Я́ТИ ЧУ́ХАТЬ [горобцʹу́ пйа́ти чу́хатʹ], ірон. Ледарювати, 
неробствувати. Ми цʹі́лий денʹ ни розгина́лисʹ, а ви – горобцʹу́ пйа́ти чу́хали, бо й 
мо́рди за́спанʹі (95), 140, 452. 

ГОРОБЦЮ́ <РАЗ> КЛЮ́НУТЬ (ЗАКУСИ́Тʹ) [горобцʹу́ … клʹу́нутʹ (закуси́тʹ)], 
ірон. Мало, недостатньо (зокрема про їжу). Покла́ла ў блʹу́ц:е ка́ш’і, шо горобцʹу́ 
раз клʹу́нутʹ, а ни ўзро́слому мужику́ (16), 81, 286. 

ЯК У ГОРОБЦЯ́  ПІД КОЛÍНОМ [йак у горобц´á п’ід кол´íном], ірон. Про 
слабкі, нерозвинені м’язи. У те́бе мýскули, йак у горобц´а́ п’ід кол´íном (79), 

184, 483. 

ДЕ І ГОРОБЦЯ́ [горобц’а́] НЕ ПОБА́ЧИШ, підсил, зрід. Далеко. Пойі́хаў сино́к, 
де і горобцʹа́ ни поба́чиш (80), 41, 489. 

ГОРОБЦЯ́М ДУ́ЛІ ДАВÁТЬ (КРУТИ́ТЬ) [горобц´áм ду́л´і давáт´ (крути́т´)], 
знев. Байдикувати, ледарювати. Ц´íлий де́н´ горобц´áм дýл´і давáт´ – отó йогó 
зан´áт´:а (268), 8, 482.  

ГОРОД. ТИ́КАТИСЯ [ти́катисʹа] В ЧУЖИ́Й ГОРО́Д, несхв. Утручатися в чужі 
справи. Ни ти́кайсʹа ў чужи́й горо́д – хай живу́тʹ, йак хот′а́тʹ (488), 120, 338. 

СВІЙ – НЕ СВІЙ, А В ГОРО́Д НЕ СМІЙ [св’ій – ни св’ій, … ни см’ій], підсил. 

Застереження про небажаність утручання в чужі справи. Хоч систра́ й рʹі́днʹа, а 
ў чужу́ сʹімйу́ хай ни лʹі́зе – св’ій – ни св’ій, а ў горо́д ни см’ій (380), 42, 204. 

ЙОГО́ З ГОРО́ДА, А ВОНО́ В ГОРО́Д, несхв. Про неможливість чогось 
позбутися. Ви́гнила Питра́ ў хв’ір́тку, а ві’н че́риз забо́р л’і́зе, ска́зано – ти його́ 
з горо́да, а воно́ ў горо́д (173), 25, 163. 

ХОДИ́ТИ ГОРО́ДАМИ, глуз. 1. Іти в обхід, манівцями, потаємно, приховано. 
Тʹі́ки жʼін́ка одлуча́ласʹ, а йа ходи́ў горо́дами-горо́дами до ку́ма (284), 85, 192; 2. 

Лукавити, лицемірити, хитрувати. Шо ти хо́диш горо́дами – кажи́ че́сно, шо 
супрʹа́жити ни бу́диш (93), 27, 487. 

НА ГОРО́ДІ [горо́дʹі] ВИКО́ПУВАТИ, жарт. Евфемічне пояснення 
народження. Бабу́сʹа й дʹіду́сʹ каза́ли, шо мене́ на горо́дʹі ви́копали (518), 79, 218.  

НЕСТИ́, ЯК ПО ГОРО́ДУ ПЕ́ТЮ [йак … Пе́тʹу], ірон. Про несподівану реакцію 
(лайку, метушню, поспіх). Шосʹ бу́ркнула – нʹіхто́ ни понʹа́ў, і понисло́ йійі́, йак 
по горо́ду Пе́тʹу (5), 79, 490. 

ГОРОХ. ЯК У ГОРО́СІ, ТА Й ДО́СІ <БА́ЧИТИСЬ> [йак у горо́с'і, та й до́с'і 
<ба́читис'>], ірон. Про недавню зустріч. Даўно́ ба́чилис' – йак у горо́с'і, та й 
до́с'і (492), 30, 363. 

ТОРО́Х-ТОРО́Х – РОЗСИ́ПАВСЯ [рос:и́паўсˊа] ГОРО́Х, глуз. Порожня 
балаканина, плітки, сварка. Уже́ шосˊ ни таке́ сказа́ў, начина́ ж’і́нка – торо́х-

торо́х – рос:и́паўсˊа горо́х, ну хто це ви́диржи? (56), 35, 279. 

ГОРÓХ МІШÁТЬ З КВАСÓЛЬОЙ [м’ішáт´ з квасóл´ой], жарт. Сплутувати, 
допускатися абсурду. Шо дóма мóжна, не тре́ба роби́т´ у гост´áх – горóх ни 
м’ішáй з квасóл´ойу (186), 23, 81. 

МОХУ́ДНИЙ ГОРО́Х, рос. Тс, що ГОРО́Х ПА́НСЬКИЙ. Із моху́дного горо́ху й 
пир'іжки́ пичу́т', і ка́шу ва́р'ат' (95), 53, 123, 150, 213. 
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ГОРО́Х ПАНСЬКИЙ [… па́нсʹкий], рос. Горох стручковий (посівний). У горо́ху 
па́нсʹкого стрʹучки́ такі́ пло́ск’і, і в’ін соло́дкий (132), 95, 168. 

ГОРО́Х ПУПА́ТИЙ, рос. Горох бобовий. У пупа́того горо́ху по дв’і зирни́ни 
ўсʹого́ ў бо́б’і (429), 67, 381. 

СВІЙ, НЕ СВІЙ, А В ГОРО́Х НЕ СМІЙ [св’ій, ни св’ій, а ў горо́х ни см’ій]. Про 
потребу шануватися, коректно поводитися. Хоч ти й ро́дич йаки́йс′, а ви́шн′і 
б’ізпрос′á ни рви – св’ій, ни св’ій, а ў горо́х ни см’ій (86), 34, 493. 

ГОРОШИНА. <ЯК [йак]> НА МА́КОВУ ГОРОШИ́НУ, підсил., зрід. Трохи, 
мало, обмаль (здеб. про час). Ўре́мйа оста́лосʹ, йак на ма́кову гороши́ну – уже́ у 
шко́лу вихо́дитʹ пора́ (180), СЮр, 495. 

ГОРОШОК МИШИ́НИЙ [горóшок миши́ний], рос. Вика, кормова бобова 
рослина, плоди якої мають форму довгих стручків. Коро́ву мо́жна годувáти 
мишúним горóшком. (125) 112, 115, 140. 

ГОРШОК. ГОРШКА́ ОКРО́ПУ НЕ СТО́ЯТИ [сто́йати], знев., заст. Дуже 
дешево, нічого не вартувати. Товкуєте не знать об чім? Горшка окропу не 
стоїть. Та хоч би і зовсім дурний був, так … буде багатий після моєї смерти 

(СКв), 154, 398. 
СІМ ГОРШКÍВ [с´ім горшк’íў] ОД ВЕРШКÁ, жарт. Про низькорослу людину, 
зокрема дитину. С´ім горшк’íў од вершка́ ти буў, йак йа в áрм’ійу п’ішóў (175), 

7, 491. 

ГОРШÓК ГИ́РЯВИЙ [ги́р´авий], жарт. Лиса голова (людина). Прикри́й св’ій 
горшóк ги́р´авий хоч шáпкой (492), 32, 497.  

ГОРЩИК. ГÓРЩИКИ БИ́ТЬ [гóршчики бит´], жарт. Розсварюватися. 
То гóршчики бйут´, то ц´ілýйуц´:а (164), 63, 496.  

ГОСПОДАР. У ПУ́ТНЬОГО ГОСПО́ДАРЯ [у пу́тнʹого госпо́дарʹа] І СВИ́НКА 
ГОСПОДИ́НКА, схв. Про позитивність сумлінного господарювання. У дворʹі́ 
порʹа́док, усе́ дола́дно – у пу́тнʹого госпо́дарʹа й сви́нка господи́нка (200), 76, 494. 

ГОСПОДЬ. ГОСПÓДЬ ПРИБРÁВ [госпóд´ прибрáў], рел. Смерть; померти. 
Госпóд´ прибрáў мале́н´кого, шоб не му́чилос´а 494), 17, 89.  

ГОСТЕЦЬ. МНЯТЬ, ЯК ГОСТЕ́ЦЬ БАБУ́СЮ [мнʹатʹ, йак госте́цʹ бабу́сʹу], 
жарт. Повільно, мляво щось робити, поратися. Ни мни, йак госте́цʹ бабу́сʹу, а 
заходи́сʹ шосʹ роби́тʹ (274), СЮр, 280. 

ГОСТИНЕЦЬ. ДАВÁТЬ ГОСТИ́НЦІВ [давáт´ гости́нц´іў], ірон. Бити, 
лупцювати. Харóших дали́ гости́нц´іў, шо óхатимут´ і згáдуватимут´ дóўго 

(280), 32, 118, 159. 

ГОСТЬ. ГОСТЬ [гост´] ЖЕЛÁНИЙ, схв. Бажаний, дорогий гість. Захóд´, 
захóд´, гóст´ жилáний (500); От і го́ст'і жела́н':і прийі́хали (109), 97, 117, 159, 

201, 267. 

ГÓСТІ ДОВГОХВÓСТІ [гóст´і доўгохвóст´і], ірон. Небажані гості, візитери. 
Ану́, гóсті доўгохвóст´і, збирáйте кáрти – і шоб йа вас не бáчила (143), 4, 7. 

ГО́СТІ НА КРА́СНІЙ МАШИ́НІ <приї́хали> [го́стʹі на кра́снʹій маши́нʹі 
<прийіх́али>], мед., евф. Менструація, місячні. Нам на бурʹаки́ на́да, а ў ме́не 
го́стʹі на кра́снʹій маши́нʹі (167), 91, 499. 
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У ГО́СТІ [го́стʹі] ЗАПРИГЛАША́ТИ, ірон., мед. Про діарею, пронос. Тут на 
нарʹа́д ну́жно йти, а воно́ са́ме ў го́стʹі заприглаша́ли, шо з ну́жника хотʹ ни 
вила́зʹ (114), 50, 70. 

ГО́СТІ ПРИЇЖЖЯ́ЮТЬ (ПРИХО́ДЯТЬ) [го́ст'і прийіж’:а́йут' (прихо́д'ат')], мед., 

евф. Починаються місячні. Чолов’іќ бурчи́т', шо го́ст'і ўс'іда́ прийіж’:а́йут' 
ниво́ўримйа (492), 193, 220, 363. 

ГО́СТІ [го̒ст'і] З КРАСНОГРА́ДА, мед., евф. Менструація. Прийіх́аў додо́му, до 
жʼі́нки, а ў не́йі – го́стʹі з Красногра́да (251), 46, 281. 

ПОЛОВИ́НА В ГОСТЯ́Х [гост'а́х], глуз. Несповна розуму, дурень, телепень. 
Шо ти його́ за гро́шʼі пита́йіш, йак там полови́на ў гостʹа́х! (498), 53, 502. 

ЯК У ГОСТЯ́Х [йак у гост'а́х], жарт. Несміливо, сором’язливо. Шо ти, йак у 
гост'а́х? прохо́д', с'іда́й за ст'іл – ми ж ро́дич’і! (197), 51, 106, у б. пп. 
ГОЦИК. ГÓЦИКОМ УДÁТЬСЯ [удáц´:а], знев. Бути (народитися) невисокого 
зросту. Таки́м гóциком удáўс´а, шо ўс´í йогó так і дражни́ли (115), 110, 117.  

ГРАБЛІ. ГРАБЛІ́ ОД СЕ́БЕ НЕ ГРЕБУ́ТЬ [граблʹі́ … ни грибу́тʹ], ірон. Про 
неприродність не скористатися зручною нагодою (для зиску, збагачення). І наш 
ком’ірни́к хапону́ў соб’і́, айа́ґжи – граблʹі́ од се́бе ни грибу́тʹ (344), 3, 341. 

ПРОСТИ́Й, ЯК ГРАБЛІ́ (СТІНА́, ДВЕ́РІ) […, йак гра́блʹі (стʹіна́, две́рʹі)], ірон. 
Відверта, безхитрісна, нелукава людина. Таки́м сʹіча́с ва́жко, бо в’ін прости́й, 
йак граблʹі́, а хитри́тʹ ни ум’ій́и (505), 49, 178. 

ЯК НА ГРАБЛІ́ НАСТУПИ́ТЬ [йак на граблʹі́ наступи́тʹ], підсил. Нетямитися, 
навісніти. Чого́ ти ка́зисʹа, йак на граблʹі́ на́чи наступи́ў – охоло́нʹ (429), 175, 225. 

ГРАБЛЯ́МИ ПО КАЛЮ́ЖІ [грабл´áми по кал´у́ж’і], несхв. Без сліду, наслідків; 
байдуже. Шо йому́ кáжиш – грабл´áми по кал´у́ж’і – ни слýха (199), 92, 327.  

ГРАДУС. ПІД [п’ід] ГРÁДУСАМИ, несхв. Напідпитку, п´яний. Йак при́йде п’ід 
грáдусами, так і розор´áйіц´:а (116), 102, 501.  

ГРАМА. ДО ГРÁМИ, підсил. До останнього, до решти; ретельно. До грáми ў 
зáкром’і ви́мела (504), 96, 109. 

НІ [н´і] ГРÁМИ, підсил. Ніяким чином, анітрішки, нічого. Н´і грáми йа н´ікóли 
чужóго не брáла (50), 87, 358.  

ГРАМАТКА. ЗАПИ́СУВАТЬ [запи́суватʹ] У ГРАМА́ТКУ, ірон. 

Запам’ятовувати. Усʹі́  твойі́ не́слухи запишу́ ў грама́тку, а йак ви́ростиш, йа 
напо́мнʹу (114), 116, 274. 

ГРАМИНОЧКА. ДО ГРАМИ́НОЧКИ (ГРАМИ́НКИ, ГРАМУ́СІ [граму́с´і], 
ГРÁМОЧКИ), підсил. 1. До решти, до останнього, ретельно. До грами́ночки 
зе́рн´атка ви́збирала (95), 78, 253; 2. Ніяким чином, анітрішки, нічого. За 
жи́зн´у н´і грами́ночки ни согр´іши́ла (507), 26, 252. 

ГРАНИЦЯ. ЗА ГРАНИ́ЦЮ ПО ДІВИ́ЦЮ [за грани́ц′у по д′іви́ц′у], жарт. 

Жартівлива відповідь на запитання «куди йдеш?». Куди́ йду? – за грани́ц′у по 
д′іви́ц′у – йак хо́чиш, ход′і́м (93), 20, 508. 

ГРАТИ. У НАВКОТКА́ – (НАВКІТЬКА́ [наўк’іт′ка́]) ГРА́ТИ, етн. Дитяча гра 
на Великдень, яка полягає у пусканні з певного підвищення крашанки, щоб 
вона (котячись) ударилася об якусь іншу. У наўк’іт′ка́ граў, так навиграва́ў 
йайе́ц′ пйатна́ц′:ат′ (27), СГр – Ив, 95. 
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ГРАТИ НАВБИТКА́, етн. Випробовувати, змагатися на міцність великодніх 
крашанок. Йак гра́йутʹ наўбитка́, так стара́йуц′:а уда́рит′ го́стрим к’інце́м у 
тупи́й (104), 3, 95. 

ГРАЧ. ГРАЧ І ПРАЧ. 1. Схв. Універсальний умійко. Так Васи́л´  усé ўм’íйе, усé 
зна́ – і трáктор, і дойíл´ний апарáт – грач і прач (81);  Усе́ по хаз'а́йству 
ўмій́е – і грач, і прач (54), 18, 58, 84. 2. Несхв. Людина, змушена виконувати і 
невластиву важку роботу. Йак остáлас´ однá, так і коси́ла, й орáла, і ткáла – і 
грач, і прач (509); Сама́ оста́лас'а – так і грач, і прач – і ст'іра́ти, і дрова́ 
вози́т' (79), 74, 116, 296. 

ГРЕБІНЕЦЬ. ГРЕБІНЦÍ ХВАТÁТЬ [гриб’інц′í хватáт´], несхв. Красти. Були́ й 
так’í, шо йшли́ на йáрмарку гриб’інцí хватáт´ (80); Хвата́т′ греб’інц′і́ ка́жин 
змо́же, а хто роби́т′ бу́де? (191), 84, 328. 

ГРЕЦЬ. ГРЕЦІ́В (ЧОРТІ́В) [грицʹіў́ (чортʹі́ў)] ТА́ЧКУ, підсил., ірон. 1. Багато, 
надто багато. Набала́кала, йак соро́ка, грицʹі́ў та́чку – і да́лʹі подала́сʹ (104), 85, 

515; 2. Мало, недостатньо, нічого. Грицʹіў́ та́чку ти ў ме́не рож:иве́сʹа, а ни сто 
грам! (104), 107, 271. 

ХАЙ (комусь, чомусь) ГРЕЦЬ [грецʹ] І РАЗ, підсил. Висловлення несхвалення, 
дистанціювання, цурання. Хай йому́ грецʹ і раз, шоб йа шче коли́ по-те́мному 
напросте́цʹ п’ішла́ (254), 48, 253. 

ЯК ГРЕЦЬ ПО КОРО́БЦІ <ТОРОХТІ́ТЬ> [йак грецˊ по коро́бцʹі <торохтˊі́тˊ>], 

несхв. Голосно торохтіти, стукати, гриміти. Тут і так голова́ боли́тˊ, а в’ін 
ішче́, йак грецˊ по коро́бцˊі (101), 236, 510. 

ГРЕЦЯКА. ГРЕЦЯ́КА [грец´áка] ПРИНÓСЕ, несхв. Про небажаний прихід, 
візит. Шче тогó грец´áка прин´íс – ждáли ду́же! (143), 5, 506. 

ГРЕЧКА. ГРЕ́ЧКОЮ [гре́чкойу] ПРИТРУ́ШЕНИЙ, жарт. Веснянкуватий на 
обличчі. Р'аби́й од со́нц'а, йак гре́чкойу притру́шиний (512), 95, 511.  

ГРИБ. ЧО́РТІВ [чо́ртˊіў] ГРИБ, рос. Отруйний, неїстівний гриб, мухомор. 
Принˊі́с зˊатˊ по́ўне в’ідро́ чо́ртових гриб’і́ў, бо ни знаў (104), 85, 270. 

ХОВА́ТЬСЯ, ЯК ГРИБ < У ТРАВІ́ (ЛИ́СТІ)> [хова́цʹ:а, йак … <у трав’і́ 
(ли́стʹі)>], підсил. Ховатися, маскуватися, уникати зустрічі. На о́ч’і ни хо́чи 
попада́цʹ:а, так і хова́йіцʹ:а, йак гриб у трав’і́ (143), СЮр, 220. 
ДЕШЕ́ВШИЙ ГРИБІ́В [гриб’іў́], підсил. Дуже дешевий. Йа́блука на база́р'і 
деше́вш’і гриб́і́ў, а йа н'іс йіх ск’і́ки (82), 91, 516.  

ЯК ПІ́СЛЯ ДУРНИ́Х ГРИБІ́В [йак п’і́слʹа … гриб’іў́], глуз. Неадекватний, 
дурний. Іва́н на похм’і́лʹ:а таки́й, йак п’і́слʹа дурни́х гриб’іў́ (107), 67, 515. 

ГРИЗЛО. НАТО́ВКУВАТИ ГРИ́ЗЛО, згруб. Бити, зокрема в обличчя. 
Грози́ўс´а сус´íц´кому хлóпцив’і гри́зло натоўкти́ (237); Об’ішча́ў натоўкти́ 
гри́зло, а кулаки́ ў йо́го вили́к’і (52), 271, 514. 

ГРИЦЬ. БЕЗ ГРИ́ЦЯ ВОДА́ НЕ ОСВЯТИ́ТЬСЯ [б’із Гри́цʹа … ни осв’ати́цʹ:а], 
ірон. Про всюдисущу, пронозувату, небажану людину. Дýмали, шо ви́пйем 
удвóх, так тут Івáн – б’із Гри́ц´а водá не осв’ати́ц´:а (74); Уже́ он чорт Га́лʹку 
несе́ – б’із Гри́цʹа вода́ ни осв’ати́цʹ:а (95), 4, 347. 
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НЕ ДЛЯ ГРИ́ЦЯ ПАЛЯНИ́ЦЯ [ни длˊа Гри́цˊа палˊани́цˊа], ірон. Хтось не 
гідний, не достойний чогось (когось). Шо, одказа́ли ў сва́танˊ:і, матˊ, ни длˊа 
Гри́цˊа палˊани́цˊа! (513), 45, 151. 

У НА́ШОГО ГРИ́ЦЯ […Гри́цʹа] СОБА́КА ТА КИ́ЦЯ […ки́цʹа], ірон. Про 
злидні, бідність. Хтосʹ і «Жигулʹо́нка» купи́ў, а йак у на́шого Гри́цʹа соба́ка та 
ки́цʹа, то хочби́ йаки́й ве́лʹік (150), 64, 79. 

ГРИША. ШАРА́Х ГРИ́ША З ГРУ́ШІ [гру́шʼі], глуз. Про несподівану репліку, 

раптову появу. Сидимо́ тихе́нʹко вече́рʹайім, а тут – шара́х Гри́ша з гру́шʼі – 
прийма́к йаўлʹа́йіцʹа (272), 16, 115.  

ГРІМ. ГРІМ НЕ ТРІ́СНЕ – ЧОЛОВІ́К НЕ ПЕРЕХРЕ́СТИТЬСЯ [грʹім ни 
трʹі́сне – чолов’і́к ни перихре́стицʹ:а], несхв. Відкладати якусь роботу до 
останнього, критичного моменту. Йак задошчи́ло, полʹі́з кри́шу лата́тʹ – грʹім 
ни трʹі́сне – чолов’іќ ни перихре́стицʹ:а! (70), 187, 521. 

ЯК ГРІМ [йак грʹім], схв. Міцний, витривалий, сильний (здеб. про істоту). Ба́ба 
шче йак грʹім – за лʹубо́го мужика́ спра́вицʹ:а (182), 509, у б. пп. 
ГРОБ. ГРОБ ЗАКА́ЗУВАТИ, несхв. Бути у безвиході, скруті. У так’ій́ 
обстано́ўк’і ни ўживе́сʹа – на́да гроб зака́зувати, бо до́ма здʹідʹа́тʹ (90), 3, 245, 

у б. пп.  
ПО ГРОБ ЖИ́ЗНІ [жи́зн´і], підсил. Надовго, назавжди. По гроб жи́зн´і ни забу́ду 
доброти́ (162), 106, 520. 

ПОРА́ ГРОБ КОПА́ТЬ [копа́тʹ]. Час помирати. Пора́ гроб копа́тʹ, бо ба́б’і к’інцʹі ́
прихо́дʹатʹ – так і так прожила́ за дʹівʹано́сто (207), 204, 266. 

У ГРÓБ ЛОЖИ́ТИ, несхв. Укорочувати віку, прискорювати смерть, занапащати. 
Оц´íнками свойíми ти менé у гроб лóжиш – коли́ спрáвиш?! (141), 115, 519. 

МЕ́РТВОГО З ГРО́БУ НЕ ВОРОЧА́ЮТЬ [вороча́йутʹ], ірон. Про щось зроблене, 
сказане, що не можна виправити, переінакшити. Мертвого з гробу не 
ворочають. Почали, так, будучи, треба діло кінчати (СКв), 288, 347. 

ЯК [йак] У ГРОБУ́ <СКУ́ЧНО>, підсил. Нудно, сумно, невесело. Пашл′і́ додо́му, 
бо тут – йак у гробу́ – здо́хнут′ од ску́ки мо́жна (331), 238, 518. 

ГРОШАТА. ГРОША́ТА І ЛОША́ТА, схв. Капітал, статок, достаток, добробут. 
Йе гроша́та і лоша́та, бо хаз′айнува́ў (524), 91, 523. 

ГРОШИКИ. БГА́ТИ ГРО́ШИКИ, ірон. Складати, збирати, копичити гроші. 
Бгаў гро́шики ўс′у жизн′, а вмер – і пропа́ли (273), 10, 522. 

ГРО́ШИКИ КО́ТЮТЬСЯ [ко́т'уц':а]. 1. Схв. Грошей прибуває. Гро́шики 
ко́т'уц':а до то́го, хто дба́йе (87), СКв, 78, 96, 109; 2. Несхв. Грошей меншає. 
Гро́шики ко́т'уц':а, бо йіх ни шану́йіш (199), 115, 116, 253. 

ГРОШ/ГРОШІ. ЗА ГРОШ КА́ЖЕН ХАРО́Ш, ірон. Про немалу, інколи 
вирішальну, силу грошей. Ви́йшла за бага́того, хоч і паганʹу́чого Василʹа́ – за 
грош ка́жен харо́ш (143), 38, 127. 

НЕ ПО ГРОША́М. Дорого; не про кишеню. Ходив наш Пархім, ходив по 
базарю, вибірав, прицінявся: усе дорого, не по його грошам (СКв), 91, 529. 
ГРО́ШЕЙ КО́ШІЛЬ […ко́ш’ілʹ], підсил. Про багатство, достаток. Харашо́, у ко́го 
гро́ший ко́ш’ілʹ – усе́ мо́же купи́тʹ, а тут у карма́нах свисти́тʹ (1), 24, 224. 
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БЕ́ШЕНІ ГРО́ШІ [бе́шин'і гро́ш’і]. 1. Підсил. Велика (значна) сума грошей. 
Так’і́ бе́шин'і гро́ш’і, шо ни зна́йе, куда́ д'іт' (213), 85, 150, 182, 289; 2. Несхв. 
Легко здобуті гроші. Йім бе́шин'і гро́ш’і сам’і́ пливу́т' (36), 3, 8, 32. 

ГРÓШІ КАРМÁННІ [грóш’і кармáн´:і]. Гроші на щодень, кишенькові гроші. 
Грóш’і кармáн´:і у йе́йі йе – йа ж дайý кáжин раз (106);  Йа йому́ карма́н':і 
гро́ш’і дайу́ ў шко́лу, на бухве́т (89), 18, 20, 89, 104, 265. 

ЛЄ́ВІ ГРÓШІ [л´éв’і грóш’і], несхв. Гроші, здобуті нечесно. Л´е́в’і грóш’і 
шчáст´а ни принису́т´ (127);  На л'е́в’і гро́ш’і й дом постро́йіў (213), 3, 34, 49, 

50, 87. 

ДУРНÍ ГРÓШІ [дурн´í грóш’і], несхв. Гроші, що легко дісталися. Бáт´ко 
горбóм заробл´áў, а си́нов’і дурн´í грóш’і достáлис´а (45), 1, 112.  

ГРÓШІ ЛОПÁТОЮ [грóш’і лопáтойу] ГРЕБСТИ́, підсил., несхв. Мати значні 
прибутки. На óптов’ій бáз´і приви́к грóш’і лопáтойу грибсти́ (103), 77, 528.  

ГРÓШІ МАЛЮВÁТЬ [грóш’і мал´увáт´], ірон. Легко добувати гроші. Йа грόш’і 
не  мал´ýйу, шоб так ле́гко розкидáт´, трáтит´, пропивáт´ (527), 45, 254. 

ОГРІБÁТЬ ГРÓШІ [огр´ібáт´ грóш’і], підсил. Одержувати, набувати багато 
грошей. Пристрóйіўс´а на те́плому м’íст´і – й огр´іба́ грóш’і (526), 113, 182.  

ЯКБИ́ ГРО́ШІ ТА ХАРЧІ́ ХОРО́ШІ [йаґби́ гро́ш’і та харч’і́ хоро́ш’і], ірон. 
Напівжартівливі задовільні підстави (умови) для діяльності. Йа й у при́йми 
п’ішо́ў би, йаґби́ гро́ш’і та харч’і́ хоро́ш’і (114), 182, 525. 

ЛУ́ЩИТЬ ГРО́ШІ [лу́шчитʹ гро́ш’і], підсил. 1. Заробляти немалі гроші. Пойіх́аў 
на шаба́шку й лу́шчи гро́ш’і х’іба́ ж так’і ́ (163), 62, 201; 2. Інтенсивно 
витрачати гроші. Зароби́ў нима́ло, так йаґби́ ти ба́чила, йак в’ін лу́шчи тʹі 
гро́ш’і сотнʹа́ми! (150), 18, 274. 

УСІ́ ГРО́ШІ СТО́ЯТЬ [усʹі гро́ш’і сто́йатʹ], жарт. Бути дуже цінним, дорогим. 
У ме́ни чолов’і́к, так усʹі́ гро́ш’і сто́йи – хазʹа́йін (139), 13, 530. 

ГРУБА. ХОВА́ЙСЯ [хова́йсʹа] В ГРУ́БУ, жарт. Репліка на сказану дурницю, 
нісенітницю, несподіванку. Шо, Василʹа́ бригадʹі́ром наста́вили? Хова́йсʹа ў 
гру́бу! (124), 96, 534. 

ЛЕЖА́ТЬ НА ГРУ́БЦІ (ЛЕЖА́НЦІ) [лижа́тʹ на гру́бцʹі (лижа́нцʹі)], несхв. 
Ледарювати, неробствувати. Усʹа́кий зна, шо лижа́́тʹ на гру́бцʹі ле́гше, чим 
горба́тицʹ:а (114), 99, 533. 

ГРУДКА. ЯК [йак] ГРУ́ДКА З НЕ́БА <УПА́СТИ>, підсил. Несподівно, 
зненацька. Оце́, йак гру́дка з не́ба, за́ўтра санста́нцʹійа ў столо́ву йде (18), 189, 

359. 

ГРУДКИ. БРА́ТИ ЗА ГРУДКИ́, підсил. 1. Битися, сваритися. На́че й мале́ протʹ 
йо́го, а бере́цʹ:а за грудки́, дере́цʹ:а (239), 82, 532; 2. Прискіпатися, настійно 
вимагати. Так дʹі́тки-ло́дарʹі ўзʹали́ за грудки́, шо хоч усʹу́ пе́нсʹійу йім од:а́й 

(360), 86, 356. 

ГРУША. ПЕРЕСПÍЛА [перисп’íла] ГРУ́ША, ірон. Дівчина-перестарок. Шо 
тоб’í, д´іўча́т молоде́н´ких ма́ло, шо звйаза́ўс´а з перисп’íлойу гру́шойу? (112), 

39, 115. 
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ГРУ́ША ПІД Я́БЛУНЮ НЕ ПА́ДАЄ [… п’ід йа́блунʹу ни па́дайи]. Про не 
випадковість, системність, залежність. Ото́ ж і син таки́й, йак ма́ти – гру́ша 
п’ід йа́блунʹу ни па́да, а на ко́го ж йому́ похо́жим бутʹ? (252), 3, 79. 

ГРУШКА. ЯКА [йака́] ГРУ́ШКА, ТАКА́ Й Ю́ШКА [й:у́шка], ірон. 1. Про 
адекватність дії, ознаки – наслідкам. Ти сад бри́зкаў, п’ідрˊіза́ў, шо ждеш 
урожа́йу, нˊі? – йака́ гру́шка, така́ й:ушка (192); Сʹі́йали по сухо́му – от і ни 
ўроди́ло – йака́ гру́шка, така́ йу́шка (429), 162, 456; 2. Про схожість, 
однаковість зовнішню, у вчинках (про рідних, родичів). Ти дˊітˊа́м ни помога́ў, 
а типе́р і вони́ отка́зуйуцˊ:а – йака́ гру́шка, така́ йу́шка (256), 51, 535. 

ГРЯД. <ТОРОХТІ́ТЬ,> ЯК ГРЯД ПО ВІКНІ́ [<торохтʹі́тʹ,> йак грʹад по в’ікнʹі́], 
глуз. Швидко й нерозбірливо говорити. Торохти́тʹ, йак грʹад по в’ікнʹі́, а про 
шо, нʹіхто́ ни добире́ (47), 176, 186. 

ГРЯДКА. НА ГРЯ́ДКІ НАХО́ДИТЬ [на гр′а́дк’і нахо́дит′], жарт. Евфемізм 
щодо народження. На гр′а́дк’і тебе́ ма́ма найшла́ – п’ішла́ поло́т′, а там 
до́чичка мале́н′ка б’іѓа (95), 140, 537. 

ГРЯЗЬ/ГРЯЗЮКА. ІЗ ГРЯ́ЗЗЮ ЗМÍШУВАТЬ [із зр´áз´:у зм’íшуват´], несхв. 
Оббріхувати, паплюжити, принижувати. Із гр´áз´:у менé зм’ішáли, а сам’í  
хóд´ат´ св’ат´í та бóж’і (77), 31, 540.  

ГРЯ́ЗЗЮ (ГРЯЗЮ́КОЮ) ОБЛИВА́ТЬ [гр'а́з':у (гр'аз'у́койу) облева́т'], несхв. 

Обмовляти, одгуджувати, знеславлювати. Гр'а́з':у обли́т' хот ко́го мо́жна 

(107), 103, 106, 194. 

ІЗ ГРЯ́ЗІ ВИВÓДИТЬ (ВИТЯГÁТЬ) [із гр´áз´і вивóдит´ (вит´агáт´)], схв. 

Допомагати, визволяти. Із гр´áз´і тебé ви́вили – тепе́р ужé сам живи́ (193), 33, 

255.  

ЯК ГРЯ́ЗІ [йак гр´áз´і], підсил. Багато, забагато, безліч. Йáблук у садý, йак 
гр´áз´і (539), 94. 

ГРЯ́ЗЬ ЛИ́ТЬ [гр´аз´ ли́т´], несхв. Обмовлювати, знеславлювати, паплюжити. 
Гр'аз' лит' – ниблагода́рне дʹі́ло – мо́же одгукну́ц':а (258); Гр´áз´ ли́т´ ти 
л´у́биш на л´уде́й, а сама́ йакá?(256), 34, 540. 

ГРЯЗЬ [гр'аз'] (НЕ) ПРИСТАЄ́ [пристайе́]. (Не) вдається когось оббрехати, 
опорочити. Йак д´íўка пу́тн´а, так гр´áз´ і не пристайе́ (300); Гр'аз' ни 
приста́не, а ў ко́гос' йази́к ко́лом ста́не (189), 39, 51, 86, 95, 297. 

ПРИСТАВА́ТЬ, ЯК ГРЯЗЬ ДО ПІДО́ШВИ (ЧО́БОТА) [пристава́тʹ, йак грʹазʹ до 
п’ідо́шви], підсил., несхв. Чіплятися, сікатися, обридати. Приста́ла, йак грʹазʹ до 
п’ідо́шви, шоб і йійі́ ў го́род узʹала́ (283), СЮр, 114, 442. 
УПА́СТИ <МО́РДОЮ> В ГРЯЗЮ́КУ [… <мо́рдойу> ў гр'аз'у́ку], несхв. 
Знеславитися, осоромитися, ошукатися. При ўс'і́х осканда́лиўс'а – мо́рдойу ў 
гр'аз'у́ку (538), 95, 117. 

ГУБА. ДЕ ДВО́Є  ЦІЛУ́ЮТЬСЯ, ТРЕ́ТЬОГО ПО ГУБА́М Б’ЮТЬ [де дво́йи 
ц'ілу́йуц':а, тре́т'ого по губа́м бйут'], ірон. Про небажане втручання стороннього. 
Чого́ ти м’іша́йіс'а ни ў свойе́ д'і́ло? де дво́йи ц'ілу́йуц':а, тре́т'ого по губа́м 
бйут'! (95), 24, 196. 
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ЯК [йак] ПО ГУБА́М ВАРЕ́НИКОМ <З МА́СЛОМ>, ірон. Приємно, утішно. 
От як і тепер підтакнув і, дивлячись йому у вічі, побачив, що се Ригоровичу – 

як по губам вареником з маслом (СКв), 240, 371. 
ЗА ГУБА́МИ ХОДИ́ТЬ [ходи́т'], ірон., зрід. Зраджувати у подружньому житті. 
Писарчата узяли та й описали таку бумагу, щоб суддеві у ченці постригтись, а 
його жінку віддати заміж за пана обозного, що з нею було частенько у лісок за 
губами ходить (СКв), 502. 
ГУ́БИ ЗАШИВÁТИ, підсил. Не говорити, замовкати; зберігати таємниці, 
секрети. Мóжеш м’ін´í дов’íриц´:а – йа гу́би заши́йу (543), 145, 257.  

ГУ́БИ НАКОПÍРЧУВАТЬ [накоп’íрчуват´], несхв. Ображатися, сердитися. Ужé 
гу́би накоп’íрчила – шо ж йа там такóго оби́дного сказáла? (7), 5, 10. 

ГУ́БИ ПІДКОРÓЧУВАТЬ [п’ідкорóчуват´], ірон. Зменшувати забаганки, 
наміри; не розраховувати на багато. Ти гу́би п’ідкорóчуй, оцé дам дв’і ти́шч’і – 

і загов’íй (542), 73, 108.  

ГУ́БИ ПІДКРÁСЮВАТЬ [п’ідкрáс´уват], ірон. Імітувати, маскувати, 
профанувати. Йаки́й там ремóнт – прóсто гу́би п’ідкрáсили, шоб од л´уде́й ни 
сти́дно (123), 143, 518.  

ГУ́БИ, ЯК ВАРЯНИ́ЦІ [… йак вар'ани́ц'і], жарт. Надто великі, повні губи. 
Накача́ла гу́би, йак вар'ани́ц'і, на п’іўмо́рди (492), 275, 363, у б. пп. 
ГУ́БИ ОД ЧАРКИ НЕ ОДВЕРТА́ТИ, евф. Полюбляти випити. На слова́х – ни 
пйе, а так гу́би од ча́рки  ни одвирта́ 13), 27, 224. 

ГУ́БИ-ТРУ́БИ, жарт. Про людину з великими, товстими губами. Ото́ ў д′і́ўки 
гу́би-тру́би – йак ц′ілу́йіц′:а, так, мат′, аж ви́л′аски йдут′ (240), 84, 501. 

ГУБИ, ЯК [йак] ТРУ́БИ. 1. Жарт. Великі, м’ясисті губи. Гýби, йак трýби – йак 
у вербл´удá (157), 60, 61;  2. Несхв. Ображений, сердитий, набурмосений. Йак 
тʹі́ко шо ни по йійі́, так зра́зу – гу́би, йак труби (27), 83, 519. 

ГУ́БИ КРА́СИТИ, А ЖО́ПУ НЕ МИ́ТИ, згруб. 1. Бути неохайним, неакуратним. 
Таку́ нивʼі́стку дʹіжда́ла, шо гу́би кра́се, а жо́пу ни ми́йе (505), 63, 84; 2. Робити 
щось для показухи, про людське око. Од у́лицʹі над забо́ром промела́, а ў дворʹі́ 
срач – гу́би накра́сила, а жо́пу ни ми́ла (249), 85, 329. 

МА́СЛЯНІ [ма́слʹанʹі] ГУ́БИ, ірон. Лукавець, лицемір, фарисей. Так’і́ ма́сл'ан'і 
гу́би, до ко́го хоч п’ідли́жиц':а (504), 44, 123.  

ГУБУ́ ПРИКУ́СЮВАТЬ [прику́сˊуватˊ], згруб. Замовкати, нишкнути. Ти губу́ 
прикуси́ й ни лˊізˊ, йак ба́тˊко гово́ре (117), 70, 118. 

ГУ́БУ (ГУ́БИ) ВІДДУДУ́РЮВАТЬ [… в’ід:уду́рʹуватʹ], ірон. Гніватися, 
сердитися, ображатися. Систра́ гу́бу в’ід:уду́ре й хо́де, се́рдицʹ:а цʹі́лий денʹ 
(341), 164, 275. 

ГУ́БУ ВАРЕ́НИКОМ КОПИ́ЛИТЬ (КРУТИ́ТЬ) [… копи́лит′ (крути́т′)], жарт. 

Схлипувати, пхикати, скиглити. Шос′ мала́ гу́би варе́ником копи́ле – с′іча́с 
розреве́ц′:а (331), 152, 275. 

ГУ́БУ́ ВИ́ЩЕ […ви́шче…] НÓСА КОПИ́ЛИТИ, несхв. Чванитися, гоноритися. 
Губý ви́шче нóса копи́ле, шо з´ат´ гороц´ки́й (107), 4, 361, у б. пп.  
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ГУ́БУ́ ДУТЬ [дут´], несхв. 1. Сердитися, ображатися, гніватися. Сос´íдка гу́бу 
дме на ме́не, шо забóр висóкий постáвиў (258), 13, 81; 2. Чванитися, 
бундючитися, хизуватися. Губу́ дме, бо дрáного «Запорóз´ц´а» купи́ли (194), 88, 106.  

ГУБУ́ ПІДКÓЧУВАТЬ [п’ідкóчуват´], ірон. Зменшувати забаганки, наміри; не 
розраховувати на багато. Хай ону́чки губý п’ідкóчуйут´, бо на йíхн´і шпи́л´ки ў 
д´íда ўже нехватá (103), 27, 58.  

РОЗКÁТУВАТЬ [розкáтуват´] ГУ́БУ́, несхв. Розраховувати, зазіхати на чуже, 
дармове. Розкáтуйут´ губý надурн´áк напи́ц´:а – ни ви́йде (154), 23, 503.  

У ГУБУ́ ДАВÁТЬ [давáт´], згруб. Бити в обличчя. Зароби́ў, бо заривáўс´а – 

у губý дали́ (277), 79, 242.  

ЧÉРЕЗ ГУБУ́ БАЛÁКАТЬ [балáкат´], несхв. Говорити зверхньо, знехотя, 
сердито. Йак у начáлство ви́биўс´а, так ужé й че́риз губý балáка (116), 122, 520. 

ГУБЕРНІЯ. ЗАЇЖЖÁТЬ У ХÁРЬКОВСЬКУ ГУБÉРНІЮ [зайіж:áт´ 
у Хáр´коўс´ку губéрн´ійу], жарт. Бити, зокрема в обличчя («харю»). Не раз 
зайíхаў у Хáр´коўс´ку губéрн´ійу, шо йýшкойу й уми́ўс´а (153), 84, 195. 

ГУЖ. В ОДИ́Н ГУЖ ТЯНУ́ТЬ [… тʹану́тʹ], схв. Бути заодно, разом; діяти 
спільно. Йак сусʹі́ди в оди́н гуж тʹа́нутʹ, так усʹі́м ле́гше (506), 63, 84. 

З КОРО́ТКИМИ ГУЖА́МИ ПРИСТАВА́ТИ, підсил. Категорично вимагати, 
наполягати. Приста́ў з коро́ткими гужа́ми шоб свойе́ де́риво на ха́ту од:а́ў 
(243), 6, 154. 

ГУЗА-БУЗА́. ГУЗА́-БУЗА́, знев., зрід. Дурень, телепень, недоумок. Хто б 
поду́маў – гуза́-буза́ наш Ва́нʹка, а апте́ку постро́йіў! (315), 278. 

ГУЗИЦЯ/ГУЗНО. ОДВЕРТА́ТЬ ГУ́ЗИЦЮ [одверта́тʹ гу́зицʹу], згруб. 

Сердитися, виявляти неповагу, ігнорувати. За шо ж ти так оби́диласʹ, шо 
одвирта́йіш гу́зицʹу? (3), 15, 79. 

ДО ГУ́ЗНА, знев. Байдуже, однаково. Мин´í твойí нахва́лки до гу́зна (511), 4, 10. 

ДО ВСЯ́КОГО [ўс´а́кого] ГУ́ЗНА ЗА́ТИЧКА, згруб. Нахаба, безцеремонна 
людина. Ми пола́йалис´а, ми й поми́римос´а, а ти ў на́ш’і д´іла́ ни л´із´ – до 
ўс´а́кого гу́зна за́тичка (189), 91, 127. 

ЗРÓБЕНЕ В ГУ́ЗНІ НЕ ПЕРЕКУЄ́Ш У КУ́ЗНІ […ў гу́зн´і не перикуйéш 
у ку́зн´і], знев. Про неможливість перетворити нікчемне на хороше. Бáт´ко-

мáти так’í, так і син – зрóбене ў гу́зн´і не перекуйе́ш у ку́зн´і (189), 95, 114, 199.  

У ГУ́ЗНІ [у гу́зн´і], згруб. Невідомо де, далеко; щезло, зникло. Твойí курча́та 
ўже ў гу́зн´і – шул´а́к забра́ў (118), 95, 115. 

У ГУ́ЗНІ ВІТРЯ́К  [у гу́зн´і в’ітр´а́к], жарт. Метка, метушлива, швидка 
людина. Б’íга м’іт´іóром шче, йак у гу́зн´і в’ітр´а́к (521), 24, 517. 

У ГУ́ЗНІ [гу́знʹі] МОТО́Р, жарт. Про метку, метушливу, непосидливу людину. 
Матʹ, у гу́знʹі мото́р, шо за цʹі́лий денʹ ни присʹа́де (500), 59, 196. 

ЯК ЦИГА́НСЬКЕ [йак цига́нсˊке] ГУ́ЗНО, ірон. Про щось непевне, чорне, 
темне. Нˊіч те́мна, йак цига́нсˊке гу́зно (510), 3, 23. 

НИ ВМІТЬ ГУ́ЗНО ПІДТЕ́РТИ [ни ўм’ітʹ гу́зно п’іт:е́рти], згруб. Бути 
недосвідченим, неумілим, несамодостатнім. Шче ни ўм’і́йи допутʹ:а́ гу́зно 
п’іт:е́рти, а ўже за́м’іж хо́чи – отако́йі (21), 77, 300. 
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ГУ́ЗНОМ (ЖО́ПОЙ, СРА́КОЙ) ДУ́МАТИ, згруб. Чинити необачно, 
нерозсудливо. На́да було́ ма́тˊір слу́хати, а ни гу́зном ду́мати (244), 67, 287. 
ГУЛІ. ГУ́ЛІ ПРÁВИТЬ [гу́лі  прáвит´], несхв. Ледарювати, байдикувати. 
Кончáй гу́л´і прáвит´ – ужé два м’íс´ац´і, йаґ з áрм’ійі прийшóў (147), 7, 330. 
ГУЛЯТЬ. ГУ́ЛЬМОМ ГУЛЯ́ТЬ [гу́л′мом гу́л′а́т′], підсил., зрід. Гуляти, 
неробствувати, бенкетувати. Йак ж’:і́нкойу роз′ійшо́ўс′а, так гу́л′мом гул′а́ (95), 96. 
ГУНА. АЖ ГУНÁ ЙДЕ, підсил., зрід. 1. Дуже голосно, гучно, лунко. Йак 
сус´íдка кри́кне – аж гуна́ йде (80), 95; 2. Енергійно, інтенсивно. Руба́ той 
сушн´áк, аж гуна́ йде (95), 507.  
ГУРКАЛО. ЯК [йак] ДУРНО́МУ ГУ́РКАЛО, жарт. Подобатися; бути 
забавкою, розвагою. Йому́ мацикле́т – йак дурно́му гу́ркало – дн′а́ми не одхо́де 
(463), 7, 10.  
ГУРТ. ГУРТО́М ТА ВДВОХ, ірон. Про марні надії на певну кількість 
помічників. Ду́мали, шо дˊі́ти помо́жутˊ сади́тˊ, а прийшло́сˊ з ба́бойу гурто́м 
та ўдвох (245), 34, у б. пп. 
ПІТИ́ [п’іти́] ДО ГУ́РТУ, зрід. Померти. …не забудуть і тебе на сім світі, 
озьмуть і не будуть питатись: чи хочеш до гурту, чи ще б, може, погуляв? 
(СКв), 381. 
ГУСАК. ГУСÁК СВИНÍ […свин´í…] НЕ ТОВАРИШ, знев. Про неможливість 
підтримувати дружні стосунки. Йак у Хáр´ков’і поте́рс´а, так ужé й гусáк 
свин´í не това́риш (69), 106, 512.  
ГУСИ. ПІДГАНЯ́ТИ [п’ідган'а́ти] ГУСЕ́Й, зрід. Перекладати роботу на іншого. 
Окса́на така́ хи́тра ста́ла, шо підганˊа́йи гусе́й кому́с'  (241), 13, 250.  
ГУСЕ́Й ТРАВИ́ТИ, несхв. Брехати, пліткувати, теревенити. Хва́те вам гусе́й 
трави́ти си́д′ачи – по́ра шос′ і роби́ти (367), 95, 198.  
<НУ́ЖЕН,> ЯК ГУ́СІМ ЯРМО́ [<…,> йак гу́сʹім йармо́], ірон. Зайвий, 
непотрібний. Ну́жин стари́й дʹід, та шче й болʹни́й, у сʹімнʹі́, йак гу́сʹім йармо́ 
(401), СЮр, у б. пп. 
ГУ́СЯМ ЯРМО́ <, А ТОБІ́ ГІМНО́> [гу́сʹам йармо́ <, а тоб’і́ г’імно́>], згруб. 
Недоброзичлива відповідь на небажане запитання «що робиш?». Осточортʹі́ў 
ти с:войім́ лʹубопи́цтвом, шо роблʹу́ – гу́сʹам йармо́, а тоб’і́ г’імно́ (309), 52, 
380, у б. пп. 
ГУСКА. ГУ́СКОЮ ХОДИ́ТЬ [гу́скойу ходи́т′], ірон. Величатися, гоноритися, 
вивищуватися. С′іча́с гу́скойу хо́де, а забу́ла, йак ла́нц′і носи́ла? (288), 30, 89. 
ГУ́СКУ ДРÁТИ. Неохоче, спроквола говорити, відповідати. Чогó йогó гу́ску 
дрáти – скажи́, йаґ булó (246), 32, 133. 
 Я́К […йак…] З ГУ́СКИ ЦІПЛЯ́Т […ц´іпл´áт], ірон. Дарма, нічого; мало користі 
(зиску). Пóмошч’і з йіх, йаґ з гу́ски ц´іпл´áт (197), 117, 134.  
ГУСТО. НЕ <ДУ́ЖЕ> ГУ́СТО, підсил. Небагато, мало, недостатньо. Гро́ший 
уже́ ни ду́жи гу́сто, шоб обзаво́диц':а хаз'а́йством, но нача́т' мо́жна (289); 
Гро́ший ни ду́жи гу́сто, а д′і́т′ім у го́род′і помага́т′ на́да (52), СКв, 245, 344. 
ТО ГУ́СТО, ТО ПУ́СТО. По-всякому; як коли; непередбачувано. Картóшка йак 
рóде? – то гу́сто, то пу́сто (134);  То повезе́, то – н'і, то гу́сто, то пу́сто 
(331), 112, 266. 
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ГУСЬ. ГУСЬ [гус´] ЛÁПЧАСТИЙ, ірон. Хитрун, лукавець, пройда. Тогó гус´а́ 
ла́пчастого ни проведéш – шче сам попадéс´а (513), 32, 275. 

ГУ́СЯ́ ГНАТЬ [гу́с´á гнат´], несхв. Брехати. Бросáй гус´а́ гнат´ – ужé надойíли 
бре́хн´і (165), 4, 121.  

УКРА́СТИ ГУСЯ́, А ЗВЕРНУ́ТЬ НА ПОРОСЯ́ […гус′а́, а звирну́т′ на порос′а́], 
ірон. Наївне, малоймовірне виправдання кепського вчинку. Ти ж чорни́лку 
перики́нуў, а сказа́ў, шо йа – укра́ў гус′а́, а звирну́ў на порос′а́ (119), 15, 71.  

ЯК З ГУ́СЯ [йак з гу́сʹа] ВОДА́. Без негативних наслідків, не впливає, байдуже. 
Хотʹ кажи́, хотʹ ни кажи́, а йому́ – йак з гу́сʹа вода́ (96), 89, у б. пп.  

ГУЩА. ЯК ГУ́ЩА В СИРІВЦÍ [йак гу́шча ў сир´іўц´í], ірон. Непокоїтися, 
бентежитися, метушитися, хапатися. Шо, йак гу́шча ў сир´іўц´í, м’íста 
ни нахо́диш? (95), 11, 112. 

ГУ́ЩА СІМ’Ї́ НЕ РОЗГАНЯ́ [гу́шча с′імйі́ ни розган′а́], жарт. Добробут, 
достаток об’єднує, гуртує. Шо, боршч ду́жи густи́й? – гу́шча с′імйі́ ни розган′а́ 

(183), 78, 114. 

З ОДНІЄ́Ї ГУ́ЩІ (КВА́ШІ) [з одн′ійе́йі гу́шч’і (ква́ш’і)], ірон. Однакові, рівні 
походженням, вихованням. Йа й в’ін з одн′ійе́йі гу́шч’і, так в’ін он куди́ ўго́ру 
п’ішо́ў, а йа – колхо́зник (126), 143, 514. 

 

___ Ґ ___ 
 

ҐАВА. ЯК [йак] ҐА́ВА НА <СУХІ́Й> ОКА́ЦІЇ [<сух’і́й> ока́цʹійі], ірон. 

Незручно, некомфортно. Тʹі йі́дутʹ у гарб’і́ норма́лʹно, а йа – йак ґа́ва на сух’ій́ 
ока́цʹійі – на драби́нʹі (95), 307, 446, 483. 

ҐВАЛТ. ҐВАЛТ ЗНІМА́ТЬ [зн'іма́т'], несхв. Сильно кричати, галасувати. 
Нали́жуц':а, зн'ім́ут' ґвалт, хоч із ха́ти б’іжи́ (17), 2, 53, 54. 

ҐЕДЗИКИ. ЗАПУСКА́ТЬ ҐЕ́ДЗИКИ [запуска́т' ґе́ ики], жарт. Кокетувати, 
кокетливо поглядати. Шче шко́лу ни зако́нчила, а до хло́пц'іў уже́ запуска́ 
ґе́дзики, йак ўзро́сла (167), 232, 380. 

ҐЕДЗЯКА. ҐЕДЗЯ́КА ВКУСИ́ЛА [ґед͡ ʹа́ка  ўкуси́ла] (ВЖÁЛИЛА), ірон. Про 
безпідставну раптову агресивність, неадекватну поведінку людини. Чи йійí 
ґидз͡´áка ўжáлила, шо ви́зв’ірилас´а н´і з тóго, н´і  с´:óго (185), 16, 96.  

ҐИ́ҐИР. НА ҐИ́ҐИРІ [… ґи́ґирʹі], зрід. На видному місці; на видноті, 
підвищенні. Шо ти стойі́ш на ґи́ґирʹі? (494). У йіх ха́та прʹа́мо на ґи́ґирі́ (494), 542. 

ҐИЛА. ҐИЛА́ ПА́ХОВА, мед. Грижа пахова. Ґилу́ па́хову нажи́ў – хоч то́рбу на 
не́йі ший (227), 145, 155, 165. 

ҐОВЕЗКА. ҐОВÉЗКИ ДАВÁТИ, підсил. Бити палицею, прутком, лозиною. Ос´ 
йак ґове́зки дам, так і ўтихоми́рис´а (91), 32, 508.  

ҐОҐОС/ҐОҐУС. ҐО́ҐОСОМ ХОДИ́ТИ, зрід., несхв. Чванитися; поводитися 
зверхньо, зарозуміло. Прийі́дутˊ у го́стˊі так ґо́ґосом хо́дˊатˊ, бо ви́рвалисˊ з 
колхо́зу ў го́род (515); Диви́, йаки́м хо́де ґо́ґусом, йак на́чи ни ра́зом босʹака́ 
б’іѓали пацана́ми (107), 8, 331. 
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ҐУ. НІ ҐУ, НІ МЕ, жарт., заст. Про недорікуватість, неспроможність сказати 
(СГр – Мнж). 
ҐУҐІЛЬМЕ. ГОТУВА́ТИ ҐУҐІЛЬМЕ́ [ґуґ’ілˊме́], жарт., зрід. Готувати якусь 
незвичайну страву. Шо ти там пригото́вила за ґуґ’ілˊме́? – шче ни йіў тако́го 

(224). 

___ Д ___ 
 

ДАВА. ДÁВА ДÁВЕ, ірон. Про жадібність, скнарість. В’ін би й рад шос´ дат´, 
так йогó дáва дáве (247); Руб дат' його́ да́ва да́ве (163), 126, 143. 

ДАВАЛКА. ЧÉСНА ДÁВАЛКА, ірон. Жінка (дівчина) легкої поведінки; 
розпусниця. Йак ж’:íнкойу полáйаўс´а – так і до чéснойі давáлки, вонá 
не одка́же (58), 71, 509.  

ДАВАНКА. ДÁВАНКУ ПРОСИ́ТЬ [проси́т´]. Бути голодним, хотіти їсти (про 
худобу). Худóба шче зутрá дáванку прóсе, а н´íкому однисти́ (188), 26, 116. 

ДАВАТИ/ДАВАТЬ, підсил. ДАВÁТИ ДРÁЛА. Швидко, чимдуж утікати. Порá 
давáт′ дрáла, бо набйýт´ шче б’íлше (248), 14, 362. 

ДАВÁТИ ДЬÓРУ [д´óру], підсил. Швидко, чимдуж утікати. Стóрож с´íл´:у з 
руж’: á по нас, а ми – з дерéў, і дали́ д´óру (79), 23, 33. 

ДАВА́ТИ ПРОСРА́ТИСЯ [просра́тисˊа], ірон. Бити, сварити, виговорювати. Так 
вона́ йаґ дала́ йому́ просра́цˊ:а, та в’ін і пи́ти бро́сиў! (27), 64, 222. 

ДАВÁТЬ ДИХНУ́ТЬ [давáт´ дихну́т´], ірон. Уможливлювати певні дії, 
створювати умови. У колхóз´і давáли дихну́т´ т´íки механ´ізáторам, бо ну́жн´і 
були́ (79), 10, 73. 

ДАВА́ТЬ ПОРВА́ТЬ [дава́т′ порва́т′], підсил. Виявляти хотіння, домагатися. 
Раз-два поката́ў го́ршки, так йій дай порва́т′ – з пличе́й ни зла́зе (316), 32, 80. 

ДА́ВОМ ДАВА́ТЬ [дава́т′], несхв., зрід. 1. Роздавати, розтринькувати. Ус'ім́ 
гро́ш’і да́вом дайе́, а ни пита́, коли́ од:аду́т' (84), 113, 70; 2. Задарма, без 
повернення. Хоч і да́вом дава́й, а ни в’ізму́ (213), 76, 96; 3. Видавцем, скупо, 
міряючи. Да́вом дайе́ – запи́суйе, шоб ни пирида́т' (91), 111, 113, 213. 

ШО ДАЙ, ШО ВИ́КИНЬ [ви́кин´], ірон. Однаково нікчемний, небажаний 
результат. Грóш’і тоб’í – шо дай, шо ви́кин´ – н´ікóли ти йіх ни в’ід:аси́ш (216), 7. 

ДАТЬ, ШО І НЕ ДОНЕСТИ́, підсил. Сильно побити. Шо ти ви́трʹішчиўсʹа й 
дра́жнисʹа? шчас йаґ дам, шо і ни донисе́ш! (315), 70, 150. 

ДАВИТИ. ДА́ВОМ ДАВИ́ТИ, підсил. Тиснути, примушувати, душити. 
Сов’е́ц′ка власт′ да́вом дави́ла, шоб у колхо́зи ўступа́ли (21), 13, 224. 

ДАВНО. ДАВНÓМ ДАВНÓ [даўнóм даўнó], підсил., зрід. Дуже давно.  Даўно́м 
даўно́, шче д'ід буў живи́й, пожа́р спи́хнуў (34), 84, 113, 264. 

З ДА́ВНЬОГО [да́ўн′ого] ДА́ВНА, підсил. Здавна, споконвіку. З да́ўн′ого да́ўна 
так устро́йіно, шо ба́ба должна́ чолов’і́ка слу́хат′ (24); З да́ўнʹого да́ўна 
чолов’і́к у сім'йі́ праву́йи (2), 19, 239. 

ДАЛЕКО. ДАЛЕ́КО Й ЩЕ ДА́ЛЬШЕ [… шче да́л′ши], підсил. Дуже, надто 
далеко. Куда́ йду? дале́ко й шче да́л′ши (331), 12, 27. 
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ДАЛІ. ДÁЛІ (ДÁЛЬШ, ДÁЛЬШЕ, ДÁЛЬШІ) НÍКУДИ [дáл´і (дал´ш, дáл´ше, 
дáл´ш’і) н´íкуди], підсил. Надто, занадто, до крайньої межі, до граничних 
можливостей. Наби́ў гори́шче с´íном – дáл´ше н´íкуди (370); Вознóсе себé, шо 
дáл´і н´íкуди (27), 66, 190, у б. пп. 

ДА́ЛІ–ПОДА́ЛІ [да́л′і–пода́л′і]. Через певний час. Винен був гроші і не віддавав, 
а далі–подалі віддав (СГр – Харьк. у), 93, 115 

ДА́ЛІ [да́л′і] ПОКЛАДЕ́Ш – БЛИ́ЖЧЕ ВІЗЬМЕШ [в’і́з′миш], жарт. Сентенція 
про охайність, акуратність у роботі з господарськими предметами, 
інструментами. Уз′аў кл′уч, покрути́ – і на м’і́сто, бо да́л′і покладе́ш – бли́жче 
в’із́′миш (104), 18, 75. 

ДАЛШ/ДАЛЬШ/ДАЛЬШІ. НА ДАЛШ, зрід. На пізніший час; на потім. 
Старий, обпатравши кабана, розділя його на шматки і розсила меншими 
хлопцями, що у хаті до жінки … на празник, а що треба на далш, на святки, 
так посила до молодої невістки у комору (СКв), 112, 344 

ЩО [шчо] ДАЛШ, зрід. Чим далі. От, як недужав та недужав, і усе йому що 
далш, усе було трудніш (СКв), 266 

ДА́ЛЬШ [да́л'ш] (ДА́ЛЬШЕ [да́л'ше], ДА́ЛЬШІ [да́л'ш’і]) НЕМА́ КУДИ́ 
(НІ́КУДИ [н'і́куди]). Надто, занадто. Тирп’і́т да́л'ш’і нема́ куди́ (41), 53, 68, 75, 

102, 121. 

ТИ́ШЕ ЇДЕШ – ДА́ЛЬШІ [йі́диш – да́л′ш’і] БУ́ДЕШ. Сентенція про небажаність 
поспіху, гарячкування. Шо ти загор′і́ўс′а купува́т′ той дом, поду́май ішче́, 
ти́ше йі́диш – да́л′ш’і бу́диш (419), 62, 266. 

ДАМА. ДА́МА З АМСТЕРДА́МА, ірон., нов. Гоноровита, пихата, чванькувата 
жінка (дівчина). Йави́ласʹа да́ма з Амстирда́ма – шчас хвастоўство́ начне́цʹ:а 

(186), 162, 456. 

ДАМКА. У ДÁМКАХ, підсил. Про швидкий позитивний результат. Роби́ў чи не 
роби́ў – а ў дáмках (32), 7, 33. 

ДАНИЛО. НЕ ВМЕР ДАНИ́ЛО, ТАК БОЛЯ́ЧКА [болʹа́чка] ЗАДАВИ́ЛА, ірон. 
Однаково, усе одно. Тʹі́ки ви́брихаўсʹа, так за прогу́ли ви́гнали – не ўмер Дани́ло, 
так болʹа́чка задави́ла (35), 6, у б. пп. 

НЕ ВМЕР ДАНИ́ЛО, ТАК ГАЛУ́ШКА ЗАДАВИ́ЛА, ірон. Однаково, усе одно, 
байдуже. І там ри́би ни нало́вим, і там – ни ўмер Дани́ло, так галу́шка 
задави́ла – лу́ч’:и сидʹі́тʹ удо́ма (181), 52, 129. 

ДАР’Я. ДЕ ДÁР’Я – ТАМ АВÁРІЯ [де Дáрйа – там авáр´ійа], жарт. 
Невдачлива людина. Вонá т´íки нишчáст´а принóсе, де Дáрйа – там авáр´ійа 

(370), 17, 159.  

ДВА. ДВА НЕ БУ́ДЕ, ірон. Сентенція на виправдання помірних фізичних 
покарань. Йак учи́тил´ша пожа́луйіц´:а, так лози́ни й дам – н´ічо́го, з йо́го два 
не бу́де, а пото́м ішче́ й благодари́тиме (51), 13, 27. 

ДВА – ЯК [йак] ОДИ́Н, А ОДИ́Н – ЯК [йак] НІ [н'і] О́ДНОГО, ірон. Про 
слабкосилих людей. Пом’ішник’і́ў ў ме́не – два – йак оди́н, а оди́н – йак н'і 
о́дного (213), 159, 160, 167. 

У ДВА ДИВИ́ТЬСЯ [диви́ц′:а], підсил. Пильнувати, бути уважним. За тако́йу 
дити́нойу т′іќи ў два диви́ц′:а на́да, а то ўстругне́ шос′ (33), 4, 17. 
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ВЕРХО́М НА ДВОХ, жарт. Пішки. Чого́ до́ўго добира́ўс´а? Так йа ж верхо́м 
на двох (11), 5, 7.  

НА <СВОḮХ [свойíх]> ДВОХ, жарт. 1. Іти без сторонньої допомоги, звичайно, 
природно. Хоч і ви́пили з ку́мом багáто, а додóму дойшóў на двох (294), 8, 45; 2. 

Пішки, ногами. До стáнц´ійі прийшлóс´а на свойíх двох (3), 69, 191. 

НА ДВОХ (ДВОМ) ПЛАНУВА́ВСЯ <ОДНОМУ́ ДОСТА́ВСЯ> 
[…планува́ўс′а… <…доста́ўс′а>], глуз. Про великий ніс. У д′і́ўчинки но́сик 
акура́тнин′кий, мале́н′кий, а ў хло́пц′а – на двох планува́ўс′а (75), 34, 195. 

ДВАДЦЯТЬ П’ЯТЬ. ОП’Я́ТЬ ДВА́ДЦЯТЬ П’ЯТЬ [опйа́тˊ два́цˊ:атˊ пйатˊ], 
жарт. Одне й те ж; те саме. Ну ти диви́ – опйа́тˊ два́цˊ:атˊ пйатˊ, шче раз 
ла́йатˊ, шоб п’ішо́ў? (9), 28, у б. пп. 
ДВАНАДЦЯТЬ. НА ДВАНА́ДЦЯТЬ [на двина́ц´:ат´], жарт. Про ознаки 
сильного сексуального потягу у чоловіків. У йо́го ўс´ігда́ було́ на двина́ц´:ат´ – 
же́ншчини ни обижа́лис´а (78), 11, 169. 

ДВЕРІ. ДО ДВЕРЕ́Й. У межах сім’ї, родини, між своїми. Т´íки так, про шо 
свойí бала́кали – до двере́й, не да́л´і (100), 87, 92. 

ДВÉРІ (ХВÍРТКУ) ЗАБУВÁТЬ [двéр´і (хв’íртку) забувáт´], ірон. Не застібати 
матню у штанях. Ти он двéр´і забу́ў – застибни́ (300), 15, 77. 

ДВÉРІ ЦІЛУВÁТЬ [двéр´і ц´ілувáт´], жарт. Не заставати когось удома. 
Прийшóў - двéр´і поц´ілувáў і п’ішóў (371), 40, 79. 

ЗАБУВАТЬ, ЯК ДВÉРІ (ХВÍРТКА) ОДЧИНЯ́ЮТЬСЯ [забува́т´, йак двéр´і 
(хв’íртка) оч’:ен´а́йуц´:а], підсил. Про небажаність повернення. Н´ікóли ўже 
не прихóд´, забýд´, йак хв’íртка оч’:ен´а́йіц´:а (18), 4, у б. пп. 

І БАГА́ТИЙ ДО БІД́НОГО В ДВЕ́РІ [… б’ід́ного ў две́р'і] ПОСТУ́КА, ірон. 

Сентенція про змінність, примхливість долі. У жи́зн'і мо́жи бу́ти ўсе – і таке́, 
шо й бага́тий до б’ід́ного ў две́р'і посту́ка (495), 86, 125.  

ЯК ДВÉРІ [йаґ две́р´і], жарт. 1. Про наївну, просту, безхитрісну людину. Одн´í 
з витребе́н´ками, шче йе з вибража́н´:ам, а в’ін – йаґ двер´і (226), 46, 199; 2. 

Про фізично здорову, велику людину. Ба́ба ўже на ла́дан ди́ше, а д´ід – йаґ 
две́р´і шче (340), 10, 70; 3. Про спокійну, врівноважену людину. Ж’íнка 
п’íницʹ:а, скаўчи́т´, йак з´íнске шчен´а́, а в’ін – йаґ две́р´і (196), 48, 149. 

ЯК НЕ ДВЕ́РІ ПРИЧА́ВЛЯТЬ [йак ни две́рʹі прича́ўлʹатʹ], ТАК КОРО́ВА 
ОБСЕ́РЕ, ірон. Неталан, нещастя. Усʹу́ жи́знʹу ни везе́ – йак ни две́рʹі 
прида́ўлʹатʹ, так коро́ва обсе́ре (515), 52, 516. 

ЗА ДЕСЯ́ТИМИ ДВЕРЬМИ́ ОЧУТИ́ТЬСЯ [за дис´а́тими двир´ми́ очути́ц´:а], 
підсил. Бути грубо вигнаним, виштовханим. Йак ішче́ зала́йіс´а – за дис´а́тими 
двир´ми́ очу́ти́с´а (181), 16, 193.  

ДВІР. ПОСТОЯЛНИЙ ДВІР, заст. Заїзд; заїжджий двір. Держав постоялний 
двір, так тут вже, звісно, усячину треба держати, бо звожчики та хурщики 
требують усього (СКв). 
ЩОБ [шчоб] <ТИ> МОГО́ ДВОРА́ <НІКО́ЛИ [н′іко́ли]> НЕ ЗНАВ, лай. 

Категорична заборона комусь відвідувати когось. Узяв його за руку, та й вивів з 
хати і сказав, щоб ніколи і двора мого не знав (СКв), 91, 380. 
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НА ДВА ДВОРИ́. 1. Обслуговувати два обійстя, приватні господарства. Йак 
бат´ки́ помéрли, сус´íд´ам на два двори́ прихóдиц´:а роби́т´ (295), 22, 73; 2. 

Ірон. Про подружню зраду, учащання до коханки. Усé селó зна, шо в’ін на два 
двори́ живé (14), 1, 42. 

НЕ ПО ДВОРУ́. Не підходити; не до вподоби. Ото́ й нив’і́стка ви́йшла ни по 
двору́ – ж:или́ од се́бе (345), 20, 119. 

ДВОРИЩЕ. ДВОРИ́ЩЕ, ШО З МОЄ́Ї СТРІ́ХИ [двори́шчи, шо з мойе́йі 
стр′іх́и] НА ЧУЖЕ́ КА́ПА, ірон. Малий двір, невелика садиба. Он у Мико́ли 
дв’ір - хот′ кон′о́м грай, а ў ме́не двори́шчи, шо з мойе́йі стр′і́хи на чуже́ ка́па 
(171), 102, 286. 

ДВОХЧАСОВИЙ. ДВОХЧАСÓВИ́Й ПРИЙШÓВ (ПРИḮХАВ) […прийшóў 
(прийíхаў)], жарт. Чотирнадцята година, час, з якого можна було продавати 
(і купувати) спиртне. От і двохчасóвий прийшóў – гóлови попра́вимо (372), 50, 114.  

ДЕБІЛ. ДЕБІ́Л ДЕБІ́ЛОВИЧ [диб’і́л диб’і́лович], знев., нов. Дурень, телепень, 
недоумок. З ви́ду диб’і́л диб’і́лович, а ўстро́йіўсˊа харашо́ (108); Шо дура́к 
дурако́вич, шо диб’іл́  диб’іл́ович – одина́ково дура́к (3), 38, 106. 

ДЕБІ́Л ДЕБІ́ЛОМ [диб’і́л диб’і́лом], знев., нов. Дурень, телепень. Йак в’ін диб’і́л 
диб’і́лом, так шо йуму́ обйаснʹа́тʹ – ни по́йме (189), 42. 

ДЕВ’ЯНОСТО. ДЕВ’ЯНÓСТО, ДЕВ’ЯНÓСТО НА ДЕВ’ЯНÓСТО [девйано́сто 
на девйано́сто], ірон. Про невисоку товсту жінку (пародійний натяк на класичні 
пропорції фігури 90х60х90). Шо там т´і модéл´ки, он у мéне бáба – 
девйано́сто, девйано́сто на девйано́сто (128), 23, 301.  

ДЕВ’ЯТЬ. ДÉВ’ЯТЬ НА ДВІНÁДЦЯТЬ [дéвйат´ на дв’інáц´:ат´], ірон. Дуже 
повний, товстий з лиця. Найíў мόрду дéвйат´ на дв’інáц´:ат´ – і рáдуйіц´:а (92), 

43, 194. 

ДЕ́В’ЯТЬ ЗА ДЕСЯ́ТИМ ГАНЯ́ЮТЬСЯ [де́вйатʹ за дисʹа́тим ганʹа́йуцʹ:а]. 
1. Знев. Про дурня, телепня, недоумка. У йо́го ж у голов’і́ де́вйатʹ за дисʹа́тим 
ганʹа́йуцʹ:а, а нʹійа́к ни дого́нʹатʹ – того́ таки́й приду́рок (345), 167, 204; 2. Ірон. 

Про безлад, бедлам, хаос. У и́іх у сʹімйі́, йак у колхо́зʹі пага́ному – де́вйатʹ за 
десʹа́тим ганʹа́йуцʹ:а, а робо́та стойі́тʹ (309), 341, 345.  

ДЕКРЕТ. ІТИ́ В ДЕКРЕ́Т, спец. Мати відпустку з приводу вагітності. П’ішла́ ў 
дикре́т п’ізно́ – ўже на сʹо́мому м’іс́ʹацʹі (347), 74, у б. пп. 
ДЕМОН. ДÉМОНІВ ГАНЯ́ТЬ [дéмон´іў ган´áт´], зрід.  Прибирати, давати лад. 
Мáти приказáла дéмон´іў ган´áт´ у хáт´і й по двор´í (84), 4, 6. 

ДЕНЕЖКА. ТРЬОХ ДЕНЕЖОК НЕ СТОЯТИ, знев., заст. Дуже дешево, нічого 
не вартувати. Як напустять (цигани) мару, так і сам бачиш, що шкапа трьох 
денежок не стоїть, та тілки … лупаєш очима і не знаєш, куди від них дітись 

(СКв). 
ДЕНЬ. БО́ЖИЙ ДЕНЬ [день]. Ранок, початок дня; світанок. Як тілки настав 
день божий, так і повалив народ до Тихона (СКв), 125, 193, у б. пп. 
ВЧОРЯ́ШНІЙ ДЕНЬ ШУКА́ТЬ [ўчор´а́шн´ій ден´ шука́т´], ірон. Байдикувати, 
ледарювати, тинятися без діла. З утра́ до ве́ч’іра ўчор´а́шн´ій ден´ шука́ў і хо́че, 
шоб йому́ нар´а́ди харашо́ закри́ли (95), 85, 197. 
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ДЕНЬ ГУЛЯ́Є, ДВА – БОЛЬНИ́Й <, А НА ТРÉТІЙ – ВИХІДНИ́Й> [ден´ 
гул´áйе, два - бол´ни́й <, а на трéт´ій – вих’ідни́й>], несхв. Про ледаря, 
ледарювання. Оцé год ц´íлий так – ден´ гул´áйе, два – бол´ни́й (96), 65, 126. 

ДЕНЬ САЧКА́ ОДМІЧА́ТЬ [ден′…одм’іча́т′], глуз. Ледарювати, неробствувати. 
Так вони́ через раз ден′ сачка́ ў кахве́ одм’іча́йут′ (54), 53, 285. 

ЗА ДЕНЬ НЕ ОББÍГТИ [за ден´ ни об’:íгти], підсил. Велика площа, ділянка. 
Двор´áка таки́й, шо за ден´ ни об’:íгти (341), 2, 17. 

ЗА ДЕНЬ НЕ ОБІСРÁТЬ [за ден´ ни об’ісрáт´], згруб. Про повне, м’ясисте, 
одутле обличчя. Найíў мóрду – за ден´ не об’ісрáт´ (112), 55, 119. 

ЗА ДЕНЬ НЕ ПЕРЕЩИТÁТЬ [за ден´ ни перишчитáт´], підсил. Багато, велика 
кількість. Та ў тóго куркул´áки грошви́ т´ійéі – за ден´ ни пиришчитáт´ (129), 

20, 39. 

ЗУТРА́ НЕ ВИПИВ – ДЕНЬ [денʹ] ПРОПА́В, ірон. Жартівлива сентенція про 
щоденну пиятику. У йо́го тʹі́лʹки й погово́рки, шо зутра́ ни ви́пиў –  денʹ пропа́ў, 
от і шука́йи, де б похмили́тисʹа (230), 113, 200. 

КÁЖДИЙ (КÁЖИН) БÓЖИЙ (БÓЖИН) ДЕНЬ [ден´], підсил. Щодня,  
день-у-день. Укóли назнáчили кáжин бóжин ден´ (93); Вони́ ж гризу́ц':а 
ка́ждий бо́жий ден', з са́мого ран':а́ і аж по́ки со́нце не пове́рне (291), 190, 193, 

201, у в. пп. 

КРА́ЙНІЙ ДЕНЬ [кра́йнʹій денʹ]. Останній робочий день тижня. Забу́ў, шо 
сʹо́днʹі кра́йнʹій денʹ? пйа́тницʹа ж (189), 190, 286. 

ДЕНЬ-ПРОХОДÉНЬ [ден´-проходе́н´], несхв. Змарнований, прогуляний день. 
За ден´-проходе́н´ н´іхто́ ж не пла́те (198), 36, 302. 

СІМ ДЕНЬ У НЕДÍЛЮ [с´ім ден´ у нид´íл´у], підсил. Часто, щодня. Пйе в’ін 
ничáсто –  с´ім ден´ у нид´íл´у (189), 36, 91. 

ГУЛЯ́ЩИЙ ДЕНЬ [гулʹа́шчий ден’]. Вихідний, неробочий день. На жнива́х у 
колхо́зник’іў гуалʹа́шчих днʹіў ни було́ – аж о́сʹінʹ:у (145), 29, 76. 

ПРА́ЗНУВАТЬ ДЕНЬ СВЯТО́Ї [пра́знуватʹ денʹ св’ато́йі] ПОДУ́ШКИ 
(ПЕРИ́НИ), ірон. Ледарювати, неробствувати.Че́риз раз пра́знуйи денʹ св’ато́йі 
пири́ни – і нʹі на йа́ку робо́ту ни хо́де (380), 266, 390. 

СПРАВЛЯ́ТЬ ДЕНЬ СВЯТО́ГО ЛІНТЯЯ́ [спраўлʹа́тʹ денʹ св’ато́го лʹінтʹайа́], 
ірон. Ледарювати, неробствувати. Йака́ там робо́та – спраўлʹа́ денʹ св’ато́го 
лʹінтʹайа́ (95), 113, 204. 

ДРУЖЕ́БНИЙ ДЕНЬ [… денʹ], етн. Дівич-вечір. У пйа́тницʹу – друже́бний 
денʹ – дружки́ збира́йуцʹ:а ве́ч’іром у молодо́йі роби́тʹ чи дороблʹа́тʹ цв’іти́, 
кв’іч’а́тʹ г’ілʹце́ (281), 164, 400. 

ЧЕ́РЕЗ ДЕНЬ […денʹ] ТА КА́ЖНИЙ ДЕНЬ […денʹ], підсил. Часто, щодня. 
Гризимо́сʹа з мойім́ ми́лим ни ча́сто – че́риз денʹ та ка́жний денʹ (499), 50, 251, 

у б. пп. 
ТРИ ДНІ [дн´і] БЕЗ ГÓДУ, ірон. Короткий термін. Три дн´і б´із году́ прожили́ – 

і розвóдиц´:а (199), 49, 56. 

ЩИ́ТАНІ ДНІ [шчи́танʹі днʹі], підсил. Небагато, обмежена кількість часу. До 
сва́йби шчи́танʹі днʹі, а шче ск’іќи на́да ўсʹого́ пригото́витʹ (91), 350, у б. пп. 
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ЯК ДНЬОМ [йаґ днʹом] <ВИ́ДНО>, підсил. Як удень, серед дня. М’і́сʹацʹ 
стари́й, хмар нима́, надво́рʹі – йаґ днʹом (95), 27, 277, у б. пп. 
ДО ДНЯ́ [до дн'á]. Удосвіта. До дн'а пороби́ў усé (88), 9, 11, 27, 147. 

ДНЯ́МИ ДНЮВА́ТЬ [днʹа́ми днʹува́тʹ], підсил. Перебувати десь тривалий час. 
Так в’ін днʹа́ми днʹува́ў у нас, бо На́стʹа ду́жи нара́виласʹа (146), 47, 442. 

ДЕПУТА́Т. КОШЕ́ЧИЙ (КОТЯ́ЧИЙ) [котʹа́чий]) ДЕПУТА́Т, ірон., нов. 
Хвастун, зарозумілець, чванько. Ти ни дипута́т сʹілʹра́ди, ти коше́чий дипута́т, 
бо тебе́ ни ми, а к’ішки́ вибира́ли (429), 74, 343. 

ДЕРЕВО. УДОБРЯ́ТЬ [удобрʹа́тʹ] ДЕРЕ́ВА (КУЩІ́ [кушч’і́]), ірон. Блювати; 
випорожнюватися. Перепила́ вина́, а тодʹі́ пага́но ста́ло – прийшло́сʹа б’і́гатʹ 
удобрʹа́тʹ дере́ва (226), 85, 307. 

ДРА́СТУЙ ДЕ́РЕВО, знев. Дурень, телепень, неумійко. Шо йому́ там шче 
л′уд′ми́ кома́ндуват′, йак в’ін – дра́стуй де́рево (25), 70, 96. 

ГО́ЛЕ ДЕ́РЕВО. Безлисте дерево. Йак грими́тʹ на го́ле де́риво – то зна́чи, шо 
ўрожа́й пага́ний бу́де (115), 84, 518. 

СКРИПУ́ЧЕ ДЕ́РЕВО ДО́ВШЕ СТОЇ́ТЬ [стойі́тʹ], ірон. Хто нарікає на 
нездоров’я, довше живе. Той мо́ўчки болʹі́ў, а ўмер молоди́й, а ба́ба ўсе 
жалʹі́ласʹа, а й до́сʹі живе́ – скрипу́чи де́риво до́ўши стойі́тʹ (316), 95, 189. 

ДЕРЕЗА. ЯК [йак] ГÓЛИЙ У ДЕРЕЗÍ [дериз´í], жарт. Про стан ніяковості, 
некомфортності,  незручності. Нáчи й невинувáтий, а стойу́ пéред клáсом, йак 
гóлий у дериз´í (136), 79, 317. 

ДЕРЖАК. ЯК [йак] ДЕРЖÁК (ДРАБИ́НА, КАРАНДÁШ), ірон. Худа й висока 
людина. Ви́росло, йак держáк, а чи попрáвиц´:а коли́ дити́нка? (164), 51, 60. 

ДЕРЖАКÁ ВИПРÓШУВАТИ, ірон. Провокувати покарання. Чи п’ічéн´:а 
допрóсис´а, а держакá ви́просиш (52), 60, 95. 

ДЕРЖАКÁ КОШТУВÁТИ, ірон. Бути побитим. Забу́ў, йак вередувáў, так 
держакá коштувáў? (26), 63, 373. 

ЗА ДЕРЖАКО́М СХОВА́ТЬСЯ [… схова́цʹ:а], ірон. Бути надто худим. Така́ 
подру́га була́ стро́йна, шо, матʹ, за диржако́м схова́ласʹ би, і ни ви́дно було́ б 

(252), 42, 275. 

ДЕРКАЧ. ДЕРКАЧÁ ПРОСИ́ТИ, ірон. Провокувати гнів із можливим 
фізичним покаранням. Ц´а дити́нка – нéслух таки́ деркачá прóсе (145), 77, 165. 

ДЕРКУЛЕТ. <ДЕРЕНЧА́ТЬ,> ЯК [<диринча́тˊ,>йак] ДЕРКУЛЕ́Т, ірон. Про 
голосні звуки і їх джерело. Ви́клˊучи ту му́зику, бо деринчи́тˊ, йак диркуле́т 

(96), 1, 45.  

ДЕРТЬ. ДРАТЬ НА ДЕРТЬ [дратʹ на дертʹ], підсил. Жорстоко розправлятися з 
кимось, бити. Таку́ дрʹанʹ на́да дратʹ на дертʹ – і ни жа́лко бу́де (57), 4, 31. 

ДЕСЯТИЙ. ДЕСЯ́ТОМУ ЗАКÁЗУВАТЬ [дес´áтому закáзуват´], підсил. 
Категорично чогось більше не робити. Дес´áтому закажу́, шоб б’íл´ше до пч’іл 
не лáзит´ (227); І сам уже́ ни п’іду́, й дисʹа́тому закажу́ (302), 121, 343. 

ДÉСЯТЬ РОБИ́ТЬ [дéс´ат´ роби́т´], жарт. Погроза покарати. Йак ни нанóсиш 
води́ д’ві бóчки – йа з тéбе дéс´ат´ зробл´ý! (296), 36, 114. 

ДЄНЬГИ. ДЄ́НЬГИ ЛЄ́ВІ [д´éн´ги л´éв’і], несхв. Гроші, здобуті нечесно. Так 
жит´ за чéсн´і д´éн´ги н´із´:á – т´íки за л´éв’і (115), 9, 37. 
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ДЖЕРЕЛЯНКА. ЯК ДЖЕРЕЛЯ́НКА [йак д͡жерилʹа́нка], схв., зрід. Уродлива 
дівчина. То дʹі́ўчина, йак дж͡ерилʹа́нка, шо й оче́й ни зво́диў би (401), СЮр. 
ДЖОС. ДАВÁТЬ ДЖÓСУ [давáт´ (д͡жóсу], підсил. Виконувати якусь дію з 
високим ступенем інтенсивності (бігти, бити, полоти, лаяти,…). На ўбо́рошн'ій 
на́ш’і комбайне́ри дали́ тако́го дж͡óсу, шо дру́ге м’і́сто ў райо́нʹі зайнʹали́ (54);  

Дали́ йім дж͡о́су – бу́дут' по́мнит' ус'у́ жи́зн'у (80), 46, 48, 113. 

ДЖУР. <ТІ́КИ> ДЖУ́РУ [тʹі́ки д͡жу́ру] НЕХВАТА́, підсил., зрід. Гармонія, 
комфорт, достаток. Ото́ живу́тʹ - тʹі́ки дж͡у́ру йім нехвата́ (363), 95. 

ДЗИҐА. ЯК ДЗИ́ҐОЮ ГРА́ТЬ(СЯ) [йаґ д͡з и́ґойу гра́тʹ(цʹ:а)], несхв. 

Маніпулювати, подавляти, підкоряти. Гра́йіцʹ:а Ма́нʹка свойі́м приймако́м, йаґ 
дз͡ и́ґойу (52), 92, 204. 

ДЗЮ́НЬКА. ДЗЮ́НЬКА СПРЯ́ЛА [ ′у́н′ка спр′а́ла], жарт., зрід. Про швидке й 
незрозуміле зникнення когось (чогось). Ни зна́йу, куди́ в’ін д′і́ўс′а –  ′у́н′ка 
спр′а́ла?! (331), 95. 

ДИБИ. НА ДИБИ́ СТАВÁТИ, підсил. Бути проти, обурюватися, активно 
заперечувати… Шо ни попрóсиш ізроби́т´ – на диби́ стайé (175), 11, 99, у б. пп. 

ДИВИТЬСЯ. ДИВИ́СЬ І ДИВИ́СЬ [диви́с´ і диви́с´], підсил. Про нагальну 
потребу слідкувати, перевіряти, контролювати. За ц´ім банд´іт́куватим 
хлóпц´ом диви́с´ і диви́с´, бо гóр´а ниб:ерéс´а (154), 83, 115. 

ДИВИ́ТЬСЯ [диви́цʹ:а] ТРЕ́ЗВО, схв. Адекватно, об’єктивно сприймати, 
оцінювати. Йак диви́цʹ:а тре́зво, то таку́ ха́ту і купува́тʹ ни сто́йі – ни ну́жна 
вона́ стари́м (146), 4, 322. 

ДИВО. З ДИ́ВА НЕ СХО́ДИТИ, підсил. Тривалий час дивувати. Та ў ме́не з 
ди́ва не схо́де, йак в’ін у моро́з ви́плиў (114), 51, 344.  

ДИКОВИНА. НЕ ДИКО́ВИНА, ШО КОЗА́ НЕКО́ВАНА, ірон. Звичайна річ; 

нормально, логічно. У йо́го сад ро́де, бо й перико́пуйи, й полива́, й обр′іза́ – ни 
дико́вина, шо коза́ нико́вана (110), 59, 262. 

ДИМ. ДИМ ГРУЗИ́ТИ, ірон. Байдикувати, неробствувати. Ус′і́ по робо́тах 
п’ішли́, а сино́к до́ма дим гру́зе (172), 96, 164. 

АЖ ДИМ З ОЧÉЙ, підсил. Про стан розлюченості, гніву. Заб’íг таки́й 
сирди́тий – аж дим з очéй (130), 85, 86. 

<ІТИ́>, ЯК [йак] ДИМ УГОРУ, підсил. Іти без вороття, пропасти безвісти. 
П’ішо́ў, йаґ дим уго́ру, і два го́ди ўже ни чутʹ (54), СЮр, 180. 

У ДИМ (ДИМИ́НУ) П’Я́НИЙ [пйáний], підсил. Надто п’яний. У дим пйáний, а ў 
хв’íртку трáпиў (22), 106, 233. 

НА ДИ́МОВІ ПОВИ́СНУТЬ [на ди́мов’і пови́снутʹ] <МО́ЖНА>, ірон. Про 
накуреність, задимленість у приміщенні. На час оста́вила мужик’і́ў у ха́тʹі, 
прихо́дʹу – а там на ди́мов’і пови́снутʹ мо́жна (113), 26, 263. 

ДИМАРЬ. НА ДИМÁРЬ ЛÍЗТИ [на димáр´ л´íзти], жарт. 1. Затято, палко 
наполягати на своєму, захищати свою точку зору. Аж на димáр´ л´íзе – усé 
свойé торóче (95), 58, 115; 2. Про високий ступінь неадекватності (від 
сп’яніння, недоумкуватості). Таки́й пйáний, шо аж на димáр´ л´íзе (42), 7, 10. 

ДИМАРЯ́ ДОСТАВÁТЬ [димар´á доставáт´], жарт. Про дуже високу людину. 
То буў шмаркáч, а тепéр он і димар´á достáне (363), 97, 159. 
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ДИНЯ. ДИ́НІ НА ВЕРБИ́НІ [ди́н′і на вирби́н′і], жарт., зрід. Дурниця, 
нісенітниця. Розка́зуйіш про ди́н′і на вирби́н′і, а дурн′і́ баби́ слу́хайут′ (201), 5, 13. 

РОЗКАЗА́ТЬ, ПОЧІ́М ДИ́НІ <СЬО́ДНЯ> НА БАЗА́РІ [розказа́тʹ, поч’і́м ди́нʹі 
<сʹо́днʹа> на база́рʹі], ірон. Виказати невдоволення, вилаяти. Осʹ при́йдиш сʹо́днʹа 
додо́му – йа тоб’і́ розкажу́, поч’ім́ ди́нʹі на база́рʹі (307), 95, 232. 

ДАВÁТЬ У ДИ́НЮ (БЛЮ́ДО, ТÁЗІК) [давáт´ у ди́н´у (бл´у́до, тáз´ік)], згруб. 
Бити в обличчя. Хвéд´ка пйáний чут´ шо, зрáзу ж’íнц´і ў ди́н´у давáт´, а вонá – 
йому́ (117), 189, 267. 

ДИРКА. ДИ́РКА В ГОЛОВÍ [ў голов’í], знев. Дурень, телепень. Йаґ ди́рка ў 
голов’í, так ни ри́пайс´а торгувáт´ (109), 47, у б. пп. 

ДИ́РКА В КАРМÁНІ [ў кармáн´і], ірон. Відсутність грошей, бідність. Настáли 
важк’í ўременá – і ди́рка ў кармáн´і (27), 59, 374.  

ДО КА́ЖДОЇ [ка́ждойі] ДИ́РКИ ЗА́ТИ́ЧКА. 1. Згруб. Людина, яка безцеремонно 
втручається у чужі справи, розмови. Куди́ тебе́ ни про́сʹатʹ, ти лʹіз́иш – про́сто 
до ка́ждойі ди́рки за́тичка (494), 8, 135, у б. пп; 2. Несхв. Людина, що мусить 
виконувати багато дрібної, неактуальної роботи, бути на побігеньках. Те 
здʹі́лай, те пода́й-приниси́ – про́сто йак до ка́ждойі ди́рки за́тичка (494), 181, 

226. 

ДИ́РКУ ПРОДИВЛЯ́ТЬСЯ [продиўл′а́ц′:а], ірон. Дуже пильно дивитися, 
розглядати. Ото́ ви́тр′ішчиўс′а – гл′ади́ ди́рку ни продиви́с′ (331), 109. 

ДИТИНА/ДИТЯ. ВРА́ГОВА ДИТИ́НА, лай. Капосна, кепська людина 
(дитина). Ўра́гова дити́на н'іко́го ни слу́ха – т'і́ки по́йаса дава́й (150), СКв, 345. 

ДИТИ́НА ГРУДНÁ. Немовля, сисунець. Йак у тéбе дити́на груднá, н´éрвичат´ 
н´із´:á (355); У не́йі грудна́ дити́на – куди́ там на робо́ту йти (20), 3, 26, 93, 

в у. пп. 

И́РОДОВА ДИТИ́НА, лай. Неслухняна, бешкетна дитина, шибайголова. 
И́родова дити́на, бо то ши́бку ви́саде, то бóчку перики́не (328), 34, 116.  

ПРИГУ́ЛЯНА [пригу́лʹана] ДИТИ́НА, несхв. Позашлюбна дитина. Це ж ни 
о́бшча, а пригу́лʹана дити́на (136), 70, 114. 

ХВАРИПО́НОВА ДИТИ́НА, ірон., зрід. Інфантильна молода людина. Ти ўже 
вили́ка, куди́ тоб’і́ на каче́л'і ката́ц':а?! Оце́ шче м’ін'і́ Хварипо́нова дити́на 

(492), 363. 

ДИТИ́НА ЦІЦЬКОВА́ [ц´іц´ковá], зрід. Немовля, сисунець. Йак дити́на 
ц´іц´ковá, то ў йáсла носи́ли (91), 119, 145. 

УДАЄ́ТЬСЯ, ЯК СТАРІ́Й БА́БІ ДИТИ́НА [ўдайе́цʹ:а, йак старʹі́й ба́б’і …], ірон., 
зрід. Не вдається, не виходить. Наўчи́ўсʹа, вихо́де, корзи́нки плисти́? удайе́цʹ:а, 
йак старʹій́ ба́б’і дити́на (255), СЮр. 
НІ [н′і] ДИТИ́НИ, НІ [н′і] БИЛИ́НИ, підсил. Вільний, сам, незалежний, самітній. 
Н´і дити́ни-били́ни – живé, йак самá хоче (254); Уже́ год′іў два́ц′:ат′ сам 
живе́ – н′і дити́ни, н′і билини (58), 20, 305. 

БРА́ТИ ДИТИ́НУ, мед. Приймати дитину під час пологів. Та зна́хур′ка й у 
сус′і́дки бра́ла дити́ну – лигка́ рука́ (85), 108, 183. 



___ Д 
___ 

 

129 

МІ́РЯТЬ [м’і́р′ат′] ДИТИ́НУ, етн. Купаючи дитину, почергово зводити їй ліву 
руку з правою ногою, праву руку – з лівою ногою. Молоду́ ма́му на́да шче 
наўчи́т′ і м’і́р′ат′ дити́ну (119), 81, 112. 

ВИ́КИНУТИ ДИТИ́НУ. Мати викидень. Йіŭí так жáлко, бо самá не знáла, шо 
вúкине дитúну (53), 4, 5, 9, 18, 44. 

ДИТИ́НУ ЗАСТРУГА́ТИ (ЗАТЕСА́ТИ), згруб. Запліднити жінку (дівчину). Ше 
й ш’існа́ц′:ати ни було́, йак йій дити́ну заструга́ли (80), 13, 119.  

ПРИГУЛЯ́ТЬ [пригулʹа́тʹ] ДИТИ́НУ, несхв. Мати позашлюбну дитину. Так 
получи́лосʹа, шо шче до заму́жиства пригулʹа́ла дʹі́ўчина дити́ну, бо пов’і́рила 
одному́ (196), 167, 181. 

ДИТИ́НУ СКИДÁТЬ [скидáт´], мед. 1. Мати викидень. Важкé п’ідн´алá – 
і дити́ну ски́нула (106), 89, 318; 2. Робити аборт. П’ішлá ў бол´ни́ц´у – там 
дити́ну ски́нула (235), 106, у б. пп. 

САМОСІ́ЙНЕ ДИТЯ́ [самосʹій́не дитʹа́] (ДИТИ́НА). Позашлюбна дитина. Воно́ 
ж низако́н:е, самосʹі́йне дитʹа́, ото́ ж друг’і́ й см’ійу́цʹ:а над йім – а х’іба́ воно́ 
винува́те? (204), 164, 309. 

ДИХ. БИТЬ ПІД ДИХ [бит′ п’ід …], несхв. 1. Завдавати болісних ударів, 
зокрема людині, у передню частину підребер′я. Йак п’ід:и́х угили́ў, так той і 
задиха́ц′:а стаў (173), 95, 142; 2. Дошкуляти звісткою, нагадуванням. Про́сто 
уда́риў під:и́х, шо напо́мниў, шо долг ра́нчи од:а́т′ на́да (134), 41, 51. 

ОДНИ́М ДИ́ХОМ ДИ́ХАТИ, підсил. Жити дружно, у злагоді, взаєморозумінні. 
Ото́ харашо́, йак у с'імйі́ одни́м ди́хом ди́хайут' (96), 30, 95.  

ДИХАТЬ. ДИ́ХАТЬ НЕ ХО́ЧЕТЬСЯ [ди́хатˊ ни хо́чицˊ:а], підсил. Стан утоми, 
граничного фізичного й морального виснаження. Так боли́тˊ, шо і ди́хатˊ ни 
хо́чицˊ:а (94); Так накопáлас´а тих бур´ак’íў, шо і ди́хат´ ни хóчиц´:а (106), 16, 93. 

І НЕ ДИ́ХАТИ, підсил. Ігнорувати, нехтувати. Йак ото́ пола́йалиса, так вона́ до 
ме́не й ни ди́ха (116); 92, 187.  

І НЕ ДИХНУ́ТИ, ЯК [йак] НЕ БРЕХНУ́ТИ, несхв. Про людину, що постійно 
говорить неправду, обманює. Мару́с'ка ўже й ни дихне́, йак ни брихне́, а ра́н'чи 
ж ни була́ така́ (104), 6, 71. 

НЕ ДИХНУ́ТИ, НЕ ПЕ́РДНУТИ, згруб. 1. Безвихідь, сутуга, скрута. Жизн′ така́ 
трудна́ п’ішла́, шо ни дихну́ти, ни пе́рднути (93), 44, 91; 2. Тісно, вузько. 
У бухве́т′і так зажа́ли, шо ни дихну́ти, ни пе́рднути (115), 16, 17. 

ДИШЛО. У ДИ́ШЛО ДАВА́ТЬ [дава́тˊ], згруб. Бити, лупцювати. Брат буў 
си́лний – йаґ дастˊ кому́ ў ди́шло, так б’і́лˊши ни полˊіз́е (174), 261, 320.  

ЗАЛИГА́ТИ В ДИ́ШЛО, ірон. Підкорити, приневолити, заволодіти. Залига́ тебе́ 
д'і́ўка ў ди́шло, і н'іку́ди ни д'і́нис'а (376), 20, 95.  

ДІВАН. ДІВА́Н НАСИ́ЛУВАТЬ (ТОЛОЧИ́ТЬ) [дˊіва́н наси́луватˊ (толочи́тˊ)], 
ірон. Ледарювати, неробствувати, лежати. Там бурйану́ ск’іќи розвило́сˊа, а в’ін 
дˊіва́н наси́луйи (182), 260, 364. 

ДІВІЗ́ІЯ. ТВОЮ́ <Ж > ДІВІ́ЗІЮ <МАТЬ> [твойу́ <ж> дʹів’і́зʹійу <матʹ>], лай. 

Вираження здивування, невдоволення, роздратування, злості. Твойу́ ж 
дʹів’і́зʹійу – опйа́тʹ клʹуч’і́ до́ма забу́ў (315), 32, 86, у б. пп. 
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ДІВКА. НАЧÁТА ДÍВКА [д´íўка], несхв. Нецнотлива дівчина. Коли́с´ булó, шо 
начáту д´íўку і зáм’іж не брáли (319), 8, 167. 

ДІ́ВКА-СЕМИДІ́ЛКА [д′і́ўка-симид′і́лка], схв. Управна, уміла, роботяща 
дівчина. У сус′і́д дочка́ л′іни́ва, а ў нас – д′і́ўка-симид′і́лка зате́ (143), 84, 126. 

СМІЯ́ТЬСЯ, ЯК ДУРНА́ ДІ́ВКА [см’ійа́цʹ:а, йак … дʹіў́ка], ірон., зрід. Сильно 
сміятися, реготатися. Ж чо́го там залива́цʹ:а? так нʹі – см’ійе́цʹ:а, йак дурна́ 
дʹі́ўка (164), СЮр. 
ЯК ДÍВКІ ЛЯЛЬКА ˂НУ́ЖЕН˃ [йак д´íўк’і л´а́л´ка ˂ну́жин˃], ірон. 
Непотрібний, небажаний. М’ін´í той прийма́к у с´імйí ну́жин, йак д´íўк’і л´а́л´ка 
(122), 18, 101. 

ДÍВКУ ЗАПИВÁТЬ [д´íўку запивáт´], етн. Попередньо домовлятися про 
сватання, супроводжуючи це частуванням. Д´íўку недáўно запили́ – скóро 
старост´íў засилáт´ (124);  Запи́ли д'і́ўку, типе́р н'іку́ди ни д'і́ниц':а (155), 9, 36, 

76, 91. 

ДІВЧИНА. НЕТÓПТАНА ДÍВЧИНА [д´íўчина], схв. Незайманка, цнотливиця. 
Та шче нетóптана д´íўчина – отó й придиви́с´, мóже, й па́ра тоб’í (119), 15, 263. 

ДІД. ДІД-БОРОДÍД [д´ід-бород´íд], жарт. Стара людина, дід. На́чи й ни 
стари́й, а хóде – йак д´ід-бород´íд (89), 68, 145. 

ДІД БА́БІ РІД́НИЙ ХВЕ́ДІР [дʹід ба́б’і рʹід́ний Хве́дʹір], ірон. Імовірний, 
сумнівний родич. Йа Василʹо́в’і, йак дʹід ба́б’і рʹі́дний Хве́дʹір – че́риз доро́гу 
напри́сʹадки (107), 39, 20. 

ДІД-ПЕРДÍД [д´ід-пирд´íд], жарт. Старий, немічний чоловік, дід. 
У мóлодост´і герóйс´кий буў, а тепе́р – д´ід-пирд´íд (91), 20, 86. 

НАДÍЯВСЯ ДІД НА ЧУЖИ́Й ОБÍД ˂, ТА НЕ ВЕЧЕ́РЯВШИ СПА́ТЬ ЛІГ˃ 

[над´íйаўс´а д´ід…об’íд ˂,…вече́р´аўши спат´ л´іг˃], ірон. Про марність 
сподівань. Не сн´íдали, бо ў го́ст´і пойі´хали, а ни ви́йшло – над´íйаўс´а д´ід на 
чужи́й об’íд (229), 119, 346. 

ДІД ПРО ХЛІБ, БА́БА ПРО ФІЯ́ЛКИ [дʹід про хлʹіб, … ф’ійа́лки], ірон. Про 
не(по)розуміння, різні інтереси. Йа ж’ін́к’і кажу́, шо на́да купи́тʹ до́ски на пол, 
а вона́ – лʹіно́лʹім, от і вихо́де, шо дʹід про хл'іб, а ба́ба про ф’ійа́лки (346), 116, 435. 

НЕ ХОТÍТЬ, ЯК ДІД КАЛАЧÁ [ни хот´íт´, йаґ д´ід калачá], ірон. Хотіти, 
бажати. В’ін так ви́пит´ не хоче, йаґ д´ід калачá (134), 56, 113. 

ПРИДИВЛЯ́ТЬСЯ, ЯК ДІД ДО КОПІ́ЙКИ [придиўлʹа́цʹ:а, йак дʹід до коп’і́йки], 
ірон. Прискіпливо дивитися, уважно розглядати. Шо ти до ме́не придиўлʹа́йісʹа, 
йак дід до коп’ій́ки – чи сва́татʹ збира́йісʹа? (390);  Шо придиўлʹа́йісʹа, йак дʹід 
до коп’ій́ки? даўно́ ни ба́чиў? (64), СЮр, 155. 
<ТІ́КИ ДІД> [<тʹі́ки> дʹід] ЗА ДУГУ́ – БА́БА З ДВО́РУ, ірон., несхв. Про 
зрадливу дружину. Усʹу́ жизнʹ мужика́ ду́ре, тʹі́ки дʹід за дугу́ – ба́ба з дво́ру, то 
ни зрʹа ж хтосʹ сказа́ў (315), 117. 

ЯК ТВІЙ ДІД ГОРÍВ – МІЙ СРÁКУ ГРІВ [йак тв’ій д´ід гор´íў, м’ій – срáку 
гр´іў], ірон. Несправжні або далекі родичі. То йаки́йс´ симийу́родний 
плим’íн:ик – йак тв’ій д´ід гор´íў, м’ій – срáку гр´іў (96); У нас і р´íдного, шо йак 
тв’ій д´ід гор´íў, м’ій – срáку гр´іў (76), 114, у б. пп. 
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ДІД [д′ід] ПИХТО́, жарт. Ніхто, невідомо хто; хтось (відповідь на запитання 
«хто?»). Хто! хто зна? Д′ід Пихто́! (70), 127, у б. пп. 
ШУКА́ТЬ, ЯК ДІД ВУ́СТІЛКУ (ОНУ́ЧУ) [шука́тʹ, йак дʹід ву́стʹілку], ірон. 

Шось довго й повільно робити, зокрема шукати. Шука́йіш той клʹуч, йак дʹід 
ву́стʹілку – скорʹі́ш, а то ни ўсп’ій́ім (37), СЮр, 129, 329.  
ІЗ ДÍДА [із д´íда], підсил. Здавна, споконвіку. Із д´íда при́ўчиний стáрших 
уважáт´ (230), 16, 264. 

ДІ́ДА ГРІТЬ (ПАЛИ́ТЬ, СМАЛИ́Тʹ) [дʹі́да грʹітʹ (пали́тʹ, смали́тʹ)], етн. 

Спалювати різдвяне сміття. На Рʹіздво́ см’ітʹ:а́ ни вим’іта́ли з ха́ти, а по́слʹі 
вино́сили ў садо́к і пали́ли м’іж дире́вами, і назива́лосʹа це дʹі́да грʹітʹ чи смали́тʹ 
(274), 158, 235. 

ПРО МЕ́НЕ, ЯК ПРО ДІ́ДА [… йак про дʹі́да] СЕМЕ́НА, жарт. Байдуже, 
однаково, дарма. В’ін шосʹ розка́зуйи, а про ме́не, йак про дʹі́да Семе́на – 
ўсʹорамно́ (176), 52, 275. 

У ДІДИ́ ЗАПИ́СУВАТЬСЯ [у д´іди́ запи́сувац´:а]. 1. Ставати дідом після 
народження онука. Отепéр ти по-настойáшчому ў д´іди́ записáўс´а – дочкá 
роди́ла (97), 15, 128; 2. Удавати старого (старшого). Рáно тоб’í шче ў д´іди́ 
запи́сувац´:а – доживи́ хот´á б до с´емдис´ати́ (116), 7, 231. 

ЯК ДЕ́СЯТЬ (СТО) ДІДІ́В [йак де́сʹатʹ (сто) дʹідʹіў́], підсил., ірон. Розумний, 
мудрий, мудрований. Шче тʹіќи ў дру́гу гру́пу ходи́ў, а ўсʹім усе́ розка́зуваў, йак 
де́сʹатʹ дʹідʹі́ў (95), 206, 146. 

ДІ́ДОВІ Й БА́БІ НО́ГИ ГРІТЬ [дʹі́дов’і й ба́б’і но́ги грʹітʹ], етн. Спалювати 
різдвяне сміття. Зутра́ на Но́вий год у саду́ п’ідпа́лʹували соло́мйанʹі ве́рчики й 
каза́ли, шо дʹі́дов’і й ба́б’і но́ги грʹітʹ (541), 274, 541. 

ДІДКО. <А ЛИСИЙ> ДІДКО  <ВАС> ЗНА, заст., лайл. Ніхто не знає. От 
вертають пана сотника і питаються, що їм робити і для чого їх зібрали? – А 
лисий дідко вас зна! – крикнув на них Микита Уласович, лаячи і в батька, і в 
матір (СКв). 
ДІДОК. ЗАМОРИ́ТИ ДІДКА́, етн., заст. У дитячій грі «дідок» ударити палкою 
на льоту дерев’яну кулю (дідок) (СГр – Ив). 
ДІДУСЬ. ЯК ТВІЙ ДІДУ́СЬ МОЇ̀Й БАБУ́СІ ЦВІТÓЧКИ НОСИ́В [йак тв’ій 
д´іду́с´ мойíй бабу́с´і цв’ітóчки носи́ў], ірон. Давно. Ўспóмнила, це ж булó шче 
тод´í, йак тв’ій д´іду́с´ мойíй бабу́с´і цв’ітóчки носи́ў (89), 3, 265. 

ДІЖКА. ТОРОХТІ́ТЬ, ЯК ПОРО́ЖНЯ ДІ́ЖКА <ПО МО́СТІ> [торохтʹі́тʹ, йак 
поро́жнʹа дʹі́жка <по мо́стʹі>], ірон. Теревенити, бубоніти. Ск’іќи оце́ йі́хали, так 
і торохтʹіл́а, йак поро́жнʹа дʹіж́ка по мо́стʹі – усʹі́ но́востʹі периказа́ла (63), 

СЮр, 347. 

ДІЛО. ДÍЛА [д´íла] НЕМÁ. 1. Байдуже, однаково, відособлено. М’ін´í тепéр до 
мáчухи д´íла немá (84), 8, 204; 2. Щось не ладиться, не виходить. Йак ни 
кру́тиц´:а, а з магаз´íна д´íла немá (125), 13, 120. 

ДІЛА́ ПРОВЕРТА́ТЬ [д´іла́ проверта́т´]. Бути діяльним, підприємливим, 
ініціативним. Мико́ла ўже на м’íст´і ни сиди́т´, а д´іла́ проверта´ – там ку́пе 
де́шиво, а там прода́ст´ доро́кше (157), 34, 104. 
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ДО ДІ́ЛА [д′і́ла] ШТЕ́ПНИЙ, схв., заст. Беручкий, тямущий, умілий. 
Знайшовся і в нас парень-друзяка, до діла штепний, та й хоче робити збірник 

… (СКв), 173, 177. 
ТУДО́Й – СЮДО́Й, А ДО ДІ́ЛА НІ [тудо́й-сʹудо́й, а до дʹі́ла нʹі] НОГО́Й, ірон. 

Ледарювати, вештатися, уникати роботи. Он сажо́к даўно́ ўжи на́да 
пидпра́витʹ, а в’ін тудо́й-сʹудо́й, а до дʹіл́а нʹі ного́й (517), 204, 274. 

БЕЗ ДІ́ЛА ТІ́КИ КОБИ́ЛА ПЕРДІ́ЛА [б’із дʹі́ла тʹі́ки коби́ла пирдʹі́ла], згруб. 
Про певну прагматичність, небажання гаяти час. Шо з тобо́йу ўпусту́ 
говори́тʹ – б’із дʹі́ла тʹі́ки коби́ла пирдʹі́ла (106), 59, 382. 

У ДÍЛІ [д´íл´і] ПРОБИ́ТИЙ, схв. Знайко, розумійко. Наш Васи́л´ у д´íл´і 
проби́тий, зна, шо роби́т´, з йакóго бóку зайти́ (106), 18, 191. 

ВІСТИ́МЕ ДІ́ЛО [в’істи́ме дʹі́ло], заст. Звичайно, відомо, самозрозуміло. 
Аякже? Вістиме діло, що покаюсь. Так і почну молебні наньмати (СКв); 
В’істи́ме д'і́ло, п’іс́лʹа Іва́н і посва́таўс'а до Ва́л'і (106), 3, 114, 163. 

ДÍЛО [д´íло] ГИ́БЛЕ, несхв. Кепська, безнадійна річ, ситуація. Йак стаў у чáрку 
загл´адáт´, то ўже д´íло ги́бле (203), 279, 349. 

ДІ́ЛО ГОРИ́ТЬ [д'і́ло гори́т'], підсил. Щось швидко й успішно виконується. Йак 
сп’іц'іал'іс́т'іў-пло́тник’іў найн'а́ў, так д'і́ло й гори́т' (119), СКв, у б. пп. 
ДРУ́ГЕ ДІ́ЛО [д'і́ло], схв. Інша річ; те, що потрібно, що годиться. Йак зу́би 
ўста́виў, так дру́ге д'і́ло – йі́сти мо́на пушти́ ўсе (377), 106, у б. пп. 
ДÍЛО [д´íло] ДУРНÉ, несхв. Непевна, сумнівна річ, ситуація. Вáша такá 
торгóўл´а – д´íло дурнé, бо прогорите́ (109), 18, 348. 

ДÍЛО ЗАГЛУХÁЄ [д´íло заглухáйе], несхв. Щось занепадає, розладнується, 
зникає. Стр´ічáлис´а, тод´í в’ін п’ішóў в áрм’ійу і д´íло заглу́хло (347), у б. пп. 

ДÍЛО ЗАКРУ́ЧУЄТЬСЯ [д´íло закру́чуйіц´:а], схв. Щось відроджується, 
відновлюється. Зн´али́ тогó хапу́гу з голови́ – і д´íло закрути́лос´а (119), у б. пп. 

ЗАРОБІ́ТОШНЕ ДІ́ЛО [зароб’і́тошне дˊі́ло], схв. Заробітне діло, вигідна робота. 
Худа́мент залива́ти – зароб’і́тошне дˊі́ло, бо обйо́м вили́кий (143), 203, 378.  

ДÍЛО МАНÉНЬКЕ [д´íло манéн´ке]. Про ситуацію невтручання, відсторонення. 
Хай вони́ лáйуц´:а, бйу́ц´:а – мойé д´íло манéн´ке (3), 162, 321. 

ДÍЛО [д´íло] МИНУ́ТНЕ. Швидке у виконанні діло. Там спрáвит´ маши́ну – 
д´íло мину́тне (86); У магаз'і́н за бути́лкойу – мину́тне д'і́ло зб’і́гат' (34), 13, 18, 

104, 120. 

ДÍЛО МИ́СЛЯНЕ [д´íло ми́сл´ане]. Імовірна, можлива (хоч і важка) річ, справа. 
Х’ібá ж ми́сл´ане д´íло – розвали́т´ колхóз, а л´удéй куди́? (188); Чи ж ми́сл'ане 
д'і́ло – д'іте́й мали́х броса́т'? (107), 33, 115, 143. 

МОГОРИ́ШНЕ ДІЛ́О [д'і́ло]. Нескладна послуга, виконувана за частування 
(могорич). Слу́хай, йе могори́шне д'іл́о – тре́ба зроби́т' (109), 13, 83, 141, 176. 

НЕ ТВОЄ́ [твойе́] (ВА́ШЕ, ЙОГО́…) <СОБА́ЧЕ> ДІ́ЛО [дˊі́ло], згруб. Засторога 
від утручання сторонніх. Це мойа́ сˊімйа́, а то ни твойе́ соба́чи дˊі́ло, чим ми 
живе́м (191), 4, 78, 159.  

ДІ́ЛО [д'і́ло] НЕ ТУПЕ́, схв. Щось путяще, варте уваги, вигідне. Ни тупе́ д'і́ло –
корж’і́ с:а́лом йі́сти (341), 167, 275. 
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ДІЛО З ПОРАДКОМ, схв., заст. Усе гаразд; усе як належиться, годиться. 
Страви ж було усякої наварено, була ж і горілка, була й варена. Таки нічого 
сказати: було діло з порадком (СКв). 
ТЕ Й ДІ́ЛО [д'і́ло], підсил. Про тривалість, повторюваність, інтенсивність дії. 
Настя те й діло розказує (СКв), 184, у б. пп. 
ДІ́ЛО ТЕЛЯ́ЧЕ ˂ – ОБІСРА́ВСЯ І СТІЙ˃ [дʹі́ло тилʹа́чи ˂ – об’ісра́ўсʹа і стʹій˃], 

ірон. Про невтручання, нейтралітет, відстороненість. Ни лʹізʹ у спор, твойе́ дʹі́ло 
тилʹа́чи – об’ісра́ўсʹа і стʹій – вони́ са́ми поми́рʹацʹ:а (179), 3, 379. 

ДІ́ЛО Я́СНЕ, ШО ДІ́ЛО [дʹі́ло йа́сне, шо дʹі́ло] ТЕ́МНЕ, ірон. Заплутана справа, 
невизначена ситуація. Хто пе́рвий уда́риў – ни розбире́сʹа, тʹі́ки й того́, шо дʹіл́о 
йа́сне, шо дʹі́ло те́мне (26), 15, 98, у б. пп. 
ТИ ЙОМУ́ ПРО ДІ́ЛО, А ВІН – ПРО КОЗУ́ БІ́ЛУ [… про дʹі́ло, а в’ін про … 
б’і́лу], ірон. Про не(по)розуміння, неоднаковість інтересів. Так воно́ ж ни 
понʹіма́, ти йуму́ про дʹі́ло, а в’ін – про козу́ б’і́лу (125), 27, 93. 

ХУДЕ́ ДІ́ЛО [… д′і́ло], несхв. Кепський, аморальний учинок; недобра слава. 
Про худе́ д′іл́о л′у́ди зра́зу ўзнайу́т′ (330), СКв, 149. 

ДÍЛО [д´íло] МОГОРИЧÓВЕ (МОГОРИ́ШНЕ). Дрібна послуга (за 
пригощання). Йе д´íло могоричóве – хв’íртку нав’íсит´ (185), 85, 119. 

ДÍЛО [д´íло] ПÁХНЕ КАРАСÍНОМ [карас´íном], ірон. Непевне, небезпечне 
діло, заняття. Йакшó безплáтно роздайу́т´, то шос´ ни те, д´íло пáхне 
карас´íном (95), 7, 113. 

ПЛЬÓВЕ ДÍЛО [пл´óве д´íло], ірон. Легка робота, неважке заняття. Забóр 
попрáвит´ – пл´óве д´íло (205), 2, 105. 

ДÍЛО ШУТЄ́ЙНЕ [д´íло шут´éйне], ірон. Легка річ, несерйозна справа, дія. 
Карб´урáтор роз´ібрáт´ – д´íло шут´éйне, а от з´ібрáт´! (95), 61, 151. 

ДІЛÓВ [д´ілóў] КУ́ЧА. 1. Підсил. Багато справ, велика зайнятість. У хаз´áйств’і 
ўс´ігдá д´ілóў ку́ча (388), 23, 93; 2. Ірон. Несерйозна, нескладна, легка справа. 
Викл´учáтил´ постáвит´ – д´ілóў ку́ча, с´ічáс зрóбим (4), 104, 259. 

ПРО́МЕЖ ДІ́ЛОМ [… д′і́лом]. Між іншим; знічев’я. Ди́виц′:а на поплаво́к і 
про́миж д′і́лом у во́ду попл′о́вуйи (254), СКв, 214. 

НАХО́ДИТЬ ДІ́ЛУ [нахо́дитʹ дʹі́лу] КРАЙ, схв. Бути працьовитим, закінчувати 
почате. То таки́й, шо на́йде дʹі́лу край – ни бро́се (206), 483, 492. 

ДІМ/ДОМ. РОДИ́ЛЬНИЙ [роди́лʹний] ДОМ, спец. Пологовий будинок. Тʹіќи 
схва́тки начали́сʹа – одвизли́ ў роди́лʹний дом – нанʹали́ сусʹі́да з маши́нойу (189), 

61, 463. 

СМИРИ́ТЕЛЬНИЙ [смири́тил´ний] ДОМ, спец. Божевільня, психлікарня. Ус´íх 
пйа́ниц´ на́да пом’ішча́т´ у смири́тил´н´і дома́, мо́же, там йіх ви́л´ічат´ (166), 

15, 74. 

МОЛИ́ТВЕНИЙ ДОМ, рел. Молитовний дім; дім для молитов. У моли́твиний 
дом бапт′іс́ти зб’іра́йуц′:а (34), 68, 351. 

НА́ЧЕ ДОМ ЖЕЛІ́ЗОМ [жилʹі́зом] ПОКРИ́ТИЙ, ірон. У достатку, добробуті, 
гаразді. Вибража́, ста́ве с:е́бе, на́чи дом жил´і́зом покри́тий (393), 25, 215. 

САМОШЕ́ДЧИЙ [самоше́ч’:ий] ДОМ, спец. Божевільня. Йак умо́м тро́нуўс'а, 
так і ў самоше́ч’:ий дом одпра́вили (178), 22, 108. 



___ Д 
___ 

 

134 

І ДÓМА, І ЗÁМУЖОМ, жарт. Про вигідність, зручність певної життєвої 
ситуації. Робóта хáтн´а, на маши́нк’і строчу́ – і дóма, і зáмужом (189), 192, 

300. 

НЕ ВСІ [ўс´і] ДО́МА ˂, БА́БУ В А́РМІЮ [а́рм’ійу] ЗАБРА́ЛИ, ДІД 
ГАЛА́СВІТА ЗАБÍГ [д´ід гала́св’іта заб’íг]˃, жарт. Дурень, недоумок. У т´ій 
с´імйí  ўс´ігда́ так було́ – ба́бу ў а́рм’ійу забра́ли, д´ід гала́св’іта заб’íг (114), 60, 

115. 

НЕ ВСІ [ўс´і] ДО́МА ˂, ДО ВЕ́ЧЕРА ЗБЕРУ́ТЬСЯ [, до ве́чира збиру́ц´:а]˃, 
жарт. Дурень, недоумок. Шо, йак дурнува́т´і – ни ўс´і до́ма – до ве́чира 
збиру́ц´:а (123), 77, 188. 

НІ ДО́МА, НІ В ПО́ЛІ [н´і…, н´і ў по́л´і], ірон. Ледар, нероба, дармоїд. Шо з 
йо́го то́лку – н´і до́ма, н´і ў по́л´і (143), 33, 107. 

ДО́МА І СОЛО́МА ЇДО́МА [йідо́ма], зрід. Про задовільність, достатність, 
оптимальність традиційного домашнього побуту. До́ма і соло́ма йідо́ма, а  
гост΄а́х шанува́ц΄:а тре́ба (160), 40, 193. 

З ДО́МУ ДОДО́МУ ЙТИ. Помирати. Заде́ржаўс´а йа – пора́ ўже з до́му додо́му 
йти (206), 349, 389.  

ОД ДÓМУ ОДРИВÁТЬСЯ [одривáц´:а]. Іти з дому, залишати домівку. Од:óму 
од´ірвáўс´а, йак в áрм’ійу ўз´али́ (322), 32, 77. 

СХÓДИТЬ [схóдит´] ІЗ ДÓМУ (ДВÓРУ). 1. Покидати, лишати домівку. Чогó 
отó схóдит´ із дóму, йак усé йе – і хаз´áйство, і с´імн´á (189); Собáка з дóму 
з´ійшлá, йак скази́лас´ чогóс´ (207), 36, 390; 2. Лишати, покидати сім’ю. З дóму 
з´ійшóў, бо дру́га хвóйда перимани́ла (391), 50, 84. 

ДІРКА. ДÍРКА В СТÉЛІ (НÉБІ) [д´íрка ў стéл´і (нéб’і)], глуз. Людина високого 
зросту. Ус´í серéдн´ого рóсту, а цей – д´íрка ў стéл´і (194), 10, 146. 

ВЕЛИ́КА ДІ́РКА [д′і́рка], ТА МАЛА́ ЛА́ТКА, ірон. Про великі потреби й 
недостатні можливості. Купи́т′ бага́то на́да, а гро́ший нибага́то – вили́ка 
д′ір́ка, та мала́ ла́тка (145), 4, 119. 

ДІ́РКА НА ДІ́РЦІ [дʹір́ка на дʹір́цʹі], підсил., ірон. Драний, латаний одяг. 
Прийшо́ў з при́йм’іў, так соро́чка й штани́ – дʹі́рка на дʹі́рцʹі (117), 82, 121. 

ДЕШÉВШИЙ ОД ДÍРКИ [дешéўший од´:íрки…] З БУ́БЛИКА, ірон. 
Надзвичайно дешевий. Дорогé сáло? Дешéўше од´:íрки з бýблика (138), 26, 120. 

ДО КА́ЖДОЇ ДІ́РКИ [до ка́ждойі дʹір́ки] (СРА́КИ) ЗА́ТИЧКА, ірон. Про надто 
активну людину, що втручається у чужі справи, бере на себе надто багато. 
Периста́нʹ бутʹ до ка́ждойі дʹір́ки за́тичкойу – хай хотʹ раз б’із те́бе 
попро́буйутʹ зроби́тʹ (516), 176, 181. 

УСІ́ ДІРКИ́ ЗНА́ТЬ [ус'і́ д'ірки́ зна́т'], підсил. Знати всі деталі, подробиці. Йа на 
тоб́і́ ўсі д'ірки́ зна́йу - ни збре́шиш (96), 91, 216. 

ДІРКИ́ ПРОПІКА́ТЬ [дʹірки́ проп’іка́тʹ], підсил. Невідривно, пильно дивитися. 
Хва́те дʹірки́ проп’іка́тʹ – чи даўно́ ни ба́чиў? (86), 57, 168. 

У КА́ЖДУ ДІ́РКУ […дʹір́ку] ЗА́ТИЧКА, ірон. Нахабна, неетична людина. Ни 
будʹ у ка́жду дʹі́рку за́тичка – ни лʹізʹ, куди́ ни про́сʹатʹ (84), 138, 157. 

ДІ́РКУ ПРОТИРА́ТЬ [дʹі́рку протира́тʹ], підсил. Пильно дивитися, розглядати 
(здеб. когось). Чого́ ви́лупиўсʹа на ме́не? дʹі́рку протре́ш! (504), 15, 80. 
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ЗНА́ТЬ ДО Д'ІРО́К [знат' до діро́к], підсил. Знати до деталей, подробиць. Йа 
свого́ сус'і́да зна́йу до д'іро́к - сво́лоч - и́ншого ни ска́жеш! (392), 115, 208. 

ДІРОЧКА. СОПÍТЬ У ДВІ ДÍРОЧКИ [соп’íт´ у дв’і д´íрочки], жарт. 
Поводитися коректно, не втручатися, мовчати. Сопи́ соб’í ў дв’і д´íрочки, по́ки 
не спита́йут´ (78), 11, у б. пп. 

ДІСЦІПЛІНА. ДІСЦІПЛÍНА ЖЕЛÍЗНА [д´ісц´іпл´íна жил´íзна]. Суворий, 
точний порядок і розпорядок. У нас і ў с´імйí булá д´ісц´іпл´íна жил´íзна, бо 
кáждий знаў свойу́ робóту (305); Ў а́рм’ійі жил'і́зна д'ісц'іпл'і́на (213), 108, 112, 

119, 183, 234. 

ДІТИ. ІТИ́ НА ˂ЧУЖИ́Х˃ ДІТЕ́Й [д´іте́й]. Організовувати сімейне життя 
з удівцем (удовою), що має дітей. У йо́го ж’íночка ўме́рла, так Га́л´а й п’ішла́ 
на д´іте́й (209); У само́го йе син, а не побойа́ўс′а п’іти́ ше на двох д′іте́й – у 
не́йі (350), 54, 143. 

ДÍТИ МАКУША́НІ (КУКУРУЗЯ́НІ, ЛЕВА́ДНІ, ПАСЛЬОНО́ВІ) [д´íти 
макуша́н´і (кукуруз´а́н´і, лева́дн´і, пасл´оно́в’і)]. Прості, звичайні сільські діти. 
Т´і д´íти макуша́н´і й транва́йа ни бáчили (189), 89, 394. 

ДІ́ТИ В Я́ЙЦЯХ (ЯЇ́ЧНИКАХ) ПИШЧА́ТЬ [дʹі́ти ў йа́йцʹах (йайі́чниках) 
пишча́тʹ], ірон. Хтось уже дорослий, досяг статевої зрілості. Ти ўсе ду́майіш, шо 
мали́й – та ў йо́го ўже дʹі́ти ў йа́йцʹах пишча́т, дай тʹіќи во́лʹу (79), 42, 95. 

ПРОДАВЧИ́ШИНІ ДÍТИ З ГÓЛОДУ НЕ ВМИРÁЮТЬ [продаўчи́шин´і д´íти 
з гóлоду не ўмирáйут´], ірон. Про певну забезпеченість сім’ї продавчині. Хоч шо 
б ни булó, а продаўчи́шин´і д´íти з гóлоду не ўмрут´ (195), 33, 383. 

КРАСИ́ВИЙ, ЯК СОВИ́НІ ДІ́ТИ [йак сови́н′і д′іти], ірон. Некрасивий. Так’і ́
до́чки ў сус′і́дки краси́в’і, йак сови́н′і д′іт́и (114), 6, 365. 

ДÍТЬМИ́ ОБВÍШУВАТЬСЯ [д´іт´ми́ обв’íшувац´:а], несхв. Мати багато дітей у 
сім´ї. Шче молодá, а д´іт´ми́ он ужé йак обв’íшалас´а – трóйе (118), 87, 217. 

ДÍТЯМ [д´íт´ам] І ОНУ́КАМ ЗАКАЗУВАТИ, підсил. Обіцянка чогось не 
повторювати. Д´íт´ам і ону́кам закажу́ вóўч’і йáгоди йíсти (181), 9, 180. 

ДНО. ДНО ВИ́ДКО, підсил. Про малу кількість (наповненість) чогось. Гро́шам 
даўно́ ўже дно ви́дко (416); Гроша́м уже́ дно ви́дко, бо так тра́тиц':а – то 
дурави́на (134), СКв; Си́лам мойі́м уже́ дно ви́дко, бо ск’і́ки ўже мо́жна 
гарʹува́тʹ? (191), 390.  

ДОБРИЙ. ДО́БРИЙ, ЯК СПИТЬ [йак спит´] ˂ЗУБА́МИ ДО СТІНИ́ [ст´іни́]˃, 
жарт. Нехороша, недобра людина. Ус´і ка́жут´, шо харо́ший – ага́, харо́ший, 
йак спит´ зуба́ми до ст´іни́ (72), 78, у б. пп. 

ДОБРО. У ДОБРÍ-ТЕПЛÍ [у добр´í-типл´í], схв. Про комфортні умови 
проживання (життя). За таки́м си́ном харóшим і вонá ў добр´í-типл´í прожилá 

(119), 27, 384. 

ДОБРÓМ НЕ КÓНЧИТЬСЯ [кóнчиц´:а], несхв. Передчуття недоброго, 
нещасливого. Отó зйазáлас´ із Івáном – добрóм це не кóнчиц´:а (395), 50, 

у б. пп. 

ДОВБНЯ. ЯК ДО́ВБНЯ ЗАЦВІТЕ́ [йак до́ўбн′а зацв’іте́], ірон. Ніко́ли. Йа до 
те́бе перейду́, йак до́ўбн′а зацв’іте́ (23), 94, 210. 



___ Д 
___ 

 

136 

ДОГАДКА. ДОГÁДКУ БРАТЬ [брат´]. Здогадуватися, припускати. Йа так 
догáдку бирý, шо вони́ тáйно стр´ічáйуц´:а (173), 34, 323. 

ДОГОРИ. ДОГОРИ́ ДИБ, підсил., зрід. Догори, сторч. Завдав жаху! Аж 
волосся догори диб полізло (СГр – Харьк. г), 95. 

ДОГОРИ́ ДРИ́ҐОМ, несхв. Неналежним чином; навпаки; ненормально. Зайшлá 
ў хáту, а там усé догори́ дри́ґом (12), 94, у б. пп. 

ДОГОРИ́ РА́КОМ, несхв. 1. Верхом униз; безладно, неприродно. Хто ж цибу́л´у 
са́де догори́ ра́ком? А куди́ йій рости́? (142), 67, 152; 2. Абсурдно, викривлено. 
Ни пойн´а́ў, шо сказа́ла, а переда́ў ку́му догори́ ра́ком (145), 10, 143. 

ДОЇ́СТИ. НІ ДОЇ́СТИ, НІ ДОПИ́ТЬ (ДОСПА́ТЬ) [н'і дойіс́ти, н'і допи́т' 
(доспа́т')], підсил. Про заклопотаність, зайнятість, самозречення, самопожертву. 
Коли узявся за яке діло, так вже ні доїсть, ні доп’є і ні об чому не дума білш, 
поки не скінча свого діла (СКв), 81, 302, у б. пп. 
ДОКЛАДКА. ДÓКЛАДКИ ДОКЛАДА́ТИ, несхв. 1. Повідомляти, інформувати, 
доносити. Ни ўсп’íў до куми́ зайти́, йак ж’íнц´і ўже дóкладки докла́ли (145), 22, 

141; 2. Зрід. Насміхатися, кпити, іронізувати…хоч ти і довго мені об тім 
докладки докладав і в вічі насміхався (СКв). 
ДОКТОР. ШО ДÓКТОР ПРОПИСА́В [прописáў], ірон. Те, що потрібно; саме 
(точно) те. Картóшки нажáрила, шо дóктор прописáў, а йа й хот´íў (82), 29, 46. 

ДОВГ/ДОЛГ. ЯК ДОВГ ВЕЛИ́ТЬ [йак доўг вили́т'], заст. Як належиться 
(треба, годиться), за традицією. Зібралися старости, як довг велить, узяли хліб 
святий (СКв), 406. 
ОДДАВА́ТЬ [од:ава́тʹ] ДОЛГ ГОСУДА́РСТВУ, жарт. Випорожнюватися, 
відвідувати нужник, туалет. Пожди́, осʹ зб’і́гайу на горо́д, од:а́м долг 
госуда́рству, тод’і́ й продо́лжимо (396), 152, 218. 

У ДОЛГИ́ ЗАЛÁЗИТИ, несхв. Брати у борг, боргувати. Ду́мат´ нáда, чим 
од:авáт´, а тод´í ўже й у долги́ залáзит´ (104), 95, 169. 

ЯК ОД ДОЛГІВ́ ТІКА́ТЬ [йак од:олг’і́ў тˊіка́тˊ], глуз. Швидко йти, бігти. Куда́ 
б’іжи́ш, йак од:олг’іў́ тˊіка́йіш? (397), 57, 373. 

ДОЛЖНИК. КАРАНДА́ШНИЙ ДОЛЖНИ́К. Людина, яка бере товар у 
магазині під запис, у борг. У ла́ўк’і каранда́шних должник’íў – п’іўсела́ (372), 

213, 312. 

У ДОЛЖНИКА́Х ХОДИ́ТИ (БУ́ТИ). Боргувати. Той пйа́ниц′а ўс′іда́ ў 
должника́х хо́де, бо ни ўсп’іва́ долги́ роздава́т′ (398), 213, 375. 

ДОЛИНА. У ДОЛИ́НУ ПО МАЛИ́НУ, жарт. Кудись, у певне місце, про яке 
не слід усім знати (відповідь на нетактовне запитання «куди йдеш?»). Та ми з 
ку́мом у доли́ну по мали́ну ле́мзайемо (117), 85, 225. 

БІ́ГТИ, ЯК СІ́РИЙ ДОЛИ́НОЮ [б’і́гти, йак сʹір́ий доли́нойу], ірон. Швидко 
бігти, утікати. Шо б’іжи́ш, йак сʹір́ий доли́нойу? злʹака́ўсʹа ду́жи? (232), 42, 167. 

ДОЛОНЯ. ЯК НА ДОЛО́НІ ВОЛО́ССЯ ПОЯ́ВИТЬСЯ [йак на доло́нʹі воло́сʹ:а 
пойа́вицʹ:а], ірон. Ніко́ли. Уже́ зна́йу, шо спра́висʹа, йак на доло́нʹі воло́сʹ:а 
пойа́вицʹ:а (196), 123, 386, у б. пп. 
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ДОЛЯ. ВИХО́ДИТИ З СВОЄЇ ДОЛІ, заст. Зрадити свої уподобання, 
кардинально змінитися. Поблагословив нас, дяковав мене, що я не вийшла з 
своєї долі, не захотіла панею бути, і успокоївся навіки (СКв). 
ДО́ЛІ СЛУ́ХАТЬ [до́лʹі слу́хатʹ], етн. Увечері підслуховувати (стосується 
дівчат) на різдвяних святах під вікнами чужої хати розмови, деякі слова з яких 
уважалися символічними щодо заміжя. Ходи́ли ото́ до́лʹі слу́хатʹ – йакшо́ 
почу́йи слова́ «п’ішо́ў», «п’ішла́» – зна́читʹ, ви́йде ў цʹом го́дʹі за́м’іж, а йакшо́ 
«сиди́», так нʹі (262), 167, 409. 

ДÓЛЯ Й НА ПЕЧÍ [дóл´а й на пич’í] НА́ЙДЕ. Про неуникність наперед 
визначеного, що судилося. І розв’íўс´а, а ўсе з йéйу ожини́ўс´а, бо дóл´а й на 
пич’í на́йде (385), 106, 211.  

ЧУБА́ТА ДО́ЛЯ [до́лʹа], ірон., зрід. Несприятлива доля, неталан. Шо ж 
об’іжа́цʹ:а на жизнʹ? така́ твойа́ чуба́та до́лʹа, матʹ (107), 46. 

ДОМОВИЙ. НІ [н´і] ДОМОВО́ГО ˂НЕМА́˃, несхв. Убоге приміщення; пустка. 
У т´ій ха́т´і, мат´, і домово́го нема́ – йак там і жит´? (241), 4, 213. 

ДОПІНГ. ХЛИСНУ́ТИ ДÓПІНГУ […дóп’інгу], жарт., нов. Випити спиртного, 
похмелитися. Хлисну́ў дóп’інгу – полéшало, а б’íл´ше не хóчу, бо ху́же бу́де 

(213), 119, 189. 

ДОПРЕ. ЯК [йак] ІЗ ДÓПРА, несхв. Худий, виснажений. Прийшóў із тих 
п’ідроб’íтк’іў – йак із дóпра – наси́лу одми́ла й одгодувáла (119); Йак там його́ 
нив’і́стка годува́ла, а прийі́хаў – йак із до́пра (189), 95, 399. 

ДОПРОС. ДОПРÓС ІЗНІМÁТЬ [ізн´імáт´], ірон. Допитувати, допитуватися, 
вивідувати. Хвáте допрóс ізн´імáт´ із мéне, од:ихну́– сам розкажу́ (117), 46, 49. 

ДОРОГА. ЖЕЛÍЗНА [жил´íзна] ДОРÓГА. Залізниця. Так Лозовá т´íки й живé 
благодар´á жил´íзн´ій дорóг’і (21), 19, у б. пп. 

ЗАБИВНА́ ДОРО́ГА. Забита снігом, не укочена дорога. По ц′ій заби́ўн′ій доро́з′і 
наўр′а́д чи пробйимо́с′а (1), 89, 213. 

КОНА́ТНА ДОРО́ГА. Канатна, підвісна дорога. Ону́ка поката́ў на кона́тн'ій 
доро́г’і, так бойа́ўс'а (97), 47, 133, 134. 

ХРЕСТОВА́ ДОРО́ГА, заст. Перехрестя. На христову́ доро́гу вихо́дили, шоб 
найти́ зустр′і́чних кум’іў́ (541), 91, 181. 

ДО́ВГА ДОРО́ГА В ДЮ́НАХ [д′у́нах], ірон., нов. Тривала, нудна розмова 
(розповідь). На́шу ба́бушку ни перислу́хайіш – до́ўга доро́га ў д′у́нах (197), 114, 212. 

ПРОХВІЛІРО́ВУШНА ДОРО́ГА [прохв΄іл΄іро́вушна доро́га], спец. Дорога, 
вирівняна грейдером. Ви́йди на прохв΄іл΄іро́вушну доро́гу й сп΄ійма́й там 
маши́ну (215), 2, 119, 243. 

НА ПРЯМІ́Й ДОРО́ГІ <БУТЬ> [на пр′ам’і́й доро́г’і <бут′>]. Слабувати, кепсько 
почуватися; бути морально і фізично готовим до смерті. Т′у, м’ін′і́ ўже ж 
во́с′імдис′ат – уже́ йа на пр′ам’ій́ доро́г’і, пора́ (49), 131, 127.  

АСВАЛЬТІРУВАТИ [асвал׳т׳і́рувати] ДОРО́ГУ, етн., нов. Випивати останню 
чарку перед від’їздом. По посл׳і́дн׳ій – за:свал׳т׳і́руйім доро́гу (213); Ну, дорóгу 
ж асфал´т´íруват´ нáда ж, шоб р´іўн´íша показáлас´? (31), 52, 200. 
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ГЛА́ДИТИ ДОРО́ГУ. 1. Етн. Випивати чарку спиртного перед від’їздом, 
дорогою. У нас заве́дено гла́дити доро́гу, йак уже́ вийіж:а́йутʹ (213), 4, 51; 2. 

Ірон. Іти п’яним (спотикаючись, падаючи). Уже́ гла́де доро́гу од бухве́ту 
додо́му  (223), 83, 95. 

ДОРÓГУ ЗНАТЬ, А ПИТÁТЬ […знат´, а питáт´], жарт. Виявляти обережніть, 
хитрувати. То таки́й му́дрий, шо й дорóгу зна, а питá (183), 47, 124. 

ЧÉРЕЗ ДОРÓГУ НАПРИ́СЯДКИ (НАВКОСИ́, НАВСКОСИ́) […напри́с´адки], 
жарт. 1. Недалеко, поряд. Так он вони́ живу́т´ – чéриз дорóгу напри́с´адки (41), 

115, 366; 2. Ірон. Далека (сумнівна) рідня. Таки́х рóдич’іў – чéриз дорóгу 
напри́с´адки – у мéне пóўно (171), 369, у б. пп. 

ХОЧ НА ДОРО́ГУ ВИ́КИНЬ [ви́кин'], підсил. 1. Твердий, тужавий, черствий. 
Хл'іб уже́ на дру́гий ден' - хоч на доро́гу ви́кин' (149), 27, 352; 2. Міцний, 
глибокий, непробудний (сон). Сон у йо́го, йак намо́риц':а - хоч на доро́гу ви́кинʹ 
(188), 68, 156.  

НА ВЕЛИ́КІЙ ДОРО́ЗІ ПРИ ТРІСКУ́ЧІМ МОРО́ЗІ [на вили́к′ій доро́з′і при 
тр′іску́ч’ім моро́з′і], підсил. В екстремальній, несприятливій ситуації. Шоб ти 
очути́ўс′а на вили́к’ій доро́з′і при тр′іску́ч’ім моро́з′і (219), 34, 123. 

ПО ПІ́ЗНІЙ ДОРО́ЗІ [по п’і́знʹій доро́зʹі], несхв. Невчасно, із запізненням. 
Йі́здили на йа́рмарку, так уже́ по п’і́знʹій доро́зʹі – свине́й ни було́ (104), 106, 151. 

ЯК НА ДОРО́ЗІ [йак на доро́з'і] НАЙТИ́, підсил. Незабаром, невдовзі, швидко 
(щось відбудеться, станеться). Ни сумл'іва́йс'а, ско́ро полу́чиш по заслу́гах - йак 
на доро́з'і на́йдиш (128), 46, 104. 

ДОСАДА. ДОСА́ДУ ЧІПЛЯ́ТЬ ІЗЗА́ДУ […ч’іпл'а́т' із:а́ду], схв. Забувати 
образи, обиди; іти на компроміс. Ск’і́ки мо́жна ду́ц':а, се́рдиц':а – пора́ доса́ду 
почипи́т' із:а́ду (95), 94, 147. 

ДОСКА/ДОСТКА. ЯК ДÓСКА ПЛÓСКА, ірон. Дівчина чи жінка з невеликими 
грудьми, сідницями. Подиви́ на н´у – йак дóска плóска (370), 12, 15. 

ТОНКА́ ДОСКА́ І ДВА СОСКА́, знев. Надто худа дівчина (жінка). І диви́ц′:а 
нима́ на шо – тонка́ доска́ і два соска́ (331), 85, 371. 

НА ЧИТИ́РІ [чити́р´і] ДÓСКИ ПОРÁ. Час помирати. Зажилáс´а йа, 
задéржалас´а – на чити́р´і дóски даўнó порá (54); Йак ни крути́, а пора́ на 
чити́р'і до́ски (84), 91, 163. 

ПОРА́ ДО́СКИ СТРУГА́ТЬ [струга́тʹ]. Час помирати. Сусʹі́д на ла́дан ди́ши – 
пора́, матʹ, до́ски струга́тʹ (275), 3, 296. 

ЧИТИ́РІ [чити́р´і] ДÓСКИ ЖДУТЬ [ждут´]. Час помирати. Кудá там до брáта 
йíхат´ – самóго чити́р´і дóски ждут´ (155), 79, 124. 

У ДÓСКУ, підсил. Максимально, до межі, до останку, Микóла ж св’ій у дóску 
(95), 75, 159, у б. пп. 

ЧИТИ́РІ [чити́р´і] ДÓСТКИ ЗАГОТОВЛЯ́ТЬ [заготоўл´áт´]. Бути близьким до 
смерті. Чити́р´і дóстки йа ўже заготóвиў – скóро (177), 17, 145. 

ДОТОВП. ДО́ТОВПУ (про́товпу) НЕМА́, підсил. Про неможливість 
доступитися, проникнути, долучитися. До ви́шчого образова́н′:а б’і́дним 
до́тоўпу нима́ й ни було́ нико́ли (81), 86, 198. 
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ДОХЛИК. ЯК [йак] ДО́ХЛИК (ДОХОДЯ́ГА [доходˊа́га]), знев. Слабак, 
недужий, кволий. І йістˊ, і ро́бе – йак до́хлик (374), 7, 133.  

ДОЧКА. СУ́ЧА (ШЕЛЬМО́ВСЬКА, АНА́ХТЕМСЬКА) [шил′мо́ўс′ка, 
ана́хтимс′ка]) ДО́ЧКА́, лай. Кепська, нікчемна жінка (дівчина). Хто ж так 
паску́дно ро́бе – су́ча ти до́чко (350), СКв, 11, 120. 
ДОЧКІ́ ЧОБІТКИ́, А НЕВІ́СТКІ [дочк’і́ чоб’ітки́, а нив’і́стк’і] – ОПО́РКИ, ірон. 
Про неоднакове, необ’єктивне ставлення, зокрема у сім’ї́. Прихо́диш у сʹімнʹу́ за 
роби́нʹу, і так получа́йіцʹ:а, шо дочк’і́ чоб’ітки́, а нив’і́стк’і – опо́рки, бо то ж 
свойа́, а ти – при́йшла! (494),  95, 310. 

ДОЩ. ВИЗИВÁТЬ ДОЩ [визивáт´ дошч], ірон. Довго спати вдень. То в’ін ни 
дри́хне, а визивá дошч (377), 86, 199. 

ЗВÍЗНИЙ ДОЩ [зв’íзний дошч], астр. Зорепад, метеоритний дощ. Зв’íзний 
дошч в áўгуст´і бувá (75), 74, 376. 

ДОЩ ІДЕ́, А МИ СКИРДУ́ЄМ <, ПЕРЕСТА́В – ДОДО́М ШУРУ́ЄМ> [ дошч …, 
скирду́йім <… шуру́йім>], ірон. Про щось абсурдне (предмет, дію, ознаку). 
Така́ причо́ска назива́йіцʹ:а «дошч іде́, а ми скирду́йім» (107), 58, 184. 

ДОЩ ІДЕ́, А МИ СКИРДУ́ЄМ (БОРОНУ́ЄМ) <,ПЕРЕСТА́В – ГОРІ́ЛКУ 
ДУ́ЄМ> [дошч іде́ – а ми скирду́йим (борону́йим <, периста́ў – горʹі́лку 
ду́йим>], ірон. Про невчасне виконання робіт, безгосподарність. Наду́малисʹа 
кри́шу критʹ, йак занипого́дилосʹа, йак усʹіда́ – дошч іде́ – ми борону́йім (513), 

47, 516. 

КАЛДУВÁТЬ НА ДОЩ [калдувáт´ на дошч], ірон. Довго спати вдень. 
Накри́ўс´а з головóйу й калду́йе на дошч, аж хропé (8), 60, 207. 

ОБЛО́ГОВИЙ ДОЩ [дошч], заст. Обложний дощ. Обло́говий дошч (СГр – 

Мнж), 50, 204. 
ОБЛОЖНИ́Й ДОЩ [дошч], мет. Тривалий, затяжний дощ. До́шчик обложни́й 
зайшо́ў, мабу́д', на ц'і́лий ден' (330), 15, 81, 213, у в. пп. 
ДОЩ СИРÍТСЬКИЙ [дошч сир´íц´кий], ірон., мет. Дрібний негустий дощ при 
сонці. Дошч сир´іц́´кий, бо сл´óзи нагáдуйе (178), 95, 390.  

СВИНЯ́ЧИЙ ДОЩ [свин´áчий дошч], ірон., мет. Дрібний дощ при сонці. Такá 
ту́ча, шо ливин´áка п’ішóў би, а вонó свин´áчий дошч (46), 124, 213. 

ДОЩ [дошч] СУТКОВИ́Й, мет. Тривалий, затяжний дощ. От йаби́ дошч 
суткови́й зайшóў, то промочи́ў би (368), 9, 155.  

ДОЩ ЦИГÁНСЬКИЙ [дошч цигáнс´кий], ірон., мет. Дрібний дощ при сонці. 
Од цигáн´іў пóл´зи мáло, так і од цигáнс´кого дошчу́ (101), 37, 178. 

І ПІД ДОЩО́М [… п’ід дошчо́м …] СУ́ХО, ірон. Про байдужість, 
відстороненість, нереагування на подразники, обставини. Їм (закоханим) і під 
дощем сухо, на морозі тепло, у пустині весело (СКв); Іва́нов′і й п’ід:ошчо́м 
су́хо, осо́бин:о йак п’ід гра́дусом (106), 4, 67. 

МО́КРИЙ ДОЩУ́ НЕ БОЇ́ТЬСЯ […дошчу́ ни бойіц́ʹ:а], ірон. Немає чого 
боятися, утрачати. Сказа́ў це буга́лтиру, скажу́ й голов’і́, бо шо ўже тʹірʹа́тʹ – 
мо́крий дошчу́ ни бойіц́ʹ:а (207), 266, 510. 
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ДОЩИК. ПІ́СЛЯ ДО́ЩИКА В НЕДІЛ́Ю <, ЯК ПІДУ́ ПО ЗІ́ЛЛЯ> [п’іслˊа 
до́шчика ў нидˊі́лˊу <йак п’іду́ по зˊі́лˊ:а>], ірон. Через невизначений час, 
ніко́ли. Долг од:а́м п’іслˊа до́шчика ў нидˊі́лˊу, йак п’іду́ по зˊі́лˊ:а (47), 2, 187. 

ПÍСЛЯ ДÓЩИКУ [п’íсл´а дóшчику] В ЧЕТВÉР, ірон. Ніко́ли, нескоро. 

Сказáла, шо пол´у́бе п’íсл´а дóшчику ў четвер (92), 26, 123. 

ПІ́СЛЯ ДО́ЩИКУ В ЧЕТВЕ́Р <,ТІ́КИ НЕ ТЕПЕ́Р> [п’і́слˊа до́шчику ў читве́р 
<тˊі́ки ни типе́р>], ірон. Нескоро, ніко́ли. Спра́вицˊ:а вона́ п’іслˊя до́шчику ў 
читве́р, тˊіќи ни типе́р (115), 55, 200. 

ДРАБИНА. ДРАБИ́НА ДВОМЕТРÓВА, ірон. Людина високого зросту. Он 
драби́на двометрóва прийшлá – хай в’ін і достайé (63), 123, 324. 

КОШÁЧА ДРАБИ́НА, ірон. Висока, худа людина, зокрема жінка. Кóмý та 
кошáча драби́на нýжна – йак до́ска (46), 27, 141.  

БЕЗ ДРАБИ́НИ СТРÍХУ [стр´íху] ДОСТАВÁТИ, жарт. Бути високого зросту. 
Ви́р´іс, шо без драби́ни стр´íху достáне (166), 15, 174. 

ІЗ ДРАБИ́НИ ПÁДАТИ, ірон. Утрачати здоровий ґлузд, не знати очевидного. 
Ти, нáбуд´, із драби́ни ўпаў, шо ни знáйіш, шо случи́лос´а? (39), 31, 220. 

СПУСКА́ТЬ [спуска́тʹ] З ДРАБИ́НИ, згруб. Виганяти, виставляти, витурювати. 
Вихо́дʹ з ха́ти, бо спустʹу́ з драби́ни, нисмотрʹа́, шо ти й ро́дич (380), 3, 204. 

ПО ДРАБИ́НІ ГАЛÁСВІТА [по драби́н´і галáсв’іта], ірон. Кепська ідея, 
дурниця. Шо ти приду́маў перепрóдат´, називáйіц´:а по драби́н´і галáсв’іта 

(33), 47, 201. 

ЗАТИШНО, ЯК ЗА ДРАБИ́НОЮ [йак за драби́нойу], ірон. Незатишно, 
некомфортно. Перис´íў за прич’íлок, а тут зáтишно, йак за драби́нойу (83), 34, 

325. 

ДРАБИНКА. ДРАБИ́НКИ ЗНÁТИ. Про невміле підстригання. Де це тебé 
стри́гли, т´íки драби́нки знáти? (170), 11, у б. пп. 

ДРАКА. ДВО́Є В ДРА́КУ, ТРЕ́ТІЙ – В СРА́КУ [дво́йи…, тре́тʹій…], згруб. Про 
невтручання сторонніх у бійку, суперечку. Два сусʹі́ди сам’і́ й розбиру́цʹ:а, бо 
дво́йи ў дра́ку, тре́тʹій – ў сра́ку (95), 155, 207. 

ДРАЛИМОН. ДРАЛИМО́НА ДАВА́ТИ, підсил. Утікати. Йаґ ба́чим, шо 
побйу́тˊ – дралимо́на дали́ (141), 74, 104. 

ДРАНТЯ. АЖ ДРАНТЯ́ СИ́ПЕТЬСЯ [дрант′а́ си́пиц′:а],  підсил.  1. Старий, 
слабкий, немічний. Там уже́ таки́й пинс′іоне́р, шо аж дрант′а́ си́пиц′:а (161), 

95, 301; 2. Про високий ступінь інтенсивності ознаки, дії. Карто́шку виб’іра́йім, 
аж дрант′а́ си́пиц′:а, бо на к’іно́ об’ішча́ли (95), 75, 175.  

ДРАП. ДРА́ПУ ДАВА́ТИ, підсил. Швидко бігти, утікати. Йак нас ме́нши, так 
дра́пу дава́ли ми, а то й наўборо́т (504), 96, 161. 

ДРАПАК. ДРАПАКÁ ДАВÁТИ, підсил. Утікати, драпати. Йак молотобóйиц´  
пойави́ўс´а , так хут´ірс´к’í драпакá й дали́ (72), 89, 326. 

ДРАСТІ/ДРАСТУЙ. ЯК ДРА́СТІ [йак дра́стˊі], глуз. Несподівано, раптово 

(з’явитися, сказати). Сидˊі́ли ўсˊі, тихе́нˊко ў ка́рти гулˊа́ли, а тут – йак 
дра́стˊі - Васи́лˊ (117), 65, 143. 
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ДРА́СТУЙ І ПРОЩА́Й [прошча́й], ірон. На короткий час, ненадовго; непевно, 
ненадійно. З райко́му привизли ново́го придс'іда́тил'а, зра́зу ви́дно, шо дра́стуй і 
прошча́й (9), 198, 421. 

ДРИВІТНЯ. ЯК ДРИ́ВІТНЯ [йак дри́в’ітнʹа], глуз. 1. Велика голова. Йак 
дри́в’ітнʹу но́се на вйа́зʹіх (70), СЮр, 114; 2. Телепень, нетямко, тупар. В’ін жи, 
йак дри́в’ітнʹа – нʹічо́ ни тʹа́ме (196), СЮр, 455. 
ДРИГОВША. ЯК ДРИГО́ВША (ДРИ́ГЛЯ) [йак … (Дри́глʹа)], знев., місц. 

Пліткар(ка). Ти йак та Дриго́ўша, того́ шо сплʹе́тнʹі розно́сиш (107).  

ДРИҐ. СОБАЧИ́М ДРИ́ҐОМ, несхв., зрід. Кепсько, недоладно, непрогнозовано. 
Нача́л'ник хл'і́бнойі ба́зи буў Бе́йник – ус'і́м запраўл'а́ў, жили́ ши́роко, а син його́ 
наркома́ном стаў, так і п’ішло́ ў йіх усе́ соба́чим дри́ґом (492), 363. 

ДРИЖАКИ. ДРИЖАКÁМИ ТОРГУВÁТЬ [торгувáт´], ірон.  Мерзнути. Йа 
зашчипну́лас´а, а в’ін на крил´ц´í дрижакáми торгувáў шче час (202), 18, 353. 

ДРИЖАКИ́ ПРÁЗНУВАТЬ (СПРАВЛЯ́ТЬ) [прáзнуват´ (спраўл´áт´)], ірон. 

Мерзнути. Дóўго йа дрижаки́ спраўл´áтиму, тебé дожидáйучи? (85), 10, 153. 

ДРИЖАКИ́ ПРОДАВÁТИ, ірон. Мерзнути. Дрижаки́ продайімó на дорóз´і, 
пóки маршру́тка пидберé (105), 18, 221. 

ДРИЗ. НЕМА́ НІ [н′і] ДРИ́ЗУ, підсил., заст. Цілковита відсутність; немає 
нічого.  У двор'і́ по́рожн'о – нима́ н'і дри́зу (81), СГр – Мнж. 
ДРИН. ДАВА́ТЬ (ОДПУСКА́ТЬ) [одпуска́тʹ] ДРИ́НА, підсил. Бити, фізично 
карати. Даў дри́на тʹій сво́лоч’і, шо жилʹіз́о на миталоло́м кра́де, мо́жи, б’ілш 
ни ла́зитиме? (139), 17, 179. 

ПОЛУЧА́ТЬ (КУШТУВА́ТЬ) [получа́тʹ (куштува́тʹ)] ДРИ́НА, підсил. Бути 
битим, піддаватися покаранню. Шо, получи́ў дри́на? зна́тимиш, йак по чужи́х 
вулицʹа́х ла́зитʹ – свойа́ йе! (103), 32, 95. 

УГОЩА́ТЬ (ПРИЧАЩА́ТЬ) [угошча́тʹ (причашча́тʹ)] ДРИ́НОМ, підсил., ірон. 

Бити, фізично карати. Хто ў на́шу поса́дку по шоўко́вицʹу нав’і́дуваўсʹа, того́ й 
угошча́ли дрина́ми (95), 51, 401. 

ДРИШНЯ. ІТИ́ СОБА́ЧОЮ ДРИШНЬО́Ю [… соба́чойу дришнʹо́йу], згруб. 

Зникати, щезати, перетворюватися на нінащо. Нажи́ў буў Васи́лʹ вили́ке 
хазʹа́йство, а йак сʹімйа́ розпа́ласʹ – п’ішло́ воно́ соба́чойу дришнʹо́йу (85), 167, 309. 

ДРИШНЮ́ ВОЗИ́ТЬ [дришнʹу́ вози́тʹ], знев., зрід. Займатися дурницями, 
виконувати дріб’язкові роботи. Денʹ цʹі́лий ти дришнʹу́ чипухо́ву во́зиш – зроби́ 
шосʹ ну́жне (107), 189, 202. 

ДРІЗД. ДАВА́ТИ ДРОЗДА́, підсил. 1. Сварити. Такóго дроздá давáла 
чолов’íков’і, шо йази́к забол´íў (402), 34, 332; 2. Бити, карати фізично. Балчáнам 
давáли нáш’і дроздá, шоб т´і ни м’ішáли нам на Вóд´ане ў к’інó ходи́т´ (404), 

29, у б. пп; 3. Виконувати, робити щось із високим ступенем інтенсивності. 
Косу́ наманта́чиў – і дайе́ дрозда́, аж гра́бки мел´ка́йут´ (113), 28, 158. 

ДАВИ́ТЬ [дави́т´] ДРОЗДÁ, ірон. Спати. Ех, л´убл´у́ дави́т´ дроздá мину́т по 
ш’іс:óт (403), 71, 332. 

ЗДОРÓВ, ДРÓЗДЕ, А Я ÓСЬДЕ [здорóў, дрóзде, а йа óз´де], підсил. Про 
неочікуване, несподіване. Шо, не ждáли, а йа – здорóў, дрóзде, а йа óз´де (159); 

Здоро́ў дро́зде, а йа о́з'де, даўно́ тебе́ жду (90), 95, 213. 
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ДРОЗДІВ́ ЛОВИ́ТЬ [дрозд’іў лови́т’], ірон., жарт. Тремтіти (від страху, 
холоду). В:ес' ве́ч’ір дрозд'і́ў лови́ў на в’іт́р'і, а ти так і не прийшла́ (91), 32, 73. 
ДРОЗДІ́В НАЛОВИ́ТЬ [дрозд'і́ў налови́т’], несхв., ірон. Забагато випити, перепити 
спиртного. Ни периста́ли пра́знуватʹ, по́ки дроздʹі́ў ни налови́ли (189), 3, 8. 
ДРІЗКИ. НА ДРІЗКИ́ [др'ізки́]. На друзки, дрібно. Хво́рост на др'ізки́ поруба́ў, 
шоб у то́пку ўл'із́ло (145), 119, 138, 146. 
ДРОБ. ДРОБ ШІСНÁДЦЯТЬ [ш’існáц´:ат´], зрід. Малого розміру, дрібний. 
Картóшки п’ід кушчóм немáло, так т´íки ж дроб ш’існáц´:ат´ (171), 64. 
ДРОБИНА. ХАЙ ЙОМУ́ ДРОБИНА́ СНИ́ТЬСЯ, несхв., заст. Незичливе 
побажання мертвому (СГр – Мнж). 
ДРОВА. СОЛÓМ’ЯНІ [солóмйан´і] ДРОВÁ, ірон. Солома для спалювання 
й обігрівання приміщень. Йéл´і ви́писаў у колхóз´і дв’і гарб’í солóмйаних дроў, 
бо ж топи́т´ н´íчим – дéрева ж нéма (152), 78, 134. 
У ДРÓВАХ <БУТЬ [бут´]>, ірон. У стані непорушності, нерухомості (через 
перевтому, сп´яніння…). П’íсл´а су́ток прийшóў додóму – і ў дрóвах (189), 226. 
ДРОЖДІ. ДРÓЖДІ ПРОДАВÁТЬ [дрóжд´і продавáт´], ірон., жарт. Мерзнути, 
потерпати від холоду. Пóки д´ід кон´áку запр´íг, ми ў двор´í дрóжд´і продавáли 
(392), 8, 74. 
ЯК НА ДРОЖДЯ́Х [йак на дрожд´áх], підсил. Швидко збільшуватися, рости. 
Недáўно ше мали́й буў, а то – йак на дрожд´áх зрáзу (194), 86, 133. 
ДРОКИ. ДРО́КИ Б’ЮТЬ [бйутʹ], ірон., зрід. Хвилювання, нервування. У шко́лʹі 
на иґза́минах, матʹ, усʹі́х дро́ки бйутʹ?! (315), 150. 
ДРУГ. БІ́ЛИЙ [б’і́лий] ДРУГ, жарт., нов. Унітаз. Йак с'а́диш на б’і́лого дру́га, 
так одне́ удово́л'ство (189), 140, 190.  
ЗАГЛЯДА́ТЬ У БІЛ́ОГО ДРУ́ГА [заглада́т' у б’і́лого] дру́га, жарт. Блювати, 
зокрема після перепою. Ото́ погул'а́ў, шо ц'і́ле у́тро загл'ада́ ў б’і́лого дру́га 
(190), 27, 309.  
ДРУГИЙ. ЗА ДРУГИ́Х РОЗПИ́СУВАТЬСЯ [розпи́сувац´:а], несхв. Говорити, 
свідчити за інших, попереду інших. За други́х ни розпи́суйс´а – вони́ сам’í за 
сéбе скáжут´ (402), 46, у б. пп. 
ДРУ́ГÓЇ СПІВÁТЬ [дру́гóйі сп’івáт´], несхв. Міняти наміри, уподобання, 
позиції. На тих ви́борах ти другóйі сп’івáў (405), 153, у б. пп. 
ДРУЖБА. ДРУ́ЖБА ДРУ́ЖБОЙ, А ТАБАЧÓК СВÍЙ [св’ій], ірон. Про певний 
ступінь нещирості, неподільчивості. Йак вони́ там дру́жат´ – дру́жба 
дру́жбой, а табачóк св’ій (191), 36, 315. 
ДІ́ЛАТИ [д′і́лати] ДРУ́ЖБУ, заст. Учинити чиюсь волю; виконати прохання. 
Зд′і́лай дру́жбу – сходи́ в обте́ку й купи́ л′ікарства́, шо врач приписа́ў (409), 23, 27. 
ЗДІ́ЛАТЬ [зд'і́лат'] ДРУ́ЖБУ (ЛЮБО́В, МИ́ЛОСТЬ [л'убо́ў, ми́лост']), зрід. 
Учинити по-дружньому; прислужитися. Та скажи мені, Галю, зділай милость, 
хто се у вас іде заміж? (СКв), 47, 387. 
ДРУЗЯКА. СИ́ТИЙ ГОЛО́ДНОМУ НЕ ДРУЗЯ́КА [друз'а́ка], ірон. Про різні 
або й протилежні стани, розуміння, позиції. Йа за́м’іж ви́йшла, а подру́га – н'і, і 
шо йа жа́луйус', вона́ ни пон'іма́ – си́тий голо́дному ни друз'а́ка (495), 86, 453. 

ДРЮЧОК. І ДРЮЧКÓМ НЕ ВБИТЬ [і др´учкóм ни ўбит´], жарт.1. Про 
фізично здорову, бадьору людину. Хоч йому́ й с´éм’іс´ат, а йогó й др´учкóм ни 
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ўбит´ (123), 134, 315; 2. Про неможливість навчити когось. Йому́ ту нау́ку і 
др´учкóм ни ўбит´ (308), 91, 407. 

І ДРЮЧКÓМ НЕ ВИ́БИТЬ [і др´учкóм ни ви́бит´], жарт. Про неможливість 
перевчити, відучити когось. Мат´ушн´у́ з йóго і др´учкóм ни ви́бит´ (333), 51, 95. 

ДРЮЧКÓМ НЕ РОЗЛУЧИ́ТЬ [др´учкóм ни розлучи́т´], жарт. Вірні друзі, 
приятелі. Так’í друз´:á, шо і др´учкóм ни розлучи́т´ (119), 34, 158. 

ДУБ. ВИСО́КИЙ ДУБ, заст., етн. Назва гри у м’яча (СГр – Ив). 
ДУБ-ДÉРЕВО, знев. Дурень, телепень. Шо ти йому́ пору́чиш, йак в’ін  
дуб-дéрево? (299); Йа ў мат'іма́тиц'і – дуб-де́рево (195), 158, 204, 213, 295. 

ДУБ – ДЕ́РЕВО ХВО́ЙНЕ, ірон. Дурень, телепень, недоумок. Ти кажи́, а воно́ 
ни понʹіма́ просто́го, дуб – де́риво хво́йне (494), 42, 162. 

ДУБ ДУБО́ВИЙ (СОСНО́ВИЙ, ВІЛЬХО́ВИЙ [в’іл´хо́вий]), знев. Дурень, 
телепень, недоумок. На́че й дуб дубо́вий, а ха́ту сам зроби́ў (181), 52, 136. 

ДУБ ДУБО́ВИЧ, знев. Дурень, телепень. Шо ви слýхайіте тогó ду́ба дубо́вича, 
йак в’ін чóкнутий (162), 117, 406. 

ДУБ ДУ́БОМ, знев. Дурень, недоумок. Шо ў йóму? Дуб ду́бом, чи й ни жини́х 

(408); У ц'о́му д'і́л'і сус'і́д дуб ду́бом (6), 191, 202, 213. 

ДУБ НЕОБРІЗНИ́Й [ниобр´ізни́й], знев. Дурень, телепень. То буў дуракóм, а 
тепéр дуб ниобр´ізни́й (172), 189, 411. 

ЗЕЛЕ́НИЙ ДУБ, заст., етн. Назва дитячої гри (СГр – Ив). 
НІ В ДУБ НОГО́Ю [нʹі ў дуб ного́йу], підсил., ірон. Про нерозуміння, 
несприйняття, тупість. В а́лгибрʹі ў шко́лʹі йа й буў нʹі ў зуб ного́йу, а подру́га 
йа́косʹ сʹікла́, так м’інʹі́ й помага́ла (410), 32, 150. 

ДАВÁТЬ [давáт´] ДУ́БА. Помирати. Одногóдок м’ій ужé даў ду́ба, порá й мин´í 
(155), 46, у б. пп. 

ІЗ ДУ́БА ПÁДАТИ, знев. Не знати очевидного, примітивного. Шо, із ду́ба ўпаў, 
шо свойéйі стéжки не трáпиш? (189), 23, 201. 

ІЗ ДУ́БА ПÁДАТИ НА КÁКТУС, знев. 1. Бути необізнаним, не знати 
загальновідомого. Із ду́ба ўпаў на кáктус, шо не знáйіш, шо й д´íти ўже 
ўм’íйут´? (58), 28, 113; 2. Бути смішним, невправним. Шо, з ду́ба ўпаў на 
кáктус, шо ў с´ідлó не попадéш? (334), 58, 115. 

ПЛЕСТИ́ СМА́ЖЕНОГО ДУ́БА, ірон. Говорити дурниці, нісенітниці. Плете́ 
сма́жиного ду́ба, а вони́ й лока́тори розв’і́шали - в’ір́'ат (194), 85, 182.  

У ТРЬОХ [тр′ох] ДУБА́Х БЛУДИ́ТИ, ірон. Бути недоумкуватим, телепнем, 
невинахідливим. Не зна́йут′, шо с′ій́ати – чи жи́то, чи бур′аки́, чи со́йахи – 

у тр′ох дуба́х блу́д′ат′ (412), 79, 354. 

ЯК НА ДУ́БІ (де́реві) [йак на ду́б’і (де́рив’і)] НАЙШЛИ́, схв. Про людину 
міцного здоров’я, зокрема дитину. Наш Пе́трик н'іко́ли ни бол'ій́и, йак на ду́б’і 
найшли́ (134), 51, 154. 

ДУБЕЦЬ. ДУБЦЯ́ ДАВÁТЬ [дубц´á давáт´], ірон. Помирати. Ни хот´íлос´а 
б шче дубц´á давáт´, а при́йдиц´:а, бо здорóвйа гет´ немá (414), 36, 143. 

ДУГА. ПРА́ВИ́Й, ЯК [йак] ДУГА́ (КОЧЕРГА́, КОРО́МИСЛО), ірон. Неправий, 
брехливий. Ти прави́й, йак дуга́, тʹі́ки йа зроблʹу́ по-сво́йому (132), 3, 167. 
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РОБИ́ТЬ ІЗ ДУГИ́ ОГЛО́БЛЮ [роби́тʹ… огло́блʹу], ірон. Про неможливе, 
неймовірне, абсурдне. Ло́дарʹа перивоспита́тʹ – одина́ково, шо зроби́тʹ із дуги́ 
огло́блʹу – ни полу́чицʹ:а (95), 19, 168. 

НІ [н´і] В ДУГУ́, несхв. Негодяща, нікчемна річ, ситуація. Те, шо ти зроби́ў, н´і 
ў дугу́ – загоро́дка кривá, стóпчики слаб’í (162), 103, 526. 

ДУЖКА. ПО ДУ́ЖКУ, підсил. Надто, дуже, до крайньої межі (напрацюватися, 
натерпітися…). Нажила́с′а з ним, настрада́лас′а – по ду́жку, хва́те (204), 8, 124. 

ЧЕ́РЕЗ ДУ́ЖКУ <НАБИРА́ТЬСЯ [набира́цʹ:а]>, підсил. Надто, багато, зайве 
(випити, зокрема, спиртного). Оце́ ўже допа́ўсʹа надури́ку, так і че́риз ду́жку 
получи́лосʹа (290), 196, 457. 

ДУЛЯ. ОКРÓМЕ ДУ́ЛІ НÍЧОГО ДАТЬ […ду́л´і н´íчого дат´], глуз. Нічого не 
давати. Прийшóў хáту д´іли́т´, а йа кажу́, шо д´íт´ам трéба, а тоб’í, окрóме 
ду́л´і, н´íчого дат´ (293), 32, у б. пп. 

ДУ́ЛЮ ДЕРЖА́ТЬ У КАРМА́НІ [ду́л'у диржа́т' у карма́н'і], ірон. Потаємно 
бажати горя, нещастя. На слова́х ме́дом розлива́йіц':а, а ду́л'у де́ржи ў карма́н'і 
ўс'ігда́ (189), 58, 81. 

ДУ́ЛЮ ПОКÁЗУВАТЬ [ду́л´у покáзуват´], несхв. Не погоджуватися, не давати, 
не виконувати, піддурювати. Петáйу – «коли́ грóш’і од:аси́?», а вонá – «ду́л´у 
покажý!» – ка́же (151), 185, у б. пп.  

ДУ́ЛЮ ХА́ВАТЬ [ду́лˊу ха́ватˊ], жарг. Нічого не отримувати, не мати. Йак ни 
зро́биш, шо сказа́ў – ду́лˊу сха́вайіш (189), 114, 413. 

ДУМАТИ. НЕ ДУ́МАТИ, А ЗАНОЧУВÁТИ, ірон. Про зміну намірів, 
непередбачуваність ситуації. Хот´íў йíхат´ у Паўлогрáд, а подáўс´ у Лозовý – ни 
дýмаў, а заночувáў (415), 100, 416. 

НІ [н′і] ДУ́МАНО, НІ [н′і] ГА́ДАНО. Несподівано, неочікувано, раптом. Наш 
пан сотник повеселішав трохи, що якось-то ні думано, ні гадано, та придумав 
до ладу (СКв), 280, 320. 
ДУМКА. ДУ́МКА ВÓВЧА [вóўча], несхв. 1. Потаємний, підступний намір. В’ін 
і жини́ўс´а з вóўчойу ду́мкойу (176), 69, 418; 2. Намір, думка втекти. Хоч йак 
йогó заперáй, а ду́мка вóўча бýде (423), 119, 417.  

ДУНДУК. ЯК [йак] ДУНДУ́К, знев. Дурень, телепень. Вонá йому́ обйасн´á, а 
в’ін – йаґ дунду́к стойíт´ (429), 148, 419. 

ДУНЬКА. ДУ́НЬКА [ду́нʹка] БЕЗОДКА́ЗНА, знев. Розпусниця; жінка, що 
безвідмовно надає сексуальні послуги. До цʹійе́йі Ду́нʹки Бизодка́знойі усі́, кому́ 
ни лʹінʹ, ходи́ли (494), 78, 420. 

ДУПЕЛЬ. ДУ́ПЕЛЬ [ду́пилˊ] ПУ́СТО, глуз. 1. Відсутність якихось предметів. 
Заглˊа́нуў у свойу́ зани́чку, а там ду́пилˊ пу́сто (421), 56, 425; 2. «Відсутність» 
розуму; глупота, дурість. Шо ў йо́го пита́тˊ, йак там у голов’і́ ду́пилˊ пу́сто 
(424), 44, 290. 

У ДУ́ПЕЛЬ П’Я́НИЙ [у ду́пил´ пйáний], несхв. Надто п’яний. У ду́пил´ пйáний 
прийшóў – дес´ шáпку й рукави́ц´і загуби́ў (422), 16, 106. 

ДУПКА. ІТИ́ В ДУ́ПКУ, знев., зрід. Звільняти когось від своїх турбот, клопіт, 
присутності; іти геть. Слу́хай, Пе́тре, іди́ ти ў ду́пку, бо надойі́ў – смертʹ (107), 

34, 428. 
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ДУР. З УСІЄ́Ї ДУ́РІ [з усʹійе́йі ду́рʹі], підсил., нов. Щосили. Ге́пнуў двири́ма з 
усʹійе́йі ду́рʹі, аж шибки́ забрʹажча́ли (380), 52, 322. 

ДО ДУ́РУ, підсил. Багато, надто, зайве. Роби́ли на косови́ц′і до ду́ру – додо́му ўси́лу 
дохо́дили (430); Напива́лис′а до ду́ру, а на други́й ден′ страда́ли (204), 145, 204. 

ДУРА/ДУРОЧКА. НА́ША ДУ́РА ВИ́ЩЕ ВСІХ [ви́шче ўс’іх], ірон. 1. Висока, 
незграбна людина, зокрема жінка. У стройу́, на лʹе́вому хла́нз′і, йак па́лка – 
на́ша ду́ра ви́шче ўс′іх (98), 77, 301; 2. Вискочень, нетерпійко. Йаке́с′ 
об’іза́тил′ство на́да брат′, так вона́ пе́рва – на́ша ду́ра ви́шче ўс′іх (179), 96, 307. 

ДУ́РУ ГАНЯ́ТЬ [ганʹа́тʹ], несхв. Ледарювати, неробствувати. Денʹ у денʹ ду́ру 
ганʹа́тʹ - так і замори́цʹ:а з ло́дарства мо́жна (186), 48, 155. 

ДУ́РОЧКА З КРИВО́ГО (ГЛУХО́ГО) ПЕРЕУ́ЛОЧКА, знев. Недоумок, телепень 
(здеб. про жінку). А та ду́рочка з глухо́го переу́лочка торо́че, шо ўже пора́ 
парни́к одкрива́тʹ (117), 23, 47. 

ДУ́РОЧКУ ВКЛЮЧА́ТЬ [… ўклʹуча́тʹ], ірон. Прикидатися нерозумійком, тупарем. 
Ти йій про со́в’істʹ, а вона́ ду́рочку ўклʹуча́ – ўро́дʹі ни понʹіма́ (26), 70, 117. 

ДУРАК/ДУРАЧОК. ЯК [йак] ДУРА́К НА ВЕЛИ́КДЕНЬ [Вили́ґдин'], глуз. 
Негарно, без смаку, потворно. Шо ти ви́р'адиўс'а, йак дура́к на Вили́ґдин' - 
см’і́шно ж (335), 109, 434. 

ДУРÁК ДУРАКÁ БÁЧЕ ЗДАЛЕКÁ, знев. Про кількох телепнів. Так ви й 
з´ійшли́с´а однáков’і, скáзано, шо дурáк дуракá бáче здалекá (426), 79, 429.  

ДУРÁК ДУРАКÓВИЧ, згруб. Дурень, телепень. І бáт´ко йóго дуракóм буў, а 
цей і подáўно – дурáк дуракóвич (31), 431, 432. 

ДУРÁК ДУРАКÓМ, згруб. Цілковитий дурень, незнайко, неумійко. Йа ў 
мотóрах дурáк дуракóм (427), 54, 432. 

ДУРÁК НЕСУСВÍТНІЙ [нисусв’íтн´ій], знев. Цілковитий дурень, ідіот. 
Од:уракá нисусв’íтн´ого таки́й і син уроди́ўс´а (435), 91, 269.  

НАЇДА́ТЬСЯ, ЯК ДУРА́К (ДУРНИ́Й) ТРЯ́ПОК [на́йіда́цˊ:а, йак … трˊа́пок], 
ірон. Переїдати. Оце́ ни зди́шусˊа, бо ў гостˊа́х найі́ласˊа, йак дура́к трˊа́пок 

(167), 55, 436. 

ПРО́СТИЙ (ПІДКИДНИ́Й [п’ідкидни́й]) ДУРА́К. Різновид гри у карти. Ми в 
очко́ ни гра́йім, а ў про́стого дурака́ (13), 152, у б. пп. 
ДУРÁК ХÓРМЕНИЙ, знев. Цілковитий дурень. Буў прóсто дурáк, а тепéр – 

дурáк хóрминий (196), 40, 152. 

НОСИ́ТЬСЯ, ЯК [носи́цʹ:а, йак] ДУРА́К З ТАБУРЕ́ТКОЙ, глуз. Приділяти 
надто багато уваги ситуативно неважливому. Но́сисʹа з тим м’ішко́м, йак дура́к 
з табуре́ткой 446), 171, 445. 

ДУРАКÁ ВАЛЯ́ТЬ [вал´áт´], несхв. 1. Удавати дурня. Ти дуракá не вал´áй, йа ж 
бáчу, шо пойн´áў (314), 56, 148; 2. Ледарювати, неробствувати. Ц´íлими дн´áми 
т´íки й рóбиш, шо дуракá вал´áйіш (198), 42, 168. 

ДУРАКÁ (ДУ́РОЧКУ) КÓРЧИТИ, несхв. Удавати дурня, прикидатися. Ти 
ду́рочку ни корч, а збирáйс´а ў шкóлу (140), 25, 437. 

ДУРАКА́ (ДУ́РИ) КУСО́К, лай. Дурень, телепень, йолоп. Узˊа́ў і пойіх́аў з 
до́му – дурака́ кусо́к! (135), 63, 440. 
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ДУРАКÁ ОПÓРЮВАТЬ [опóр´уват´], несхв. Помилятися, ошукуватися. Опорóў 
йа дуракá, шо йáлову т´óлку купи́ў (95), 10, 123.  

ДУРАКÁ (ДУ́РОЧКУ) СТРÓЇТЬ [стрóйіт´], несхв. Удавати дурня, прикидатися. 
Хвáте ду́рочку стрóйіт´ – ти цв’іти́ поламáла? (445); Ни стро́й іс:е́бе дурака́, 
шоб ви́крутиц′:а (85), 159, 291. 

ДУРАКА́М ЗАКО́Н НЕ ПИ́САНИЙ, згруб. Про неадекватну поведінку, 
непослух, нешанування. Каза́ў жи, шоб ни йшоў на ставо́к ката́ц':а, так н'і, 
п’ішо́ў, провали́ўс'а – дурака́м зако́н ни пи́саний (252), 3, 380, у б. пп. 
НА ПТИ, ШОБ ПИТА́ЛИ ДУРАКИ́, ЯК [йак] ТИ, жарт. Відповідь на 
запитання «нащо?». Нашо́ ти па́лку заструга́ў? На пти, шоб пита́ли дураки́, 
йак ти (331), 56, 443. 

ЗДІДА́ТЬ ЗА ТРЬОХ ДУРАКÍВ [зд´іда́т´ за тр´ох дурак’íў], згруб. Уживати 
надто багато їжі. Йак при́йдут´ з лу́гу, дак зд´іда́ ка́ждий за тр´ох дурак’í́ў (84), 

39, 78. 

ДУРАКО́ВІ СІМ [дурако́в’і с′ім] ВЕРСТ НЕ КРИВИ́НКА (ПЕТЛЯ, КРЮК 
[питл′а́, кр′ук]), ірон. Про байдужість, неадекватність сприйняття. Ну шо ж, 
периробл′у́ – дурако́в’і с′ім верст не криви́нка (59), 148, 447. 

НЕ ВСЕ ДУРАКУ́ ВИХОДНИ́Й, ірон. Послабки, пільги комусь кінчаються. Ни 
ўсе дураку́ виходни́й – устава́й, си́ну, п’ід́имо хоч сʹі́но перивору́шим (66), 57, 444.  

ПА́ДАТЬ [па́дат′] НА ДУРАЧКА́, несхв. Удавати, прикидатися дурником. В’ін 
би́стр′ін′ко ўпаў на дурачка́, і шо ти йому́ ска́жиш? (442), 34, 101. 

ДУРЕНЬ. <БО́ВКНУТЬ,> ЯК  ДУ́РЕНЬ З ПЕ́ЧІ [<бо́ўкнут',> йак ду́рин' з пе́ч’і], 
згруб. Несподівано, недоречно щось сказати. Бо́ўкнуў, йаґ ду́рин' з пе́ч’і, шо й 
н'іхто́ ни ждаў (355), 62, 441. 

ДУ́РЕНЬ ДУ́МКОЮ, А СТÁРЕЦЬ СУ́МКОЮ БАГАТÍЄ [ду́рин´ ду́мкойу, а 
стáриц´ су́мкойу багат´íйе], несхв. Сентенція про примарність надій. Ти на 
случáй ни над´íйс´а, то т´íки ду́рин´ ду́мкойу, а стáриц´ су́мкойу багат´íйе (91), 

120. 

ДУ́РЕНЬ ДУ́МКОЙУ [ду́рин' ду́мкойу] РА́ДИЙ, ірон. Про примарність надій, 
фантазій. Так ото́ ў лотаре́йу ви́грайіш? Ду́рин' ду́мкойу ра́дий, так і ти (331), 

99, 156. 

ЗАЛИВА́ТЬСЯ, ЯК ДУ́РЕНЬ СИРО́ВАТКОЮ [так і ка́жут´ – «залива́ц´:а, йак 
ду́рин´ сиро́ваткойу»], згруб. Голосно і безпричинно сміятися. Шо б’із д´íла 
см’ійе́ц´:а, так і ка́жут´ – «залива́йіц´:а, йак ду́рин´ сиро́ваткойу» (123), 104, 128. 

НАЇ́СТИСЯ (НАПОРО́ТЬСЯ, НАПЕ́РТИСЯ), ЯК ДУ́РЕНЬ НА СВА́ЙБІ 
[найі́стисʹа (напоро́цʹ:а, напе́ртисʹа), йак ду́ринʹ на сва́йб’і], ірон. Надто багато 
з’їсти; переїсти. Найі́ўсʹа ў рʹі́днойі те́шч’і, йак ду́ринʹ на сва́йб’і (113), 79, 100, 400. 

ЯК ДУ́РЕНЬ ІЗ ПÁСКОЮ <НОСИ́ТЬСЯ> [йак дýрин´ із пáскойу <носи́ц´:а>], 

жарт. Приділяти надмір уваги, захоплюватися, фетишизувати, обожнювати. Із 
тим з´áт´ом, йак дýрин´ із пáскойу но́с´ац´:а – так ужé ц´íн´ат´ (58), 3, 6. 

ЯК ДУ́РЕНЬ З ПЕ́ЧІ <СКАЗА́ТЬ> [йак ду́ринʹ з пе́ч’і <сказа́тʹ>], згруб. Сказати 
дурницю, нісенітницю. П’і́дим у к’іно́, а ў шо ўбу́цʹ:а – йак ду́ринʹ з пе́ч’і – ни 
поду́маў (220); Ну ти й приду́маў – йак ду́ринʹ з пе́ч’і, шо нʹіхто́ й ни ждаў (83), 

СЮр, 193. 
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ЦУР ДУРНЯ, ТА МАСЛА ГРУДКА, ірон, заст. Вираження досади, 
невдоволення, обурення. Цур дурня, та масла грудка. Зділайте милость, 
відчепіться (СКв).  
ЯК У ДУ́РНЯ ФА́НТИКІВ [йак у ду́рн'а фа́нтик’ів], глуз. Дуже багато. 
Лʹубо́ўник’іў у не́йі - йак у ду́рн'а фа́нтик’іў (189), 7, 60.  

ДУ́РНЯ З’Ї́СТИ [ду́рнʹа зйі́сти], несхв. Ошукатися, прогадати. Прийшлосʹ ду́рнʹа 
зйі́сти, бо ни ўсе ўшчита́ў (449), 116, 297. 

ДУРИНДА. ДУРИ́НДА ДОВГОТЕЛЕ́СА, знев. Дурень, тупак, йолоп. Дури́нда 
доўготиле́са, хто ж так ро́бе – коли́ ж ти поумнʹі́йіш? (450), 303, 455. 

ДУРКА. ІЗ ДУ́РКИ ЗБІГ [зб’іг], знев. Дурень, телепень, недоумок. Ти шо, із 
ду́рки зб’іг, шо он го́лий про́вод виси́т´ (450), 59, 140. 

ЯК З ДУ́РКИ ЗБІ́ГТИ (УТЕКТИ́) [йак … зб’і́гти] …, знев. Бути дурнуватим, 
пришелепуватим. Ти йак з ду́рки зб’іг – усʹі́ це зна́йутʹ, а ти – нʹі (56), СЮр, 503. 
ДУРМАН. ДУРМÁН НЕСУСВÍТНІЙ […нисусв’íтн´ій], згруб. Цілковитий 
дурень. Ах ти ж дурмáн нисусв’íтн´ій – хто ж позвол´á д´íт´ім спи́чками 
грáц´:а? (194); Дурма́н несусв’і́тн'ій – на ўсе село́ (133), 95, 145, 184. 

ДУРНИЙ. ДУРНЕ́ СПИТЬ – ДУРНЕ́ СНИ́ТЬСЯ [… спитʹ – … сни́цʹ:а], знев. 

Про беззмістовну балаканину. Шо ти ото́ вирзе́ш, то так, шо дурне́ спитʹ – 
дурне́ сни́цʹ:а (195), 27, 92. 

ДУРНÉ ГОРОДИ́ТИ, несхв. Говорити дурниці, нісенітниці. Дурнé горóде, шо 
с´íйат´ порá –  земл´á ж не розмéрзлас´а (142), 124, у б. пп. 

ДУРНÉ З ДУРНИ́М СТРІЧÁЄТЬСЯ [стр´ічáйиц´:а], несхв. Про кількох не надто 
розумних людей. Натáшка з Лар´íскойу тогó і дру́жат´, шо дурнé з дурни́м 
стр´ічáйиц´:а (101), 2, 32. 

ЗАРОБИ́ТЬ, ЯК ДУРНИ́Й НА МИ́ЛІ [зароби́тʹ, йак … на ми́лʹі], ірон. Нічого не 
заробити; прогадати, зазнати збитків. Шо пов’і́з на база́рʹ – ни прода́ў, наза́д 
вирну́ўсʹа, шче раз пов’і́з– зароби́ў, йак дурни́й на ми́лʹі (95), 38, 372. 

ЯК ЖЕНИ́ВСЯ ДУРНИ́Й, УЗЯ́В ДУРНУВА́ТУ, ТА НЕ ЗНА́ЛИ, ШО 
РОБИ́ТИ – ПІДПАЛИ́ЛИ ХА́ТУ [йак жини́ўсʹа …, узʹа́ў, … – п’ідпали́ли …], 
жарт. Пародія на беззмістовну, порожню балаканину. Ви б лу́ч’:и росказа́ли, 
йак жини́ўсʹа дурни́й, узʹа́ў дурнува́ту, та ни зна́ли, шо роби́ти – п’ідпали́ли 
ха́ту, а ни к’істочки́ сусʹі́дʹам перимива́йіте (107),112, 453.  

ДУРНИ́Й – НЕ ДУРНИ́Й, Й У́МНИЙ НЕ ТАКИ́Й (Й УМНИМ НЕ НАЗВЕ́Ш), 
жарт. Іронічний сумнів щодо інтелектуальної адекватності. Ну й диўлˊу́сˊ йа на 
йо́го – дурни́й – ни дурни́й, й у́мний ни таки́й (75), 4, 177. 

ЗАЛИВÁТЬСЯ, ЯК [заливáц´:а, йак] ДУРНИ́Й МИ́ЛОМ, згруб. Сміятися, 
реготатися. Ти йомý про серйóзн´і вéшч’і кáжиш, а вонó заливáйіц´:а, йак 
дурни́й ми́лом (458), 14, 457. 

НЕ ДУРНИ́Й, А ЗРО́ДУ ТАКИ́Й, ірон. Дурень, телепень. Шоб ни оби́дно було́, 
от і ка́жут′, шо ни дурни́й, а зро́ду таки́й (84), 60,  

ЗА ТРЬОХ [трʹох] ДУРНИ́Х Ї́СТИ [йі́сти], підсил., глуз. Мати хороший апетит; 
багато їсти. Тʹі роби́тʹ п’ішли́, а цʹого́ от:арʹі́лки ни отʹ:а́гниш – за трʹох дурни́х 
йістʹ (107), 174, 306. 
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ДУРНÍШИХ [дурн´íших] ШУКÁТИ, жарт. Не вдасться піддурити, ошукати. 
За таку́ ц´іну́ йа ни купл´у́ – дурн´íших шукáй (461), 115, 312. 

ДУРНÓМ ДУРНИ́Й, підсил., знев. Цілковитий дурень. Хоч дурнóм дурни́й, а 
кóн´ухом роби́т´ мóже (163); Дурно́м дурни́й, а ў нача́л'ство л'і́зе (199), 4, 9, 37. 

ДУРНÓМУ НЕ ПРИСНИ́ТЬСЯ [присни́ц´:а], підсил. Про щось неймовірне, 
неприродне, абсурдне. Такé зроби́ў, шо і дурнóму ни присни́ц´:а – молоду́ 
йáблун´у зрубáў (189), 34, 167.     

ДУРНО́МУ НЕ СКУ́ЧНО Й САМО́МУ, ірон. Про нерозумну пропозицію, 
поведінку, дію. Куди́ п’ід дошч попре́с'а – дурно́му ни ску́чно й само́му – сиди́ 
ўже (331); Таке́ бо́ўкнутʹ мо́жи тʹіќи Йван – ска́зано, шо дурно́му ни ску́чно й 
само́му (456), 51, 452. 

ДУРЬ. ДУРЬ [дур´] ВИБИВÁТИ, несхв. Биттям «виховувати». Йа тоб’í дур´ 
ви́бйу би́стро, шоб н´ікóли ўже такóго ни роби́ла (141), 63, 464. 

ДУРЬ [дур´] ВИХÓДЕ, глуз. Хтось розумнішає, позбавляється глупоти. 
Кáжиц´а, шо з хлóпц´а дур´ вихо́де (88), 115, 460. 

ДУРЬ У ГÓЛОВУ Б’Є [дур´ у гóлову бйе], несхв. З’являється погана думка. 
Дур´ у гóлову ўдáрила – п’ішóў розби́ў ши́бку (134), 106, 402.   

ДУ́РРЮ МÁЯТЬСЯ [дýр´:у мáйац´:а], згруб. 1. Ледарювати, байдикувати, 
вештатися. Ду́р´:у мáйіц´:а й із хáти не вихóде (95), 161, 326; 2. Займатися 
чимось дріб’язковим. Йому́ кáжиш, шоб картóшку копáў, а в’ін ду́р´:у 
мáйіц´:а –йаку́с´ пáлочку струже́ (141), 51, 333. 

ДУ́Р’Ю ТОРГУВÁТЬ [ду́рйу торгувáт´], несхв., зрід. Чинити дурниці; 
бешкетувати, ледарювати. Ти́ждин´ ду́рйу торгувáў – зáўтра вихóд´ на робо́ту 

(153), 134. 

ДУСТ. ДУ́СТУ (ДУ́СТОМ) НАЇДÁТЬСЯ [найідáц´:а], згруб. Чманіти, 
божеволіти, навісніти. Ти шо, ду́сту найíўс´а, шо на д´ітéй кричи́ш? (179), 35, 50. 

ДУХ. ВИБИВА́ТИ ДУХ, підсил. Дуже сильно бити. Вибива́тиму з йо́го дух, 
по́ки ни ста́не слу́хацʹ:а (233), СКв, 332. 
ДУХ ЗАБИВÁ, підсил. Важко дихати через фізичні чи психічні причини. 
Мороз´áка таки́й, шо ви́йдиш упраўл´áц´:а, так аж дух забивá (191), 77, 466. 

ДУХ ЗАНЬМÁЄТЬСЯ [зан´мáйіц´:а], підсил. Важко дихається (від захоплення, 
страху, обурення). Дух зан´мáйіц´:а, йак йогó побáчу, а сказáт´ бойýс´ (143), 20, 

467. 

ДУХ ЗАПІРА́ЄТЬСЯ [зап’іра́йіц′:а]), підсил., зрід. Про стан афекту, збудження. 
Од шча́ст′а дух зап’іра́йіц′:а, аж сказа́т′ н′ічо́ ни мо́жу (46), СКв, 222.  

ДУХ РА́ДУЄТЬСЯ [ра́дуйіц′:а], схв. Задоволення, піднесений настрій. Аж дух 
ра́дуйіц′:а, йак молод′і́ ла́дно живу́т′ (36), СКв, у б. пп. 
НА ДУХ НЕ НЕСЕ́, підсил., несхв. Про несприйняття, відразу, огидність. М’ін'і ́
ва́шого холоц':у́ й на дух ни несе́ (506), 169. 

НА ДУХ НЕ ПЕРЕНО́СИТИ (ТЕРПІ́ТИ [тирпʼі́ти]), підсил., несхв. Категорично 
не сприймати, негативно ставитися. На дух не перино́сʹу, йак у мойі́й ха́тʹі 
ўка́зуйутʹ, шо і йак роби́ти (523); Йа тих кот'і́ў і на дух ни перено́с'у (192); Йа 
тʹійі́ самого́нки й на дух не перено́сʹу, а чу́йу – за кʼіло́метир (199), 123, 193. 
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НЕ В ДУХÁХ, несхв. Не в доброму гуморі, роздратовано, дражливо. Шо ци ти 
не ў духáх – хтос´ оби́диў? Йак ж’і́нка не ў духа́х, лу́ч’:е йійі́ не займа́й – ле́ше й 
тоб’і́ бу́де (471); Уже́ зутра́ не ў духа́х, шос′ уже́ ни так п’ішло́ (37), 148, 469. 

ДУ́ХОМ СВЯТИ́М ЗАКУ́СЮВАТЬ [св’ати́м заку́с´уват´], ірон. Нічим не 
закушувати. Хил´ну́ли немáло, а закуси́ли ду́хом св’ати́м (181), 67, 356. 

ШОБ І ДУ́ХОМ НЕ ПА́ХЛО, підсил. Щоб зовсім не було. Вим’іта́йсʹа с:ара́йу, 
шоб твойі́ми запчастʹа́ми тут і ду́хом ни па́хло – он гара́ж  йе (199), 238, 528. 

БЕЗ ДУ́ХУ, підсил. Дуже зморений, знесилений. З робо́ти прийшла́ – б’із ду́ху 
зо́ўс′ім (292), 44, 465. 

ДУ́ХУ ПУСКА́ТЬСЯ [пуска́ц':а]. Помирати. Стра́шно, йак мрец' ду́ху 
пуска́йіц':а – бува́, шо хрипи́т', харчи́т'– ото́ молод'і́ мидсе́стри снача́ла 
бойа́ц':а, а тод'і́ - н'ічо́ (467), 20, 158. 

ЛЕ́ГШЕ ДУ́ХУ, підсил. 1. Легкий, незначної ваги. Уз'ала́ ку́риц'у ў ру́ку, а вона́ - 
ле́гше ду́ху (197), 91, 118; 2. Швидкий, прудкий, моторний. В’ін у нога́х – ле́гши 
ду́ху (150), 4, 172. 

НІ [нʹі]  ДУ́ХУ, НІ [нʹі] ХУ́ХУ, підсил., зрід. Порожньо, нікого, нічого. Ха́ту 
оч:ини́ла, а там – нʹі ду́ху, нʹі ху́ху – та шче те́мно й хо́лодно (95), 457. 

ДУХИ. ЯК [йак] МЕ́РТВОМУ ДУХИ́, ірон. Зайвий, непотрібний. Мин’і́ твойі ́
ўспокойе́н':а – йак ме́ртвому духи́ (89), 85, 470. 

ДУХОПЕЛИ. ДАВА́ТЬ ДУХОПЕ́ЛІВ [дава́тˊ духопе́лˊіў], підсил. Бити, карати. 
Зо́зла дава́ла таки́х духопе́лˊіў, шо аж рука́ заболˊі́ла (74), 61, 298. 

ДУША. А́НГЕЛСЬКА [а́нгелс'ка] ДУША́, схв. Чиста, непорочна, благородна 
людина. Що зробила з собою? Прямо,що ангелська душа! (СКв), 220, 488. 

ДУШÁ ЗАМЕРЗÁ, підсил. Про відчуття холоду. От:акóйі холодри́ги душá 
замерзá (141), 95, 468. 

ДУША́ ЗВЕ́РХУ. Незастебнутий верхній одяг. Шче хо́лодно, а в’ін б’íга – душа́ 
зве́рху (95), 27, 68. 

ЯК КÍНСЬКА [йак’:íнс´ка] ДУШÁ ПЛУ́ТАТЬСЯ [плу́тац´:а], ірон. 

Поневірятися, блукати, не знаходити місця. Йак’:íнс´ка душá плу́тайиц´:а, 
неприкáйаний (74), 146, 181. 

ТИНЯ́ТИСЯ, ЯК КІ́НСЬКА [тинʹа́тисʹа, йак к’ін́сʹка] ДУША́, ірон. Безцільно 
ходити; почуватися неприкаяним. Шо ти, йак к’і́нсʹка душа́, тинʹа́йісʹа? ходʹби́ 
за йаку́ робо́ту ўзʹа́ўсʹа (107), 180, 282. 

ДУШÁ НЕ З ЛОПУХÁ, схв. Сміливець, відчаяка. Йак душá не з лопухá, так і 
чóрта ни бойíц´:а (28), 336, 472. 

ДУША́ НЕ СТОЇ́ТЬ [стойі́т'], несхв. Не хочеться; немає бажання, прихильності. 
Душа́ ни стойі́т' на ту сва́йбу йти – хоч р'іж (453), 80, 435. 

ДУША́ ПІД ВУ́СТІЛКОЮ [… п’ід ву́стʹілкойу], підсил. Про страх, переляк, 
побоювання. Йак а́лгибру одв’іча́тʹ, так у ме́не й душа́ п’ід ву́стʹілкойу (37), 

171, 275. 

ДУШÁ ЦИГÁНСЬКА [цигáнс´ка], несхв. Зрадливець; ненадійна, підступна 
людина. Ни в’íр´у йа Тáн´ц´і – цигáнс´ка душá (473); Та то душа́ цега́нс′ка – йак 
не збре́ше, так укра́де (480), 16, 475. 
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ДУШÁ, ЯК [йак] У ЛАТИШÁ, ірон. Бідняк, неімущий. Шо ти за йóго йдеш, 
йак у йóго душá, йак у латишá? (139); Шо ж, йак у йо́го н'ічо́го нема́йе – ду́ша, 
йак у латиша́ (130), 85, 89, 117. 
СОЛО́М'ЯНА [соло́мйана] (ОЧЕРЕТЯ́НА [очирит'а́на]) ДУША́, знев. Боягуз, 
страхополох. То така́ соло́мйана душа́, шо ве́чиром за забо́р бойіц́':а ви́йти 
(517), 5, 284. 
ПОНЕСЛА́СЬ [понисла́сˊ] ДУША́ В РАЙ, ірон. Про початок якоїсь активної дії. 
О!  п’ішла́ танцˊува́тˊ, ну - понисла́сˊ душа́ ў рай (142), 57, 474 .  
З ДУШІ́ [душ’і́] ПРЕ, несхв. Несприйняття, огида; надмір. Накуплю усього, що 
побачу, та й наїмся, щоб аж з душі перло! (СКв), 153, 268, 480. 
ЗА ВПОКО́Й [ўпоко́й] ДУШІ́ [душ’і́], рел. За упокоєння, упокорення, вічний 
спокій. За здра́в’ійе і за ўпоко́й душ’і́ мо́лимос'а (18), 13, 29, СКв, у в. пп. 
СОБІ́ НА ДУШІ́ [соб’і́ на душ’і́], зрід. Про себе, мовчки, подумки. Кость, 
слухаючи (як Мелася читає книжки), якщо добре натрапить, то і заміча собі 
на душі, щоб так і робити (СКв), 99, 114. 
ОД ДУШÍ [од:уш’í], схв. 1. Щиро, непідробно, нелукаво. Од:уш’í пол´уби́ли 
синкá, хоч і патранáтний (337), 43, 478; 2. Щедро, не шкодуючи. Миски́ 
насипáла од:уш’í, аж чéриз край (121), 145, 153; 3. Цілком, на повну силу, без 
останку. Находи́лас´а за ц´íлий ден´ од:уш’í (299), 85, у б. пп. 
ОД ДУШÍ [од:уш’í] ОДПАДÁ, схв. Про полегкість, позбавлення від клопоту. 
Почу́ла, шо син вертáйіц´:а, – й од:уш’í одпáло (476), 123, 170. 
СТОЯ́ТЬ ПЕ́РЕД ДУШО́Ю [стойа́т' пе́рид душо́йу], підсил. Обридати, заважати, 
вадити. Стойі́т' і типе́р пе́рид душо́йу, аж ве́рне (103), 52, 479.  
МЛІ́ТИ ДУШО́Ю [мл′і́ти душо́йу], підсил. Переживати, перейматися, 
уболівати. Оце́ дочка́ ў Ха́р′ков’і, а йа мл′ій́у душо́йу – йак вона́ там? (75), 8, 184. 
ДУШÓЮ ПЕРЕМЛІВÁТЬ [душóйу перемл´івáт´], підсил. Переживати, 
перейматися. Йа душóйу перимл´íла  – так за йóго бойáлас´а (477), 56, 357. 
З ДУШО́Ю РОЗДІЛЯ́ТИСЯ [з душо́йу розд′іл′а́тис′а]. 1. Помирати. Шоб уже́ 
ти з душо́йу розд′іли́ўс′а нав’і́ки! (320), СГр – Мнж, 304; 2. Зрід. Боятися, 
потерпати від страху. Пришчу́рилас′ у йа́м’і – з душо́йу розд′іл′а́йус′ (484), 79. 
ЗА ДУШО́Ю НІЧИЧИ́РК [… душо́йу нʹічичи́рк], підсил., зрід. Цілковита 
відсутність, брак (здеб. грошей). За душо́йу нʹічичи́рк, а на база́рʹ іду́ – мо́жи, 
йа́косʹ доста́ну (504), 115. 
ЗАКИ́СЛЮВАТЬ [заки́сл′уват′] ДУ́ШУ. Угамовувати голод або спрагу 
невеликою кількістю їжі чи рідини. Пе́рид ча́ркойу дай чим-не́буд′ закисли́т′ 
ду́шу, а то спйанчу́с′а ско́ро (14), СГр – Мнж,  141, у б. пп. 
КИСЛИ́ТИ ДУ́ШУ. Покуштувати, небагато з’їсти. Шче зран':а́ й до об’і́д ни 
прийшло́с' і кисли́т' ду́шу – так н’іќоли (95), 39, у б. пп. 
ДУ́ШУ ВИМА́ТУВАТИ, підсил., несхв. Тривожити, хвилювати, дратувати, 
діймати. Ду́шу вийма́йут' д'і́тки, по́ки йіх ви́ростиш (201), 27, у б. пп.  
ГУБИ́ТИ ДУ́ШУ, несхв. Учиняти злочин, порушувати релігійно-етичні норми. 
Кра́сти ў л′уде́й – то губи́ти ду́шу вов’іќи в’ік’і́ў (213), 81, у б. пп. 
ЗАКОЛУПНУТИ ЗА ДУШУ, підсил., зрід. Уразити, зачепити за живе, дійняти. 
Там (у «Полтаві» Є. Гребінки) і таке буде, що хоч не хочеш, а заколупне тебе 
за душу (СКв), 287. 
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ЗА МИ́ЛУ ДУ́ШУ, підсил. Залюбки, охоче. Описа́ў мак’і́тру варе́ник’іў за ми́лу 
ду́шу (95), 9, 77, у б. пп. 
НІ ЗА КОЗЛЯ́ЧУ [нʹі за козлʹа́чу] ДУ́ШУ, ірон. Дарма, ні за що́. Пропа́ў нʹі за 
козлʹа́чу ду́шу (107), 50, 313. 

ВИВЕРТА́ТИ ДУ́ШУ. Розказувати потаємне, інтимне. Йак ви́пйе ли́шку, так і 
л´íзе виверта́ти ду́шу, на́че хто його́ про́се (338), 116, 483. 

ДУ́ШУ ВИЛИВÁТИ. Довірятися, утаємничувати. Йа йому́ ду́шу ви́лила ўс´у, а 
в’ін продáў (268), 13, 482. 

У ДУ́ШУ ГÁДИТИ, несхв. Завдавати прикрощів, зраджувати. Отáк у ду́шу 
гáдит´–  розказáт´ ус´íм (252); Нага́диў у ду́шу, напл'ува́ў – і скри́ўс'а (5), 48, 191. 

У ДУ́ШУ НАКА́КАТИ, згруб. Підступно підвести, зрадити. Жили́ ми́рно, 
споко́йно, а то зм’іни́ў мене́ – йак у ду́шу нака́каў (481), 32, 200.  

У ДУ́ШУ НАСРА́ТЬ [насра́тˊ], згруб. Образити, підвести. Йа до йе́йі йак до 
дочки́ одно́силасˊ, а вона́ минˊі́ ў ду́шу насра́ла! (74), 41, 141. 

ДУ́ШУ ІЗВІРЯ́ТЬ [ізв’ір´áт´]. Довірятися, покладатися, ділитися потаємним. 
Трéба подру́г’і ду́шу ізв’íрит´ – тод´í, мóже, полéша (106); Ізв’ір'а́ла ду́шу до 
посл'і́дн'ого (150), 146, 181. 

НА ДУ́ШУ ІТИ́, схв. Подобатися, позитивно сприйматися. Шос´ м’ін´í холодéц´ 
с´огóдн´і на ду́шу п’ішóў (80), 176, 486. 

ТРОВИ́ТЬ [трови́тʹ] ДУ́ШУ, несхв. Діймати, нагадувати неприємне, образливе, 
болісне. Ни трови́ ду́шу – шо коли́сʹ було́, хай уже́ забу́дицʹ:а (120), 83, 485. 

ДУШЕПАРКА. ДУШЕПАРКА ГАСПИДОВА, несхв., заст. Горілка. Проклята 
горілочка, чортів збитень, гаспидова душепарка (СКв). 
ДЬОРКИ. ДАВÁТЬ ДЬÓРКИ [давáт´ д´óрки], підсил., зрід. Тікати, швидко 
зникати. Йаґ даў д´óрки, так т´íки йогó й бáчила (173), 25, 48.  

ДЮНДІЛЬ. ДАТЬ У ДЮ́НДІЛЬ [дат' у д'у́нд'іл'], згруб. Ударити в обли́ччя 
(ніс). Надавáў у д´у́нд´іл´ – дóўго чу́хатимиц´:а (189);  Даў у д'у́ндил', шо аж 
сукро́виц'а бри́знула (283), 18, 347. 

У ДЮ́НДІЛЬ [у д´у́нд´іл´], жарт. Цілком, надто, до крайньої межі. Прийшóў – 
змерз у д´у́нд´íл´ (93), 27, 338. 

ДЯДЬКО. НА ДЯ́ДЬКА СПИХÁТЬ [на д´áд´ка спихáт´], несхв. 1. Перекладати 
на когось свої обов’язки. Д´íти твойí – от і году́й, а не спихáй на йакóгос´ 
д´áд´ка (280), 85, 487; 2. Перекладати провину на когось. Ти на д´áд´ка не 
спихáй, шо забóр поламáў – сам римонт´íруй (448), 5, 56.  

ДЯ́ДЬКО [д´áд´ко] БРÁТУ СЕСТРИ́Н ЗЯТЬ [з´áт´], жарт. Сумнівна рідня. В’ін 
м’ін´í таки́й рóдич – д´áд´ко брáту систри́н з´áт´ (55), 95, 108. 

ЗА́ВТРА ДЯ́ДЬКО [дʹа́дʹко] СОБА́КУ ГОДУВА́В, ірон. Про недовіру до 
непевних обіцянок. Шо, за́ўтра зро́биш? ни на́да – за́ўтра дʹа́дʹко соба́ку 
годува́ў (519), 100, 111.  

ДЯДЯ. НА ДЯ́ДЮ РОБИ́ТЬ [на д´áд´у роби́т´], ірон. Працювати майже задарма. 
Вихóде, шо на д´áд´у роби́ла год´íў сóрок, бо йакá ж пéнс´ійа?  (200); Роби́т′ на 
д′а́д′у надойі́ло, хо́чиц′:а шос′ і получи́т′ (493); А ў колхо́зʹі, шо – ни роби́ли на 
дʹа́дʹу, йак, бува́ло, на трудоденʹ дава́ли пйа́тʹ грам зирна́ ?(95), 105, 206, у б. пп. 
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ДЯ́ДЯ-ДОСТÁНЬ-ГОРÓБЧИКА [д´áд´а-достáн´-], жарт. Високий чоловік, 
хлопець. Ото́й, шо д´а́д´а-доста́н´-горóбчика, хай іде́ од гли́бшого бе́рега (489), 
35, 86. 
ДЯ́ДЯ ÉДІК ПРИЙШÓВ [д´áд´а Éд´ік прийшóў], жарт. Блювати, блювання. 
Йак нам’ішáйіш ви́пиўки, так д´áд´а Éд´ік і прихо́де (495), 23, 164. 
ЗРОБИ́В ДЯ́ДЯ НА СÉБЕ ГЛЯ́ДЯ [зроби́ў д´áд´а на сéбе гл´áд´а], жарт. Про 
недолугий результат якоїсь роботи. Ну й табурéтку ти зваргáниў – зроби́ў 
д´áд´а на сéбе гл´áд´а (89), 7, 186. 
ДЯ́ДЯ СТЬÓПА [д´áд´а Ст´óпа], ірон. Людина (здеб. чоловік) високого зросту. 
Три си́на, йак ус´í, а четвéртий – д´áд´а Ст´óпа, хоч горобц´íў драт´ (143), 34, 490. 
ДЯ́ДЯ СТЬО́ПА СВІТОФО́Р [дʹа́дʹа Стʹо́па Св’ітофо́р], ірон. Дуже висока 
людина. Сама́ вона́ мане́нʹка, а чолов’і́к – дʹа́дʹа Стʹо́па Св’ітофо́р (315), 491, 492. 
ДЯКУВАТЬ. ДЯ́КУВАТЬ, АЖ ПІДСКÁКУВАТЬ [д´áкуват´, аж п’ідскáкуват´], 
ірон. Жартівливе висловлення вдячності. Устайу́ з бри́чки й кажу́ – д´áкуйу аж 
п’ідскáкуйу, шо п’ідвизли́ (500), 89, 175. 
ДЯ́КУВАТЬ ПО СПИНÍ КОЛЯ́КОЮ (КАЧÁЛКОЮ) [д´áкуват´ по спин´í 
кол´áкойу (качáлкойу)], ірон. Бити, лупцювати. Йа тоб’í д´áкуйу по спин´í 
кол´áкойу, шо з полу́чки полови́ну до с´імйí дон´íс (167), 79, 118. 
 

___ Е ___ 
 

ЕДІК. ÉДІКА ВИЗИВÁТЬ [Éд´іка визивáт´], жарт. Блювати. Так перебрáў, шо 
хоч Éд´іка визива́й (498), 17, 494. 
ЕЛЕКТРОВІНИК. ЯК ЕЛЕКТРОВÍНИК [йак илектров’íник], жарт. 
Швидкий, меткий. Хоч бáб’і і вóс´ім’іс´ат, а по хáт´і – йак илектров’íник (190), 
32, 63. 

 

___ Є ___ 
 

Є. Є Й ПЕРЕЄ́ <І ЗНА́Є, ДЕ ВЗЯ́ТЬ >[йе й перийе́ <і зна́йи, ди ўз′ат′>], підсил. 
Бути багатим, забезпеченим. Та там так’і́ багач’і́, шо ў йіх йе й перийе́ – аж із 
ро́та ва́лиц′:а (122), 316, 330. 332. 
ЄВГЕНЯ. К ЄВГÉНІ-ФÉНІ [к Йеўгéн´і-Фéн´і], жарт. Далеко, подалі, геть (іти, 
посилати). Осточорт´íў ти м’ін´і´ – чи ни п’ішόў би к Йеўгéн´і-Фéн´і? (332), 
281, 496. 
ЄВРЕЙ. ЄВРЕ́Й З ЛОПА́ТОЮ [йиўре́й з лопа́тойу], ірон. Дивина, чудасія. Ти 
мин'і́ шче розкажи́, шо ба́чиў йиўре́йа з лопа́тойу, ага́?! (106), 51, 499. 

 

___ Ж ___ 
 

ЖАБА. ТÍКИ [т´íки ] ЖАБ КОЛÓТЬ [колόт´], ірон. Про тупий ніж. Хл´íба 
таки́м ножόм не одр´íжиш – т´íки жаб колόт´ (253), 78, у б. пп. 
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ВЕЛИЧА́ТЬСЯ, ЯК [вилича́цʹ:а, йак] ЖА́БА БОЛО́ТОМ, ірон. Чванитися, 
гоноритися (здеб. безпідставно). Вона́ свойім́ горо́дом вилича́йіцʹ:а, йак жа́ба 
боло́том, поло́ла ўсʹого́ раз (230), 76, 46, 91. 

ЖÁБА ДÁВЕ, ірон. 1. Про скнарість, жадібність. Та йогό жáба дáве на шкόлу 
дес´áтку дат´ (527), 110, 178; 2. Про заздрість. Йійí ўже жáба дáве шо ў мéне 
йе р´аснá хýстка, а ў йéйі – н´е (114), 117, 510. 

ЖÁБА ТÍТЬКИ ДАЄ [т´íт´ки дайé], жарт. Кінець, занепад, крах. Тим 
помидόрам жáба ўже т´íт´ки далá (116), 4, 327. 

КА́ЖДА ЖА́БА СВОЮ́ КАЛЮ́ЖУ [свойý кал´ýжу] ХВА́ЛЕ, жарт. Про свої 
егоїстичні, необ’єктивні пріоритети. Шо йійí сопли́ва дити́на найлýч’:а? ка́жда 
жа́ба свойý кал´ýжу хва́ле (251), 32, 53.  

ЯК ЖА́БА НА БЕ́РЕЗІ [йак жа́ба на бе́ризʹі], ірон. Сердитий, роздратований. 
Лу́ч’:и до йо́го сʹо́днʹі ни п’ідхо́дʹ, бо йак жа́ба на бе́ризʹі – сирди́тий (50), 49. 

ЯК [йак] ЖА́БА НА КЛÁДКІ <ДУ́ТЬСЯ> [клáдк’і <дýц´:а>], ірон. Величатися, 
чванитися, зазнаватися. Йак жа́ба на кла́дк’і дýйіц´:а, бо да́чу купи́ли (501), 96. 

ЯК [йак] ЖА́БА НА ПО́МОЦІ [по́моцˊі], ірон. Незручно, некомфортно. Сидˊу́ 
на концˊі́ ла́ўки, йак жа́ба на по́моцˊі (115), 49, 92. 

ЯК [йак] ЖА́БА ЗАСУ́ШЕНА, знев. Худий, нестатурний. Хто з не́йу й 
танцʹува́тʹ п’і́де, йак вона́ йак жа́ба засу́шена (358), 502, 503. 

ПОСИНІ́ТЬ, ЯК [поси́нʹі́тʹ, йак] ЖА́БА, ірон. 1. Дуже розгніватися. Йак жа́ба 
посинʹі́ў й аж п’і́ницʹ:а од зло́стʹі (30), СЮр, 170; 2. Дуже змерзнути. Посинʹі́ў, 
йак жа́ба, а з води́ ни ви́жиниш (155), СЮр, 182. 
СКАКА́ТЬ, ЯК ЖА́БА НА ПРИ́ЗЬБУ [скака́тʹ, йак … на при́зʹбу], ірон. 

Необачно сікатись у бійку із сильнішим. Ска́чиш, йак жа́ба на при́зʹбу, а тодʹі ́
пла́катʹ бу́диш, йак заро́биш (113), СЮр, 182.  
ЯК ЖА́БА В КУШУРІ́ [йак … ў кушурʹі́], ірон. Непомітно, замасковано. Сиди́тʹ 
у бисе́цʹ:і, йак жа́ба ў кушурʹі́ – його́ ни зра́зу й зам’і́тиш (419), 226, 307, 503. 

ЖÁБИ КВÁКАЮТЬ [квáкайут´] У ЖИВОТÍ [живот´í], жарт. Про сильне 
відчуття голоду. Жáби квáкайут´ у живот´í, а до  об’íду шче дале́ко (115), 109. 

ЖÁБИ КВÁКАЮТЬ У ЧОБÓТЯХ [квáкайут´ у чобόт´ах], жарт. Про намокле 
взуття (чоботи).  Зн´імáй обу́ўку та нόги сушú, бо жáби  квáкайут´ у чобόт´ах 

(508), 84, 507. 

ЖÁБІ ПО КОЛÍНА [жáб’і по кол´íна], жарт. Дуже мілко. Р´íчичка нáша так 
вúсохла, шо жáбʼі по кол´íна (252), 54, 505. 

ЯК НА ЖА́БІ ПІ́Р’Я [йак на жа́б’і п’і́рйа], ірон. Цілковита відсутність. У ме́не 
гро́ший так бага́то, йак на жа́б’і п’ір́йа (95), 112, 535. 

ЖÁБО, ДЕ ТВОЄ́ [твойé ] БОЛÓТО, ірон. Про пихату, зрозумілу людину, 

скоробагатька. Йак тепéр у йіх грόшʼі йе, так зо мнόйу й не балáкайут´ – жáбо, 
де твойé болόто? (519), 87.  

ГОТО́ВИЙ ЖА́БУ З’Ї́СТИ [… зйі́сти], ірон. Ладен на все; готовий на крайнощі. 
Гото́вий жа́бу зйіс́ти, аби́ т'і́ки кому́с' досоли́т' (331), 104. 

ПІЙМА́ТЬ [п’ійма́тʹ] ЖА́БУ НА ВУ́ДКУ, ірон. Піддурити, ошукати. П’ійма́ў 
жа́бу на ву́дку – одури́ў Улʹа́ну (70), СЮр. 
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ТЯНУ́ТЬ [т´ану́т´] ЖА́БУ ЗА ЖА́БРУ, ірон. 1. Повільно, нудно розповідати. Ни 
т´ани́ жа́бу за жа́бру, хо́ц´:а ж дослу́хат´ (512), 96; 2. Повільно робити, 
працювати. Дава́й до дошчу́ ви́виршимо ст´іжо́к, а то т´а́нут´ жа́бу за жа́бру 

(191), 102.  

ЯК [йак] <ЖИВУ́> ЖА́БУ ПРОКОВТНУ́ТИ, несхв. Про відчуття й вираз 
бридливості, гидливості, відрази. Шо ти скриви́ўс′а, йак жа́бу прокоўтну́ў?! 
(95), 3, 141. 

ЖАБКА. ЖÁБКИ ПУСКÁТЬ […пускáт´], етн. Кидати на воду пласкі 
камінчики, щоб ті стрибали поверхнею. Жáбки пускáли, шоб аж на той бʼік 
достри́бували (20), 26. 

ЖАБРИ. ЗА ЖÁБРИ БРÁТИ, підсил. Ставити у безвихідь, примушувати. Йак у 
м’іл´íц´ійі за жáбри  ўз´али́, так і признáўс´а (270), 509. 

ЖАР. ЖАР ЗАГРІБА́ТИ [загр'іба́ти], схв. Примирятися, заспокоюватися, 
нормалізовуватися. Пола́йалис'а, почу́билис'а, а тепе́р на́да жар загр'іба́т' – 
хва́те! (331), 236. 

СОЛÓМ’ЯНИЙ [солόмйаний] ЖАР, жарт. Запальна вдача, бурхливе миттєве 
реагування; людина такого характеру. То ни Гáл´ка, а солόмйаний жар – пи́хне 
моминтáл´но, а тод´í скόро й одхόде (511), 80.  

У ЖАР КИ́ДА. Ніяковіти, шарітися. Про свáтан´:а кáжут´, а н´ів’éсту ў жар 
ки́да (80), 48, у б. пп. 

ІЗ ЖÁРУ В ПÓЛУМНЯ [ў пόлумн´а], підсил. Про чергову біду, гіршу за 
попередню. То пáл´ц´а ўр´íзала, а тепéр ше нόгу ви́вихнула – іж:áру ў пόлумн´а 
(515), 101. 

ЖАРЕНЕ. ЖА́РЕНИМ ПА́ХНУТИ, підсил. Відчувається, існує небезпека, 
загроза. Жа́риним запа́хло – пора́ т’іка́тʹ, бо обйі́жчики осʹ-о́сʹ (328), 85, 513. 

ЖАТЬ. ЖАТЬ НЕ СІ́ЯВШИ [жат′ ни с′і́йаўши], несхв. Здобувати, мати щось 
незаслужено, задарма, незаконно. Шоб норма́л′но жит′, на́да ж упира́ц′:а, 
заробл′а́т′, а ўну́чка хо́чи ўсе получи́т′ надурн′а́к – жат′ ни с′ій́аўши (85), 3, 116, 

330. 

ЖВАЧКА. ЖВÁЧКУ ЖУВÁТИ, ірон. Довго, невиразно, нерозбірливо 
говорити. Ти жвáчку ни жуй, а кажи́ так, шоб йа розʹібрáла (271), 143, 517. 

ЖДАНИКИ. ЖДÁНИКИ ПОḮСТИ [пойíсти], жарт. Довго чекати, не 
дочекатися. Ждáли ў гόст´і, ждáли та й ждáники пойíли (107), 91, у б. пп. 

ЖДАТЬ ЖДА́НИКІВ [ждат' жда́ник’іў], ірон. Даремно чекати, сподіватися. 
Айа́ґжи, так в’ін тоб’і́ с'ін́о привезе́ – жди жда́ник’іў (331), 237. 

ЖДАТЬ. ЖДÁТЬ І ГÓДІ СКАЗÁТЬ [то й кажут´ – «ждáт´ і гόд´і сказáт´»], 

підсил. Перестати чекати.  Йак дόўго ждáт´ і ни д´іждáц´:а, то й кáжут´ – 

ждáт´ і гόд´і сказáт´ (145), 82. 

ЖДÁТЬ-ПОЖДÁТЬ [ждáт´-пождáт´], підсил. Довго чекати. А ми сидимό, 
ждáт´-пождáт´ – немá (514), 5, у б. пп. 

ЖЕЛІЗО. ЯК ІЗ ЖЕЛІ́ЗА [йак із жилʹі́за], підсил. Твердий, міцний, витривалий. 
У йо́го ру́ки, йак із жилʹі́за – йак узʹа́ў за пле́ч’і, так синʹаки́ й оста́лисʹ (522), 

67, у б. пп. 
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ЖЕНИЛО. ЖЕНИ́ЛО ВИ́РОСЛО, жарт. Про досягнення юнаком статевої 
зрілості. Жини́ло ви́росло – мόжна ўже й до д´івόк ходи́ти (523), 59, у б. пп. 

ЖЕНИ́ЛО ВИ́РОСЛО, А УМÓМ НЕ ВИ́НЕСЛО, ірон. Про юнака-бовдура. 
Нипон´іму́шчий, бо хоч жини́ло ви́росло, а умόм ни ви́несло (104), 106, 518. 

ЖЕНИХ. ДО ЖЕНИХА́, ірон., евф. До самця: на спарювання, злучання. Свин′а́ 
он уже́ б’іс́иц′:а – до жиниха́ (151), 74. 

ЖЕРЕБЕЦЬ. ДО ЖЕРЕБЦЯ́ [до жеребц'á]. 1. Вет. Виявляти статеву охоту 
(про кобилу). До жеребц'а́ Зóр'ку т'áгне (167), 106, 118, 190; 2. Жарт.-ірон. 

Виявляти статеву охоту (про дівчину, жінку). Шче дʹіву́лʹа-недоро́сток, а до 
жеребц'а́ ўже корти́т' (281), 4, 49, 50, 92. 

ЖЕ́РТВА. ЖЕ́РТВА АБО́РТУ, знев. Кепська людина. То норма́л'н'і л'у́ди, а то 
ви́родок – же́ртва або́рту (115), 70, 189. 

ЖИВИЙ. Є́ЛІ [йе́лˊі] ЖИВИ́Й ТА ТЕ́ПЛИЙ, підсил. Слабкий, виснажений, 
зморений. З тˊійі́ робо́ти прихо́дила йе́лˊі жива́ та те́пла, а шче ж йі́сти 
гото́витˊ (254), 45, у б. пп. 

ІЗ ЖИВИ́М ВИРИВА́ТЬ [іж:иви́м вирива́т´], несхв. Відривати ґудзик, гачок із 
шматком тканини. Так розт´іба́, шо пу́виц´і ж:иви́м вирива́ (521), 16, у б. пп.  

ЖИВІ́ [жив’і́…] БУ́ДЕМ – НЕ ПОМРЕ́М, ірон. Висловлення стриманого 
оптимізму, надії на краще. На слʹі́душчий год, жив’і́ бу́дим – ни помре́м, 
заведимо́ тилʹа́тко (162), 1, у б. пп. 
ЖИВІТ. ЖИВÍТ [жив’íт] ДО СПИ́НИ (ХРЕБТÁ) ПРИЛИ́П, ірон. Про сильне 
відчуття голоду. Так йíсти хόц´:а, шо живʼíт до спúни прили́п (520), 187. 

ЗА ЖИВÍТ [жив’íт] СМÓКЧЕ, ірон. Про сильне відчуття голоду. Шос´ об’íд 
прип’íзн´уйіц´:а, а тут аж за жив’íт смо́кче (272), 273, у б. пп.  

ЗА ЖИВÍТ ТЯ́ГНЕ [за жив’íт т´áгне], ірон. Про відчуття голоду. За живʼíт 
т´áгне – так ужé за ст´íл хόчиц´:а (525), 10, 529. 

ЧÉРЕЗ ЖИВÍТ [жив’íт] СПИНУ́ ЧУ́ХАТИ, ірон. Про худу людину. До тόго 
схуд, шо чéрез жив’íт мόжна спинý чу́хати (141), 1, 106.  

ЖИВІ́Т [жив’і́т] ТОВСТИ́Й, А ЛОБ ПУСТИ́Й, знев. Про дорослу нерозумну 
людину. Уже́ ж ўзро́слий, а розмишл'а́йіш, йак дити́на – жив’і́т тоўсти́й, а 
лоб пусти́й (77), 12, 190. 

ЗАРОБИ́ТЬ НА ЖИВОТІ́  ЛЬО́ЛЮ [зароби́тˊ на животˊі́ лˊо́лˊу], несхв., зрід. 
Незаплановано завагітніти (про дівчину). Куда́ йій роби́тˊ, йаґ уже́ зароби́ла на 
животʹі́  лʹо́лʹу (503). 

У ЖИВОТÍ ТЬÓХКАЄ [у живот´í т´όхкайе], ірон. Про відчуття страху. 
У  животʹí т´όхкайе, а йа че́рез посáдку ве́лʹіком нису́сʹа (530), 45. 

У ЖИВОТІ́ [животˊі́] ХОЛО́НЕ, ірон. Про відчуття тривоги, страху, небезпеки. 
У животˊі́ холо́не, а йду но́ч’:у с:та́нцˊійі (182), 91, 112. 

ЖИВУЛЬКА. НА ЖИВУ́ЛЬКУ [на живу́л´ку], несхв. Нашвидкуруч, абияк, 
попередньо. На живу́л´ку наметáла, примʼíр´айім, а тод´í застро́чимо (177); 

На живу́л'ку п’інжа́к намета́ли (203), 3, 8, 143. 

ЖИД. ЖИД НА ГІМНÍ (КУ́ЧІ) [г’імн´í (ку́ч’і)], згруб. Жадоба, скнара. Н´ічо́го 
в’ін тоб’í ни пози́че – то жид на г’імн´í (114), 38, у б. пп. 
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ЖИД ПАРХÁТИЙ, знев. 1. Образлива назва єврея. Жид пархáтий, а пи́ше, шо 
ўкрайíниц´ (103), 45, 526; 2. Скнара, скупар. Нáче й св’ій, а жид пархáтий, 
бо проси́ў пози́чит´, а не даў (113), 77, у б. пп.  

ТРУСИ́ТЬСЯ, ЯК ЖИД НА ГІВНÍ [труси́ц´:а, йаґ жид на г’іўн´í], згруб. Бути 
жадним, скупим, неподільчивим. У свойé ўрéмн´а нагр´íб багáцтва, а тепéр 
трýсиц´:а, йаґ жид на г’імн´í – коп’íйки ни пози́че (143), 13, у б. пп. 

ЯК [йак] ЖИД НА КУЧКÁХ. 1. Ірон. Мерзнути, тремтіти від холоду. Замéрз на 
в’íтр´і, йак жид на кучка́х (127), 62, 531;  2. Несхв. Жадібний, скнаристий, 

скупий. Здрʹá ви ў йόго шо прόсите, в’ін – йак жид на кучка́х (531), 18, у б. пп. 

ЯК ЖИД НА МОЛИ́ТВІ [моли́тв’і], знев. 1. Про крикуна, галасливця. Шо 
репиту́йиш, йак жид на моли́тв’і – ти́ше (91), 139, 201; 2. Про нерозбірливе 
монотонне мовлення. Про шос´ бормóче, йаґ жид на моли́тв’і, а не добиру́ 

(163), 247, у б. пп.  

ЖИЖАКИ. ˂АЖ˃ ЖИЖАКИ́ ТРУ́СЯТЬСЯ [тру́с′ац′:а], підсил. 1. Про сильне 
бажання, непереборний потяг. На та́нц′і – так аж жижаки́ тру́с′ац′:а ў д′іў́ки 

(274), 124. 2. Про страх, жах. Жижаки́ тру́с′ац′:а, а йа ми́мо поса́дки йду (39), 

18, 534. 

ЖИЗНЬ. ЖИ́ЗНІ НЕ ЖАЛÍТЬ [ жи́зн´і ни жал´íт´], підсил. Про серйозність 
намірів, готовність жертвувати. Жи́зн´і ни жалíйе, а дочку́ содéрже кул´ту́рно  
(140), 51, у б. пп. 

РІША́ТИ ЖИ́ЗНІ [р′іша́ти жи́зн′і], підсил. Убивати. Р'ішу́ жи́зн'і, і Бог мин'і ́
прости́т' (192), 86, у б. пп. 
КУЧЕРЯ́ВА ЖИЗНЬ [кучир'а́ва жи́зн'], схв. Заможне, безбідне, веселе життя. 
Ви́йшла за бага́того - от і кучир'а́ва жи́зн', повизло́ (150), 99, 359. 

ЖИ́ЗНЬ НЕП’Ю́ЩА [жизн´ непйу́шча], схв. Тверезість, тверезий спосіб життя. 
Нипйу́шча жи́зн´  кόнчилас´а – ўпйéт´ запи́ў (531); Пйа́нку бро́сиў – нача́ў 
нипйу́шчу жизн' (268), 41, 80, 313, у б. пп. 
ЖИЗНЬ – НЕ СА́ХАРЬ [жизнʹ – ни са́харʹ], ірон. Про нелегке, непросте життя. 
І типе́р жизнʹ – ни са́харʹ, а да́лʹши, матʹ, бу́де шче ху́жа (520), 380, у б. пп. 
ЖИ́ЗНЬ [жи́зн´] СОБÁЧА, несхв. Кепське, негідне життя. Жáлко, шо й у нас 
булá жúзн´ собáча, й у д´ітéй такá ж бу́де (25), 48, у б. пп. 

НЕ ЖИЗНЬ, А СЛЬО́ЗИ [ни жизнʹ, а слʹо́зи], несхв. Кепське, складне життя. 
І го́лод буў, і сме́ртʹі ба́чили, і сʹіча́с ни по́ймиш, шо – ни жизнʹ, а слʹо́зи (494), 

106, у б. пп. 
НИ ЖИЗНЬ [ни жизнʹ], А МАЛИ́НА, схв. Привільне, забезпечене, комфортне 
життя. Дʹі́ти ви́ўчилисʹа, харашо́ зароблʹа́йутʹ, усе́ ў йо́го йе – ни жизнʹ, а 
мали́на (494), 112, у б. пп. 
ЖИЗНЯ/ЖИЗЬ. ЖИ́ЗНЮ [жи́знʹу] ПОКО́ЦАНИЙ, підсил. Досвідчений, 
бувалий. Жи́знʹу поко́цаний харашо́, бо пройшо́ў і Крим, і Рим (425), 129, 456. 

УСЮ́ ЖИ́ЗНЮ [ус´у́ жи́зн´у]. Увесь час, тривалий період. Йак пожинúлис´, так 
ус´у́ жи́зн´у ти менé риўну́йіш (96), 189, у б. пп. 

ЖИ́ЗЬ [жи́з´] КВАДРÁТНА, Б’Є [бйе] УГЛÁМИ, жарт. Про непросте, важке 
життя. Жи́з´ квадрáтна, бйе углáми – такό вáжко бувá (532), 95. 
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ЖИЛА. ОД ЖИЛ ДО ПА́ЖИЛ, підсил.,заст. Уся істота, увесь організм. 
Вишептати (уроки) од жил до пажил (СГр – Мнж). 
ЖИ́ЛИ РВА́ТИ, підсил. Важко, виснажливо працювати. Жи́ли рва́ли на тих 
пен'ка́х, по́ки розкорчува́ли (360), 115, у б. пп.  

ЖИЛІЗО. КУВÁТЬ ЖИЛÍЗО, ПÓКИ ГАРЯ́ЧЕ [кувáт´ жил´íзо, пόки гар´áче], 
підсил. Поспішати, користатися сприятливими умовами. Пόки дéшево 
продайýт´ – купýй, куй жил´íзо, пόки гар´áче (117); Куй жил'із́о, по́ки гар'а́че – 
бири́ д'і́ўку, по́ки молода́ (47), 29, 83, 96. 

ЖИЛКА. АЖ ЖИ́ЛКИ ТРЯСУ́ТЬСЯ [трʹасу́цʹ:а], підсил. Про вияв сильних 
почуттів, бажань. Так на ту дʹіскотʹе́ку рве́цʹ:а – аж:и́лки трʹасу́цʹ:а (255), 239. 

ЖИЛЬОТКА. ОД ЖИЛЬÓТКИ [жил´όтки] РУКАВÁ, ірон. Нічо́го. Хто шо 

получи́ў од роди́тил´іў, а йа  – од  жил´όтки рукавá (538), 7, 256. 

ЖИР. НУТРЯНИ́Й [нутр′ани́й] ЖИР. Здір. Нутр′ани́м жи́ром натре́ ма́ти, 
ўку́та – і йак руко́й зн′і́ме (541), 96, у б. пп. 
ЖИ́РОМ (СМА́ЛЬЦЬОМ [сма́лʹцʹом]) ОБРОСТА́ТЬ [(сма́л'цом) оброста́т'], 
жарт. Багатіти, заможнішати. На́чи неда́ўно одстро́йілис'а, заходи́лиса 
фе́рмирствувати, а жи́ром уже́ оброста́йут' (540), 31, у б. пп. 

ЖИ́РОМ (СМА́ЛЬЦЬОМ [сма́лʹцʹом]) СХО́ДИТИ, підсил. Бути надто гладким, 
товстим. І ни жа́рко, а вʼін сопе́, жи́ром схо́де (539), 33, 117. 

ЗАЛИВА́ТИ ЖИ́РУ (СМА́ЛЬЦЮ [сма́лʹцʹу]) ЗА ШКУ́РУ, підсил. Дозоляти, 
допікати, нервувати. Ну й залила́ ж ти минʹі́ жи́ру за шку́ру, шче раз почу́йу – 
убйу́ (193), 537, у б. пп. 

ІЗ ЖИ́РУ ПУ́ХНУТИ, підсил. Бути занадто товстим, жирним; мати надто великі 
статки. Однʹі́ ж:и́ру пу́хнутʹ, друг’і́ куско́м хлʹі́ба нужда́йуцʹ:а (470), 36, 145 536. 

ЖИРАХВА. ЯК [йак] ДО ЖИРÁХВИ ДОХÓДЕ, глуз. Про  загальмовану 
реакцію, зволікання з відповіддю. Йак до жирáхви дохόде, а ўже даўнό зву 

(237), у б. пп. 

ЖИРНО. ЖИ́РНО ДУ́ЖЕ, підсил. Надто, надмірно. Шче тобʼí й машúну 
од:áй – чи не жи́рно дýже? (77), 34, у б. пп. 
ЖИРОК. ЖИРÓК ЗАВ’ÁЗУЄТЬСЯ [завйáзуйіц´:а], схв. Стан і відчуття ситості, 
наїденості. П’ідý полéжу, хай жирόк  завйáзуйец´:а (94), 95, у б. пп. 

ЖИСТЬ. НІ В ЖИ́СТЬ [н´і ў  жи́ст´], підсил. Ніколи, за жодних умов.  Н´і ў  
жи́ст´ йа йомý ни прост´ý, шо д´ітéй брόсиў (33), 123, у б. пп. 

ЖИТО. ХОВÁЙСЯ [ховáйс´а] В  ЖИ́ТО <ВСЕ ЖИВÉ І МÉРТВЕ>, жарт. 
Загроза, небезпека. Ховáйс´а ў жи́то – бáт´ко сирди́тий ідé (543), 70, 108. 

ЖИТЬ. КУЧЕРЯ́ВО ЖИТЬ [кучир′а́во жит′], схв. Жити в достатку, комфортно, 
заможно. Це ми хир′і́йим, а д′іпута́ти кучир′а́во живу́т′ (542);  Сусʹі́д даўно́ 
ўже живе́ кучирʹа́во – ни нужда́йіцʹа нʹічи́м (189), 10, 143, 397. 

ЖІНКА. ЖÍНКА ЛЄ́ВА [ж’íнка л´éва], ірон. Коханка. Ти ду́майіш, шо йа ни 
догáдуйс´, скʼíки ў тéбе ж’інόк л´éвих булό? (84); Завіў́ собі́ ле́ву жін́ку, а до 
зако́н:ойі ўже й рі́дко хо́де (213), 11, 92. 

ЯК ЖІ́НКА [йак ж’і́нка] БЕЗ СРА́КИ, згруб. Про якийся безумовний атрибут, 
щось самозрозуміле. Дв’ір б’із хазʹа́йіна, йак ж’і́нка б’із сра́ки (456), 83, 275. 
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ОДДА́Й ЖІ́НКУ ДЯ́ДІ, А САМ ІДИ́ ДО ТЬО́ТІ [од:а́й ж’і́нку, … тʹо́тʹі], ірон. 

Про невчасну, невигідну позичку, неадекватний обмін. Пози́чиў на ўре́мйа 
ку́мов’і го́стру стаме́ску, а сам доўбу́ тупо́йу – од:а́й ж’ін́ку дʹа́дʹі, а сам іди́ до 
тʹо́тʹі (101), 73, 202. 

ЖЛОБ. ЖЛОБ НА КОЛÉСАХ, знев. Скупій, скнара. Сус´íд – то жлоб на 
колéсах, – і йе, а й рубл´á ни даст´ (257), 118, у б. пп. 

ЖМЕНЯ. В ОБИ́ДВІ ЖМЕ́НІ [в оби́дв’і жме́нʹі], підсил. Багато, немало. Ага́, 
полу́чиш ти ў ме́не на лʹісапе́д – в оби́дв’і жме́нʹі! (145), 540, у б. пп. 
У ЖМÉНЮ [жмéн´у] НЕ ВБРА́ТИ, підсил. Про відносно великий розмір 
(фрукт, овоч). Картόшка булá, шо і ў жмéн´у не ўберéш (515), 123, у б. пп. 

ПОПА́СТИСЬ У ЖМЕ́НЮ [попа́стис′ у жме́н′у], несхв. Бути несамостійним, 
залежним. Попа́ў у жме́н′у до т′о́шч’і – пиши́ пропа́ло (520), 60, 511. 

ЖМОТ. ЖМОТ БАЗА́РНИЙ, знев. Скупар, жадоба. Шо, ни даси́ коси́ хоч на 
ўре́м’а? жмот база́рний ти по́сл'і ц'о́го (12), 27, 116. 

ЖМУРКИ. ЗІГРА́ТЬ [зʹігра́тʹ] У ЖМУ́РКИ (ЖМУРКА́), ірон. Померти. Уже́ й 
дʹід даўно́ зʹігра́ў у жму́рки, а ба́ба шче живе́ (136), 42, 275. 

ЖНИВА. ЯК [йак] ЖНИВА́, ТАК І ЖІ́НКА [ж’і́нка] КРИВА́, ірон. Про неталан, 
нещасливий збіг обставин. У ўс′іх усе́ норма́лно, а тут збире́с′а шос′ ізро́бит′, а 
шос′ ни так, ото́ мин′і́ – йак жнива́, так і ж’ін́ка крива́ (154), 195. 

ШО ЖНИВА́, ТАК І ДИТИ́НКА НОВА́, ірон. Про часте народжування, 
багатодітність. У тʹій сʹімйі́ ше́стиро дʹіте́й, а це шче й сʹо́мого жду́тʹ – шо 
жнива́, так і дити́нка нова́ (108), 33, 202.  

НІ́КОЛИ, ЯК [нʹі́коли, йак] У ЖНИ́ВА, підсил. Зовсім бракує часу. Тут н’і́коли, 
йак у жнива́, а то шче го́стʹі доўгохво́стʹі прийі́хали (107), 84, 518.  

ЖОЛО. ЖОЛÁ ДАВÁТИ, ірон. Дошкуляти зауваженнями, докорами. Ти не 
ўтéрпиш і жолá даси́ – помόўчала б (73), 92, у б. пп. 

ЖОЛУДОК. НЕЗВА́РЕННЯ [незва́рен':а] ЖОЛУ́ДКА, мед. Нестравність. Йак 
незва́рен':а жолу́дка – зава́р'уй приворо́ти (110), 12, 37. 

ЖОЛУ́ДОК ДО ХРЕБТÁ ПРИЛИ́П, ірон. Про сильне бажання їсти. Бʼігόм 
готόў шо-нéбуд´, бо ў мéне  ўже жолýдок до хребтá прилúп (117), 114, 178. 

ЖОНА. МУ́ЖНЯЯ [му́жн'айа] ЖОНА́. Заміжня жінка. Ни йака́ там гул'а́шча, 
неприка́йана, а му́жн'айа жона́ (106), СКв, 24, 114. 
ЖОПА. ЖО́ПА В МИ́ЛІ [… ми́л'і], згруб. Про велике навантаження, значні 
зусилля. Ц'і́ле у́тро с'ого́дн'і по база́р'у б’і́гала, шука́ла п’ідро́шчиних курча́т – 
ус'а жо́па ў ми́л'і! (492); В:есʹ денʹ ни розгина́йімосʹа – жо́па ў ми́лʹі, а в’ін у 
тʹінʹі́ сиди́тʹ – кни́жку чита́ (524), 104, 141. 

ЖО́ПА МОТУЗЯ́НА [мотуз´а́на], жарт. Пустун, шибеник (здеб. про дітей). 
Прис´а́д´, заспоко́йс´а – жо́па мотуз´а́на (78), 4, 95. 

ЖО́ПА ОБ ЖО́ПУ – <І ХТО ДÁЛЬШЕ [дáл´ше] ОДСКО́ЧЕ>, ірон. 
Розлучитися, розійтися. Йак так жит´, то лýч’:е жόпа об жόпу – і хто дáл´ше 
одскόче (159), 191. 

ЖО́ПА (СРА́КА) МІ́СТА [м’і́ста] ШУКА́, підсил. Про втому, бажання 
відпочити. При́йдеш з ла́нки – жо́па м’і́ста шука́, а дома́шн'у ж робо́ту тре́ба 
по́рат' (95), 16, у б. пп. 
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ЖО́ПА З РУ́ЧКОЙ, згруб. Кепська людина; нікчема. Жо́па ти з ру́чкой, а ни 
мужи́к, бо йакшо́ ка́жиш шо, то тре́ба роби́тʹ (175), 75, 346. 

<ТОРОХТІ́ТЬ,> ЯК ЖО́ПА ПІД КУЩО́М [<торохтʹі́тʹ,> йак … п’ід кушчо́м], 
згруб. Швидко й нерозбірливо говорити. Мо́жиш ме́длʹанʹіши говори́тʹ, а то 
торохти́ш, йак жо́па п’ід кушчо́м (176), 181. 

ЖО́ПА ЖО́ПІ РА́ЗНИЦЯ [… жо́п’і ра́зницʹа], згруб. Усі люди різні. Ни на́да 
рʹіўнʹа́тʹ йіх – жо́па жо́п’і ра́зницʹа (494), 331. 

ГО́ЛА ЖО́ПА, згруб. Бідний, неімущий. Узʹа́ў за се́бе з го́лой жо́пой – нʹічо́го ни 
принисла́ нив’іс́тка (143), 240. 

ДО ВСЯ́КОЇ [ўс′а́койі] ЖО́ПИ ЗА́ТИЧКА, згруб. Про людину, що недоречно й 
безцеремонно втручається у чужі справи, розмови. Л′із́иш не ў свойе́, шо тебе́ 
не каса́йіц′:а – до ўс′а́койі жо́пи за́тичка (152), 27. 

ДО ЖО́ПИ (СРА́КИ) ДВЕ́РКА, згруб. Дурниця, непотріб, зайвина. Шо ти мин’і́ 
ка́жиш, то до жо́пи две́рка – і слу́хат' ни хо́чу (16), 275. 

ЗНА́ТИ ˂ТÍКИ [т´íки]˃ З ЖО́ПИ ˂ТА˃ В РОТ, ірон. Нічого (мало)  не знати; 
мати примітивне уявлення. По́ки мали́й, ото́ тобʼí й зна́ти – іж:о́пи ў рот (4), 

103, 194. 

ЯК [йак] З ЖО́ПИ (сра́ки) ВИ́ЙНЯТИЙ [ви́йн'атий], згруб. Пом’ятий, 
неохайний (здеб. про одяг). Шо ти оце́ йак ж:о́пи ви́йн'атий – ход'би́ 
погла́диўс'а (331), 83. 

СИДІ́ТЬ НА ЖО́ПІ РІ́ВНО [сидʹі́тʹ на жо́п’і рʹіў́но], ірон. Зберігати спокій, не 
нервуватися. Ну й шо, шо гро́ш’і зака́нчуйуцʹ:а – йа́косʹ та бу́де, а по́ки сиди́ на 
жо́п’і рʹі́ўно (501), 275. 

ЗАГОРÍЛАСЬ В ЖО́ПІ [загор´íлас´ ў жόпʼі ] ВÁТКА, ірон. Нетерплячка, 
нестримне бажання діяти. Загор´íлас´ ў жόпʼі вáтка, отό й помчáлас´ н´і свʼіт, 
н´і зор´á (58), 258. 

ЗАГОРÍВСЯ В ЖО́ПІ ЛЬОН [загор´íўс´а ў жόп’і л´он], ірон.  Нетерплячка, 
нестримне бажання діяти. Загор´íўс´а ў жόпʼі л´он – зáмʼіж припеклó (106), 361, 

381. 

У ЖО́ПІ <БУТЬ, ОКÁЗУВАТЬСЯ> [у жόпʼі <бут´ окáзувац´:а>], глуз. 

Опиняться у скруті, безвиході. Набрáўс´а долгʼíў, а йак од:авáт´ – так у жόпʼі 
оказáўс´а (249), 519, у б. пп. 

У ЖО́ПІ [жо́п’і] ДНА НЕМА́, знев., зрід. Скнара, жадоба. Ох і жа́дний – 

у жо́п’і дна нима́ (329), 79, 170. 

ЯК <У ВОЛА́> В ЖО́ПІ ПОБУВАТЬ [йак … ў жо́п’і побува́т′], згруб. Бути 
пожмаканим, пом’ятим (здеб. про одяг). Погла́диўс′а б, а то штани́ – йак у вола́ 
ў жо́п’і побува́ли (277), 502, у б. пп. 
ЗДАЛО́СЯ, ЯК НА ЖО́ПІ (СРА́КІ) ВОЛО́ССЯ [здало́сʹа, йак на жо́п’і (сра́к’і) 
воло́сʹ:а], згруб. Про зайву, непотрібну річ, дію. Минʹі́ те зам’іж́ʹ:а здало́сʹа, йак 
на жо́п’і воло́сʹ:а (13), 116. 

ХОЧ ЖО́ПОЙ ЇЖ [йіж], згруб. Надто багато. Так йа́блук уроди́ло – хоч жо́пой 
йіж (504), 23. 
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ХОЧ ЖО́ПОЙ (СРА́КОЙ) ЖУЙ, згруб. Забагато, неймовірно велика кількість. 
У тих банд'у́г гро́ший – хоч жо́пой жуй, а прости́х л'уде́й обкрада́йут' (503), 3, 

112. 

ЖО́ПОЙ ЧУ́ТИ, згруб. Передчувати, відчувати заздалегідь. Жόпой чýйу, шо 
бʼідá бýде (81), 27. 

ГО́ЛОЮ ЖО́ПОЮ ПО АСВА́ЛЬТУ [го́лойу жо́пойу по асва́лʹту], ірон. Щось не 
може реалізуватися з вагомих причин. Ага́, пойі́диш на мо́ре? за шо? –го́лойу 
жо́пойу по асва́лʹту! (494), 61. 

РОБИ́ТЬ ЖО́ПОЮ НА (ПО) ЛА́ВЦІ [роби́тʹ жо́пойу на (по) ла́ўцʹі], ірон. Нічого 
не робити; сидіти. Йака́ с:тари́х баб’іў́ робо́та? ро́бимо в:есʹ денʹ жо́пойу по 
ла́ўцʹі (114), 176, 380, у б. пп. 
БРАТЬ [братʹ] ЗА ЖО́ПУ (СРА́КУ, Я́ЙЦЯ [йа́йцʹа]), згруб. Викривати, 
розвінчувати, ставити у безвихідь. Йак булга́ктʹіра рив’і́зійа ўзʹала́ за жо́пу, 
так швиде́нʹко призна́ўсʹа й ви́даў соо́бшчник’іў (265), 297, 457. 

РВАТЬ (ДРАТЬ) [рватʹ (дратʹ)] ЖО́ПУ (СРА́КУ), знев. Вислужуватися, 
підлабузнюватися; демонструвати відданість, старанність. Тʹі́ки шоб харо́шим 
пе́рид нача́лʹством бутʹ, в’ін жо́пу рве – шоб зам’і́тили (26), 162, 429, у б. пп. 
<У> ЖО́ПУ ПРИПІКА́ [прип’іка́], підсил., ірон. Виникає якась нагальна 
потреба. Жо́пу припикло́ – купи́ла, а куда́ дʹі́нисʹа?! (315), 157. 

НЕ ВМІ́ЄШ СРАТЬ [ни ўм’ій́іш сратʹ] – НЕ МУ́ЧАЙ ЖО́ПУ, згруб. 

Рекомендація не займатися тим, що погано знаєш. Чого́ його́ було́ на дима́рʹ 
лʹі́зти б’іли́тʹ, ни ўм’і́йіш сратʹ – ни му́чай жо́пу (315), 88. 

РОБИ́ТИ ЧЕ́РЕЗ ЖО́ПУ, згруб. Робити недбало, абияк. Йака́сʹ йа ста́ла 
потʹе́рʹана, шо ни зроблʹу́, усе́ че́риз жо́пу – нʹічо́го то́лком ни вихо́де (315), 154, 

у б. пп. 

ЗА ЖО́ПУ І В КОНВЕ́РТ, жарт. Про покарання, репресії, ув’язнення. Пиў, 
буйа́ниў, по́ки м’ілʹіц́ʹійа прийі́хала – і за жо́пу і ў конве́рт (122), 242, у б. пп. 
КУПИ́ТЬ – ЖО́ПУ ОБЛУПИ́ТЬ [купи́тˊ - жо́пу облупи́тˊ], згруб. Сумнів у 
можливості щось придбати (через безгрошів’я). Ото́ про́сиш у ма́тирˊі шоб 
купи́ли палˊто́, а вона́ – «ку́пим – жо́пу облу́пим!» (153), 44. 

ЗАГЛЯДА́ТИ [загл'ада́ти] В ЖО́ПУ, згруб. Годити, догоджати, принижуватися. 
Ск’іќи т'ій дити́н'і ў жо́пу не загл'ада́й, а воно́ так і ни слу́хайіц':а (492), 345, у 
б. пп. 
У ЖО́ПУ СТРІЛЯ́ТЬ [стрˊілˊа́тˊ], згруб. Зненацька, несподівано виникнути, 
з’явитися (думка, ідея). Й:ак у жо́пу його́ стрˊілˊну́ло – п’ідхвати́ўсˊа, поб’іѓ 
куди́сˊ (155), 112.  

ЯК [йак] У ЖО́ПУ РА́НЕТИЙ, ірон. Хапливий, метушливий, знервований. 
Мота́йіцʹ:а по двору́, йак у жо́пу ра́нита, тʹіќи суйіти́цʹ:а, а по́мошч’і – 
нʹійа́койі (52), 100, 171. 

ЖО́ПУ ЛИЗÁТИ (ВИЛИ́ЗУВАТИ), згруб. Підлабузнюватися, запобігати ласки, 
принижуватися.  Хто начáл´ству жόпу ли́же, той шос´ і получá – то ши́хвир, 
то це́мент (492), 363, у б. пп. 

ЗА ЖО́ПУ (СРА́КУ) БРА́ТИ, підсил.  Розкривати потаємне, приховуване. А йак 
м’ілʹіц́ʹійа за жо́пу ўзʹала́, так і ви́даў (171), 63, у б. пп. 
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ЖОРНА. <ТОРОХТІ́ТЬ,> ЯК ПОРО́ЖНІ [<торохтʹі́тʹ,> йак поро́жнʹі] ЖО́РНА, 
ірон. Довго, швидко й беззмістовно говорити. Його́ ни перислу́хайіш – 
торохти́тʹ, йак поро́жнʹі жо́рна (164), СЮр, 380. 
ЖРАТЬ. ЖРАТЬ – НЕ СРАТЬ, МО́ЖНА Й ПІДОЖДА́ТЬ [жратʹ – ни сратʹ, 
мо́жна й п’ідожда́тʹ], згруб. Репліка на настійне вимагання їсти. Приб’іѓ, ни 
ўсп’іў сʹі́сти за стʹіл – дава́й. Жратʹ – ни сратʹ, мо́жна й п’ідожда́тʹ, по́ки 
догото́ўлʹу (171), 85. 

ДЕ ЖРАТЬ, ТАМ І СРАТЬ [де жратʹ, там і сратʹ], згруб. Про недбалість, 
неохайність. У нас лʹу́ди так’і́ п’ішли́, шо весʹ лʹіс у бумажка́х і паке́тах – де 
жра́ли, там і сра́ли (315), 243. 

<ТІ́КИ> ЖРАТЬ ТА СРАТЬ [<тʹі́ки> жратʹ та сратʹ], згруб. Про неробство, 
паразитування, утриманство. Жратʹ та сратʹ усʹі́ ум’ій́утʹ, а от зароблʹа́тʹ – нʹі 
(494), 6, 23, у б. пп. 
ЖУЖАЛИЦЯ. <КРИВИ́ТЬСЯ,> ЯК ЖУ́ЖАЛИЦЮ Ї́СТИ [<криви́цʹ:а,> йак 
жу́жалицʹу йі́сти], підсил. Виявляти незгоду, зневагу, невдоволення, зверхність. 
Йа до йо́го ладко́м, по-ўсʹа́кому, а в’ін – йак жу́жалицʹу йістʹ, так його́ кри́ве 
(285), 85, 164. 

ЖУК. ГРÓЗНИЙ, ЯК [йак] ЖУК НАВÓЗНИЙ, ірон. Про людину бундючну, 
яка намагається вселити страх. На тéбе поди́вис´а, так хоч л´акáйс´а – грόзний,  
йак жук навόзний (84), 278. 

ЖУК КОЛОРА́ДСЬКИЙ [… колора́цʹкий], знев. Ница, нікчемна людина. 
Питро́ – це жук колора́цʹкий – ниго́дний п’ідлʹа́к (100), 86, 341. 

ЯК ЖУК У НАВÓЗІ КОПÁТЬСЯ [йак жук у навόз´і копáц´:а], знев. Повільно, 
мляво робити. Йак жук у навόз´і копáйіс´:а – и́нший сто раз ужé зроби́ў би 

(241), 63, 67. 

КОПА́ТИСЯ, ЯК [копа́тисʹа, йак] ЖУК НАВО́ЗНИЙ, знев. 1. Надто повільно 
щось робити. Копа́йісʹа, йак жук наво́зний – п’ішли́, бо маши́на ни бу́де ждатʹ 
(404), 506; 2. Виконувати примітивну, брудну роботу. На хве́рм’і нипро́сто 
роби́тʹ – копа́йісʹа, йаґ жук наво́зний (494), 510. 

МА́ЙСЬКИЙ [ма́йсʹкий] ЖУК, ент. Хрущ. «Хрушч’і́ над ви́шнʹами гуду́тʹ» –то 
ж ма́йсʹк’і жуки́ гуду́тʹ (223), 83, 366. 

ЯК [йак] ІЗ ЖУКА́ МОЛОКА́, ірон. Немає жодної користі, зиску з когось. 
З то́го з′а́т′а по́л′зи – йак іж:ука́ молока́ (91), 95. 

ЖУКИ́ В ГОЛОВÍ [ў голов’í], несхв. Головний біль. Прости́, шо кричý – такʼí 
жуки́ ў головʼí (82), 516. 

ЖУКИ́ В ГОЛОВІ́ [голов’і́], знев. Дурень, недоумок. Шо ж, шо ў йо́го жуки́ ў 
голов’і́, а ми́мо рота ло́жки ни пронисе́ (115), 4. 

ЖУКИ́ ЗБИРА́ТИ, жарт. Блювати з перепою. Ду́жи, мат', ве́сило погул'а́ў, шо 
ўже дру́гий ден' жуки́ збира́йіш! (522). 

ЖУПАН. САМ У ЖУПАНІ, А ГУДЕ В КАРМАНІ, ірон., заст. Про удавану 
багатість. Звісно, панське діло, сам у жупані, а гуде в кармані (СКв). 
ЖУРБА. ЖУРБА́ СОРО́ЧКИ НЕ ДАЄ́ [… ни дайе́], ірон. Несхвалення туги, 
зневіри, розпачу. Шо жури́ц′:а, йак гр′ад шибки́ поби́ў – х’іба́ ти винува́т, а 
журба́ соро́чки ни дайе́ (127), 95. 
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ЖУЧОК. ПОПАВСЯ, ЖУЧКУ, ПАНОВІ У РУЧКУ ірон., заст. Про скруту, 
непереливки. Попався, жучку, панові.у ручку! От халепа буде (СКв). 
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ЗАБІГТИ. ГАЛА́СВІТА ЗАБІ́ГТИ [гала́св’іта заб’і́гти], підсил. Утекти, забігти 
далеко, невідомо куди, кудись. От:ако́йі ж’і́нки і йа б гала́св’іта заб’іѓ, бо з 
не́йу житʹ нивозмо́жно (196), 87, 340. 

ЗАБЛУДЬКИ. ЗАБЛУ́ДЬКІВ ОБ’ЇДА́ТЬСЯ [заблу́дʹк’іў обйіда́цʹ:а], ірон. 

Блукати, збиватися з дороги у знайомій місцевості. Чи ти заблу́дʹк’іў обйі́ўсʹа, 
шо свого́ горо́ду ни на́йдиш? (252), СЮр, 173. 
ЗАБОЙЦІ. ЗАБÓЙЦІ МОЧИ́ТЬ [забόйц´і мочи́т´], несхв., зрід. Набридати, 
надокучати. Скʼíки вʼíн  ужé забόйц´і мочи́тиме – у нас ужé сил немá (95), 94. 

ЗАБОР. ДЕРЖА́ТЬСЯ, ЯК СЛІПИ́Й ЗАБО́РА [диржа́ц′:а, йак сл′іпи́й …], ірон. 

Відстоювати, захищати свою думку, позицію. Йак упре́ц′:а, шо так, то 
де́ржиц′:а, йак сл′іпи́й забо́ра (190), 244. 

У ЗАБО́РА <ТО́ЖЕ> О́ЧІ Є […о́ч’і йе], ірон. Про неможливість сховатися, 
сховати. Хоч аж уве́чирʹі м’ішки́ носи́ли, а йіх уп’і́ймано, бо ў забо́ра то́жи о́ч’і 
йе (118), 189. 

ЯК ПІД ЗАБО́РОМ ВИ́СПАТЬСЯ [йак п’ід … ви́спацʹ:а], ірон. Мати неохайний 
вигляд. Ти, дʹі́ўко, шо – йак п’ід забо́ром ви́спаласʹа? п’іди́ ўми́йсʹа й рошчиши́сʹ 
(74), СЮр, 296, 300. 
НА́ШОМУ ЗАБО́РУ СІМНА́ДЦЯТИЙ [сʹімна́цʹ:атий] ТИН, ірон. Дуже далекий 
родич. Коли́сʹ ма́ма й зга́дувала його́, шо в’ін йаки́йсʹ читирийу́родний 
плим’і́н:ик, одне́ сло́во – на́шому забо́ру сʹімна́цʹ:атий тин (83), 114, 372. 

ЗАБУТИ. ЗАБУ́ТЬ І ЗВАТЬ [забу́тˊ і зватˊ], підсил. Цілком, остаточно забути; 
ніколи не згадувати. Про пе́рвого чолов’і́ка й ни зга́дуйу – забу́ла і зватˊ, бо 
нихоро́ший (287), 517. 

ЗАВЕДЕННЯ. ЗАВЕДÉННЯ [заведéн´:а] ШОБ НЕ БУЛÓ, підсил. Про 
винищення, викорінення, відмовляння. Крол´íў розпрόдаў, пор´íзаў – заведéн´:а 
шоб ни булό (171), 521. 

ЗАВЄДУЩИЙ. ЗАВЄ́ДУЩИЙ ЧУЖИ́М ХАЗЯ́ЙСТВОМ [зав’е́душчий … 
хазʹа́йством], знев. Приймак. По́слʹі войни́ зра́зу приста́ў до однʹійе́йі ўдови́ – 
так і живу́тʹ, а ми см’ійімо́сʹа, шо заўчу́х – зав’е́душчий чужи́м хазʹа́йством 

(92, 129, 164. 

ЗАВИДКИ. ЗА́ВИДКИ Б’ЮТЬ (ТРЯСУ́ТЬ, ТІ́ПАЮТЬ) [… бйут' (тр'асу́т', 
т'і́пайут')], ірон. Стає заздрісно. Че́риз той плато́к на Га́л'ц'і мене́ ўже за́видки 
бйут' (344), 3, 52. 

ЗАВИСТЬ. ЗÁВИСТЬ [зáвист´] БЕРÉ. Стає заздрісно. Зáвист´ берé сус´íдку, 
шо ў мéне ўсе харашό – і чоловʼíк пу́тн´ій, і д´íти (7), 147. 

ЗАВИЧКА. ЗАВИ́ЧКУ БРА́ТИ. Звикати. Я й завичку не брала удень спати 

(СГр – Зміев. у), 267. 
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ЗАВІЙНИЦЯ. ЯК НА ЗАВІ́ЙНИЦЮ <КРИЧА́ТЬ> [йак на зав’ій́ницʹу 
<крича́тʹ>], підсил. Голосно кричати. Йак у животʹі́ заболʹіл́о, так крича́ло, йак 
на зав’і́йницʹу (196), 69. 

ЗАВІЙОК. ПО ЗАВІ́ЙКУ ДАТЬ [по зав’і́йку дат'], згруб. Дати потиличника, 
лиснути. Ни слу́хатимис'а – по зав’ій́ку дам або́ на кол'і́на поста́ўл'у (246), 89. 

ЗАВІСКА. <СКРИПІ́ТЬ,> ЯК НЕЗМА́ЗАНА ЗАВІ́СКА [<скрип’і́тʹ,> йак … 
зав’і́ска], ірон. Ремствувати, нарікати, бурчати. Коли́ ж ти периста́ниш? 
надойі́ло – скрипи́тʹ, йак низма́зана зав’і́ска (26), СЮр, 52. 
ЗАВОД. НА ЗАВÓД НЕ ОСТАВЛЯ́ТЬ [остаўл´áт´], підсил. Знищувати, 

розправлятися. Осόт ви́полола – і на завόд не оста́вила (24), 245, у б. пп. 

КИРПИ́ШНІЙ [кирпи́шнʹій] ЗАВО́Д, спец. Цегельня, цегельний завод. На 
кирпи́шнʹому заво́дʹі йак роби́ла, так йак розгружа́йіш п’іч, так сто потʹі́ў з 
те́бе зʹій́де (189), 145. 

СА́ХАРНИЙ ЗАВО́Д, спец. Цукровий завод. Буў і у нас са́харний заво́д, так усе́ 
на металоло́м пор′і́зали, ви́визли, продали́ (509), 119. 

ГВОЗДІ́ЛЬНИЙ [гвозд'іл'ний] ЗАВО́Д, спец. Цвяхарня. Гвозд'і́л'ний заво́д і 
роби́ў ус'а́к’і гво́зд'і (288), 78, 95, 114. 

ЗАВТРА. ЯК НА ЗА́ВТРА [йак на за́ўтра], несхв. Повільно, зволікаючи, 
знехотя. Шо ж ви йдете́, йак на за́ўтра – по́йізд ни жда́тиме (247); Усе́ ро́бе, 
йак на за́ўтра, а на́да ж усп’і́тˊ (197), 237. 

ЗАВТРІК. ЗÁВТРІКАМИ ГОДУВÁТЬ [зáўтр´іками годувáт´], несхв. Обіцяти 
щось виконати найближчим часом, але не робити цього. Прос´у́ кόн´і ви́визти 
с´íно, а бригад´íр усé зáўтр´іками году́йе (330), 80, у б. пп. 

ЗАВУЛОК. І В НÁШОМУ ЗАВУ́ЛКУ БУ́ДЕ ПРÁЗНИК, жарт. Сподівання на 
краще. Ос´ пʼід:у́жчайу, пʼіду́ на робόту – і ў нáшому заву́лку бу́де прáзник 

(462), 61. 

ЗАВ’ЯЗКА. БЕЗ ЗА́В’Я́ЗКИ І ВІ́НИК (МІТЛА́) РОЗСИПА́ЄТЬСЯ [б’із за́вйа́зки 
й в’і́ник (м’ітла́) рос:ипа́йіцʹ:а]. Порада триматися разом, товаришувати, 
дружити. Йак дружи́тимите, слу́хатимитисʹа ста́ршого, бу́де вам ле́ши жи́тʹ, 
бо б’із завйа́зки і в’ін́ик рос:ипа́йіцʹ:а (309), 95, 196.  

ПО ЗÁВ’ЯЗКУ [по зáўйазку], підсил. До крайньої межі, дуже багато. Ден´ 
кончáйиц´:а, а робόти – по зáўйазку (17), 188, у б. пп. 

ЗАВ’ЯЗУВАТЬ. ЗÁВ’ЯЗОМ ЗАВ’Я́ЗУВАТЬ [зáўйазом заўйáзуват´], підсил. 1. 

Зав’язувати міцно, надійно, певно. Зáўйазом заўйажи́ ту вʼір´όўку, бо вʼíтром 
лόдку од´íрве (118), 507; 2. Припиняти, класти край. Зáўйазом заўйазáў, шо 
бʼíл´ше н´і кáпл´і ў рот ни биру́ (133), 34. 

ЗА́В’ЯЗЬ. ДО МОРКВЯ́НОЇ ЗА́В’ЯЗІ [до моркв’а́нойі за́вйазʹі], ірон. Дуже 
довго, нескоро. Мо́жи, до моркв’а́нойі за́вйазʹі й дочита́йу кни́жку, ну ни 
руча́йусʹа (54), 30.  

ЗАГАДКА. ЗА́ГАДКУ ЗАГА́ДУВАТИ. Інтригувати, завдавати клопоту. Оце́ ти 
мин′і за́гадку загада́ла – йак і пон′іма́т′, шо ска́зано? (512), 134. 

ЗАГАНЯТЬ. ВЗАГІ́Н ЗАГАНЯ́ТЬ [ўзаг’і́н заганʹа́тʹ], підсил. Фізично 
виснажувати, експлуатувати. Йа ўже б’і́лши ни мо́жу носи́тʹ – ти мене́ ўзаг’і́н 
загна́ла (230), 117. 
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ЗАГОВИНИ. СИДÍТЬ [сид´íт´] ДО <ДРУ́ГИХ> ЗÁГОВИН, ірон. Чекати довго, 
безнадійно. Ну і сиди́ тут хоч і до зáговин, мόже, кас´íрша прийíде, а йа пʼішόў 
(32), 288. 

НА СОБÁЧІ [собáчʼі] ЗÁГОВИНИ, ірон. Ніколи. При́йдиш свáтац´:а на собáчʼі 
заговини (95), 106.  

ЗАГОРОДКА. ЗÁГОРОДКУ СВОЮ́ ЗНАТЬ [… свойý знат´], ірон. Знати своє 
місце. Зáгородку свойу́ знай і ни л´íз´ до ста́рших (513), 165. 

ЗАГУСТИ. ТІ́КИ [т′і́ки] ЗАГУЛО́, підсил. Швидко, несподівано, безповоротно 
щезнути, зникнути. Було́ ж коли́с′ здоро́вйа – т′і́ки загуло́ (192), 82. 

ЗАД. ЗАД (ЗА́ДНИЦЮ, ЖО́ПУ) [… (за́дницʹу…) ВИЛИ́ЗУВАТʹ [… 
вили́зуватʹ], знев. Принижуватися, підлабузнюватися. У голови́ таки́х, шо зад 
вили́зуватʹ, по́ўно – тʹі́ки роби́тʹ нʹі́кому (39), 91, 263. 

УДА́РИТЬ [уда́ритʹ] ЗАД ОБ ЗАД, ірон. Розійтися, розлучитися, розірвати 
стосунки. Пожили́ годʹі́ў з пйатʹ і ўда́рили зад об зад – бла́го, шо дʹіте́й ни 
наплоди́ли (42), 181, 456. 

ЗАДНИЦЯ. ЗÁДНИЦЮ НАЛÁТУВАТЬ [зáдниц´у налáтуват´], жарт. Карати 
фізично, бити. Бáлуйс´а, бáлуйс´а – ос´ зáдниц´у налатáйу (250), 96. 

ЯК У ЗА́ДНИЦЮ [йак у за́дницʹу…] (ЖО́ПУ) РА́НИТИЙ, ірон. Швидкий, меткий, 
метушливий. Цʹі́лин денʹ по дво́ру б’і́га, йак у за́дницʹу ра́нитий (521), 100. 

ЗА́ДНИЦЯ, ЯК ТРИ НІ́МЦІ РА́КОМ [за́дниц'а, йак три н'і́мц'і ра́ком], ірон. Про 
велику сідницю.  За́дницʹойу повирну́ласʹ , а вона́, йак три нʹ і́мцʹі ра́ком (58), 95. 

КУДИ́ НЕ ПОЦІЛУ́Й – СКРІЗЬ ЗА́ДНИЦЯ [… ни поцʹілу́й – скрʹізʹ задницʹа], 
згруб. Кепська ситуація, безвихідь. Усе́ ро́биш, усʹі́м догожа́йіш, а йій ни 
нара́вицʹ:а, куди́ ни поцʹілу́й – скрʹізʹ за́дницʹа (508), 71. 

ЗАДНІ. ДЕРЖА́ТЬ ЗА́ДНІХ [диржа́тʹ за́днʹіх], несхв. Відставати, програвати. 
Приви́к диржа́тʹ за́днʹіх, так шо ни ўпирво́й програва́тʹ (12), 188. 

БЕЗ ЗА́ДНІХ [б’із:áдн'іх], підсил. 1.Міцно, безпробудно спати. Хоч із пу́шки 
гати́ - спит' б’із:áдн'іх (15), 219; 2. Украй утомлений, знесилений. Прийшоў́ з 
ночно́йі - б’із:áдн'іх, пойіў́ швиде́н'ко – і ў л'ул́'у (15), 32. 

ЗАЄЦЬ/ЗАЇЦЬ. ЯК ЗА́ЄЦЬ У ВЕ́РШІ [йак за́йиц′ у ве́рш’і], ірон. Несподівано, 
ніяково, некомфортно. Т′іка́ў-т′іка́ў, а тод′і́ прис′і́ў у кушча́х і сиди́т′ - йак 
за́йиц′ у ве́рш’і (248), 114. 

РОБИ́ТИ, ЯК ЗА́ЇЦЬ КОБИ́ЛІ [йаґ за́йіц′ коби́л′і], глуз. Недостатньо або й 
нічого не зробити (через фізичну слабкість, неспроможність). То в’ін т′і́ки 
нахвал′а́йіц′:а, а зро́бе – йаґ за́йіц′ коби́л′і (4), 13. 

<НУ́ЖЕН,> ЯК ЗА́ЙЦЕВІ́ [<ну́жин,> йак за́йцив’і] СТОП-КРАН, ірон. Зовсім 
непотрібний, зайвий. Минʹі́ та нахлʹі́бницʹа – йак за́йцив’і стопкра́н (232), 204, 275. 

ЯК ЗА́ЙЦЮ В МО́РКВІ (КАПУ́СТІ) [йак за́йцʹу ў мо́ркв’і (капу́стʹі)], схв. 

Привільно, комфортно, вільготно. Бува́, шо ў при́ймах мужику́ живе́ц':а, йак 
за́йц'у у мо́ркв’і – лафа́ (126), 11. 

ЯК ЗА́ЙЦЮ [йаґ за́йцʹу] БОКОВИ́Й КАРМА́Н, ірон. Негодящий, непотрібний, 
зайвий. Йаґ за́йцʹу бокови́й карма́н – таґ і ти минʹі́, коти́сʹ зоцʹ:у́да (331), 198. 

ЙАК ЗÁЙЦЮ СТОП-СІГНÁЛ [йак зáйц´у стопс´ігнáл], ірон. Непотрібно, зайве, 
байдуже. Йак зáйц´у стопс´ігнáл, так мʼін´í ну́жин подохόдний налόг (183), 78. 
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ЯК ЗА́ЙЦЮ П’Я́ТЕ КОЛІ́НО [йаґ за́йцʹу пйа́те колʹі́но], ірон. Зайвий, 
непотрібний. Тв’ій во́зик минʹі́, йак за́йцʹу пйа́те колʹі́но – ни на́да (367), 91. 

БОЯ́ТЬСЯ, ЯК ЗА́ЙЦЯ КОБИ́ЛА [бойа́ц′:а, йак за́йцʹа коби́ла], глуз. Не боятися, 
відчувати свою фізичну й моральну перевагу. Та Ма́н′ка сама́ здорове́тил′на, 
то й бойіц́′:а того́ карапе́та, йак за́йцʹа коби́ла (116), 95. 

ОД ЗÁЙЦЯ [зáйц´а] (ЗÁЙЧИКА, ЛИСИ́ЧКИ, МЕДВÉДИКА), дит., етн. Про 
принесений дитині гостинець. А це Вόвʼі гости́ниц´ од зáйчика – передáў (112), 89. 

ЗАЗУБЕНЬ. У ЗА́ЗУБЕНЬ ПОПАДА́ТЬ [у за́зубинʹ попада́тʹ], несхв. 

Потрапляти в халепу, скруту. У за́зубинʹ йак попаде́ш, так б’із дру́зʹіў сам ни 
ви́борсайісʹа (193), 118, 283. 

ЗАКАЗ. НА ЗАКÁЗ. На замовлення, індивідуально,  індивідуалізовано. Харόш 
куст´у́м мо́жна ш:и́ти т´íки на закáз (51); Мин´í ц´і штанú на закáз шúли 

(180), 39, 51, 86, 95, у в. пп. 

ЯК ПІД [йак пʼід] ЗАКÁЗ, схв. Точно; як заплановано, задумано. Купи́ў 
у магаз´íн´і пинжáк, а вʼін – йак пʼід закáз на мéне (8), 16, у б. пп. 

ЯК [йак] НА ЗАКА́З, схв. 1. Акуратно, старанно. Диржа́к ви́стругаў, йак на 
зака́з, а ни соб’і́ – залʹубу́йісʹа (32), 58; 2. Точно, саме так. На робо́ту маши́на 
пидйіж:а́йи, йак на зака́з – у с´ім (188), 79. 

ЗАКАЛКА. СТАРА́ ЗАКА́ЛКА, схв. Природне виховання, традиційний 
менталітет. На́ша ба́ба старо́йі зака́лки й лʹу́бе, шоб пожили́х уважа́ли (71), 26. 

ЗАКВАСКА. ДА́ВНЯ [да́ўнʹа] ЗАКВА́СКА, схв. Гарт, характер від попередніх 
(«правильних») часів. У ко́го да́ўнʹа заква́ска, той ни кра́де й ни обма́нʹуйи (54), 

70, 275. 

ЗАКЛЬОПКА. БЕЗ ЗАКЛЬÓПКИ <СЬÓМОЇ> В ГОЛОВÍ [бʼіз:акл´όпки 
<с´όмойі> ў головʼí], згруб. Несповна розуму. Вонό шче змáлку булό 
бʼіз:акл´όпки с´όмойі ў головʼí – і тепéр такé (33), 23. 

ЗАКУСКА. ЗАКУ́СКОЮ ХВА́СТАТЬСЯ [заку́скойу хва́стац´:а], ірон.  

Блювати від надмірно випитого, зʼїденого. Два па́л´ц´і ў рот – і заку́скойу 
хва́стайс´а (362), 14. 

ЗАЛИШОК. З ЗА́ЛИШКОМ, підсил. Із хвостиком; ще трохи. На малу міру сот 
зо три з залишком (СГр – Кв), 58, 113. 
ЗАЛІТКИ. НА ЗА́ЛІТКИ [на за́л′ітки], зрід. До наступного літа, року. Не 
зоставляйте сіно на залітки, а то бува миші перегризуть, затече (СГр – Волч. у), 
90, 117. 

ЗАМОК. ЗА ДЕСЯТТЮ́ [дес´ат´:у́] ЗАМКА́МИ, підсил. Потаємно, недоступно.  
Шо там у колхόзн´ій кáс´і роби́лос´а – то за дес´ат´:у́ замка́ми (95), 84. 

ЗА СЬОМÁ [сʹома́] ЗАМКА́МИ, підсил. Недоступно, утаємничено, приховано. 
То таки́й секрéт, шо за сʹомá замками (508), 96. 

ІЗ ЗАМКÓМ ЗДОРÓВКАТЬСЯ [здорóўкац´:а], ірон. Не заставати когось удома. 
Ти ж казáла, шо дόма бу́диш – йа й прийшόў, та т´íки з:амкόм поздорόўкаўс´а 
(505), 183. 

ПІД ЗАМÓК ЛÍЗТИ [пʼід замóк л´íзти]. Проникати в замкнене приміщення. 
Банд´íти й пʼід замо́к л´íзут´, аби́ шос´ укра́сти (96), 115. 
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ЗАМÓК ЦІЛУВÁТЬ [ц´ілувáт´], ірон. Не заставати когось удома.  Сусʹі́ди кáжут´, 
шо у двор´í т´íки бáчили, а йа замόк поц´ілувáў і собáку послу́хаў (122), 63. 

ЗАНАЧКА. ДЛЯ [длˊа] ЗАНА́ЧКИ. Спершу; для початку. Длˊа зана́чки 
налˊ:у́тˊ йому́ сто грам, а тодˊі́ ўже п’ішло́ – пойі́хало (123), 63.  

ЗАПАДНЯ. У ЗАПАДНЮ́ ПОПАДÁТЬСЯ [у западн´ý попадáц´:а], нов. 

Ошукуватися, прораховуватися, потрапляти у безвихідь. У западн´ý попáўс´а, 
шо крид´íт уз´áў (106), 189. 

ЗАПАЛЮВАТЬ. ХОЧ ЗАПАЛИ́, підсил. Пусто, порожньо; немає нічого, 
нікого. У хáт´і пу́сто, пόрожн´о – хоч запали́ (32);  У тʹій ха́тʹі хоч запали́ – 
нʹічо́го нима́, таке́ страх’і́тʹ:а (107), 369. 

ЗАПАХ. ВЕЧÍРНІЙ [вичʼíрн´ій] ЗÁПАХ, рос. Нічна фіалка. Вичʼíрн´ій зáпах 
нόчʼ:у ж і розцвʼітá, пáхне (95), 79. 

ЗАПОРОХА. ЗАПОРО́ХА В О́ЦІ […о́ц’і], несхв. Завада, перешкода. Ти м’інʹі́ – 

запоро́ха в о́цʹі - усʹу́ жизнʹ м’іша́йіш, че́риз те́бе й за́м’іж ни ви́йшла (80), 13. 

ЗАПРЕТ. ЗАПРÉТ ЛОЖИ́ТИ. Забороняти. Мáти запрéт лόже до Гáл´ки 
ходи́ти – не в:ажá йійí (175), 18. 

ПІД [пʼід] ЗАПРЕ́ТОМ. Заборонено; під забороною; невільно. Канхвʼе́ти мʼін´í 
пʼід запре́том (222), 21. 

ЗАРАЗА. БОЯ́ТЬСЯ, ЯК [бойа́цʹ:а, йак] ЗАРА́ЗИ, підсил. Боятися, остерігатися. 
Пра́ўда, п’і́слʹа то́го слу́чайу бойу́сʹа хло́пцʹіў, йак зара́зи – дисʹа́тойу доро́гойу 
обхо́дʹу (32), 17, 77. 

ЗАСІК. СІМ ЗАСІ́КІВ [сˊім засˊі́к’іў], підсил. Багато, забагато, безліч. Та ў не́йі 
жиних’і́ў тих було́ – сˊім засˊіќ’іў (150), 73. 

ЗАСЛІНКА. БІ́ЛИЙ, ЯК ЗА́СЛІНКА [б’і́лий, йак за́слʹінка] (ЗА́ТКАЛО), ірон. 

Чорний, брудний, засмальцьований. На копнʹі́тилʹі йак роби́ли, так прихо́дили 
додо́му б’і́лʹі, йак за́слʹінка (91), 10, 149. 

ЗАСПІВАТЬ. НЕ ТАК ЗАСПІВÁТЬ [засп’івáт´], ірон. Змінити думку, 
враження, оцінку (можливо, під примусом). Йак д´ірéктор ви́йде, вонá мόже і 
не так заспʼівáт´ (64), 170. 

ЗАТИЛОК. БА́ЧИТЬ, ЯК СВІЙ [ба́чит', йак св’ій] ЗАТИ́ЛОК, ірон. Не бачити, 
не досягти, не мати. Ба́читиме в’ін мойу́ ха́ту й уса́д'бу, йак св’ій зати́лок (356), 

12, 77. 

ЗАТІРКА. ЗÁТІРКИ ДАВÁТЬ [за́т´ірки дава́т´], жарт. Бити. Х’іба́ ж тако́йі 
за́т´ірки дали́ во́д´анц´ам, хоч йіх і бʼíлше було́ (95), 316.  

ЗÁТІРКОЮ НАЇДÁТЬСЯ [зáт´іркойу найідáц´:а], несхв. Бути надголодь, 
голодувати. Йак зáт´іркойу найідáц´:а, так дόўго не прот´áниш (10), 27. 

ДАВА́ТЬ НА ЗА́ТІРКУ [дава́тʹ на за́тʹірку] (ЗАТЕРУ́ХУ), жарт. Бити, карати. 
То сусʹіц́ʹк’і хло́пцʹі даду́тʹ на за́тʹірку, то ми йім – достава́лосʹа (27), 95. 

ЗАТЛО. ЗА́ТЛО ПОЛЕТІ́ЛО [политˊі́ло], А ПОЛО́ВА ОСТА́ЛАСЬ [оста́ласˊ], 
жарт., зрід. Дурниця, нісенітниця, абсурд. Тибе́ йак послу́хайіш, так вихо́де, 
шо за́тло политˊіл́о, а поло́ва оста́ласˊа – так ни бува́ (95). 

ЗАТОРОХТІТЬ. ТÍКИ ЗАТОРОХТÍТЬ [т´íки заторохт´íт´], підсил. Швидко 
зникнути, щезнути, віддалитися. Оцé шче булá тут – і т´íки заторохт´íла 

(224), 24. 
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ЗАХРОПІТИ. ЗАХРОПІ́ТИ НАВІ́КИ [захропʼі́ти навʼі́ки], ірон. Померти. Із 
мойіх́ друзʹе́й – хто шче шкандиба́, а хто ўже й захропʼі́ў навʼіќи (12), 339. 

ЗАШМОРГ. ДИВИ́ТЬСЯ [диви́цʹ:а] ЗА́ШМОРГОМ, несхв. Зле, недобре 
дивитися. Йа до йе́йі по-до́брому, а вона́ ди́вицʹ:а за́шморгом – шо йійі ́
розʹізли́ло? (82), 1. 

ЗАЩИТА. ПІД ЗАЩИ́ТУ БРАТЬ [пʼід зашчи́ту брат´]. Захищати, заступатися, 
підтримувати. Слáбших же і нáда пʼід зашчи́ту брат´, а хто ж йім помόже? 

(19); Ме́нчих ус'ігда́ браў п’ід зашчи́ту (213), 123, 170. 

ЗБОКУ. ЗБО́КУ-ПРИПЬО́КУ [… -прип’о́ку], несхв., нов. Зайве, недоречне, 
непотрібне. Нашо́ привйаза́ла тут бант? в’ін тут йак збо́ку-прип’о́ку – знʹіми́ 

(104), 70, 238. 

ЗБОРИ. ЯК [йак] НА КОЛХÓЗНИХ ЗБÓРАХ, знев. Гамірно, безладно. 
У с´імн´í, йак на колхόзних збóрах, ни бу́де – лад нáда давáт´ (108), 70. 

О́БЧІ [о́бч’і] (О́БЩІ [о́бшч’і]) ЗБО́РИ. Загальні збори. От о́бч’і збо́ри бу́дут', 
там і розпайо́вуватимемо зе́мл'у (114), 128, у б. пп. 
ЗБРЕХАТИ. БІЗПЛА́ТНО <І> НЕ ЗБРЕХА́ТЬ [б’ізпла́тно <і> ни збриха́тʹ], 
підсил., ірон. Про корисливість, жадібність. Той у всʹо́му ви́году шука́, так 
б’ізпла́тно і ни збре́ше (90), 95. 

ЗВІЗДА. ПРИ́ЙШЛА ЗВІЗДÁ [звʼіздá], астр. Метеор. При́йшла звʼіздá, йак 
пáда, так за йéйу сл´ід остайéц´:а (202), 3. 
ЗВЬО́ЗДИ  <З НÉБА>  ЗНІМÁТЬ [звʼόзди <з нéба> зн´імáт´]. 1. Бути розумним, 
обдарованим. Звʼόзд з нéба не зн´імá, а пон´імá багáто шо (3), 70; 2. Робити 
щось неймовірне, неможливе. Так йійí л´уби́ў, шо звʼόзди з нéба зн´імáў дл´а 
йéйі (116), 15. 

ХОТЬ ЗВІЗДУ́ НА ГОЛОВІ́ [хотʹ зв’ізду́ на голов’і́] ТЕШИ́, підсил., зрід. Дарма 
переконувати, умовляти. Тоб’і́ хотʹ зв’ізду́ на голов’і́ тиши́, а ти свойе́йі (213), 

168. 

ЗВОД. НА ЗВО́ДІ [на зво́д´і], підсил. 1. Знервований, збуджений. На робо́т´і 
нагáўкалас´а – додо́му ўже прийшла́ на зво́д´і (213), 168; 2. Напідпитку, під 
чаркою. То з друз´а́ми, то з кýмом ви́пили – у двʼір йави́ўс´а на зво́д´і (266), 27. 

ЗВОДИТЬ. ЗВО́ДИТЬ НА НІТ [звόдит´ на н´іт], несхв. Перетворювати на ніщо; 
позбавляти смислу. Шо ми старáлис´а – сажáли, поливáли, полόли – жарá 
звелá на н´іт (66), 33. 

ЗВОДНІ. ЗВО́ДНІ РОЗПУСКÁТЬ [звόдн´і розпускáт´], несхв. Пліткувати. 
Ц´íлими дн´áми вонá звόдн´і розпускá, та шче й про свойу́ знакόму (7), 35. 

ЗГА. ЯК [йак] ЗГА ПЕКТИ, несхв. Про вʼїдливу, дошкульну людини. Йак з 
такόйу тʹόшчойу жи́т´, вонá – йак зга  печé? (6), 62. 

ЗГА ЗНА, КОГО́ ПЕКТИ́ [пикти́]. Про неминучість, невідворотність покарання. 
Шо, му́че со́в’іст'? Зга зна, кого́ пикти́ (90), 55, 91. 

ЗГАДАТИ. ЗГАДА́ТИ, ЯК СРАТЬ СІДА́ТИ <, А ЯК НАДУ́ТИСЯ, ТАК ЗРА́ЗУ 
ЗАБУ́ТИСЯ> [згада́ти, йак сра́тʹ сʹіда́ти <, а йак наду́тисʹа, так зра́зу забу́тисʹа>], 
згруб, ірон. Про запізніле згадування. Шо, забу́ў про денʹ рождʹе́нʹ:а? Згада́ў, 
йак сра́тʹ cʹіда́ў (30); Забу́ў, шо за ку́рʹами слʹіди́тʹ на́да? чи згада́ў, йак сратʹ 
сʹіда́ў? (107), 120. 
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ЗГЛАЗ. ПОГА́НИЙ НА ЗГЛАЗ, несхв., заб. Зурочливий. Минʹі́ розка́зували, йак 
пров’ірʹа́тʹ, чи пога́на ж’і́нка на зглаз, чи мо́жи вона́ пороби́ти (57), 95, 106. 

ЗДАЧА. КÁЖДОМУ СВОЯ́ [свойá] ЗДÁЧА. Кожному своє, як належиться. 
І ў жи́зн´і так устрόйіно, шо кáждому свойá зда́ча – шо зароби́ў (213), 83. 

ТОРГУВÁТЬ, ШО НÍЧИМ ЗДÁЧІ  ДАВÁТЬ [торгувáт´, шо н´íчим здáчʼі  
давáт´], жарт. Про невмілого,  невправного продавця,  збиткову торгівлю. 
Попервáх  і ми могли́ торгувáт´, шо н´íчим здáчʼі  давáт´ (213), 3. 

КУПУВА́ТЬ-ПРОДАВА́ТЬ – НІ́ЧИМ ЗДА́ЧІ ДАВА́ТЬ [купува́тˊ-продава́тˊ – 
ні́чим зда́ч’і дава́тˊ], ірон. Натяк на безгрошів’я. На база́рˊ ни пойі́ду, бо 
купува́тˊ – продава́тˊ – нˊі́чим зда́ч’і дава́тˊ (213), 69. 

ЗДÁЧУ МИ́МО КАРМÁНА НЕ ПРОНО́СИТИ, ірон. Бути ощадливим, 
жадібним, дріб’язковим.  До полу́шки  ўсе  перешчитá, і здáчу ми́мо кармáна  не 
пронесé (213), 49. 

ЗДЕРЖКА. НА ЗДÉРЖКУ <СОБÍ [собʼí]>, несхв. Невигідно, витратно, 
збитково. Шоб розпрόдац´:а й назáд мед не визти́ продавáли собʼí на здéржку 

(95); Ме́дом торгува́ў – т'і́ки соб’і́ на зде́ржку (200), 84, 95. 

ЗДІДАТЬ. ЗДІДА́ТЬ, ШО ВЗДРІВА́ТЬ [здʹіда́тʹ, шо ўздрʹíва́тʹ], жарт. Про 
відсутність альтернативи, обмеженість вибору. Отό й жини́ўс´а з йéйу, бо на 
кόму шче – зд´іў, шо ўздр´іў (45), 114. 

ЗДОБИТКИ. НА ЗДОБИ́ТКИ <, ПІДВ’ЯЗА́ВШИ [п’ідвйаза́ўши] ЛИ́ТКИ>. 

Жартівлива відповідь на запитання «куди йдеш?». Ото́ йак хто но́са су́не 
узна́тʹ, куди́ йдеш, так і одв’іча́йимо – «на здоби́тки, п’ідвйаза́ўши ли́тки» 

(204), 167, 309.  

ЗДОРОВ’Я. ПИТÁТЬ У БОЛЬНО́ГО ЗДОРО́ВʼЯ [питáт´ у бол´нόго здорόвйа], 
ірон. Про неприродність, абсурдність ситуації. Шо йа тобʼí мόжу пози́чит´ – 

питáйіш у бол´нόго здорόвйа – н´і копйá немá (191), 78. 

УГРА́ТЬ ЗДОРО́В’Я [угра́тʹ здоро́вйа], несхв. Позбутися здоров’я; стати 
немічним, недужим. У колхо́зʹі ж і ўгра́ла здоро́вйа – на ла́нках і на ра́зних 
робо́тах, за трудоднʹі ́(510), 93, 252. 

ЗДОХЛЯ. ЗДÓХЛЯ ХОДЯ́ЧА [здόхл´а ход´áча], глуз. Худа, немічна істота 
(людина, тварина). Корόва нáша – здόхл´а ход´áча – мат´, і до новόйі трави́ 
не доживé (32), 28. 

ЗДРАСТЄ. НІ ЗДРА́СТЄ, НІ ПРОЩА́Й [н′і здра́ст′е, н′і прошча́й], ірон. 

Байдуже, усе одно. Йак і його́ стр′і́ну, так в’ін мин′і́ н′ійа́кий – н′і здра́ст′е, н′і 
прошча́й (8), 17. 

ЯК ЗДРА́СТЄ [йак здра́стˊе], глуз. Про несподіванку, сюрприз. Тут – йак 
здра́стˊе – й вона́ ў клу́б’і виплива́ (3);  Йому́ на урόках трéба бут´, а вʼін, йак  
здрáст´е, додόму припéрс´а (159), 199. 

ЗДРАСТІ. ЯК ЗДРА́СТІ [йак здра́стʹі <СЕ́РЕД НО́ЧІ [но́ч’і]>], глуз. Раптово, 
неочікувано, несподівано, недоречно. Йак Мико́линʹі ро́дич’і прийі́хали, йак 
здра́сʹтʹі се́рид но́ч’і, та хай йіх сам і весили́тʹ (294); Тут, йак здра́стʹі, дошч 
пусти́ўсʹа (18), 79. 



___ З 
___ 

 

169 

ЗДРЯ. ПОЧОМ ЗДРЯ [здр'а], підсил. 1. Безладно; без розбору; як попало. 
Ізвали́ў у ку́чу почо́м здр'а (106), 119; 2. Без міри; без межі. То ро́бко пиў, а 
тепе́р – почо́м здр'а (213), 151, 176. 

ЗДУМУВАТЬ. ЗДУ́МАТЬ ТÍКИ [зду́мат´ т´íки], підсил. Незбагненно; 
неймовірна річ. Це зду́мат´ т´íки, шо новá хáта згор´íла! (40), 300. 

ЗЕЛІЗО. ЗЕЛІЗО [зил'і́зо] КУВАТИ, ПО́́ТИ ГАРЯ́ЧЕ [гар'а́че], підсил. Робити 

вчасно, не зволікаючи Жини́сʹ по́ки дʹі́ўка харо́ша йе – зилʹіз́о куй, по́ти гарʹа́чи 
(371), 81. 

ЗЕМЛЯ. ЯК ЗЕМЛІ ́ЗА НО́ГТЯ́МИ [йак зимл′і́ за но́хт′а́ми], ірон. Недостатньо, 
мало, обмаль. У ме́не того́ шча́ст′а, йаґ зимл′і́ за но́хт′ами (148), 9. 

АЖ ЗЕМЛІ́ [зимлʹі́] ВАЖКО, підсил. Багато чогось в однім місці (предметів, 
людей, тварин). Лʹуде́й на база́рʹі – аж зимлʹі́ ва́жко (9), 71. 

ЗЕМЛÍ ПРИСЛУХÁТЬСЯ [зимл´í прислухáц´:а]. 1. Шанобливо ставитися до 
землі, не шкодити їй. Зимл´í на́да прислухáц´:а, знат´, шо йій тре́ба (200), 7; 2. 

Ірон. Лежати п’яним. То поўзé, то зимл´í прислухáйіц´:а (208), 207. 

ЗЕМЛЬÓЮ ПÁХНУТЬ [земл´όйу пáхнут´]. Бути близьким до смерті. Д´ідýс´ 
сус´íц´кий ужé земл´о́йу пáхне (8), 16.  

З ЗЕМЛЬО́Ю (АСВА́ЛЬТОМ) ЗДОРО́ВКАТЬСЯ [з:имлʹойу (асва́лʹтом) 
здоро́ўкацʹ:а], ірон. П’яним припадати до землі. Усʹу́ доро́гу од к’іо́ска до ха́ти 
з:имлʹо́йу здоро́ўкаўсʹа, по́ки ж’і́нка ви́йшла й п’ідʹібра́ла (213), 71. 

ПІД ЗЕМЛЬО́Ю БÁЧИТЬ [пʼід земл´όйу бáчит´], ірон. Бути проникливим, 
спостережливим. Чόртова жʼíнка пʼід земл´όйу бáче, де мойá занáчка (11), 4. 

ЖИВИ́М У ЗÉМЛЮ ЗАКО́ПУВАТЬСЯ […зéмл´у закόпувац´:а], підсил. Про 
крайню безвихідь. Самá ниду́жа, а тут шче дочкá с:и́ном забол´íли – хоч 
живи́м у зéмл´у закόпуйс´а (15), 5. 

ЯК У ЗЕ́МЛЮ [йак у зе́млʹу] ЙТИ, підсил. Щезати, зникати. Пойіх́аў на 
за́роб’ітки – і йак у зе́млʹу п’ішо́ў! нима́ (4), СЮр, 283. 
БЕЗПЛО́ДНЯ ЗЕМЛЯ́ [бизпло́дн'а зимл'а́], несхв. Неродюча земля. Бизпло́дн'а 
зимл'а́, йак солонча́к, н'ічо́ ни ро́де (34), 51. 

ГУЛЯ́ЩА ЗЕМЛЯ́ [гул′а́шча зимл′а], нов. Тимчасово не використовувана 
родюча земля. Посл′і́дн′е ўре́мн′а шос′ бага́то розвили́ гул′а́шчойі зимл′і ́ (381), 

67, 100. 

ЗЕМЛЯ́ (ЗЕМЛЬО́Ю) [зимл′а́ (зимл′о́йу)] ПА́ХНЕ. Про близьку смерть. Од 
сус′і́да зимл′о́йу па́хне, хоч і харо́ший буў, а ўже стари́й (34), 44. 

ЗЕМЛЯ́ [зимлʹа́] РЕ́ПНУЛА – ЧОРТ ВИ́СКОЧИВ, ірон. Про несподіване, 
неочікуване, раптове. Йак хтосʹ ниожи́дано за́йде ў ко́мнату й злʹака́, то 
ка́жутʹ, шо зимлʹа́ ре́пнула – чорт ви́скочиў (104), 145, 517. 

АЖ ЗЕМЛЯ́ ВГИНА́ЄТЬСЯ [аж зимлʹа́  ўгина́йіцʹ:а], підсил. Про велику 
кількість чогось (когось). Б’і́лʹа воґза́лу наро́ду зʹібра́лосʹа – аж зимлʹа́ 
ўгина́йіцʹ:а – усе́ ждутʹ, шо на́ш’і з ви́стаўки ве́рнуцʹ:а (189), 169. 

ДО́ЛЖЕН, ЯК ЗЕМЛЯ́ [йак земл´á] КОЛХО́ЗУ, ірон. Нічого не винен. А йа 
свойόму кýмовʼі й кажý, шо должнá, йак земл´á колхόзу –н´ічόго ни до́лжна 

(342), 84. 
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ЗА́ЛЕЖНА ЗЕМЛЯ́ [зимл'а́]. Цілина. За́лижну зе́мл'у он у Казахста́н'і 
п’ідн'іма́ли – так вона́ з пил'у́кой по́сл'і і пидн'ала́с' (154), 79. 

ЗЕМЛЯ́ ТРЯСÉТЬСЯ [земл´á тр´асéц´:а], підсил. Високий ступінь 
інтенсивності; щосили, щодуху. Так дрόва рубá – земл´á тр´асéц´:а (213), 71. 

ЗЕМЛЯ́ НЕ ТРИУГО́ЛЬНА [зимлʹа́ ни триуго́лʹна], ірон. Натяк на можливу 
зустріч, відплату, справедливість. Тоб’і́ шче ве́рницʹ:а – зимлʹа́ ни триуго́лʹна 

(90), 71. 

ЗЕМЛЯНКА. ВІ́ЧНА ЗЕМЛЯ́НКА [в’і́чна зимлʹа́нка], ірон. Труна, могила. 
В’і́чну зимлʹа́нку ўже пригото́вили – ско́ро понису́тʹ (207), 208. 

ЗЕНЬКИ. ЗЕ́НЬКИ ЗАЛИВА́ТЬ [зе́н′ки залива́т′], несхв. Надміру випивати, 
пиячити. Зутра́ зе́н′ки зал′:у́т′ мужики́ – і од:еха́йут′ до ве́ч’іра (77), 46. 

ЗЕРКАЛО. <НУ́ЖЕН,> ЯК СЛІПО́МУ [йак слʹіпо́му] ЗЕ́РКАЛО, ірон. 

Непотрібний, зайвий. Тоб’і ́той патʹіхво́н ну́жин, йак слʹіпо́му зе́ркало – йе ж 
радʹіо́ла (300), 56, 492. 

ЗЕРНО. СПО́РНЕ ЗЕ́РНО́ (НАСІ́ННЯ [насˊі́нˊ:а]), зрід. Якісне, добірне зерно. 
Засˊіва́тˊ висно́йу стара́лисˊа ж спо́рним зирно́м (295).  

ХУРА́ЖНЕ ЗЕРНО́, заст. Фураж, фуражне зерно. Хура́жним зирно́м то́жи 
запасли́с' – хва́те на́шим ко́никам (159), 9. 

ЗЕРНЯТКО. ЗЕРНЯ́ТКО З’Ї́СТИ [зерн́́ а́тко зйі́сти], жарт. Завагітніти. 
Ранува́то ти зирн'а́тко зйіл́а, но дити́нка бу́де на́ша (340), 48. 

ЗЗАДІ. ШО ЗЗÁДІ, ШО СПÉРЕДІ [шо з:áд´і, шо спéрид´і], глуз. Про товсту, 
незграбну, некрасиву людину. Однáково гидкá – шо з:áд´і, шо спéрид´і (70), 14. 

ЗИКАЛО. ЗИ́КАЛО ТОЧИ́ТЬ [точи́т'], несхв., зрід. Пильно дивитися, 
приглядатися, підглядати. Ни зна, шо роби́т' - ото́ сиди́т' ц'і́лий ден' і зи́кало 
то́чи (95).  

ЗІВОК. ЗІВКÁ ДАВÁТЬ [з´іўкá давáт´], несхв. Помилятися, пропускати, 
гавити. З´іўкá даў, а вонό й ву́длишче ви́рвало з бе́рега (10); З'іўка́ дали́ з 
коро́войу – тре́ба було́ прода́ти, йак доро́кше дава́ли (85), 48, 95. 

ЗІЛЛЯ. ПОМІШНЕ́ ЗІ́ЛЛЯ [пом’ішне́ з′і́л′:а], мед. Цілюще, помічне зілля. 
Пом’ішно́го з′і́л′:а, шо вона́ т′і́ки зна́ла, завари́ла й напойі́ла (80), 85. 

ЗІМА. ЗАБО́ЙНА (ЗАБО́ЇСТА) ЗІМА́ [… (забо́йіста) з′іма́], мет. Сніжна зима. 
Йак забо́йна з′іма́, та шче г’іло́к нат′ага́т′, та шчитк’і́ў наби́т′, то ўла́гу 
мо́жна затри́мат′ (95), 170. 

ЗІМÁ [з´імá] ПИТÁ УМÁ. Про потребу, необхідність дбати, працювати. Хоч 
л´íто й прогул´áй, а з´імá спетá умá (3), 363. 

ТОВСТА́ ЗІМА́ [з'іма́], мет. Багатосніжна зима. Зіма тоді саме була товста 
та люта (СГр –Мнж), 80. 

ТЯГНУ́ТЬСЯ, ЯК ГОЛО́ДНА ЗІМА́ [тʹагну́цʹ:а, йак … зʹіма́], підсил. Тривати 
довго, безкінечно. Го́ди мойі́ тʹа́гнуцʹ:а, йак голо́дна зʹіма́ – к’інцʹа́ ни ви́дно, а 
болʹі́знʹі ни одпуска́йутʹ (37), СЮр, 193. 
ЗІНА. ЗÍНА З МАГАЗÍНА [З´іна з  магаз´íна], ірон. Дивачка, оригіналка. 
Йави́лас´ З´іна з  магаз´íна – л´убýйтис´ (213); Диви́, шо на се́бе напну́ла – 
ви́лита Зʹі́на з магазʹі́на (220), СЮр, 206. 
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ЗІНИЦЯ. ЯК ЗІНИ́ЦЯ [йак з´іни́ц´а] О́КО (БЕРЕГТИ́), підсил. Цінувати, дбати, 
доглядати. Бережé маши́ну, йак з´іни́ц´а όко (344), 85. 

ЗІРКА. ЗІ́РКА З МІТЛО́Ю [з′і́рка з м’ітло́йу], астр. Комета. З′ір́ка з м’ітло́йу 
йак лити́т′, так мо́жи й ха́ту запали́т′ (119), СГр – Харьк, 85. 

ЗІРКИ́ ЩИТÁТЬ [з´ірки́ шчетáт´], ірон. 1. Не спати вночі. Нόчʼ:у з´ірки́ 

шчетáли, а ýтром же на робо́ту (92), 196; 2. Несхв. Неробствувати, 
ледарювати. З´ірки́ шчетáт´ пόки мόжно, а шо з´імόйу йíстимемо? (226), 87. 

ЗЛИДНІ. ГОДУВА́ТЬ ЗЛИ́ДНІ [годува́тʹ зли́днʹі], несхв. Бідувати, 
злидарювати. Сам’і ́зли́днʹі году́йутʹ, а други́м шче й стара́йуцʹ:а помогти́, чим 
мо́жутʹ (10), 45. 

ЗЛИ́ДНІ ЛАТА́ТЬ [зли́днʹі лата́тʹ], несхв. Переборювати злидні, виходити зі 
скрути. Ко́й:ак Іва́н зли́днʹі полата́ў – типе́р, мо́жи, ви́карабкайіцʹ:а (89), 492. 

<ПОСЛІ́ДНІ> ЗЛИ́ДНІ ПРОПИВА́ТЬ [<послʹі́днʹі> зли́днʹі пропива́тʹ], несхв. 
Витрачати на спиртне усі гроші. Послʹід́нʹі зли́днʹі пропива́, а дʹі́тʹам у шко́лу 
нʹіў́чому ходи́тʹ (91), 213. 

ЗЛЬОТ. НА ЗЛЬО́ТІ [на зл´όт´і], ірон. Напідпитку. Прийшόў додόму на зл´όт´і 
й давáй дебоши́ритʹ (22), 100. 

ЗМИГ. НА ЗМИГ О́КА, підсил. Надзвичайно швидко, миттєво. Т´íки буў тут, і 
на змиг όка шчез (286), 186. 

ЗМІЯ. ЗМІЯ́ ЗМІЮ́ЧА [зм’ійа́ зм’ійу́ча], підсил., лай. Недобра, зла людина. Йак 
той Васи́л’ з тако́йу зм’ійо́йу зм’ійу́чойу і живе́? (341), 16. 

ЗМІЯ́ [змʼійá] ПИДКОЛО́ДНА, згруб. Зла, підступна людина. Знáла ўсе, змʼійá 
пидколόдна, а до момéнту моўчáла (104), 149. 

ЗМІЯ́ [змʼійá] ТРИГОЛО́ВА, несхв. Недобра, зла людина. Ду́маў, шо сус´íдка 
нормáл´на, а вонá – змʼійá триголόва, жáдна, лайли́ва, ворови́та (193), 1. 

ЗНАТЬ. ЗНАТЬ, А НЕ СПОВНЯ́ТЬ [знат´, а не споўн´áт´], несхв. Не 
виконувати правила, обовʼязки, призначення. Таки́й чоловʼíк мʼін´í не нáда, шо 
зна, а не споўнʹá (73), 102. 

ЗНАТЬ НАВИ́ЛЬОТ [знат´ нави́л´от], підсил. Знати детально, усе, 
у подробицях. Йа ту паскýду зна́йу нави́л´от – хво́йда (372), 92. 

ЗНОБИТИ. НІ ЗНОБИ́ТЬ, НІ ГРІ́Є [нʹі зноби́тʹ, нʹі грʹі́йи]. Байдуже, інертно. 
Хай із ким хо́чи, з тим і живе́ – мене́ це ўже нʹі зноби́тʹ, нʹі грʹі́йи (114), 171. 

ЗОЗУЛЯ. ЗОЗУ́ЛІ НЕ ЧУТЬ [зузу́л′і ни чут′], несхв. Померти. Шоб ти зузу́л′і 
ни чу́ла, йак ти ма́т′ір броса́йіш (75), 50. 

ЗОРЯ. ЯК ЗОРЬ <НА НЕ́БІ> [йаґ зорʹ <на не́б’і>], підсил. Багато, рясно, густо. 
Цв’ітʹі́ў на лу́ках, йак зорʹ на не́б’і (90), 173, 524. 

ЗРАННЯ. ЗРА́ННЯ ДО СМЕРКА́ННЯ [зра́н′:а до смирка́н′:а], підсил. Цілий 
день; дуже довго. На ла́нц′і ў колхо́з′і зра́н′:а до смирка́н′:а роби́ли (91), 213. 

ЗРИВ. ЗРИВ НА МАКАРО́ННІЙ ФÁБРИКІ [зриў на макарόн´:ій фáбрикʼі], 
жарт. Епатажна жіноча зачіска. Йак прийшлá на д´іскот´éку, а на головʼí – 

зриў на макарόн´:ій фáбрикʼі (189), 35. 
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ЗРОБЛЕНИЙ. ХИ́ТРО ЗРО́БЛЕНИЙ, несхв. Хитрий, винахідливий, 
метикований. Нʹіч’о́, ви́крутицʹ:а – хи́тро зроблений, друго́го п’ідста́ве, а сам 
ни пропаде́ (494), 7, 189.  

ЗРОК. ЗРОК МОТÁТИ, жарг. Відбувати певний термін покарання. Засуди́ли 
на шʼíст´ год – типéр зрок мотá (16); Ма́ти за колоски́ зрок св’ій мота́ла (95), 

6, 235. 

ЗУБ. ГЛАЗНИ́Й ЗУБ, анат. Кутній зуб. Глазни́й зуб йак рву́тʹ, так лʹу́ди на 
стʹі́нку гото́в’і лʹіз́ти – так бо́лʹно (182), 77, у б. пп. 
МОЛО́ШНИЙ ЗУБ, анат. Молочний (тимчасовий) дитячий зуб. Послʹі́днʹій 
моло́шний зуб ви́паў, а там уже́ настойа́шч’і рʹі́жуцʹ:а (95), 527, у б. пп. 
ДАВÁТИ ЗУБ НА ХОЛОДÉЦЬ [холодéц´], підсил. Ручатися, гарантувати. Дайу́ 
зуб на холодéц´, шо скόро й Микόла тут бу́де (85), 292. 

НІ [н´і] В ЗУБ НОГО́Й <, НІ [н´і] В ЛОБ КОЧЕРГО́Й>, несхв. Дурень, телепень, 
нездара. То таки́й тупа́к - н´і ў зуб ногόй (103), 45. 

КИ́ДАТЬ <ШОСЬ> [ки́датʹ <шосʹ>] НА ЗУ́Б(А), жарг. Їсти. Дава́й, ж’і́нко, 
ки́нутʹ шосʹ на зуб, а то проголода́лисʹа (35), 292. 

ЗУ́БА ДАВА́ТИ, підсил. Запевнення у правдивості, клятьба. Ни в’ір́иш, шо вони́ 
пожини́лисʹа? зуб дайу́, шо пра́ўда (464), 45. 

ЗУБА́МИ ПРО́ВОЛКУ КУСА́ТИ. 1. Підсил. Бути наполегливим, рішучим, 
цілеспрямованим. Таки́й насто́йчивий, шо зуба́ми про́волку куса́, а у́чиц´:а (465), 

301; 2. Несхв. Бути злим, агресивним. До то́го кра́йн´ого й ни ход´íт´, то таки́й 
нил´уди́мий, шо зуба́ми про́волку куса́ – злий (42), 38. 

ЦО́КАТЬ [цóкат´] ЗУБÁМИ, несхв. Потерпати від холоду, голоду, страху. 
Цóкайу зубáми, бо кухвайéц´ не ўд´аг (34), 3. 

СКИРГОТІ́ТЬ [скиргот′і́т′] ЗУБА́МИ, підсил. Лютитися, сердитися, дратуватися. 
Аж скирготи́т′ зуба́ми, шо ни так зроби́ли, йак в’ін хот′і́ў (106), 193. 

ЩÓЛҐÁТЬ [шчóлґáт´] ЗУБÁМИ, несхв. 1. Сердитися, злитися. Т´íки шчолґá 
зубáми, а сказáт´ не скáже, бо неправа́ (123), 4; 2. Голодувати, потерпати від 
нестачі їжі, харчів. Корови́ он шчóлґали зубáми виснóйу, шо й стр´íхи йім 
скорми́ли (6), 65.  

ЗУ́БИ ВИСКАЛИТИ, знев. Померти. Тут де не узявся ворон, … надлетів над 
неї, крилами махнув, … тут їй амінь …, тілки зуби вискалила! (СКв), 251, 454.  
ВИЩИРЯ́ТЬ ЗУ́БИ, ЯК ЦИГА́НСЬКІ ДІ́ТИ ДО МІ́СЯЦЯ [вишчирʹа́тʹ зу́би, йак 
цига́нсʹк’і дʹі́ти до м’і́сʹацʹа], ірон. Нещиро сміятися. Йіхи́дно так вишчирʹа́ зу́би, 
йак цига́нсʹк’і дʹі́ти до м’і́сʹацʹа, й ду́ма, шо краси́во (471), СЮр, 126. 

ЗУ́БИ ИСКРЯ́ТЬСЯ [искрʹа́цʹ:а], підсил. Ознака розлюченості, гніву. Йак хто 
рос:е́рде, так таки́й зм’ій стайе́ – аж зу́би искрʹа́цʹ:а (143), 43. 

АЖ ЗУ́БИ ОДСКÁКУЮТЬ […одскáкуйут´], підсил. Гаряче, збуджено, запально 
говорити, лаятися. Йійі́ йак роздракόниш, так лáйіц´:а – аж зу́би одскáкуйут´ 
(285), 54. 

ЗУ́БИ ЗАГОРО́ДЮВАТЬ […загорόд´уват´], підсил. Жадібно кусати. Так зу́би 
загорόд´уйе, йак три дн´і ни йіў (112), 197. 
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ЗУ́БИ ЛОЖИ́ТИ НА ПО́ЛКУ, ірон. Потерпти від недохвату, нестачі, 
відсутності харчів, грошей і т. ін. Оцé йа тобʼí пози́чу, а самόму зу́би ложи́ти 
на пόлку, чи шо? (182); Гро́ш’іў нима́, хоч ложи́ зу́би на по́лку (182), 8, 117, 

в у. пп. 

ЗУ́БИ ПОЛОСКА́ТЬ [полоска́т'], ірон. Похмелятися. П’і́сл'а ўчор'а́шн'ого шче й 
зу́би ни полоска́ў, бо ж’і́нка дес' захова́ла читу́шку (173), 3, 276. 

ЗУ́БИ СМОКТА́ТЬ [смокта́тʹ], жарт. Мовчати. Йак спита́йут - ска́жиш, а 
по́ки сиди́ й зу́би смокчи́ (465), 43. 

ДАВА́ТИ У ЗУ́БИ, ШОБ ДИМ ПІШО́В [пʼішо́ў], жарт. Давати (просити) 
закурити. Та дай уже́ ў зу́би, шоб дим пʼішо́ў, бо свойí ко́нчилисʹа (232), 43. 

ЗА ЗУ́БИ БРÁТИ, підсил. Діяти рішуче, енергійно, починаючи з головного, 
важливого. Йак захόдиц´:а кόло чόгос´, так за зу́би берé зрáзу (129), 85. 

ЗУ́БИ СТУЛИ́ТИ, евф. Померти. Шоб ти ўже зу́би стули́ў навʼíки – йак ти 
мин´í надойíў (53), 12. 

ЗУ́БИ ЦОКОТЯ́ТЬ […цокот´áт´], підсил. 1. Про сильне відчуття холоду. Так 
змéрзла, шо зу́би цокот´áт´ (17), 55; 2. Про сильне відчуття страху. 
Настрахáлас´а, шо зу́би цокот´áт´ (119), 302. 

ЗУ́БИ ЩИТÁТЬ […шчетáт´], підсил. Бити, лупцювати. Зу́би шчетáт´ 
сус´íц´ким хлόпц´ам наўчи́ўс´а, а шо харόшого – н´і (189), 199. 

КУСÁТЬ [кусáт´] І ЗУ́БИ ХОВÁТЬ [ховáт´], несхв. Діяти хитро, підступно. Кусá 
й зу́би ховá, брехнé – і замаскʼіру́йіц´:а (93), 9. 

ЩЕ ДО́БРІ ЗУ́БИ, ШО КИСÍЛЬ (КЕФÍР) ЇДЯ́ТЬ [шче дόбр´і зу́би, шо кис´íл´ 
(кифʼíр) йід´áт´], ірон. Про недолік зубів, нездорові зуби. Йак ону́ка смʼійéц´:а з 
мойíх зубʼíў, йа кажу́ – «шче дόбр´і зу́би, шо кис´íл´ йід´áт´» (76), 29. 

НА ГОЛО́ДНІ ЗУ́БИ І ХАЛЯ́ВА ДО́БРА […голо́днʹі… халʹа́ва…], ірон. Про 
відсутність вибору, альтернативи. Шо, Га́л’ка никраси́ва? Так де друго́йі 
ўзʹатʹ? – на голо́днʹі зу́би і халʹа́ва до́бра (145), 36. 

ЛУ́ЩИТЬ [лу́шчитʹ] ЗУ́БИ, ірон. Бити в обличчя. У го́родʹі йак хулʹіга́ни 
ро́блʹатʹ – касте́т на ру́ку – і пашо́ў лу́шчитʹ зу́би (37), 91. 

ЗУЗДРО. ВИРИВÁТЬ [виривáт´] ІЗ ЗУ́ЗДРОМ, підсил. Виривати, відривати 
грубо, неохайно, із зайвиною. Ви́рваў пу́виц´у із:у́здром – йак, до чóго приши́т´? 

(43), 49. 

ЗЬОВ. ДАВА́ТЬ ЗЬО́ВУ [дава́т′ з′о́ву], несхв., зрід. Гавити, не помічати. Даў 
з′о́ву й ур′і́заўс′а ў забо́р сус′і́ц′кий (200), 315, 401. 

ЗЮЗЬКО. ЯК ЗЮЗЬКÓ [йак з´уз´кό], несхв. Дуже, надто пʼяний. Набрáўс´а, 
йак з´уз´кό – нόги ни йду́т´, йази́к не повертáйіц´:а (25), 56. 

ЗЮЗЯ. ЯК ЗЮ́ЗЯ [йак з´у́з´а], несхв. Дуже, надто пʼяний. Йак з´у́з´а 
налокáўс´а – наси́лу додόму довелá (173); Напи́ўс' йаґ з'у́з'а, шо й додо́му ни 
попа́ў (119), 94, 142, в у. пп. 

ЗЯБРА. ЗА ЗЯ́БРА БРАТЬ [за з´áбра брат´], підсил. Примушувати, ставити у 
безвихідь. У мʼіл´íц´ійі за з´áбра биру́т´, так признáйіс´а (164), 173. 

З’ЯН. НА З’ЯН [зйан], несхв. На шкоду, збитки. Шо вили́к’і дошч’í, шо засýха – 

усé на зйан колхόзников’і (115), 96. 
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ЗЯТЬ. ЗЯТЬ – НІ́ДЕ ˂ЛУ́ЧЧОГО˃ ВЗЯТЬ [з′ат′ – н′і́де лу́ч’:ого ўз′ат′], ірон. 

Про немилого (лінивого, невірного, нечемного…) зятя. У вас пу́тн′ій прийма́к, а 
ў ме́не з′ат′ – н′і́де лу́ч’:ого ўз′ат′ – прихо́диц′:а з так’і́м жит′ (81); У ме́не 
зʹатʹ – нʹі́де ўзʹатʹ, то у вас зʹатʹ, йак у ко́го пйатʹ (91), 241. 

ЗЯТЬ – НІ ДАТЬ, НІ ВЗЯТЬ [з′ат′ – н′і дат′, н′і ўз′ат′], глуз. Лінькуватий, 
неактивний у господарюванні зять. Ви́дали ж золоту́ на́шу до́чичку, а з′ат′ – н′і 
дат′, н′і ўз′ат′– л′ін′кува́тий (39), 113. 

ЗЯТЬ – ЯК У КО́ГО П’ЯТЬ [зʹатʹ йак … пйатʹ], схв. Хороший (роботящий, 
вірний, тактовий) зять. Друг’і ́ те́шч’і на свойі́х жа́луйуцʹ:а, а ў ме́не, 
наоборо́т – зʹатʹ, йак у ко́го пйатʹ (91), 138, 442. 
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ИГРУШКА. ЯК ИГРУ́ШКА [йак игрýшка]. 1. Схв. Красива людина (дівчина, 
дитина). Дити́нка, йак игрýшка – такá л´оўкéн´ка (136), 79; 2. Несхв. Забавка, 
об’єкт тимчасової утіхи, насолоди. Дл´а йóго булá, йак игрýшка – нагрáўс´а 
мойéйу дóчичкойу, параз´íт, і броси́ў (317), 60.  

ИКРА. З ИКРО́Ю [з икро́йу], жарт. Вагітна. Дв’і близнʹу́чки, одна́ ўже з 
икро́йу, а дру́га шче за́мужом ни була́ (95), 111, 380. 

ИКРУ́ МЕТÁТИ, підсил. Злитися, сердитися, хвилюватися, нервуватися. Шо ти 
икру́ мéчиш? Вéрнец´:а твʼíй байстр´у́к (51), 26. 

ИСКРА. И́СКРАМИ СИ́ПАТИ <на всі [ўс'і] бо́ки>, підсил. Сердитися, 
злоститися, сатаніти. Йак шо ни по йійі́, так и́скрами про́сто си́пе (63), 95.  

БЕЗ И́СКРИ ДИ́МУ НЕ БУВÁЄ [бувáйе]. Наслідок має причини. Биз и́скри 
ди́му не бувáйе – ни казáли б л´у́ди дáром, йаґби́ причи́н ни булό (4), 22. 

ИСПУГ. БРÁТЬ [брáт´] НА ИСПУ́Г, несхв. Залякувати, погрожувати. Шо вʼін 
грози́ц´:а, ни бʼíйс´а – то берé на испу́г (373), 57. 

ИШАК. ЯК ИШАК РОБИТЬ [йак ишáк роби́т´], згруб. Важко, виснажливо, 
тривалий час працювати. У колхόз´і йак ишаки́ роби́ли, а т´íки шо ў повόзку не 
запр´агáли (145), 1, у б. пп. 
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ІВАН. ІВА́Н БЕЗПРИЗО́РНИЙ [Б’іспризо́рний], несхв. Сирота, одинак, 
безпритульник. Р′і́дних нима́, ро́дич’і то поўмира́ли, то порозйіж’:а́лис′, 
оста́ўс′ – Іва́н Б’іспризо́рний (52), 227. 

ІВА́Н, ДЕРЖИ́ КАРМА́Н <ТРОЯ́КА ЛІ́ЗЕ [тройа́ка лˊі́зе]>. Жартівливе 
звертання до якогось Івана. Шоб обрати́тˊ унˊіма́нˊ:а, ми так Іванˊі́ў 
задро́чуйимо, шо, Іва́н, диржи́ карма́н! Шоб при́кладно було́ (343), 60. 
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ІВÁН КИВÁ НА ПЕТРÁ, ПЕТРÓ – НА ЙВÁНА, ірон. Немає винуватця 
скоєного. Хто глéчика з молокóм розби́ў? Івáн кивá на Петрá, Петрό – на 
Йвáна (96), 31. 

ІВА́Н-ПОДА́Й-НАГА́Н, жарт., зрід. Несамостійна, залежна людина. То ж 
сп’іц´іал´íст, а цей таки́й – Іва́н-пода́й-нага́н (165). 

ЯК [йак] ІВА́Н, ТАК І ПЛАН, несхв. Про незлагодженість, різнобій у думках, 
планах. Той придлага́ так роби́тʹ, а той – ота́к – йак Іва́н, так і план (105), 58, 193. 

ІВÁНА ІВÁНОВИЧА СТÁВИТИ <ІЗ СÉБЕ>, несхв. Виявляти пихатість, 
зарозумілість, гонор. Івáна Івáновича не стáў с:éбе, бо знáйу тебé з пил´ушόк 

(11), 77. 

ДО ІВÁНА ХОДИ́ЛИ, В ІВÁНА ПИЛИ́-ЇЛИ [йíли], ІВÁНА Ж І БИ́ЛИ, жарт. 
Про невдячність, несправедливість, підступність. Пригласúў, на свáйбʼі 
подрáлис´а, от і ви́йшло, шо до Івáна ходи́ли, в Івáна пили́-йíли, Івáна  ж і би́ли 
(114), 296. 

НЕ БУ́ДЕ З ІВÁНА ПÁНА, ірон. Про вискочку, зарозумільця. Ни бу́де з Івáна 
пáна, а з нáшого пйáниц´і бригад´íра (115), 121. 

РО́СТОМ З ІВА́НА, УМО́М З БОЛВА́НА, знев. Дурень, недоумок. Уже́ ж у 
дес´а́тому кла́с´і, а ро́стом з Іва́на, умо́м з болва́на (175), 83. 

ІГУМЕНША. ЯК ІГУ́МЕНША [йак игу́минша], несхв., зрід. Зла, вередлива, 
лайлива жінка. А свикру́ха ў ме́не була́ зла, йак игу́минша (99).  

ІДІОТ. ЧИ Я ІДІО́Т, ЧИ ЛИ́ЖІ НЕ ЇД́УТЬ [чи йа ід′іо́т, чи ли́ж’і ни йі́дут′], 
ірон., зрід. Про абсурдну ситуацію. Так хто кому́ гро́ш’і до́лжин – чи йа ід′іо́т, 
чи ли́ж’і ни йі́дут′! (154). 

ІКЛА. ТОЧИ́ТИ І́КЛА, підсил. 1. Злитися на когось, мати недобрі наміри. 
Питро́ то́чи і́кла на ме́не зда́ўна, бо за́види биру́т′ (344), 114;. 2. Зазіхати на 
чуже. То́чи іќла сус’і́д на той кли́нчик, шо за мойі́м горо́дом (85), 86. 

ІКРА. ТІ́КИ <одно́ї [одно́йі]> ІКРИ́ НЕХВАТА́, підсил. Практично все є; 
достаток, заможність. Та вони́ так’і́ трудʹа́шч’і ўсʹі, ро́блʹатʹ, там у ха́тʹі тʹі́ки 
ікри́ нихвата́ (130), 172. 

ІЛЛІЧ. КАЗА́В ІЛЛІ́Ч [Ілʹ:іч́], ШОБ СТА́ВИЛИ МОГОРИ́Ч, жарт. Вимагання 
могорича, додаткової оплати. Хо́чите, шоб горо́д зора́ли – пожа́луста, тʹі́ки 
каза́ў Ілʹ:іч, шоб ста́вили могори́ч (429), 308, 517. 

ІМПЕРІЯ. НА ВСЮ ІМПÉРІЮ [на ўс´у імпéр´ійу], підсил. Для всіх, із великим 
розголосом, у значному масштабі. Чогό кричúш на ўс´у імпéр´ійу – йа тебé 
пáл´цим трόнуў? (130), 59. 

ІНДЮК. ІНДЮ́К КЛЮЄ́ [інд′у́к кл′уйе́], ірон. Настає нагальна, невідкладна 
потреба. Усе́ л′і́то в’ідклада́ли, а це інд′у́к кл′у́нуў сара́й перикри́тʹ (51), 232. 

ІНТЕРЕС. ПРИ БУБНÓВИХ (СВОḮХ [свойíх]) ІНТЕРÉСАХ, несхв. 

У програші, або принаймні без переваг, преференцій. Суд йіх розвʼíў, Вáл´кʼі з 
д´íт´ми ўсе остáлос´а, а Сашкό – при бубнόвих інтере́сах (180); Ви́дурили 
гро́ш’і, от і оста́ўсʹа йа при бубно́вих интире́сах (162), 26, у б. пп. 
ІНТЕРНАЦІОНАЛ. ІНТЕРНАЦІОНА́Л У ГНІЗДІ́ [інтирнацˊіона́л у гнˊіздˊі́], 
жарт. Курник із курми. Так йа п’ішла́ сипну́тˊ свойо́му інтирнацˊіона́лу ў 
гнˊіздˊі́, а то ўже телису́йуцˊ:а (110), 106. 
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ІСУС. ЯК [йак] ІСУ́С БО́СИМИ НОГА́МИ ПРОЙШО́ВСЯ [пройшо́ўс′а], схв. 

Про приємне смакове відчуття, зокрема після випитого спиртного. Оце́ ча́рку 
шва́ркнуў, так йак Ісу́с бо́сими нога́ми пройшо́ўс′а (500), 58. 

ІТИ. ІТИ́ ВРОЗБРÓД, несхв. Незгода, відсутність злагоди, взаємодії. 
Праўл´íн´:а пʼішлό ўрозбрόд, одн´í – розпайувáт´, дру́гʼі – од:áт´ фе́рмерам 
(42), 233. 

ІТИ́ КРУГО́ЙДА́, зрід. Говорити непрямо, замасковано, натяками. Ти, Нʹі́нко, ни 
йди круго́йда, а кажи́ одкрове́н:о (95), 91. 

ІТИ́ НАДВÍР [надвʼíр]. Іти до туалету. Ви поси́т´:е на лáўц´і, а йа сход´у́ надвʼíр 

(117), 7. 

ІТИ́ ПО КÓПАНОМУ. 1.Наслідувати когось, повторювати за кимось. Ти не 
одкривáй Амéрику, а йди по кόпаному мόўчки (10), 115; 2. Ірон. Мати 
нецнотливу жінку, дівчину. Ти у нéйі не пéрвий, так шо іди́ по кόпаному смʼíло 

(109), 159. 

ІТИ́ НАПЕРЕКОСЯ́К [наперикос′а́к], несхв. Складатися невдало, нещасливо. 
Ус′а́ жизн′ п’ішла́ наперикос′а́к, йак ви́йшла за́м’іж (115), 97. 

ІТИ́ ПÓТОПТОМ, підсил. 1. Іти, не добираючи шляху, навпростець. Іду́т´ 
пόтоптом чéрез кукуру́зу, ламáйут´ йійí, гну́т´ (374), 267; 2. Рішуче 
прогресувати у кар’єрі. За три гόди пройшόў пóтоптом од бригад´íра до 
д´ірéктора (27), 201. 

ІТИ́ ПРÓТІВ […прόт´іў]. Заперечувати, виявляти непокору, непослух. Іти́ 
прόт´іў бáт´ка – гр´íх (59), 5, у б. пп.  

УРОЗБРО́Д ІТИ́, несхв. Не мати злагоди, одностайності. Урозбро́д іду́т′ на́ш’і 
нача́л′ники, не ми́р′ац′:а (189), 91. 

ІЮНЬ. ІЮ́НЬ [ійу́н´] – НА МÓРКВУ ПЛЮ́НЬ [пл´у́н´], рос. Спостереження, 
що у червні моркву вже не сіють і не пересівають. Ійу́н´– на мóркву пл´у́н´, 
бо н´і мóрква, н´і бур´áк ужé ни ви́ростут´ (81), 119. 
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ЇДУН. ЇДУ́Н НАПАДАЄ [йіду́н нападáйе], жарт. З’являється сильне бажання 
їсти. Чогόс´ йак зл´акáйус´, так на мéне йіду́н нападáйе (45); Чи на те́бе йіду́н 
напа́ў – неда́ўно ж з:а сто́лу? (98), 28, 114. 

ЇЖАК. ЇЖАКА́ ЗДІДА́ТЬ [йіжака́ зд′іда́т′] ˂ З ГОЛКА́МИ ˃, підсил. Сильно 
хотіти їсти, бути дуже голодним. Так йіс́ти хо́ц′:а, шо йіжака́ б зд′іў, з голка́ми 
(226), 20. 

ЗАЛУПИ́ТЬ ЇЖАКА́ [залупи́т' йіжака́], несхв., зрід. Наразитися на проблеми, 
клопоти. Зйазаўса з то́йу пога́нойу компа́н'ійейу, ото́ й залупи́ў соб’і́ йіжака́, 
шо ни зна́йу, шо й роби́т' (95).   

ЇЖАЧОК. ЇЖАЧКИ́ В ОДНОМУ́ МÍСТІ <ЗАВÓДЯТЬСЯ> [йіжачки́ в одному́ 
мʼíст´і <завόд´ац´:а>], жарт. Про нетерплячу, непосидливу людину. У дити́нки 
йіжачки́ в одному́ мʼíст´і завили́с´а, так бáбушка не ўдéрже (345), 34. 
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СТРІ́ЛЯНИЙ ЇЖАЧО́К [стрʹі́лʹаний йіжачо́к], схв. Досвідчена, бувала людина. 
Дʹід Сашко́ ў нас стрʹі́лʹаний йіжачо́к – бага́то де бува́ў, лʹуде́й повида́ў і себе́ 
показа́ў (230), 112. 

ЇСТИ. ЯК НЕ Ї́СТИ, ТАК ПОНАДКУ́СЮВАТЬ [йак ни йі́сти, так 
понадку́сʹуватʹ], ірон. Бути жадібним, неподільчивим. Шоб нʹіко́му ни 
доста́лосʹ, так вона́ гото́ва йак ни зйі́сти, так понадку́сʹуватʹ (429), 241, у б. пп. 
ГИ́ДКО ЇСТИ – ЖА́ЛЬКО БРО́СИТЬ [ги́дко йіс́ти – жа́л'ко бро́сит'], ірон. Про 
щось (когось) не дуже потрібне. Ни л'іпи́ до ме́не того́ Мико́лу, бо в’ін мин'і́ – 
ги́дко йі́сти – жа́л'ко бро́сит' (109), 91. 

ЇДÓМ ḮСТИ [йідóм йíсти], підсил., несхв. Докоряти, допікати, лаяти. Т´óшча 
могó си́на так йідóм йіст´, прóсто жит´ не дайé (58), 145.  

ЇСТИ НЕ СРА́ТИ – МО́ЖНА Й ПІДОЖДА́ТИ [йі́сти … п’ідожда́ти], ірон. 
Жартівлива репліка на вимогу дати негайно їсти. Йак п’ідганʹа́ў ба́тʹко ма́тʹір 
дава́ти йі́сти, та см’ійа́ласʹ і каза́ла, шо йі́сти ни сра́ти – можна́ й 
п’ідожда́ти (500), 95. 

ЇХАТЬ. БИ́СТРО ЇДЕШ – МЕ́ДЛЯННО ПОНЕСУ́ТЬ [йід́иш – ме́дл′ан:о 
понису́т′], ірон. Сентенція про шкідливість поспіху, гарячкування. То дл′а 
шофир′і́ў должно́ бут′ пра́вило – би́стро йі́диш – ме́дл′ано понису́т′ (189), 190. 

ТИ́ШЕ ЇДЕШ – ДА́ЛЬШІ [йід́иш – да́л′ш’і] БУ́ДЕШ, ірон. Сентенція про 
небажаність поспіху, гарячкування. Шо ти загор′і́ўс′а купува́т′ той дом, 
поду́май ішче́, ти́ше йі́диш – да́л′ш’і бу́диш (419), 62, 266. 

НЕ ḮХАВ, НЕ ЙШОВ – СІДÁЙ ПІДВЕЗУ́ [ни йíхаў, не йшόў – с´ідáй пʼідвезу́], 
глуз. Беззмістовне, абсурдне говоріння. Такé наговори́ла, шо не йíхаў не йшόў – 
с´ідáй пʼідвезу́ (183), 108. 

ḮХАТЬ ПРЯ́МО [йíхат´ пр´áмо], А ПОПÁСТИ В Я́МУ [йáму], глуз. Про 
недбалість, необачність. То такʼí йіздуни́, шо йíхали пр´áмо, а попáли ў йáму 

(234), 13. 

УКРУГОВУ́ ḮХАТЬ [йíхат´]. 1. Об’їздити, обминати. М’істóк з´ірвáло – 
прийшлóс´ укругову́ йíхат´ (80), 85; 2. Несхв. Лукавити, уникати відвертої 
відповіді. Ти йогό чéсно питáйіш, а вʼін йули́т´ – укругову́ йíзде (7), 5; 3. Несхв. 
Виявляти млявість, тугодумство. Т´і ўже ўсе п’ідшчитáли, а в’ін шче ўкруговý 
йі́де (119), 305. 

___ Й ___ 
 

ЙВАН. ПІВТОРÁ [пʼіўторá] ЙВÁНА, жарт. Людина високого зросту 
(чоловік). У пéрвих клáсах за пáртойу сид´́́́ ли, так буў рόсту, йак йа, а тепéр – 

Пʼіўторá Йвáна (134), 51. 

ЙОЖИК. ЙÓЖИК У ТУМÁНІ [тумáн´і], ірон., нов. Худа, квола людина. 
Пойави́ўс´а йóжик у тумáн´і – сам аж св’íтиц´:а й хитáйіц´:а (106), 89. 

ЛЯКА́ТЬ ЙО́ЖИКА ГО́ЛОЮ ЖО́ПОЮ (СРА́КОЮ) [л'ака́т' йо́жика го́лойу 
жо́пойу (сра́койу)], згруб., ірон. Про неможливість, абсурдність когось злякати. 
Хва́те л'ака́т' йо́жика го́лойу жо́пойу – сам зл'ака́йіс'а (369), 95.
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ЙÓЖИКА РОЖÁТЬ […рожáт´], глуз. Повільно, з великими потугами щось 
робити. Хвáте йόжика рожáт´ – скʼíл´ки там тогό поливáн´:а, кʼінчáйте 

(235), 41. 

ЙОЛКА. ЙÓЛКА НОВОГÓДНЯ […новогόдн´а], ірон. Людина високого 
зросту. Гόлову задрáла, бо вʼін – йόлка новогόдн´а пр´áмо (318), 142.  

ЙОРЖ. ЙОРЖÁ ПІДСТРИГÁТЬ [пʼідстригáт´]. Коротко підстригати волосся. 
Йоржá пʼідстри́г, шо йа не ўзнáла (173), 95. 

ЙОСИП. ЙÓСИП ДРÁНИЙ, жарт. Вираження невдоволення і незадоволення. 
Йόсип дрáний, йа ж забу́ў газ ви́кл´учит´ (106); Йо́сип дра́ний, шо ж ти ни 
озива́йіс’а – йа ж пошти́ ўже закопа́ў його́ (96), 319. 

 

___ К ___ 
 

КАБАК. КАБА́К (КАБА́КА) НЕ ВА́РЕ, ірон. Про дурня, телепня, неумійка. 
Йак каба́к ни ва́ре, то длʹа чо́го й бра́цʹ:а за дʹі́ло? (260), 16. 

КАБІНЄТ. КАБІНЄ́Т ЗАУ́ДМЧИВОСТІ [кабʼін´éт заду́мчивост´і], жарт. 
Туалет. Трéба б пос´ітúт´ кабʼін´éт заду́мчивост´і (169); Нада́ ўже ў каб’ін'е́т 
заду́мчивост'і (300), 10, 79. 

У КАБІНЄ́ТІ ЗАСІДÁТЬ [у кабʼін´éт´і зас´ідáт´], жарт. Бути у туалеті. Шос´ 
ти дóўго у кабʼін´éт´і зас´ідáў, а мин´í тóже припиклó (190); Та ско́ко ти 
бу́диш зас'іда́т' у каб’ін'е́т'і, йа за́раз у штани́ накладу́ (31), 58, 125. 

КАВАЛЕР. У КАВАЛÉРАХ ХОДИ́ТЬ [ходи́т´]. 1.Бути неодруженим, 
нежонатим. Скʼíки мóжна у кавалéрах ходи́т´ – про мáт´ір старý поду́май 
(174), 30; 2. Бути у стані залицяльника, коханого. Шо, ти не знáйіш, шо Йван 
при Вáл´кʼі ў кавалéрах хóде? (192), 116. 

КАВКАТЬ. ТÍКИ КÁВКНУТЬ (НЯ́ВКНУТЬ) [т´íки кáўкнут´ (н´áўкнут´)], знев. 
Щезнути, пропасти, померти, здохнути. Наш н´íмц´а штикóм – т´íки кáўкнуў 
фр´іц (188), 172.   

КАДИЛО. КАДИ́ЛО РОЗДУВÁТЬ [… роздувáт´], підсил. 1.Провокувати , 
ініціювати суперечку. Ужé були́ помири́лис´а, так н´і – Вáл´ка опйáт´ кади́ло 
роздувá (147), 154; 2.Перебільшувати. Кади́ло не роздувáй, шо таки́й си́льний – 

знáйімо сáми, йаки́й ти ўсáмд´íл´і (97); 117. 

КАДОВБИНА. <ТОВСТИ́Й,> ЯК [йак] КАДО́ВБИНА, ірон. Дуже товстий 
(здеб. про жінку). Йі́сти тре́ба ме́нши, бо ўже й так, йак кадо́ўбина (176), 3, 164. 

КАЗАН. КАЗÁН ВÁРЕ, схв. Мати розум, могти адекватно сприймати, 
реагувати. Казáн вáре у хлóпц´а – насóса роз´ібрáў, одригул´íруваў, з´ібрáў (59), 

109.  

КАЗАТИ/КАЗАТЬ. ХОЧ КАЖИ́, ХОЧ СТРІЛЯ́Й […стр´іл´а́й], несхв. 
Непослух; упертість, затятість. Така́ дити́на ўроди́лас´а, шо страх, хоч кажи́, 
хоч стр´іл´а́й – свойе́ роби́тиме (104), 16.  

ШО ВЖЕ КАЗÁТИ, підсил. Бракує слів, аргументів. Шо ўже й казáти – 

хлóпиц´ спóрчиний (147), 100.  
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КАЗА́ТЬ, А НЕ ЗАВ’ЯЗА́ТЬ [каза́тʹ, а ни завйаза́тʹ], ірон. Забувати. Ти ж 
каза́ла, об’ішча́ла – чи каза́ла, а ни завйаза́ла? (95), 34. 

КАЗКА. БА́БИНА КА́ЗКА, ірон. Брехня, вигадка. Ти мин’і́ ни розка́зуй ба́бинойі 
ка́зки, а пра́ўду кажи́ (94), 6. 

КА́ЗКА (КА́ЗОЧКА) НА НІЧ [нʹіч], ірон. Вигадки, брехні. Бросʹ ти цʹу ка́зку на 
нʹіч – ото́ йа й пов’ір́иў, шо ти на п’іўпу́да ко́ропа п’ійма́ў! (182), 30. 

КАКА/КАКИ. КА́КА-БЯ́КА [-б’а́ка], несхв. Щось негідне, брудне, огидне. Ни 
бири́ ў ру́ки ўс´а́ку ка́ку-б’а́ку (147), 91. 

АБИ КÁКИ НЕ ХОТÍЛОСЯ [хот´íлос´а], ірон. Готовність догоджати, 
задовольняти примхи. Купл´ý йомý л´ісапʼéд – аби́ кáки не хот´íлос´а (93), 364. 

КАКАТИ. КА́КАТИ Й ШТО́КАТИ, глуз. Недоречно вживати російськомовні 
елементи, невправно говорити по-російському. Конча́й ка́кати й што́кати, а 
говори́ по-на́шому (320), 324, у б. пп. 
КАКАТЬ. НЕУДО́БНО КА́КАТЬ СТО́Я [ка́катʹ сто́йа], ірон. Про уявані 
незручності. Шо, ниўдо́бно ў нас оста́цʹ:а ночува́т’? – ниўдо́бно тʹі́ки ка́катʹ 
сто́йа! (11), 44. 

КАКЛЄТИ. ПІНСІОНЕ́РСЬКІ КАКЛЄ́ТИ [п’інсˊіоне́рсˊк’і каклˊе́ти], ірон. 
Котлети без м’яса, вегетаріанські. Було́, шо йі́ли однˊі́ п’інсˊіоне́рсˊк’і каклˊе́ти, 
а мнˊа́са й ни ба́чили (189), 128.  

КАКТУС. СІ́СТИ [с'і́сти]  НА КА́КТУС, підсил. Здивуватися. Йак поба́чила ў 
сус'і́дки свойі́ кра́дин'і грабл'і́ - так і с'і́ла на ка́ктус - ни ожида́ла (115), 71.  

КАЛАВУР/КАЛАВУРЬ. НА КАЛАВУ́РІ СТОЯ́ТЬ [на калаву́р´і стойáт´]. 
Охороняти, сторожувати, чатувати. Час´íў по два на калавýр´і стойáли – 

з аўтомáтами, у кожухáх (95), СКв, 261. 

ПІД [п’ід] КАЛАВУ́́Р ОДДАВА́́ТЬ [од:ава́т'] (БРАТЬ) [брат'], зрід. 

Заарештовувати. П’ід калаву́р бра́ли й одпраўл'а́ли у С'іб’і́р (199), СКв, 20, 25. 
НА КАЛАВУ́РЬ КРИЧА́ТЬ [на калаву́р´ крича́т´], підсил. Сильно кричати, 
кликати на допомогу. Од бо́л´і на калаву́р´ крича́ла, а н´іхто́ ни чуў (376), 20. 

КАЛАЧ. <СОБА́КА> НЕ ЗДІСТЬ [здˊістˊ] КАЛАЧА́, ПО́КИ НЕ ПОКАЧА́, 
ірон. Про незграбну, невправну, неспритну людину. Опйа́тˊ йа́блуко ўпусти́ла, 
ну шо ж, соба́ка ни здˊістˊ калача́, по́ки ни покача́ (92), 187, у б. пп. 

КАЛАЧИКИ. КАЛА́ЧИКАМИ ГОДУВА́ТИ, ірон. Обманювати, піддурувати. 
Кала́чиками годува́ў, по́ки обдури́ў дʹі́ўку (375), 32. 

КАЛГАН. КАЛГА́Н НЕ ПÉТРА, згруб. Дурень, недоумок. Шо ти ў той 
компйýтир л´íзиш, йак калгáн не пéтра (55), 175. 

КАЛГА́Н НЕ ШУРИ́ПА, згруб. Дурень, недоумок. Калгáн не шури́па, от і попéр 
пáл´ц´і ў мн´асорýбку (108), 122. 

КАЛГА́Н НЕ ШУРУ́ПА, Дурень, нерозумний. У те́бе, йа ба́чу, калга́н зо́ўс'ім 
ни шуру́па, мабу́т', у д'е́цтв’і ча́сто па́даў з рук (23), 18, 109. 

КАЛІЧ. КА́ЛІЧ НЕГОДЯ́ЩА [ка́лˊіч нигодˊа́шча], знев. Слабка, виснажена, 
квола істота. Уже́ тако́йу ка́лˊіч’:у нигодˊа́шчойу ста́ла, шо й на ўгоро́дˊі 
нˊічо́го ни роблˊу́ (207), 45. 
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КАЛОШІ. КАЛО́ШІ [кало́ш’і] <В УГЛУ́> ПОСТА́ВИТИ, ірон., зрід. Померти. 
Стари́й уже́ даўно́ кало́ш’і ў углу́ поста́виў, а йа шче дожива́йу (14); М’ій 
стари́й даўно́ ўже кало́ш’і в уго́л поста́виў, а йа шче дожива́йу (509), 79. 

КАЛЮЖА. КАЛЮ́ЖІ МІ́РЯТЬ [кал′у́ж’і м’і́р′ат′], ірон. Іти необережно, не 
добираючи сухої дороги, захлюпавшись. Ти шо, кал′у́ж’і м’і́р′ала, шо так 
задри́палас′а? (204), 17. 

КАЛЮ́ЖІ ПРОМОКА́ТЬ [кал´у́ж’і промокáт´], ірон. Забруднюватися, ідучи 
грязькою дорогою. Пóки долéмзаў додóму, кал´ýж’і промокáў, мáбуд ,́ ус́ í (39), 49. 

ЯК У КАЛЮ́ЖУ ПЕ́РДНУТЬ [йак у кал′у́жу пе́рднут′]. 1. Згруб. Сказати щось 
несподіване, недоречне, абсурдне; бовкнути. На собра́н′:і йак у кал′у́жу 
пе́рднуў – н′іхто́ глупоти́ й не ждаў тако́йі (168); Моўчúт´, моўчúт´, а тод´í 
йак ска́же, йак у кал´ýжу пе́рдне (262), 95; 2. Жарт. Легко, невимушено. Та 
йому зб’іѓат′ у Во́д′ану, йак у кал′у́жу пе́рднут′ (95), 116. 

КАМІНЬ. ТРЕ́ТІЙ КА́МІНЬ [тре́т´ій ка́м’ін´] ОД БА́ЛКИ, ірон. Далекий, 
сумнівний родич. Йа тако́го ро́дича й ни чуў – тре́т´ій ка́м’ін´ од ба́лки (101), 119. 

<І> КА́МІНЬ ПЕРЕЛЕ́ЖАТЬ [<…> ка́м’інʹ периле́жатʹ], підсил., ірон. 

Лінуватися, неробствувати, ледарювати. Ти його́ йак ни гука́й – ни дозве́сʹа, то 
таки́й, шо і ка́м’інʹ периле́жи (167), 8. 

ЯК КА́МІНЬ У ПО́ЧКІ [йак ка́м’інʹ у по́чк’і] <НУЖЕН,>  ірон. Непотрібний, 
зайвий. Ти минʹі́ ну́жин, йак ка́м’інʹ у по́чк’і, шо весʹ денʹ м’іша́йіш (126), 143. 

КАНДІБОБЕР. РОБИ́ТЬ КАНДІБÓБЕРОМ [роби́т´ канд´ібóбиром], глуз. 
Робити абияк, неякісно, нерівно. Не нáда роби́т´ канд´ібóбиром, а шоб усé булó 
по-настойáшчому (13), 18. 

ХОДИ́ТЬ КАНДІБÓБЕРОМ [ходи́т´ канд´ібóбиром], глуз. Пишатися, 
гоноритися, вичванятися. Хóде канд´ібóбиром, бо ў гóрод´і жинихá йакóгос´ 
найшлá (52), 84. 

КАНПОТ. У КАНПÓТ СЦЯТЬ [сц´ат´], ірон. Боятися, перейматися, 
панікувати. У канпóт ни сци, в’ін хоч і б’із праў, а йíзде харашó (175); Ни сци ў 
канпо́т – ж’і́нцʹі ни скажу́, шо ў буфе́тʹі були́ (47), 114. 

КАНТО́РА. ОБЛАКА́ТСЬКА [облака́ц'ка] КАНТО́РА, спец. Адвокатська 
контора. Сов’і́тували обрати́ц':а ў облака́ц'ку канто́ру (276), 56, 230. 

КАНХВЕТА. КАНХВÉТОЙ НЕ ВИ́МАНИШ (ЗАМÁНИШ), жарт. Нічим не 
спокусиш, не звабиш. Та йійí з тóго клýбу й канхвéтойу ни ви́маниш (68), 39. 

КАНЦУР. ДО КÁНЦУРА, підсил. Цілком, остаточно, до решти. Кукургузи́нʹ:а 
коза́ зд´íла до кáнцура (56); Пойі́ли коро́ви й соло́му до ка́нцура (213), 39. 

КАПЕЦЬ. КАПÉЦЬ [капéц´] ПРИХÓДЕ, підсил. Кінець, крах, смерть настає. 
Капéц´ прихóде корóв’і – гв’іздóк прокоўтнýла (346), 91. 

КАПЛЯ. КÁПЛІ [кáпл´і] ОД ГОЛОВИ́, ірон. Спиртне на похмілля. Набýл´кай 
мʼінí швидéн´ко кáпил´ од голови́ (300), 269. 

ДО КÁПЛІ (КÁПЕЛЬКИ, КÁПЕЛЬОЧКИ, КАПЕЛИ́НКИ, КАПЕЛИ́НОЧКИ, 
КАПУ́СІ) [до кáпл´і  (кáпил´ки, кáпил´очки, капили́нки, капили́ночки, капýс´і)], 
підсил. До останку, до решти, до дрібниць. Усé, шо сказáў, до кáпл´і пóмн´у 

(272), 300. 
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КÁПЛІ СОРОКОГРÁДУСНОЇ [кáпл´і сорокогрáдуснойі…] ПРÓБИ, ірон. 
Горілка, самогон. Дл´а опити́ту помагáйут´ кáпл´і сорокогрáдуснойі про́би 
(100), 204. 

КАПУСТА. У КА́ЖНОЇ КАПУ́СТИ СВОЯ́ ГОЛОВА́ [… ка́жнойі … свойа́ …]. 
Про самостійність, окрему думку, позицію. Шо йа тебе́ слу́хатиму – у ка́жнойі 
капу́сти свойа́ голова́ (341), 189. 

ВАРИ́ТЬ КАПУ́СТУ Й ЦИБУ́ЛЮ, А ВАМ ДУ́ЛЮ [вари́тʹ … й цибу́лʹу, …  
ду́лʹу], згруб. Негречна відповідь на дратівливе запитання «що варите?». Та 
ва́рим капу́сту й цибу́лʹу, а вам ду́лʹу (52), 252. 

КАПШО. КУ́РЯЧЕ [кýр´аче] КАПШÓ. 1. Жартівлива відповідь на запитання 
«Шо?», «А це шо?» Не шо, а кýр´аче капшó (145), 152; 2. Лай. Лайно, покидьок, 
нікчема. Х’ібá то л´уди́на – кýр´аче капшó (203), 348. 

КАРАГАНДА. ІДУ́ В КАРАГАНДУ́, вульг. Натяк на лайку, використовується 
як відповідь на запитання «куди йдеш?» Куда́ йду – йду ў Караганду́ (302), 392. 

КАРАНДАШ. КАРАНДА́Ш ЗАСТРУ́ГУВАТИ, жарт. Мати статевий акт. 
Т′іќи ж’:і́нкойу наду́малис′а каранда́ша заструга́ти, йак чо́рт′іў сус′і́д у 
ста́ўн′у сту́ка (143), 378. 

БРАТЬ [брат´] НА КАРАНДÁШ. Записувати, фіксувати борги (у магазині). Усé 
селó ў магаз´íн´і брáли на карандáш, бо грóшʼі ж плáтили нил´ігул´áрно (393), 189. 

КАРАНДÁШ СПИСÁВСЯ [списáўс´а], ірон. Про значну кількість «боргових» 
записів у магазині. Л´ýди йдут´ – дай і дай, запиши́, так ужé ж карандáш 
списáўс´а (191), 177. 

ШУКА́ТЬ [шука́т'] КАРАНДА́Ш, ірон., евф. Довго випорожнюватися (через 
закріп). Шо, шука́ў каранда́ш, шо до́ўго сид'іў́? (134), 125. 

КАРАНДАШÁ НЕ ХВАТÁ, ірон. Про велику кількість «боргових» записів 
у магазині. Ужé карандашá не хватá запи́суват´ ус´íх должникʼíў (347), 119. 

КАРАСІН. КАРАСІ́НОМ ОГО́НЬ НЕ ТУ́ШАТЬ [карас′і́ном ого́н′ ни ту́шат′], 
ірон. Сентенція про неадекватність, абсурдність заходів. Тре́ба б помири́тис′а й 
повини́тис′а, а ти опйа́т′ ла́йіс′а - карас′і́ном ого́н′ ни ту́шат′ (391), 120. 

ПÁХНЕ КАРАСÍНОМ [карас´íном], жарт. Про відчуття, симптоми небезпеки. 
Пáхне карас´íном, хлóпц´і, порá ўшивáц´:а (162), 379. 

КАРДІБАЛЕТ. КАРДІБАЛÉТ УСТРÁЮВАТЬ [кард´ібалéт устрáйуват´], ірон. 

Пустувати, вередувати. Види́ себé нормáл´но, не вимагáй – кард´ібалéт 
устрáйуйиш (117), 230. 

ТВОРИ́ТЬ КАРДІБАЛЄ́Т [творит′ кард′ібал′е́т], ірон. Утинати щось 
несподіване; бешкетувати. Йак при́йде з бухве́ту, так і тво́ре кард′ібал′е́т 
до́ма – до утра́ ни спимо́ (15), 20. 

КАРЛСОН. КÁРЛСОН ПРИНÍС [прин´íс], нов. Жартівливе пояснення 
народження дитини. Де ўз´áўс´á? – Кáрлсон прин´íс і ски́нуў нам у дв’ір (89), 86. 

КАРМАН. КАРМÁН ВИДÉРЖУЄ [видéржуйе]. Достатні фінансово-

матеріальні можливості. Кармáн видéржуйе ў сус´íда і дом пострóйат´, 
і маши́ну купи́т´, і на курóрт пойíхат´ (229), 263. 

КАРМА́Н НЕ ВИДЕ́РЖУЄ [виде́ржуйе], Фінансові можливості не дозволяють. 
Купи́ў би ха́ту, так карма́н ни ви́держе (89), 14, 68. 
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КАРМА́Н ДОРО́ЖНИЙ. Спеціальне розширення дороги для зупинки 
транспорту. Авто́буси ў доро́жних карма́нах ста́йут', шоб ни м’іша́ти 
тра́нспорту (291), 5, 202. 

КАРМÁН ДІРЧÁВИЙ [д´ірчáвий], глуз. Відсутність грошей, можливо, і через 
марнотратство. Кармáн д´ірчáвий, бо грóш’і там не дéржац´:а (86), 91. 

КАРМÁН НАСТАВЛЯ́ТЬ [настаўл´áт´], ірон. Розраховувати на що-небудь, 
чекати чогось. Кармáн настаўл´áй – зáраз уси́пл´у чéриз край (143), 167. 

НА КАРМÁН КЛÁСТИ, несхв. Давати хабара. Шоб спрáўку вон´ýчу ўз´áт´, і то 
трéба комýс´ на кармáн клáсти (111), 113. 

У КАРМА́Н КЛА́СТИ, несхв. Незаконно привласнювати. У карма́н кла́ли 
нема́ло чужо́го (127), 394. 

У КАРМÁН ЛОЖИ́ТЬ [ложи́т´], несхв. Привласнювати. Із колхóзнойі кáси 
немáло головá ў кармáн ложи́ў, та попáўс´а (143); Не одну́ чужу́ ти́с'ачу ў 
карма́н положи́ли (143), 163, у в. пп. 

У КАРМА́Н ЗАГЛЯДА́ТИ [загл′ада́ти], несхв. Сподіватися на допомогу. Д′і́ти, 
хоч і вили́к’і ўже, а ў карма́н заглада́йут′ (68), 15. 

У КАРМА́Н ЗАЛІЗА́ТИ [зал′іза́ти], несхв. Зазіхати на чуже. Чого́ до ме́не ў 
карма́н зал′іза́ти? У вас свойа́ с′імйа́, у ме́не – свойа́ (12), 39. 

КАРМА́НИ ВИВЕРТА́ТИ, підсил. Витрачати до останку, нічого не залишати. 
Хоч карма́ни ви́верни – н'ічо́ нима́ (213); Кармáни ви́вирнуў, а си́нов’і моцикл´éт 
купи́ў (70), 170, у в. пп. 

КАРМА́НИ ВИГРІБА́ТЬ [вигр´іба́т´], підсил. Примушувати витрачати гроші. 
Дочка́ прийíде на кан´íкули, так карма́ни ви́гребе (96), 114. 

КАРМА́НИ НАБИВА́ТИ, несхв. Незаконно збагачуватися. На чужо́му го́р'і 
карма́ни набива́ти некраси́во (213); Пóки буў Сов’éц´кий Сойýз, мáло хто дýмаў 
кармáни набива́ти (4), 230. 

У КАРМÁНІ ВÍТЕР ГУЛЯ́ [у кармáн´і в’íтер гул´á], підсил. Безгрошів’я. Б’із 
робóти ў кармáн´і в’íтер гул´á (18), 139. 

У КАРМА́НІ ВІ́ТЕР [у карма́н′і в’і́тер], підсил. Про матеріальну, фінансову 
неспроможність. У карма́н′і в’і́тер, а дочку́ за́м’іж од:ава́т′ край тре́ба (201), 

109. 

У КАРМÁНІ [у кармáн´і] ГУДÉ, підсил. Безгрошів’я. Кудá там жини́ц´:а, йак у 

кармáн´і гудé? (188), 321. 

КАРТИ. У КÁРТИ ЛЯ́ПАТЬ [л´áпат´], несхв. У карти грати. Л´ýди на робóт´і, а 
лóдар´і ў т´ін´í ў кáрти л´áпайут´ (377), 264. 

НА КÁРТИ ЛЯ́ПАТЬСЯ [л´áпац´:а], несхв. Грати у карти. І в иликтри́чкʼі 
с´áдут´ учитир´óх і на кáрти л´áпайуц´:а (140), 16. 

КАРТОПЛЯНІ КАРТОПЛЯ́НІ [картопл'а́н'і] ВИ́ЛА, спец. Металеві вила з 
густими тупими ріжками для набирання картоплі, буряків, моркви й ін. 
Картопл'а́н'і ви́ла полама́лис', так йа бур'аки́ рука́ми вигр'іба́ла (97), 76. 

КАРТОХА. ХОТЬ [хот´] КАРТÓХУ САДИ́, знев. Про брудну людину. 

П’ір´áли, дес´ п’ір´áли хлóпц´і, а йак прийшли́ додóму, гл´áнула – хот´ картóху 
сади́, ск’íки гр´аз´ýки (111), 96. 
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КАРТОЧКА. ХЛÍБНА [хл´íбна] КА́РТОЧКА, ірон. Партійний квиток. Йак 
хл´íбну ка́рточку заім’íў, так тоб’í і до́лжност´, і почо́т (231), 113. 

КАРТОШКА. КАРТÓШКА ПРОРОСТÁ, ірон. Про брудну людину. Ск’íки 
гóлову не миў, шо он ужé картóшка проростá? (116), 7. 

ЯК [йак] КАРТÓШКА В МУНДИ́РАХ, ірон. Щось просте в розумінні 
й виконанні. Так це ж пон´áтно, йак картóшка ў мунди́рах (95), 128. 

У КАРТО́ШКІ НАХО́ДИТЬ [у карто́шк’і нахо́дит′], жарт. Евфемізм щодо 
народження. У карто́шк’і найшли́ л′а́л′у – п’ішли́ пидгорта́т′, а п’ід кушчо́м ти 
спеле́нана лижи́ш (3), 15.  

КАСТРУЛЯ. КАСТРУ́ЛЯ [кастрýл´а] ВÁРЕ, схв. Про метиковану, розумну 
людину. Кастрýл´а ў Микóли вáре й т´іл´ів’íз´ір налáдит´ (291), 143. 

КАСТРУ́ЛЯ [кастру́л'а] НЕ ВА́РЕ, згруб., Про нерозумну, недорозвинену 
інтелектуально людину. У кастру́л'у н'ічо́го ни заси́пано, так і ни ва́ре (23), 9. 

ЗАКРИ́ТЬ КАСТРУ́ЛЮ, НЕ ЛЯ́ПАТЬ КРИ́ШКОЮ [закри́т′ кастру́л′у, ни л′а́пат′ 
кри́шкойу], згруб. Замовкнути. Ну ск’і́ки мо́жна га́ўкат’ – закри́й кастру́л′у, ни 
л′а́пай кри́шкойу (188), 200. 

КАСЮЧКА. ЯК КАСЮ́ЧКА [йак кас'у́чка], зрід. Про низькорослу людину. 
Ви́росла, йак кас'у́чка, а б’і́л'ше – н'і (58), 42. 

КАТАВАСІЯ. КАТАВА́СІЯ [катава́сійа] З ПЕ́РЦЕМ, жарт. Мішаниця, 
безлад. Так то ўже ни збо́ри, а катава́с'ійа з пе́рцим начала́с', бо ўс'і 
репиту́йут', а н'іхто́ н'іко́го ни чу́йи (44), 63. 

КАТЕРИНА. ЯК КАТЕРИ́НА ПІД ЛІД [йак Катири́на п’ід л'ід], ірон., зрід. 

Утопнути. Йа й повирну́ц':а ни ўсп’і́ла, а в’ін йурну́ў, йак Катири́на п’ід л'ід 

(27), 209. 

КАТІЛОК. КАТІЛÓК [кат´ілóк] ВÁРЕ, схв. Про розумну, підприємливу, 
метиковану людину. Кат´ілóк  вáре, от і ви́брали йогó ста́ршим (451), 143, 163. 

КАТІЛО́К [кат'іло́к] НЕ ВА́РЕ, згруб. Тс, що КАСТРУ́ЛЯ НЕ ВА́РЕ. У те́бе 
кат'іло́к вобше́ ни ва́ре, ти шо, ни зна́ў, шо тре́ба говори́ти? (2), 29, 64. 

КАТОК. КАТКÓМ МОТÁТЬСЯ [мотáц´:а], підсил. Швидко бігати. Нáст´а 
каткóм мотнýлас´ і скоро принеслá (117), 9. 

КАТУШКА. НА ВСЮ [ўс'у] КАТУ́ШКУ, підсил. Повною мірою, максимально. 
Розвйаза́ўс'а на ўс'у кату́шку – пйе, гул'а́, йак пе́рид поги́б’іл':у (31), 316. 

ЗЛІТА́ТЬ [зл'іта́т'] З КАТУ́ШО́К, несхв. Поводитися неадекватно, божеволіти. 
Поба́чиў «Йаву́» (мотоци́кол таки́й буў) – зоўс'і́м злит'і́ў з катушо́к – купи́, і ўсе 
тут (18), 114. 

КАЦАПУРА. КАЦАПУ́РА РЕ́ПАНА, підсил., знев. Затятий, ортодоксальний 
«кацап» (росіянин). Цʹа кацапу́ра ре́пана прожи́ла м’іж на́ми де́сʹатʹ год, а по-

на́шому бала́катʹ так і ни наўчи́ласʹ (85), 83, 196. 

КАЧАЛКА. КАЧА́ЛКОЮ МАСАЖУВА́ТЬ [кача́лкойу масажува́т′], ірон. Бити 
качалкою, палицею. Йак при́йде ви́пиўши, так його́ ж’і́нка кача́лкойу й 
масажу́йе (89), 106. 

ЖЕНИ́ТИ КАЧÁЛКОЮ [качáлкойу] <КРУГÓМ ХÁТИ>, ірон. Бити качалкою, 
палицею. Прийшóў випи́ўши, так йа йогó жини́ла качáлкойу кругóм хáти (190), 86. 
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КАЧАН. СИДІ́ТЬ [сидʹі́тʹ] КАЧАНО́М, ірон. Не рухатися, заклякать. Ну й сиди́ 
тут качано́м, по́ки зме́рзниш, а йа додо́му п’ішла́ (95), 170, 369. 
КАЧАТЬСЯ. ХОЧ КАЧÁЙСЯ [качáйс´а], підсил. Порожньо, просторо. 
Кóмната вели́ка – хоч качáйс´а (179), 84. 
КАЧКА. У БАГА́ТОГО І КА́ЧКА ПРА́ЧКА, ірон. Про (не)талан, (не)долю. Тут 
нˊічо́го ни ўсп’іва́йіш, а ў бага́того й ка́чка пра́чка – там усе́ помо́шники 
пороби́ли (27), 104. 
КАША. КА́ША В РО́ТІ, ДУРЬ У ЖО́ПІ [каша ў ро́тʹі, дурʹ у жо́п’і], знев. 
Молодий, недійшлий. Куда́ йому́ жини́цʹ:а – ка́ша ў ро́тʹі, дурʹ у жо́п’і (501), 8. 
КА́ША СКИ́СЛА, жарт. Невдача, поразка, крах. В Іва́на ка́ша ски́сла – мо́же 
до Ва́л'ки ўже ни ходи́т' (3), 93. 
НАВА́́РЮВАТЬ ГАРБУЗЯ́́ЧОЇ КА́́ШІ [навар́'уват' гарбуз'а́чойі ка́ш’і], глуз. 
Відмовляти на сватанні. Так Гал́'ка пр'ам́о на сва́тан':і й наварил́а гарбуз'а́чойі 
ка́ш’і йому ́ (380), 34. 
КА́ШІ [ка́ш’і] ХО, А ПО ВО́ДУ – НЕ ХО, несхв. Про бажання щось мати 
задарма. Шоб у коро́ўки було́ сʹі́но, на́да його́ накоси́тʹ, а в:ас так, шо ка́ш’і хо, 
а по во́ду – ни хо (1), 51, 255. 
ХОЧ КА́ШІ КИНЬ [хоч ка́ш’і кин′], ірон., зрід. Дуже чисто, охайно. У сват’і́ў у 
ха́тʹі ўсʹіда́ таки́й порʹа́док – хоч ка́ш’і кинʹ (18), 204. 
ПІ́́СЛЯ КА́ШІ НЕМА́ ПА́ШІ [п’ісл'а ка́ш’і нема́ па́ш’і], ірон. Після їжі належиться 
відпочинок. Пол'ага́ли п’ід кушчо́м, бо п’ісл'а ка́ш’і нема́ па́ш’і (24), 31. 
КАШЛЯТЬ. НЕ КА́ШЛЯТЬ [ка́шл′ат′], жарт. 1. Бути здоровим, не 
перейматися. Ми ўже пойі́демо, а ти остава́йс′а, жди – і не ка́шл′ай (149), 13; 
2. Не виявляти незгоди, не заперечувати, не дивуватися. Усе́ пойіс́т′ - і не бу́де 
ка́шл′ат′ (37), 111.  
КВАС. КВАС НЕ ПРО ВАС, ірон. Про нерівність, нерівню. Хо́чиш з Ал´о́ной 
познако́миц´:а? – то квас не про вас (316); То д'і́ўка ўже з т'е́хн'ікума, а ти 
прост'а́к – квас не про вас! (103), 4. 
У КВАС, підсил. Сильно, надто, занадто. Од кýма прийшóў – у квас пйáний (93), 
387. 
КВАСОЛЯ. В’Ю́ЩА КВАСО́ЛЯ [вйу́шча квасо́л'а], рос. Квасоля з довгим 
витким стеблом. Квасо́л'у вйу́шчу поса́дила – тре́ба шче лози́нок нати́кати 
(184), 116, 169. 
КВАТИРЯ. ВІ́ЧНА КВАТИ́РЯ [в’і́чна квати́рʹа], ірон. Труна, домовина, могила. 
Ско́ро ўже на в’і́чну квати́рʹу – пора́ (74), 23. 
КВАТІРА. ІТИ́ НА ВІ́ЧНУ КВАТІ́РУ [… в’і́чну кватʹі́ру], ірон. Помирати. Дʹід 
м’ій уже́ даўно́ п’ішо́ў на в’іч́ну кватʹі́ру, а йа оце́ заде́ржаласʹа (504), 184. 
КВІТКА. КВÍТКУ ПОСТА́ВИТЬ [кв’íтку поста́вит´], етн. Закінчити 
спорудження дому. Ос´ в’ітрови́к приби́ў – і кв’íтку поста́вим (299), 268.  
ПРИШИВА́ТЬ КВІ́ТКУ [пришива́т' кв’і́тку], ірон. Давати прізвиська, зокрема 
образливі. Приши́ла кв’і́тку, шо сракодр'а́пка, так уве́с' ху́т'ір і назива́ Га́л'ку 
(95), 79, 176. 

КВІ́ТКУ СПРАВЛЯ́ТЬ [кв’і́тку спраўл′а́т′], етн. Закінчувати (і відзначати – 

відсвятковувати) певний цикл сільськогосподарських робіт. Бур′аки́ наси́лу 
прибра́ли й ви́визли – тепе́р мо́жна і кві’́ітку спраўл′а́т′ (184), 295.. 
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КВОЧКА. ЯК КВО́ЧКА НА СІ́ДАЛІ <МОСТИ́ТЬСЯ> [йак кво́чка на сˊід́алˊі 
<мости́цˊ:а>], ірон. Обережно, повільно усаджуватися, умощуватися, знаходити 
місце. Повирни́сˊа на пра́вий б’ік і ўже спи, а то йак кво́чка на сˊі́далˊі (259), 119. 

ЯК КВО́ЧКА НА Я́ЙЦЯХ [йак кво́чка на йайц’а́х], підсил., ірон. Упертий, 
непоступливий, затятий. Ск’і́ки ни соблазнʹа́ли, н’і - йак кво́чка на йа́йцʹах – 
упе́рсʹа! (157), 23. 

КЕБА. КÉБА ВÁРЕ, схв. Розум, розумність, умілість, хист. У нас кéба вáре, 
шоб кул´т´івáтор одримонт´íруват´ (138), 157. 

КЕ́БА НЕ ВА́РЕ, несхв. Глупота, нехист. Раз ке́ба не ва́ре, сиди́ до́ма (25), 114. 

КÉБИ <В ГОЛОВÍ> НЕМÁЄ [кéби <ў голов’í> немáйе], несхв. Нерозумність, 
неумілість, невправність. Йак кéби ў голов’í немáйе, так і ни л´із´ у с´іпарáтор 

(85), 125. 

КЕБЕКА. КЕБЕ́КИ НЕМА́, глуз., зрід. Дурень, несповна розуму. Шо попа́ў 
ро́биш? у те́бе соўсʹі́м кебе́ки нема́? (107), 205. 

КЕДІ. КÉДІ НЕ КÉДІ [кéд´і ни кéд´і], несхв. Невпевненість, байдужість, 
бездіяльність. Пóки ти бýдиш отó кéд´і ни кéд´і – р´ішáй ужé (190); По́ки ти 
бу́диш ке́д'і ни ке́д'і, і рак сви́сне (173), 189. 

КЕНДЮХ. КÉНДЮХ НАБИВÁТЬ [ке́нд´ух набива́т´], згруб. Наїдатися. Заб’íг 
на три мину́т´і – «дай чи́мс´а ке́нд´ух наби́т´» (185), 295, 305. 

КЕРЕНСЬКИЙ. МЕТА́ТИСЯ, ЯК КЕ́РЕНСЬКИЙ [мета́тисʹа, йак Ке́ренсʹкий] 
ПО ХРО́НТУ, ірон. Безладно метушитися, заважати. Сʹадʹ, шо ти ме́чисʹа, йак 
Ке́ренсʹкий по хро́нту, ни м’іша́й (381), 184. 

КИБИЧ. КИ́БИЧЕМ НЮ́ХАТЬ [н´ýхат´] <ЗÉМЛЮ [зéмл´у]>, зрід. 
Горбатитися, сутулитися. Отó йак привали́ло йогó ў гли́нишч’і, і стаў ки́бичем 
н´ýхат´ зéмл´у (382), 105. 

КИДЬ. НА ОДНУ́ КИ́ДЬ […кидʹ], підсил., зрід. Недалеко, близько. А він був од 
мене не більше, як на одну кидь (СГр – Харьк.), 95. 
КИЇВ. ЯК ДО КИ́ЄВА [йак до Ки́йіва] РÁЧКИ (РÁКОМ), ірон. Далеко, значна 
відстань. До тóго магаз´íна, йак до Ки́йіва рáчки (104), 95, у б. пп. 

ЯК ДО КИ́ЇВА НА КАРЯ́ЧКАХ [йак до Ки́йіва на карʹа́чках], ірон. Неблизько, 
далеко; довго. Та до висни́ шче, йак до Ки́йіва на карʹа́чках (218), 75. 

КИЛЬДИМ. КИЛЬДИ́М ІЗБИВА́ТЬ [килˊди́м ізбива́тˊ], несхв., зрід. Знімати 
гамір, бучу, безлад. Утрˊо́х малˊі́ таки́й килˊди́м ізби́ли, йак на́чи йіх два 
дисˊа́тки (193), 112. 

КИРИЛО. НЕ ВМЕР КИРИ́ЛО (ГАВРИ́ЛО, ДАНИ́ЛО), ТАК БОЛЯ́ЧКА 
ЗАБОЛІ́ЛА [… болʹа́чка заболʹі́ла], ірон. Про несподівану хворобу, рецидив. 
Тут тʹі́ки, на́чи, ви́лʹічиўсʹа, йак опйа́тʹ ху́жи ста́ло – ни ўмер Кири́ло, так 
болʹа́чка заболʹі́ла (275), 52, 341. 

КИП’ЯТОК. КИП’ЯТКÓМ ОБДАВÁТЬ (ОШПÁРЮВАТЬ) [кипйаткóм 
обдавáт´ (ошпáр´уват´)], підсил. Бентежити, приголомшувати, шокувати. А вонá 
кипйаткóм обдалá, шо мáма забол´íла (2), 62. 

КИП’ЯТОЧОК. КИП’ЯТÓЧКОМ ПÍСЯТЬ [кипйатóчком п’íс´ат´], ірон. Бути у 
захваті. Йак ту Серд´ýчку почýйут´, так кипйатóчком п’íс´айут´, а шо там 
такóго? (61), 151. 
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КИРИЛО. ДУРНО́ГО КИРИ́ЛА ХИ́МКА ЗДУРИ́ЛА, ірон. Про нерозумного, 
нерозважливого, наївного. Шо, пов’ір́иў на сло́во  й пози́чиў дв’і ти́с'ач’і, так 
в’ін тоб’і́ нико́ли ни-д:а́ст' – дурно́го Кири́ла Хи́мка здури́ла (33), 25, 190. 

КИРПИЧ. КИРПИ́Ч НА ГО́ЛОВУ УПА́В, знев. Про телепня, недоумка. 
Кирпи́ч, матʹ, йому́ на го́лову ў дʹе́цтв’і ўпаў – ото́ й собража́ ту́го (4), 80. 

КИРПИЧИНА. ЯК [йак] КИРПИЧИ́НОЙ З-ЗА [з:а] УГЛÁ <ТРÁХНУТИЙ>, 
глуз. Недоумкуватий, неадекватний. Йа йому розкáзуйу, а в’ін ни пон´імá, т´íки 
ди́виц´:а, йак кирпичи́ной з:а углá (192), 106. 

КИРПИЧИ́НОЮ [кирпичи́нойу] ПРИБА́ЦНУТИЙ, глуз. Дурень, недоумок. Хоч 
ус′і́ зна́йут′, шо вона́ кирпичи́нойу приба́цнута, а ў канто́ру ўз′али́ (456), 74. 

КИСЕТ. ШИ́ЛА <МИ́ЛОМУ> КИСЕ́Т – ВИ́ЙШЛА РУКАВИ́ЦЯ [рукави́цʹа], 
ірон. Про невправного працівника; кепську роботу, неочікуваний результат її. 
Сʹі́йала риди́ску, а зʹійшла́ г’ірчи́цʹа – ото́ й случи́лосʹ, шо ши́ла ми́лому кисе́т – 
ви́йшла рукави́цʹа (372), 193, 445. 

КИСІЛЬ. ПРОЦІДИ́ТЬ КИСІ́ЛЬ НА ЧИТИ́РІ ПА́ЛЬЦІ [процʹіди́тʹ кисʹі́лʹ на 
чити́рʹі па́лʹцʹі], ірон., зрід. Зробити щось кепсько, невміло, неохоче. Звари́ла 
боршч, йак процʹіди́ла кисʹі́лʹ на чити́рʹі па́лʹцʹі  (214), 456. 

КИСЛИЦЯ. КВА́СИТЬ КИСЛИ́ЦІ [ква́сит′ кислиц′і], глуз. Нюняти, 
схлипувати, пхикати. Оце́ ўже ни ўгоди́ли чимс′ ону́ц′і – завила́ ква́сит′ кисли́ц′і 
(115), 15. 

ПРОДАВА́ТЬ КИСЛИ́ЦІ [продава́т' кисли́ц'і], ірон. Плакати, рюмсати, нюняти. 
Уже́ скриви́лас'а – с'іча́с начне́ продава́т' кисли́ц'і (91), 54, у б. пп. 
СНЯ́ТЬСЯ <КОМУ́СЬ> КИСЛИ́ЦІ [сн´áц´:а <комýс´> кисли́ц´і], ірон. Про 
майбутню недобру дружину. Оцé сн´áц´:а кому́с´ кисли́ц´і, йакшó шче малóйу 
веридýйе (206), 7, у б. пп. 

КИСЛИ́ЦЬ НАЇ́СТИСЯ [кисли́ц' найі́стис'а], ірон. Плакати, пхикати, супитися. 
Хо́де в’іч́но наду́тий, йак кисли́ц' найі́ўс'а (331), 92, 275. 

ТОРГУВА́ТЬ КИСЛИ́ЦЯМИ [торгува́т' кисли́ц'ами], ірон. Плакати, рюмсати, 
нюняти. А ў не́йі така́ приви́чка, йак т'і́ки шос' ни по-йійі́ – торгува́т' 
кисли́ц'ами (70), 114, у б. пп. 
КИТАЙ. ЯК У КИТА́Ї́ [йак у Кита́йі́], підсил. 1. (Багато)людно. На тоўку́чк’і ў 
нидʹіл́ʹу, йак у Китайі ́– ни пропхне́сʹа (91), 3, 503; 2. Густо, рясно. У ме́не тут у 
цв’ітнику́ – йак у Кита́йі – нʹічо́го ўже ни ўм’і́стицʹ:а (232), 75, 426. 

КИТÁЙ-МÍСТО [китáй-мʼíсто], підсил, зрід.  Дуже багато. А грибʼíў на пол´áн´і 
сплошн´акóм – китáй-мʼíсто (429), 166. 

КИЦЯ. КИ́НУЛАСЬ КИ́ЦЯ, ЯК МО́КРА ГУЗНИ́ЦЯ [ки́нуласˊ ки́цˊа, йак … 
гузни́цˊа], ірон. Про запізнілу реакцію, невчасне реагування, ґавлення, 
роззявкуватість. Аўто́бус уже́ п’ішо́ў, а вона́ тˊі́ки ўспо́мнила - ки́нуласˊ ки́цˊа, 
йак мо́кра гузни́цˊа (388), 77. 

КИШІТЬ. АЖ КИШИ́ТЬ [киши́т´], підсил. Велика кількість, багато чогось. 
Йáблук на дéревʼі – аж киши́т´ (206), 33. 

КИ́ШМА КИШИ́ТЬ [киши́т´], підсил. Багато, велика кількість. Там тогó 
мал´кá – ки́шма киши́т´ (60), 389. 
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КИШКА. КИ́ШКА КОРÓТКА, ірон. Брак сили, сміливості, рішучості. Шо, 
спóрит´ зо мнóйу ки́шка корóтка? (349), 3. 

НЕ ХО́ЧЕ КИ́ШКА ПРО́СТОГО ХЛІБА [хлʹі́ба] <– БУ́ЛКУ ДАВА́Й>, ірон. Про 
капризування, вередування (здеб. щодо їжі), перебірливість. Ми так у со́рок 
сʹідʹм’ім́ і маторже́никам ра́дʹі були́, а тут – ни хо́чи ки́шка про́стого хлʹі́ба – 
бу́лку дава́й (123), 36. 

У КИШКÁХ СИДÍТЬ [сид´íть], несхв. Діймати, дошкуляти, обридати. Ужé ти 
свойíм нит´:áм у кишкáх сиди́ш (193), 40. 

АЖ КИШКИ́ ВИЛА́ЗЯТЬ [вила́зˊатˊ], підсил. Про надзвичайне, граничне 
напруження, зокрема фізичне. Аж кишки́ вила́зˊатˊ, а ти ту вйа́зку мо́кройі 
трави́ преш (107), 95. 

КИШКИ́ БОЛЯ́ТЬ [бол´áт´], підсил. 1. Про відчуття голоду. Йíсти хóчиц´:а, шо 
кишки́ бол´áт´ (215), 114; 2. Про сильний сміх, регіт. Од Тарапу́н´ки кишки́ 
бол´áт´ – так смʼíшно (50), 32. 

КИШКИ́ ВИПЛЬО́ВУВАТЬ [випл’о́вуват’], підсил. 1. Важко, інтенсивно 
працювати. Ми там ск’і́ки одпаха́ли, йа ду́маў - кишки́ ви́плʹуну (390), 25; 2. 

Блювати. Набире́ц′:а, нам’іша́ ўс′ого́, а тод’і ́ кишки́ випл′о́вуйи – так погано 
(77), 11. 

КИШКИ́ ЗЛИПÁЮТЬСЯ [злипáйуц´:а], підсил. Про сильне відчуття голоду. 

Ц´íлий ден´ ни прис´ідáла й ни йíла – кишки́ злипáйуц´:а (77), 146. 

КИШКИ́ ЛÁЮТЬСЯ [лáйуц´:а], жарт. Про сильне відчуття голоду. Та дáйте 
ж йíсти, бо ў мéне ўже кишки́ лáйуц´:а (119), 322. 

КИШКИ́ МАТЮКÁЮТЬСЯ [мат´укáйуц´:а], жарт. Про сильне відчуття 
голоду. Де той обʼíд – у мéне ўже кишки́ мат´укáйуц´:а, бо сил немá (84), 88, 207. 

КИШКИ́ МОТÁТИ <НА ПÁЛИЧКУ>, несхв. Нервувати, діймати, знущатися. 
Ни нáда мʼін´í кишки́ мотáт´ – ужé пʼíзно, гул´áт´ ни пʼíдиш (145), 10, 145. 

КИШКИ́ ВИВЕРТА́ТИ, підсил. Тяжко, над силу працювати. Вона́ дл'а свойіх́ 
д'іте́й так ро́бе - кишки́ виверта́ (4), 138.  

КИШКИ́ РВА́ТИ, підсил. Надриватися, надсаджуватися. Кишки́ харашо́ 
порва́ли, по́ки кана́ву ви́копали (117), 194, 199.  

КІВОСОК. ОБТЕ́КАРСЬКИЙ КІВО́СОК [обте́карс'кий к’іво́сок], зрід. 

Аптечний кіоск. Буў обте́карс'кий к’іво́сок на ста́нц'ійі, так закри́ли (213), 11, 

161, 279. 

КІГТІ. КІЃТІ ГОСТРИ́ТЬ [к’і́гтʹі гостри́тʹ], несхв. Мати намір заволодіти 
чимось, захопити, привласнити щось. Бабу́сʹа ўже старе́нʹка, а ўну́ки так і 
го́стрʹатʹ к’іѓтʹі на йійі́ ха́ту (113), 173, 296. 

КІЗЯК. НА КІЗЯ́К (СОПЛЯ́К) ПЕРЕВÓДИТЬСЯ [на кʼіз´áк (сопл´áк) 
перевóдиц´:а], ірон. Ставати ніким, нічим; деградувати. На кʼіз´áк твʼій колхóз 
перив’íўс´а – розкрáли (115), 91, 171. 

НА КІЗЯ́К (СОПЛЯ́К) ПЕРЕМЕРЗÁТЬ [на кʼіз´áк (сопл´áк) перемерзáт´], ірон. 
Сильно мерзнути. Пóки ждемо́ маши́ну, на кʼіз´áк перемерзáйім (168), 120. 

СТА́РШИЙ НАД КІЗЯКА́МИ [к’із´ака́ми], ірон. Працівник тваринницької 
ферми; колгоспник. Ни хо́чиш у реме́сл´ану – оста́нис´а ста́ршим над 
к’із´ака́ми (121), 216. 
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КІЗЯКИ́ ЗБИРА́ТЬ (ПІДБИРА́ТЬ) [к’із´аки́ збира́т´ (п’ідбира́т´)], ірон. 

Займатися примітивною, непрестижною сільськогосподарською роботою. Хто 
на огроно́ма ви́ўчи́ўс´а, а хто і к’із´аки́ збера́ (57), 82. 

КІЗЯКИ́ МІСИ́ТЬ [кʼіз´аки́ мʼіси́т´], ірон. Виконувати примітивну, непрестижну 
сількогосподарську роботу. Кʼіз´аки́ мʼіси́т´ ус´ігдá ўспʼíйіш – попрóбуй 
у гóрод´і приписáц´:а (26), 392. 

КІЗЯКИ́ НЮ́ХАТЬ [кʼіз´аки́  н´у́хат´], ірон. Займатися важкою, примітивною, 
непрестижною роботою. Булá ў гóрод´і хот´ при йакʼíй робóт´і, а тепéр  пʼíдиш 
у колхóз кʼіз´аки́ н´у́хат´ (96), 80. 

КІЗЯКИ́ ПУСКА́ТЬ [к’ізʹаки́ пуска́тʹ], несхв., зрід. Обмовляти, пліткувати. Вона́ 
тʹі́ки й ум’ій́и, шо к’ізʹаки́ пуска́тʹ – усʹі́х обгово́ре (521), 79. 

КІЛ. БРЕХА́ТЬ, ЯК КІЛ ТЕСА́ТЬ [бриха́тʹ, йак к’іл тиса́тʹ], несхв. Брехати 
легко, невимушено. Та йій бриха́тʹ, йак к’іл тиса́тʹ – вона́ тʹіќи тим і живе́ 

(213), 347, 503. 

КІЛО. ДВА́ДЦЯТЬ КІЛО́ [два́цʹ:атʹ к’іло́] З МО́КРИМИ ТРУСА́МИ, ірон. Худа, 
фізично слабка людина. Шо ти, молокосо́с, до дʹа́дʹка ч’іплʹа́йісʹа ўзро́слого – 

у тоб’і́ ж два́цʹ:атʹ к’іло́ з мо́крими труса́ми, бу́диш б’і́дний (345), 204, 309. 

КІЛОК. ЯК КІЛО́К [йак к’іло́к] ГО́ЛИЙ, несхв. Бідний, неімущий. Усе́ 
розпродала́, оста́лас′а, йак к’іло́к го́ла круго́м (380), 84. 

ЯК КІЛО́К ЗАТЕСА́ТЬ [йак к’іло́к затиса́тʹ], схв. Просто, легко, невимушено. 
Йому́ две́рʹі зби́тʹ, зʹібра́тʹ, йак кіло́к затиса́тʹ – за́просто (18), 180, 498. 

КІЛО́К КІЛКО́М [к’іло́к к’ілко́м], знев. Худа висока людина (здеб. жінка). То 
дʹіўча́та хвигу́ристʹі, тʹіли́стʹі, а це - к’іло́к к’ілко́м (15), 86. 

КІЛОМЕТР. ЗА КІЛО́МЕТР [за к’іло́метр] ЧУ́ТИ (БА́ЧИТИ), підсил. Здаля, з 
далекої відстані. Н´ух на ви́пиўку таки́й, шо самого́нку за к’іло́метр чу́йе (208), 78. 

КІМЛЯХИ. У КÍМЛЯХИ (КРÉМЛЯХИ, КРÉМЛЯШКИ) ГРÁТИСЯ 

[у к’íмл´ахи (крéмл´ахи, крéмл´ашки) грáтис´а], етн. Грати в кремʼяхи. 
Витóчували з кускʼі́ў цéгли шáрики й ни́ми ў к’íмл´ахи грáлис´а (168), 27, 39, 41, 57. 

КІМЛЯШКИ. У КІ́МЛЯШКИ́ ГРА́ТЬ [у к’і́мл'ашки грат'], зрід., етн. Тс, що У 
КІ́МЛЯХИ ГРАТЬ. У к’імл'ашки тро́хи погра́йимо, поки коро́ви йти́мут' (78), 

39, 45, 84. 

КІМ’ЯХИ. У КІ́М́’ЯХИ́ ГРА́ТЬ [у к’і́мйахи́ грат'], етн. Тс, що У КІ́МЛЯХИ́ 
ГРАТЬ. У к’ім́йахи грат' тре́ба хоч удво́х (60), 5, 7, 24, 318. 

КІМ’ЯШКИ. У КІ́М’ЯШКИ́ ГРА́ТЬ [у к’і́мйашки́ грат'], етн. Тс, що 

У КІ́МЛЯХИ́ ГРАТЬ. У к’імйашки́ гра́йут' на р'іў́ному, шоб вони́ далеко́ ни 
розкоти́лис' (101), 57, 84, 148. 

КІНДРАТ. КІНДРА́Д [К’індра́т] СХВАТИ́В, ірон., мед. Хтось раптово помер. 
Хто ж знаў, шо його́ К’індра́т моминта́л'но схва́те – й на той св’іт (93), 140. 

КІНЕЦЬ. КІНЕ́ЦЬ ЛОЖИ́ТЬ [к’іне́ц´ ложи́ть], підсил. Припиняти, класти край. 
Ц´ому́ б’ізобра́з´:у даўно́ тре́ба к’іне́ц´ ложи́т´ (209), 350. 

КІНЕЦЬ СВІ́ТУ [к’іне́ц′ св’і́ту], підсил. 1. Край, крах, катастрофа. Ну і шо, шо 
в’ін пішо́ў – неўже́ к’іне́ц′ св’і́ту? (143), 114; 2. Високий (найвищий) ступінь 
виявлення дії, ознаки, властивості. Надво́р′і он так л′:е – пр′ам к’іне́ц′ св’і́ту 

(189), 89. 
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НА КІНЕ́ЦЬ СО́ЛІ НАСИ́ПАТЬ [на к’іне́цʹ со́лʹі наси́патʹ], згруб. Завдати 
прикрощів, образити, принизити. Чого́ в’ін на ме́не се́рдицʹ:а? Йа йому́ шо, на 
к’іне́цʹ со́лʹі наси́паў? (85), 220, у б. пп. 
КІНЦÍ НЕ НАХÓДИТЬ [кʼінц´í не нахóдит´]. Не знати причин або наслідків. 
Так нахитрувáли, шо кʼінц´í н´іхтó ни на́йде (87), 383. 

КІНЦÍ ОДКИДА́ТЬ [кʼінц´í одкида́т´], евф. Помирати, іти з життя. Он уже́ 
молóч’:і од ме́не кʼінц´í одкида́йут´, а йа шче сóвайус´а (365), 54. 

<АЖ> З КІНЦЯ́ [к’інцʹа́] КА́ПА, підсил., згруб. 1. Про сильне бажання, хотіння. 
Так хо́чицʹ:а моро́жина – аж з к’інцʹа́ ка́па (344), 3, 204; 2. Про велике фізичне 
напруження. Тʹану́ той м’ішо́к важиле́зний – аж з к’інцʹа́ ка́па, а на́да ж 
додо́му донисти́ (345), 79, 167. 

З КІНЦЯ́МИ [з к’інц´а́ми], підсил. Назавжди, остаточно, безповоротно 
(зникнути, щезнути, пропасти). Уз´а́ў сус´íд грабл´í – і з к’інц´а́ми (78); Йак 
п’ішо́ў на зароб’і́тки, так і з к’інцʹа́ми – нʹіхто́ ў силʹі́ ўже його́ й ни ба́чиў 
(506), 116. 

КІННИЙ. КІ́ННИЙ ПІ́ШОГО НЕ ПОНІМА́ [к’і́н:ий п’і́шого ни пон′іма́], ірон. 

Про складність, неможливість узгодження, зближення протиставних або й 
антагоністичних позицій. К’і́н:ий п’і́шого ни пон′іма́ – так і ў нас з бага́тим 
сус′і́дом (180), 33. 

КІНО. КІНА́ [к’іна́] НЕ БУ́ДЕ, жарт. Не буде чогось очікуваного, сподіваного. 
К’іна́ ни бу́де – хл´іб ни привизли́, розхо́т´:ис´а (6), 78. 

ЯК У КІНÍ [йак у к’ін´í], жарт. Малоймовірно, казково, фантастично. Так вони́ 
й стр´іча́лис´, і хова́лис´ – йак у к’ін´í (217), 72. 

КІ́НО́ ПУСКА́ТЬ [к’і́но́ пуска́тʹ], ірон. Брехати, вихвалятися, фантазувати. Шо 
ти к’іно́ про се́бе пуска́йіш, шо ти слаба́к, усʹі́ зна́йутʹ, а ти розка́зуйіш (91), 34, 456. 

КІНО́ І НÍМЦІ [к’іно́ і н´íмц´і], ірон. Що викликає цікавість, інтерес, 

здивування. Опйе́т´ з´ійшли́с´а, помири́лис´а, збира́йуц´:а жит´  – к’іно́ і н´íмц´і 
(195), у б. пп. 

КІНЧИК. ЯК НА КІ́НЧИКУ [йак на к’і́нчику] ГО́ЛКИ, підсил. Дуже мало. 
Принʹі́с того́ ма́сла, йак на ќі́нчику го́лки (111), СЮр, 252. 

КІНЬ. КІНЬ ЖЕЛÍЗНИЙ [кʼін´ жил´íзний], заст. Трактор. Кон´óм жил´íзним і 
л´уби́ли трáхтор назевáт´ (213), 6, 16. 

КІНЬ З  Я́ЙЦЯМИ [йáйц´ами], ірон. Недоладність, абсурд, потворність. Ти ў 
ц´ій шáпц´і йак кʼін´ з йáйц´ами (235), 93. 

КІНЬ КУ́ЧЕРА НЕ ПАНЯ́ [к’інʹ … ни панʹа́], ірон., зрід. Про усталеність 
функцій, субординацію. Ти м’інʹі́ ни ўка́зуй, бо бригадʹі́р йа – к’інʹ ку́чира ни 
панʹа́ (95), 196. 

КІНЬ НЕ ВАЛЯ́ВСЯ [кʼін´ не вал´áўс´а], ірон. Ніхто нічого й не починав 
робити. Далá йім задáн´ійе – прихóд´у перивʼíрити, а там кʼін´ не вал´áўс´а 

(384); В оди́нацʹ:атʹ захо́дʹу до йіх, а там – к’інʹ ни валʹа́ўсʹа (11), 118. 

<ІТИ> ЯК КІНЬ [<…,> йак к’інʹ] СПУ́ТАНИЙ (СТРИНО́ЖЕНИЙ), ірон. Іти 
нерівною ходою, спотикаючись. Із ла́ўки ўже йде, йак к’інʹ спу́таний – лʹа́снуў 
ча́рку (50), 27. 
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КІНЬ [к’інʹ] (КОБИ́ЛА) НО́СЕ, ірон. Надовго зникати, тривалий час не 
з’являтися. Де тебе́ к’інʹ но́се – йа ўже ни зна́йу, шо й ду́матʹ (90), 517, 521. 

КÓНІ ДВИ́ГАТЬ [кóн´і дви́гат´], жарт. Помирати. Ужé он і сват кóн´і дви́нуў, 
а йа шче мáйус´а (23), 9. 

КÓНІ МОЧИ́ТЬ [кóн´і мочи́т´], ірон., зрід. 1. Утинати щось несподіване, 
надзвичайне. На гул´áн´:і Степáн такʼí кóн´і мочи́ў, пр´ам на головʼí ходи́ў 
(395); Збире́цʹ:а парубо́та в:е́чирʹі, роби́тʹ нʹі́чого – ото́ й дава́й ко́нʹі мочи́тʹ, 
шо ўсʹа у́лицʹа ди́бки (315), 142; 2. Вередувати, капризувати. Дити́на кóн´і мóче, 
а мáтир´і байду́же (119), 82. 

КО́НІ (КОНЯ́ …) ПРИВ’ЯЗА́ТЬ [ко́нʹі (конʹа́ …) привйаза́тʹ], евф. 

Випорожнитися, відвідати туалет. Дава́й, матʹ, конʹа привйа́жимо, по́ки на 
доро́зʹі нʹіко́го нима́ (230), 373. 

І СВОЇ КО́НІ ВО́ДЯТЬ [і свойі́ ко́нʹі во́д′ат′], несхв. Про підступ, несподіванку, 
зраду, розчарування, прикрість. Шо плим’і́н:ик п’ід:ури́ў – так і свойі́ ко́нʹі 
во́д′ат′ (141), 397. 

ПІД КОНЬÓМ (БУТЬ) [пʼід кон´óм (бут´)], несхв. Бути у неславі, без 
авторитету, шани, поваги; зазнавати невдач, злигоднів… То жиў і ў нéбо 
пл´увáў, а тод´í нешчáст´а за нешчáст´ам – пʼід кон´óм (34), 210. 

ДАРМОВÓМУ КОНЮ́ [кон´у́] В РÓТА НЕ ЗАГЛЯДÁЮТЬ [загл´адáйут´]. 
Сентенція про бажану помірність у забаганках. Хот´ старéн´ка маши́на, а 
дáром достáлас´ – дармовóму кон´у́ ў рóта не загл´адáйут´ (325), 396. 

НАЛИВА́ТЬ НА КОНЯ́ [налива́тʹ на конʹа́], етн. Наливати останню чарку перед 
дорогою. Налива́йте, ку́ме, на конʹа́, бо п’із́но ўже – тре́ба йти (114), 91, 307. 

КОНЯ́ Б ЗДІВ [кон´á б зд´іў], підсил. Сильне відчуття голоду. Ц´íлин ден´ на 
пóл´і, а на вéчʼір чу́йу, шо кон´á б зд´іў (94), 67.  

НА КОНЯ́ [кон´á]. 1. Від’їздити,  рушати в дорогу. Хоч йак харашó ў гост´áх, а 
порá на кон´á –  додóмц´у (12), 173; 2. Етн. Випивати останню чарку перед 
відʼїздом, виходом. Ж’íнка он позвóле нам шче й на кон´á, посл´íдн´у (152), 181.  

КÓНЯМ ХВОСТИ́ РОЗПЛІТÁТЬ [кóн´ам хвости́ розпл´ітáт´], ірон. Виконувати 
примітивну, непрестижну роботу. Кóн´ам хвости́ розпл´ітáт´ ус´ігдá ўспʼíйіш – 

попрóбуваў би поступи́т´кудá (143), 225. 

КІО́СОК. ОБТЕ́ЧНИЙ КІО́СОК [к’іо́сок], заст. Аптечний кіоск. Обте́чний 
к’іо́сок дале́ко – аж у це́нтр΄і села́ (179), 1, 12. 

КІСІЛЬ. НАВА́РЮВАТЬ КІСІЛЮ́ [нава́рʹуватʹ к’ісʹілʹу́], ірон. 1. Розпочинати, 
затівати якесь клопітне, забарне, трудомістке діло. Навари́ли ми к’ісʹілʹу́ з 
на́шойу стро́йкойу, шо й ни зна́йім, коли́ ко́нчим (8), 28; 2. Учиняти бешкет, 
неподобство; хуліганити. Навари́ли на́ш’і хло́пцʹі к’ісʹілʹу́ на та́нцʹах, шо, матʹ, 
м’ілʹі́цʹійа розбира́тимицʹ:а (17), 144. 

КІСТКА. ІЗ КІСТКÁМИ  КОВТÁТЬ [із к’істкáми  коўтáт´], підсил. 1. Їсти 
швидко, не пережовуючи, пожадливо; жерти. Так спʼіши́ў, шо з к’істкáми  
коўтáў (123) 169; 2. Знищувати морально, психологічно. Та вони́ за 
бáт´кʼіўшчину готóвʼі однá óдну з к’істкáми  коўтну́т´ (386), 145. 

КІСТКÁМИ ТОРОХТÍТЬ [кʼісткáми торохт´íт´], ірон. Про надто худу людину. 
Йíсти трéба ўсе пʼідр´áд – от і ни бу́диш кʼісткáми торохт´íт´ (22), 397. 
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В’Я́ЗОВІ КІСТКИ́ [вйа́зов’і к’істки́], анат. В’язи, шийні хребці. Ка́жут', шо 
в’ін скрути́ў соб’і́ вйа́зов'і к’істки́ (134), 10, 54. 

ДО ГО́ЛОЇ КІ́СТКИ [до го́лойі к’і́стки], підсил. Цілком, остаточно, до решти. 
Йак вийіж’:а́ли, так забра́ли з дво́ру ўсе – до го́лойі к’і́стки (232), 42, 341. 

КІСТКИ́ В КОМПЛЕ́КТІ (НАБО́РІ) [к’істки́ ў компле́кт´і (набо́р´і)], ірон. Худа 
істота (людина, тварина). Не коро́ва – к’істки́ ў компле́кт´і, хоч уже́ й на па́шу 
пусти́ли (385), 104. 

КІСТКИ́ ОБСМО́КТУВАТЬ [к’істки́ обсмо́ктуватʹ], несхв. Детально 
обговорювати, когось (щось); пліткувати. Лʹу́блʹатʹ ку́мочки к’істки́ чийі́сʹ 
обсмо́ктуватʹ – хлʹіб́ом ни гуду́й (107), 196. 

КІСТÓК НЕ ЧУТЬ [кʼістóк ни чут´], підсил. Сильно змерзнути. От:акóго 
морóзу кʼістóк ни чут´ (95), 372. 

СОБÁЧІ КÓСТІ [собáч’і кóст´і], ірон. Худа дівчина. Он п’ішли́ собáч’і кóсті – і 
диви́ц´:а н´íнашо (95), 117. 

КІ́СТО. ЯК КІ́СТО [йак к’і́сто] РОЗНЕСЛО́, несхв. Про надто товсту людину. 
Бо́же, та йійі́ рознесло́, йак к’і́сто на каз'о́н:их харча́х (12);  Багáто мучнóго 
йіст´, от і рознислó, йак кʼíсто (28), 39, 135. 

<НАДУВА́ТЬСЯ,> ЯК ДРІЖДЬОВЕ́ КІ́СТО [<надува́цʹ:а,> йак дрʹіждʹове́ 
к’і́сто], несхв. Сердитися, ображатися, дутися. Чосʹ вона́ надула́сʹа, йак 
дрʹіждʹове́ к’і́сто і ни бала́ка до ме́не (91), 267, 426. 

УЧИ́НЯНЕ КІ́СТО [учи́н'ане к’і́сто], кул. Дріжджове тісто. А шишки́ роби́лис'а з 
учи́н'аного к’і́ста (164), 95, 176. 

КІСТОЧКА. ЯК БЕЗЗУ́БОМУ КІС́ТОЧКА (ХРЯ́ЩИК) [йак биз:у́бому 
к’і́сточка (хрʹа́шчик) , ірон. Щось комусь непотрібне, не до снаги. Минʹі́ тʹі 
дʹіўча́та ўже, йак биз:у́бому к’і́сточка – мину́лосʹа (46), 372. 

ХОТЬ ПО КІСТОЧКА́Х [хотʹ по к’істочка́х] РОЗБЕРИ́ (РОЗКЛАДИ́), ірон. 

Тихий, спокійний, урівноважений. Таки́й, шо хотʹ по к’істочка́х розбири́, а в’ін 
споко́йно стойа́тиме (94), 29. 

КІСТОЧКИ́ ПРОКЛИНÁТЬ [кʼісточки́ проклинáт´], підсил. Сильно лаяти, 
клясти. Ужé ж йа бу́ўшого чоловʼíка і кʼісточки́ прокл´алá, йаґ вʼін менé з 
дити́ной брóсиў (395), 68. 

ШУКÁТЬ КІСТОЧКИ́ В МОЛОКÍ [шука́тʹ к’істочки́ ў молок’í], ірон. 

1. Намагатися знайти привід для сварки. Ни с´íкайс´а й ни шукáй к’істочки́ 

ў молок’í – йіх там немá (54), 339; 2. Несхв. Неробствувати. Хоч і молоди́й, а 
сиди́т´ дóма – шукá к’істочки́ ў молок’í (54), 21. 

КІТ. КІТ БІ́ЛЯ ВОРІ́Т [к’іт б’і́лʹа ворʹі́т], ірон. Небажаний гість, візитер. Опйа́тʹ 
той к’іт б’і́лʹа ворʹіт́ – шче раз прийшо́ў гро́ший позича́тʹ (52), 3, 79. 

НАРОБИ́ТЬ, ЯК <СÍРИЙ> КІТ НА <РИ́ЖІЙ> ГЛИ́НІ [нароби́т´, йак <с´íрий> 

к’іт на <ри́ж’ій> гли́н´і], ірон. Зробити мало й неякісно. Струга́ў, тесáў ц´íлий 
де́н´, а нароби́ў, йак с´íрий, к’іт на ри́ж’ій гли́н´і (399), 218. 

ЗНА́Є, ШО КІТ ЗАГРІБА́Є [зна́йи, шо к’іт загр′іба́йи], ірон. Нічого не знає 
(хтось). Ни ка́ж’і́т′ т′і́ки, шо зо:т′е́хн′ік усе́ зна́йи – зна́йи т′і́ко, шо к’іт 
загр′іба́йи (211); Ох і розума́ка! Зна́йи, шо к’іт загриба́йи, хоч і т’е́хнʹікум 
зако́нчила (108), 178. 
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<ЖИТЬ,> ЯК КІТ У МА́СЛІ [<житʹ,> йак к’іт у ма́слʹі], ірон. Про достатки, 
розкоші, привілля. Типе́р та сирота́ ў нов’ій́ сʹімйі́ – йак к’іт у ма́слʹі (100), 171, 

275. 

ДИВИ́ТЬСЯ, ЯК КІТ НА ВА́СЬКУ [диви́цʹ:а, йак к’іт на Ва́сʹку], ірон. Жалібно 
дивитися. Ни жди, ни диви́cʹ, йак к’іт на Ва́сʹку – ни дам нʹічо́! (22), 211. 

І КІТ НЕ ВАЛЯ́ВСЯ [і к’іт ни валʹа́ўсʹа], ірон. Нічого не роблено. Уже́ ско́ро 
цибу́лʹу сади́тʹ, а ў ме́не на горо́дʹі й к’іт ни валʹа́ўсʹа, да́жи ни скоро́дила шче 

(315), 106. 

КІТ ІЗ ХА́ТИ – МИ́ШІ В ПЛЯС [к’іт … – ми́ш’і ў плʹас], жарт. Зникла 
перешкода, завада. Йак учи́тилʹ ви́йде з кла́су, так дʹі́ти й телису́йуцʹ:а – к’іт із 
ха́ти – ми́ш’і ў плʹас (309), 136, 275. 

ЛЮБИ́ТИ, ЯК КІТ [л'уби́ти, йак к’іт] СМЕТА́НУ, жарт. Сильно, міцно 
любити. Ж’і́нка ж мойа́ зна́, шо йа йійі ́л'убл'у́, йак к’іт смита́ну (331), 21. 

ЯК КІТ НА ГІВНІ́ [йак к’іт на г’іўнʹі́], згруб. Сердитий, невдоволений. Шо йа 
тоб’і́ ни так зроби́ла, шо сиди́ш йак к’іт на г’іўнʹі ́(351), 10. 

СІВ КІТ (КІНЬ) СРАТЬ, ТА ЗАБУ́В ХВОСТА́ ПІДНЯ́ТЬ [сʹіў к’іт (к’інʹ) сратʹ, 
… п’іднʹа́тʹ], згруб. Неправильно, непродумано, незавбачливо. Бито́н заказа́ли, 
а транше́йу шче ни ви́копали – сʹіў к’іт сратʹ, та забу́ў хвоста́ п’іднʹа́тʹ (501), 

104, 237. 

ЯК КІТ НАПРИ́СЯДКИ (НАВСИ́ДЯЧКИ) [йак кʼіт напри́с´адки (наўси́д´ачки)], 
глуз. Про людину невисокого зросту. Там ви́росло, йак кʼіт напри́с´адки, а 
пи́жиц´:а – куди́ там (223); Ро́стом йак к’іт напри́с'адки, а до д’і ўча́т уже́ 
б’іѓа (58), 12. 

ЯК КІТ НАСРА́В [йак к’іт насра́ў], згруб. Замало, обмаль. Там тих канхв’е́т'іў 
йак к’іт насра́ў – на́да ў магазʹі́н йі́хатʹ (4), 51. 

ПОЛУЧА́ТЬ, ЯК КІТ НА ПЕРЕЛА́ЗІ [получа́т', йак к’іт на перила́з'і], ірон. Бути 
свареним, битим. Получи́ў, йак к’іт на перила́з'і – зна́тимиш, йак у чуж’і ́
горо́ди ша́стат' (124), 34. 

ЯК КІТ [йак кʼіт] СÁЛО <ХОВÁТИ>, ірон. Ретельно маскувати, ховати. Ховá 
ту нешчáсну дес´áтку, йак кʼіт сáло (119), 47. 

ЯК КІТ У СМЕТА́НІ [йак к’іт у смита́нʹі], схв. Привільно, комфортно, розкішно 
(жити, почуватися). В’ін у при́ймах, йак к’іт у смита́нʹі – усʹого́ йе (400), 49. 

<БЛИСТІ́ТЬ,> ЯК У КОТА́ Я́ЙЦЯ [<блист'і́т',> йак у кота́ йа́йц'а], згруб. Дуже 
чисто. По́ки прийду́, шоб ко́мната блист'і́ла, йак у кота́ йа́йц'а (495), 75, 283. 

ГНАТЬ [гнат´] КОТÁ ШАГОМ, ірон. Поспішати, швидко йти. Не гони́ котá 
шáгом – йа ж  ни з´ійду́с´ (83), 183. 

ЛЯКА́ТЬ КОТА́ СОСІ́СЬКОЙ [лˊака́тˊ … сосˊі́сˊкой], ірон. Про абсурдну 
погрозу. Ни лˊака́й кота́ сосˊі́сˊкой – ни бойу́сˊа тебе́, і ни стара́йсˊа (171), 144. 

ЯК [йак] КОТÁ ЗА ХВÍСТ [хвʼíст] СМИ́КАТИ, глуз. Про негармонійний спів. 

Та ви там так спʼівáли, йак котá за хвʼíст сми́кали (149), 366. 

ЯК [йак] У <ЧО́РНОГО> КОТА́ В ЖОЛУ́ДКУ, підсил. Темно. Надво́рʹі – йак у 
чо́рного кота́ ў жолу́дку, шо там поба́чиш? (41); Йак м’і́с′ац′ зайшо́ў, та так 
ста́ло, йак у кота́ ў жулу́дку – н′ічо́го ни ви́дно (115), 117. 
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ТЯНУ́ТЬ КОТА́ ЗА ХВІСТ [т'ану́т' … хв’іст], ірон. Неквапом говорити, 
починаючи з другорядного. Кажи́ ўже, йак вона́ – ни т'ани́ кота́ за хв’іст 

(331); Ни тʹагни́ ўже кота́ за хв’іст, а кажи́, чим усе́ ко́нчилосʹа (372), 245, 349. 

ТЯГНУ́ТЬ КОТА́ ЗА Я́ЙЦЯ [тʹагну́тʹ … за йа́йцʹа], ірон. Зволікати; повільно, 
мляво щось робити. Ни тʹагни́ кота́ за йа́йцʹа, а шоб че́риз п’іўчаса́ буў гото́ў 

(52), 252, 345. 

НА́ЧЕ КОТИ́ (КО́ТИКИ) СМОКТА́ЛИ, ірон. Про нерозчесане, злипле волосся 
на голові. Хо́де та Х’і́ўрʹа, а на голов’і́ – на́чи коти́ смокта́ли (79), 344, у б. пп. 
КІТЬКА. У КІТЬКА́ [у к’іт′ка́], етн., дит. Великодня гра, що полягає у коченні 
варених крашанок: чиє яйце надколеться, той програв. У к’іт′ка́ мо́жна було́ 
ви́грат′ і дис′а́ток крашано́к, бо хто виграва́ў, той кра́шанку забира́ў (369), 1. 

КІШКА. КÍШКА [кʼíшка] ЗНА, ЧИЮ́ [чийý] СМЕТÁНУ ЗЛИЗÁЛА, ірон. 
Хтось відчуває приховану провину, що може виявитися. Кʼíшка зна, чийý 
сметáну злизáла, а Бог на прáўду ви́веде (352), 131.  

СМÍШКИ З БÁБИНОЇ КÍШКИ [смʼíшки з бáбинойі кʼíшки], жарт. Нарікання 
на трагікомічну ситуацію. Вам смʼíшки з бáбинойі кʼíшки, а йа наси́лу з 
кал´у́жʼі ви́л´із (197), 212. 

КЛАДБИЩЕ. НА КЛА́ДБИЩЕ О́ЧИРІДЬ ЗАЙМА́ТЬ [на кла́дбишче о́чир´ід´ 
займа́т´], ірон. Про близьку смерть. Года́ вихо́д´ат´ – пора́ на кла́дбишче 
о́ч’ір´ід´ займа́т´ (114), 104. 

КЛАДВИЩЕ. СОБА́ЧЕ КЛА́ДВИЩЕ [кла́двишчи], зрід. Цвинтар, де хоронять 
нехрещених, самогубців. Свойі́х, кого́ зна́йутˊ, хова́ли ко́ло це́ркви, а чужи́х – на 
соба́чому кла́двишч’і (27), 19. 

КЛАДІ. КЛА́ДІ ДАВА́ТЬ [кла́д´і дава́т´], несхв. Бити. Риви́, риви́, йа тоб’í 
кла́д´і дам, шоб не веридува́ў (155), 95; Ну, наші парубки дали йому такої кладі, 
що не скоро вичухається (СГр – Харьк. у), 85. 

КЛАПТИК. КЛА́ПТИКА НЕ ВПУСКА́ТИ, підсил. Не поступатися; не 
віддавати; скупувати, скнарити. Швидче послідню сорочку з чоловіка, та хоч би 
і з приятеля здеремо, а свого і клаптика не впустимо (СКв), 95, 328. 

КЛЕЙ. КОЗЕЇ́НОВИЙ [козейі́новий] КЛЕЙ, зрід., тех. Казеїновий клей. Чу́ла, 
шо козейін́овим кле́йом бума́гу кле́йут' (175), 16. 

КЛЕЙ У ГОЛОВІ́ ВА́РИТЬСЯ […у голов’і́ ва́рицʹ:а], жарт. Про думання, 
мислення, розумову спроможність. По́ки клей у голов’і́ шче ва́рицʹ:а, по́ти й 
бу́ду роби́тʹ (11), 84. 

КЛЕМА. КЛЕ́МА ВИПАДА́ (ЗАЇДА́ [зайіда́]), ірон. Про чиюсь неадекватну 
поведінку, шаленство, бешкет, хуліганство. Йак кле́ма ў йе́йі випада́ од зло́ст'і, 
так хоч с:ила́ б’іжи́ гала́св’іта (95), 74. 

З КЛЕ́МИ ЗЛІТА́ТЬ [… зл'іта́т'], ірон. Поводитися неадекватно, шаленіти. Шоб 
із кле́ми злит'і́т', йому́ хвата́ па́ри р'у́мок (95), 70. 

КЛЕПКА. СЬÓМА [с´óма] КЛÉПКА ЗАЇДÁ [зайідá], знев. Несповна розуму, 
неадекватний. С´óма клéпка зайідá, а на трáхтор посади́ли (94), 54. 

БЕЗ СЬÓМОЇ [с´óмойі] КЛÉПКИ <В ТÍМ’І [ў т´íмйі]>, знев. Несповна розуму, 
телепень. Йаґ бʼіс´:óмойі клéпки ў т´íмйі – от і дурни́й (106), 91.  
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КЛЕШНЯ. РОЗКИ́ДА́ТЬ КЛЕ́ШНІ [розки́да́т' кле́шн'і], несхв. Сидіти, недбало 
розкинувши ноги. Ус'і́ўс'а, розки́даў кле́шн'і, шо ни про́йдиш (95), 94, 184. 

РОЗПУСКА́ТЬ КЛЕ́ШНІ [розпуска́т' кле́шн'і], несхв. Чинити неподобства, 
торкатися недозволеного. Ти ни розпуска́й кле́шн'і й ни торка́йс'а до ме́не (91), 

3, у б. пп. 
КЛИН. КЛИН КЛИНАРЬÓМ ВИБИВÁТЬ [клинар´óм вибивáт´], жарт. 
Нейтралізувати результат дії (стану) засобами, що спричинили її (його). Отó й 
похмили́ц´:а ни гр´іх, бо клин клинар´óм вибивáйут´ (106), 92. 

КЛІЗМА/КЛІЗЬМА. КЛÍЗМА БЕЗ ОРГАНÍЗМА [кл´íзма бʼіз орган´íзма], 
ірон., зрід.  Худа людина (найчастіше жінка). Коли́ ж на тобʼí мн´áсо 
наростé – кл´íзма ти бʼіз орган´íзма (92), 143. 

ЯК КЛІ́ЗЬМА [йак клʹі́зʹма], глуз. Дуже худий. Ти й так йак клʹіз́ʹма, а ше й:і́сти 
ни хо́чиш! (107), 344. 

КЛІ́ЗЬМА П’ЯТИВІДЕ́РНА [клˊі́зˊма пйатив’іде́рна], лай. Неприємна, 
осоружна, нікчемна людина. З тако́йу клˊі́зˊмойу пйатив’іде́рнойу зна́цˊ:а йа ни 
хо́чу (186), 28. 

СТА́ВИТЬ КЛІ́ЗЬМУ <НА САЛІДО́ЛІ> [ста́витʹ клʹі́зʹму <на салʹідо́лʹі>], ірон. 

Вичитувати, лаяти, сварити. При́йдиш додо́му – поста́ве клʹі́зʹму тоб’і́ ж’і́нка, 
шо ви́пиў (189), 344. 

КЛІЩІ. КЛІЩА́МИ НЕ ОДТЯГНУ́ТЬ [клʹішча́ми ни отʹ:агну́тʹ], підсил. Не 
можливо відірвати, від’єднати, відучити. Од охо́ти його́ уже́ клʹішча́ми ни 
отʹ:ану́тʹ– пристрасти́ўсʹа (95), 193. 

КЛІЩА́МИ ТЯГНУ́ТЬ [клʹішча́ми тʹагну́тʹ], підсил. Із надзусиллями домагатися 
від когось відповіді, зізнання. На уро́цʹі учи́тилʹка ўсе́ з його́ клʹішча́ми тʹагла́ 

(501), 95. 

КЛОП. ТІКА́ТЬ, ЯК КЛОП ОД ДИ́НІ [тʹіка́тʹ, йак клоп од ди́нʹі], ірон., зрід. 

Уникати, остерігатися, сахатися. Зайцʹі́ од тако́го охо́тника тʹіка́тимутʹ, йак 
клопи́ од:и́нʹі (455), СЮр. 
КЛУНОК. ЗБИРА́ТИ КЛУ́НКИ (МАНА́ТКИ), згруб. Забиратися, іти геть. 
Збира́йте клу́нки й освобожда́йте м’і́сто – ми ту́та ўс′іда́ купа́лис′ (124), 85. 

КЛЮВ. КЛЮВ РОЗДЯВЛЯ́ТЬ [кл´уў розд´аўл´áт´], жарт. Розкривати рота, 
говорити. Ти кл´уў ни розд´аўл´áй, а сид´íла б і моўчáла (104), 123. 

КЛЮЧ. КИПІ́ТЬ У КЛЮЧ [кип’і́т′ у кл′уч], підсил. Кипіти з бульканням, 
вируванням. Вода́ он кипи́т′ у кл′уч, аж вихл′у́пуйіц′:а (371), 128. 

КЛЮЧÍ [кл´учʼí] -ГАЙКИ́, жарт. Традиційна чоловіча виробничо-побутова 
сфера. Ж’íнка д´іт´ми́ й гр´адкáми зан´імáйіц´:а, а мойé – кл´учʼí-гайки́ (219), 99. 

КЛЮЧÓМ БИТЬ [кл´учóм бит´], підсил. Про дієвість, активність, 
життєрадісність. Скр´із´ у нéйі кл´учóм бйе – на хвéрмʼі, у клу́бʼі (370), 68. 

КЛЮЧКА. КЛЮ́ЧКИ́ ПУСКА́ТЬ [кл′у́чки́ пуска́т′], рос. Проростати (про 
насіння). Йак те́пло й ўла́жно, ус′а́ке нас′і́н′:а кл′у́чки пуска́ – пророста́ (177); 

Намочи́ла ў трʹа́пцʹі кавуни́, а вони́ ўже й клʹучки́ попуска́ли (182), 341. 

КЛЯТИЙ. НІ КЛЯ́ТИЙ, НІ МНЯ́ТИЙ [н´і кл´áтий, н´і мн´áтий], схв. 

Звичайний, нормальний. У нас ішчé гóлови бол´áт´, а вʼін нормáл´но пʼішóў на 
робóту – н´і кл´áтий, н´і мн´áтий (7), 3, 84, у б. пп. 
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КОБИЛА. КОБИ́ЛА БО́ТУШНА, лай. Неадекватна фізично й психічно людина 
(здеб. жінка, дівчина). Че́ше пр´ам че́риз гр´адки́ – коби́ла бо́тушна – д´íўка 
сус´íц´ка (156), 46. 

КОБИ́ЛА ГЕРМА́НСЬКА [гирма́нс'ка], лай. Товста, гладка, неспритна жінка 
(дівчина). Ц'а коби́ла гирма́нс'ка б’і́л'а доро́жки ўс'і цв’іти́ мин'і́ ви́топтала 

(317), 50. 

<ХУДИ́Й,> ЯК ЦИГА́НСЬКА [йак цига́нс'ка] КОБИ́ЛА, ірон. Худий, щуплий. 
Сама́ худа́, йак цига́нс'ка коби́ла, а так’і́ носи́лки соло́ми пре, шо й два мужика́ 
ни п’іднису́т' (95), 33. 

КРАСИ́ВА, ЯК [йак] КОБИ́ЛА  СИ́ВА, ірон. Некрасива, потворна. Хот′ кра́с′:а, 
хот′ ни кра́с′:а, а ўже бу́диш краси́ва, йак коби́ла си́ва (34), 375. 

КОБИ́ЛА СУХОРЕ́БРА, ірон. Дуже худа жінка (дівчина). Йак прийшла́ до нас у 
пйа́тому кла́сʹі коби́ла сухоре́бра, так і шко́лу зако́нчила шк’іле́тинойу (113), 176. 

РЕВІ́ТИ, ЯК КОБИ́ЛА В СПА́СІВКУ [рив’і́ти, йак коби́ла ў Спа́с'іўку], ірон., 
зрід. Надто гучно плакати. Шо вона́ у вас реве́, йак коби́ла ў Спа́с'іўку? Куп’і́т' 
йій уже́ ту ку́клу (492), 363.  

<НУ́ЖЕН,> ЯК КОБИ́ЛІ (ЖЕРЕБЦЮ́, КОНЮ́) [<…,> йак коби́лʹі (жирибцʹу́, 
конʹу́)] КАРТУ́З (ТЮБІТЄ́ЙКА [тʹуб’ітʹе́йка]), ірон. Непотрібний, зайвий. 
Ну́жин м’інʹі́ той трудоде́нʹ, йак коби́лʹі карту́з (92), 176. 

ЗНАЙ, КОБИ́ЛО, ДЕ БРИКА́ТЬСЯ [брика́цʹ:а], ірон. Порада шануватися, 
дотримуватися етикету. Ни лʹізʹ попире́д ста́рших – знай, коби́ло, де брика́цʹ:а! 
(132), 77. 

СВОЇ́ [свойі́] КОБИ́ЛУ ВКРА́ЛИ, несхв. Про зраду, підступ близьких людей. 
Т’і́ки надʹо́жним і розказа́ла, а ста́ло зв’і́сно ўсʹім – це ж свойі ́коби́лу ўкра́ли 

(372), 376. 

НЕУДО́БНО КОБИ́ЛУ (КОРО́ВУ) ЦІЛУВА́ТЬ [цʹілува́тʹ] – <,БО             
ДАЛЕ́КО БІ́ГАТЬ [б’і́гатʹ] >, ірон. Про уявані незручності. Пага́но за столо́м 
сидʹі́тʹ, то нʹічо́го, бо ниўдо́бно тʹі́ки коби́лу цʹілува́тʹ, бо дале́ко б’іѓатʹ (198), 5, 

189. 

КОВАЛЕРИСТКА. КОВАЛЕРИ́СТКА ЗАСЛУ́ЖЕНА, глуз. Кривонога жінка. 
Йак на нóги гл´áниш – прóсто ковалири́стка заслýжина (374), 81. 

КОВАЛЕРІЯ. У КОВАЛÉРІЇ [ковалéр´ійі] СЛУЖИ́ТИ, глуз. Мати криві ноги. 
Гáл´ка йак у ковалéр´ійі служи́ла, шо такʼí нóги, та шче й волосáт´і (145), 8.  

КОВА́ЛЬ. КОВА́ЛЬ ПІДШИ́В [кова́л' п'ідши́ў], глуз. Хтось силою, побиттям 
навернув до тверезого життя. Шос' Мико́ла даўно́ ў кафе́ ни кис, ма́бут', кова́л' 
п’ідши́ў (86), 188. 

КОВБАСА. ДІЛОВА́ [дʹілова́] КОВБАСА́, ірон., зрід. Удавано ділова, 
підприємлива людина. П’ідхо́де цʹа дʹілова́ коўбаса́ й придлага́ купи́тʹ мед за 
п’іўцʹіни́! (129), 30. 

МІНЯ́ТЬ [м’інʹа́тʹ] КОВБАСУ́ НА СА́ЛО, несхв. Невигідно для себе помінятися, 
ошукатися. Од:а́ў харо́шу кроли́цʹу за парши́ву – пом’інʹа́ў ковбасу́ на са́ло, а 
типе́р жа́луйіцʹ:а (315), 241. 

КОВБЕ́ШКА. КОВБЕ́ШКА [коўбе́шка] (НЕ) ВА́РЕ, підсил. Про (не)розумну 
людину. Ва́ре це коўбе́шка наверху́ ў ко́гос', шо так наро́д страда́? (3), 501. 
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КОВЗАТЬСЯ. ХОЧ КÓВЗАЙСЯ [хоч кóўзайс´а], несхв. Мокро, слизько. 
Дорóгу розпусти́ло, хоч кóўзайс´а (17), 79. 

КОГТІ. КÓГТІ РВАТЬ [кóгт´і рват´], підсил., жарг. Утікати. По кавуну́ 
схвати́ли – і кóгт´і рват´ (95), 75. 

КОЖА. КÓЖА СОБÁЧА, лай., зрід. Зрадник, відступник. Ц´а кóжа собáча за 
копʼíйку продáсц´а (133). 

КÓЖА ТА КÓСТІ [кóст´і], глуз. Про худу істоту. Он диви́с´ на йóго – кóжа та 
кóст´і (34); Коро́ву занеха́йали – ко́жа та ко́ст'і (23), 7, 31. 

КО́ЖА ТА РО́ЖА, глуз. Про надто худу людину. І диви́ц':а нема́ на шо – ко́жа 
та ро́жа (331), 501. 

ЧÓРТОВА КÓЖА. Спеціальна міцна тканина для пошиття одягу. Спицóўки 
механ´ізáторам видавáли з чóртовойі кóжʼі (15); Он штани́ з чо́ртовойі ко́ж’і, 
так тре́т'ій год де́ржац':а (81), 35. 

НІ КО́ЖІ, НІ РО́ЖІ [нʹі ко́ж’і, нʹі ро́ж’і], згруб. Худа, некрасива, непоказна 
людина. Ви́брали соб’і́ нев’і́стку – нʹі ко́ж’і, нʹі ро́ж’і, тʹі́ки шо не з на́ших (3), 

95. 

МОРО́З ПО КО́ЖІ [ко́ж’і], Про відчуття страху. В’і́тир ста́ўн'ами сту́ка, а ў 
мали́х аж моро́з по ко́ж’і (143), 18, у б. пп. 

ІЗ КÓЖІ ЛÍЗТИ [із кóжʼі л´íзти], підсил. Докладати надзвичайних зусиль. Мáти 
з кóжʼі л´íзе, шоб у дочки́ булó, йак у л´удéй (27); Бат'ки́ з ко́ж’і л'і́зли, шоб 
сино́чка ви́ўчит' (164), 13, у б. пп. 

КО́ЖУ ЗНІМА́ТЬ [зн'іма́т'], підсил. 1. Сильно бити, карати. Йак дво́йку получ'у́, 
так до́ма ко́жу зн'іма́йут' (76), 32, 47; 2. Визискувати, гнобити. У колхо́з'і за 
прогу́ли ко́жу зн'іма́ли (139), 44, 89, у в. пп; 3. Зрід. Бути надзвичайно схожим 
на когось. Дочка́ на́че ко́жу з ма́тир'і зн'ала́, така́ похо́жа (58), 54. 

КО́ЖУ СПУСКА́ТЬ [спуска́т'], підсил. Тс, що КОЖУ ЗНІМАТЬ –1. Оч:и́м ко́жу 
ни раз спуска́ў, йак проштра́плʹус' (84), 14, у в. пп. 

КОЖУХ. КОЖУ́ХА ВИ́ВЕРНУТИ, несхв. Підвести, учинити підлість. 
Маргари́та йій кварт'ір́у ў Ха́р'ков’і купи́ла, харч’іў́ пе́рла су́мками, гро́ш’і 
вози́ла, а йак зл'агла́ – до́ц'а йій кожуха́ ви́вирнула (492), 350. 

У КОЖУ́СІ Й КАПЕЛЮ́СІ [у кожу́с′і й капил′у́с′і], ірон. Про невідповідність, 
дисонанс, абсурдність (у поведінці, одязі й ін.). Маши́на йі́де, а в’ін назло́ 
р′а́дом п’і́шки йде – у кожу́с′і й капил′у́с′і (65), 78. 

У ДВОХ КОЖУХА́Х ХОДИ́ТИ, підсил. Бути заможним, багатим. Тестʹ бага́те 
при́дане даў, та й:естʹ ж чо́го – сам у двох кожуха́х даўно́ хо́де (133), 164, 513. 

КОЗА. КОЗА́ ДРА́НА, лай. Вередлива, бешкетна, неслухняна дівчина (жінка). 
Ах ти ж коза́ дра́на, шо і йак роби́тʹ йа тоб’і́ каза́ла, а ти опйа́тʹ по-сво́йому 
зроби́ла! (315), 86. 

БІ́ГАТЬ, ЯК [б’і́гатʹ, йак] СМА́ЛЕНА КОЗА́ (МИ́ША), ірон. Мотатися, 
метушитися, поратися. Б’іѓайіш, йак сма́лина коза́ цʹі́лий денʹ по подв’ір́йу, а 
то́лку ма́ло (92), 4, 40. 

КОЗА́-ДЕРЕЗА́, жарт. Непосидлива, задерикувата, розбишакувата дівчина. Та 
коза́-дериза́ ўже куди́сʹ ле́пнула, матʹ, на той край (91), 90, 204. 
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ТЕРПИ́, КОЗА́, А ТО МА́МОЙ БУ́ДЕШ, жарт., зрід. Заохочення до 
терплячості. Йак упаде́ мала́, пла́чи, а йа кажу́, шо тирпи́, коза́, а то ма́мой 
бу́диш (380). 

ЯК [йак] КОЗÁ З ПОМИ́НОК <ІТИ́>, глуз. Іти непевною ходою, хитаючись, 
спотикаючись. Ідé додóму, йак козá з поми́нок, наси́лу чáпайе (81), 49. 

ЯК КОЗÁ У ПОРÓЖНЄ ВІДРÓ ДИВИ́ТЬСЯ [йак:озá ў порóжн´е в’ідрó 
диви́ц´:а], глуз. Дивитися здивовано, розгублено, не розуміючи. 
В «Арихмéтику» ди́виц´:а йак козá ў порóжн´е в’ідрó – ни пон´імá (362), 37. 

ПА́ДКИ́Й, ЯК [йак] КОЗА́ НА МИ́ЛО, ірон. Небайдужий, охочий до чогось. 
Надури́ку ви́питʹ, так падки́й, йак коза́ на ми́ло (143), СЮр, 18. 
РОЗУ́МНИЙ, ЯК ДІ́ДОВА [йак дʹід́ова] КОЗА́, ірон. Хитрун, брехун. Браў два 
рублʹі́, а од:айе́ш оди́н – розу́мний, йак дʹі́дова коза́, а йа ни забу́ла (33), СЮр, 
60. 

РОЗУ́МНИЙ, ЯК [йак] ПОПО́ВА КОЗА́, ірон. Дурень, недоумок. Та така́ ўже 
ти розу́мна, йак попо́ва коза́ – усʹі́ ўже ўб’іди́лисʹ, осо́бин:о, йак ти придлага́ла 
стирнʹу́ запали́тʹ (180), СЮр, 419. 
ЯК [йак] ІЗ КОЗИ́ (ДУ́БА, ЕТАЖÁ) ВПАВ [ўпаў], глуз. Дурнуватий, несповна 
розуму. Ус´ігдá вʼін бу́ў, йак із кози́ ўпаў – полоу́мок (95), 64. 

ЯК [йак] ІЗ КОЗИ́ ПÁТОКИ, ірон. Нічого, жодної користі. Із такóго хаз´áйіна 
пóл´зи, йак із кози́ пáтоки (79), 175. 

І КÓЗИ СИ́ТІ [си́т´і], Й КАПУ́СТА ЦÍЛА [ц´íла], жарт. Усі задоволені, ніхто 
не зазнав збитків. Тут горóд ур´íзали, а там – доточи́ли, і кóзи си́т´і, й капу́ста 
ц´íла (71), 56. 

НЕ БА́ЧИТЬ СМА́ЛЕНОЇ [не ба́чит′ сма́линойі …] КОЗИ́, ірон. Не мати 
життєвого досвіду, бути наївним, надто довірливим. Ни ба́чиў ти шче 
сма́линойі кози́, шо так л′у́д′ам ус′ім́ в’і́риш (63); Ни ба́чиў ти шче сма́линойі 
кози́, йакшчо́ ни буў жина́тий (305), 95. 

ЗНА́ТИ, ДЕ В КОЗИ́ ХВ’ІСТ [хв’іст] РОСТЕ́, ірон. Бути обізнаним, 
досвідченим. Дʹіди́ й так зна́ли, де ў кози́ хв’іст росте́ (212), 35, 62. 

НАГАДА́Й КОЗІ́ СМЕРТЬ <, А ВОНА́ – ПЕРДЬ ТА ПЕРДЬ> [… коз′і́ смерт′ <, 
а вона́ – перд′ та перд′>], глуз. Про обридливе, докучливе повторювання кимось 
слів, фраз; нарікання, скиглення, ниття. Лу́ч’:и б йа ни каза́ў, шо гро́ш’і згуби́ў, 
а типе́р хо́де ни́йе – нагада́й коз′і смерт′, а вона́ хо́де – перд′ та перд′ (189); 

Чого́ ти ни́йиш – ну, сказа́ў ненаро́ком, так і нагада́й коз’і́ смерт’ – і сам ни 
ра́дий (96), 155. 

ЯК КОЗІ́ (КОБИ́ЛІ) «О́ТЧЕ НАШ» [йак коз′і́ (коби́л′і) «Оч:ина́ш»], ірон. Дарма, 
байдуже. Шо йій ни кажи́, воспи́туй, а йій - йак ко́з′і «Оч:ина́ш»! (310), 15. 

НА КРИВІ́Й КОЗІ́ НЕ ПІД’І́ХАТИ [на крив’і́й коз'і ни п’ідйіх́ати], ірон. Про 
людину горду, пихату, вередливу. У ме́не ону́ка периб’ір́лива, шо до не́йі на 
крив’і́й коз'і́ ни п’ідйі́диш (495), 297, у б. пп. 
СМІ́ШНО КОЗІ́, ШО ЖО́ПА В ГРЯЗІ ́ [см’і́шно козʹі́, … ў грʹазʹі́], ірон. Про 
безпричинний сміх. Шо, риго́чите, бо ба́ба ни ба́чи? см’іш́но козʹі́, шо жо́па ў 
грʹазʹі!́ (107), 69. 
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СМІ́ШНО КОЗІ́, ШО ХВІСТ У ГРЯЗІ́ [см’і́шно коз'і́, шо хв’іст у гр'аз'і́], ірон. 
Про безпідставний, безпричинний сміх. Найшо́ў з чо́го ржат' – см’і́шно коз'і́, 
шо хв’іст у гр'аз'і́, так і ти ото́ (331), 199. 
КОЗІ́ НА СМІХ [козʹі́ на см’іх], ірон. Про щось безглузде, недоладне, нікчемне. 
Ви́стругаў до́ску козʹі́ на см’іх – так і оста́ласʹ крива́ й покру́чина (179), 13, 104. 
СУСÍДСЬКІЙ КОЗÍ ДВОЮ́РІДНИЙ ПЛЕМÍННИК [сус´íц´к’ій коз´í 
двойýр´ідний плим’íн:ик], ірон. Чужа людина (або дуже дальня рідня). То ў 
дес´áтому кол´íн´і, мóже, й р´ідн´á, а так – сус´íц´к’ій коз´í двойýр´ідний 
плим’íн:ик (363), 182. 
ЯК КОЗІ́ В КАРТУЗІ́ [йак козʹі́ ў картузʹі́], ірон. Некрасиво, потворно; не пасує. 
Тоб’і́ ў тʹій шлʹа́п’і, йак козʹі́ ў картузʹі́ – тʹі́ки бо́ки рватʹ (429), 275. 
ВОДИ́ТИ КОЗУ́, несхв. Пиячити. З ава́нсу йак зас′і́ли з ку́мом води́ти козу́, так 
уже́ дру́гий ден′ (373); Д’ід Андрʹій́ і дʹід Стипа́н сʹо́днʹі козу́ води́ли, по́ки ни 
набра́лисʹа (230), 456. 
КОЗУ́ ДРА́ТИ, несхв. Лементувати, голосно кричати. Та заткни́сʹ уже́ - козу́ ни 
дири́ (184), 86. 
МІНЯ́ТЬ [м’інʹа́тʹ] КОЗУ́ НА ЛОЗУ, ірон. Про невигідний, неадекватний обмін, 
хибний вибір. Тре́ба ж було́ братʹ Га́лʹку, а в’ін ви́браў Ва́лʹку – ото́ й:е, шо 
м’інʹа́тʹ козу́ на лозу́ (518), 111, 341. 
КОЗУ́ НАПУВА́ТЬ [… напува́тʹ], несхв. Пиячити. Йак у колхо́зʹі гро́ш’і 
заплати́ли, так мужики́ стара́йуцʹ:а козу́ напува́тʹ (446), 58, 291. 
ПІЙМА́ТЬ [п’ійма́тʹ] КОЗУ́ ЗА ВУ́ХО, ірон. Викрити когось на поганому 
вчинку (брехні, крадіжці) або негідному намірі. П’ійма́ла козу́ за ву́хо, бо так і 
зна́ла, шо сусʹі́дка во́ду ўсу виче́рпуйи (518), 100, 204. 
СІ́СТИ [с'і́сти] НА КОЗУ́, ірон. Зганьбитися, осоромитися. Мико́ла он п’і́сла 
ўчора́шнойі пйа́нки йак с'іў на козу́, так і с'іча́с сти́дно (74), 12.  
КОЗАК. КОЗА́К, ТІ́КИ [тʹі́ки] СРА́КА НЕ ТАК, згруб., ірон. Боягуз, 
страхополох, легкодух. Но́ч’:у й посцʹа́тʹ надв’ір́ ви́йти бойіц́ʹ:а – коза́к, тʹі́ки 
сра́ка ни так! (368), 46. 
КОЗЕЛ. КОЗЕ́Л У САРАХВА́НІ [сарахва́н´і], глуз. Задавака, хвастун, гордій. 
Подив’íц´:а на то́го козла́ ў сарахва́н´і – пи́жиц´:а, так було́ б ж чо́го? (213), 101. 
КОЗЕ́Л БЕЗРО́ГИЙ, лай. Неприємний, огидний чоловік (хлопець). Шо, опйа́тʹ 
той козе́л бʼізро́гий прихо́диў? Жини́ його́! (155), 9. 
ЛЯКÁТЬ [л´акáт´] КОЗЛÁ КАПУСТОЮ [капу́стойу], ірон. Про абсурдність 
певних дій. Зл´акáли козлá капу́стойу – постáвили вор´у́гу стóрожом (178); 
Ага́, злʹака́йіш козла́ капу́стой, йак ска́жиш, шоб ни ходи́ў до Га́лʹки, а в’ін – до 
Ва́лʹки (107), 106. 
ЯК [йак] ІЗ КОЗЛÁ СЛИ́ВОК, ірон. Нічого, ніякої користі. От:акóго 
помагáл´ника пóмочʼі, йак із козлá сли́вок (141), 37. 
КОЗЕНЯ. НАРÁВИТЬСЯ, ЯК КОЗЕНЯ́ ЧÓРТОВІ [нарáвиц´:а, йак козин´á 
чóртовʼі], жарт. Дуже подобатися. На йéйі ди́виц´:а, бо нарáвиц´:а, йак козин´á 
чóртовʼі (124), 4. 

КОЗИ́НЦІ. КОЗИ́НЦІ [кози́нц'і] НАПА́ЛИ, мед., зрід. Про хворобу ніг 
(людини, тварини). Понагина́лас' на горо́д'і, так кози́нц'і напа́ли, но́ги 
розбол'і́лис' оце́ (492), 100. 
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КОЗИРЬОК. ПІД КОЗИРЬÓК БРАТЬ [пʼід козир´óк брат´], несхв. Запопадливо 
погоджуватися. Ни ўспʼіў д´ірéктор шо сказáт´, а ўс´і прихл´обáтил´і пʼід 
козир´óк биру́т´ (92), 182. 

КОЛЕСО. КОЛÉСА КРУТИ́ТИ, підсил. Займатися аферами, нечесними 
оборудками. Потéрс´а ў гóрод´і, обви́кс´а – тепéр колéса кру́те хʼібá ж такʼí 
(13), 58, 370. 

ПЕРЕС'І́СТИ [перис'і́сти] НА КОЛЕ́СА. Придбати, отримати автомобіль. Хоч і 
погане́н'кий «Запоро́жецʹ», а ўсе ж перис'і́ў на коле́са (187), 55. 

БОРОЗЕ́ННЕ [борозе́н:е] КО́ЛЕСО, спец. Колесо більшого діаметра (іде 
борозною) у плузі. Борозе́н:е ко́лисо йде ў борозн′і́, загли́блине, того́ воно́ 
б’і́л′ши (363), 141. 

ПОЛЬОВЕ́ [пол′ове́] КО́ЛЕСО, спец. Колесо меншого діаметра (йде неораною 
поверхнею) у плузі. Пол′ове́ ко́лисо йде по нио́раному, повирху́ – воно́ ме́нши, а 
плуг – кол′ішн′а́ – оц′:о́го вир′і́ўн′уйіц′:а (324), 95. 

КО́ЛЕСО ДУРНЕ́, заст., етн. Дитяча гра, у якій діти, взявшись за руки, 
утворюють обертове коло, повертаючись обличчям то всередину, то назовні. 
Бабу́с'і шче на́ш’і гра́лис' у дурне́ ко́лесо, а йа т'і́ки чу́ла (77), 4, 38, 45. 

КРУ́ЧЕНЕ КО́ЛЕСО, жарт. Непосидько, крутько. У л´уде́й д´íти, йаґ д´íти, а 
тут – кру́чине ко́лесо (45), 38. 

ПІДМА́ЗУВАТЬ [п’ідма́зуват’] КО́ЛЕСО, ірон. Давати хабара. Йак п’ідма́жиш 
ко́лисо, так воно́ й закру́тицʹ:а, й дʹі́ло ви́грайіш (166), 115. 

<КОТИ́ТЬСЯ,> ЯК [<коти́цʹ:а,> йак] КО́ЛЕСО З ГОРИ́. 1. Схв. Щось 
відбувається легко, невимушено, без затримок. Гла́ўне – стʹі́ни поста́витʹ і 
кри́шу накри́тʹ, а там уже́ п’і́де, йак ко́лисо з гори́ (373), 196, 252; 2. Несхв. Про 
безхарактерність, безвільне підкоряння життєвим ситуаціям. Йак злама́ў йій 
жизнʹ оди́н, так і ко́тицʹ:а типе́р вона́, йак ко́лисо з гори́ (376), 186, 222. 

ХОЧ КО́ЛЕСОМ ПЕРЕЇ́ДЬ […перийід́’], підсил. Про упертюха, неслухнянця. 
Йак шо наду́маўсʹа, дак зро́бе – ти його́ хоч ко́лисом перийі́дʹ – ни одсту́пицʹ:а 

(201), 67. 

КОЛІНО. <ХОЧ> З КОЛІ́НА ВИЛУ́ПЛЮВАТЬ [… кол′і́на вилу́пл′уват′], 
підсил., ірон. Про крайні труднощі, неможливість щось дістати, забезпечити. 
Йак нар′і́пиц′:а – пози́ч гро́ш’і – так хоч із кол′і́на ви́лупи́, а йому́ дай! (63); 

Розба́лували, так типе́р йій хот' ригни́, хот' із кол'і́на ви́лупи, а доста́н' (3), 95, 

232. 

КОЛІ́НА ЗБИВА́ТЬ [колʹін́а збива́тʹ], несхв. Упосліджуватися, принижуватися, 
запобігати ласки. Та в’ін і пе́рид тʹо́шчойу колʹі́на збива́, шоб угоди́тʹ (123), 26. 

ЧЕ́РЕЗ ТРЕ́ТЄ КОЛІНО [… тре́т'е кол'ін́о] <РО́ДИЧ>, ірон. Далекий 
(сумнівний) родич. А на́ш’і сос'і́ди нам шче й ро́дич’і, йа ду́майу, че́риз тре́тʹе 
кол'і́но (331), 196, 455. 

КОЛІ́НО В КОЛІ́НО [кол'ін́о ў кол'і́но], підсил. Поряд, поруч, дуже близько. 
Ішли́ вони́ кол'і́но ў кол'ін́о (495), 267. 

ЛАМА́ТЬ ЧЕ́РЕЗ КОЛІ́НО [лама́тʹ че́риз колʹі́но], підсил. Підкоряти, 
присиловувати. Вона́ кого́ хоч перилама́ че́риз колʹі́но – така́ ўдала́сʹ, шо ўсʹіх́ 
п’ідʹі́гне (186), 162, 241. 
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<ЛИ́СИЙ,> ЯК КОЛІ́НО [йак кол'ін́о], ірон. Зовсім без волосся на голові. А 
чолов’і́к у Ра́йки буў ли́сий, йак кол'і́но (492), 341, 380, у б. пп. 
КОЛОДІЗЬ/КОЛОДЯЗЬ. НАХО́ДИТЬ У КОЛО́ДІЗІ (КРИНИ́ЦІ) [нахо́дит´ 
у коло́д´із´і (крини́ц´і)], дит. Евфемізм про народження. Найшли́ тебе́ ў 
коло́д´із´і – ма́ма в’ідро́ ви́т´агла, а ти там (63), 200. 

ХО́ЛОДНО, ЯК У КОЛО́ДЯЗІ […, йак у коло́дʹазʹі], несхв. Дуже холодно, 
холодне приміщення. Йак ви тут і живите́? тут жи хо́лодно, йак у коло́дʹазʹі 
(4), СЮр, 213. 
КОЛОДКА. ПІДБИВА́ТЬ [п’ідбива́т'] КОЛОДКИ́, ірон. Загравати, залицятися. 
Мар' і́йа ў мо́лодост'і ду́жи краси́ва була́, так ус'і́ хло́пц'і стара́лис'а п’ідбива́т' 
колодки́, вона́ го́рда була́, так ни з ус'а́ким і бала́кат' хот'і́ла (95), 52, 522. 

В’ЯЗА́ТЬ (ВІ́ШАТЬ, ЧІПЛЯ́ТЬ) [вйаза́тʹ (в’і́шатʹ, ч’іплʹа́тʹ)] КОЛО́ДКУ, етн. 

Прикріплять холостим чоловікам і хлопцям на Масницю якісь предмети як 
натяки-«стимули» до одруження. Шчас вйа́жутʹ колодки́ в’:і́дʹі пода́рка  – 
одиколо́н на лʹе́нтоцʹ:і пов’і́сʹатʹ – шоб одкупи́ўсʹа (57), 2, 51. 

КОЛОКОЛЬНЯ. ПЛЮВА́ТЬ З ВИСО́КОЇ КОЛОКО́ЛЬНІ [пл′ува́т′ з висо́койі 
колоко́л′н′і], знев. Ігнорувати, зневажати, нехтувати. Шо в’ін ду́ма – пл′ува́т′ 
мин′і́ з висо́койі колоко́л′н′і (2), 174, у б. пп. 

КОЛОТУН. КОЛОТУНА́ СХВАТИ́ТЬ [схвати́тʹ], підсил. Змерзнути. 
Одʹага́йс’а скорʹі́ш, а то колотуна́ схва́тиш (160), 31. 

КОЛОТУНÁМИ НАГРАЖДÁТЬ [награжда́т´], підсил. Бити, лупцювати. 
Колотуна́ми награди́ли чужи́х і прогна́ли (170), 33.  

КОЛУН. ТУПИ́Й, ЯК [йак] КОЛУ́Н, знев. Дурень, тупар. Го́споди, тупи́й, йак 
колу́н, а ў нача́лʹство пре́цʹ:а (164), СЮр, 455. 
КОЛУПАТЬ. КОЛУПÁТЬ [колупáт´] ГЛИ́БОКО, підсил. Намагатися все 
вивідувати, узнавати, викривати. Комʼíс´ійа колупá гли́боко, та нáше 
праўл´íн´:а тóжи óпитне (220), 15. 

КОЛХОЗ. НІ [н´і] В КОЛХÓЗ, НІ [н´і] В КРÁСНУ ÁРМІЮ [Áрмʼійу], знев. 
Нездара, недотепа, нікчема. Сиди́ на ху́тор´і й не ри́пайс´а, бо з твойíми 
спосо́бност´ами – н´і ў колхóз, н´і ў Крáсну Áрмʼійу (46), 27. 

КРИЧА́ТЬ НА ВЕСЬ [крича́тʹ на весʹ] КОЛХО́З, підсил. 1. Голосно репетувати. 
Шо ти кричи́ш на весʹ колхо́з – ско́ро ўсʹі позб’іга́йуцʹ:а (76), 114, 345; 2. 

Розкривати таємниці, секрети. Це ж тʹі́ки миж на́ми, так ни кричи́ на весʹ 
колхо́з, бо й кому́ ни тре́ба – ўзна́йутʹ (275), 85, 435. 

У НА́ШОМ КОЛХО́ЗІ ВСІ НА МОРО́ЗІ [… колохо́з'і ўс'і на моро́з'і] жарт., 
зрід. Про пихатість, зарозумілість, гонор. Да́жи ни здоро́ўкайіц':а, а прохо́де – 

у на́шом колхо́з'і ўс'і на моро́з'і (331),  47. 

ЯК У КОЛХÓЗІ [йак у колхóз´і]. 1. Усе спільне. В обшчижи́т´ійі ўсе булó, йак у 
колхóз´і – скóвороди, кастру́л´і, от´уги́ (11), 104;. 2. Несхв. Безладно, гамірно, 
галасливо. У т´ій с´імйí, йак у колхóз´і – кри́ку, дра́к, ви́ску (325), 83. 

НАЧАЛО́СЬ В КОЛХО́ЗІ [начало́с' в колхо́з'і] У́ТРО, глуз. Початок лайки, 
сварки, гармидеру. Прийшо́ў іш:ко́ли, прин'і́с дво́йку – і начало́с' в колхо́з'і у́тро! 
(58), 34. 
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УСИ́М КОЛХО́ЗОМ (СКО́ПОМ, ТА́БУРОМ, О́БЧИСТВОМ, ВИ́ВОДКОМ, 
БРИГÁДОЮ [бригáдойу], КАГАЛÓЮ [кагалóйу], КАПЕ́ЛОЮ [капéлойу]…), 
схв. Разом, гуртом, дружно. Уси́м колхóзом йак с´áдут´ за ст´íл, так мáти 
с:истрóйу ни ўспʼівáйут´ подавáт´ (89), 74. 

КОЛХОЗНИК. КОЛХО́ЗНИК РЕ́ПАНИЙ, знев. Проста, примітивна, 
невихована людина. Хоч і колхо́зник ре́паний, а ў бригадʹі́ри ви́биўсʹа (75), 18. 

КОЛЮЧКА. КОЛЮЧКИ́ У ПА́ЛЬЦЯХ [колʹучки́ у па́лʹцʹах], підсил. Відчуття 
холоду в руках. Так заме́рзла, шо аж колʹучки́ у па́лʹцʹах пойави́лисʹа (32), 3. 

КОЛЬСОНИ. МО́КРИМИ КОЛЬСО́НАМИ […кол′со́нами…] З-ЗА УГЛА́ 
ПРИБИ́ТИЙ, знев. Дурень, недоумок. Шо ти йуму́ ўтолку́йіш, йак в’ін мо́крими 
кол′со́нами з:а угла́ приби́тий – ни пон′іма́ (95), 18. 

КОМАНДА. БО́СА (СОПЛИ́ВА) КОМА́НДА, ірон. Дітлашня, хлоп’ята. Та 
бо́са кома́нда бакше́ўникам спатʹ ни дайе́ (175), 139. 

СОПЛИ́СТА КОМА́НДА, знев. Слабаки, недоростки. Йа цʹу сопли́сту кома́нду і 
батʹіго́м розгонʹу́ (337), 16, 91. 

КОМАРИК. КОМА́РИКА ДУШИ́ТИ, жарт. Спати. Кома́рика б придуши́ти 
час′і́ў на пйа́т′ (202), 72. 

КОМАРЬ. <ПРИЛА́ЗИТЬ, ПРИЛІТА́ТЬ, ЗЛІТА́ТЬСЯ,> ЯК КОМАРІ́ НА 
СА́ХАРЬ [<прила́зитʹ, прилʹіта́тʹ, злʹіта́цʹ:а,> йак комарʹі́ на са́харʹ], ірон. 

З’являтися охоче й у великій кількості. Йак у йак’і́й ха́тʹі дʹі́ўка краси́ва, так 
хло́пцʹі й злʹіта́йуцʹ:а, йак комарʹі́ на са́харʹ (435), 75, 275. 

КОМÁРЬ [комáр´] КРИЛÓМ ПЕРЕШИБÉ (ТРАВМÍРУЄ [траўмʼíруйе]), ірон. 
Про худу, слабкосилу людину. Там таки́й силáка, шо комáр´ крилóм перешибé 

(95), 117. 

КОМÁРЬ СІВ – ЗАХИТÁВСЯ [комáр´ с´іў – захитáўс´а], ірон. Про худу, 
слабкосилу людину. На кан´íкули прийíхало такé, шо комáр´ с´іў – захитáлос´а 

(161), 85. 

ЯК КОМÁРЬ [йак:омáр´], ірон. Мала, слабкосила людина. Чи в’ін бóчку 
п’ідн´íме? В’ін же шче йак:омáр´ (221), 10, у б. пп. 

ЯК КОМА́РЬ НАПІ́СЯВ [йак кома́р′ нап’і́с′аў], жарт. Про дуже слабкий дощ. 
Х’іба́ то дошч – йак кома́р′ нап’і́с′аў? (143), 353. 

КОМАРЯ́ ДАВИ́ТЬ [комар´á дави́т´], жарт. Спати. П’íсл´а об’íда л´убл´у́ 
комар´á дави́т´ часóк – дрýгий (179), 105. 

КОМАШКА. РОБОТЯ́ЩИЙ, ЯК [роботʹа́шчий, йак] КОМА́ШКА, схв. 

Сумлінний, працелюбний. Про Га́лʹку шо пага́не ска́жиш? роботʹа́шча, йак 
кома́шка (70), СЮр, 114. 
КОМІРЬ. ЗА КОМІРЬ [кóм’ір´] НЕ КÁПА, ірон. Немає підстав, причин, 
квапитися, поспішати. Кудá там перийіж’:áт´? – за кóм’ір´ не кáпа (65), 17. 

КОМІТЄТ. ГÓЛО-БÓСО-ДРÁНИЙ (УСРÁНИЙ, ВОШИ́ВИЙ) КОМІТЄ́Т 

[ком’іт´éт], ірон., іст. Комітет незаможних селян. Отóй же  гóло-бóсо-дрáний 
ком’іт´éт і погрóбиў настойáшчих хаз´айін´íў (150), 103. 

КОМОК. КОМÓК ДО ГÓРЛА ПІДСТУПÁ [п’ідступá], підсил. Про відчуття 
хвилювання, образи, гніву. Комóк до гóрла п’ідступá, а сказáт´ н´ічó ни вихóде 

(91); Комо́к до го́рла п’ідступа́ – ни скажу́ н'ічо́го, волну́йус'а (249), 6, 23. 
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КОМПАНІЯ. ЗА КОМПА́НІЮ І ЖИД ПОВІ́СИВСЯ [… компа́н'ійу … 
пов’і́сиўс'а], ірон. Про викривлене почуття товариськості, солідарності. Каза́ла 
ж, шоб ни т'а́гс'а за ти́ми випиво́хами, так п’ішо́ў з дружка́ми – за компа́н'ійу 
і жид пов’і́сиўс'а (492), 113, у б. пп. 
КОНЕЦЬ. КОНЕ́ЦЬ ХРІЗАНТЕ́МАМ [коне́ц' хр'ізанте́мам], жарт. Крах, 
закінчення, припинення (зокрема стосунків). Йак поба́чиў йійі ́з Ко́л'койу, так і 
ўсе – коне́ц' хр'ізанте́мам! (58), 47. 

ДО КОНЦЯ́-КРÁЮ ДОВÓДИТЬ [до конц´á-крáйу довóдит´], схв. Завершувати 
розпочате. Хоч шо начáў, а до конц´á-крáйу довóд´, абó й ни бири́с´ (71), 3. 

КОНИК. КО́НИКА ОДВ’Я́ЗУВАТЬ [одвйа́зувать], жарт., евф. Справляти 
природну (малу) потребу. Ото́ п'і́сл’а кавун’і́ў ча́сто прихо́диц':а ко́ника 
одвйа́зуват' (76), 326. 

КÓНИКИ ВИБРИ́КУВАТЬ, несхв. Пустувати, поводитися несерйозно, 
легковажно. Такá ўзрóсла, а кóники вибри́куйе, йак малá дити́на (17), 310. 

КÓНИКИ ВИКОМÁРЮВАТЬ [викомáр´уват´], несхв. Пустувати, витинати, 
капризувати. Кóники викомáр´уйе, шо куп’íт´ і те, і те (401); На сва́йб’і ўс'і 
так'і́ ко́ники викома́р'ували, аж ни в’ір́илос'а (79); Не́рвиний стаў – йак шосʹ ни 
по-його́, так так’і́ ко́ники викома́рʹуйи, шо тʹі́ки диржи́сʹ (94), 31, 543. 

КО́НИКИ В ГОЛОВІ́ [голов’і́], знев. Дурень, недоумок. Ко́ники ў йе́йі ў голов’і́ – 
того́ й ни ўз′али́ в:о́с′мий клас (164), 81. 

ВИСЦИКА́ТЬ [висцика́тʹ] КО́НИКИ, згруб. Вередувати, капризувати, витинати. 
Йаґби́ ме́нши висцика́ла ко́ники, то дайно́ б за́мужим була́ й дʹіте́й колиха́ла 
(514), 515. 

НЕ КО́НИКИ З ГІМНА́ ЛІПИ́ТЬ [… з г’імна́ лʹіпи́тʹ], ірон. Непросто, важко, 
складно. Весʹ горо́д сам перикопа́ў, а це тоб’і́ ни ко́ники з г’імна́ лʹіпи́тʹ (34), 28. 

БЕЗ КÓНИКІВ [б’із кóник’іў]. Звичайно, без зайвини, без витребеньок. С´ідáй, 
йіж, не комизи́с´а, б’із кóник’іў (516), 86. 

КОНТО́РА. ШАРА́ШКИНА КОНТО́РА, знев. Ненадійна, несерйозна 
організація, установа. Ото́ й тинʹа́ўсʹа од однʹійе́йі шара́шкинойі конто́ри до 
друго́йі, а й там, і там гро́ш’і ни плати́ли (81), 4, 419. 

КОНЬКИ. КОНЬКИ́ ОДКИДÁТЬ [кон´ки́ одкидáт´], евф. Помирати. І гóду 
п’íсл´а нéйі не прожи́ў – кон´ки́ одки́нуў (202), 51. 

КОНЬКИ́ ПРОТЯ́ГУВАТЬ [кон´ки́ прот´áгуват´], евф. Помирати. Такá жи́зн´а 
самá застáве кон´ки́ прот´ану́т´ (20), 113. 

КОНЬЯК. КОНЬЯ́К ТРИ БУРЯКÁ [кон´йáк три бур´акá], жарт. Самогон. 
У бáби Н´íнки кон´йáк три бур´акá с´óдн´і прóбуваў – харóш (158), 332. 

КОНЬЯ́К [кон′йа́к] ТРИ ГИ́ЧКИ, жарт. Самогон. І ба́ба Рома́ниха ро́бе кон′йа́к 
три ги́чки – так гидкопа́косний, тхне бур′ако́м (73), 152. 

КОПА. КОПÁ (ГОРÁ) МИ́ШУ НЕ РОЗДÁВЕ, ірон. Про безпідставність 
побоювання інтимних стосунків невеликої жінки з важким, габаритної статури 

чоловіком. Ну й шо, шо вонá йомý поп’ід́руки, ни б’ійс´а – копá ми́шу не роздáве 

(161), 64. 

У КО́ПИ ВКЛА́СТИ, підсил., заст. Сильно побити. Так мене, синку, у копи 
вклали, що й не приведи Мати Божа (СГр – Харьк), 95.  
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НІ [нʹі] ЗА КО́ПУ ПРОПА́СТИ, несхв. Даремно пропасти, загинути, 
занапаститися. Шо ни стара́ўсʹа, дбаў, ба́чу, нʹі за ко́пу пропаде́ з таки́ми 
наслʹі́дниками (345), 42, 341. 

КОПАНКА. У КО́ПАНКІ НАХО́ДИТЬ [у ко́панк’і нахо́дит′], дит. Евфемізм 
щодо народження. У ко́панк’і найшли́ – прийшли́ во́ду наб’іра́т′, шоб капу́сту 
полива́т′, а зачерпну́ли тебе́ (309), 134. 

КОПИТО. ВАЛИ́ТЬСЯ З КОПИ́Т (РА́ТИЦЬ) [вали́цʹ:а … (з ра́тицʹ)], підсил. 

Бути гранично втомленим. У к’інцʹі́ днʹа прʹа́мо ва́лимосʹа з копи́т на тʹій ла́нцʹі 
(332), 403. 

БРА́ТИ (РВА́ТИ) З КОПИ́ТА, підсил. Різко, рішуче починати щось робити. Ти 
ни бири́ з копи́та, а поду́май, жини́цʹ:а, то дʹі́ло сурйо́зне (164), 56, 380. 

КОПИ́ТАМИ ВОРУШИ́ТИ, ірон. 1. Жити, існувати. Трéба, порá ужé 
й умирáти, а йа шче копи́тами ворушý (190), 32; 2. Іти, пересуватися, рухатися. 
Воруш’íт´ копи́тами, а то зóр´ку проз´івáйім (315), 153.   

КОПИ́ТОМ ЧЕБЕРХНУ́ТИ, зрід. Зробити щось швидко, несподівано, 
зненацька. Копи́том чеберхну́ла води́ з нáшого колóд´аз´а – і т´ікáти (189), 402. 

КОПІЙ, КОПІЙКА. ЯК НОВИ́Й КОПІ́Й [йак … коп’і́й], схв. Цілком новий, 
свіжий, гарний, чистий. У вирбо́вих но́човах ви́парила, ви́мила – йак нови́й коп’ій́ 

(308), 79. 

ГÓЛА КОПÍЙКА [коп’íйка], зрід. Готівка. Гóлой коп’íйкой 
рошчи́тувац´:а йáкос´ приви́шн´іш (27), 46.  

КОПІ́ЙКА ОБ КОПІ́ЙКУ Б’Є́ТЬСЯ [коп’і́йка об коп’ій́ку бйе́ц’:а], несхв. 

Бідність, безгрошів’я. У Питра́, йак з робо́ти п’ішо́ў, коп’ій́ка об коп’і́йку 
бйе́ц’:а (410), 112. 

З КОПІЙКÁМИ [з коп’ійкáми], ірон. Із невеликою рештою, незначним 
залишком. Проси́д´іў три часá з коп’ійкáми, а ўрачá не дождáўс´а (134), 3. 

КОПÍЙКИ НЕ СТÓЯТЬ [коп’íйки не стóйат´], підсил. Нічого не вартувати, не 
становити жодної цінності. Такá твойá пóмошч і коп’íйки не стóйе (159), 36. 

З КОПІ́ЙКИ [коп’і́йки] РУБ РОБИ́ТИ, схв. Бути підприємливим, удатним; уміти 
заробляти. Ти ж т′у́ха, а сус′і́д з коп’і́йки руб зро́бе, бо вм’і́йи крути́тис′а (404), 8. 

ІЗ КОПÍЙКИ ЖИТЬ [із коп’íйки жит´], несхв. 1. Жити бідно, ощадливо 
витрачаючи гроші. Із коп’íйки жили́, за кáжду труси́лис´а (123), 405; 2. Не 
мати інших засобів утримання, крім невеликого грошового. Од стипу́хи до 
стипу́хи з коп’íйки жили́, осо́бин:о ў сéс´ійу (191), 91. 

ЗА КОПÍЙКУ БÁТЬКА ПРОДÁТИ (ЗАРÍЗАТИ) [за коп’íйку бáт´ка продáти 

(зар´íзати)], несхв. Про надзвичайну жадібність (до аморальності). Шо за 
молод´óж п’ішлá – за коп’íйку бáт´ка зар´íже (406), 51. 

ЗА КОПÍЙКУ В ЦÉРКВІ ПÉРДНУТЬ [за коп’íйку ў цéркв’і перднýт´], несхв. 
Про жадобу, скупаря. Так н´ічо́го св’ато́го немá, а жáдн´іст´ – за коп’íйку ў 
цéркв’і пéрдне, хай Бог прости́т´ (34), 117.  

ЗА КОПÍЙКУ МÁТІР <РÍДНУ> ПРОДÁТЬ [за коп’íйку мáт´ір <р´íдну>  
продáт´], несхв. Про зажерливість, жадібність. То таки́й скр´áга і жадóба, шо 
за коп’íйку мáт´ір р´íдну  продáст´ (158), 155. 
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ЗА КОПÍЙКУ [коп’íйку] НА ЦÉРКВУ ЗЛÍЗТИ [зл´íзти], несхв. Про жадібність, 
зажерливість. У бáт´ка ўдáўс´а – той тóже буў таки́й, шо за коп’íйку на 
цéркву зл´íзе (119), 7, 315. 

ЗА КОПÍЙКУ [коп’íйку] ЦÉРКВУ СПАЛИ́ТИ, несхв. Про жадібність, 
зажерливість. За коп’íйку цéркву спáле, а за дв’і – силó (407), 308. 

ЩИТА́ТЬ КА́ЖДУ КОПІ́ЙКУ [шчита́тʹ ка́жду коп’і́йку], несхв. Жити сутужно, 
бути обмеженим у коштах. Йак оста́лисʹа б’із ба́тʹка, так шчита́ли ка́жду 
коп’ій́ку, шоб йа́косʹ прожи́тʹ (408), 113. 

ВСТАВЛЯ́ТИ <І СВОЇ́> П’ЯТЬ КОПІ́ЙОК [ўстаўл′а́ти <й свойі́> пйат′ 
коп’і́йок], ірон. Недоречно втручатися, перебивати розмову. Хто б і шо б ни 
каза́ў, а вона́ свойі́ пйат′ коп’ій́ок уста́ве (274), 409. 

ДО КОП’Я́ [до копйá], підсил. До останку, до решти, усе. У Близниц´í пойíхаў, 
так до копйá розтрáтиўс´а (95), 115. 

КОПІЙОЧКА. КОПÍЙОЧКА [коп’íйочка] РУБ БЕРЕЖÉ. Про потребу 
ощадності й ощадливості. Коп’íйочка невили́ка, а руб бережé (411), 28. 

КОПÍЙОЧКУ ДО РУБЛЯ́ СКЛАДÁТЬ [коп’íйочку до рубл´á складáт´], підсил. 

Економити, заощаджувати. Отáк коп’íйочку до рубл´á складáли – і хáтку ўсé-

таки купи́ли (201), 23. 

КОПКА. ПОСКЛАДА́ТИ КО́ПКИ, УДА́РИТИ ГО́ПКИ, схв. Успішно закінчити 
значну, помітну роботу. Дис′атир′іч́ку зако́нчиш, тод′і́ ду́матимимо – 
посклада́йім ко́пки, уда́римо го́пки (27), 150. 

КОПОТЬ. КÓПОТІ ДАВÁТЬ [кóпот´і давáт´], підсил. Робити щось із високим 
ступенем інтенсивності. Микóла он кóпот´і дайé – копá горóд, аж гай гудé 

(333); А к’іт до смета́ни приладна́ўс′а й дайе́ ко́пот′і (46), 172. 

КОРЖ. ЯК КОРЖІ́ [йак корж’і́] ПЕКТИ́, схв. Швидко, легко, залюбки щось 
робити. Та вона́ за шо ни в’ізʹмицʹ:а, йак корж’і́ пиче́ – така́ ум’і́ла (114), СЮр, 
167. 

КОРЖÓМ ЗНІМÁТЬСЯ [зн´імáц´:а]. Відділятися від чогось основного 
великими пластинами. Шкýра на опéчиному коржóм зн´імáйіц´:а (85), 51. 

КОРИТО. ДО КОРИ́ТА ДОБИРА́ТЬСЯ (ДОГРІБА́ТЬСЯ) [добира́ц´:а 
(догр´іба́ц´:а)], несхв. Набувати можливості розпоряджатися певними 
ресурсами. Чого́ л´íзут´ у нача́л´ники – шоб до кори́та добра́ц´:а (79), 414. 

КОРИ́ТО СВОЄ́ ЗНАТЬ [свойé знат´], знев. Знати своє місце, дотримуватися 
субординації, не втручатися. Отó кори́то свойé знай, а куди́ ни прóс´ат´ – ни 
л´із´ (189), 182. 

КОРИ́ТОМ НЕ ОБ’Ї́ХАТЬ [обйіх́атˊ], ірон., зрід. Великий, товстий. Ну ти й 
потоўстˊі́шала, ба́бо, тебе́ й кори́том ни обйі́хатˊ (154), 354. 

КОРІННЯ. ЯКЕ́ КОРІ́ННЯ, ТАКЕ́ Й НАСІ́ННЯ [йаке́ кор′і́н′:а, таке́ й нас′і́н′:а], 
підсил. Про схожість, однаковість удачі між рідними, родичами. Йаке́ кор′і́н′:а, 
таке́ й нас′ін́′:а, бо й ба́т′ко його́ банд′іткува́тий буў (32), 412. 

КОРІНЬ. ЛАМА́ТЬ ПРИ КО́РЕНІ [лама́тʹ  при ко́ринʹі], підсил. Класти край, 
уживати рішучих заходів. Йак чу́ствуйіш, шо дʹіў́ка начала́ гулʹа́тʹ, на́да це 
лама́тʹ при ко́ринʹі (132), 123. 
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ІТИ́ (РОСТИ́) У КÓРІНЬ [кóр´ін´], жарт. Мати немалого розміру статевий 
чоловічий орган. Ти ни диви́с´, шо в’ін рóстом мали́й – у кóр´ін´ в’ін п’ішóў 

(413), 421.  

У КО́РІНЬ [у ко́р'ін'], підсил. Остаточно, цілком, сильно, максимально. У ко́р'ін' 
мо́лод'іж обнагл'і́ла (331), 334. 

ПІДРУ́БУВАТЬ НА КÓРНІ [п’ідрýбуват´ на кóрн´і], підсил. Припиняти, класти 
край. Йаґ зам’íтиў, шо дити́на началá крáсти – трéба це п’ідру́буват´ на 
кóрн´і зрáзу (194), 417. 

КОРКА. ВІД [в’ід] КО́РКИ ДО КО́РКИ, підсил. Цілком, повністю, від початку 
до кінця (здеб. про читання, вивчання). Мало́му й кажу́, шо по́ки ни ви́зубри́ш 
в’ід ко́рки до ко́рки з:а сто́лу ни ўста́ниш (143), 36. 

КОРМ. ПІДНО́ЖНИЙ [п’ідно́жний] КОРМ, ірон. Випадковий, примітивний, 
малокалорійний харч (для людини). Три днʹі до полу́чки, а гро́ш’і спусти́ў, 
при́йдицʹ:а перехо́дитʹ на п’ідно́жний корм – чай і сухарʹі ́(134), 32. 

КОРМОЗАПА́РНИК. КОРМОЗАПА́РНИК РОЗКО́ХУВАТИ, ірон. Мати 
великі сідниці (здеб. про жінок, дівчат). Кормозапа́рник розкоха́ла за 
чолов’і́ком, бо нʹічо́ ни ро́бе, тʹі́ки до́ма сиди́тʹ (344), 275. 

ДА́ТИ В КОРМОЗАПА́РНИК, згруб. Ударити в обличчя. Даў кулако́м у 
кормозапа́рник – типе́р до́ўго синʹаки́ бу́де носи́ти (52), 204. 

КО́РОБ. НАГНУ́ТЬ [нагну́тʹ] <y> ТРИ КО́РОБА, підсил. Насварити, вилаяти. 
Нагну́ў йому́ три ко́роба, з мат'ука́ми, шоб до́ўго по́мниў (393), 419.  

КОРОВА. КОРÓВА ДÓЙНА. 1. Ірон. Спокійна, байдужа, інертна людина. Йійí 
лáйут´, а вонá стойíт´ – корóва дóйна, нáче йійí ни касáйіц´:а (185), 416; 2. 

Несхв. Людина, яка безвідмовно дозволяє забирати у себе, гроші, цінні речі, 
майно. Чéтверо д´ітéй, а мáти у йіх – корóва дóйна – пéнс´ійу заберáйут´, шо 
ви́росте – тóжи (415), 3. 

КОРО́ВА НЕ СХО́ЧЕ – БИК НЕ СКО́ЧЕ, ірон. Про приховану згоду, потурання, 
незаперечення. Йакшо́ йаку́с´ знаси́л´ничали, то брехн´а́ – коро́ва не схо́че – бик 
не ско́че (425), 114. 

НАДÉЖНА КОРÓВА, спец.  Тільна корова. Корóва нáша надéжна – три 
м’íс´ац´і назáд до бугайá води́ли (213); Коро́ву ми ни продали́, бо вона́ наде́жна 

(109), 119. 

<РОЗЛЯГА́ТЬСЯ (ВИЛЯГА́ТЬСЯ, ВИВЕРТА́ТЬСЯ,>  ЯК КОРО́ВА НА ТИРЛІ 
[<розлʹага́цʹ:а (вилʹага́цʹ:а, виверта́цʹ:а,> йак … на ти́рлʹі], згруб. Лежати, 
зайнявши велику площу. Розлʹагла́сʹ на тахтʹі́, йак коро́ва на ти́рлʹі, й 
присʹі́сти нʹіѓде (114), 345. 

КОРО́ВА ПОЖУВА́ЛА, ірон. Про неохайний, невипрасуваний одяг. Се́нʹ, одʹі́н′ 
другу́ соро́чку, бо цʹу йак коро́ва пожува́ла – пе́рид гостʹа́ми сти́дно (31), 380. 

ХОЧ КОРО́ВА, АБИ́ ЗДОРО́ВА, жарт. Про некрасиву, неструнку, але фізично 
здорову жінку (дівчину). Ра́нши ж, коли́сʹ, йак тре́ба по хазʹа́йству було́ 
роби́тʹ, так і бра́ли ў ж’інки́ хоч коро́ву, аби́ здоро́ву (275), 79. 

ЯК КОРО́ВА НА ЛЬО́ДУ (НА КОНЬКА́Х) [йак…лʹоду́ (…конʹка́х)], ірон. 
Незграбно, неграційно, невправно. На тих каблука́х – йак коро́ва на лʹоду́, а то 
й ху́жи (176), 155. 
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У КОРÓВИ З-ПІД ХВОСТÁ НЮ́ХАТЬ […сп’ід… н´у́хат´], знев. Займатися 
примітивною, непрестижною сільськогосподарською роботою. Сус´íц´к’і д´íти ў 
інст´іту́тах повиўчáлис´, а нáша остáлас´ у корóви сп’ід хвостá н´у́хат´ (91), 345. 

ВОДИ́ТЬ [води́т´] КОРÓВУ ДО БИКÁ, глуз. Про жіночу подружню зраду. Увéс´ 
кутóк зна, шо Гáл´а вóде корóву до бикá (380), 522. 

КОРОВАЙ. НА ЧУЖИ́Й КОРОВА́Й ОЧЕ́Й НЕ ПОРИВА́Й. Застереження від 
заздрощів, зажерливості. Свойе́ на́да дба́ти, а на чужи́й корова́й оче́й ни 
порива́й (32), СГр – Мнж, 194. 
КОРОВКА. БО́ЖА КОРО́ВКА. 1. Ент. Сонечко. Бо́жу коро́ўку на ру́ку 
во́з′миш, а вона́ на па́лиц′ ізл′і́зе й полити́т′, йак з трампл′і́на (458), 237, 240; 

2. Ірон. Тиха, несмілива, сором’язлива людина. Йаґ бу́диш бо́жойу коро́ўкойу, 
так на тоб’і́ йі́здитимут′, бо б’ізотв’і́тна (405), 50. 

КОРОЛЕВА. КОРОЛÉВА ОГОРÓДІВ [огорóд´іў], ірон. Проста жінка, 
колгоспниця. Йа ўчи́лишче хот´ закóнчила, а ти так і остáлас´а королéвойу 
огорóд´іў (176), 395. 

КОРОМИСЛО. ПРАВ, ЯК [йак] КОРО́МИСЛО, ірон. Неправий, 
несправедливий. Іс:ус'і́дкойу н'ічо́ ни ви́спориш, бо вона́ права́, йак коро́мисло 

(190), 5.  

РІ́ВНИЙ, ЯК [р′і́ўний, йак] КОРО́МИСЛО, ірон. Нерівний, нестрункий, 
зігнутий. То була́ стро́йна, а п’ід ста́р′іст′ ста́ла р′і́ўна, йак коро́мисло (418), 

100. 

КОРОП. ЗЕРКА́ЛЬНИЙ [зерка́л'ний] КО́РОП, риб. Дзеркальний короп. 
У зерка́л'ного ко́ропа тро́шки луски́, і в’ін блиску́чий (213); У наш’ім́ стаўку́ 
зирка́л'них короп’і́ў розво́дили – к’ілогра́м по дес'а́т' були́ (34), 80, у б. пп. 
КОРТЯ́ЧКА. КОРТЯ́ЧКА [корт′а́чка] БЕРЕ́, підсил., зрід. Комусь дуже 
кортить, нетерпеливиться. Ма́ти нисп’іша́ розкрива́, а мене́ корт′а́чка бере́ – 
аж пританц′о́вуйу (198), 32. 

КОСА. БУЛА́ КОСА́, ТАК ПОРВА́ЛАСЯ (ЗАТУПИ́ЛАСЯ) […порва́ласʹа 
(затупи́ласʹа)], ірон. Про колишню силу, потугу, завзяття. Коли́сʹ за два часа́ 
п’іўгоро́ду вшпо́лʹувала, а типе́р і ти́жнʹа нихвата́ – була́ коса́, так порва́ласʹа 
(108), 13.  

ШЕ РАЗ КО́СУ КЛЕПА́ТИ, жарт. Розповідати повторно, кілька разів. 
Периста́нˊ шче раз ко́су клипа́ти – уже́ ск’іќи раз чу́ли (85), 81. 

ПІРВА́ТЬ [п’ірва́т'] КО́СУ, несхв. Ошукатися, зазнати невдачі. П’ішо́ў 
сва́тац':а, та п’ірва́ў ко́су – гарбуза́ получи́ў (42), 167. 

ХОТІ́ТЬ КОСИ́ТЬ, ЯКБИ́ КОСУ́ НЕ НОСИ́ТЬ [хотʹі́тʹ коси́тʹ, йаґби́ косу́ ни 
носи́тʹ], ірон. Про неробство, ледарство. Чого́ упрʹіка́йите? і йа хотʹі́ў би 
коси́тʹ, йаґби́ ко́су ни носи́тʹ (95), 4, 33. 

СВІТИ́ТЬ КОСО́Ю [св’іти́т′ косо́йу], рел. Мати незапнене волосся (про жінок). 
У це́ркв’і св’іти́тʹ косо́йу нʹізʹ:а було́ – ви́жинутʹ (100), 91. 

КОСАРЬ. <ЇСТИ,> ЯК КОСА́РЬ [<йіс́ти,> йак коса́рʹ], підсил. Багато, 
пожадливо їсти. Чи роби́ў шосʹ, чи ни роби́ў, а йі́стʹ, йак коса́рʹ – ни наста́чиш 

(297), 59, у б. пп. 
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КОСО. КО́СО, КРИ́ВО – АБИ́ ЖИ́ВО, несхв. Недбало, несумлінно, абияк. 
Найнʹали́ стройі́тилʹіў, а вони́, пйа́ницʹі, злʹіпи́ли ко́со, кри́во – аби́ жи́во, 
а типе́р – хотʹ перироблʹа́й (80), 86, 218, у б. пп. 
КОСТИЛЬ. КОСТИЛІ́ ПОДАРИ́ТЬ [костилʹі́ подари́тʹ], згруб. Травмувати 
когось у бійці. Шче раз на на́шу ву́лицʹу поткне́сʹа – костилʹі́ пода́рим (315), 345. 

КОСТОМАХА. НА КОСТОМА́ХУ ЗАМЕ́РЗНУТИ, підсил. Дуже змерзнути. 
По́ки са́н´ами йíхаў, на костома́ху заме́рз (95), 78. 

КОСТЬ. КОСТЬ КАНЦЕДА́ЛІВСЬКИЙ [Костˊ канцида́лˊіўсˊкий], знев. 

Дурень, телепень, тюхтій. Та той Костˊ канцида́лˊіўсˊкий йак лˊа́пне – тˊі́ки 
диржи́сˊ (381), 246. 

КОСЯК. КОСЯКА́ [кос'ака́], (КОСЯКО́М [кос'ако́м], КОСЯЧКА́ [кос'ачка́], 
КОСЯЧКО́М [кос'ачко́м]) ДИВИ́ТЬСЯ [диви́ц':а], несхв. Тс, що КОСЯКИ́ 
КИДА́ТЬ. Ти на ме́не кос'ака́ ни диви́с' – йа то́б’і н'ічо́ пага́ного ни зроби́ў (104), 

31, у в. пп. 

ПОДАВÁТЬ КОСЯКИ́ [подавáт´ кос´аки́], несхв. Поглядати скоса, виявляти 
незадоволення поглядом. Подайé кос´аки́, а казáт´ – не кáже (36), 25.  

КОСЯКИ́ КИ́ДÁТЬ [кос'аки́ ки́да́т'], несхв. Недоброзичливо дивитися. Шо ти 
на ме́не кос'аки́ кида́йиш, чи об’і́диўс'а (4), 51, у б. пп. 

КОТОВСЬКИЙ. СТРИ́ГТИ ПІД КОТÓВСЬКОГО [п’ід Котóўс´кого], ірон. 

Стригти наголо. В áрм’ійі стрижу́т´ п’ід Котóўс´кого (62), 47. 

КОТОК. КОТÓК ОСВÁЛЬТОВИЙ [освáл´товий], тех. Коток 
асфальтувальний. Котóк освáл´товий ду́же мéдл´ано йíде (115); Осва́л΄товий 
кото́к же важки́й, шоб уко́чуват΄ – тон п’атна́ц΄:ат΄ (366), 47. 

КОХТА. ТÍКИ [т´íки] КÓХТА ЗДУ́ЛАСЬ [зду́лас´], підсил. Швидко побігти, 
зникнути. Буў тут – і т´íки кóхта зду́лас´ (167), 49. 

КОЧЕРГА. ПРАВ, ЯК [йак] КОЧЕРГА́, ірон. Неправий, несправедливий. Йій 
ка́жиш пйат', а вона́ – шіст' і вона́ права́, йак кочирга́ (83); Йак тебе́ 
послу́хат′, так ти пра́вий, йак кочерга́, а т′іќи ўчи́тил′ка винува́та (8), 56. 

ЯК [йак] КОЧЕРГÁ ПО ЧЕРÉНІ <МОТÁТЬСЯ> [по чере́н´і <мотáц´:а>], ірон. 
Робити (поводитися) жваво, метушливо, поспіхом. Ден´ у ден´, йак кочиргá по 
чере́н´і мотáйус´а, ти́кайус´а, а д´ілóў ни ви́дно (119), 69. 

КОЧЕРГО́Ю НЕ ДОСТА́ТЬ [кочирго́йу ни доста́т′], глуз. Гордій, зазнайко. Хо́де 
по ху́тору - кочирго́йу ни доста́т′ (95), 23. 

КОШАРА. У КОШÁРУ ВБИРÁТЬСЯ [ўбирáц´:а], жарт. Потрапляти у 
сприятливі умови, комфортні обставини. У кошáру ўбрáўс´а, бо настанови́ли 
бригад´íром до горóдниц´ (419), 420. 

КОШЕНЯ. ЯК КОШЕНЯ́ В ПÓПЕЛІ <ВООБРАЖÁТЬ> [йак кошин´á 
ў пóпил´і <во:бражáт´>], ірон. Величатися, чванитися, зазнаватися. Йак кошин´á 
ў пóпил´і во:бражá, бо бáт´ко – огронóм соўхóза (176), 148. 

КОШЕЛЬОК. БИТЬ ПО КОШЕЛЬКУ́ [битʹ по кошилʹку́], несхв. Завдавати 
збитків, дорого коштувати. Ни купува́тиму кейхви́р, бо по кошилʹку́ бйе (504), 7. 

КОШОЛКА. КОШÓЛКА СОЛÓМ’ЯНА [солóмйана], несхв., зрід. Непевна, 
ненадійна людина. От бáба – із нормáл´ного мужикá зроби́ла кошóлку 
солóмйану (150), 290. 
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КОШÓЛКУ ПЛЕСТИ́, ірон. Говорити дурниці, базікати, теревенити. Хвáте 
кошóлку плисти́ – ход´íм ужé, забалáкалис´а (422), 106. 

КРАЙ. ІЗ ДИ́КОГО КРА́Ю [кра́йу], глуз. Відсталий, невихований, 
недорозвинений. Ус'і д'і́ти здоро́ўкайуц':а, а цей - йак із ди́кого кра́йу (307), 40.  

З БРЕХЛИ́ВОГО КРÁЮ [крáйу], ірон. Брехун, нещирий. Хто з брехли́вого 
крáйу, то так ус´í й кáжут´, а ми в’ íримо (429), 98. 

З ГОЛО́ДНОГО КРА́Я [кра́йа], жарт. Голодний, зголоднілий. Наб’і́гайуц’:а на 
ви́гон’і, а тод’і́ – йак з голо́дного кра́йа – воўка́ б ізд’і́ли (95), 44. 

КРАЙНІЙ. ШУКА́ТЬ КРА́ЙНЬОГО [шука́т′ кра́йн′ого], ірон. Робити когось 
винним, перекладати провину. Шука́ли кра́йн′ого й найшли́ – сто́рожа (42), 25. 

КРАН. КРАН НЕ ЗАКРУ́ЧУЄТЬСЯ [закрýчуйиц´:а], несхв. Про надмірне 
вживання алкогольних напоїв. Ужé б трéба й кончáт´ пит´, а кран не  
закрýчуйиц´:а (179), 95. 

КРÁНОМ НЕ ПІДНЯ́ТЬ [п’ідн´áт´], несхв. 1. Людина (істота) великої фізичної 
ваги. Кабанá ви́годувала, шо і крáном ни п’ідн´áт´ (426), 155; 2. Лежень; лінива, 
неповоротка людина. Йогó з кровáт´і крáном ни п’ідн´áт´ (428), 117. 

КРАНИК. ПРИКРУ́ЧУВАТЬ [прикрýчуват´] КРÁНИК, ірон. Обмежувати 
когось у чомусь. То помагáли си́ну гр´íшми, а то р´іши́ли прикрути́т´ крáник 

(79), 16. 

КРАСКИ. ЙАК СЛ'ІПИ́Й [йак сл'іпи́й] У КРА́СКАХ, ірон. Нічого, цілком не 
знати, не смислити. Найшли́ у ко́го спита́ти - в’ін жи ў сп’ів́ах, йак сл'іпи́й у 
кра́сках (427), 34.  

КРАСНИЙ. ЛИЗÁТИ ДО КРÁСНОГО, несхв. Інтенсивно підлабузнюватися, 
підлещуватися. Ли́же голов’í до крáсного, шоб рах’іўникóм поста́вили (96), 47. 

КРАСУВАТЬ. КРАСУВА́ТЬ-МИЛУВА́ТЬ [красува́т'-милува́т'], підсил. 

Прибирати, прикрашати. Красува́ли-милува́ли ми ту ха́ту, а типе́р усе́ соба́к’і 
п’ід хв’іст п’ішло́ – наду́маў ба́т'ко прода́т' (99), 42, 80. 

КРАШАНКА. ЯК КРÁШАНКА [йак:рáшанка], схв. Про красиву дівчину 
(жінку). Д´íўчина, йак:рáшанка – круглéн´ка, плотнéн´ка – краси́вин´ка (48), 23. 

З ВАРÉНОЇ [варéнойі] КРÁШАНКИ КУРЧÁ ВИСИ́ДЮВАТЬ [виси́д´уват´], 
ірон. Бути наполегливим, настирливим, підприємливим. Той Васи́л´ усé зрóбе – 

з варéнойі крáшанки курчá ви́сиде (186), 77. 

ЯК З ОДНО́Ї [йак з одно́йі] КРА́ШАНКИ, ірон. Дуже схожі; однакові. На́чи й ни 
ро́дич’і, а по́хо́ж’і – йак з одно́йі кра́шанки (349), 143, 503. 

КРЕЙДА. ШО В КРЕ́ЙДУ СЦИТЬ [сцитˊ], жарт., зрід. Невідь-хто, будь-хто. 
Йаки́й той? Шо ў кре́йду сцитˊ! (145), 95. 

КРЕМЯХИ (КРЕМЛЯШКИ). ГРАТЬ (ГРА́ТЬСЯ) У КРЕ́МЯХИ 
(КРЕ́МЛЯШКИ) [грат' (гра́ц':а) у кре́м’ахи (кре́мл'ашки)], етн. Грати в 
крем’яхи. Шука́й кам’інц'і́ та ў кре́м’ахи з'ігра́йим (95), 32. 

КРИВЕНЬКЕ. КРИВЕ́НЬКЕ НАРО́ДИТЬСЯ, КРИВЕ́НЬКЕ [криве́н′ке 
наро́диц′:а, криве́н′ке] Й ЗДО́ХНЕ, знев. Про невиправність, приреченість, 
фаталізм. У пага́н’ій с’імйі́ й д′і́ти низави́дн′і бу́дут′ – криве́н′ке наро́диц′:а, 
криве́н′ке й здо́хне (213), 84. 
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КРИК. КРИ́КУ ДО ВСЦИ́КУ, несхв. Про великий гамір, крик, гвалт. Йак нáша 
бáба побáче, шо банки́ ними́т´і – бýде кри́ку до ўсци́ку (431), 109. 

КРИЛО. КРИ́ЛА ЗБÓРКУВАТИ, несхв. Обмежувати, унеможливлювати, 
забороняти. С´імн´á м’ін´í кри́ла збóркуйе, а то полит′íў би на зароб’íтки (19), 85. 

КРИМ. <ПОЇ́ХАТЬ,> ЯК У КРИМ ПО СІЛЬ [<пойі́хатʹ,> йак … по сʹілʹ], ірон. 

Щезнути, зникнути, надовго затриматися. Йак у Крим по сʹілʹ пойі́хаў, а хо́ду 
тут п’іўчаса́ (83), СЮр, 222. 
ОДИ́Н (ОДНА́, ОДНЕ́) З КРИ́МУ – ДРУ́ГИЙ (ДРУ́ГА, ДРУ́ГЕ) З РИ́МУ, ірон. 

Різні, несхожі, випадкові. Набра́ў брига́ду шабайі́ў, а вони́ – оди́н з Криму – 
дру́гий з Ри́му – так’і́ до́ўго ни диржа́тимуцˊ:а (19), 85.   

КРИХТА. УСІ́ [ус′і́] КРИ́ХТИ ПОЗБИРА́ТИ, підсил. Бути дуже схожим на 
когось із батьків. Га́рний у вас сино́чок – ус′і́ кри́хти ба́т′ков’і позбира́ў (4), 171. 

КРИЧАТИ. КРИ́КМА КРИЧÁТИ, підсил. Сильно, голосно кричати. Мáти 
кри́кма кричáли, йак менé ў Гирмáн´ійу забирáли (149); Хоч кри́кма кричи́ – 
н'іхто́ ни приб’іжи́т' (18), 58. 

АЖ КРИЧИ́ТЬ [аж кричи́т´], підсил. Крайня потреба. Трéба картóшку брат´ – 

аж кричи́т´, а ми сидимó б’із д´íла (95), 203. 

ХОЧ «АЛА́» КРИЧИ́, підсил. 1. Про стан безсилля, відчаю, безвиході. Тут 
робо́ти тˊіќи по до́му – хоч «ала́» кричи́, а здоро́вйа нима́ (433); Так жизнʹ 
припе́рла – хоч «ала́» кричи́ (95), 241; 2. Про пустку, порожнину, безлюддя. У 
жнива́ на ху́торˊі – хоч «ала́» кричи́ – усˊі́ на робо́тˊі (171), 91. 

КРИША. КРИ́ША ḮДЕ [йíде], несхв. 1. Хтось божеволіє. Йак кри́ша йíде, так 
і сан´ітáри прийíдут´ (301), 31; 2. Хтось нетямиться, не контролює себе. 
Про́сто кри́ша йíде, йак поду́майіш, де т´і гро́ш’і брат´ (13), 269. 

КРИ́ША ḮДЕ [йíде]  – ДОМ СТОḮТЬ [стойíт´], жарт. Абсурдна, ненормальна 
ситуація. Чудн´í ви л´у́ди, то в:ас усé харашó, то готóв і поўбевáт´ оди́н 
о́дного –  кри́ша йíде – дом стойíт´ (432), 430. 

ВИ́ЩЕ КРИ́ШІ [ви́шче кри́шʼі], підсил. Дуже багато, надмір. 
У жил´ізнодорóжникʼіў л´гот ви́шче кри́шʼі, не йак у нас (189), 135. 

ДО КРИ́ШІ <ДОСТАВÁТЬ> [до кри́шʼі <доставáт´>], підсил. Про високу 
людину. До кри́шʼі ўже достайé, так умá малкувáто (167), 55. 

КРИ́ШУ ЗРИВÁ, несхв. 1. Хтось не контролює емоції. Йак побáчу краси́ву 
матéр´ійу, так у мéне кри́шу зривá (152), 196; 2. Хтось божеволіє. Йак кри́шу 
зривá – у дурдóм (434), 436. 

КРИШКА. КРИ́ШКА І ПÓКРИШКА, підсил. Кінець, крах, край. Ужé ц´ій 
прицéп’і кри́шка і пóкришка – на метáл йійí (435), 56. 

КРІП. КРО́ПУ ВХВАТИ́ТИ, підсил., зрід. Знавісніти, розсердитися. Ти шо, 
кро́пу ўхвати́ла, шо на ўсʹіх ки́дайісʹа? (457), 213, 456. 

КРІПКО. КРÍПКО-НÁКРІПКО [кр´íпко-нáкр´іпко], підсил. 1. Якнайміцніше, 
найнадійніше. Вйажи́ рубéл´ кр´íпко-нáкр´íпко, шоб с´íно ни рос:у́нулос´а (131); 

Завйаза́ў м’ішо́к кр'і́пко-на́кр'іпко (86), 27; 2. Суворо, безапеляційно. Бáт´ко 
кр´íпко-нáкр´іпко заприти́ў ходи́т´ на стрéл´бишче (161); Кр'іп́ко-на́кр'іпко 
приказа́ў, шоб руж:о́ ни тро́гали (98), СКв, 133. 
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КРОВ. ЖА́Б’ЯЧА [жа́бйача] КРОВ, ірон. Людина холодної, спокійної вдачі. 
Ото́ жа́бйача кроў – ма́ти при́смиртʹі, а в’ін з друзʹ:а́ми пиру́йи (230), 75. 

ЗА́ЯЧА [за́йача] КРОВ, ірон. Боягуз, лякливець, полохливець. То ни Ва́лʹка, а 
за́йача кроў – надв’ір́ но́ч’:у ни вихо́де, а по́лʹзуйіцʹ:а горшко́м (92), 79, 123. 

КРОВ НЕ ГРІ́Є [… гр'ій́и], несхв. Про відчуття холоду через погану циркуляцію 

крові. Та йа ўже стара́, мене́ ўже кроў ни гр'ій́и, а тоб’і́ шче ра́но ме́рзнути 

(492), 182. 

КРОВАТЬ. ДІЖУ́РНИЙ ПО КРО́ВА́ТІ [д´іжу́рний по кро́ва́т´і], глуз. Ледар, 
сплюх. В’ін с´ого́дн´і д´іжу́рний по крова́т´і – ра́н´ше об’ід́ ни жд´іт´ (204), 54. 

У КРО́ВА́ТІ ГРАБЛЯ́МИ ШУКА́ТЬ [у кро́ва́т´і грабл´а́ми шука́т´], глуз. Малий, 
худий. Такý н´ів’éсту з го́рода прив’íз, шо у крова́т´і грабл´а́ми шука́т´ на́да 

(118), 95.   

КРОЛИ́ХА/КРОЛИ́ЦЯ. <РОДОВИ́ТА,> ЯК [<…,> йак] КРОЛИ́ХА 
(ТРУСИ́ХА, КРОЛЬЧИ́ХА [… кролʹчи́ха]), жарт. Багатодітна матір. Сусʹі́дка 
он родови́та, йак кроли́ха, сʹо́ме ўже найшло́сʹа (83), 30, 456, у б. пп. 
ЛУПИ́ТИ, ЯК КРОЛИ́ЦЯ […, йак кроли́ц'а], ірон. Багато і часто народжувати. 
Сосн'і́ўс'ка ота́ Та́н'ка лу́пе, йак кроли́ц'а – ка́ждий год по дити́н'і (492), 79. 

КРОПИВА. КРОПИВИ́ ТОБІ́ [тоб’і́] В РОТ, ірон. Порада, рекомендація 
замовкнути. Кропиви́ тоб’і́ ў рот, шоб ли́шнʹе ни розпатʹа́куваў (441), 54. 

І НА КРОПИВУ́ МОРО́З БУ́ДЕ (ПРИ́ЙДЕ), ірон. Про сподівання на 
справедливість, надію на покарання зла. Сʹо́днʹі оби́диў бригадʹір́, а ўза́ўтра, 
диви́сʹ, і на кропиву́ моро́з бу́де (91), 82, 339. 

СКАКА́ТИ В КРОПИВУ́, ірон. Мати позашлюбні сексуальні стосунки. Кому́ ж 
це понара́вицʹ:а, йако́му мужику́, шо ж’і́нка скака́ ў кропиву́ (363), 57. 

УЛЕТІ́ТЬ [улитʹі́тʹ] У КРОПИВУ́, ірон. Мати сексуальний стосунок. Йак ма́ти 
ни беригла́ Ва́лʹку, а та ўлитʹі́ла-таки́ ў кропиву́, бо нио́питна ж (145), 103. 

КРУГ. ЗАКАЛДÓВАНИЙ КРУГ, несхв. Безвихідна, безнадійна ситуація. На 
робóту ни биру́т´, бо припи́ски немá, а ни припи́суйут´ шо ни рóбиш – 

закалдóваний круг (335), 95. 

КРУ́ГУ НАКИДА́ТИ, несхв. Іти зайве, далеко обходити. Ходім напрямець, – 
чого нам стільки кругу накида́ти (СГр – Зміев. у), 113, 47. 

З КРУ́ГУ СПИВА́ТЬСЯ [спива́ц’:а], несхв. Ставати алкоголіком. Зо́ўсʹім уже́ 
Васи́лʹ з кру́гу спи́ўсʹа – стаў із ха́ти барахло́ носи́тʹ, шоб ви́питʹ (309), 14. 

КРУЖАЛО. КРУЖÁЛО, ДЕ ЛЕЖÁЛО, жарт. Відсутність чогось на 
звичайному місці (загублено, украдено…). Т´íки ж поклáў пайáл´ник –  

кружáло, де лежа́ло (168), 85. 

КРУПА. СИ́ПАТИ КРУПУ́ (КРУПО́Ю [крупо́йу]), підсил. Довго, швидко й 
нерозбірливо говорити; торохтіти. Си́пе крупу́ п’іўчаса́ – уже́ ву́ха болʹа́тʹ, а ў 
не́йі йази́к – нʹі (439), 123. 

КРУТИТЬСЯ. АЖ КРУТИ́ТЬСЯ [крути́ц´:а], підсил. Вищий ступінь 
інтенсивності ознаки (глупоти, нетерплячки…). Дурни́й, аж кру́тиц´:а, а шкóлу 
йáкос´ і закóнчиў (78), 198. 

КРУЧА. З КРУ́ЧІ ЗРИВА́ТИСЯ [з кру́ч’і зрива́тис’а], ірон. Метушитися, 
мотатися, поспішати. Ка́тʹка сʹо́днʹі з кру́ч’і зʹірва́ласʹа – б’і́га цʹі́лий денʹ (440), 7. 



___ К 
___ 

 

211 

КРЮК. ДАВА́ТЬ КРЮ́КА́ [дава́тʹ крʹу́ка́], несхв. Обходити, об’їздити, долати 
зайву відстань. Йак ба́лка розʹі́лʹ:ицʹ:а, от і прихо́дицʹ:а дава́тʹ крʹу́ка (95), 36. 

КРЮЧОК. КРЮЧКА́ ЗАКИДА́ТЬ [кр′учка́ закида́т′], жарт. Обережно 
вивідувати, натякати. Гово́ре з ма́т′ірйу, а сам кр′учка́ закида́ – чи ви́йде дочка́ 
на у́лиц′у (66), 39. 

КРЯК. ЗАКУ́СЮВАТЬ КРЯ́КОМ [заку́с´уват´ кр´áком], ірон. Нічим 
не закушувати. Ви́пили, кр´áкнули – от і називáйут´, шо заку́с´уват´ кр´áком 

(84), 62. 

КРЯЧКА. КРЯ́ЧКОЮ СИДÍТЬ [кр´áчкойу сид´íт´], несхв. Тривалий час 
перебувати на одному місці, не рухатися (через неможливість, небажання). 
Кр´áчкою сид´у́ ў хáт´і – і за хл´íбом немá сил ісходи́т´ (314), 39. 

КУБЕЛЬЦЕ. КУБЕ́ЛЬЦЕ РОЗОРИ́ТЬ [кубе́лʹце розори́тʹ], несхв., зрід. 

Позбавити дівчину цноти. По́ки об’ішча́ў жини́цʹ:а – кубе́лʹце дʹіў́чинʹі розори́ў 

(91), 220. 

КУБЛО. ГАВ-ГА́В ТА В КУБЛО́ <, ШОБ НЕ ЖА́РКО БУЛО́>, ірон. Про 
несподіване й недоречне втручання в розмову. Ото́ ў лˊуб’ і́й с:о́рˊі в’ін таки́й – 
гаў-га́ў та ў кубло́, шоб ни жа́рко було́, а тˊі шче ду́шчи ла́йуцˊ:а (437), 148. 

НАСИ́ЖЕНЕ КУБЛО́ (КУБЕ́ЛЬЦЕ [кубе́лʹци]. Оселя, дім; домашній затишок. 
Прийшло́сʹа бро́ситʹ наси́жине кубло́ й пода́цʹ:а зароблʹа́тʹ (196), 95, 329. 

КУВАТЬ. НІ КУВÁТЬ, НІ СПІВÁТЬ [н´і кувáт´, н´і сп’івáт´], несхв. 1. Нічого 
не вміти робити. Так вонá такá нестулéпа, н´і до чóго – н´і кувáт´, н´і сп’івáт´ 
(95), 42; 2. Ледарювати, неробствувати. Йумý б н´і кувáт´, н´і сп’івáт´ т´íки 
б на пич’í лежáт´ (198), 140. 

НІ КУВА́ТЬ, НІ ПЛЕСКА́ТЬ [н′і кува́т′, н′і плиска́т′], несхв. Нічого не вміти 
робити. Шо з йо́го в’із́′миш, йак н′і кува́т′, н′і плиска́т′ ни ўм’і́йи, та і ни 
стрими́ц′:а (335), 10. 

НІ КУЄ́, НІ МÉЛЕ [н´і куйé, н´і мéле], несхв. Нічого (хтось) не робить. Шо ж 
той Хвéд´ка – трéба шос´ роби́т´, р´атувáт´, а вʼін н´і куйé, н´і мéле (441), 25. 

КУДА. ХОТЬ [хотʹ] КУДА́, підсил. 1. Відмінний, доброякісний, красивий. 
Дʹі́ўку ви́сватали - хотʹ куда́ (444), 159; 2. Відмінно, доброякісно, забезпечено. 
Живу́тʹ сусʹі́ди - хотʹ куда́, дай так усʹі́м (437), 438; 3. У будь-якому напрямі, 
будь-яке місце, на всі випадки життя. Гото́вий хотʹ куда́ пода́цʹ:а, шоб тʹі́ки 
зароби́тʹ тро́хи (101), 34. 

КУДКУДАК. КУДКУДА́К НА П’ЯТА́К [пйата́к], ірон. Несподіванка, сюрприз 
(учинок, репліка). Кудкуда́к на пйата́к – то моўча́ў, а то л'а́пнуў, шо н'іхто́ й 
ни ожида́ў (95), 12, 116.  

КУКА. КУ́КА В РУ́КУ, жарг. Хабар, заохочення. А читвирти́ну са́ла одло́жим 
на ку́ку ў ру́ку, бо по-и́ншому програ́йім (380), 81, 175. 

КУ́КУ В РУ́КУ ДАВÁТЬ [давáт´], несхв. Давати хабара. Ку́ку ў ру́ку не даси́ – 

шче раз у райіóн за спрáўкойу т´íл´іпáй (341), 189. 

КУКЕН. КУ́КЕН-КВÁКЕН, підсил., зрід. Кінець, край, успішне закінчення 
певної роботи. Оцé р´іўчáк докопáйімо – і ку́кен-квáкен (413). 

КУКЛА. У КУКЛИ́ ГРА́ТИ (ГРА́ТИСЯ [гра́тис´а]). 1. Займатися несерйозним 
ділом. Броса́й уже́ ў кукли́ гра́тис´а, а бири́ та ма́тир´і хоч по горо́ду помага́й 



___ К 
___ 

 

212 

(171), 291; 2. Пора дитинства, безтурботності. Йа ўже воло́вий запр´а́г води́ў, 
йак ти шче ў кукли́ гра́лас´а (331), 79, 81. 

КУКУРІКУ. НІ БЕ, НІ МЕ, НІ КУКУРÍКУ [н´і бе, н´і ме, н´і кукур´íку], глуз. 
Непонімущий, телепень, нерозумний. Та йа й у шкóл´і в áлгибр´і н´і бе, н´і ме, 
н´і кукур´íку (451), 446. 

КУКУРУЗА. СТÁВИТЬ [стáвит´] НА КУКУРУ́ЗУ, несхв. Карати, 
примушувати дитину стояти у кутку на колінах. Не бáлуйс´а ду́же, бо 
постáўл´у на кукуру́зу (148), 58. 

ТРЕБУШИ́ТИ КУКУРУ́ЗУ, спец. Дерти, вилущувати зерна кукурудзи. Буў 
нарˊа́д і трибуши́ти кукуру́зу на скла́дˊі (452), 142. 

КУЛАК. ШО ДО ЧО́ГО, А КУЛА́К ДО МО́РДИ, згруб. Про життєву 
співвіднесеність, залежність. А длˊа чо́го, кула́к, шоб ни би́цˊ:а – шо до чо́го, а 
кула́к до мо́рди (445), 355. 

У КУЛА́К СВИСТÍТЬ [свит´íт´], несхв. Потерпати з голоду, безгрошів’я. 
Грóш’іў на трудодéн´ ни дали́, от у кулáк і свисти́, йак шос´ купи́т´ нáда 
ў го́род´і (448), 140. 

ПІДНІМА́ТЬ [п’ідн´іма́т´] КУЛАКИ́, несхв. Бити. Ти на ме́нших кулаки́ 
п’ідн´іма́йиш, а попро́буй на ўзро́слих (124), 450. 

КУЛЬ. У КУЛЬ (ГУЗИ́РЬ) ДИВИ́ТЬСЯ [у кул´ (гузи́р´) диви́ц´:а]. Зважати на 
реальні можливості. Ти снача́ла ў кул´ подиви́с´, а тод´і хва́стай (449), 116. 

ЯК КУЛЬ (МІШО́К) З ГІВНО́М [йак кул´ (м’ішо́к) з г’іўно́м], згруб. Товста, 
тілиста, жирна людина. Той паца́н стро́йний, а з на́шого бо́ку – йак кул´ з 
г’іўно́м (297), 92. 

ПОПРАВЛЯ́ТЬСЯ З КУЛЯ́ [попраўлʹа́цʹ:а з кулʹа́] В РОГО́ЖКУ, ірон. Худнути, 
немочіти. Ба́чу, йак ти ў при́ймах попра́виўсʹа з кулʹа́ ў рого́жку (189), 95, 375. 

КУЛЬОМА. КУЛЬО́МА-ЛЬО́МА [кул'о́ма-л'о́ма], знев. Примітив, дурник, 
тупар. Ей, кул'о́ма-л'о́ма, іди́ горобц'і́ў пошчета́й (189), 18, 99. 

КУЛЬТІПАШКИ. КУЛЬТІПА́ШКАМИ РОБИ́ТЬ [кулʹтʹіпа́шками роби́тʹ], 
ірон. Робити щось недбало, неякісно. Йак шосʹ зроблʹу́ ги́дко, так бабу́сʹа й 
ска́жи, шо кулʹтʹіпа́шками роби́ла (160), 138. 

КУМ. РІ́ДНИЙ [р′і́дний] КУМ, заст., етн. Перший кум щодо батька дитини. 
Р′і́дний кум – то пе́рвий, настойа́шчий кум (110); Р′і́дний кум с′о́дн′і при́йде до 
хришче́ника (3), СГр – Мнж. 
КУМ СЛИ́ВА, ірон.  Близький товариш, частий почарківець. Он уже́ тв’ій кум 
Сли́ва плуга́ниц′:а – с′іча́с уже́ ў бухве́т пот′а́не (172), 95. 

ОДКУПНІ́ [одкупн′і́] КУМИ́, заст., етн. Другі куми, які зміняють «звичайних» 
у разі тривалої хвороби дитини. Одкупн′і́ куми́ м’ін′а́ли пе́рвих, йак дити́на 
до́ўго бол′і́ла (6), СГр – Мнж. 
ПРО́ХАНІ [про́хан′і] КУМИ́ заст., етн. Звичайні куми (перші). Про́хан′і куми́ – це 
обикнове́н′:і куми́, з йаки́ми догово́р′уйуц′:а, про́с′ат′ бут′ кума́ми (115), СГр – 

Мнж. 
СТРІ́ЧАНІ [стр′і́чан′і] КУМИ́, заст., етн. Перші-ліпші чоловік і жінка, яких 
запрошують бути кумом і кумою. Бува́, шо про́с′ат′ бат′ки́ бут′ кума́ми пе́рвих 
л′уде́й, шо зустр′і́ли – ото́ стр′і́чан′і куми́  (14), СГр – Мнж. 
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КУМА. КУМА́ УСЬОМУ́ СВÍТУ [ўс´ому́ св’íту], ірон. Товариська, 
компанійська жінка. Там знако́ма, там у йе́йі подру́га – кума́ ўс´ому́ св’íту 

(195), 60. 

КУМА́ (КУМ) УСЬОМУ́ [ус′ому́] СЕЛУ́, ірон. Надто контактна, компанійська 
людина. Та вона́ кума́ ўс′о́му силу́ – по́ки ўс′іх ни одв’і́да – додо́му ни жди (457), 101. 

КУМІ́ ГІВНА́ – І КУ́МОВІ НА [кум’і́ г’іўна́ – і ку́мов’і на], жарт. Сумірно, 

порівну; як одному, так і другому. Так і зна́ла, шо й ти захо́чиш йа́блук, бо йак 
кум’і́ г’іўна́ – і ку́мов’і на (454), 456. 

КУМЕДІЯ. КУМÉДІЮ ПОКÁЗУВАТЬ [кумéд´ійу покáзуват´], ірон. 

Прикидатися, розігрувати, симулювати. Вʼін жʼíнц´і кумéд´ійу покáзуйе, 
шо ц´íпом порáниўс´а, а вонá й вʼíре (115), 303. 

КУМÉДІЮ УСТРÁЮВАТЬ [кумéд´ійу устрáйуват´]. Жартувати, веселити, 
комікувати, перекривляти. Хто ж лу́чʼ:е кумéд´ійу устрóйе на свáд´бʼі, йак ни 
Івáн? (63), 455. 

КУМЕ́ДІЮ ПРИСТАВЛЯ́ТЬ [куме́д'ійу пристаўл'а́т'], 1. Сценізувати комедію. 
У шко́л'і д'і́ти пристаўл'а́ли куме́д'ійу „Сва́тан':а на Гончар'ів́ц'і”, так ми 
ходи́ли (169), 29, 54; 2. Жартувати, комікувати, перекривляти. Мико́ла таку́ на 
вечорни́ц'ах куме́д'ійу пристаўл'а́ў (58), 129, 148; 3. Ірон. Прикидатися, 
лицемірити. Ти куме́д'ійу ни пристаўл'а́й, шо бол'н́ий – йа тебе́ зна́йу (179), 35, 84. 

КУМПАНІЯ. НЕ КУМПÁНІЯ [кумпáн´ійа], несхв. Нерівня; не того статусу, 
інтересу. Дали́ мʼінí пон´áт´, шо йа йíхн´ому си́новʼі не кумпáн´ійа (172), 138. 

ХОТЬ КУПАЙСЯ [хот′ купа́йс′а], підсил. Багато, надлишок (здеб. грошей). Та 
ў старика́ гро́ш’іў - хот′ купа́йс′а! (63), 104. 

КУПИЛО. КУПИ́ЛО ПРИТУПИ́ЛО, ірон. Про неможливість щось купити, 
брак грошей. Шта́ники на́да б купи́тˊ, дак купи́ло притупи́ло (161); Воно́ б і 
чо́боти ў шко́лу на́да б купи́тʹ, так купи́ло притупи́ло – хай уже́ на той год 

(290), 70, 193. 

КУПУВАТЬ. ЯК КУПИ́ТЬ [йак купи́т´], ірон. Мало, недостатньо. Принислá 
ог’ірк’íў з горо́ду, йак купи́ла (97), 140. 

НЕ КУПИ́ТЬ, А ТАК УХВАТИ́ТЬ [ни купи́т', а так ухвати́т'], ірон. Мати 
прочухана, бути побитим. На́чи й слу́хаўс'а, а ў д'і́да ўсе-дно́ ни купи́ў, а так 
ухвати́ў (390), 81, 300. 

КУРАЙ. <І> КУРÁЙ БАГÁТОМУ НЕСÉТЬСЯ [несéц´:а], ірон. Про талан, 
щастя, удачливість. І курáй багáтому несéц´:а – і дом постáвиў, і маши́на йе, і 
гро́шики вóд´ац´:а ў сус´íда (19), 194. 

КУРВА. У КУ́РВÁХ ХОДИ́ТИ, знев. Зазнавати принижень, лайок, образ (про 
жінок). Йа ж тобʼí двох д´ітéй роди́ла – скʼíки ж йа бу́ду ў ку́рвах ходи́ти? 
(166); Ск’і́ки ж йа у те́бе ў ку́рвах ходи́тиму – у нас уже́ ж тро́йе д'і́ток? (15), 88. 

КУРГАН.  КУРГА́Н НАД ПОГИ́БШИМ ГЕРО́ЄМ [гиро́йим], ірон. Велике 
черево у чоловіка. У Семе́на ни жив’і́т, а курга́н над поги́бшим гиро́йим (81), 27. 

КУРЕЦЬ. КУРЕ́ЦЬ НА ЧУЖИ́Й ТЮТЮНЕ́ЦЬ [куре́ц′ … т′ут′уне́ц′], ірон. Про 
любителя дармового. Помага́т′ ни прихо́диў, а на могори́ч пойави́ўс′а – куре́ц′ 
на чужи́й  т′ут′уне́ц′ (80), 27. 
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КУРИЦЯ. ЯК КУ́РИЦІ [ку́риц´і] ВЕСЛО́, ірон. Негодящий, непотрібний, 
зайвий. Мин’і́ твойа́ по́мошч ну́жна, йак ку́риц´і весло́ (64), 159. 

<СХО́ДИТИ,> ЯК З ПАГА́НОЇ КУ́РИЦІ ПІ́Р’Я [… йак з пага́нойі ку́рицʹі 
п’і́рйа], несхв. Безкарно минається. Шо б ни ўстругну́ў, йаку́ шко́ду, а ўсе йому́ 
схо́де, йак з пага́нойі ку́рицʹі п’ір́йа (179), 75. 

<ХОТІ́ТЬСЯ,> ЯК КУ́РИЦІ (КУ́РЦІ) [<хотʹі́цʹ:а,> йак ку́рицʹі (ку́рцʹі)] НА 
СВОБО́ДУ, ірон. Зовсім не хотітися. Тоб’і́ так хо́чицʹ:а йі́хатʹ, йак ку́рицʹі на 
свобо́ду – йій і так харашо́ (91), СЮр, 196. 
<ГРЕБТИ́СЯ,> ЯК КУРИЦЯ В ГІМНІ́ [<грибти́с′а>, йак ку́риц′а ў г’імн′і́], знев. 
Повільно й неефективно щось робити. Шо той чимода́н збира́т′ - раз-два́ й 
гото́во – а ти гребе́с′:а, йак ку́риц′а ў г’імн′і ́(123), 91.  

КУ́РИЦЯ В ШТА́НЯ́Х [ку́риц′а ў шта́н′а́х], спец. Курка з ногами, зарослими 
пір’ям. Ба, йак’і́ мохна́т′і но́ги – то ку́риц′а ў штан′а́х (95), 79. 

ЯК ОБПА́ТРАНА (ОЩИ́ПАНА) КУ́РИЦЯ [йак оп:а́трана (ошчи́пана) ку́риц´а], 
глуз. 1. Людина жалюгідного вигляду (пригнічена, кепсько вдягнена). Ни буд´ 
йак оп:а́трана ку́риц´а, а пит´:агни́с´ (159), 7; 2. Бідний, неімущий. Живе́, йак 
ошчи́пана ку́риц´а – н´і  кола́, н´і  двора́, ни́шчий (43), 7. 

КУ́РИЦЯ ПУТЄ́ЙСЬКА [ку́риц´а пут´éйс´ка], жарт., зрід.  Ворона. Ку́риц´а 
пут´éйс´ка он кáрка й по рéл´ках хóде –  шос´ шукá (189). 

<НОСИ́ТЬСЯ,> ЯК КУ́РИЦЯ З КРÁШАНКОЮ [<носи́ц´:а>, йак кýриц´а 
з крáшанкойу], ірон. Виявляти надмір уваги, пестити. Ту ж дити́нку дóўго 
ждáли, а тепéр нóс´уц´:а з йéйу, йак:ýрица з крáшанкойу (59), 159. 

<НАДУВА́ТЬСЯ,> ЯК КУ́РИЦЯ НА МОРО́ЗІ [<надува́ц':а,> йак ку́риц'а на 
моро́з'і], ірон. Пишатися, гоноритися, величатися. Надула́с', йак ку́риц'а на 
моро́з'і, шо ба́т'ко шу́бку йій купи́ў (132), 25, 144. 

<РОЗСІДА́ТЬСЯ,> ЯК КУ́РИЦЯ НА Я́ЙЦЯХ (ГНІЗДІ́) [<рос':іда́ц':а,> йак 
ку́риц'а на йа́йц'ах (гн'ізд'і́)], ірон. Сидіти, займаючи багато місця, заважаючи 
іншим. У клу́б’і на ла́ўк’і рос':і́лас', йак ку́риц'а на йа́йц'ах, шо ми́мо ни про́йдиш 

(95), 77, 253. 

КУРІ. КУРÉЙ ДРÁТИ. Збирати яйця у курнику. Пʼіду́ курéй дрáти, бо с´óдн´і 
шче ни ходи́ла (112), 51. 

КУ́РІ КА́ШЛЯЮТЬ [ку́р'і ка́шл'айут'], глуз. Щось несмачне, погане, потворне. 
Боршч ізвари́ла, шо ку́р'і ка́шл'айут', а йак л'у́д'ім йі́сти?! (198), 95. 

КУ́РІ БÁЧИТЬ [ку́р´і бáчит´], жарт. Удавати спання, прикидатися. Стóрож 
нáче спит´, а ку́р´і бáче (461), 6. 

КУ́РІ ДА́ВЛЯТЬСЯ [ку́р′і да́ўл′ац′:а], підсил. Багато, надлишок. Шо гроши́ма 
розкида́йіс′а – ку́р′і да́ўл′ац′:а, чи шо? (27), 59. 

ЗАБУ́ЛИ КУ́РІ, ЯК ЧУБА́ТЕНЬКІ [… ку́рʹі, йак чуба́тинʹк’і] БУЛИ́, ірон. Про 
людей, що цураються простого походження, минулого. Йака́ го́рда та пи́шна 
ста́ла – забу́ли ку́рʹі, йак чуба́тинʹк’і були́ (91), 182, 300. 

КУ́РІ СМІЮ́ТЬСЯ [ку́р´і смʼійу́ц´:а], ірон. Про щось абсурдне, недоладне, 
потворне. Склепа́ў сара́й – ку́р´і смʼійу́ц´:а – ко́со, кри́во, усе́ ў д´ірка́х (318), 68. 

ХИ́МИНИ КУ́РІ [ку́р´і], МÁРХВИНИ Я́ЙЦЯ [йáйц´а], глуз. Абсурд, нісенітниця, 
безглуздя. Такé наказáла, шо Хи́мини ку́р´і, Мáрхвини йáйц´а! (66), 20. 
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ШОБ У ТЕ́БЕ (йо́го, вас …) КУ́РІ НЕ НЕСЛИ́СЯ [… ку́рʹі ни нисли́сʹа], підсил. 
Побажання негараздів. За те, шо сви́нʹі минʹі́ мо́ркву перири́ли, шоб у те́бе ку́рʹі 
ни нисли́сʹа (521), 100, 300 
ІЗ КУРЬМИ́ ЛЯГÁТЬ [із кур´ми́ л´агáт´], жарт. Лягати спати рано (як стемніє). 
Старá ж нарóбиц´:а за ден´, от із кур´ми́ л´агá спат´ (458), 459. 
КУРІНЬ. КУРІ́НЬ СЛАТЬ [кур'і́н' слат'], несхв., зрід. Брехати, лукавити. Кур'і́н' 
м’ін'і́ ни стили́, бо шо случи́лос', йа й сама́ лу́ч’:и те́бе зна́йу (306).  
КУРКА. КУ́РКА ЗА́ДКИ ВБ’Є [… ўбйе], ірон. Слабкий, немічний, 
безпорадний. Оце́ ж’і́нка ўме́рла, так йа стаў таки́й, шо ку́рка за́дки ўбйе – 
зо́ўс'ім н'ікче́мний (95), 249, 356. 
ЯК [йак] КРУ́ЧЕНА КУ́РКА, знев. Дурень, недоумок, телепень. Шо йому́ 
обйасн′а́т′, йак воно́ – йак кру́чина ку́рка (177), 163. 
КУРОЧКА. КУ́РОЧКА ПО ЗЕРНИ́НІ КЛЮЄ́ [зирни́н′і кл′уйе́] Й СИ́ТА БУВА́ 
<ПРА́ВДА, ДВ’ІР [пра́ўда, дв’ір] ЗАСИРА́>, ірон. Сентенція про ступневість, 
послідовність, поміркованість позитивних дій. А дл′а чо мин′і́ бага́то – ку́рочка 
по зирни́н′і кл′уйе́ й си́та бува́, ото́ й мин′і́ ўс′ого́ хва́те (95), 453. 
НЕТО́ПТАНА КУ́РОЧКА, жарт. Недоторка, незайманка, скромниця. Вона́ ў 
нас ішче́ нито́птана ку́рочка – ўсе б’і́л′ши до́ма сиди́т′, н′іку́ди й гул′а́т′ ни хо́де 
(460), 141. 
КУРЧА. КУРЧÁ НЕЗАКÓННЕ [незакóн:е]. Курча, висиджене квочкою 
у потаємному місці. Привелá квочá з кушчʼíў двох курчáт незакóн:их (246); 
Захова́лас' кво́чка ў кушча́х і ви́вела там незако́н':і курча́та (288), 47. 
КУРЯ. ХОЧ КУРЯ́Т [кур´а́т] ПАСИ́, жарт. Про веснянкувате обличчя. 
Д´íўчина ло́ўка, т´íки ж на лиц´í – хоч кур´а́т паси́ (464), 2. 
КУРЯВА. АЖ КУ́РЯВА (ПИ́ЛЯВА) СТОВБÓМ [аж ку́р´ава (пи́л´ава) стоўбóм], 
підсил. Про швидку їзду. Он помчáў на Бáлку – аж ку́р´ава стоўбóм (95), 63. 
КУРЯТНИК. У КУ́РЯТНИКУ СПАТЬ [у ку́рʹатнику спатʹ], знев. Бути 
неохайним. Ти чи ў ку́рʹатнику спа́ла? подиви́сʹ, на ко́го похо́жа, на опу́дало! 
(267), 125, 426. 
<ЖИЗНЬ, ДІЛА́,> ЯК У КУ́РЯТНИКУ – ВИ́ЩИЙ НА НИ́ЖНЬОГО КА́КАЄ 
[<жизнʹ, дʹіла́,> йак у ку́рʹатнику – ви́шчий на ни́жнʹого ка́кайи], ірон., несхв. 
Фразеологізована сентенція-нарікання на недосконалість, несправедливість 
виробничо-суспільних відносин. Йак дʹіла́ на робо́тʹі? – йак у ку́рʹатнику – 
ви́шчий на ни́жнʹого ка́кайи (104), 82, 517. 
КУСОК. КУСÓК У ГÓРЛО НЕ ЛÍЗЕ [л´íзе], несхв. 1. Відсутність апетиту. Так 
змори́лас´а, шо кусóк у гóрло не л´íзе (29), 32; 2. Стан тривоги, переживання, 
переймання. Йак зду́майу про н´у, так і кусóк у гóрло не л´íзе (167), 189. 
ЗА КУСО́К КИ́ШКИ СТО ВЕРСТ ПІ́ШКИ [п’і́шки], ірон. Невигідно, збитково, 
не варто зусиль. Ага́, п’іду́ за хлʹі́бом аж на той край – за кусо́к ки́шки сто 
верст п’і́шки (462), 88. 
ПРО́СЕНИЙ КУСО́К ГО́РЛО ШКРЯ́БА [шкрʹа́ба], несхв. Про гнітюче відчуття 
від позичок, випрохування (здеб. харчів). Стара́йусʹ нʹічо́го ни позича́тʹ, бо 
про́синий кусо́к го́рло шкрʹа́ба (275), 3, 380. 

КУТОК. КУТÓК СВІЙ [св’ій]. Своє житло (квартира, будинок). Ус´ігдá трéба 
старáц´:а кутóк свʼій надбáт´ (63), 197. 
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КУТО́К, ДЕ РІЗ́АЛИ [… рʹі́зали] ПУПО́К. Рідний край, місце народження. Де б 
ни буў, а тʹа́не ў той куто́к, де рʹіз́али пупо́к, а ху́тора на́шого даўно́ нема́ (2), 

13, 370. 

КУТЯ. КУТЮ́ РОЗМІША́ТЬ [кут'у́ розм’іша́т'], несхв., евф. 1. Утратити цноту. 
Ранува́то кут'у́ розм’іша́ла - на «ра́д'іст'» бат'ка́м (312), 84;  2. Позбавити 
цноти. Кут'у́ розм’іша́ў сус'і́ц'к’ій д'і́ўчин'і шче ў дивйа́тому кла́с'і – барбо́с 

(34), 138.  

КУХВА. ЯК КУ́ХВА, жарт. Про невисоку товсту людину. Йак кýхва хóде, шо 
н´ійáка одижи́на ни схóдиц´:а (96); Розйіл́ас', йак ку́хва (95), 158. 

КУЧА. КУ́ЧА НА КУ́ЧІ [ку́чʼі], підсил. Велика кількість. Там тих опéн´ок –
ку́ча на ку́ч’і (100); Йа́блук тих – ку́ча на ку́ч’і (213), 3, 40 в у. пп. 
ЗМÍШУВАТЬ [змʼíшуват´] В (ОДНУ́) КУ́ЧУ, підсил. 1. Безладно накидати, 
навалювати, нагромаджувати. Змʼішáли ў одну́ ку́чу ўсе барахлó – і ви́визли (4); 

60; 2. Узагальнювати, не диференціювати. Зм’íшуват´ у ку́чу рáзних л´удéй ни 
нáда, бо йе харóш’і, а йе й плох’í (80); Зм’іша́ли ў одну́ ку́чу і пра́вих, і 
винува́тих (213), 14, у в. пп. 

КУ́ЧУ НАКЛАДÁТИ, згруб., евф. Дуже лякатися. Стáрший знарóшне гáўкнуў, 
а мéнший од стрáху ку́чу наклáў (130), 137. 

КУЧКА. КАК, КАК – І КУ́ЧКА, ірон. Глузливе передражнювання недоречного 
вживання російськомовного елемента. Йак хто лама́ йази́к і гово́ре «как», так 
ми й одв’іча́йімо – «как-как – і кучка» (95), 77. 

НА ЧО́РТОВИХ КУЧКА́Х, підсил. Дуже далеко, невідомо де. Два го́ди буў, 
матʹ, на чо́ртових кучка́х, а це пойави́ўсʹа (91), 75, 125. 

КУЧМА. КУ́ЧМИ ДАВÁТЬ [давáт´], підсил. Бити, лупцювати. Сус´íд сус´íдов’і 
ку́чми даў, шо прийшлóс´ м’іл´íц´ійу визивáт´ (109), 123. 

КУЩ. БІ́ГАТИ ПО КУЩА́Х  [б’і́гати по кушча́х], несхв. Гуляти, злягатися. 
З пйатна́ц´:ати год б’іѓайут´ по кушча́х, а тод′і́ ма́тир′і с′упри́зи прино́с´ат′ 
(20), 18. 

РÁЧКИ-РÁЧКИ – ТА В КУЩÍ [та ў кушчʼí] (ПОСÁДКУ, ДЕРЕЗУ́, ЛОБОДУ́), 
жарт. Про непомітну втечу, зникнення. Отó ж за столóм надойíло сид´íт´, 
так йа рáчки-рáчки – та ў кушчʼí, а там додóму (167), 36. 

СТРИБА́ТЬ У КУЩÍ [стриба́т´ у кушч’í], несхв. Удаватися до подружньої 
зради. Оди́н о́дного сто́йат´ – шо вона́ стриба́ла у кушч’í, шо в’ін (41), 31.  

КУЩІ́ [кушч’і́] ТОЛОЧИ́ТИ, несхв. Гуляти, злягатися. Помо́шник ц´і́лу н´іч 
кушч’і́ з д´іўча́тами толо́чи, а тод´і́ кун´а́ на прице́п’і (63), 61. 
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ЛАБЕЦЬ. ПРИХО́ДЕ ЛАБЕ́ЦЬ [лабе́ц´], несхв. Настає край, кінець. Кастру́л´і 
лабе́ц´ прийшо́ў (163), 75. 

ЛАВА/ЛАВКА. БАКАЛЕЙНА ЛАВКА, заст. Крамниця з продажу дрібних 
предметів і продуктів харчування. ...(щоки у покійниць) стали жовті, сухі, 
позморщувані, як тая губка, що у греків у бакалейній лавці продається (СКв). 
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 «ГАВ» - І ПІД [п’ід] ЛА́ВКУ (В БУ́ДКУ), згруб. 1. Про недоречне й 
несподіване втручання в розмову. Хто тибе́ проси́ў, шо ти «гаў» - і п’ід ла́ўку 
(20), 356; 2. Про обмеження, заборону втручатися в розмову. Ти до́ўго ни 
пастал′а́кай, а «гаў» -  і п’ід ла́ўку (150), 35. 
ПОРÁ НА ЛÁВКУ [лáўку], евф. Про близьку смерть. Пора́ на лáўку, хвáте – і 
так немáло пожелá (44);  Чого́ там уже́ того́ здоро́вйа ждат′ – пора́ на ла́ўку 
(292), 89. 
НА ЛА́ВУ ПОЛОЖИ́ТИ, евф. Похоронити. Еге́! д′і́да ўже два го́ди, йак на ла́ву 
положи́ли, а ти т′іќи типе́р узна́ў? (67), 179. 
ЛАВОЧКА. ЛÁВОЧКА ЗАКРИВÁЄТЬСЯ (КОНЧÁЄТЬСЯ) [закривáйиц:´а 
(кончáйиц:´а)], жарт. Дармівщина, пільги, полегшення припиняються. Ус´ó, 
лáвочка закри́лас´а – б´íл´ше по зáпис´і н´ічó не давáтиму! (213); Ко́нчилас'а 
ла́вочка дл'а те́бе – або́ йди роби́т', або – з до́му, ск’і́ки ж мо́жна парази́том 
бут'? (159), 18, 84. 
ПО П’Я́НІЙ ЛА́ВОЧКІ [по пйа́нʹій ла́вочк’і], несхв. Через сп’яніння; у стані 
сп’яніння. Шо по пйа́нʹій ла́вочк’і у нас ни ро́блʹатʹ – і сара́йі па́лʹатʹ, і 
же́нʹацʹ:а, і розво́дʹацʹ:а (83), 30, у б. пп. 
ЛАГЕРЬ. ЛА́ГЕРЬ ПІОНЕ́РСЬКИЙ [ла́гир' піоне́рс'кий], спец. Піонерський 
табір. По́над Д'інце́м піоне́рс'ких лагир'іў́ було́ по́ўно (89), 55, 88. 
ЛА́ГЕРЬ ПОЛЬОВИ́Й [ла́гир' пол'ови́й], спец. Польовий табір. Пол'ови́й ла́гир' 
огарн'ізо́вували – там л'у́ди жили́, по́ки хл'іб іско́с'ат' (84), 10, у в. пп. 
ЛАД. У ЛАД (НЕ) ДАВАТИСЯ, заст. Поводитися (не)звичайно, 
(не)традиційно, (не)стандартно. Парубкам же хоч і кріпко досадно було, що 
така красива і багата дівка у лад не дається, та нічого було робить: силою не 
озьмеш (СКв), 48. 
У ЛАДУ́ ЖИ́ТИ, схв. Жити у злагоді, мирно. Дай вам Госпóд´ у ладý жи́ти 
(181), 33.  
ЛАЗ. ЛА́ЗИ ЧЕ́РЕЗ ПЕРЕЛА́ЗИ, ірон. Ходіння, відвідування, зальоти. 
Ко́нчилис′ мойі́ ла́зи че́риз перила́зи – остипини́ўс′а, жини́ўс′а (189), 37. 
ЛАЗАРЬ. НАОБУ́М ЛÁЗАРЯ  [Лáзар´а], несхв. Навмання, недоладно, про всяк 
випадок. Наобу́м Лáзар´а сказáў, а ви́йшло, шо ўгадáў (96), 47. 
ЛАЙКА. ЛА́ЙКА-БІ́ЙКА [… б’і́йка], несхв. Сварка, метушня, розгардіяш. Йак 
вони́ обо́йи пйутʹ, так ота́м ка́жин денʹ ла́йка-б’і́йка (3), 167, 380. 

 ЛАМАТЬ. ЛАМА́ТЬ – НЕ СТРО́ЇТЬ [лама́т´ ни стро́йіт´], ірон. Сентенція про 
легкість зруйнування, знищення (іноді невиправданих). Шо ж, ИМТИЕ́СИ 
роз´ігна́ли, трактори-комба́йни роз´ікра́ли, лама́т´ – ни стро́йіт´ – і дураку́ 
пойн´а́тно (46), 213. 
ЛАМБЕЦЬ. ЛАМБЕ́ЦЬ [ламбе́цʹ] ПРИХО́ДЕ, несхв. Про крах, кінець, 
безвихідь, руйнацію. Уже́ тому́ лʹісапе́ту ламбе́цʹ прийшо́ў, а в’ін його́ ўсе 
римонтʹір́уйи (85), 56, 390. 
ЛАМПОЧКА. ДО ЛÁМПОЧКИ (ЛАМПÁДИ), знев. Байдуже; не цікавить; не 
обходить. Уче́н´:а, книжки́ йому́ до лáмпочки, т'íки худбóл (179), 172.  

ЛА́МПОЧКА ІЛЛІЧА́ НЕ ГОРИ́ТЬ БЕЗ [… Ілʹ:іча́ ни гори́тʹ б’із] МОГОРИЧА́. 
Жартівливий натяк на додаткову оплату, могорич. Св’ет ми проведимо́, тʹі́ки 
ж ла́мпочка Ілʹ:іча́ ни гори́тʹ б’із могорича́ (300), 91, 230.  
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ЛАНПА. ЛА́НПА ПАЯ́ЛЬНА [пайа́л'на], спец. Лампа паяльна. Кабана́ смали́т' 
мо́жна пайа́л'нойу ла́нпойу, а лу́ч’:е – жи́тн'ойу соло́мойу (198), 13, 26, 43, 51. 

ЛАНТУХ. ЛА́НТУХ З ГІВНО́М [г’іўно́м], згруб. Одоробло, незграба, товстун. 
Х’іба́ той м’ент п’ідб’іжи́т′, йак в’ін – ла́нтух з г’іўно́м (466), 85. 

ЛА́НТУХ З ПРО́СОМ. 1. Ірон. Одоробло, незграба, товстун. Посла́ли ла́нтух з 
про́сом у магаз′і́н – п’іўдн′а́ ходи́тиме (37), 465; 2. Глуз. Дурень, телепень. Шо 
в’ін у т′іх пчо́лах шуру́па – ла́нтух з про́сом (467), 146. 

ЛАПА. МОХНА́ТА ЛА́ПА (РУКА́), несхв. Блат, знайомство, протекція. Б’із 
мохна́тойі ла́пи ўрʹад би на таку́ робо́ту ўстро́йіўсʹа (104), 59, 91, у б. пп. 
ЛÁПУ ЛОЖИ́ТИ, несхв. Привласнювати, розпоряджатися. Шче й колхóзи ни 
розпáлис´а, а голова́ на ўс´і маши́ни лáпу наложи́ў (470); На колхо́зну ка́су ла́пу 
наложи́ў (114), 32, у в. пп. 

ЛАПАЙ. ГРАТЬ У ЛАПАЯ́ [грат' у лапайа́], ірон. 1. Несміливо братися, 
повільно, знехотя виконувати; зволікати. Гра́йуц':а на збо́рах у лапайа́, а н'іт, 
шоб зра́зу р'іши́т' – ск’і́ки на трудоде́н' (298), 61; 2. Брутально залицятися до 
дівчат, зокрема на вечорницях. Гра́ли й у лапайа́ – хто йаку́ попаде́ – см’іха́ 
було́, ви́ску (326); Хто на колодки́ прихо́де, шоб познако́миц':а, а хто - грат' у 
лапайа́ (118), 254. 

ЛАПКА. СОРО́ЧА ЛА́ПКА, заст. Потрійний розріз на вусі тварини як мітка 
(СГр – Мнж). 
ЛÁПКИ ОДКИДÁТИ (ЛÁПИ, РÁТИЦІ [рáтиц´і]), ірон. Помирати. Шче год-два́ 
поживý й, мáбут´, пора́ лáпки одкидáт´ (347), 91.  

ЛÁПКИ ПІДНІМÁТЬ [п’ідн´імáт´], несхв. Зневірятися, здаватися, визнавати 
поразку, відступати. Докáзуват´ нáда свойý правоту́, а не лáпки п’ідн´імáт´ 
(77), 39. 

ЛА́ПКИ РОЗКЛАДА́ТИ, жарт. Бути вдоволеним, умиротвореним. Найíўс´а, 
сигаре́ту ви́куриў, л´іг і ла́пки розкла́ў (193), 50. 

ЛÁПКИ СКЛАДÁТЬ [складáт´], несхв. Зневірятися, примирятися, не чинити 
опору. Йак йій сказáли, шо син винувáтий, вона́ й лáпки склáла (181), 61.  

ЛАПОТЬ. СТАРИ́Й ЛА́ПОТЬ [ла́пот´], знев. Літній, старий чоловік. Стари́й 
ла́пот´, а на л´ісап’е́т´і шче так п’ір´а́ (181), 344. 

У ЛАПОТЬ ЗВОНИ́ТЬ [у ла́пот´ звони́т´], несхв. Ледарювати, байдикувати. Йа 
хот´ вóду воз´ý трахтор´íстам, а в’ін у ла́пот´ звóне ц´íлий ден´ (465), 143. 

ЛА́ПТІ ВІДКИ́НУТИ [ла́пт'і в’ідки́нути], ірон. Померти. Йак наш бригад'і́р 
ла́пт'і в’ідки́нуў, то йа його́ до́лжност' зан'а́ў (331), 30. 

ЛА́ПТІ В’ЯЗА́ТЬ [ла́птʹі вйаза́тʹ], несхв. Неуміло, недбало щось робити. 
Прице́пшчиком роби́тʹ – це тоб’і́ ни ла́птʹі вйаза́тʹ, там на́да знатʹ, йак 
лимиш’і́ почи́ститʹ, йак борʹі́нки пиднʹа́тʹ (95), СЮр, 344. 
ЛÁПТІ СПЛІТÁТЬ [ла́пт´і спл´іта́т´], несхв. 1. Заподіювати, спричиняти смерть, 
крах, занепад. Колхо́зам ужé даўно́ ла́пт´і сплили́ – ниви́годн´і (91), 16; 

2. Помирати. Іва́н ше той год ла́пт´і спл´іў (73), 141. 

ОДІВА́ТЬ ЛА́ПТІ [одʹіва́тʹ ла́птʹі], ірон. Піддурювати, ошукувати, брехати. Ни 
одʹіва́й ла́птʹі, шо ў ку́ма ни буў – одина́ково ўзна́йу (241), 74, 429. 
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ЯК ЛА́ПТЬОМ НАКРИ́ТЬСЯ [йак ла́птʹом накри́цʹ:а], ірон. Зникнути, пропасти. 
П’ішо́ў на зароб’і́тки – і йак ла́птʹом накри́ўсʹа, осʹ уже́ п’іў́году (329), СЮр, 206. 
ЛАПША. ЛАПШУ́ ВÍШАТЬ […в’íшат´] <НА ВУ́ХА>, ірон. Вигадувати, казати 
неправду, уводити в оману. Агá, п’іймáў судака́ на пйат´ к’ілогрáм – лапшý 
в’íшай кому́с´ друго́му (118), 68.  

ЛАСКА. НЕ ТІ́КИ [т′і́ки] ЛА́СКИ, ШО В ПАРА́СКИ, жарт. Про можливість 
вибору, іншого варіанта. Йак ви ни пози́чите, так п’іду́ до д′а́дини – ни т′і́ки 
ла́ски, шо ў Пара́ски (469), 68. 

ТО ЛÁСКОЮ, ТО ЗМÁЗКОЮ [то лáскойу, то змáзкойу], жарт. 
Використовуючи різноманітні засоби, методи, можливості. Мужикá ў с´імйí йак 
уде́ржиш? – то лáскойу, то змáзкойу (95), 27. 

БУДЬ ЛАСКОВ [буд' ла́скоў], схв. Чемне звертання при проханні. Буд' ла́скоў, 
дай води́ напи́ц':а (79), СКв, 85, 213. 
ЛАСТ. ЛÁСТИ СКЛАДÁТИ (СКЛЕ́ЮВАТИ [скле́йувати]), евф. Помирати. Це 
ў ме́не сус´íдка харóша – і в апте́ку, й у магаз´íн, а то даўнó б лáсти склаў 

(150), 154. 

ЛА́СТИ РОЗТО́ПТАНІ [розто́птан′і], глуз. Ноги великого розміру. У ко́го со́рок 
дру́гий – тре́т′ій, а ў йо́го – ла́сти розто́птан′і – со́рок шо́стий (213), 148. 

ЛАТА. Я́К [йак] ЛÁТА (ЛІСИ́НА, ЛІЩИ́НА [л´іси́на, л´ішчи́на]), ірон. Худа й 
висока людина. Ви́росла, йак лáта, ішче́ й худ′у́ча (474), 472.  

ЛАТАНКА. ЛÁТАНКИ ДАВÁТИ, несхв. Карати, легко побити. Бáт´ко нас ни 
биў, а мáти, бувáло, лáтанки дáст´ (473), 282. 

ЛАТКА. СТАРА́ ЛА́ТКА НА НОВИ́Х ШТА́НІХ [шта́н′іх], ірон. 
Невідповідність, абсурд, контраст. Шо ото́ комун′а́к вибира́йут′, то йак стара́ 
ла́тка на нови́х шта́н′іх (336), 28.  

У ЛА́ТКА́Х ХОДИ́ТИ, несхв. Бідувати, не мати порядного одягу. По́сл´і войни́ 
пушти́ ўс´і ми ў латка́х ходи́ли – і ў шко́лу да́же (74), 191. 

У ЛА́ТКИ, етн. Дитяча гра, в якій один з учасників має торкнутися долонею 
іншого й утекти, а той намагається «передати латку» (доторкнутися) ще 
якомусь гравцеві; «квач». Ігра́ назива́лас′ «у ла́тки» – ото́ й б’іѓали оди́н за 
о́дним (197), 57. 

ЛА́ТКУ ОДДАВА́ТЬ [од:ава́т']. У грі в «Ла́тки» («Квача») торкнутися гравця, 
наздогнавши його. Тепе́р ти ла́тка – йа тоб’і́ ла́тку од:а́ў (91), 95. 

ПЕРЕДА́ТИ ЛА́ТКУ, етн. У грі у «Латки» («Квача») торкнутися рукою іншого 
учасника, який намагається те саме зробити ще з кимось. Питро́ перида́ў ла́тку 
Ва́л′і, а та типе́р ган′а́йіц′:а за Га́л′ойу (114), 123. 

ЛАХИ. ЗБИРА́ТЬ (ЗАБИРА́ТЬ) <СВОЇ́> [збира́тʹ (забира́тʹ) <свойі́>] ЛА́ХИ, 
згруб. Іти геть. Збира́й свойі́ ла́хи – і шоб б’і́лʹши йа тебе́ й б’іл́ʹа дво́ру ни 
ба́чила (157), 27, 240. 

ЛАХМОТИ. ЛАХМОТИ́ ЗАДИРА́ТИ (ПІДНІМА́ТИ) [п’ідн′іма́ти], згруб. 
Виявляти готовність до статевих стосунків, провокувати їх. Шче шко́лниц′і, а 
ўже гото́в’і лахмоти́ задира́ти – отак’і ́типе́р д′іўки́ п’ішли́ (169), 4, 95. 

ЛЕВКО. ЯК [йак] ЛЕВКО́, глуз., зрід. Вайло, незграба, ледар. Усʹі́ помага́йутʹ, 
кру́тʹацʹ:а, а той, йак Леўко́, сиди́тʹ (107), 95. 
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ЛЕЖАНКА. ЛЕЖА́НКУ ВИ́РОСТИТЬ (ВИ́КОХАТЬ) [… ви́роститʹ (ви́кохатʹ)], 
знев. Від неробства, ледарства розповніти, поправитися (здеб. про жінку). 
Бригадʹір́ш’і ж шо? спитʹ та лижи́тʹ – ото́ лижа́нку й ви́ростила (34), 167. 

ЛЕЖАТЬ. І НЕ ЛЕЖÁТЬ, І НЕ БІЖÁТЬ [лежáт´, і не б’іжáт´], несхв. Нічого не 
робити, вичікувати. Йак такé гóре, тре́ба шос´ роби́т´, а вони́ і не лежáт´, і не 
б’іжáт´ (461), 158. 

ЛЕ́ЖМА ЛЕЖАТИ, несхв. 1. Хворіти; через хворобу не вставати з ліжка. Оце́ 
ўже пйа́тий год ле́жма лижи́т' – но́ги одказа́ли (331), 70, 222; 2. Ледарювати, 
неробствувати. Огоро́д  зароста́, а вона́ ле́жма лежит' (331), 164, 252.  

ЛЕЖЕНЬ. ЛÉЖНЯ СПРАВЛЯ́ТЬ [ле́жн´а спраўл´áт´], несхв. Ледарювати, 
неробствувати. Ідýт´ ус´í на лáнку, а вонá ле́жн´а спраўл´á (475), 123. 

ЛЕЖІ/ЛЕЖНІ. ЛÉЖІ (ЛЕ̒ЖНІ) НАПАДÁЮТЬ [ле́ж´і (ле́жн´і) нападáйут´], 
несхв. Хтось лінується, неробствує. Йаґ ле́ж’і напáли – пропáў чолов’íк   (84), 166. 

ЛЕ́ЖІ СПРАВЛЯ́ТЬ [ле́ж’і спраўл'а́т'], несхв. Ледарювати, неробствувати. 
Хва́те ле́ж'і спраўл'а́т' – пора́ й за лопа́ту бра́ц':а (100); Кáждий хот´íў би 
лéж’і спраўл´áт´, та нема́ за чим і ким (96), 201.  

ЛÉЖНІ ПРÁЗНУВАТЬ [ле́жн´і  прáзнуват´], несхв. Ледарювати, неробствувати. 
Ле́жн´і прáзнуват´ ус´áкий би хот´íў, а з´іма́ при́йде й спитá, шо роби́ў? (49), 

17, 102. 

ЛÉЖНІ РОЗВÓДИТЬ [ле́жн´і  розвóдит´], несхв. Ледарювати, неробствувати. 
Ус´í на токý ўже, а вона́ з пол´убóўником ле́жн´і розвóде (2), 213. 

ЛЕ́ЖНЬОМ ЛЕЖА́ТЬ [ле́жн'ом лижа́т'], підсил. Тривалий час лежати і не хотіти 
чи не мати змоги встати. Йак забол'іл́а о́с'ін':у, так ле́жн'ом лижу́ тре́т'ій 
м’і́с'ац' (95), 143, 213. 

ЛЕЙБА. ЯК [йак] ЛЕ́ЙБА, глуз., зрід. Ледар, лінько. Залʹага́ на цʹіл́ий денʹ на 
п’іч, йак Ле́йба (107), 200. 

ЛЕЛЕКА. ЛЕЛЕ́КУ ВИ́ДНО ЗДАЛЕ́КУ, ірон. Про зовнішнє враження від 
людини (здеб. негативне). Шос' нинаде́жного присла́ли помо́шника – леле́ку 
ви́дно здале́ку (77); Йа й каза́ла, шо нʹічо́го пу́тнʹого з ново́го бригадʹі́ра ни 
бу́де – леле́ку ви́дно здале́ку, йа зра́зу його́ розкуси́ла (540), 34, 193. 

ЛЕМІШ. З ЛЕМЕШÁ ШВÁЙКУ РОБИ́ТЬ [роби́т´], ірон. Отримувати нікчемні 
результати. То таки́й сп’іц´іал´íст, шо з лемеша́ швáйку зрóбе, йак той кóвал´ – 

ци́ган (249), 27.  

ЛЕНІН. ЯК ЛÉНІН НА БУРЖУАЗÍЮ <ДИВИ́ТЬСЯ> [йак Ле́н´ін 
на буржуаз´íйу <диви́ц´:а>], ірон. Ставитися зверхньо, з презирством. Шо ти 
ди́виса на ме́не, йак Ле́н´ін на буржуаз´íйу – йа таки́й, йак і ти (196), 347.  

ЛЕПЕТА. ДУРНА́ ЛЕПЕТА́, несхв. Базікало, пліткар, брехло. Йак ту дурну́ 
лепиту́ шче й на о́бшчих збо́рах слу́хайут′ – усе́ ж бре́ше (95), 200. 

ЛЕТІТЬ. ЛЕТІ́ТЬ, ПЕРДІ́ТЬ І РА́ДУВАТЬСЯ [лит′і́т′, пирд′і́т′ і ра́дувац′:а], 
згруб. Бути битим, тікати. Ти ни зайіда́йс′а, бо йаґ дам, так бу́диш лит′і́т′ 
пирд′і́т′ і ра́дувац′:а (124); Йаґ раз дам по сра́цʹі, так бу́диш литʹі́тʹ, пирдʹі́тʹ і 
ра́дувацʹ:а (213), 78. 
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ЛЄЗВІЄ. ЯК ЛЄ́ЗВІЄ [йак л'ез́в’ійе], підсил. 1. Дуже гострий. Н'іж нагостри́ў, 
йак л'е́зв’ійе (300), 18, 117, 128, 231, 265; 2. Дошкульний, дотепний, різкий. 
Га́л'ка го́стра, йак л'е́зв’ійе – ка́ждому одр'і́же (108), 18, 44. 
ЛИЖА. Я́К [йак] ЛИ́ЖА (СОХÁ, АНТÉНА), ірон. Надзвичайно худий. 
Сос´íдка висóка й худа́ – йак ли́жа (201);  Мару́с'ка он худа́ – йак ли́жа (58), 20, 
91, 116, 148. 
НАМИ́ЛЮВАТЬ ЛИ́ЖІ [намилʹуватʹ ли́ж’і], жарт. Мати намір утекти, піти. 
Куда́ це ви нами́лʹуйіте ли́ж’і, а ба́тʹка спита́ли? (85), 83, 442. 
СТАВА́ТЬ НА ЛИ́ЖІ [става́т´ на ли́ж’і].  1. Жарт. Тікати. По́ки со:брази́ли, 
а в’ін стаў на ли́ж’і – т´íки пил´а́ка вйе́ц´:а (190), 123; 2. Схв.Набувати 
самостійності, незалежності, зокрема фінансово-матеріальної. Сино́к уже́ стаў 
на ли́ж’і – і зароблʹа́ прилʹіч́но, і на робо́тʹі уважа́йутʹ (114), 32, 40. 
СТА́ВИТЬ НА ЛИ́ЖІ [ста́витʹ на ли́ж’і], схв. Допомагати, спрямовувати, 
напучувати. Тре́ба дʹіте́й шче ста́витʹ на ли́ж’і, бо б’із п’ід:е́ржки йім 
попирва́х ва́жко (193), 50, 390. 
ЛИЗ/ЛИЗЕНЬ/ЛИЗЬ/ЛИЗЯ. ЛИ́ЗЕНЬ ЗЛИЗÁВ [ли́зен´ злизáў], підсил. Кудись 
дітися, зникнути, щезнути. Т´íки з ним балáкала, а ўже й ли́зен´ злизáў (537), 39. 
ЛИ́ЗОМ МА́ЗАТИ. Лизати, лизанням гоїти. Уда́рилос'а – дава́й йа ли́зом 
пома́жу (58), 34, 145. 
ЛИЗЬ [лизʹ] ЗЛИЗАВ, підсил. Швидко зник, щез. Тʹі́ки буў б’і́лʹа ме́не, так тʹі́ки 
лизʹ злиза́ў, матʹ, уже́ до хло́пцʹіў пода́ўсʹа (265), 91. 
ЛИ́ЗЯ [ли́з'а] ЗЛИЗА́ЛА, підсил. Кудись щось поділося, зникло, пропало. У 
карма́н'і д'ір́ка, а кл'уч’і́ ли́з'а злиза́ла (204), 252, 345. 
ЛИКО. ЛИ́КА НЕ В’ЯЗА́ТЬ [ўйаза́т´], знев. Бути незугарним, нездібним, 
нездатним. Училишча́ позака́нчували, а ў трахтора́х і ли́ка не ўйа́жут´ (231), 55. 
ОДНИ́М ЛИ́КОМ В’Я́ЗАНІ [вйáзан´і]. Однакового походження, статусу, роду 
занять. Одни́м ли́ком вйáзан´і ми – шо ти с:елá, шо йа з ху́тора (139), 55. 
ЛИ́КОМ НЕ В’Я́ЖЕ [… ни вйа́жи], ірон. Неспроможний розбірливо, 
членоподільно говорити (здеб. через сп’яніння). Прихо́де Васи́лʹ з днʹа ку́мового 
рождʹе́нʹ:а – і ли́ком ни вйа́жи – лʹіг поспа́тʹ  (181), 148. 
ЛИН. ХОДИ́ТЬ, ЯК ЛИН (КАРА́СЬ) ПО ДНУ [ходи́тʹ, йак … (кара́сʹ) …], ірон. 
Поводитися тихо, непомітно. Ск’і́ки його́ по́мнʹу – усʹіда́ в’ін і ходи́ў, йак лин по 
дну – за те й нача́лʹство його́ в:ажа́ло (74), СЮр, 100, 207. 
ЛИНОЧОК. ЯК [йак] ЛИНО́ЧОК (ЛИНО́К), схв. Повний, міцний. Дити́ночка, 
йак лино́чок – дай бог ка́жнʹій тако́го (93), СЮр,  
ЛИС. ЛИС МИКИ́ТА, жарт. Хитрун, лукавець, облудник. Тогó Ли́са Мики́ту 
нáда пон´імáт´, коли́ притвор´áйіц´:а (77), 95. 
ЛИСИЙ. І НЕ ЛИ́СИЙ, ірон. Нічого надзвичайного з кимось не сталося. Ми́ску 
варе́ник’іў налигну́ў – і ни ли́сий (337), 81.  
СÁМИЙ ЛИ́СИЙ, жарт. Найнижчий в ієрархії. Чогó це йа дóлжин іти́ 
ў магаз´íн – йа, шо, сáмий ли́сий? (54), 5. 
ЛИ́СИХ ЩИТА́ТЬ […шчитат'], заб. Перераховувати-згадувати 20-30 
безволосих чоловіків, щоб змінилася погода (припинилася спека, пішов дощ, 
зменшився мороз). Ли́сих шчита́т' – це згада́т' по и́мин'і три́ц':ат' ли́сих 
мужик’і́ў в окру́з'і, тод'і́, на́чи пирис'а́диц':а моро́з (95), 35, 344. 
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ЛИСИЧКА. ЛИСИ́ЧКІ [лиси́чк’і] СЕСТРИ́ЧКА, ірон. Хитра, лукава людина. 
То хитрýха – лиси́чк’і систри́чка, так і ту обведé (180), 85.  

ЛИСКУН. ЛИСКУНÁ ДАВÁТИ, несхв. Давати ляпаса, потиличника. Йак на 
синóчка нема́ упрáви, так лискуна́ даў – і замóўк (95); Лискуна́ б дат', так 
жа́лко, мали́й ішче́ (141), 16, 39. 

ЛИСТ. <ПРИСТА́ТИ,> ЯК БА́ННИЙ [йак ба́н:ий] ЛИСТ <ДО СРА́КИ>, згруб. 

Бути надто нав’язливим, причепливим. Оч:ипи́с' од ме́не, коро́ста! приста́ў, 
йак ба́н:ий лист до сра́ки (492), 113, у б.пп. 
ЛИ́ПНУТИ, ЯК [йак] ЛИСТ <ДО СРА́КИ>, згруб. Приставати, докучати, 
діймати. Ли́пне, йак лист до сра́ки – шо йому́ ни кажи́, а в’ін ни одстайе́ (77), 63. 

ПРИСТАВА́ТЬ, ЯК БА́ННИЙ [пристава́т', йак ба́н:ий] ЛИСТ <ДО ЖО́ПИ 
(СРА́КИ)>, згруб. Чіплятися, скіпатся, обридати. Одста́н', мара́ – ну пристайе́, 
йак ба́н:ий лист (128), 116, у б. пп. 

У ЛИСТ. 1. Спец. У картярських іграх свідомо чи несвідомо давати суперникові 
карту, яку він поб’є. Шо ни дам – усе ў лист, так і одби́ўс'а (84), 83; 2. Схв. 
Сприятливо, успішно, до ладу. Ус'а́ жизн' у йо́го ў лист (170), 10, 18, у б. пп. 

ЛИСТО́М СЛА́ТЬСЯ [сла́ц′:а], ірон. Догоджати, поступатися, прикидатися, 
удавати кращого. Пе́рид сва́йбойу листо́м сла́ўс′а, а п’іс́л′а – чорт чо́ртом 

(113), 46.  

ЛИСТО́М (ТА́ЗОМ) НАКРИ́ТЬСЯ [накри́ц':а], підсил. Зіпсуватися, пропасти. 
Шо ти тру́сис'а над тим те́л'іком - в’ін уже́ листо́м накри́ўса, бо ск’і́ки ж 
пророби́ў (170), 104. 

ЛИСТЯ. ІЗ ЛИ́СТЯМ [ли́ст´ам] ОБНÓСИТИ, підсил. Неакуратно, грубо, підряд 
обривати плоди. Чере́шн´і з ли́ст´ам обнисли́ – й одн´ійí  не остáвили (83), 160. 

ЯК ЛИ́СТЯ [йак ли́стʹа] (ЛИ́СТУ), підсил. Багато; рясно, густо. Дʹіте́й 
наклипа́ли, йак ли́стʹа – той мали́й, а те шче ме́нши (300), 94, 518. 

ЛИТЬ. ЛИ́ВОМ ЛИ́ТЬ [лит´], підсил. Про сильну течу, тривалий, потужний 
дощ. Дошч ли́вом л´:е – і прóсв’ітку ни ви́дно (95), 142.  

ЛИХО. АБИ́ ЛИ́ХО ТИ́ХО. Без конфліктів, ладком, компромісно. Ти ўже 
уступáй йомý – аби́ ли́хо ти́хо, не лáйс´а (94), 81.  

ЗАКУ́РЮВАТЬ І ЛИ́ХО ОБДУ́РЮВАТЬ [заку́рˊуватˊ … обду́рˊуватˊ], схв. 

Пропозиція, порада заспокоїтися, умиротворитися. Ни ростро́йуйсˊа – дава́й 
заку́римо і ли́хо обду́римо, про́йде ўсе (105), 291. 

НЕ БУДИ́ТИ ЛИХО, ПО́КИ <СПИТЬ [спит']> ТИ́ХО. Про бажання уникнути 
загострень, сварок. Ск’іќи раз тоб’і́ каза́ли, шоб пйа́ного ни тро́гала – ни буди́ 
ли́хо, по́ки спит' ти́хо (331), 89.  

СТО ЛИХ І БІДА́ [б’іда́], підсил. Нещастя, горе, неталан. М’іні́ ў ц′ом году́ сто 
лих і б’іда́ – і перебол′і́ли ўсі, і з худо́бойу зава́л (207), 196. 

ЛИ́ХО ОКÓШУЄТЬСЯ [окóшуйиц´:а], несхв. Неталанить, нещастить. Ус´íм 
везе́, а на мин´í  нáче ли́хо окоши́лос´а (114), 95.  

<ПРИЙМА́ТИ>ЧУЖЕ́ ЛИ́ХО ЗА СА́ХАРЬ [cа́хар'], знев., зрід. Про заздрісника, 
завидника, злостивця. Йе ж так’і́ нинорма́л'н'і л'у́ди, шо йім чуже́ ли́хо за са́хар' 

(476).  
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ЛИХОМАНКА. ПОТАЙНА́ ЛИХОМА́НКА, мед., заст. Прихована, внутрішня 
лихоманка. Потайна лихоманка (СГр – Зміев. у).  
ЛИЦЕ. ЗІЙТИ́ З ЛИЦЯ́ [з'ійти́ з лиц'а́], несхв. Змінитися на обличчі (змарніти, 
збліднути). Йак поба́чила той страх, так і з лиц'а́ з'ійшла́ (232), 164, 341. 

ОДНИ́М ЛИЦЕ́М, заст. Підряд, суцільно. Одним лицем вода (СГр – Мнж). 
ЛИЧИНА. ГАСПИДСЬКА ЛИЧИНА, лайл., заст. Погана, зла, нікчемна 
людина. Та відчини, гаспидська личино! відчини! (СКв). 
ЛИЧКО. З ЛИЧКА́ НЕ ПИ́ТИ МОЛОЧКА́, ірон. Не все зовні привабливе є 
корисним, позитивним. З личка́ не пи́ти молочка́, шо нив’іс́тка никраси́ва, так 
покла́диста й роботˊа́шча (299); Чолов’іќ у не́йі і никраси́вий, а толко́вий  і 
роботʹа́шчий – з личка́ ни питʹ молочка́ (112), 104. 

УЗЯВШИ ЛИЧКО, НЕ ВІДДАТИ РЕМІНЦЯ, заст. Прогадати у чомусь. Як 
знаєте, так і робіт … Я ж кажу: глядіте лишень того, по писанию, щоб 
узявши личко, не віддали ремінця (СКв). 
ЛІВА. ЛІ́ВОЮ ЗА́ДНЬОЮ <РОБИ́ТЬ> [лʹі́войу за́днʹойу <роби́тʹ>], несхв. 

Неналежно, несумлінно, абияк. Приб’іжи́тʹ, ўро́ки поу́чи лʹі́войу за́днʹойу – і 
гулʹа́тʹ (42), 232, 344. 

ЛІНЬ. ЛІ́ННЮ ПРОРОСТА́ТЬ [лʹі́нʹ:у пророста́тʹ], несхв. Занедбуватися, 
занехаюватися (через лінощі, нездоров’я). Усе́ хазʹа́йство лʹінʹ:у проросло́, бо 
то ни хо́чутʹ роби́тʹ, то сил уже́ нима́ (162), 43. 

ЛІНЬКИ. ЛІ́НЬКИ РОЗБИРА́ЮТЬ [л'і́н'ки розбира́йут '], несхв. Про стан 
млявості, нехоті працювати. Шос' мене́ с'о́дн'а л'і́н'ки розбира́йут' – н'ічо́го 
роби́т' ни хо́чиц':а (492), 56, у б. пп.   
ЗАЙШЛИ́ ЛІ́НЬКИ В КОЛІ́НКИ […лʹі́нʹки ў колʹін́ки], несхв. Про неробство, 
ледарство. Шо ти зро́биш, шо ни хо́чи на робо́ту ўстава́тʹ – зайшли́ лʹін́ʹки ў 
колʹі́нки (113), 80, 218. 

ЛІПЕНИК. <РОЗЛЯГА́ТЬСЯ,> ЯК ЛІПЕ́НИК НА МА́СЛЯНУ [<розлʹага́цʹ:а,> 
йак лʹіпе́ник на Ма́слʹану], ірон. 1. Ледарювати, неробствувати.Оно́ розлʹіѓсʹа, 
йак лʹіпе́ник на Ма́слʹану – хо би́ пом’іѓ (85), 267, 345; 2. Заважати, займати 
багато місця. Шо ти розлʹіѓсʹа, йак лʹіпе́ник на Ма́слʹану  – нʹі́де минʹі́ й 
присʹі́сти (426), 114, 275.  

ЛІС. ОДИ́Н У ЛІС […лʹіс], ДРУ́ГИЙ – ПО ДРО́ВА, ірон. Про незлагоду, 
розбрат, нерозуміння. У харо́ш’ій сʹімйі́ бутʹ ни мо́жи, шоб оди́н у лʹіс, дру́гий – 
по дро́ва, бо й сʹімйі ́ни бу́де (21), 12, 190. 

ХТО В ЛІС [л’іс], ХТО ПО ДРО́ВА, ірон. Недружно, невлад, розрізнено. Йак 
сп’іва́йут', то т'а́гнут' – хто ў л'іс, хто по дро́ва (477), 74. 

ОДИ́Н У ЛÍСІ [л´íс´і], ДРУ́ГИЙ У СТРÍСІ [стр´íс´і], ірон. 1. Неузгодженість, 
розлад. Голова́ ка́же с´íйат; огронóм – н´і – оди́н у л´íс´і, дру́гий у стр´íс´і (43), 

72; 2. Недоумкуватість, пришелепкуватість, глупота. У йіх ус´а́ с´імн´а́ така́ – 
оди́н у л´íс´і, дру́гий у стр´íс´і (310), 81. 

ШОСЬ У ЛÍСІ [шос´ у л´íс´і] ЗДÓХЛО (ЗДÓХНЕ), ірон. Про малоймовірний 
випадок. Шос´ у л´íс´і здóхло, шо Петрó п’іўл´íтр´і постáвиў (478), 56. 

ГУЛЯ́Й ЛÍСОМ [гул´áй л´íсом], жарт. Пропозиція піти геть; проганяння. Чогó 
це ти прийшóў на чужý ву́лиц´у, ану́, гул´áй л´íсом до свойíх (175), 81.  
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КОТИ́ТЬСЯ ЛІ́СОМ [коти́цˊ:а лˊі́сом], підсил. Забиратися, іти геть. Коти́сˊ 
в’іцˊ:ілˊа́ лˊі́сом, шоб йа три го́да тебе́ ни ба́чила! (162), 95. 

ПІД  [п’ід] ЧУЖИ́М ЛÍСОМ БÁЧИТЬ [л´íсом бáчит´], несхв. Помічати чужі 
вади й хиби. П’ід чужи́м л´íсом бáче ўсе́, а ў се́бе п’ід нóсом – н´і (357), 5.  

ЛІСАПЕД. ДЄ́ТСЬКИЙ ЛІСАПЕ́Д [дˊе́цˊкий лˊісапе́д], спец. Дитячий 
велосипед. Купи́ли оце́ ўну́ков’і дˊе́цˊкий лˊісапе́д (313), 103. 

ЛІТО. СТО ЛІТ В ОБÍД [сто л´іт в об’íд], підсил. Дуже, надто старий. Чогó 
нишви́дко ход´у́, так сто л´іт в об’íд (170), 75.  

ЛІ́ТО ЗБИРА́Є, А ЗІМА́ З’ЇДАЄ [л′і́то збира́йе, а з′іма́ зйіда́йе]. Про 
необхідність працювати, дбати на прожиття. У сезо́н тре́ба х’іба́ так роби́т′, бо 
л′і́то збира́йе, а з′іма́ зйіда́йе (481), 114. 

БА́Б’Є ЛÍТО [ба́бйе л´íто], мет. Бабине літо; тимчасове повернення тепла 
на початку осені. Ба́бйе л´íто – йак на́че настойа́шче л´íто верта́йіц´:а (283), 9. 

ЛІФТ. У ЛІ́ФТІ РОДИ́ТЬСЯ [у лʹі́фтʹі роди́цʹ:а], ірон., нов. Не мати звички 
зачиняти за собою двері. Ти шо, у лʹі́фтʹі роди́ўсʹа, шо две́рʹі розд͡зʹа́плинʹі 
бро́сиў? (189), 190. 

ЛІФЧИК. ПО́ВНИЙ ЛІ́ФЧИК <НОСИ́ТЬ> [по́ўний л′і́фчик <носи́т′>], жарт. 
Про пишногруду жінку, дівчину. Он бач, по́ўний л′іф́чик но́се – на́ша, 
украйі́нс′ка поро́да (52), 479.  

ЛІЧИТИ. НЕ ЛÍЧЕНО, НЕ МÍЧЕНО [ни л´íчино, ни м’íчино], підсил. Багато, 
забагато, тісно. На ста́нц´ійі л´удéй – ни л´íчино, ни м’íчино, а пóйізда нема́ (50), 8.  

ЛОБ. НІЧО́ГО В ЛО́БІ [нʹічо́го ў ло́б’і] НЕМА́, знев. Дурень, телепень. Нʹічо́го 
ў ло́б’і нема́, а ў нача́лʹства чого́сʹ у почо́тʹі (107), 199. 

ЯК НА ЛО́БІ [йак на ло́б’і], підсил. Навидноті, помітно. Пригина́йуцʹ:а, а минʹі́ 
ви́дно ўсе, бо зве́рху вони́, йак на ло́б’і (114), 327, 503. 

ЛО́БОМ ДВИ́ГАТЬ [дви́гатʹ], жарт. Думати, розмислювати. Шоб б’із убу́тку 
бутʹ, ло́бом двигатʹ на́да (480), 79. 

ЛОБЕШНИК. ЛОБЕ́ШНИК НЕ ВА́РЕ, згруб. Хтось некмітливий, нездогадливий, 
нетямущий. Шчитай уже́ ти, бо ў ме́не лобе́шник ни ва́ре (77), 41. 

ЛОБУРЯКА. ЛОБУРЯ́КА ТРЬОХЕТА́ЖНИЙ [лобурʹа́ка трʹохита́жний], знев. 
Висо́ка, вайлувата, не надто розумна людина. Шо ж ти, лобурʹа́ка 
трʹохита́жний ди́висʹа? п’ідб’і́г би та пом’і́г п’іднʹа́цʹ:а дʹіў́цʹі! (268), 115. 

ЛОДАРЬ. ЛО́ДАРЮ Й БУ́ДЕНЬ [ло́дар′у й у бу́дин′] ПРА́ЗНИК, несхв. 

Засудження неробства, ледарства, байдикування. С′о́дн′а ж понид′і́лок – 
устава́й  і шос′ ізроби́, чи ло́дар′у й у бу́дин′ празник? (116), 184. 

ЛÓДАРЯ ВАЛЯ́ТЬ [лóдар´а вал´áт´], несхв. Лінуватися, байдикувати. Хто на 
робóт´і лóба гр´íйе, а хто лóдар´а  вал´á (482), 141.  

КАЧА́ТЬ ЛО́ДАРЯ [кача́т′ ло́дар′а], несхв. Ледарювати, неробствувати. Уже́ ж 
вили́кий – шко́лу зако́нчиў год тому́, а ни ро́бе, кача́ ло́дар′а (32), 13. 

ЛОЖКА. <АЖ> ЛО́ЖКА СТОЇ́ТЬ [стойі́тʹ], підсил. Про густу, тривну першу 
страву. Косарʹі́ў годува́ли таки́м боршчо́м, шо аж ло́жка стойа́ла (80), 176. 

ЛО́ЖКИ НЕ ПІДНЯ́ТЬ [… п’іднʹа́тʹ], несхв. 1. Бути слабким, немічним. Ло́жки 
ни пиднʹім́е, так хворо́ба його́ зʹ:і́ла (107), 63, 75; 2. Лінуватися, ледарювати. 

Доле́жаўсʹа, шо і ло́жки од лʹі́нʹі ни п’іднʹі́ме – хоч году́й (107), 237, 400. 
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ВА́ЖЧЕ ЛО́ЖКИ НІЧО́ГО НЕ ПІДНІМА́ТЬ [… нʹічо́го ни п’іднʹіма́тʹ], ірон. 
Бути неробою, ледарем. Три́цʹ:атʹ год, а живе́ з батʹка́ми і за батʹка́ми, бо 
ва́жчи ло́жки нʹічо́го ў жи́знʹі ни п’іднʹіма́ў (129), 30, 347. 

У ЛО́ЖКІ [ло́жк’і] ВОДИ́ ВТОПИ́ТИ, несхв. Із найменшого приводу завдати 
прикрощів, дискредитувати. За ка́жду м’і́лоч гото́вий у ло́жк’і води́ ўтопи́ти – 
шо йа йому́ зроби́ў? (284), 483. 

І ЛÓЖКОЮ НЕ ПОВЕРНУ́ТЬ [і лóжкойу не повирну́т´], ірон. Лінуватися, 
неробствувати. Ужé і лóжкойу не пове́рне – чи йомý ў рот запихáт´? (485), 200. 

ЛО́ЖКОЮ [ло́жкойу] МО́РЕ ВИХЛЮ́ПУВАТЬ […вихлʹу́пуватʹ], ірон. 

Займатися невдячною, безперспективною, безглуздою роботою. З ти́ми 
бурйана́ми на ла́нцʹі войува́тʹ, шо ло́жкойу мо́ре вихлʹу́пуватʹ (84), 6, 278. 

ДЕРЕВ’Я́НУ ЛО́ЖКУ КУСА́ТЬ, А ОБ ЖЕЛІ́ЗНУ ЗУ́БИ ЗЛАМА́ТЬ [деривйа́ну 
… куса́тʹ, а об жилʹіз́ну … злама́тʹ], ірон. Пасувати перед труднощами. То в’ін з 
Га́лʹкойу храбри́ўсʹа, а нова́ он йак у ру́ки ўзʹала́, так ото́ деривйа́ну ло́жку 
куса́ў, а об жилʹі́зну зу́би злама́ў (380), 232, 345. 

ЛОЗИНА. ЛОЗИ́НИ ПРОСИ́ТЬ [проси́т´], жарт. Непослухом провокувати 
покарання. Шо ни попроси́ – не зрóбе, лози́ни прóсе (304), 106.  

ЛОЗИ́НОЮ МІ́РЯТЬ1 [лози́нойу м’і́рʹатʹ], несхв. Фізично карати, лупцювати, 
шмагати. Йак буў шче мали́й і ни слу́хаў, так прихо́дилосʹ і лози́нойу м’ір́ʹатʹ – 
було́ й таке́ (448), 7, 101. 

ЛОЗИ́НОЮ МІ́РЯТЬ2 [лози́нойу м’і́рʹатʹ], несхв. Готувати(ся) до смерті. Йаки́й 
там оду́жайу – тре́ба ўже лози́нойу м’ір́ʹатʹ, пора́ (445), 62, 297. 

ЛОКАТОР. ЛОКÁТОРИ РОЗВÍСЮВАТЬ [розв’íс´уват´], жарт. 
Підслуховувати, прислуховуватися. Т´íки хлóпицʹ з д´íўчинойу хóчут´ про шос´ 
пошу́шкац´:а, йак і в’ін локáтори розв’íс´уйе (143), 484. 

РОЗТАВЛЯ́ТЬ [розтаўл′а́т′] ЛОКА́ТОРИ, жарт., нов. Прислуховуватися, 
підслуховувати. Шо хо́чимо секре́тне м’іж собо́йу побала́кат′, а в’ін уже́ 
розтаўл′а́йе лока́тори свойі ́(192), 83. 

ЛОКША. ЛО́КШУ РОЗВІ́СЮВАТЬ [… розв’і́сʹуватʹ] <на у́ха>, ірон. Брехати, 
піддурювати. В’ін тоб’і́ ло́кшу розв’і́сʹуйи про зам’і́ж’:а, а ти й розплиўла́сʹа 

(95), 80, 513. 

ЛОПАТА. ЛОПА́ТОЮ [лопа́тойу] КИ́НУТИЙ, знев. Дурень, телепень, 
пришелепуватий. Шо з не́йі спро́сиш, йак вона́ зма́лку лопа́тойу ки́нута! (95), 20. 

ЛОПАТКА. НА ЛОПÁТКИ ЛОЖИ́ТИ, підсил. Перемагати, пересилювати, 
перевершувати. У соцзмагáн´:і сус´íдн´у лáнку на лопáтки положи́ли (91); 18. 

У ша́хмати ўс'іх шче ў шко́л'і ложи́ў на лопа́тки (62), 13, 127, у в. пп. 

У ВСІ [ўс´і] ЛОПÁТКИ, підсил. На повну силу, чимдуж, щодуху. Йак лéпнуў в 
ус´і лопáтки, так т´іки й бáчили йогó (338), 48.  

ЛОПУХ. ЛОПУ́Х ЛОПУХО́М, несхв. Простак, незнайко, телепень, роззява. 
Дʹі́ўка така́ за ним ходи́ла – і краси́ва, і ни б’із ума́, а в’ін – лопу́х лопухо́м – 
проґа́виў (494), 270. 

У ЛОПУХА́Х НАХО́ДИТИ, жарт. Евфемізм щодо народження. У лопуха́х 
найшли́ – п’ід са́мим вили́ким листко́м (25), 486. 
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ПРИКИДА́ТЬСЯ [прикида́ц´:а] ЛОПУХО́М, ірон. Удавати невинуватість, 
непричетність. Прикида́йс´а лопухо́м, на́че йа по оча́х не ба́чу, шо ти д´íжку 
перики́нуў (93), 105. 

ЛОПУШИНА. ЯК [йак] ЛОПУШИ́НА, жарт. 1. Велика губа. Гу́би, йак 
лопуши́ни – т′і́ки з коро́вой ц′ілува́ц′:а (495), 85; 2. Велике вухо. У́хо, йак 
лопуши́на, т′іќи ж гр′а́зне (27), 487. 

ЛОПУШИ́НИ НАСТАВЛЯ́ТЬ [настаўл′а́т′], жарт. Прислухатися, 
підслуховувати. Ти лопуши́ни не настаўл′а́й – йа ма́тир′і на секре́т шос′ іскажу́ 

(120), 56.  

ЛОСКОТУН. ЛОСКОТУ́Н НАПАДÁ, схв. Знемагає сміх; грайливий настрій. 
Йак мали́й здорóвий, так йогó лоскоту́н  нападá (488), 164.  

ЛОХ. ЛОХ МИТРОХВÁНОВИЧ, глуз., нов. Роззявко, телепень. Такóго Лоха́ 
Митрохвáновича т´íки на базáр´ посилáт´ – і обду́р´а´т´, і обкрáдут´ (500), 86.   

ЛОХАНКА. ЛОХА́НКУ ЗАКРИВАТИ, згруб. Замовкати; припиняти розмову, 
суперечку. Лоха́нку закри́ў, бо крит´ н´íчим (490); Закри́й свойу́ лоха́нку, йак 
ста́рший гово́ре (125), 17. 

ОДКРИВÁТЬ [одкривáт´] ЛОХÁНКУ, згруб. Говорити, брати участь 
у суперечці. Не одкривáй лохáнку, тебé н´іхтó не питá (153); Одкри́ла 
лоха́нку – хоч із ха́ти т'іка́й (320), 8, 16. 

ЛОША. ГОДОВÁЛЕ ЛОШÁ. Однорічне лоша. Ми свойé годова́ле лоша́ 
продалú. (130), 3, 14. 

ЛУБОК. НАШИВА́ТИ ЛУБО́К НА ЗА́ДНИЦІ (ЖО́ПІ, СРА́ЦІ) [… за́дницʹі 
(жо́п’і, сра́цʹі)], ірон. Готуватися до фізичного покарання. Сусʹі́дка ба́тʹков’і 
пожа́луваласʹ, так шо нашива́й лубо́к на за́дницʹі – бу́де по́рка (500), 84. 

ЛУК. ГАДЮ́ЧИЙ [гад'у́чий] ЛУК, рос. Зірочки; трава родини лілійних. Чу́ла, 
шо цей лук гад´у́чий мóжна йíсти, а йа ни риску́йу, свойе́йі цибу́л´і хватá (123);. 

Гад'у́чий лук цв’іте́, а па́хне сла́бо (213), 85. 

ЛУК’ЯН. ЛУК’ЯН У МÍРУ П’ЯН [Лукйáн у м´íру пйан], жарт. Людина 
напідпитку. Ни кажи́, шо йак ч’іп, а Лукйáн у м’ір́у пйан (249), 85.  

ЛУПКА. ЛУ́ПКИ ДАВÁТИ. Фізично карати, бити. Йак ду́же п’íзно прихóде, 
так лу́пки й дайу́ (195), 60.  

ЛУЧЧЕ. ЛУ́ЧЧЕ МÉНШЕ, А КРÍПШЕ [лу́ч’:е ме́нше, а кр´íпше], ірон. Про 
віддання переваги міцним алкогольним напоям. Йа кисл´áк ни пйу, а 
самогóнку – лýч’:е мéнше, а кр´íпше (4), 84. 

ЛУШНЯ/ЛЮШНЯ. ЛУШНЬÓЮ [лушн´óйу] ВДÁРЕНИЙ, знев. Несповна 
розуму. Ус´í л´у́ди хоч табли́ц´у мнóжин´:а знáйут´, а цей, лушн´óйу ўдáриний, 
н´і (80), 162.   

ЛЮШНЬÓЮ ГЛÁДИТЬ (ПРИКЛАДÁТЬСЯ) [лу́шн´óйу глáдит´(прикладáц´:а)], 
ірон. Бити, лупцювати. Той батожкóм ц´вóх – ц´вóх, а цей однó лушн´óйу глáде 

(84), 48.  

ЛЬОД. САДИ́ТЬ НА ЛЬОД [сади́т´ на л´од]. 1. Підсил. Поскромлювати, 
розвінчувати, дискредитувати. Шо голова́ похва́ста, а буга́лтир сажа́ на л´од, 
бо зна, шо ў канто́р´і ро́биц´:а (186), 35; 2. Несхв. Спричиняти нещастя, різко 
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погіршувати ситуацію. На́че става́ли на но́ги, а тут война́ й посади́ла ўс´іх на 
л´од (492), 493. 

ХОТІ́ТЬ ПЕЧЕ́НОГО ЛЬО́ДУ [хотʹі́тʹ … лʹо́ду], ірон. Хотіти неможливого, 
нездійсненного; вередувати. Так дʹід ону́ку лʹу́бе, шо йаби́ та захотʹі́ла пиче́ного 
лʹо́ду, то доста́ў би (89), СЮр, 186. 
ЯК ДРІБНÓГО ЛЬÓДУ [йак др´ібнóго л´óду], підсил., зрід. Багато, забагато, 
рясно. Клубни́ки народи́ло, йак др´ібнóго л´óду (494); Дʹіте́й у шко́лʹі, йак 
дрʹібно́го лʹо́ду – крик, шум (442), СЮр, 83.  
З ЛЬО́ДУ ОГО́НЬ ВИКРЕ́ШУВАТЬ [з лʹо́ду ого́нʹ викре́шуватʹ], підсил. Бути 
енергійним, умілим, винахідливим. Чого́ ў го́род тʹілʹів’із́ор на римо́нт визти́, 
йак од:ала́ б В’ітʹко́в’і, то таки́й, шо з лʹо́ду ого́нʹ ви́криши – зро́бе (341), 52, 344. 

ЛЬОЖКА. У ЛЬÓЖКУ ЗАЛЯГÁТЬ [у л´óжку зал´агáт´], несхв. Ледарювати, 
неробствувати; тривалий час відпочивати. Оцé з ре́йсу прийíду – й у л´óжку 
зал´áжу (81); У л'о́жку йак зал'а́же, так три дн'і і з ха́ти не вихо́де (70), 1, 49, 96. 

ЛЬОПИ. ЛЬО́ПИ РОЗВО́ДИТЬ [л′о́пи розво́дит′], несхв. Невправно, недбало 
білити, підмазувати. Нашвидку́ ма́зат′ – т′і́ки л′о́пи розво́дит′ (143), 98. 

ЛЬОЛІК. ЛЬÓЛІК БÓЛІКА ГАНЯ́ [Л´óл´ік Бóл´іка ган´á], глуз., нов.  Несповна 
розуму. У те́бе шо, Л´о́л´ік Бо́л´іка ган´а́, шо соба́ку ра́но ви́пустиў, а йак порве́ 
кого́? (4), 76. 

ЛЬОЛЯ. ЛЬÓЛЯ [л´о́л´а] ОДНÁ, підсил. Бідний, неімущий. Прийшла́ до нас 
нив’íстка ў одн´íй л´о́л´і, а ми ж і прийн´али́ (489), 117. 

ЛЬОТЧИКИ. ВИЗИВА́ТЬ ЛЬО́ТЧИКІВ [визива́т´ л´о́ч:ик’іў], жарт.,  зрід. 
Справляти природну потребу. Шос' в’ін до́ўго визива́ л'о́ч:ик’іў в кушча́х - чи ни 
сам полит'і́ў куда́? (91), 175. 

ЛЮБОВ. ЛЮБÓВ [л´убóў] ДО ГРÓБА, підсил. Тривалі, міцні сердечні 
стосунки, вічна любов. Ужé й бат´ки́ йíхн´і знáйут´, шо т´і вóд´ац´:а шче з 
пйáтого клáсу –л´убóў до грóба (200), 89. 

І ВСЯ ЛЮБÓВ [і ўс´а  л´убóў]. 1. Підсил. Кінець, край сердечним стосункам. 
От Вáл´к’і й ус´á л´убóў – погрáўс´а і брóсиў (513), 190; 2. Жарт. Кінець, край 
якоїсь роботи. Оцé шче валки́ п’ідгребимó – і ўс´а  л´убóў (280), 491. 

ЛЮБО́В, ЯК ДРИ́ШНЯ [л'убо́ў, йаґ дри́шн'а,] – НАПАДЕ І ПЕРЕСТА́НЕ, ірон. 

Жартівлива сентенція про першу, зокрема підліткову захопленість. Ой, л'убо́ў, 
йаґ дри́шн'а, – нападе́ і периста́не. То в’ін снача́ла за не́йу б’іѓаў, той І́гор', а 
тод'і́ другу́ найшо́ў (492), 363, 380. 

ЛЮДИ. БЕЗ ЛЮДЕ́Й [б’із л´уде́й]. Насамоті; без свідків; приховано, потаємно. 
Б’із л´уде́й – хоч го́лий ходи́, а на л´у́д´ах – н´і (79), 34. 

НЕ КОЛО́ТЬ ЛЮДЕ́Й, А ЖИВИ́Х ПУСКА́ТЬ [ни коло́тˊ лˊуде́й, … пуска́тˊ], 
ірон. Жартівлива відповідь на запитання «коли?», для уникнення конкретної 
відповіді. «Коли? Коли? – ни коли́ лˊуде́й, а живи́х пуска́й!» (76), 63. 

З ЛЮДЕЙ ВИХОДИТЬ, несхв., заст. Міняти звичайне життєве оточення. 
У людях був, то не знав тії люльки, а з людей вийшов – пособачивсь: став 
люльку наминати (СГр – Харьк. г).  
ЛЮ́ДИ ПРО́СТІ ЛЮ́БЛЯТЬ ГРО́ШІ Й ХАРЧІ́ ХАРО́ШІ [лʹу́ди про́стʹі лʹу́блʹатʹ 
гро́ш’і й харч’і́ харо́ш’і], ірон. Про задовільні умови, помірні вимоги. То ви 
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там, городʹа́ни, до витребе́нʹок приви́кли, а лʹу́ди про́стʹі лʹу́блʹатʹ гро́ш’і й 
харч’і́ харо́ш’і (18), 226, 307. 

НІ ЛЮ́ДЯ́М, НІ СОБÍ [н´і л´у́д´áм, н´і соб’í]. 1. Підсил. Ніко́му. Хай лу́ч’:е 
пропадé – н´і л´у́д´áм, н´і соб’í (496), 32;  2. Несхв. Нія́кий, невиразний. Пе́рший 
шче буў трóхи похóжий на мужикá, а цей – н´і л´у́д´áм, н´і соб’í (17);  На 
свойо́му нико́ли ни насто́йіт' - н'і соб’і́, н'і л'у́д'ам (496), 167. 

ПРИ ЛЮДЯ́Х [при л´уд´а́х]. При сторонніх свідках; при всіх; за присутності 
багатьох. При л´уд´а́х вона́ ти́ха й суми́рна, а так – чорт із рога́ми (118), 84.  

У ЛЮ́ДЯХ БУ́ТИ, заст. Жити між своїми, простими, звичайними людьми. 
У людях був, то не знав тії люльки, а з людей вийшов – пособачивсь: став 
люльку наминати (СГр – Харьк. г).  
ЛЮДИНА. ЖЕЛÍЗНА ЛЮДИ́НА [жил´íзна л´уди́на], підсил. Людина незламна, 
непохитна, жорстка. То бре́хн´і, шо комун´íсти були́ жил´íзн´і л´у́ди, х’іба́ шо у 
ви́пиўц´і (173);  Жил'і́зна л'уди́на н'ічо́го ни бойіц́':а (213),  142. 

ЛЮДИ́НА, ШО НА СПИНІ́ ЩЕТИ́НА [л´уди́на, шо на спин´і́ шчити́на], знев. 
Кепська, капосна людина («свиня»). Так це та л´уди́на, шо на спин´і́ шчити́на, а 
ти ду́майіш, шо харо́ший (106), 500. 

ЛЮДИ́НОЮ НЕ ЩИТÁТЬ [л´уди́нойу ни шчетáт´], несхв. Принижувати, 
ганьбити. Чогó ти з ни́ми вóдис´а, вони́ тебé л´уди́нойу ни шчетáйут´ (134), 48. 

ЛЮЛЬКА. ОДНÉ В ЛЮ́ЛЬЦІ, ДРУ́ГЕ НА ДУ́МЦІ [однé ў л´ýл´ц´і, дрýге 
на дýмц´і], жарт. Про часте народжування дітей. Сус´íдка, слáва Бóгу, рóде 
йіх – однé ў л´ýл´ц´і, дрýге на дýмц´і (494), 106. 

ЛЯГАТЬ. ПÓКОТОМ ЛЯГÁТЬ [л´агáт´]. 1. Укладатися на землі (підлозі) 
поряд, підряд. Пóкотом л´ягали, бо ни булó де (510), 281;  2. Підсил. Реакція на 
смішне, комічне. Йак Рáйк’іна диви́лис´а, так пóкотом  л´агáли (53), 505.  

ЛЯГТИ́ СПАТЬ, А ЗАБУ́ТЬ УСТА́ТЬ [лʹагти́ спатʹ, а забутʹ уста́тʹ], ірон. Про 
сонька, неробу, ледаря. В’ін би й хотʹі́ў роби́тʹ зутра́, так лʹа́жи спа́тʹ, а 
забу́де ўстатʹ (143), 80, 218. 

ЛЯД. ЯКÓГО ЛЯ́ДА [йакóго л´áда], лай. Для чого, навіщо. Йакóго л´áда йа 
се́ред нóч’і кудáс´ п’іду́? (251); Йа́кого л'а́да прийшо́ў – йа ж тебе́ ви́гнала? 

(145), 16, 189. 

ЛЯДА. ЛЯ́ДОЮ [л´а́дойу] ПРИБИ́ТИЙ, знев. Дурень, телепень, несповна 
розуму. Куда́ йому́ жиниха́ц´:а – в’ін же л´а́дойу приби́тий – дура́к (302), 91. 

ЛЯЖКА. ПО ЛЯ́ЖКАХ [л´áжках] ТЕЧÉ, підсил. Ознака переляку, страху. По 
посáц´:і  нóч’:у йак іду́, так аж по л´áжках  течé – так бойу́с´а (189), 51.  

ЛЯ́ЖКИ, ЯК [л´áжки, йак] У ПАЛÁЖКИ, жарт. Про жінку з пишними 
стегнами. Л´áжки, йак у Палáжки – ус´íм хлóпц´ам нарáвиц´:а (199), 498.  

ЛЯЛЕЧКА. ЛЯ́ЛЕЧКА [л′а́личка] – КРА́ЛЕЧКА.  1. Пестл. Маленька 
симпатична дитина. Йак од′і́нут′ у нове́н′кий камб’ізо́н – ну то про́сто 
л′а́личка–кра́личка наша (501), 23; 2. Ірон. Пещена, вередлива дівчина. Така́ 
ўже л′а́личка–кра́личка, шо ниспроста́ й п’ід′ійти́ до не́йі (46), 499. 

НІ ЛЯ́ЛЕЧКИ [н´і л´алички], підсил. Нікого; безлюддя. На у́лиц´і – н´і л´а́лички, 
у таку́ жару́ ўс´і од:иха́йут´ (95), 32.  
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ЛЯЛЬКА/ЛЯЛЯ. ЗРОБИ́ТЬ (ЗАСТРУГА́ТЬ) ЛЯ́ЛЬКУ [зроби́тʹ (заструга́тʹ) 
лʹа́лʹку], ірон. Зачати й народити дитину. Дʹід м’ій усʹу́ войну́ пройшо́ў, додо́му 
вирну́ўсʹа, шче й ж’і́нцʹі зроби́ў лʹа́лʹку (456); Ожини́ўсʹа дʹід із ра́зницʹойу годʹіў́ 
у три́цʹ:атʹ, шче й заструга́ў лʹа́лʹку (4), 22, 181. 

ЛЯ́ЛЮ ПІЙМА́ТЬ [л′а́л′у п’ійма́т′], жарт. 1. Завагітніти (про жінку). Б’і́гала по 
дискоте́ках, по́ки л′а́л′у п’ійма́ла (114), 270; 2. Народити дитину. Уже́ й 
немолод′і́, а л′а́л′у лоўке́н′ку п’ійма́ли (178), 92. 

РОБИ́ТЬ ЛЯ́ЛЮ [роби́т′ л′а́л′у]. 1. Запліднювати, робити жінку вагітною. 
Зробиў, параз′і́т,  л′а́л′у малол′е́тк’і (508), 110; 2. Займатися сексом. Ото́ шче й 
у п’і́сн´і сп’іва́йіц′:а, шо, Га́л′у, дава́й зро́бим л′а́л′у – так про шо, ви ду́майіте? 

(502), 114. 

ЛЯПАНЕЦЬ. КОРО́В’ЯЧИЙ ЛЯПАНЕ́ЦЬ [коро́вйачий л’апане́ц’]. Коров’ячий 
екскремент (здеб. свіжий). Таки́ ўступи́ў у коро́вйачий л´апане́ц´ – тепе́р ми́ти 
на́да, а ў стипу́ води́ нима́ (95), 50. 

ЛЯПАНЦÍВ ДАВÁТЬ [л´апанц´íў давáт´], жарт. Фізично карати легким 
биттям. Йак ужé зóўс´ім ни слу́халис´а, прихóдилос´а л´апанц´íў давáт´ (77), 186.  

ЛЯПАНЦÍВ ХВАТÁТЬ [л´апанц´íў хватáт´], жарт. Піддаватися легкому 
фізичному покаранню. Та хто ж мали́м л´апанц´íў не хватáў? (115), 96. 

ЛЯПАНЦЯ́ ДАТЬ [л'апанц'а́ дат']. Легко ударити рукою. Ни бу́деш слу́хац':а – 
л'апанц'а́ дам (101), 60, 171. 

ЛЯСУН. ЛЯСУНА́ ДАТЬ [л'асуна́ дат'] – Тс, що ЛЯПАНЦЯ́ ДАТЬ. Йаґ зарóбе, 
так і л´асунá дам, а б’íл´ше лáскойу мóжна доби́ц´:а (187); Дала́ л'асуна́ – поча́ў 
пла́кат' (59), СКв, 67. 
ЛЯХА. ЛЯ́ХИ (ЛЯ́ЖКИ) РОЗКИДÁТЬ [л´áхи (л´áжки) розкидáт´], несхв. 

1. Розсідатися, займати багато місця. Посýн´с´а – л´áхи розки́дала на ўс´у лáўку 

(62), 82; 2. Бути готовою, виявляти хіть до статевих стосунків (про жінку). То 
такá пйани́ц´а, так шче і л´áхи розкидáт´ готóва пéред кáждим (91), 187. 

ЛЯ́ХИ (ЛЯ́ЖКИ) РОЗКÓХУВАТЬ [л´áхи (л´áжки) розкóхувáт´], несхв. 
Неробствувати, ніжитися. Щоб так’í л´áхи розкохáт´, нáда, шоб хтос´ багáтий 
содержáў, а так не прожевé (116), 49. 
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МАВПА. ПОРВÁТИ, ЯК МÁВПА [йак мáўпа] ГАЗÉТУ, підсил. Легко 
упоратися, розправитися, подужати. Перекопáйу мижу́ – порву́, йак мáўпа 
газе́ту (187), 91.  

У МА́ВПУ ГРА́ТЬСЯ [гра́ц':а], несхв. Прикидатися, удавати. Вона́ т'агла́ на 
соб’і́ хаз'а́йство, а в’ін у ма́ўпу гра́ўс'а, йак бол'ни́й (199), 503.  

МАЗАТИ. ЯК [йак] ПОМА́ЖЕШ, ТАК І ПОЇ́ДЕШ [пойід́иш], ірон. Успіх чи 
невдача залежить від уміння «задобрити» когось. І́рка зара́н'і, ви́дно, 
договори́лас'а з Ла́ркойу, шоб йійі́ оста́вили буга́лтиром, шче й одвизла́ йій 
шос' – йак пома́жиш, так і пойі́диш (492), 363, у б. пп. 
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МАЗИНЕЦЬ. МАЗИ́НЦЬОМ НЕ КИВНУ́ТЬ [мази́нц´ом ни киўну́т´], несхв. 
1. Не брати й найменшої участі; утримуватися від певних дій. І мази́нц´ом ни 
киўну́ў, шоб менé зашчити́т´ (109), 4; 2. Неробствувати, ледарювати. У т´ін´кý 
проле́жала ц´íле  л´íто і мази́н´ц´ом ни киўну́ла (509), 253.  

МАЗКА. МА́ЗКОЮ УМИВА́ТЬСЯ [ма́зкойу ўмива́ц':а], заст. Заливатися 
кров’ю від побиття, поранення. Ма́зкойу умива́йец':а, а рука́ми ўсе маха́ (123), 11. 

МАЗНИЦЯ. ЯК МАЗНИ́ЦЯ [йак мазни́ц´а], жарт. Брудний. Од конбáйна 
при́йде – йак мазни́ц´а гр´азн´у́чий (167), 40.  

МАЗЬ. НА МАЗÍ [на маз´í], схв. Усе гаразд; усе передбачено, забезпечено, 
налагоджено. Усе́ ў йóго на маз´í – подба́ў, загото́виў на з´íму (296), 87. 

МАЙ. НАБИРА́ТЬСЯ, ЯК [набира́цʹ:а, йак] МАЙ ГРУШ, підсил., несхв. 

Перепиватися спиртним. Ішо́ў на сва́йбу лʹуди́на йак лʹуди́на, а там набра́ўсʹа, 
йак май груш (79), у б. пп. 
ЯК У МАЮ́ [йак у майу́] ГРУШ, ірон. Мало, недостатньо, зовсім немає. Ага́, у 
ме́не курча́т, йак у майу́ груш – усʹі́ пови́здихали ч’осʹ (45), 104, 253. 

МАК. ХОТЬ МАК СІЙ [хот' … с'ій], ірон. Про брудне тіло чи його частини. На 
голов’і́ – хоч мак с'ій – так заниха́йіўс'а (167), 52, 204. 

МАК У ГОЛОВІ́ [голов’і́], несхв. Дурень, телепень, тупак. Куда́ йому́ 
жини́ц':а – шче мак у голов’і ́(95), 217 у б.пп. 

У МА́КУ НЕ ДОСИДІ́ТИ [… досидʹі́ти], знев. Бути недоумком, дебілом. 
См’ійіте́сʹа над йім, а його́ б пожалʹі́ти тре́ба, бо ў ма́ку ни досидʹі́ў (230), 507. 

СПАТЬ, ЯК П’І́СЛЯ [спатʹ, йак п’і́слʹа] МА́КУ, підсил. Міцно спати. Х’іба́ його́ 
розбу́диш б’із пу́шки – спитʹ, йак п’і́слʹа ма́ку (220), СЮр, 89. 
МАКАР. МАКÁР НЕ ВÁРЕ, глуз. Дурень, телепень. Шо з йóго ўз´ат´, йак 
макáр не вáре? (319); Не ва́ре мака́р, а жини́ц':а хо́че (84), 12, 162. 

НА БІ́ДНОГО МАКА́РА ВСІ ЩЕ́ПКИ ЛЕТЯ́ТЬ [б’і́дного … ўсˊі шче́пки 
литˊа́тˊ] ірон. Комусь нещастить, неталанить. Усе́ мало́йу на ме́не звирта́ли – на 
б’і́дного Мака́ра ўсˊі шче́пки литˊі́ли (190), 506. 

МАКІВКА. ЯК МА́КІВКА ПРИ ДОРО́ЗІ [йак ма́к’іўка при доро́зʹі], несхв. 

Нещасний, беззахисний, упосліджений. Та он дʹі́ўчина, йак ма́к’іўка при доро́зʹі, 
бо сирота́ (519), 111, 453. 

МАКІТРА. МАКІ́ТРА З ТРЕБУХО́Ю [мак’і́тра з трибухо́йу], ірон. Дурень, 
неумійко. Мак’і́тра з трибухо́йу, хто ж так ко́се – ти ж косу́ по́рвеш (510), 

78. 

ЛИ́СА МАКÍТРА [мак’íтра], жарт. Лисун, лиско; лиса голова. А ти, ли́са 
мак’íтра, моўчи́, ти ж у пар´ікмáх’ірс´ку ни хóдиш?! (26), 252. 

ХИ́ТРА МАКÍТРА [мак’íтра], жарт. Хитрун, лукавець. Хи́тра мак’íтра – сам 
у ту норý ру́ку сун´ (327), 358. 

ВИКИДА́ТЬ З МАКІ́ТРИ [викида́тʹ з мак’і́три], ірон. Забувати. Зна́йу, шо куди́сʹ 
покла́ў, а ви́кинуў з мак’і́три зо́ўсʹім (504), 102. 

ПО МАКÍТРІ ДАВÁТЬ [по мак’íтр´і давáт´], жарт. Бити по голові. Ос´  дам по 
мак’íтр´і, і, мат´,  зазвини́т´ (504), 104. 

МАКСИМ. НЕ БЕРЕ́ МАКСИ́М ЦИ́ЦЬКУ [ци́ц'ку], ірон. Щось не виходить, 
іде не за планом. Шо, гарбуза́ получи́ли? Не бере́ Макси́м ци́ц'ку?! (191), 93. 
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МАКУХА. МАКУ́ХА В ГОЛОВІ́ [голов’і́], знев. Дурень, телепень, недоумок. 
Маку́ха шче ў голов’і́, а жини́ц':а ўже прикида́ (252), 3, 95. 

ЦВІСТИ́, ЯК МАКУ́ХА ПІД ЛА́ВКОЮ [цв’істи́, йак … п’ід ла́ўкойу], ірон. Про 
нездоров’я, кепське самопочуття. Цв’іту́, йак маку́ха п’ід ла́ўкойу – ско́ро 
зо́ўсʹім оцв’іту́ (318), 39. 

МАКУШКА. ОД МАКУ́ШКИ ДО ХВОСТА́, підсил. Увесь, повністю, цілком. 
Нам в’ін зв’іс́ний од маку́шки до хвоста́ – зна́йім усʹого́ (504), 84. 

МАЛИНА. ВИ́ДНО, ШО МАЛИ́НУ РВА́ЛА КИЛИ́НА, ірон. Про неохайну, 
неакуратну людину, здебільшого жінку (дівчину). Ви́дно, шо мали́ну рва́ла 
Кили́на – так і ти, матʹ, к’і́сто м’іси́ла? (315), 518. 

МАЛОЛЄТКА. МАЛОЛЄ́ТКА З СОВХО́ЗУ «П’ЯТІЛЄ́ТКА» [малол´е́тка 
с:оўхо́зу «Пйат´іл´е́тка»], глуз. Недоросток, слабак. Малол´е́тка ти с:оўхо́зу 
«Пйат´іл´е́тка», а с´íкайіс´а боро́ц´:а з ўзро́слими (512), 101. 

МАМА. МА́МА Б ЙОГО́ ЛЮБИ́ЛА [… лʹуби́ла], ірон. Натяк на лайку. Ма́ма б 
його́ лʹуби́ла – так уда́риў молотко́м по па́лʹцʹі (511), 20. 

МА́МА–ЗЛІПИ́–СНІ́ЖКУ [–злʹіпи́–снʹі́жку], глуз. Ледар, неумійко (здеб. 

недорослий). Та шо в’ін там мо́жи зроби́тʹ– то ж ма́ма–злʹіпи́–снʹі́жку (328), 3. 

МА́МА, НЕ ГОРЮ́Й [… горʹу́й], підсил., нов. Про високий ступінь 
інтенсивності дії, ознаки. Погулʹа́ли так, шо ма́ма, ни горʹу́й (315), 141. 

ДО БÍСОВОЇ [б’íсовойі] МÁМИ (МÁТЕРІ [мáтир´і]), підсил. Дуже багато. 
Кавун´íў тóйгод булó до б’íсовойі  мáми (143), 95.  

МАМАЙ. МАМА́Й ПРОЙШО́В, ірон. Безлад, розгардіяш, спустошення. На 
горо́дʹі пʼіс́лʹа дʹітвори́ – Мама́й пройшо́ў (514), 145. 

МАМКА. ХІБА́ [х’іба́] МА́МКА ВИНУВА́ТА, ШО ДИТИ́НА ДУРНУВА́ТА, 
жарт. Батьки не винні в учинках дітей. Ма́ти ў не́йі харо́ша ж’і́нка, а вона́ ў 
ко́го ўдала́с'а, хто його́ зна? х'іба́ ма́мка винува́та, шо дити́нка дурнува́та?! 
(492), 52. 

МА́МКА РОДИ́ЛА СТО́ЯЧИ [… сто́йачи], ірон. Про дурня, телепня, недоумка. 
Шо з ним бала́катʹ, йак його́ ма́мка сто́йачи роди́ла – воно́ й уда́рилосʹа 
голо́ўкойу (204), 167, 522. 

МАМОН. МАМО́Н НАБИВА́ТИ (НАПИХА́ТИ), глуз. Пожадливо, надміру 
їсти. Спʼіши́тʹ мамо́н наби́ти, йак на́че його́ з:асто́лу ви́кинутʹ (536), 176. 

МАМО́Н ТРАНБУВА́ТЬ […транбува́т'], глуз. Жадібно й багато їсти. У те́бе 
т'і́ки й ду́мки, шоб дес' ви́пит' і мамо́н наби́т' (492), 170, 182. 

МАМОНТ. МА́МОНТА (ВО́ВКА́, БЕГЕМО́ТА, СЛОНА́) Б З’ЇВ [… зйіў], 
підсил. Про сильне відчуття голоду. Приб’іѓ таки́й голо́дний, шо, ка́жицʹ:а, 
ма́монта б зйіў (129), 168, 445. 

МАНАСТИРЬ. МАНАСТИ́РЬ ЖÉНСЬКИЙ [манасти́р´ же́нс´кий], жарт. Сім’я, 
бригада, ланка, що складається з осіб жіночої статі. Повезло́ чолов’íков’і – 
настанови́ли бригад´íром у пташа́рн´у, а там же монасти́р´ же́нс´кий (192); 

Попа́ў йа ў же́нс'кий манасти́р' – галд'а́т' уве́с' ден' (208), 21, у б. пп. 

МАНАТКИ. МАНÁТКИ СОБИРÁТИ, згруб. Вибиратися, виїздити, покидати. 
Манáтки собирáй свойí й умáтуй оц´:у́да, шоб йа тебé і ни бáчила (3); Собира́й 
мана́тки – і шоб йа тебе́ ни ба́чила (143), 89, у в. пп. 



___ М 
___ 

 

232 

МАНДА. ЧЕ́РЕЗ ТРИ МАНДИ́ КОЛІ́НО [колʹі́но], вульг. Дуже далека рідня. Та 
вони́ нам пушти́ ни ро́дич’і, так – че́риз три манди́ колʹі́но (456), 168. 
МАНДРАЖ. МАНДРА́Ж БЕРÉ, жарт. Страх, побоювання, хвилювання. Йак 
до нача́л´ника йду, так і мандра́ж берé (209), 114.  
МАНКА. МА́НКА З НЕ́БА <ПА́ДА>, жарт. Дармівщина. Нам ма́нка з не́ба ни 
па́да – на́да ўсе зароби́тʹ (107), 186. 
МАНЬКА. МÁНЬКА З ПЕРÉḮЗДУ [Мáн´ка з перéйíзду], ірон. 1. Неохайна, 
неакуратна, вайлувата людина (перев. жінка). Пойави́лас´ на у́лиц´і, од´áгнута, 
йак Мáн´ка з пере́йізду (189), 114; 2. Дурнувата, пришелепкувата людина (перев.  
жінка). Ти йій, шо двáжди два – ч’іти́р´і, а вона́ ди́виц´:а, йак Мáн´ка з 
перийíзду (85), 236. 
НАГРУЖА́ТЬСЯ, ЯК МА́НЬКА КОМБІКÓРМУ [нагружа́ц´:а, йак Ма́н´ка 
комб’іко́рму], підсил. 1. Нести важке; нести кілька речей. На аўто́бус нису́ 
сýмок пйат´, нагруз´у́с´, йак Ма́н´ка комб’іко́рму (187), 5; 2. Напиватися 
п’яним. У го́род´і нагрузи́ўс´а, йак Ма́н´ка комб’іко́рму – вон´а́, хита́йіц´:а 
(519), 145. 
СВА́ТАТЬ МА́НЬКУ [сва́тат' Ма́н'ку], несхв. Верзти дурниці, варнякати. Прос'у́ 
тебе́, йак ви́пйиш, ни сва́тай Ма́н'ку, бо од л'уде́й сти́дно (237), 104. 
МАРА. МАРА́ (МАНІЯ́) СВІТОВА́ [(манʹійа́) свʼітова́], знев. Відразлива 
(зовнішністю, поведінкою) людина. Прийшо́ў с фудбо́ла – мара́ свʼітова́ – йак і 
одми́тʹ (535), 271. 
ЯК [йак] МАРА́ (МАРЮ́КА [МАРʹУ́КА]), несхв. Брудний, неохайний. Од 
копни́тилʹа прихо́дила додо́му, йак мара́ – і вагани́ води́ ни помага́ли (107), 95. 
МАРАХВЕТ. НАВО́ДИТИ МАРАХВЕ́Т. 1. Прибирати, чистити, прикрашати. 
На́да нависти́ марахве́т у ко́мнатʹі, бо го́стʹі ско́ро (115), 106; 2. Займатися 
макіяжем. Прийшла́ з робо́ти, навела́ марахве́т і гулʹа́тʹ п’іду́ (91), 80. 

МАРГАРИН. МАРГАРИ́Н У ГОЛОВІ́ ЗАЦВІ́В [головʼі́ зацвʼі́ў], ірон. Про дурня, 
телепня. Йак маргари́н у головʼі́ зацвʼі́ў даўно́, так куда́ ж:ини́цʹ:а (162), 48. 
<ОДИ́Н (САМИ́Й)> МАРГАРИ́Н У ГОЛОВІ́ [… голов’і́], ірон. Несерйозна, 
легковажна людина. Шче оди́н маргари́н у голов’і́, а до дʹіўча́т уже́ про́буйи 
ходи́тʹ (107), 515. 
МАРИНА. МАРИ́НА ЗАМА́ЗАНА, несхв., зрід. Брудна, неохайна жінка 
(дівчина). Сама́ – Мари́на зама́зана – шче й дʹіте́й ни ўмива́ (315), 272. 
МАРМИЗА. МАРМИ́ЗУ ОБМÓЧУВАТИ, жарт. Злегка умиватися. Марми́зу 
хоч обмочи́, бо не годи́ц´:а ходи́ти ниўми́ваним (237), 151. 
МАРТИН. МАРТИ́Н З БАЛАБÁЙКОЮ [балабáйкойу], несхв. 1. Непрохана, 
небажана людина. Йави́ўс´а Марти́н з балабáйкойу – хто ждаў? (112), 516; 
2. Дивак, тюхтій, незграба. Прийшóў на колодки́ Марти́н з балабáйкойу – 
рáдуйтис´ (67), 517.  
НАЇСТИСЯ, ЯК [найіс́тисʹа, йак] МАРТИ́Н МИ́ЛА, ірон. З’їсти надто багато, 
наїстися досхочу. Найі́ўсʹа в об’і́д боршчу́, йак Марти́н ми́ла – на два днʹі хва́те 
(500), 70. 

МАРУСЯ. ДО МАРУ́СІ НА ПОДУ́СІ [до Мару́с′і на поду́с′і], жарт. Спати, 
відпочивати. Ну, ўже покури́ли, поговори́ли – пора́ до Мару́с′і на поду́с′і, бо 
за́ўтра ж ра́но на робо́ту (91), 106. 
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СТИЦЬ, МОЯ МАРУ́СЯ [стицʹ, мойа́ Мару́сʹа], підсил. Виявлення здивування, 
незгоди, несприйняття. Жда́ли-вигляда́ли – нима́, а тодʹі́ – стицʹ, мойа́ 
Мару́сʹа – пойаўлʹа́йіцʹ:а з:а друго́го угла́ (164), 52, 204. 

МАРЮКА. ЯК МАРЮ́КА [йак мар′у́ка], ірон. Надзвичайно брудний. З по́л′а 
при́йде – йак мар′у́ка, т′іќи зу́би блишча́т′ (238); Прихо́де шо́хвир додо́му ў 
косови́цʹу – йак марʹу́ка (522), 254. 

МАСА. НА МÁСУ ДАВИ́ТИ, жарт. Спати міцно, довго. То таки́й лобур´áка, 
шо т´íки на мáсу й дáве ц´íлий ден´ (45), 521.  

МАСЛАК. МАСЛА́К ДЛЯ [дл´а] СОБÁК, ірон. Худа людина. То не Ма́рфа, то 
масла́к дл´а собáк (95), 45.  

МАСЛИНА. ІТИ́ (ḮХАТЬ [йíхат´…]) ЗА МАСЛИ́НУ, евф. Помирати, бути 
похованим (кладовище – за деревами маслини). Іти́ за масли́ну порá, бо ўс´і 
одногóдки ўже там даўнó од:ихáйут´ (95), 520. 

МАСЛО. ПІШЛÁ [п’ішлá…] ПО МÁСЛО, Й У ПЕЧÍ [п’іч’í] ПОГÁСЛО, ірон. 
Про людину, звиклу гаятися, баритися. Отó й  мáти  вáша  в’ідлучи́лас´а на 
мину́ту – п’ішла́ по мáсло, й у п’іч’í погáсло (74), 524. 

ОДНИ́М МА́СЛОМ МА́ЩЕНІ [ма́шчин´і], підсил. Однакові, схожі. Ус´í 
мужики́ одни́м ма́слом ма́шчин´і – по́дл´і (113), 182. 

ЯК [йак] МА́СЛОМ НА СКИ́БКУ, схв. Легко, приємно. Йому́ та похвала́ – йак 
ма́слом на ски́бку (525), 16. 

ЯК МА́СЛОМ НА ХЛІБИ́НУ [йак… хл’іби́ну], підсил. Легко, просто, 
невимушено. Ти бре́шиш, йак ма́слом на хл’іби́ну про́сто (523), 59.  

МАСТЕР. МА́СТЕР-ЛАМА́СТЕР, ірон. Неумійко, нетямко. У тра́хторʹі шосʹ 
одне́ ни роби́ло, а типе́р вобшче́ ни заво́дицʹ:а, бо ма́стир-лама́стир походи́ў 

(494); Цей ма́стир-лама́стир так часи́ почини́ў, шо й запча́стʹі оста́лисʹа (103), 

526. 

МАСТЬ. МАСТЬ [мастʹ] (КА́РТА) ЙДЕ, схв. 1. Таланить у картах. Йак ни 
здаси́ш, а йому́ мастʹ іде́ – виграва́ (527), 10;. 2. Таланити, щастити в житті. Йак 
мастʹ пʼі́де, так і ў хазʹа́йствʼі лад бу́де, й жини́х бага́тий попаде́цʹ:а (1), 272. 

БІ́ЛА МАСТЬ [б’і́ла мастʹ], ірон. Незвичайні, привілейовані люди. У канто́рʹі – 
то б’і́ла мастʹ, а ми, рʹадов’і́ – то сʹірʹаки́ (133), 23, 126. 

МАТ. МАТ НА МÁТІ [мáт´і], несхв. Часте вживання лайливих слів. Х’іба́ з ним 
побалáкайіш, йак у йóго мат на мáт´і? (206); Вони́ йак ла́йуц':а, так мат на 
ма́т'і (316), 15, у в. пп. 

МАТ-ПЕРЕМÁТ, несхв. Лайка,часте вживання лайливих слів. Нáче ж ж’íнка, а 
т´íки й чу́йіш мат-перемáт (194), 47. 

КРИ́ТИ МА́ТОМ, несхв. Грубо, матірно лаятися. У каца́п’іў так і дочка́ ба́тʹка 
мо́жи критʹ ма́том, а ў нас тако́го нʹіко́ли ни було́ (79), 54, 433. 

МАТИ/МАТІР. НАСРА́ТЬ ТВОḮЙ МА́ТЕРІ [насра́т´ твойíй ма́тир´і], несхв. 

Жартівливе вираження незадоволення, несхвалення. А насиру́ твойíй ма́тир´і, 
йак ти оце́ ста́рших ни слу́хайíш (143), 99. 
ДО ЧОРТÉННОЇ МÁТЕРІ [до чорте́н:ойі мáтир´і], підсил. 1. Підсил. Надто 
багато. З´ібрáлос´а ў томý кахвé питух’íў до чорте́н:ойі мáтир´і (150), 193; 2. 
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Лайливе відсилання, запевнення, клятьба. До чорте́н:ойі мáтир´і! Хвáте, 
б’íл´ше й кáпл´і  ў  рот ни в’із´му́ (529), 139. 
ІТИ́ (ПОСИЛА́ТИ) К ЯДРЬО́НІЙ МА́ТЕРІ [… к йадрʹо́нʹій ма́тирʹі], згруб, нов. 
Прохання, побажання щезнути, зникнути, піти геть. Йа тебе́ просʹу́ – іди́ ти к 
йадрʹо́нʹій ма́тирʹі й ни портʹ м’інʹі́ во́здух  (201), 45. 
НАСИРА́ТЬ МА́ТЕРІ В ОЧÍПОК [насира́т´ ма́тир´і ў оч’íпок], глуз. 1. Робити 
щось малоймовірне, важке у виконанні. Шо, насрáў ма́тир´і ў оч’íпок, а казáў, 
шо перестрибнéш канáву? (274), 103; 2. Шкодити, капостити, завдавати 
прикрощів, неприємностей. П’ідр´áч:ики й насрáли ма́тир´і ў оч’íпок, бо т´íки 
пойíхали, а м’іст завали́ўс´а (543), 114. 
ЯК ОДНÓЇ МÁТЕРІ [йак однóйі мáтир´і], підсил. Схожі, подібні зовнішньо. 
Дружи́ли, були́ з двох областéй, а йак однóйі мáтир´і (124), 127. 
ДО БІ́СОВОЇ МА̒ТЕРІ [до б’і́совойі ма́тирʹі] (МА́МИ), підсил. Дуже багато. 
Кавун'іў́ то́йгод було´ до б’і́совойі  ма́ми (91), 62.  
ЯК ТІ́КИ З-ПІД МА́ТЕРІ [йак тʹі́ки спʼід ма́тирʹі] (МА́МИ), ірон. Голий, 
неодягнений. Вихо́де у́тром за сара́й, облива́йіцʹ:а холо́днойу водо́йу го́лий, йак 
тʹі́ки спʼід ма́тирʹі (359), 82. 
<ІТИ́ (ПОСИЛА́ТИ)> ДО ТАКО́Ї-ТО МА́ТЕРІ <НА БІ́ЛОМУ КА́ТЕРІ> [до 
тако́йі-то ма́тирʹі <на б’і́лому ка́тирʹі>], жарт. Далеко, безповоротно. 
Осточортʹі́ў ти – чи ни п’ішо́ў би до тако́йі-то ма́тирʹі на б’і́лому ка́тирʹі 
(533), 112. 
ВИ́СРАНА МА́ТИ (ма́тір [ма́тˊір]), згруб. Надзвичайно схожа на матір 
(зовнішньо, вдачею). А цˊа – ви́срана ма́ти – і бурчи́тˊ б’із дˊі́ла таґ жи (77), 163. 
КОШЕ́ЧА (КОТЯ́ЧА [котʹа́ча]) МА́ТИ, жарт. Жінка (дівчина), яка любить 
котів. У те́бе й усʹа́ оде́жа ў ширстʹі́, коше́ча ти ма́ти (315), 38. 
КУПО́ВАНА МАТИ, заст., етн. Жінка, якій за символічну плату «продають» 
хвору дитину (щоб обдурити нечисту силу). Кажут′, шо та же́ншчина – 
купо́вана ма́ти – на́чи нисла́ бол́ну́ дити́ну додо́му, а сама́ зверта́ла й од:ава́ла 
дит′а́ бат′ка́м (7), СГр – Мнж. 
МА́ТИ НЕ ВИНУВА́ТА, ШО ДИТИ́НА ДУРНУВА́ТА, несхв. Про невмійка, 
несумлінця, бевзя. Нʹі до чо́го неприплʹі́шиний – ма́ти ж ни винува́та, шо 
дити́на дурнува́та – тре́ба б і ўчи́цʹ:а було́ (534), 18. 
ЯК [йак] МА́ТИ В КОРИ́ТІ [кори́т'і] (но́чвах) КУПА́ЛА, підсил. Давно, за 
дитинства. Слухйа́ний буў, йак ма́ти ў кори́т'і купа́ла (536), 95. 
МА́ТИ ТЕРЕ́ЗА, схв., нов. Добра, щедра людина. В’ін, йак ма́ти Тере́за – усе́  б 
лʹу́дʹам од:а́ў (115), 532. 
НА ЧОРТÉННУ МÁТІР [на чорте́н:у мáт´ір], лай. Для чого. На чорте́н:у 
мáт´ір ти ц´у  жил´із´áку  додóму  прит´áг? (18), 189. 
СВИ́НСЬКА МА́ТІР [сви́нсʹка ма́тʹір] (МА́ТИ). 1. Жарт., евф. Свиня, свиня-
самиця. Сви́нсʹку ма́тʹір вʼітʹіна́р лʹі́чи, а сви́нсʹкʼі дʹі́ти крича́тʹ (86), 535. 
2. Згруб. Неохайна жінка (мати). У сви́нсʹкойі ма́тирʹі й до́ма свинʹу́шник –  
хо би́ поприбира́ла (360), 99. 

МАТКА. МÁТКА ОПУСКÁЄТЬСЯ [опуска́йиц´:а], згруб. Про відчуття 
зляканості, страху. Йак чéриз пут´а́ йду, так і ма́тка опуска́йиц´:а, бо тéмно й 
бойýс´ (542), 256. 
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МАТНЯ. ПОПАДА́ТЬ У МАТНЮ́ [попада́т′ у матн′у́], ірон. Опинятися у 
скруті, складній ситуації. З ц′ійе́йу стро́йкойу попа́ли ў матн′у́ – рост′ій́алис′, а 
тут усе́ подоро́жчало (163), 95. 

МАТНЮ́ РОЗВІ́СЮВАТЬ [матн'у́ розві́с′уват'], несхв. Бути неуважним, ґавити. 
У го́родʹі матн'у́ на доро́г’і не розв’і́с'уй, бо ўраз п’ід маши́ну попаде́ш (77), 51.  

МАТНЮ́ РОЗЧЕПІ́РЮВАТЬ [матн'у́ розчепір́юват'], несхв. Хотіти, зазіхати, 

заздрити. Ва́л'ка так матн'у́ розчеп’і́рила на мойі́ пом’ідо́ри, шо хай йій грец' 
(117), 538.  

МАТРОС. У МАТРО́СІВ БЕЗ ВОПРО́СІВ [у матро́сʹіў б’із вопро́сʹіў], ірон. Усе 
зрозуміло; претензій немає. Йа долг од:ала́? Тодʹі́ – у матро́сʹіў б’із вопро́сʹіў 

(315), 145. 

МАТРЬОШКА. МАТРЬО́ШКА НАМАЗЮ́КАНА [матрʹо́шка намазʹу́кана], 
знев. Без смаку, епатажно нафарбована й одягнена дівчина (жінка). Прийшла́ 
матрʹо́шка намазʹу́кана на та́нцʹі, йак попуга́й (26), 186, 275. 

МАТЬ. МÁТЬ-ПЕРЕМÁТЬ [мáт´-перемáт´], несхв. Лайка, часте вживання 
лайливих слів. Ти, нáче сапóжник, усé мáт´–перемáт´ (291); У конто́р'і на 
нара́д'і т'і́ки й чу́йіш, шо мат'-перема́т' (318), 27, у в. пп. 

МАТЬ [мат′] ЙОГО́ ЗА́ НОГУ, лай. Брутальне вираження невдоволення, 

досади. Йак ни визе́, так ни визе́, мат′ його́ за́ ногу, за у́тро н′і одн′ійе́йі 
покл′о́ўки (59), 92. 

НІ В МАТЬ, НІ В ОТЦЯ́ <, А В ЗАЛЬÓТНОГО МОЛОДЦЯ́> [н´і ў мат´, н´і ў 
оц´:а́ <а ў зал´óтного молоц´:á>], ірон. Несхожий на батьків. Пе́рвий синóк 
похóжий, а дру́гий – н´і ў мат´, н´і ў оц´:á (257), 39. 

МАТЮГАЛЬНИК. ЗАКРИВА́ТИ МАТЮГА́ЛЬНИКА [мат′уга́л′ника], згруб. 

Закривати рота, замовкати. Закри́й мат′уга́л′ника, шоб йа тебе́ ни чуў (202), 192. 

МАТЮК. МАТЮКИ́ ГНÁТЬ [мат´уки́ гнат´], несхв. Лаятися, уживати 
нецензурні слова. Ўзрóслу л´уди́ну  тру́дно  ўже одучи́т´  мат´уки́  гнат´ (7), 73.  

МАТЮКИ́ ГНУТЬ [мат´уки́ гнут´], несхв. Лаятися, уживати нецензурні слова. 
Же́ншчина, а мат´уки́ гне  че́рез  слóво (118), 34. 

МАТЮЧЧЯ. МАТЮ́ЧЧЯ ГНÁТЬ [мат´у́ч’:а гнат´], несхв. Лаятися, уживати 
нецензурні слова. Ужé й шкóлники   мат´у́ч’:а гнат´ при ўзрóслих приви́кли 

(108), 33.  

МАХ. МАХ НА МАХ, підсил. Обмін, часто нерівноцінний, приблизний. Оце́ 
часа́ми – мах на мах, так минʹі́ «Побʹе́да» доста́ласʹа, харо́ш миханʹі́зм (255), 31. 

ШО ПРИХО́ДЕ МА́ХОМ, ТЕ <й> ІДЕ ПРА́ХОМ, несхв. Сентенція про 
ненадійність, нетривкість здобутого непевним шляхом. Йак, розбагатʹі́ў на 
кра́диному? – ни радʹі́й, бо шо прихо́де ма́хом, те й іде́ пра́хом (114), 118, 457.  

МАЧИНА. МАЧИ́НА НАЧЕ́ТВЕРО, підсил. Малий розмір; мало, недостатньо. 
Принисла́ ма́ма суха́рик додо́му, розд′іли́ли на ўс′іх, так шо там – мачи́на 
наче́твиро (123), 70. 

ЯК ДВІ [йак двʼі] МАЧИ́НИ, підсил. Однакові, схожі зовнішньо. І не близнʹа́та, 
а йаґ двʼі мачи́ни – ни розлʹічи́ш (33), 541. 

МАЧУХА. ДИВИ́ТЬСЯ, ЯК МА́ЧУХА <НА ЧУЖИ́Х ДІТЕ́Й> [диви́цʹ:а, йак … 
<дʹіте́й>], несхв. Зле, недобре дивитися, сприймати. Шо коли́сʹ пра́ўду в о́ч’і 
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сусʹіц́ʹі сказа́ў, так вона́ і за́раз ди́вицʹ:а на ме́не, йак ма́чуха на чужи́х дʹіте́й 

(90), 113, 363. 

МАША/МАШКА. МА́ША-ГУЛЯ́ША [гул′а́ша], жарт., нов. Дитина, що 
любить надвірні, вуличні ігри. Ц′і́лий би ден′ у ха́ту ни захо́дила – Ма́ша-

гул′а́ша (94), 539. 

МА́ША УСІ́М [ус′і́м] НА́ША, несхв. Гуляща жінка, дівчина. І скро́мн′і д′іўча́та 
з:аво́ду прийіж’:а́ли, й так’і́ Ма́ш’і, шо ўс′ім на́ш’і (114), 541. 

БРА́ТИ МА́ШКУ ЗА ЛЯ́ЖКУ [л'а́жку], підсил. Діяти рішуче, наполегливо, 
настирливо. Шо ти мо́н'айіс'а з тим ко́лисом, см’іл'ій́ – бири́ Ма́шку за л'а́жку 

(331), 94, 113. 

МО́ЖНА, ЯК МА́ШКУ ЗА ЛЯ̀ШКУ [, йак … за лʹа́шку], ірон., зрід. Не можна, 
заборонено. Мо́жна? мо́жна, йак Ма́шку за лʹа́шку – іди́ да́лʹши (74), 429. 

МАЯТНИК. <МЕЛЬТЕШИ́ТИ,> ЯК МА́ЯТНИК [<милʹтиши́ти,> йак 
ма́йатник] <ПЕ́РЕД ГЛАЗА́МИ>, несхв. Заважати, обридати присутністю. Шо 
милʹтиши́ш, йак ма́йатник? сʹадʹ і заспоко́йсʹа (494), 95. 

МЕД. МЕД (КАНФЕ́ТА) НА ПУ́ПІ (ПУ́ЗІ) ВИ́ЛІЗЕ [… на пу́п’і (пу́зʹі) ви́лʹізе], 
ірон. Пересторога ласунам. Хва́те той мед лиза́тʹ, бо на пу́п’і ви́лʹізе – шо тодʹі ́
роби́тимим? (52), 309. 

ЯК МЕД, ТАК ЩЕ Й ЛО́ЖКОЮ <ЯК ГІВНО́, ТАК ОПОЛО́НИКОМ> [йак …, 
так шче й ло́жкойу <йак г’іўно́ …>], підсил., ірон. Про надмірні забаганки. Йе 
мотоци́кол, а шче хо́чутʹ і маши́ну – йак мед, так і ло́жкою (107), 344. 

МЕД (МЕДО́К) РОЗЛИВА́ТИ, ірон. Підлещуватися, підлабузнюватися, 
піддобрятися. Хло́пцʹі мед розлива́йутʹ, об’ішча́йутʹ золотʹі́ го́ри, по́ки дʹі́ўчина 
пов’ір́е, а тодʹі́ ўже й надсм’іха́йуцʹ:а (419), 347. 

ЯК [йак] ТРИ МЕДИ́ РА́ЗОМ, підсил. Приємний, смачний. Ж’і́нка так’і ́
боршч’і́ ва́ре - йак три меди́ ра́зом (307), 106.  

МА́ЗАТИ МЕ́ДОМ ПО ГУБА́Х, ірон. Лестити, говорити приємне. Йак хо́чи 
шосʹ ви́просити, ото́ й ма́жи ме́дом по губа́х, по́ки добйе́цʹ:а свого́ (143), 518. 

МАСТИ́ТИ МЕ́ДОМ, ірон. Підлещуватися, говорити неправду. Йак йому́ 
ну́жно, так масти́тиме ме́дом, бриха́тиме й вихвалʹа́тиме (84), 505. 

ДÁЙТЕ МÉДУ ОТРАВИ́ТЬСЯ [отрави́ц´:а], ірон. Репліка – реакція на 
неправду, брехню. Йа стойу́, а в’ін шос´  розкáзуйе – дáйте ме́ду отрави́ц´:а – 

ўрóд´і  йа прáўду ни знáйу (204), 96.  

ПРО́БУВАТЬ [про́буват'] МЕ́ДУ, евф. Починати статеве життя. Н'іко́го с'іча́с ни 
волну́йи, шо про́буват' ме́ду мо́жна т'і́ки п’і́сла сва́д'би (107), 88. 

МЕДВІДЬ. МЕДВЕ́ДЯ́ НАПРИ́СЯДКИ НАВЧИ́ТЬ  [медве́д′а́ напри́с′адки 
наўчи́т′], підсил., ірон. Про людину вольову, жорстку, владолюбну. То ба́ба 
така́, шо і медве́д′а напри́с′адки наўчи́т′, не то шо йако́гос′ пйани́чку 
перивоспета́т′ (153), 4. 

МЕДВЕ́ДЯ ГУКА́ТЬ [медве́дʹа гука́тʹ], ірон., зрід. Блювати. У субо́ту так 
напи́ўсʹа, шо й медве́дʹа гука́ў (152), 16. 

ЯК МЕДВÍДЬ НА ЛІСАПÉТІ [йак мидв’íд´ на л´ісапе́т´і], ірон. Незграбно, 
потворно. Так і на кон´áц´і сиди́т´, йак мидв’íд´ на л´ісапе́т´і (61), 277. 
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МЕЖА. ПЕРЕОРА́ТЬ [периора́т'] МЕЖУ́, несхв. Посваритися, розірвати 
стосунки. С:ус'і́дкой ми йак периора́ли пйат' год наза́д мижу́, так і до с'іх пор 
ни здоро́ўкайімос'а (52), 309, 345. 

МЕЛАШКА. ЯК [йак] МЕЛА́ШКА, знев., зрід. Неохайниця, задрипанка. Хо́де 
страшна́, йак Мела́шка (107).  

МЕЛЬНИЦЯ. МОЛО́ТЬ МЕ́ЛЬНИЦЬОЮ [моло́тʹ ме́лʹницʹойу], знев. Багато, 
недоречно, швидко, нерозбірливо говорити. Ни мили́ ме́лʹницʹойу, а то й ни 
пойму́, шо случи́лосʹ (95), 183. 

МЕ́ЛЬНИЦЯ ВІТРЯНА́ [ме́л'ниц'а в’ітр'ана́], тех. Вітряк, вітряний млин. Йак 
р'іч́ки ни було́, так дес' на гор'і́ в’ітр'ану́ ме́л'ниц'у стро́йали (114), 13, 126, 183. 

МЕМЕЛЬ. МÉМЕЛІВ ДАВÁТЬ (СИ́ПАТЬ, ЛАТÁТЬ) [давáт´ (си́пат´ , латáт´)], 
згруб. Бити, лупцювати. Йак зарóбите, то й ме́мил´іў  дам (80); На́да ме́мел'і 
част'і́ше дава́т' – тод'і́ д'і́тки слу́хайуц':а (79), 27, 73. 

НАЛАТА́ТЬ МЕ́МЕЛІВ [налата́т' ме́мил'іў], згруб. Бити, лупцювати. Налата́йу 
ме́мил'іў – так узна́йіш, йак дво́йки прино́сит' (202); 184. 

МЕНТ. НІ [н´і] НА МЕНТ, підсил. 1. Постійно, без перерви. На токý н´і на 
мент робóту не прекрашчáли, дáже нóч’:у (240), 60; 2. Ні найменшою мірою, 
аніскільки. Н´і на мент ни задр´імáла – йак жи маши́ну остáвит´ (27), 157. 

МЕНЬКА. БО́ЖА МЕ́НЬКА [ме́нʹка], ірон., зрід. Довірлива, наївна, лагідна 
людина. Та вонá ж – бо́жа ме́нʹка, йійі́ ж і дити́на оду́ре, бо вʼі́ре ўсʹім́ (64), 49. 

МЕРЗЛИЙ. Я́К [йак] МÉРЗЛЕ ГОРИ́ТЬ [гори́т´], ірон. Повільно, неохоче 
(працювати). Йак так копáт´, йак ме́рзле гори́т´, так і до з´іми́ худáмент 
ни зал´:е́м (148), 194. 

МЕРИН. КРАСИ́ВИЙ, ЯК [йак] МЕ́РИН СИ́ВИЙ, ірон. Некрасивий, 
потворний. Йак постар′і́ў, так і стаў краси́вий, йак ме́рин си́вий (191), 164. 

МЕРТВИЙ. Я́К МÉРТВИЙ БЗДИТЬ [йак…бздит´], ірон. Слабко, недостатньо, 

ніяк. З кра́на ка́па, йак ме́ртвий бздит´ (186); В’ін уже́ ро́бе, йак ме́ртви́й 
бздит′ (1), 197, у б. пп. 
<ДУРНО́ГО ВЧИТЬ [ўчит'],> ШО МЕ́РТВОГО ЛІЧИ́ТЬ [л'ічи́т'], ірон. 

Однаково погано, безрезультатно, безнадійно. Ни бу́де з те́бе то́лку – це, шо 
ме́ртвого л'ічит', іди́ до тил'а́т (123), 275. 

МЕРТВЯК. ЖИВИ́Й МЕРТВЯ́К [миртв’а́к], несхв. Виснажений, змучений, 
худий. Гл′а́ниш на йо́го – живи́й мертв’а́к, таки́й худи́й (501), 4. 

МЕСТИ. І МЕСТИ́, І ЗАГРІБА́ТЬ […і загрʹіба́тʹ], підсил. Устигати багато 
робити, старатися. Йа ду́мала, шо нʹічо́ ни роби́тиме, йак сам оста́ницʹ:а, так 
де там – і мете́, і загрʹіба́! (243), 213. 

МЕТЕЛИК. МЕТЕ́ЛИКИ В ГОЛОВІ́ [головʼі́], глуз. Дурень, телепень, 
недоумок. Шче йак на ву́лицʹу ходи́ли, так замʼі́тно було́, шо ў головʼі́ мете́лики 
ў йо́го (258), 83. 

МЕТЕЛИЦЯ. МЕТЕ́ЛИЦЯ (ВІ́ХОЛА) В ГОЛОВІ́ [мете́лицʹа (вʼі́хола) ў 
головʼі́], глуз. Дурень, телепень, недоумок. Шче мете́лицʹа ў головʼі́, а ў 
тʹе́хнʹікум лʹі́зе (103), 3. 

МЕТЕЛЬКА. З МЕ́ТЕЛЬКИ [з ме́тилʹки], підсил., зрід. Швидко, раптово. Буў 
норма́лʹний, а тут з ме́тилʹки спи́ўсʹа (95). 
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МЕТР. МÉТИР ДÉСЯТЬ ІЗ ШÁПКОЮ […де́с´ат´ із шáпкойу], глуз. Людина 
малого зросту. В’ін і ў с´óмому клáс´і шче буў ме́тир де́с´ат´ із шáпкойу (106), 58. 

МÉТИР ДÉСЯТЬ [де́с´ат´] У ПРИЖКУ́, глуз. Людина малого зросту. В’ін  
ме́тир де́с´ат´ у прижку́, а вона́ – ме́тр´іў два, дру́жат´ (194), 519. 

МÉТИР З КÉПКОЮ [ке́пкойу], глуз. Людина низького зросту. Йак постáвили ў 
шере́нгу, а ў йóго ме́тир  з ке́пкойу – посл´íдн´ій буў (361), 27.  

ДВА МЕ́ТРА ГЛУПОТИ́ (ДУРАВИ́НИ), ірон. Висока дурнувата людина. Шо 
ти ў йо́му харо́шого найшла́? шо висо́кий, так то ж два ме́тра глупоти́ (91), 125, 

213. 

МІ́РЯТЬ ОДНИ́М МЕ́ТРОМ (МЕТРО́ВКОЮ, СА́ЖНЬОМ) [м’і́рʹатʹ … 
(митро́ўкойу, са́жнʹом)], схв. Бути об’єктивним, неупередженим. М’і́рʹатʹ лʹуде́й 
на́да одни́м ме́тром, тодʹі́ ни бу́де оби́д (502), 81. 

МЕТЬОЛКА. ВИКИДА́ТЬ МЕТЬО́ЛКУ [викида́т' мет'о́лку], рос. Викидати 
цвіт (про кукурудзу). Кукуру́за викида́йе мет'о́лку в ій́у́л'і (9), 16, 23. 

МЄЛОЧ. МЄ́ЛОЧ [м’е́лоч] ПУЗÁТА, глуз. Дрібні, недорідні плоди, істоти. Ни 
пе́рсики ўроди́ли, а м’е́лоч пузáта (213);  Не гарбузи́ ви́росли, а м’е́лоч пуза́та 

(23), 3, 63. 

МЄ́ЛОЧІ ЖИ́ЗНІ [м’е́лоч’і жи́зн´і], жарт. Незначні життєві труднощі, дрібні 
неприємності. Шо переживáт´, шо мóрква не з´ійшла́ – м’е́лоч’і жи́зн´і (213), 6. 

МИГ. (В) ОДИ́Н МИГ, підсил. Швидко, миттю. Та йа тоб’í с´ічáс – оди́н  миг –  
молока́ нал´:у́ (59); В один миг з'ібра́лис'а (74), 74, 129. 

МИКИТА. МИКИ́ТА – ЖО́ПА (СРА́КА) БИ́ТА, ірон. Дитина, покарана за 
бешкет, непослух. Іди́ сʹіда́й уже́ за стʹіл, Мики́та – жо́па би́та, та да́лʹі шоб 
слу́хаў (170), 81, 390. 

МИКОЛИ. НА МИКО́ЛИ ТА Й НІКО́ЛИ [н′іко́ли], ірон. У примарному 
майбутньому, невідомо коли; ніко́ли. Ага́, жди, перика́зуваў, шо ве́рниц′:а на 
Мико́ли та й н′іко́ли (3), 134, у б. пп. 
МИЛО. БЕЗ МИ́ЛА БРИТЬ [брит´], ірон. Лаяти, шпетити. На йази́к така́, шо 
хоч кого́ б’із ми́ла побри́йе (134), 6, 36. 

ЯК МИ́ЛА ЗДІ́СТИ [йак … здʹі́сти], ірон. Замовкнути, мовчати. То на збо́рах 
усʹіда́ крича́ла, а сʹо́днʹі сиди́тʹ, йак ми́ла здʹі́ла (114), 56, 112. 

БЕЗ МИ́ЛА В СРÁКУ ЛÍЗТИ [л´íзти ], згруб. Про підлабузника, облесника. 
Шоб уз´али́ сикритар´óм, вона́ готóва б’із ми́ла ў срáку  л´íзти  голов’í (4), 84. 

БЕЗ МИ́ЛА В ЖО́ПУ ЛІ́З́ТИ [лʹі́зти], згруб. Підлещуватися, принижуватися. 
Шоб кладоўшчи́цʹойу назна́чили, гото́ва голов’і́ б’із ми́ла в жо́пу лʹі́зти (84), 30. 

БЕЗ МИ́ЛА В ЖО́ПУ ВСКА́КУВАТЬ [… ўска́куватʹ], згруб. Підлабузнюватися, 
підлещуватися. Йак йуму́ шосʹ од голови́ на́да – в’ін б’із ми́ла ў жо́пу ўска́куйи 

(514), 162, у б. пп. 
ХАЗЯ́ЙСТВЕНЕ [хазʹа́йствене] МИ́ЛО, спец. Господарче мило. Хазʹа́йствене 
ми́ло купи́ла, так воно́ харашо́ стʹіра́ (3), 143, 417. 

МИНТУС(И). МИ́НТУСАМИ ГОДУВÁТИ, несхв. Розпещувати, маніжити, 
панькати. Йак приви́кне, шо йогó ми́нтусами году́йут´, так і розбáлуйіц´:а 
змáлку (74), 153. 
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МИНУТА. БЕЗ П’ЯТИ́ [пйати́] МИНУ́Т, підсил. Невдовзі, незабаром. Л´íтом 
інст´іту́т ужé закóнче – биз пйати́ мину́т огронóм (213), 9. 

МИНУ́Т ШІСТСÓТ ДРІМÁТЬ […ш’іс:óт др´імáт´], підсил. Тривалий час 
відпочивати, спати. Йак убóрошна закóнчиц´:а, так пе́рв’і  су́тки  др´імáтиму 
мину́т по ш’іс:óт (82), 154. 

ОДНÁ  МИНУ́ТА, підсил. Зараз, дуже швидко, незабаром. С´ічáс, одна́ 
мину́та – і йа освобожу́с´ (156), 243.  

МИНУ́ТА ЧАС БЕРЕЖЕ́, схв. Про потребу цінувати час. Ду́май ус'ігда́, шо 
мину́та час береже́ – і ўсе ўсп’іва́тимеш (149), 61, 179. 

МИНУ́ТА В МИНУ́ТУ, підсил. Точно, пунктуально. Дире́ктор у каб’ін´е́т´і 
мину́та ў мину́ту, йак часи́ (125), 204. 

В ˂ОДНУ́˃ МИНУ́ТУ, підсил. Швидко, миттю. У мину́ту  в’íтир  кри́шу  
з´ірвáў (25), 39, у б. пп.  

ЗА ˂ОДНУ́˃ МИНУ́ТУ, підсил. За короткий час, дуже скоро. За однý мину́ту 
ўпрáўл´ус´а, ос´ побáчите (12), 20, у б. пп. 

НІ [н´і ] НА ˂ОДНУ́˃ МИНУ́ТУ, підсил. Постійно, безперервно. Од:ити́ни  ни 
отхóд´у н´і на мину́ту (199), 95. 

МИСКА. МИСКИ́-ПОЛУ́МИСКИ, жарт. Традиційно жіноча виробничо-

побутова сфера. Йа зав’íдуйу мискáми-полу́мисками, а мужи́к хай у гараж’í 
пáриц´:а (515), 195. 

ЗНЕХОЧУ́ З’Ї́СТИ [зйі́сти] ТРИ МИ́СКИ БОРЩУ́ [боршчу́], ірон. Про удавану 
скромність, приховану жадібність. Каза́ў, шо чужо́го ни хо́чи, а прихвати́ў мого́ 
горо́ду квадра́т'іў пйат' – знихочу́ зйіў три ми́ски боршчу́ – ота́к-от (317), 50. 

У́МНИЙ ІЗ МИ́СКИ ˂НАМИНÁТИ˃, ірон. Годен лише їсти. У́мний ду́же з 
ми́ски,а хто ў ми́ску дбáтиме? (249), 154. 

ДО МИСÓК МІШÁТЬСЯ [м’ішáц´:а ], жарт. Утручатися до традиційно 
жіночих побутово-господарських сфер. Ти до мисóк ни м’ішáйс´а, а йди до 
свойíх ви́нтик’іў-бóлтик’іў (79), 122. 

МИСЛЯ. БЕЗ ЗÁДНЬОЙ МИ́СЛІ [б’із:зáдн´ой ми́сл´і], ірон. Не маючи поганих 
намірів, не лукавлячи, відверто. Йа ж ни знáла, шо ти ни хóчиш, йа спетáла 
про Йвáна б’із:зáдн´ой ми́сл´і (85), 116. 

МИСЛЮ́ [мисл´у́] ЗА ХВОСТÁ УПІЙМÁТЬ [уп’іймáт´], жарт. Згадати щось. 
Моўчáў – моўчáў, а тод´í  мисл´ý за хвоста́ ўп’іймáў і кáже дáл´і (13), 63. 

ХАРО́ША МИСЛЯ́ ПРИХО́ДЕ ОПОСЛЯ́ [… мислʹа́ … опослʹа́], ірон. Про 
запізнілу думку, невчасну реакцію. П’і́зно оду́маўсʹа, шо на́да ж було́ 
одказа́цʹ:а, так харо́ша ж мислʹа́ прихо́де опослʹа́ – от і програ́ў (76), 113.  

МИТЬКА. МИ́ТЬКОЮ [Ми́т´койу] ЗВÁЛИ, жарт. Щось шезло, пропало, 
зникло. Буў  т´íки кл´уч на чити́рнац´:ат´ – ужé Ми́т´койу звáли (264), 329.   

МИЧАТЬ. НЕ МИЧА́ТЬ І НЕ БУЧА́ТЬ […мича́т´…буча́т´], ірон. Поводитися 
інертно, бездіяльно, пасивно. Пора́ по́зичку од:ава́т´, а в’ін ни мичи́т´ і ни 
бучи́т´ (503), 23. 

НІ МИЧА́ТЬ, НІ ТЕЛИ́ТЬСЯ [н'і мича́т', н'і тили́ц':а], ірон. Поводитися 
бездіяльно, пасивно, інертно. Договори́лис'а, шо до субо́ти забо́р п’ідпра́ве, а 
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в’ін шче н'і мичи́т', н'і те́лиц':а (331);  Пози́чиў пйац:о́т гри́ўнʹіў, а од:ава́тʹ – ни 
мичи́тʹ і ни  те́лицʹ:а (500), 37, 74. 

МИША. МИ́ША БОЛО́ТЯНА [… боло́тʹана], несхв. Тиха, непомітна, потаємна 
людина. Йак послʹі́днʹа дити́нка ўме́рла, так і ма́ти зати́хла – зо́ўсʹім йак ми́ша 
боло́тʹана (249), 162. 

<БІ́ГАТЬ,> ЯК УСЦЯ́НА (УСЦЯ́ТА) [<б’і́гатʹ>, йак усцʹа́на (усцʹа́та)] МИ́ША, 
згруб. Метушитися, мотатися. Усʹі́ б’іѓайутʹ, і ти – йак усцʹа́та ми́ша – тʹі́ки 
па́нʹіки добаўлʹа́йіш (344), 3, 176. 

ДРОЖА́ТЬ, ЯК МИ́ША В ЗА́ПІЧКУ [дрожа́тʹ, йак … ў за́п’ічку], ірон. 

Принишкнути, причаїтися, злякатися. Шо дрожи́ш, йак ми́ша ў за́п’ічку? Ни 
пока́зуй, шо злʹака́ўсʹа (116), СЮр, 457. 
НАДУВА́ТЬСЯ, ЯК [надува́цʹ:а, йак] МИ́ША НА КРУПУ́, ірон. Сердитися, 
дратуватися. Шо ти наду́ласʹа, йак ми́ша на крупу́? йа ж тебе́ леге́нʹко лʹа́снуў? 

(12), 44. 

МИ́ША ЗДÍЛА [зд´íла], жарт. Про зникнення чогось/когось (істоти, предмета, 
ознаки, властивості). Була́ коли́с´  пáмн´ат´  дóбра, так ми́ша зд´íла (504), 84. 

ПИША́ТЬСЯ, ЯК МИ́ША В БО́РОШНІ [пиша́цʹ:а, йак … ў бо́рошнʹі], ірон. 

Чванитися, хизуватися, бундючитися. Пиша́йуцʹ:а, йак ми́ша ў бо́рошнʹі, шо 
ве́лʹік батʹки́ купи́ли – хоч оди́н на двох (520), 106. 

<СИДІ́ТЬ,> ЯК МИ́ША (МИШЕНЯ́) ПІД ВІ́НИКОМ [<сидʹі́тʹ,> йак … 
(мишинʹа́) п’ід в’і́ником], ірон. Нишкнути, поводитися тихо, непомітно. 
Свикру́ха постарʹі́ла, так типе́р, йак ми́ша п’ід в’і́ником, – і ни чутʹ йійі ́(285), 

112, 207. 

СЛІПА́ МИ́ША [сл′іпа́ ми́ша], твар. Кажан. Сл′іпа́ ми́ша л′іта́ла ве́ч’іром у 
парку́ (189), 114. 

МИ́ША НЕ ПРОБІЖИ́ТЬ [проб’іжи́т’], підсил. Про високий рівень пильності, 
уважності. В’ін таки́й глаза́стий сто́рож, шо ў йо́го й ми́ша ни проб’іжи́тʹ 
(79), 176. 

МИШÉЙ ЛОВИ́ТИ, схв. 1. Працювати, заробляти. Микóла шче мише́й лóве, 
тогó й ни б’іду́йімо пóки (509), 134; 2. Бути при силі, могти виконувати 
специфічні чоловічі функції. Дармá,шо Йван пожили́й, а мише́й шче лóве – до 
ўдови́ц´  нав’íдуйіц´:а (154), 506. 

МИШЕ́Й (ТАРАКА́НІВ [тарака́нˊіў]) ТОПТА́ТИ, ірон. Безцільно, дарма 
відвідувати, навідуватися. Так ти тˊі́ки мише́й то́пчиш, бо гарбуза́ полу́чиш 
(63), 4. 

МИ́ШІ СВÁДЬБУ СПРАВЛЯ́ЮТЬ [ми́ш’і свáд´бу спраўл´áйут´], ірон. Про 
порожнечу, пустку. У дóм’і  пу́сто, хóлодно, т´íки  ми́ш’і  свáд´бу спраўл´áйут´ 
(510), 23. 

РОЗБІГА́ТЬСЯ, ЯК РУДІ́ МИ́ШІ [розб’іга́ц’:а, йак руд’і́ ми́ші], знев. 
Полохатися, утікати. М’іл′іц′ін′е́р йак сви́снуў у с′урчо́к, так т′і уркага́ни 
розб’і́глис′а, йак руд′і́ ми́ш’і (84), 278. 

МИ́ШІ ПІШЛИ́ ДО СУСІ́ДІВ [ми́ш’і п’ішли́ до сусʹід́ʹіў], ірон. Про бідність, 
відсутність їжі. Там така́ нишчота́, шо ми́ш’і п’ішли́ до сусʹі́дʹіў – шоб з го́лоду 
ни подо́хнутʹ (91), 453. 
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ЯК МИ́ШУ ПІЙМА́ТЬ [йак … п’ійма́тʹ], ірон. Бути задоволеним, щасливим. 
Шо ти так радʹі́йіш, йак ми́шу п’ійма́ў? усе́ ўдало́сʹа? (176), СЮр, 204, 226. 
<І> МИ́ШУ ЗЛО́ВЕ, підсил. Спритник, підприємливець. В’ін таки́й 
винахо́ч:ивий, шо і ми́шу зло́ве й на рʹі́ўному заро́бе (107), 179. 

МИШКА. ОБІ́ДИТИ МИ́ШКУ – НАПІСЯТИ В НО́РКУ [об’і́дити … нап’і́с'ати 
…], ірон. Про дріб’язкову, нікчемну підставу для обиди. Чого́ ти з:а пуст'ака́ 
се́рдис'а, поду́майіш – об’і́дили ми́шку – нап’і́с'али ў но́рку (331), 167. 

МІДЯК. ЗА МІДЯ́К ПРОДАВÁТЬ [за м’ід´áк продавáт´], несхв. Бути 
підступним, зрадливим, аморальним. Ти йомý секре́ти дов’ір´áйіш, а в’ін готóў 
тебé за м’ід´áк продáт´ (127), 82. 

МІЛІЦІЯ. ПРИ ЧОМ МІЛІ́ЦІЯ, ШО КУ́РІ НЕ НЕСУ́ТЬСЯ (ДО́ХНУТЬ) [… 
м’іл'і́ц'ійа, шо ку́р'і ни нису́ц':а (до́хнут')?], ірон. Про абсолютну непов’язаність 
подій, речей, ознак. Чого́ це йа винува́та, шо ти забу́ла хл'іб́а купи́ти? при чом 
м’іл'іц́'ійа, шо ку́р'і ни нису́ц':а? (429), 3, 115, у б. пп. 
МІЛОЧ. МІ́ЛОЧ [м’і́лоч] ПУЗА́ТА, жарт. Дрібнота (діти, дорослі, плоди). 
Ранʹши були́ мужики́ ого-го́, а сʹіча́с – м’і́лоч пуза́та (315), 310. 

МІЛЬ. Ї́СТИ, ЯК МІЛЬ [йі́сти, йак м’і́лʹ] КОЖУ́ХА, підсил., ірон. Дорікати, 
ганити, сварити. Нив’і́стка све́кра йістʹ, йак м’ілʹ кожу́ха, шо ни ўсʹі гро́ш’і 
си́нов’і од:айе́ (516), 6. 

МІНЬОК. РОБИТЬ МІНЬКА [роби́тʹ  м’інʹка́], ірон, несхв. Красти. Де ўсʹа́к’і 
ворʹу́ги ро́блʹать м́інʹка́? Болʹшинство́ на база́рʹі, йак сумато́хи б’і́лʹши (363), 12. 

МІРА. МÍРИ ПРИЙМÁТЬ [м’íри приймáт´]. Чинити певні дії, запобігати, 
відвертати. Тре́ба м’íри прийн´áт´, шоб  сн´іг  затри́мат´ – шчити́ постáвит´ 
хоч (162), 310. 

НЕ В МОЮ́ МІ́РУ МІ́РЯЮЧИ [… мойу́ м’і́ру м’і́р′айучи], заб., зрід. Вислів-захист 
від небезпеки перейняти недугу, показуючи на собі місце чиєїсь хвороби. Аж 
отак, не в мою міру міряючи, рознесло йому щоку (СГр – Харьк. г), 95. 

МІРКА. ПОРА́ МІ́РКУ ЗНІМА́ТЬ […м’і́рку знʹіма́тʹ], ірон. Про нездужання, 
близьку смерть. Шо ти про здоро́вйа пита́йіш, йак уже́ пора́ м’і́рку зн́іма́т ́(7), 522. 

МІСТО. ДО ОДНОГО́ МІ́СТА [м’і́ста], згруб. Усе одно, байдуже, не обходить. 
Тв’ій голова́ минʹі́ до одного́ м’іс́та – хай іде́ й сам скирду́йи (172), 115, у б. пп. 

МÍСТА НЕ НАГРÍТЬ [м’íста ни нагр´íт´], ірон. Бути непосидючим, надзвичайно 
активним. Мотáйіц´:а с´уда́-туда́ – н´ійáк м’íста ни нагр´íйе (34), 4, у б. пп. 

МÍСТА НЕ НАХÓДИТЬ [м’íста ни нахо́дит´], підсил. Клопотатися, непокоїтися, 
нервуватися. За дочко́йу пережива́йу – м’íста не нахо́д´у (118), 95, у б. пп. 

БОЛЬНЕ́ МІ́СТО [болʹне́ м’і́сто], ірон. Дітклива, уразлива, слабка сторона, 
ознака, властивість. Болʹне́ його́ м’і́сто – во́дка, а так би буў норма́лʹний мужи́к 

(220), 177, у б. пп. 
БÓЙКЕ МÍСТО [м’íсто]. Людне місце. Йак хóчиш нóвост´і  ўзнат´, так на 
базáр´ – там бóйке м’íсто (73); На бо́йкому м’і́стʹі і торгува́тʹ ви́годно (95), 

143, 480, у б. пп. 

ГÓЛЕ МÍСТО [м’íсто]. Порожнина, пустка, відсутність засобів, можливостей. 
Стрóйіц´:а начинáли на гóлому м’íст´і – н´ічóго ни булó – н´і кирпичу́, н´і 
це́минту (244), 521, у б. пп. 
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ДÍТСЬКЕ МÍСТО [д´íц´ке м’íсто], анат. Плацента, орган зв’язку зародка з 
материнським тілом. Д´íц´ке  м’íсто  п’íсл´а  рóд´іў  закóпували  гли́боко, шоб 
собáки ни розри́ли, абó й спа́л´ували (115), 91. 

ДИТЯ́ЧЕ МÍСТО [дит'я́че м’í́сто], анат. Плацента, орган зв’язку зародка з 
материнським тілом. Дит'а́че м’і́сто п’іс́ла ро́д'іў викида́йут' (87), 113. 

ПОСИЛА́ТЬ В ОДНЕ́ МІ́СТО [посила́тʹ … м’і́сто], згруб. Лаяти. Так в’ін минʹі ́
надойі́ў, шо прийшло́сʹ посла́ти в одне́ м’і́сто (196), 67. 

ПУСТÉ МÍСТО [м’íсто], несхв. Нікчемна, бездарна людина. Отó шо чолов’íк, 
шо пустé м’íсто – н´ійáкойі  пóл´зи (189), 80. 

ТÉПЛЕ МÍСТО [м’íсто], схв. Вигідна, прибуткова посада; високооплачувана 
неклопітна робота. Найшла́ те́пле м’íсто – сиди́т´  у  кантóр´і на т´іл´іхвóн´і  
(517); Найшо́ў те́пле м’іс́то – сторожува́т' б’і́л'а комо́р'і (316), 9, 23. 

МІ́СТО ПРОДУВАТЬ [м’і́сто продува́т′], ірон. Сприяти, протегувати, 
забезпечувати. Ба́т′ко синко́в’і ў райо́н′і ўже м’і́сто проду́ў – у колхо́з′і ни 
оста́ниц′:а (50), 245. 

ЛИННЕ́ МІ́СТО [лин:е́ м’і́сто], риб. Місце у водоймі, де водяться і ловляться 
лини. Ота́м на збро́с'і – са́ме лин:е́ м’і́сто (179), 88, 89. 

БЛИ́СНУТЬ ОДНИ́М МІ́СТОМ [бли́снут′ … м’і́стом], ірон. 1. Щезнути, 
зникнути. Пожи́ў у при́ймах п’і́ўгоду, в’ідйі́ўс′а, а тод′і́ й бли́снуў одни́м 
м’і́стом (27), 302; 2. Зазнати удару, побиття. Йак ума́жу в:у́хо, так т′і́ки 
бли́сниш одни́м м’і́стом (246), 54.  

МІСЯЦЬ. ЯК НА ВО́СЬМОМУ МІ́СЯЦІ [йак на во́сʹмому м’і́сʹацʹі], глуз. Про 
товсту, черевату людину, здеб. чоловіка. Симе́н он хо́де, йак на во́с′мому 
м’і́с′ац′і – обйі́ўс′а (178), 512. 

МÍСЯЦЬ ЛЮ́ТИЙ [м’íс´ац´ л´у́тий] <НЕ> СПИТÁ, ЧИ ВБУ́ТИЙ, ірон. До 
випробування «зимовими» труднощами слід готуватися заздалегідь. До з´іми́ 
нáда готóвиц´:а л´íтом, бо м’íс´ац´  л´у́тий не спитá, чи ўбу́тий (362), 169. 

МІ́СЯЦЬ НА ВИ́ЩЕРБІ [м’і́сʹацʹ на ви́шчирб’і], астр. Щербатий, на ущербі 
місяць. Чим б’і́лʹши м’і́сʹацʹ на ви́шчирб’і, тим ху́жи св’і́те (510), 23, 154. 

МІТЛА. НА МІТЛÍ [на м’ітл´í], жарт. Швидко, прудко, енергійно. Заку́ску на 
м’ітл´í припе́р (188); Ни прис'іда́ в:ес ден' – йак на м’ітл'і (508), 189.  

ГНАТЬ УСРА́ТОЮ МІТЛО́Ю [гнатʹ усра́тойу м’ітло́йу], підсил., згруб. Рішуче 
відмовлятися, проганяти когось. Таки́х сп’іцʹіалʹі́стʹіў з колхо́зу на́да гнатʹ 
усра́тойу м’ітло́йу (107), 288, у б. пп. 
МІШОК. РВÁТЬ МІШКÁ СПІДТИШКÁ [рват´ м’ішка́ сп’іт:ишкá], ірон. Про 
потаємні підступні дії. Приви́к рват´ м’ішка́ сп’іт:ишкá, а н´іхтó на йóго й ни 
поду́ма (513), 287. 

ПІ́СЛЯ МІШКА́ ТО́РБИ БОЯ́ТЬСЯ [п’іслʹа м’ішка́ … бойа́цʹ:а], ірон. Про 
боягузтво, лякливість, страхопудство. От:о́го случа́йу, шо, на́чи, воўка́ ба́чила, 
мише́й опаса́йіцʹ:а – п’іслʹа м’ішка́ то́рби бойі́цʹ:а (95), 349, 503. 

НАМА́ХАНИЙ ПУСТИ́М МІШКО́М [м’ішко́м], глуз. Дурень, телепень. Так 
в’ін пусти́м м’ішко́м нама́ханий, а його́ ў конто́ру ўз'али́ роби́т' (213), 4, 47. 

ЯК МІШКО́М НАЛЯ́КАНИЙ [йак м’ішко́м налʹа́каний], глуз. Дурень, телепень. 
Воно́ йак м’ішко́м налʹа́кане, того́ й ни со:бража́ нʹічо́ (114), СЮр, 92. 
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МІШÓК [м’ішóк] ДУ́СТУ, ірон. Зла, недоброзичлива людина. Та т´óшча 
ў йóго – м’ішóк ду́сту – усé отрóйе (95), 511. 

МІШО́К З ГІВНО́М [м’ішо́к з г’іўно́м], знев. Непомірно повна людина, товстун. 
Той м’ішо́к з г’іўно́м уже́ наси́лу хо́де, но́ги не виде́ржуйут′ і од:и́шка (248), 

126. 

МІШО́К З МУКО́Ю (ПІСКО́М) [м’ішо́к з муко́йу (п’іско́м)], знев. Товста, 
гладка людина. Той м’ішо́к з муко́йу й ни п’ідб’іжи́тʹ, йак на́да (143), 165. 

МІШО́К [м’ішо́к] З НАВО́ЗОМ, знев. Підла, ненадійна людина. То йа́бида – 
м’ішо́к з наво́зом – узʹа́ў і прода́ў мине́ ж’і́нцʹі (308), 380, 453. 

МІШÓК З ПОЛÓВОЮ [м’ішóк з полóвойу], несхв. Товста, гладка людина. Ну 
йак таки́й м’ішóк з полóвойу на турн´íк  зал´íзе, п’іт´:áниц´:а? (241), 134. 

МІШО́К [м’ішо́к] (ЛА́НТУХ, КУБОМЕ́ТЕР, ОБЕРЕ́МОК, ЦЕНКНЕ́Р) ЩА́СТЯ 
[шча́ст'а], глуз. Про товсту, гладку людину. Он тв’ій м’ішо́к шча́ст'а ко́тиц':а – 
од жи́ру йе́л'і ди́ши (190), 33, 253. 

У МІШО́К (МІХ) [у м’ішо́к (міх)] НЕ ВБЕРЕ́Ш, підсил. Багато, забагато, 
надмір. Пйат'і́рок, мат', іш:ко́ли принисла́, шо й у м’ішо́к ни ўбире́ш? (128); 

Зʹіро́к на не́б’і, шо й у м’ішо́к ни ўбратʹ (125), 116, 503. 

МІШО́К НА СКІЛЕ́ТІ [м’ішо́к на ск’іле́т'і], глуз. Худий, виснажений, немічний. 
Буў таки́й дебе́лий, а тепе́р – м’ішо́к на ск’іле́т'і (178), 198. 

МЛИН. НЕСТИ́ МЛИН, несхв., зрід. Плести нісенітниці, теревенити. Йа його́ 
н'іко́ли ни слу́хайу, бо таки́й несе́ млин, шо см’і́шно стайе́ (61). 

КОРЕ́ЧНИЙ МЛИН, спец., заст. Водяний млин з наливним (з кірцями) колесом 
(СГр – Мнж). 
КРАЙ ДО МЛИНА́ <, ТА НІ [нʹі] З ЧИМ>, ірон. Байдуже; без потреби. Ото́ йа 
пʼіду́ за ва́шого Мико́лу? Край до млина́, та нʹі ж чим (163), 8. 

МЛИНЕЦЬ. ГОВОРИ́ТЬ (ПИСА́ТЬ), ЯК МЛИНЦІ́ [говори́тʹ (писа́тʹ), йак 
млинцʹі́] ПЕКТИ́, підсил. Легко, невимушено, до ладу говорити (писати). Йак 
го́лову вибира́ли, так говори́ў, йак млинцʹі́ п’ік, йак харашо́ ми житʹ бу́демо 

(204), СЮр, 309. 
МНЄНІЄ. З МНЄ́НІЯ ПОП’Я́ЛИТЬСЯ [з мн´éн´ійа попйáлиц´:а], несхв. 

Відмовитися від попередньої думки, позиції. Шче год назáд  р´іши́ли, шо 
стрóйімос´а на миж’í, так Івáн з мн´éнійа попйáлиўс´а – периду́маў (69), 147. 

МНОГОТА. ВЕЛИ́КА МНОГОТА́, підсил., зрід. Дуже багато, безліч. У Лозов’і ́
на тоўчку́ вили́ка многота́ л′уде́й збира́йіц′:а (189), 114. 

МНЯЛО. ЯК МНЯЛÓ У МАКÍТРІ [йак мн´алó ў мак’íтр´і], жарт. Непосидько, 
крутько. То – дᶺзи́га – мотáйіц´:а, йак мн´алó ў мак’íтр´і (514), 330. 

МНЯСО. МНЯ́СО (М’Я́СО) [мн´áсо (мйáсо)] НЕ НАРОСЛÓ, жарт. Про худу 
істоту, зокрема людину. Д’íўчина хорóша, отó  т´íки мн´áсо не нарослó, так це 
д´íло поправи́ме (95), 116. 

ПСИ́НЕ МНЯ́СО [мн′а́со], лай. Нікчемна, ница людина. Брешеш, псине мнясо! 
(СГр – Мнж), 119. 

НА МНЯ́СО ЗДАТЬ [на мнˊа́со здатˊ], жарт. Погроза покарати. Ни зли мене́, а 
то на мнˊа́со здам за твойі́ ви́брики (250), 133. 
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ІЗ МНЯ́СОМ ВИРИВÁТЬ [із мн´áсом виривáт´], підсил. 1. Відривати щось 
неохайно, із зайвиною. Пу́виц´у із мн´áсом ви́рваў – тепе́р – д´íрка (23), 121; 

2. Рішуче позбавляти(ся). Отý приви́чку крáсти йа б із мн´áсом ви́рваў (507), 121. 

МНЯТИЙ. МНЯ́ТИЙ [мнáтий] І БИ́ТИЙ, схв. Досвідчений, бувалий. Микóла 
ўже скр´íз´ побувáў – мн´áтий і би́тий (121), 117. 

МОВЧАТЬ. МО́ВЧКИ МОВЧА́ТЬ [… моўча́тʹ], підсил. Мовчати, 
дотримуватися тиші. Йак го́ре приклʹучи́лосʹ, так вона́ тʹі́ки мо́ўчки моўчи́тʹ, 
ходʹ і до цʹо́го ни ду́жи розгово́рчива була́ (79), 96. 

МОВЧИ́ [моўчи́] ТА ДИШ ˂,ТО БУ́ДЕ БАРИ́Ш˃. Іронічно-жартівлива порада 
не втручатися, не говорити. Йак ба́т´ко, бува́, се́рдиц´:а – лу́ч’:е моўчи́ та диш 

(71); Йак молод'і́ ла́йуц':а, так те́шч’і лу́ч’:и моўчи́ та диш – ле́ши на пич’і́нку 
(107), СКв, у б. пп. 
ШОБ НЕ МО́ВЧКИ, ірон. Шоб не мовчати; аби тільки що сказати. Тебе́ хто 
пита́? Шоб тʹі́ки ни мо́ўчки! (32), 95. 

МОГИЛА. МОГИ́ЛА ГОРБÁТОГО СПРÁВЕ, ірон. Про безнадійність 
виправити(ся), позбутися негативних рис. Ду́майеш, шо той бомжáра не 
крáстиме? Айáґже – моги́ла горбáтого спрáве (33), 14, у б. пп. 

МОГИ́ЛА НЕ ПРОСО́ХЛА. Хтось недавно помер (похований). Ба́т′кова моги́ла 
ни просо́хла, а йуму́ загор′і́лос′ добро́ д′іли́т′ (183), 367. 

ЯК У МОГИ́ЛІ [йак у моги́л′і], підсил. Холодно, вогко, некомфортно. Шо ж ви 
ни прото́пите – у ха́т′і  ж, йак у моги́л′і?! (267), 96, у б. пп. 
ПА́ХНУТЬ МОГИ́ЛОЮ (ЗЕМЛЬО́Ю) [па́хнутʹ моги́лойу (зимлʹо́йу)], несхв. 

Про ознаку старості, нездоров’я, слабкості, близькості смерті. Так’і́ дʹіди́ йе, шо 
ўже па́хне моги́лойу, а до молоду́х шче мо́стицʹ:а (494), 106. 

МОГОРИЧ. МОГОРИ́Ч ЗАПИВÁТИ. 1. Схв. Помірним чаркуванням 
скріплювати якусь домовленість, угоду. Про мижý договори́лис´ і могори́ч 
запили́ (116), 93, 79; 2. Етн. Досягати згоди у сватанні. Запили́ могори́ч – 
шчета́й, шо посва́тали (115), 13, 34, уб. пп. 
МОДА. МÓДИ БРÁТЬ [брат´]. 1. Звикати, призвичаюватися. Побрáли мóди з 
бат´кáми спóрит´ (32), 15; 2. Несхв. Мавпувати, переймати. Мóди биру́т´ 
з америкáнц´іў розд´агáц´:а пéред тилив’íзором (331), 24.  

МОЗГИ. МО́ЗГИ́ ВСТАВЛЯ́ТЬ [ўстаўл′а́т′], підсил. 1. Виховувати, радити, 
напучувати. Мозги́ свойі ́ ни ўста́виш, а ро́бе по-сво́йому (89), 30; 2. Бити, 
провчати. Йак в’ізʹму́ палимо́н, так мо́зги би́стро ўста́ўл′у (32), 185. 

МОЗГИ́  ГРИ́ЗТИ, несхв. Діймати, дорікати; обридати проханнями, докорами. 
Брос´ м’ін´í мозги́ гри́зти за ту  шу́бу – нема́ пóки  грóш’іў (26), 78. 

МО́ЗГИ́ ГУБИ́ТЬ [… губи́тʹ], несхв. Помітно дурнішати, утрачати пам’ять, 
губитися. Ста́ла старʹі́тʹ, ста́ла мозги́ губи́тʹ – нʹічо́ ни по́мнʹу, шо й снʹі́дала 

(247), 9. 

МОЗГИ́ ЗАПУ́ДРЮВАТЬ [запу́др´уват´], несхв. Обманювати, піддурювати, 
улещати. Мозги́ запу́др´уйе, шо л´у́бе, шо зáм’іж вóз´ме,а сам на сторон´í гул´á 

(112), 95. 

МОЗГИ́ ЗАСИРÁТИ, згруб. Відволікати увагу, брехати, обманювати. Мозги́ 
засирáў, шо поже́нимос´а, а ви́йшло, шо обману́ў (11), 117. 
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МОЗГИ́ ЗАСНЯ́ДІЛИ [засн´а́д´іли], глуз. Про тугодумця, некмітливця, 
нерозумійка. Од ста́рост´і ўже мозги́ засн´а́д´іли, от і ни пойму́, шо до чо́го 

(19), 15. 

МОЗГИ́ КИПЛЯ́ТЬ [… киплʹа́тʹ], підсил. Про інтенсивне думання, розумове 
перенапруження. Мозги́ ўже киплʹа́тʹ – де б пози́читʹ йаку́ гроши́ну, та купи́тʹ 
дити́нʹі ўбува́чку ў шко́лу (104); С'ого́дн'і дурдо́м на робо́т'і – аж мозги́ кипл'а́т' 
(492), 155, 363. 

МО́ЗГИ́ КОВИРЯ́ТЬ [ковирʹа́тʹ], несхв. Діймати, дорікати, допікати. Мозги́ 
ковирʹа́тʹ мо́жи цʹі́лий денʹ, шоб гулʹа́тʹ пусти́ла (494), 244. 

МОЗГИ́ КОНПАСÍРУВАТЬ [конпас´íруват´], несхв. Обманювати, піддурювати. 
Мозги́ конпас´íруйе, шо ў Крим  л´íтом пойíдем, а за шо?(237); Шо ти м’ін'і ́
мозги́ конпас'ір́уйіш, шо т'і́ки р'у́мку ви́пиў (521), 67. 

МОЗГИ́ НÁБІК [нáб’ік], несхв. Несповна розуму, звихнений. Йак стаў пит´, 
так і мозги́ нáб’ік зйíхали (195), 501. 

МОЗГИ́ ПА́РИТЬ [па́рит'], несхв., нов. Обридати, діймати розмовами, 
рекомендаціями, повчаннями. Ни пар′ ти мин'і́ мозги́ – і б’із те́бе то́шно (79), 

111.   

МО́ЗГИ́ ПРОВІ́ТРЮВАТИ [… пров’і́тр'увати], ірон. Розслаблятися, відпочивати 
від розумової праці. П’іду́ мозги́ пров’і́тр'у, бо голова́ тр'ішчи́т' (492), 90, у б. пп. 
ПРОЧИЩА́ТИ [прочишча́ти] МОЗГИ́, підсил. Лаяти, сварити, вичитувати. Йак 
свойе́му мозги́ прочи́ст′у, так норма́л′ний хо́де, а п’і́сл′а опйа́т′ (369), 32. 

УПРАВЛЯ́ТЬ [упраўл′а́т′] МО́ЗГИ, підсил. Напучувати, виховувати, учити. 
Упраўл′а́т′ мо́зги шче ў шко́л′і начали́, а ў а́рм’ійі – зако́нчили (339), у б. пп. 

У МО́ЗГИ́ ТЕ́НЬКА [те́нʹка], несхв. Про головний біль, слабкість. Аж у мозги́ 
те́нʹка – так замори́ласʹа (107), 150. 

МОЗГИ́ ПРОПИВА́ТЬ [… пропива́тʹ], несхв. Систематично зловживати 
спиртним. І харо́ший хло́пицʹ буў, а мозги́ пропи́ў, звйаза́ўсʹ з нихаро́шойу 
бра́тʹійийу (100), 14, 102. 

НА МО́ЗГИ́ КА́ПАТИ, несхв. Діймати докорами, наріканнями, вимогами. 
Хва́те минʹі́ на мозги́ ка́пати, шо і ни хазʹа́йін, і ма́ло зароблʹа́йу – ск’іќи 
мо́жна?! (81), 16, 286. 

МОЗОЛЬ/МОЗУЛЬ. НА МОЗÓЛЬ БОЛЬНИ́Й ДАВИ́ТЬ [на мозóл´  бол´ни́й  
дави́т´], ірон. Нагадувати про щось неприємне. Отó йак про Гáл´у кáжиш, так 
на мозóл´ бол´ни́й дави́ш (73), 32. 

МОЗÓЛЬ [мозóл´] ТРУДОВИ́Й, ірон. Великий живіт, черево. Це ў ме́не ни 
жив’íт вели́кий, а мозóл´  трудови́й (139); Мозо́л' трудови́й нажи́ў од важко́йі 
робо́ти (175), 25, у в. пп.   

МÓЗУЛЬ НАЇДÁТЬ [мóзул´ найідáт´], несхв. Ставати товстим, череватим. 
У кладóв’ій роби́ў, так мóзул´ найíў  х’іба́ ж таки́й (169), 16. 

МОКЛИЦЯ. МОКЛИ́ЦІ САМÍ [мокли́ц´і сам’í], ірон. Занехаяне порожнє 
приміщення. Товáру ў лáўц´і нема́ – мокли́ц´і сам’í (213), 521. 

МОКРИЙ. І МО́КРЕ ГОРИ́ТЬ [гори́тʹ], підсил. Про беручку, активну, 
підприємливу людину. Йа така́ бо́йка була́, шо ў ме́не й мо́кре горʹі́ло (237), 79. 
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ГОВОРИ́ТЬ, ЯК МО́КРЕ ГОРИ́ТЬ [говори́тʹ, йак … гори́тʹ], ірон. Дуже повільно 
говорити. Приви́к говори́тʹ, йак мо́кре гори́тʹ – так в’ін усе́ так ро́бе – ме́длʹано 

(492), 155, 263. 

МОКРИНА. МОКРИ́НУ ПІЙМА́ТЬ [п'іймат'], жарт. Пла́кати, сумува́ти, 
жури́тися. Мокри́ну п’ійма́ла сус'і́дка, бо ми́лий бро́сиў (64), 222.   

МОЛИТВА. ДЕРЖА́ТЬСЯ НА МОЛИ́ТВІ [диржа́ц':а на моли́тв’і], ірон. 
1. Мати слабке здоров’я. Шо ти хо́чиш, йак уже́ во́с'ім’іс'ат – диржу́с' на 
моли́тв’і (4), 218, 457; 2. Неміцно, ненадійно зроблено, виготовлено. Воро́та 
т'і ўже т'іќи де́ржац':а на моли́тв’і – от-от упаду́т' (483), 33, 360. 

МОЛОДА. МОЛОДУ́ ВИКУПО́ВУВАТИ, етн. Сплачувати символічні кошти 
молодшому братові чи сестрі нареченої. Йак молоду́ викупо́вуйутʹ, так 
пла́тʹатʹ, дайу́тʹ, на канхве́ти бра́товʼі чи систрʹі́ нʹівʼе́сти (542), 300. 

ПРОПИВА́ТИ МОЛОДУ́, етн. Домовлятися про влаштування весілля (батьки 
молодих), супроводжуючи це помірним чаркуванням. Ходи́ли до сватʹі́ў 
пропива́ти молоду́, так од ли́шнʹойі ча́рки возде́ржувалисʹа (542), 201. 

МОЛОДИЙ. МОЛОДÉ-ЗЕЛЕ́НЕ, жарт. Про недосвідченість, невміння 
молодих людей. І ми ж коли́с´ прийшли́ на проізвóцтво – молодé-зеле́не – а 
таки́ ж принорови́лис´ (170), 27. 

МОЛОДИЦЯ. НЕ БУТЬ МОЛОДИЦІ ДІВКОЮ [ни бут' молоди́ц'і д'іў́койу], 
ірон. Про щось безнадійно втрачене, безповоротне. Коли́с' гарбу́ пидн'іма́ў, а 
типе́р і в’ідро́ важке́ – ни ве́рниц':а си́ла, ни бут' молоди́ц'і д'і́ўкойу (10), 316. 

МОЛОДІ. БУДИ́ТИ МОЛОДИ́Х, етн. Навідувати молодят після першої 
шлюбної ночі. На дру́гий денʹ ра́но йдимо́ гурто́м буди́ти молоди́х – то таки́й 
обрʹа́д (541), 190. 

МОЛОДІСТЬ/МОЛОДОСТЬ. МО́ЛОДІСТЬ [мо́лодˊістˊ] ГРА, підсил. Хтось 
енергійний, бадьорий, темпераментний. Йому́ ўже сˊе́мисаˊат, а мо́лодˊістˊ 
шче гра он йак (80), 21. 

ПРОЩА́Й МÓЛОДОСТЬ [прошча́й мо́лодост´], ірон. Дешеві повстяні 
примітивні ботинки. Привизли́ он «прошча́й мо́лодост´», так стар´í баби́ й 
купу́йут´ (339), 62. 

МОЛОЗИВО. З МОЛО́ЗИВА ЗЛІ́ПЛЮВАТЬ [злʹі́плʹуватʹ], евф. Народжувати 
дитину. З моло́зива злʹіпи́ли – ото́ ти так найшо́ўсʹа (159), 28. 

МОЛОКО. ХОТІ́ТЬ [хот'і́т'] МОЛОКА́ ОД БИКА́, ірон. Сподіватися 
неможливого, бажати надто багато. Ду́майіш, шо привизе́ пода́рок – хоти́ 
молока́ од бика́ – йакра́з той (95), 27, 190. 

У́ТРІШНЄ [у́трˊішнˊе] МОЛОКО́. Вранішнє молоко. У́трˊішнˊого молока́, шче 
те́плого, ви́пиў – і на прице́пу (95), 32. 

ВЕЧЕ́РІШНЄ [виче́р′ішн′е] МОЛОКО́. Молоко, здоєне ввечері. Виче́р′ішн′е 
молоко́ поста́вим у по́гр′іб на за́ўтр′ішн′е у́тро (191), 78. 

МОЛОКÓ КИ́СНЕ, несхв. 1. Відлюдько, сумна, похмура людина. Йак і до 
л´уде́й таки́й при́йде – молокó ки́сне, – че́рез те сам і живе́ (294), 199; 2. 

Некрасива, потворна людина, зокрема дівчина, жінка. Хто йійí зáм’іж  в’íз´ме, 
йак при йій молокó ки́сне (294), 222. 
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КОЗИ́НЯЧЕ [кози́нʹачи] МОЛОКО́. Козяче молоко. Кози́нʹачи молоко́ у три 
ра́зи жирнʹі́ши коро́вйачого (164), 167, 252. 

ОБІ́ДІШНЄ [об’ід'іш́н'е] МОЛОКО́, Тс, що ОБІ́ДНІШНЄ МОЛОКО́. Об’і́д'ішн'е 
молоко́ соб’і́ остаўл'а́ли, а вич’і́рн'е й у́тр'ішн'е – здава́ли (155), 16, 47. 

ОБІ́Д́НІШНЄ [об’ід́н'ішн'е] МОЛОКО́. Молоко, здоєне в обід. Об’і́д'ішн'е 
молоко́ у по́гр'іб поста́вила – надве́ч’ір ви́пиймо (91), 51, у б. пп. 
ПИТЬ [питʹ] МОЛОКО́, І ТО ЧЕ́РЕЗ ЦІДИ́ЛОК [цʹіди́лок], жарт. Категорічна 
відмова уживати (пити) спиртне. Ни налива́йте, бо вʼін пйе тʹі́ки молоко́, і то 
че́рез цʹіди́лок (200), 34. 

ТО́ЩЕ [то́шчи] МОЛОКО́. Пісне, нежирне молоко. За то́шчи молоко́ плати́ли 
ме́нчи (402), 28, 161. 

МОЛОТАРЬ. МОЛОТÁРЬ [молотáр´] ІЗ МИ́СКИ. 1. Жарт. Їдець, пожадливий 
у їжі, із хорошим апетитом. От ужé молотáр´  із ми́ски  с´óдн´і урóки 
закóнчиў – тре́ба годувáт´ (71), 117; 2. Ірон., несхв. Нахлібник, дармоїд. 
Молотар´íў  із ми́ски багáто, от на токý йіх немá (213), 119. 

МОЛОТІЛКА. <ЇСТИ,> ЯК МОЛОТІ́ЛКА [<йі́сти,> йак молотʹі́лка], ірон. Їсти 
швидко, без розбору. Йак наб’і́гайіцʹ:а за цʹі́лий денʹ, так йістʹ, йак молотʹі́лка 

(218), 75, у б. пп. 
МОМЕНТ. МОМÉНТ ПІДОСПІВÁ [п’ідосп’іва́]. Настає слушний, зручний 
час. Оцé моме́нт п’ідосп’іва́ й на охóту йти (117), 251. 

МОМОН. МОМÓН НАБИВÁТЬ [набивáт´], жарт. Багато їсти; наїдатися. Ти 
св’ій момóн наби́ў – і рáдий, а други́м шо не остáвиў? (76), 189. 

МОНАХ. ПОСИЛА́ТИ К МОНА́ХАМ, підсил. Брутально проганяти, лаяти. 
Пошли́ ти к мона́хам тако́го чолов’і́ка – в’ін жи нʹічо́го ни ро́бе (116), 426, у б. пп. 
МОРДА. ХТÓНА-ШО І МÓРДА В СÁЖІ [ў сáж’і], глуз. Дурниці, нісенітниці. 
Набалáкаў такóго, шо хто́на-шо і мóрда ў сáж’і (158), у б. пп. 

МÓРДА ДÉВ’ЯТЬ НА ДВІНÁДЦЯТЬ [дéвйат´ на дв’інáц´:ат´], глуз. Повне, 
гладке обличчя. В одногó мóрда де́вйат´ на дв’інáц´:ат´, у другóго, йак у хор´кá 

(16), 112. 

МÓРДА – ЗА ТРИ ДНІ [дн´і] НЕ ОБСÉРЕШ, згруб. Велике, жирне, одутлувате 
обличчя. У при́ймах нажи́ўс´а, шо мóрда – за три дн´і не обсéреш (39), 51. 

МÓРДА З ТРЯ́ПОК [тр´áпок], глуз. Неприємна, відразлива людина. І цей 
прийшóў – мóрда з тр´áпок – в’ік би йогó не бáчит´ (95), 86.  

МО́РДА КИРПИЧА́ ПРО́СЕ, згруб. 1. Зовні відразливий, потворний. Йак у 
при́йми тако́го бра́т´, йак у йо́го мо́рда кирпича́ про́се (180), 344; 2. Нахабний, 
пихатий, чванькуватий. Т´і, шо мо́рда кирпича́ про́се, л´íзут´ б’із óчирид´і (13), 27. 

МО́РДА КИРПИЧО́М, згруб. 1. Некрасивий, потворний. Мо́рда проти́ўна, 
кирпичо́м, а ц´ілува́ц´:а л´íзе (100), 294; 2. Нахабний, пихатий, чванькуватий. 
Стар´í стойа́т´, а ў молоди́х мо́рда кирпичо́м – сид´а́т´ (77), 371. 

МÓРДА КÓНСЬКА [кóнс´ка], згруб. Довгасте некрасиве обличчя. Куда́ шче ти 
з мóрдойу кóнс´койу л´íзиш? (24), 12. 

МО́РДА ЛИЦЯ́ [… лицʹа́], ірон. Обличчя. І ни стрʹіча́йсʹа, і шоб йа твойу́ мо́рду 
лицʹа́ нʹіко́ли ни ба́чила (19), 2. 
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МÓРДА ЛÓПАЄТЬСЯ [лóпайиц´:а], несхв. Велике, одутле, жирне обличчя. 
Мóрда лóпайиц´:а, бо йіст´ за тр´ох (1), 82. 

МÓРДА НА ДВОХ МЕТÁЛАСЯ [метáлас´а] <, ОДНОМУ́ ДОСТÁЛАСЯ 

[достáлас´а]>, знев. Велике, м’ясисте обличчя. Розйíў  хáр´у, шо про таки́х і 
кáжут´, шо мóрда на двох метáлас´а, одномý достáлас´а (302), 199. 

МÓРДА НА ДВОХ ШИ́ТА, знев. Велике, м’ясисте обличчя. Мóрда на двох 
ши́та, бо ў столóв’і рóбе (81); Мо́рда на двох ши́та, а одному́ ви́пала (213), 18, 43. 

МО́РДА ОТЮГО́М [от´уго́м], знев. Безсоромний, нахабний, брутальний. Кажу́ 
ў ла́ўц´і, шо ни дала́ зда́ч’і, а ў ла́вушниц´і мо́рда от´уго́м – дава́ла, ка́же (320), 249. 

МÓРДА ХОЧ ПОРОСЯ́Т[порос´áт] БИЙ, згруб. Велике, жирне, одутле обличчя. 
У йéйі лицé, йак опéн´ок стари́й, а ў йóго мóрда – хоч порос´áт бий (35), 182. 

МÓРДА ХОЧ ПРИКУ́РЮЙ [прику́р´уй], несхв. Про повне рум’яне обличчя. На 
морóз´і розпаш’íлас´, мóрда – хоч прику́р´уй (15), 60. 

МО́РДА ЧА́ЙНИКОМ, ірон. Безсоромний, нахабний, брутальний. Йа кажу́, шо 
пйа́тий не ўла́зе, а ў йо́го мо́рда ча́йником – пре́ц´:а (19), 224. 

МО́РДА (ПИ́КА), ЯК [йак] ПОЛУ́МИСОК, згруб. Про пикатого, опецькуватого. 
Мо́рда, йак полу́мисок, а пле́ч’і вузʹк’і, йак у ба́би (206), СЮр. 

РОБИ́ТЬ [роби́тʹ] ІЗ МО́РДИ ІКО́НУ, ірон. Пишатися, бундючитися. Ни роби́ з 
морди іко́ну, бо така́ ж йак і ми́, шо тʹіќи учи́лишчи зако́нчила (7), 175. 

МÓРДОЮ В ГРЯЗЬ [мóрдойу ў гр´аз´], згруб. Ганьбити(ся). При ўс´íх  мóрдойу 
ў гр´аз´ – страма́ йакá (266), 370. 

МÓРДОЮ ТОРГУВА́ТЬ [мóрдойу торгувáт´], згруб. 1. Ходити без діла, 
вештатися. Мóрдами поторгувáли на бáзар´і, бо й грóший не булó, а так 
прóсто (40), 45; 2. Бути неуважним, роззявкуватим. Мóрдойу на тоўкýчк’і 
торгувáли, а ў йіх обóх кошил´ки́ й ви́т´агли (27), 6. 

МО́РДОЮ (МОРДЯ́КОЮ) ТИ́КАТЬ [мо́рдойу (мордʹа́койу) ти́катʹ], згруб. 
Наводити факти, аргументи, викривати. По́ки мо́рдойу ни ти́книш, шо 
ниправи́й, ни согласи́цʹ:а (79), 18. 

ЖМАКА́ТЬ [жмакáт´], МÓРДУ, згруб. Бити, зокрема в обличчя. То ми тим 
байстр´учáтам пожмакáйім мóрди, то вони́ нам (17), 66. 

МО́РДУ КАРЬО́ЖИТЬ [кар'о́жит'], згруб.  Гримасою виражати відразу, 
презирство, несприйняття. Суп св’і́жий йому́ ста́виш, а в’ін мо́рду кар'о́жи, бо 
мн'а́са нима́ (95), 86. 

МО́РДУ ЧИ́СТИТИ, ірон. Бити, лупцювати. Дʹід у саду́ йак п’ійма́, так мо́рду 
чи́сте спра́ўно (315), 75, у б. пп. 

НАКЛЕПА́ТЬ [наклипа́тʹ] МО́РДУ, згруб. Набити, зокрема обличчя. Наклипа́ў 
йа мо́рду зʹа́тʹу, шоб ни здʹіва́ўсʹа над дочко́йу (523), 70, 186. 

МОРДАС(И). У МОРДА́С(И) ДАВА́ТИ, згруб. Бити в обличчя. У морда́с  йаґ 
даў, аж чв’íркнуло (85), 14. 

ДАВА́ТИ ПО МОРДА́САХ, згруб. Бити в обличчя, по щоках. Надава́ла по 
морда́сах, шо аж запла́каў (370), 9. 

МОРДА́СИ НАМИ́ЛЮВАТЬ [нами́л´уват´], згруб. Бити, лупцювати. П’íсл´а 
урóк’іў хутор´áн перистр´íнут´ і мордáси нами́л´уйут´, а за шо, питáйіц´:а? 

(213); Морда́си нами́лили, аж йу́шкойу ўми́ўс'а (213), 125. 
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МОРДАСІВКА. У МОРДА́СІВКУ ЗАЇХ́АТЬ [у Морда́с′іўку зайі́хат′], жарт. 

Ударити в обличчя. У Морда́с′іўку зайіх́аў, шо аж йу́шка бри́знула (8), 40. 

МОРЕ. ІТИ́ ЗА МÓРЕ СРА́ТИ, згруб. Іти надовго, назавжди, затримуватися. Де 
чолов’íк? П’ішóў за мóре срáти і три гóди немá (105); Тут і хо́ду пйатʹ мину́т, 
так нʹі – п’ішо́ў за мо́ре сратʹ (206), 344. 

ІТИ́, ЯК ЗА МО́РЕ ПО А́ЇР-ЗІ́ЛЛЯ […, йак … по а́йір-зʹіл́ʹ:а], ірон. Невідомо 
куди іти; довго не повертатися. П’ішо́ў, йаґ за мо́ре по а́йір-зʹі́лʹ:а, а йа з дʹі́тʹми 
сама́ оста́ласʹ (41), СЮр, 162. 

МО́РЕ ПО́БОКУ, підсил., зрід. Ніщо не лякає; усе ні по чім; байдуже. Хот′ ти 
йому́ грози́, хот′ л′ака́й – уже́ йуму́ мо́ре по́боку (18), 3. 

РОЗДÁЙСЯ, МÓРЕ, ГІМНÓ ПЛИВÉ [роздáйс´а, мóре, г’імнó плевé], знев. Про 
наближення, прихід небажаної, відразливої особи. Роздáйс´а, мóре, г’імнó 
плевé – чорти́  Волóд´ку пйáного нисýт´ (199), 11, у б. пп. 

РОЗДА́ЙСЯ [розда́йс'а] МО́РЕ – КІЗЯ́К [к’із'а́к] ПЛИВЕ́, знев. Про появу 
зарозумільця, чванька, хвастуна. Сид'іл́и, бала́кали, тут – розда́йс'а мо́ре – 
к’із'а́к пливе́ – чорти́ принисли́ хвастуна́ Іва́на (12), 132. 

РОЗДÁЙСЯ [роздáйс´а] МÓРЕ, ЖÁБА ЛÍЗЕ [л´íзе] (ПЛИВЕ́), жарт. Про 
пихату, зарозумілу людину. Роздáйс´а, мóре, жáба л´íзе – таки́х панк’íў у нас 
шче не булó (356), 341.  

УСЕ́ МО́РЕ ПЕРЕПЛИЎТИ́, А НА БЕ́РЕЗІ ВСРА́ТИСЯ […, а на бе́риз´і 
ўсра́тис´а], жарт. Про непослідовність, відступ, зраду… На четве́ртому ку́рс´і 
учи́ц´:а бро́сиў – усе́ мо́ре перипли́ў, а на бе́риз´і ўсра́ўс´а (5), 106. 

ЗА СТО МОРІ́В [мор’іў́], підсил. Далеко, хтозна-де, хтозна-куди. П’ішо́ў би ти 
за сто мор’і́ў, шоб йа тибе́ н’іко́ли й ни ба́чила (140), 4. 

ЗА СТА МОРЯ́МИ [… морʹа́ми], підсил. Дуже далеко, невідомо де. Де мойа́ 
ону́чка? за ста морʹа́ми, так шче й ни озива́йіцʹ:а! (107), 36. 

МОРКВА. У МО́РКВІ НАХО́ДИТЬ [у мо́ркв’і нахо́дит′], жарт. Евфемізм 
щодо народження. Мо́ркви п’ішла́ на суп ви́рват′ – і там, у мо́ркв’і, і найшла́ 
муйу́ дити́нку (215), 169. 

МО́РКВУ СКРЕБТИ́, глуз. Лаятися, сваритися. Шчас Марˊі́йа з Іва́ном бу́дутˊ 
мо́ркву скри́бти, бо шосˊ нидово́лˊнˊі друг дру́гом (104), 70. 

МОРКВИНА. <СИДІ́ТЬ> ЯК МОРКВИ́НА В ГРЯ́ДКІ [<сидˊі́тˊ> йак … ў 
грˊа́дк’і], несхв. 1. Заважати, перешкоджати рухові, роботі. Сиди́тˊ на доро́г’і, 
йак моркви́на ў грˊа́дк’і – ни про́йдиш (196), 73; 2. Бути малорухливим, 
бездіяльним. Уже́ нˊічо́ й до́ма ни роблˊу́ – цˊі́лий денˊ– йак моркви́на ў грˊа́дк’і 
(22), 92. 

МОРОЗ. МОРÓЗ ВКЛЮЧÁТЬ [ўкл´учáт´], підсил. Не слухатися, ігнорувати. 
А вона́ морóз ўкл´учи́ла, ўрóд´і ни чу́йе (88), 13. 

НА МОРÓЗ ПÁДАТИ, підсил. Ігнорувати, не слухатися. Шо ни кажи́, а в’ін 
ўпáў на морóз  і  рóбе  свойе́ (197), 515. 

МОРÓЗ ПО КÓЖІ [кóж’і], підсил. Про відчуття страху. І дн´ом че́риз  посáдку 
йду,і то морóз по кóж’і (1), 296, у б. пп. 

ЯК СІБІ́РСЬКИЙ [йак с’іб’ір́с′кий] МОРО́З, схв. Велика, міцна, сильна людина. 
Та вона́ здоро́ва, йак с’іб’ір́с′кий моро́з – сто год проживе́ (III), 317, у б.пп. 
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ЗАКЛИКА́ТИ (ГУКА́ТИ, ПРИКЛИКА́ТИ) МОРО́ЗА <ВЕЧЕ́РЯТИ [виче́рʹати]>, 
етн. Запрошувати міфічного мороза приєднатися до обрядової вечері (куті). 
Хазʹа́йін в’ідклада́ў виршо́к кутʹі́ ў ми́ску й ішо́ў на порʹіѓ гука́ти моро́за 
виче́рʹати (57), 235, 274. 

МОРОКА. МОРО́КА ДРА́НА, лай. 1. Обридлива, надокучлива, нудна людина. 
Одста́нʹ од ме́не, осточортʹі́ў – от уже́ моро́ка дра́на (275), 52, 380; 

2. Вираження досади, незадоволення, заклопотаності. От уже́ моро́ка дра́на – 
нʹійа́к ту шихвири́ну ни прикрʹіплʹу́ на сара́йі (309), 164, 345. 

МОРЯК. МОРЯКО́М БУТЬ [мор´ако́м бут´], жарт. Не втримувати сечі ві сні. 
Мор´ако́м бу́де, бо штанц´í намочи́ў (16), 345, у б. пп. 

МОСКВА. ЯК ДО МОСКВИ́ (КИ́ЇВА [Ки́йіва]) РА́КОМ (РА́ЧКИ), підсил. 

Дуже далеко. Та нам і до Ха́р´кова, йак до Москви́ ра́ком, та шче з таки́м 
тра́нспортом (189), 193. 

МОСКВУ́ ВИ́ДНО, підсил. Щось надзвичайно кисле на смак. Зеле́ну кисли́ц´у  
ўкуси́ў – аж Москвý ви́дно (189), 61, у б. пп. 
МОТРЯ. ПРЕМУ́ДРА МО́ТРЯ [Мо́трʹа], ірон., зрід. Спритна, підприємлива 
жінка (дівчина). То шче та приму́дра Мо́трʹа – і свойе́ ни од:а́стʹ, і на чуже́ 
поза́рицʹ:а (494), 87 

МОХ. МÓХОМ БРÁТЬСЯ [брáц´:а], несхв. 1. Про лінькувату малорухливу 
людину. Та вона́ мóхом в’íз´миц´:а, а роби́т´ ни бу́де (46), 340; 2. Про 
літню,стару людину. Шо ти р´іўн´áйіш, бáб´і дивйанóсто л´ет – вона́ ўже аж 
мóхом уз´алáс´а (10), 102. 

МОЧ. СТАВА́ТИ У МОЧА́Х, заст. Уходити у силу; набувати сили. Сидить 
черв’як у тому гніздечку, а як стане у мочах, то й вилізе (СГр – Волч. у). 
СКІ́КИ МО́ЧІ [ск’іќи мо́ч’і], підсил. Щодуху, щосили. Ск’іќи мо́ч’і диржу́ за 
налига́ч, а коро́ва пре (244); Кричу́ ск’íко мо́ч’і, а ўс´і спл´ат´, і н´іхто́ ни чу́йе 
(186), 15, 127. 

МОЧА. МОЧÁ У ГÓЛОВУ Б’Є (СТУ́КАЄ) [бйе (сту́кайе)], несхв. Про 
неадекватну поведінку, різку зміну думок, несподіваний учинок. Тод´í  моча́ ў  
гóлову сту́кнула – стаў стр´іл´áт´ (301); Моча́ ў го́лову сту́кнула, от і пол´і́з на 
молоди́й л´од (81); Моча́ ў го́лову сту́кнула, от і пода́ўсʹ опйа́тʹ до Га́лʹки (16), 

235.  

МОЧАЛКА. МОЧА́ЛКУ ЖУВА́ТИ, ірон. Довго й невиразно говорити. Хва́те 
моча́лку жува́тʹ, а кажи́, чи пʼі́диш? (234), 198. 

МОШВА. ЯК [йак] МОШВИ́, підсил. Дуже багато. Лʹуде́й зʹібра́лосʹа, йак 
мошви́ (213), СЮр, 442. 
МОЩІ. МÓЩІ НА ХОДУ́ЛЯХ [мóшч’і на ходýл´ах], ірон. Худа висока 
людина. Ви́перло ўгóру, а худé – мóшч’і на ходу́л´ах (14), 286. 

МÓЩІ ХОДЯ́ЩІ [мóшч’і  ход´áшч’і], ірон. Худа істота. Т′óлку нáче й не 
пасемó – мóшч’і  ход´áшч’і (1), 42, 171. 

МОЯ. МОЯ́ [мойá] ЗВÉРХУ, підсил. Чиясь перевага, перемога, першість. 
Запóўни, мойа́ ўс´ігда́ бу́де зве́рху, бо йа старáйус´а (114), 50, у б. пп. 

МУДЯ. ХВАТА́ТЬ ЗА МУДЯ́ [хвата́т′ за муд′а́], згруб. Завдавати болю, 
прикрощів; утискати. По́ки його́ ни схва́тиш за муд′а́, д′і́ла ни бу́де (38), 34. 
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МУЖИК. ОД (ЖИВО́ГО) МУЖИКА́ ДРУГО́МУ (ДРУГИ́М) СОРО́ЧКУ 
(СОРОЧКИ́) ПРА́ТИ (МИ́ТИ), несхв. Зраджувати чоловіка. Йак слаба́ на ўто́ри 
ба́ба, так і каза́ли, шо од живо́го мужика́ б’іѓа друго́му соро́чку пра́ти (196), 

СКв, 274. 
ПІВСЕЛА́ МУЖИКІ́В [п’іўсила́ мужик’і́ў]  ПРОЙШЛО́, несхв. Про гулящу 
жінку. Че́риз не́йі п’іўсила́ мужик’іў́ пройшло́ (317), 65.   

МУЗЕЙ. ХОЧ У МУЗЕ́Ї СТА́ВЛЯЙ [… музе́йі ста́ўлʹай], схв. Дуже красива 
людина (здеб. дівчина). На ли́чко краси́ва, та́лʹійа то́чина – хоч у музе́йі 
ста́ўлʹай (494), 115. 

ЯК У МУЗЕ́Ї [йак у музе́йі], схв. Чисто, прибрано, порядок (у приміщенні). 
Вона́ така́ хазʹа́йка харо́ша, шо ў ха́тʹі, йак у музе́йі (494), 92. 

МУЗИКА. БЕЗ МУ́ЗИКИ ЧУДИ́ТЬ [чуди́т´], ірон. Смішити, витинати, чинити 
несподіване; пропонувати нереальне. Ни чуди́ б’із му́зики – де йа тоб’í на 
зáўтра грóш’і найду́? (145), 84, у б. пп. 
НЕ Ї́СТИ [йі́сти], НЕ ПИ́ТИ, ТІ́КИ [тˊі́ки] МУ́ЗИКОЙ ЖИ́ТИ, ірон. Про сильний 
апетит, зголодніння. Дава́й насипа́й, бо йа зутра́ ни йі́ла, ни пила́, тˊі́ки му́зикой 
жила́ (343), 75. 

МУКА. З ПАГА́НОЇ [пага́нойі] МУКИ́ <ЗЛІ́ПЛЕНИЙ [зл'і́плиний]>, несхв. 
Неналежного виховання поганої вдачі, поведінки. Ни па́ра в’ін тоб’і́ - з 
пага́нойі муки́ зл'іп́лений (3), 195. 

МУРЛО. МУРЛО́ СОБА́ЧЕ (СОБАЧА́ЧЕ), лай. Негідник, мерзотник. Мурло́ 
соба́чи – і кабаки́ потопта́ў (519), 90, 218. 

МУРЧИК. <ЩАСЛИ́ВИЙ (ДОВО́ЛЬНИЙ,)> ЯК МУ́РЧИК У СМЕТА́НІ 
[<шчасли́вий (дово́лʹний,)> йак … у смита́нʹі], підсил. Дуже задоволений, 
щасливий, радісний. Покупа́ўсʹа, попойі́ў і лʹіг – шчасли́вий, йак Му́рчик у 
смита́нʹі (226), 193, 267. 

МУСКУЛ. МУ́СКУЛИ, ЯК [йак] У КО́НИКА, ірон. Про худу, фізично слабку 
людину. Шо ти хва́стайіш, у те́бе ж му́скули, йак у ко́ника (295), 372. 

МУСОР. МУ́СОР ЗА ПОРÍГ ВИНÓСИТЬ [пор´íг винóсит´], несхв.  
Розголошувати подробиці сімейного (здебільшого) життя. Йак му́сор за пор´íг 
ме́нше винóсит´ – с´імйа́ кр´íпша бу́де (194), 126. 

ВИНО́СИТЬ [вино́ситʹ] МУ́СОР ІЗ ХА́ТИ, несхв. Розголошувати подробиці 
сімейного, як правило, життя. У ка́ждʹій сʹімйі́ йе нипола́дки, так шо вино́ситʹ 
му́сор із ха́ти ни сп’іш’і́тʹ (95), 226, 435. 

МУХА. БОЯ́ТЬСЯ, ЯК МУХ ЗІМО́Ю [бойа́цʹ:а, йак … зʹімо́йу], ірон. Зовсім не 
боятися, ігнорувати. Хоч і па́коснʹі сусʹіди, но йа йіх бойу́сʹа, йак мух зʹімо́йу 

(79), 11, 300. 

МУХ ЛОВИ́ТЬ [лови́т´], несхв. 1. Бути неуважним, роззявкуватим. У трамвáйі 
мух ни лови́ – обкрáдут´, і ни почу́йіш (70), 49; 2. Ледарювати, неробствувати. 
На пе́нс´ійі  т´íки мух і лови́т´ – на робóту ни йти (2), 53. 

Я́К [йак ] МУХ КРУГÓМ ГІМНÁ [г’імна́], згруб. Велика кількість, багато. То 
н´ікóго, не булó, а то йак мух кругóм  г’імнá (17), 112.  

ГАНЯ́ТЬ [ган'а́т'] МУХ, несхв. Байдикувати, неробствувати. Йа ду́мала, шо в’ін 
оста́ўс'а прово́дку чини́т', а в’ін ган'а́ мух на д′іва́н′і (76), 36, у б. пп. 
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ХУХ, НАЇ́ВСЯ [найі́ўс'а] МУХ, АЖ ЖИВІ́Т [жив’і́т] ОПУ́Х, жарт. Вираження 
задоволення від щедрої їжі. Ото́ так наўгошча́ўс'а, шо хух, найі́ўс'а мух, 
аж:ив’і́т опу́х (85), 9, 95. 

МУ́ХА-ПОВТОРУ́ХА, жарт., зрід. Людина (здеб. дитина), що повторює за 
кимось рухи, слова тощо. Онучо́к, така́ му́ха-поўтору́ха, усʹі́ слова́ за мно́йу 
поўторʹа́, йак ма́ўпочка чи попуга́й (186), 162. 

МУ́ХА-ПРИСТАВУ́ХА (ПРИЛИПУ́ХА), ірон. Нав’язлива, надокучлива 
людина. Одста́нʹ, му́ха-приставу́ха, х’іба́ ни бач, шо нʹіќоли з тобо́йу 
вала́ндацʹ:а (429), 26, 275. 

МУ́ХА-ЦОКОТУ́ХА, жарт. Балакуча, говірка людина. Ту му́ху-цокоту́ху 
не переслýхайіш (23), 197. 

ПРИСТАВА́ТИ, ЯК [йак] МУ́ХА В СПА́СІВКУ [спа́сʹіўку], несхв. Чіплятися, 
докучати, обридати. Той Васи́лʹ на та́нцʹах пристайе́, йак му́ха ў Спа́сʹіўку (37), 

СЮр, 167. 
СИ́ЛЬНИЙ, ЯК [си́лʹний, йак] МУ́ХА, ірон. Слабкий, слабосилий. Та ти ўже, 
ону́чку, си́лʹний, йак му́ха – і дʹі́да збо́риш (91), СЮр, 165. 

ЯК МУ́ХА В СМОЛÍ [йак мýха ў смол´í], несхв. Повільний, незграбний. Ус´í 
б’íгайут´, повертáйуц´:а, а вонá – йак мýха ў смол´í (43), 6, 129. 

ЯК МУ́ХА З ДРО́ЖДІВ [йак … дро́ждʹіў], знев. Неохайний, брудний. Ви́йшла, 
йак му́ха з дро́ждʹі́ў – ниўми́та, грʹа́зна – йаки́й з не́йі по́вар? (494), 5. 

ЯК П’ЯНА [йак пйáна], МУ́ХА, жарт. Вайлуватий, незграбний, повільний. 
Повертáйіц´:а по хáт´і, йак пйáна мýха – ск’íки ўбйéш, ск’íки ўйíдиш (119), 4, 7. 

<БИ́ТЬСЯ,> ЯК МУ́ХА В ПАВУТИ́НІ [<би́цʹ:а,> йак … ў павути́нʹі], несхв. 

Бідувати, потерпати. Од войни́ ни жила́, а би́ласʹ, йак му́ха ў павути́нʹі, бо сама́ 
з трʹома дʹітʹми́ оста́ласʹ (182), 91, 296. 

МУ́ХА НЕ ПРОЛЕТИ́ТЬ [пролити́т'], підсил. Про високий рівень пильності, 
уважності. То йак ста́не на д’іжу́рство, так і му́ха ни пролити́т' – усе́ зам’і́те 
(29), 342. 

ЯК МУ́ХА НА СТІКЛІ́ [йак .. на ст'ікл'і́], глуз. Незграбно, метушливо. С'ад' 

поси́д', а то ме́чис'а, йак му́ха на ст'ікл'і́ (115), 56. 

ДОВО́ЛЬНИЙ, ЯК [дово́лʹний, йак] МУ́ХА В ТЕПЛО́, схв. Задоволений, 
утішений. Найі́ўсʹа, напи́ўсʹа - дово́лʹний, йак му́ха ў тепло́ (164), 39. 

МУ́ХА ЦЕЦЕ́, ірон., нов. Банькатий, витрішкуватий. Витр'ішкува́тий, так 
про́сто – му́ха цеце́, а пушти́ н'ічо́ ни ба́чи (33), 108. 

МУ́ХАМИ ГОДО́ВАНИЙ, несхв. Хитрун, крутій, пройда. З ним лу́ч’:и ни 
зйа́зуйс'а, то му́хами годо́ваний - прода́ст' і ку́пе (96), 20. 

МУ́ХИ ДÓХНУТЬ [дóхнут´], ірон. Сумно, тоскно. У клу́б’і л´íтом му́хи  
дóхнут´ – і к’іна́ немáйе (93), 54.  

МУ́ХИ В ГОЛОВІ́ [голов’і́], згруб. Легковажна, дурнувата людина. Той син 
сурйо́зний, основа́тил'ний, а цей – му́хи шче ў голов’і́ (25), 373. 

АЖ МУ́ХИ ХЕ́КАЮТЬ [хе́кайут′], підсил. Спека, жарота. У Питр'і́ўку так 
жа́рко, аж му́хи хе́кайут' (200), 79. 

ЯК МУ́ХІ НА ҐУ́ҐЛІ [йак му́х’і на ґу́ґл'і], ірон., зрід. Незручно, некомфортно, 
кумедно. Драби́на с:у́нулас', а мин'і́ на ст'іжко́в’і – йак му́х’і на ґу́ґл'і (37), 91. 
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МУ́ХОЙ ТУДÁ-НАЗÁД, підсил. Швидко ходити, бігати. Мотни́с´ му́хой туда́-

назáд  у магаз´íн (55), 283. 

МУ́ХУ ПРОКОВТНУ́ТИ, глуз. Довго, сильно сміятися, реготатися. Так 
см’ійа́ўс'а-ригота́ўс'а, мат', му́ху прокоўтну́ў (60), 136.  

У ПО́ЛІ МУ́ХУ ЗАГАНЯ́ТЬ [у по́лʹі му́ху заганʹа́тʹ], підсил., жарт. Бути 
метким, швидким, непосидливим. То така́ прово́рна, шо ў по́лʹі му́ху заганʹа́ 

(145), 63. 

МУХОМОР. <Я́ДНИЙ [йа́дний],> ЯК [йак] МУХОМО́Р, несхв. Дошкульний, 
гострий на язик, лайливий. Сусʹі́дка йа́дна, йак мухомо́р – йій би тʹі́ки 
пола́йацʹ:а та поб’іл́ʹши набриха́тʹ (94), 77, 541. 

МУХОМÓР ФІЛЬТРÓВАНИЙ [ф’іл´трóваний], глуз.  Задавайло, хвалько, 
лайливець. Буў хлóпиц´  н´ічó, а з Хáр´кова прийíхаў – мухомóр ф’іл´трóваний – 
лáйіц´:а, пи́жиц´:а, нóсиц´:а (96), 26.  

МУХОМО́Р ЗʼЇДА́ТЬ [зйіда́тʹ], глуз. Дратуватися, навісніти. Ти шо, мухомо́р 
зйіў, шо ру́ки розпуска́йіш? (136), 95. 

МУШТРА. МУ́ШТРУ ВИКИДА́ТИ, заст. Виконувати правила військового 
шикування, артикулу. Дивилась з дівчатами на москалів. Що то як гарно 
муштру викидають – як один (СКв). 
М’ЯСОРУБКА. ЗАКРИВА́ТЬ <СВОЮ́> М’ЯСОРУ́БКУ (ХЛІБОРІ́ЗКУ) 
[закрива́тʹ <свойу́> мйасору́бку (хлʹіборʹі́зку)], згруб. Замовкати, припиняти 
розмову. Ти б помо́ўчаў, бо надойіў́ уже́ – то закри́й свойу́ мйасору́бку, по́ки йа 
ни заткну́ў (232), 3, 85. 

М’ЯЧ. МАСЛОВИ́Й М’ЯЧ, етн., заст. Гра у м’яча (СГр – Ив). 
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НАБИВАТЬ. БИТКО́М НАБИВА́ТЬ [набива́тʹ], підсил. Максимально 
наповнювати, натоптувати, ущільнювати. Битко́м наби́ла м’ішо́к бере́зкойу – 
однисла́ кролʹа́м (95), 220, у б. пп. 
НАБИТИЙ. БИТКО́М НАБИ́ТИЙ, підсил. Переповнений, щільно, тісно 
заповнений. Та маршру́тка битко́м наби́та, шо й две́р´і ни закрива́йуц´:а (31), 1. 

НАВАРИТИ. НАВАРИ́ТИ, НАПЕКТИ́, ПЕ́РДНУТИ І ЗАТОВКТИ́, згруб. 

Наспіх, абияк, недбало щось зробити. Пришли́ ниожи́дано – так йа йі́сти 
навари́ла, напикла́, пе́рднула і затоўкла́ (51); Тут д’іўча́та й хло́пц’і на ву́лиц’у 
кли́чут’, а тут гото́ўка, ото́ й прийшло́с’а – навари́ла, напикла́, пе́рднула – 
затоўкла́ (113), 227. 

НАВМИРУЩЕ. АБО́ НАВМИРУ́ЩЕ, АБО́ НАВСИРУ́ЩЕ [або́ наўмиру́шче, 
або́ наўсиру́шче], жарт. Про альтернативність ситуації. Ни тужи́, шо 
ка́шлʹайіш – це або́ наўмиру́шче, або́ наўсиру́шче (148), 14. 

НАГИНАТЬСЯ. ЗДРЯ НЕ НАГНУ́ТЬСЯ [здр´а ни нагну́ц´:а], несхв. Бути 
скупим, корисливим, меркантильним. Ти за йóго не переживáй, вʼін не прогадá, 
то таки́й, шо здр´а ни нагнéц´:а (171), 291. 
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НАДІЯТИСЯ. ПІ́ЗНО ВСТА́ВШИ, НЕ НАДІ́ЙСЯ РА́НО ПОПОЇ́СТИ [пʼі́зно 
ўста́ўши, ни надʹі́йсʹа ра́но попойі́сти], ірон. Натяк на шкідливість ледарства. 
Зутра́ роблʹу́, бо по́мнʹу, йак дʹід бурча́ў, шо пʼі́зно ўста́ўши, ни надʹій́сʹа ра́но 
попойі́сти (31), 60. 

НАЖИТОК. У НАЖИ́ТОК, схв. На користь, на прибуток. Йе ж так’і́ визу́ч’і 
л'у́ди – шо ни зро́бе, усе́ йому́ ў нажи́ток, усе́ багат'і́йи (71), 16, 376. 

НАЙТИ. НАЙШО́В – НЕ СКАЧ, ЗГУБИ́В – НЕ ПЛАЧ. Сентенція про 
зваженість, поміркованість поведінки. Ни рад’ій́, йак чуж’і́ гро́ш’і найшо́ў, бо 
то чийе́сʹ го́ре – найшо́ў – ни скач, згуби́ў – ни плач (1), 57. 

НАЇДАТЬСЯ. НЕ НАḮВСЯ – НЕ НАДИ́ВИШСЯ (НАНЮ́ХАЄШСЯ) [не 
найíўс´а – не нади́вис´а (нан´ýхайіс´а)], ірон. Про неможливість щось 
компенсувати, відновити, замінити, продовжити. Нáда ж булó дорожи́т´ 
робóтойу – не пропускáт´, старáц´:а, а тепéр – не найíўс´а – ни нади́вис´а 

(110), 5. 

НЕ НАḮВСЯ, ТАК НЕ НАЛИ́ЖЕШСЯ [не найíўс´а, так не нали́жис´а], ірон. 

Сентенція про недостатність часткових заходів. Ужé ни ўсп’íйіш прочитáт´ – 
не найíўс´а, так не нали́жис´а (121), 115. 

НАЙДА. ЯК [ЙАК] НА́ЙДА, ірон. Жвава, рухлива, моторна людина. 
Мота́йіцʹ:а цʹі́лий денʹ по силу́, йак на́йда 114), 52. 

НАКИДКА. У НА́КИДКУ – Наопаш. Надів кожух у накидку (СГр–Валк.у), 1, 120. 
НАКОЧУВАТЬ. ЯК НАКÓЧЕНО, підсил. Багато (зокрема про рясний урожай 
кавунів, гарбузів, динь). Кавун´íў тих на баштан´í, йак накóчино (83), 296. 

НАЛИГАЧ. З НАЛИ́ГАЧА ЗРИВА́ТЬСЯ [зрива́цʹ:а]. 1. Жарт. Звільнятися, 
позбуватися, отримати послабку. З нали́гача зʹірва́ўсʹа, бо Нʹі́нка з до́му одпусти́ла 
ж (175), 99: 2. Несхв. Раптово, безпідставно, неспровоковано дратуватися, 
навісніти. Схвати́ў лопа́ту й ганʹа́йіцʹ:а – з нали́чага зʹірва́ўсʹа (77), 11. 

ОДНИ́М НАЛИ́ГАЧОМ ЗВʼЯ́ЗАНІ [звйáзан´і], підсил. Спільники, супряжники, 
партнери. Уз´али́с´а ўмʼíст´і трогувáт´ – типéр ми одни́м нали́гачом звйáзан´і 
(154), 344. 

НАЛИСНИК. НАДАВА́ТЬ НАЛИ́СНИКІВ [надава́т' нали́сник’іў], підсил. 

Побити, відлупцювати. Довипе́ндр'уваўс'а, шо хло́пц'і ни ви́диржали й надава́ли 
нали́сник’іў (344), 79. 

НАЛИТИЙ. ЯК [йак] НАЛИ́ТИЙ, підсил. Товста, гладка людина. Чи ў н´óго 
хворóба йака, хóде, йак нали́тий, аж дрожи́т´ сам (275), 172. 

НАЛОГ. ПОДОХО́ДНИЙ НАЛО́Г. Податок на прибуток. Подохо́дний жи 
нало́г то́жи з:арпла́ти вивирта́ли (446), 79, 297, у б. пп 

НАМИСНИК. НАМИ́СНИКИ РОБИ́ТЬ? [… роби́т'], несхв., зрід. Бити посуд. 
Мак’і́тру ўпусти́ла – нами́сник’іў нароби́ла (164). 

НАМИСТО. РОЗСИПА́ТЬ [рос:ипа́т'] НАМИ́СТО, несхв. Удаватися до 
подружньої зради (про жінок). Та чи ни зна́ла, шо вона́ пр'а́мо п’ід його́ но́сом 
рос:и́пала нами́сто з Ван'ко́м (167), 317.  

НАМОРДНИК. НАМО́РДНИК НАДІВА́ТЬ [надʹіва́тʹ], ірон. Приборкувати, 
вгамовувати, підкорювати, упокорювати. То до сва́йби вʼін виступа́ў, а тодʹі 
ўже Вʼе́рка намо́рдник надʹі́ла (130), у б. пп. 
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НАПИХАТЬ. НÁПХОМ НÁПХАНО, підсил. Багато чогось, надмірно. У́тром, 
йак на робóту йíхат´, в ил´іктр´íчкʼі нáпхом нáпхано л´удéй (189), 305. 

НАПИТЕНИЙ. НАПИ́ТЕНИЙ І НАḮДЕНИЙ [найíдиний], схв. 
Уконтентований, задоволений. Н´і  ў йáкий клуб йа ўже ни пʼідý – напи́тиний і 
найíдиний, хвáте (114), 22. 

НАПРАСЛИЦЯ/НАПРАСНИЦЯ. НАПРА́СЛИЦІ РОЗПУСКА́ТЬ [напра́слиц'і 
розпуска́т'], несхв. Пліткувати, наговорювати, обмовляти. Напра́слиц'і розпуска́, 
а йій і в’і́р'ат' (33), 33. 

НАПРА́СНИЦІ РОЗПУСКА́ТЬ [напра́сниц'і розпуска́т'], несхв. Тс, що 
НАПРА́СЛИЦІ РОЗПУСКА́ТЬ. Ти напра́сниц'і про мене́ ни розпуска́й – вони́ до 
ме́не не приста́нут', до те́бе ве́рнуц':а (141), 21, 46. 

НАПУСТЬ. НА́ПУСТЬ НАПУСКА́ТЬ [на́пуст′ напускат′], несхв., заб. 

Насилати неврожай, хвороби, нещастя. Бог, мат′, на́пуст′ напусти́ў, шо 
садовини́ ўже тре́т′ій год нима́ (20), 8. 

НАРИТНИК. НАКИДА́ТИ НАРИ́ТНИК, несхв. Підкоряти, приневолювати. 
Зум’і́ла ба́ба наки́нутʹ нари́тник – одказа́ўсʹа чолов’іќ і од ча́рки, й од друзʹе́й 

(309), 54, 93. 

НАСИЛУ. НАСИЛУ-СИЛУ. Із великими труднощами, ледве-ледве. Наси́лу-

си́лу гр'а́дку дополо́ла – ва́жко ўже (90), 177. 

НАСИРАТЬ. НАСЕ́РЕ Й ПОГЛЯДИ́ТЬСЯ, ЧИ НІКУ́ДИ НЕ ЗГОДИ́ТЬСЯ [… 
поглʹади́цʹ:а, чи нʹіку́ди ни згоди́цʹ:а], згруб. Про скнару, жадобу, скупаря. З 
лʹуде́й таке́ жа́дне на́йдицʹ:а, шо насе́ре й поглʹади́цʹ:а, чи нʹіку́ди ни згоди́цʹ:а – 
жа́лʹко! (494), 95. 

НАСІННЯ. ОД НАСІ́ННЯ ДО КОРІ́ННЯ [од нас′і́н′:а до кор′і́н′:а], підсил. 1. 

Довго, тривалий час, усе життя. На ц′ому́ двори́шч’і живимо́ ўже даўно́, йа – 
так од нас′і́н′:а до кор′ін́′:а (37), 81; 2. Усією сім’єю, цілим загалом, разом. 
Зн′али́с′а ўс′і, од нас′і́н′:а до кор′і́н′:а, та й уда́рилис′ на Да́л′н′ій Восто́к (190), 55. 

НАСМІШКИ. СТРО́ЯТЬ НА́СМІШКИ [стро́йат′ на́см’ішки], несхв. 

Насміхатися, кпити, глузувати. Стро́йат′ на́см’ішки з б’і́дної д′і́ўчини, а ж ни 
винува́та, шо так опекла́с′ (63), у б. пп. 

НАСПІХ. НА́СПІХ, ШО НА́СМІХ [на́сп’іх, шо на́см’іх], несхв. Сентенція про 
небажаність нерозсудливих дій, учинків. Б’іго́м ви́йшла за́м’іж, а на́сп’іх, шо 
на́см’іх (39), 27. 

НАСТРОЄННЯ. ПЕПСИКÓЛЬНЕ НАСТРОЄ́ННЯ [пепсикóл´не настройéн´:а], 
нов. Грайливий, жартівливий настрій. Із дискотéки прихóде –ўс′ігдá ў нéйі 
пепсико́л′не настройéн′:а (189), 15. 

НАСТЯ. КАЗА́ЛА НА́СТЯ, ЯК УДА́СТЬСЯ [… На́стʹа, йак уда́сцʹа], ірон. Про 
незначну імовірність чогось. Нало́виш карасʹі́ў? каза́ла На́стʹа, йак уда́сца́ (59), 86. 

ШВИДКÁ НÁСТЯ [Нáст´а], жарт., мед. Розлад шлунка, пронос. У йéйі ж 
швидкá Нáст´а – із деризи́ ни вилáзе (85), 272. 

НАТУРА. ЖИДІ́ВСЬКА [жидʹіў́сʹка] НАТУ́РА, знев. Кепський характер 
(скнарість, підступність, зрадливість). Шо ж, така́ ў йо́го жидʹі́ўсʹка нату́ра – 
усʹіда́ прода́стʹ і п’ідведе́ (113), 296, 363. 
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БРАТЬ [брат'] НАТУ́РУ, зрід. Засвоювати, переймати; мати за приклад; 
наслідувати. Уз'али́ нату́ру на тан́ц'і ви́пиўши прихо́дит', так йіх ста́ли ни 
пуска́т'  (363), 4. 

НАУМ. НАУ́М УСІ́М [ус′і́м] КУМ, жарт. Доброзичлива, товариська людина. 
І сам ус′і́х присоглаша́ў у го́ст′і, і до други́х учашча́ў – Нау́м – ус′і́м кум, 
гостоприйо́мний таки́й (374), 106. 

НАЦМЕН. НАЦМЕ́Н ГОРИ́ТЬ [гори́тˊ], жарт., зрід. Попередження про 
підгоряння їжі. Ти диви́сˊа он на зажа́рку, а то ўже нацме́н гори́тˊ (60). 

НАЧАТЬ. НАЧА́ТЬ І КО́НЧИТЬ [нача́тʹ і ко́нчитʹ], ірон. Багато, неймовірно 
велика кількість (роботи). Лопа́ту ў зу́би й на горо́д, бо там копа́тʹ – нача́тʹ і 
ко́нчитʹ (106),  у б. пп. 

НАЧИНЯТЬ. ЯК [йак] НАЧИ́НЕНО, підсил. Багато, велика кількість, безліч. 
Під цим кущем картоплі йак начинено (СГр – Харьк. у), 73, 198.  
НАША. ЗАЙМА́ТИ ˂Й˃ НА́ШУ НА ПА́ШУ. Жартівлива пропозиція на 
приєднання, участь. Так і йа до ва́шойі конпа́н′ійі приста́ну – займ’і́т′ і на́шу на 
па́шу (58), 10. 

НАШАТИРЬ. ШИРЬ-ПИ́РЬ-НАШАТИ́РЬ [ширʹ-пи́рʹ-нашати́рʹ], жарт. 
1. Медичний заклад (медпункт, лікарня). Ро́бе ж ота́м - ширʹ-пи́рʹ-нашати́рʹ 
(7), 41; 2. Поспіх; хапливе, неякісне виконання. Ни ўспʼіў зайіх́атʹ у заго́нку - 
ширʹ-пи́рʹ-нашати́рʹ - наора́ў огрʹі́хʼіў – хо́ду! (159), 109. 

НАШИЙ. ЯК [йак] НЕ НÁШИЙ, жарт. Несміливий, сором’язливий. Зайшóў у 
гóст´і, так с´ідáй за ст´іл, а то стойíш, йак не нáший (42), 267, у б. пп. 

НАШМОРОК. НА́ШМОРОК ТЯГА́ТЬ [тʹага́тʹ], мед. Мати нежить. Йак но́ги 
намочи́ў, так на́шморок і тʹага́йу (514), 42. 

НЕБІЖ. НА, НЕБÓЖЕ, ШО НЕГÓЖЕ, несхв. Про нещирого «благодійника». 
Попроси́ў муки́, а вʼін даў злéглойі – на, небóже, шо негóже (513), 117. 

НЕБО. ВИСÓКИЙ ДО НÉБА – ДУРНИ́Й, ЯК [йак] <НЕ> ТРÉБА, несхв. 
Дурень, телепень, одоробло. Ни слýхай йогó, вʼін отó висóкий до нéба – дурни́й, 
йак трéба (145), 109. 

З НЕ́БА ПА́ДА, ірон. Легко, дарма дістається. Усе́ зароби́ў – з не́ба н´ічо́го не 
па́дало (97), 59. 

ЯК [йак] ДО НЕ́БА (Ки́їва [Ки́йіва]) РА́ЧКИ (РА́КОМ), підсил. Дуже далеко. До 
Паўлогра́да тоб’і́ йти, йак до не́ба ра́чки (95), 27. 

ЗВÍЗНЕ [звʼíзне] НÉБО, астр. Зоряне небо. Йак туч немá, так усé звʼíзне нéбо 
ви́дно (119), 5. 

НÉБО ЧАДИ́ТИ, несхв. Жити, існувати. Хоч і здорóвйа немá, а нéбо шче чад´ý 

(181), 226. 

НÉБОВІ [нéбовʼі] ЖÁРКО, підсил. Про високий ступінь інтенсивності певної 
дії. Кóсе он´  у загóнц´і, аж нéбовʼі жáрко (20), 34. 

НЕВІСТА/НЕВІСТКА. НА́ША НЕВІ́СТКА УСЕ́ ТРІ́СКА [… нив’і́стка … 
трʹі́ска], жарт. Про голодного з неабияким апетитом. Ка́ша пригорʹі́ла, 
ниўку́сна ви́йшла, а йому́ хо́д͡жби шо – на́ша нив’і́стка усе́ трʹіс́ка (193), 329. 
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ХТО ВСРА́ВСЯ – НЕВІ́СТКА [хто ўсра́ўс'а – нив’і́стка], ірон. Жартівлива 
сентенція про несправедливе, безпідставне звинувачення. Чут' шо ни так, 
хтос' шос' зроби́ў шко́ду, а винува́та йа – хто ўсра́ўс'а – нив’і́стка (331), 114. 

ПИ́ТИ, Ї́СТИ, НЕВІ́СТУ [йі́сти, нив’і́сту] БА́ЧИТИ, жарт.  Фраза на 
закінчення гостини. Йак го́с’тʹі прошча́йуцʹ:а, так хтосʹ і ка́жи, шо пили́, йі́ли, 
нив’і́сту ба́чили – пора́ додо́м (47), 91. 

НЕГР. РОБИ́ТЬ, ЯК [роби́т´ йак]  НЕГР, підсил. Тяжко, над силу працювати. Та 
ў колхóз´і ж роби́ли, йак нéгри – шче й б’ісплáтно (183), 85. 

ЯК [йак] НÉГР, несхв. Брудний, немитий, занехаяний. Од комбáйна прихóде, 
йак негр, і ночóў нехватá, шоб одми́т´ (58), 81. 

ТЕ́МНО, ЯК [йак] У НЕ́ГРА В ЖО́ПІ [ў жо́п’і], згруб. Дуже темно. Та дава́й хоч 
св’іч́ку, бо ў по́гр′іб’і ж те́мно, йак у не́гра ў жо́п’і (108), 13. 

ЯК [йак] У НЕ́ГРА ПІД [п’ід] МИ́ШКАМИ, ірон. Темно. Чого́ це в:ас так 
св’і́тло, йак у не́гра п’ід ми́шками? (112), 80. 

НЕДІЛЯ. СІМ НЕДІ́ЛЬ НА ТИ́ЖДЕНЬ СПРАВЛЯ́ТЬ [сˊім нидˊі́лˊ на ти́ждинˊ 
спраўлˊа́тˊ], глуз. Байдикувати, ледарювати. Нинадˊо́жний в’ін мужи́к, бо сˊім 
нидˊіл́ˊ на ти́ждинˊ спраўлˊа́ (119), 51. 

ЗА НЕДІ́ЛЮ НЕ ОБʼЇ́ХАТЬ [за нидʹі́лʹу ни обйіх́атʹ], глуз. Товстун, гладун. 
Тако́го дʹа́дʹка й за нидʹі́лʹу ни обйіх́атʹ (142), 106. 

ЯК У НЕДІ́ЛЮ [йак у нидʹі́лʹу] (ПРА́ЗНИК). Небуденно, святково. Шо це ти 
удʹагла́сʹ, йак у нидʹі́лʹу – сʹо́днʹа ж читве́р! (134), 95. 

КЛЕЧА́ЛЬНА НЕДІ́ЛЯ [Клича́лʹна нидʹі́лʹа], етн. Зелена неділя, день, яким 
починаються зелені свята. Пра́знували ў нидʹі́лʹу – назива́ли Зиле́нойу нидʹі́лʹойу, 
Клича́лʹнойу нидʹі́лʹойу (158), 47, 95. 

НЕДОГРИЗОК. КОШÁЧИЙ НЕДÓГРИЗОК, знев. Людина мала, слабка, 
хвороблива. Отó пáрубок хóде? Кошáчий недóгризок, а не хлóпиц´! (32); Ба́тʹко 
гиро́йсʹкий, висо́кий, а син чого́сʹ, йак коша́чий недо́гризок (42), СЮр, 155. 
НЕДОУЗДОК. ВОДИ́ТИ НА НЕДÓУЗДКУ, глуз. Обмежувати когось 
у вчинках, діях. Вонá й ц´огó л´убóўника вóде на недóуздку, шо б’із йéйі не 
дихнé, не ступнé (89), 142.  

НЕДОЧУВАТЬ. ЯК НЕДОЧУ́Є [йак недочу́йе], ТАК ЗБРÉШЕ, ірон. Про 
пліткаря, обмовника, балакливу людину. То такá говорли́ва, шо і йак недочýйе, 
так збрéше (234), 155, у б. пп. 

НЕЇЖЖЕНИЙ. І НЕЇ́ЖЖЕНОГО ОБ’ЇЖЖА́ТЬ [і нийі́ж:иного обйіж:а́тʹ], ірон. 
Переконаність, що норовливого, неслухняного приборкають, переможуть. 
Ниха́й тро́шки побри́шка, понорови́цʹ:а попирва́х, а там – і нийіж́:иного 
обйіж:а́йутʹ, куда́ там дʹі́ницʹ:а (173), 318. 

НЕМА. НÉМОМ НЕМÁ, підсил. Цілковита відсутність. Йак’í там сто грам –  

нéмом немá н´ічóго такóго (202); Гро́ш’іў не́мом нема́ (213), 50. 

ТО НЕМА́, ТО НЄ́ТУ [… нʹе́ту], ірон. Відсутність (когось, чогось). Шо ў 
магазʹін́ за са́харʹом при́йдиш – то нима́, то нʹе́ту (214), 106. 

ШО Є [йе], ШО НЕМÁ, несхв. Однаково, байдуже. Шо йе в’ін, шо немá – 

рáзниц´і н´ійáкойі, т´íки б’ізпокóйство (182);  Таки́й мужи́к у с´імн´і́ – шо йе, 
шо нема́ (30), 96. 
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НЕМОГТИ. ЧÉРЕЗ НЕМОГУ́, підсил. Над силу. Чéрез немогý ўже зд´іў той 
боршч, шоб не виливáт´ (287), 27, у б. пп. 

НЕОЖИДАНОСТЬ. ДЄ́ЦЬКА НЕОЖИ́ДАНОСТЬ [д´éц´ка неожи́даност´], 
жарт. Дитячі випорожнення. Он у бáби кóхта цв’éту д´éц´кой неожúданост´і 
(327); Носи́ў на рука́х, по́ки неожи́даност' де́ц'ка пойави́лас'а (46), 23. 

НЕПОСИДУН. НЕПОСИДУ́Н (НЕПОСИДЯ́ЧКА [нипосидʹа́чка)] БЕРЕ́, ірон. 
Про непосидючість, крутькуватість, метушливість. Чи ж та дити́нка ́ ўси́де на 
м’і́стʹі, йак йійі́ нипосиду́н бере́ (211), 18. 

НЕРВ(А). НÉРВА НАПАДÁ, несхв. Про нервування, роздратування, 
сердитість. Тúше, д´íти, бо шос´ ужé на вáшого бáт´ка нéрва нападá (34), 181. 

НЕ́РВИ В ТРЯ́ПОЧКІ [ў тр´а́почк’і], ірон. Про стан зосередженості, 
концентрації, удаваного спокою. В’ін кричи́т´, ту́па нога́ми, а йа моўчу́ – нéрви 
ў тр´а́почк’і (20), 100. 

НЕ́РВИ ГРÁЮТЬ [грáйут´], несхв. Нервування, знервованість. Вúскочиў п’íсл´а 
лáйки – нéрви грáйут´ (190), 201. 

НЕ́РВИ МОТÁТЬ [мотáт´] <НА ПÁЛОЧКУ>, ірон. Нервувати, дратувати 
когось. Хвáте нéрви мойí мотáт´ на пáлочку – слýхайс´а, а то ўсúпл´у (145), 17. 

ТРІПÁТЬ [тр´іпáт´] НЕ́РВИ, несхв. Нервувати(ся), дратувати(ся), несхв. Чогó йа 
тр´іпáтиму нéрви з:а пуст´акá? (310), 155. 

НЕСІЯНИЙ. НЕСІ́ЯНИМ ВИРОСТА́ТЬ [нисˊі́йаним вироста́тˊ], ірон. Бути 
неадекватним, дебільним. Шо з йо́го в’і́зˊмиш, йак в’ін нисˊій́аним ви́рˊіс – 
зма́лку дура́к (203), 90.  

НЕСКЛАДНО. ХОЧ НЕСКЛÁДНО, ЗАТЕ́ ПРИКЛÁДНО, жарт. До ладу, 
дотепно. Отó й сп’івáйимо свойéйі – хоч несклáдно, затé приклáдно (42), 2. 

НЕСОЛЕНИЙ. НЕСО́ЛЕНИМ Ї́СТИ [йі́сти], підсил. Ненавидіти, 
розправлятися, знищувати. Так ни лʹу́бе свого́ сусʹі́да, шо гото́ва його́ нисо́линим 
зйі́сти (60), 241, 276. 

НЕСПИ. НЕ́СПИ НАПАДÁЮТЬ [нападáйут´], зрід., мед.  Неспання, нехотіння 
спати, безсоння. На мойý дитúнку нéспи напáли – с´огóдн´і шче й часúнку не 
спаў (197); Не́спи напа́ли – так ус'у́ н'іч з'ірки́ шчета́ла (213), 87. 

НЕСТИ. І ВÁЖКО НЕСТИ́, І ЖÁЛЬКО КИ́НУТЬ [жáл´ко ки́нут´], ірон. Про 
майже непотрібну річ, обтяжливі стосунки. Оцé й тéрпимо лóдар´а ў хáт´і – і 
вáжко нистú, і жáл´ко кúнут´ (9), 133. 

НЕТУТЕШНІЙ. ЯК НЕТУ́ТІШНІЙ [йак нитýт´ішн´ій], ірон. Сором’язливий, 
несміливий. Шо ти ў кутóк забúўс´а – йак нитýт´ішн´ій – см’іл´íй (110), 123. 

НЕХАЙ. НЕХА́Й – ПАГА́НИЙ ЧОЛОВІ́К [чолов’і́к], ірон. Про небажаність, 
шкідливість відкладати справи на потім. Та н'і, збири́ сʹіча́с помидо́ри, бо 
неха́й – пага́ний чолов’і́к (492), 363, у б. пп. 
НЕХАЙЛО. ЯК [йак] НЕХАЙЛО́, зрід., несхв. Неохайко, нечепура, замазура. 
Х’іба́ мо́жна, шоб ж’і́нка така́ була́ – йак нехайло́?! (95), 104. 

НЄМКА. ЯК У НЄ́МКИ (НЕ́ГРА, ТУ́РКА) В ГУ́ЗНІ (ЖО́ПІ) [йак у нʹе́мки … ў 
гу́знʹі (жо́п’і)], згруб. Темно, темрява. Лʹі́зиш у по́грʹіб – бири́ хвина́рик, бо там – 
йак у нʹе́мки ў гу́знʹі (104), 1, 522. 
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НИТОЧКА. ДАВА́ТИ НИ́ТОЧКУ. Давати привід, зачіпку. Ни дава́й йому́ 
нʹійа́койі ни́точки, бо пото́м ни одвйа́жисʹа – так приста́не (143), 26, 373. 

НИЧКА. НА НИ́ЧКУ, несхв. Потай, нишком. Ми голоду́йім, а в’ін са́ло йістˊ на 
ни́чку, шоб ни дˊіли́цˊ:а (260); К’іт он катлéту пот´íг і на нúчку зд´іў (145), 117. 

НИ́ЧКУ ТОЧИ́ТЬ [точи́т'], нов., зрід. Заощаджувати, збирати, складати гроші. 
Учи́с'а ни́чку точи́т', бо б’іс то́го ва́жко бу́де прожи́т' (189). 

НИЩИЙ. НАБИРА́ТЬСЯ (НАХВА́ТЮВАТЬСЯ), ЯК НИ́ЩИЙ (БÍДНИЙ) 
У ТО́РБУ [набира́ц´:а (нахва́т´увац´:а), йак ни́шчий (б’íдний)…], ірон. Зазнавати 
побиття. Прийшли́ нас поби́т´, а набра́лисʹ, йак ни́шчий у то́рбу (95), 101. 

ПОЛУЧА́ТЬ, ЯК НИ́ЩИЙ [получа́тʹ, йак ни́шчий] У ТО́РБУ, ірон. Бути 
побитим, зневаженим, розчарованим. Шо, пози́чиў тройака́? ага́ – получи́ў, йак 
ни́шчий у то́рбу (95), 79, 113.  

У НИ́ЩОГО [ни́шчого] ВИ́ПРОСЕ, підсил., несхв. Жадібний до аморальності. 
Йак притвóриц´:а, шо б’íдний, так і ў нúшчого вúпросе (73), 222. 

НИЩОТА́. НИЩОТА́ НИЩОТО́Ю [нишчота́ нишчото́йу], підсил. Бідність, 
біднота, злиденність, злидні. Оста́лосʹа тро́йи з ма́тʹірйу – нишчота́ 
нишчото́йу (504), 80. 

НІГОТЬ/НОГОТЬ. ЯК НА НІ́ГОТЬ [йак на н′і́гот′], підсил. Мало, недостатньо, 
трохи. Йак на н′і́гот′ дошч промочи ́ў (136), 145.  

ШО НО́ГОТЬ ЗІРВА́ТЬ [шо но́гот  з’ірва́т ], підсил. Дійняти, дорікнути, завдати 
страждань. Ма́ти згада́ла про шко́лу – шо но́гот  з’ірва́ла, так оби́дно (91), 2. 
КУСА́ТЬ НО́ГТІ [куса́т´ но́гт´і] НА НОГА́Х, підсил. Шкодувати, каятися. Оце́ 
бро́сиш с´імн´у́ – бу́диш куса́т´ но́гт´і на нога́х, так п’íзно (54), 17. 
ПІД НО́ГТЯМИ ТРА́УР [п’ід но́гт′ами…], несхв., нов. Бруд (брудно) під 
нігтями. Сказа́ла ўчи́тел′ка, шо п’ід но́гт′ами тра́ур – записа́ла ў шчоде́н:ик 

(324), 33. 

НІЖ. ХОТЬ НА НІЖ [хот´ на н´іж], підсил. Безвихідь, крайня потреба. У с´імйí 
гóлод, злúдн´і – хот´ на н´іж (64), 170. 

ДАВА́ТЬ НА (ЗА) НІЖ [дава́т′ на (за) н′іж], етн. Розплачуватися з колієм 
салом, м’ясом. І дава́ли на н′іж і са́ла, і мн′а́са, і бу́тору; на св’іжину́ 
остаўл′а́ли (21), 6. 

ГО́ЛИЙ, БО́СИЙ І НІЖ ЗА ХАЛЯ́ВОЮ […і нʹіж за халʹа́войу], жарт., зрід. 

Невідомий, хтось; уявано грізний. Йа до пуття й ни роздиви́ласʹа, хто то, 
таки́й, ка́жутʹ – го́лий, бо́сий і нʹіж за халʹа́войу (500). 

КÓЖАНИМ НОЖÓМ РÍЗАТЬ [р´íзат´], згруб. Мати статевий стосунок. Ха-хá! 
Зл´акáлас´á, так в’ін і хот´íў тебе́ порíзат´ – т´íки кóжаним ножóм (95), 2. 

НІЗДРЯ. НÍЗДРЯ В НÍЗДРЮ [н´íздр´а ў н´íздр´у], ірон. Однаково, одночасно; на 
одному рівні. Н´іхтó н´ікóго не вúпередиў – закóнчили н´íздр´а ў н´íздр´у (73), 79. 

НІКУДИ. ДÁЛІ НÍКУДИ [дáл'і н'íкуди], підсил. До крайньої міри. Вознóсе себé 
так, шо дáл'і н'íкуди (50), 89. 

НІМЕЦЬ. НÍМЦІ ЙДУТЬ: АБÓ ТОЙ, АБО УБЙУ́ТЬ [нíмц´і йдут´– абó той, абó 
ўбйýт´], жарт. Про наближення, прихід кого-небудь. Ну, хлóпц´і й д´іўчáта, он 
і марйáн´іўс´к’і – н´íмц´і йдут´– абó той, абó ўбйýт´ (150), 317. 
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ЯК ТРИ НÍМЦІ [нíмц´і] РА́КОМ, підсил., ірон. Про велику сідницю. 
Розгодувáла жéн´у, йак три н´íмц´і рáком (27), 75. 

ДИВИ́ТЬСЯ, ЯК НІ́МЦЮ [диви́ц′:а, йак н′і́мц′у] В СРА́КУ, згруб. Пильно 
приглядатися. Йак вибера́ проду́хти на база́р′і, так ди́виц′:а, йак н′і́мц′у ў сра́ку 

(190), 168. 

НІМИЙ. ЯК НІМИ́Й [йак н'іми́й] З ГЛУХИ́М, ірон. Без порозуміння. З'ійшли́с'а 
й м’і́с'ац' живу́т', так т'і́ки йак н'іми́й з глухи́м – ка́жний при свойо́му (331), 

100, 204.  

НІС/НОС. НІС БІЖИ́ТЬ [нʹіс б’іжи́тʹ], жарт., мед. Про нежить. Оце́ йак 
хо́лодно й си́ро, так у ме́не й нʹіс б’іжи́тʹ (226), 26, 274. 

НІС [н´іс] НА ДВОХ РІС [р´іс] <, А ОДНОМУ́ ДОСТА́ВСЯ [достáўс´а]>, ірон. 
Про великий, довгий ніс. Вонá керпáта, а ў йóго н´іс на двох р´іс (140); Буў у 
нас у кла́с’і Малашчу́к, так у йо́го спра́ўд′і н′іс на двох р′іс, та шче й кра́сний, 
йак заме́рзне (189), 124. 

НІС ПІД СЕ́БЕ ПОПУСТИ́ТИ , заст. Засоромитися, зніяковіти (СГр – Мнж).  
ТÍКИ НІС СТРИМИ́ТЬ [т´íки н´іс стрими́т´], підсил. Дуже худа людина. Захл´áў 
малúй – т´íки н´іс стримúт´ і шче óч’і пид шáпкой св’íт´ац´:а (28), 32. 

НІС З ЯЗИКО́М ЗДОРО́ВКАЄТЬСЯ [н′іс з йазико́м здоро́ўкайіц′:а], ірон. Про 
довгий ніс. Йаки́й там в’ін курно́сий, йаґ у йо́го н′іс з йазико́м здоро́ўкайіц′:а?! 
(24), 140. 

НІС У РОТ ЗАГЛЯДА́ [н′іс… загл′ада́], ірон. Про довгий ніс. І ў ба́т′ка 
носопи́рка норма́л′на, й у ма́тир′і, а й си́на чого́с′ н′іс у рот загл′ада́?! (435), 10. 

СИ́НІЙ НІС [си́н′ій н′іс], глуз. П’яниця, алкоголік. Он уже́ тв’ій друг - си́н′ій 
н′іс – прийшо́ў – шо йому́ сказа́т′? (77), 300. 

НА НОС ПОНО́С, А НА ЖО́ПУ НА́СМОРК, ірон. Часте нездужання, тривалі 
хвороби. То одна́ хворо́ба, то за не́йу друга́ – на нос поно́с, а на жо́пу на́сморк 
(82), 1. 

НЕ БА́ЧИТЬ, ЯК [… ба́читʹ, йак] СВОГО́ НО́СА, ірон. Про неможливість 
чогось досягти, щось мати. Ни ба́читʹ тоб’і́ Нʹі́нки, йак свого́ но́са (54), СЮр, у 
б. пп. 
НО́СА ЗАКОПÍРЧУВАТЬ [закоп’íрчуват´], несхв. Гоноритися, пишатися, 
зазнаватися. З а́рм’ійі вирну́ўс´а, так і но́са закоп’íрчиў, бо йифре́йтор (59); 

Нóса не закоп’íрчуй, а то хлóпц'і набйýт' (116), 27. 

ЗНА́ТИ З НО́СА В РОТ, знев. Про місце, примітивну поведінку недорослої, 
несамостійної, недосвідченої людини. Ти ото́ пома́лкуй і знай свойе́ – із но́са ў 
рот (341), 4. 

СУ́НУТИ НО́СА В ЧУЖЕ́ ПРО́СО, несхв. Утручатись у щось. Ти ни суй но́са  ў 
чуже́ про́со – воно́ бу́де ле́ши на пич’і́нку (266), 42. 

ІЗ НÓСА КРОВ [кроў], підсил. Крайня потреба, нагальна необхідність. Із нóса 
кроў, так срóчно проклáдки нáда м’ін´áт´ (300), 13. 

У НО́СІ КОЛУПА́ТЬСЯ. [у но́с'і колупа́ц':а], несхв. Ледарювати, неробстувати. 
Н'ігде́ в’ін ни роби́тиме, а т'іки ў но́с'і колупа́тимиц':а, бо так при́ўчиний (27), 341. 

ВИСÍТЬ НА НО́СІ [вис´íт´ на нóс´і], підсил. 1. Бути (знаходитися) поблизу. Та 
он та кни́жка виси́т´ на нóс´і, а ти не бáчиш (75), 266; 2. Відбуватися скоро, 
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незабаром. Иґзáмини вис´áт´ на нóс´і, а вонá то на кружóк, то на д´іскот´éку 
(35), 106. 

АЖ У НÓСІ [нóс´і] КРУ́ТЕ, підсил. Дошкульно, неприємно. Од прáўди ў йóго  ў 

нóс´і крýте, а слýхат´ трéба (18), 159. 

У НÓСІ [нóс´і] НЕ КРУ́ГЛО, ірон. Недосвідчений, неспроможний, недорослий. 
Шче за рул´ с´ідáт´ у нóс´і ни кру́гло (27), 66. 

ЛІ́ЗТИ (ПХА́ТЬСЯ) [лʹі́зти (пха́цʹ:а)] З РЕ́ПАНИМ НО́СОМ, ірон. Порушувати 
субординацію, претендувати на незаслужене. І цей лʹі́зе з ре́паним но́сом у 
нача́лʹство – тʹі́ки його́ й нихвата́ло (426), 60, 457. 

НО́СОМ ЗВЬО́ЗДИ ЩИТА́ТЬ [зв'о́зди шчита́т'], несхв. Бундючитися, 
гоноритися. Така́ пиха́та ста́ла - но́сом зв'о́зди шчита́ (19), 224.  

НО́СОМ ЗЕ́МЛЮ [… зе́мл'у] РИ́ТИ, підсил. 1. Докладати максимум зусиль; 
старатися. Вона́ но́сом зе́мл'у ри́ла – усе́ стара́лас' за йо́го за́м’іж ви́йти (492) 

245; 2. Погано ходити, пересуватися (від немочі, старості). Ба́ба Ка́т'ка ўже 
но́сом зе́мл'у ри́йи, а ўсе т'а́гне шос' на база́р' продава́ти (492), 94. 

НО́СОМ ТОРМОЗИ́ТЬ [тормози́тˊ], жарт. Падати, шкрябати обличчя. 
Виб’іга́йу, а в’ін уже́ но́сом тормо́зе по асва́лˊту (390), 65. 

ДИВИ́ТЬСЯ ЗА СВОḮМ [диви́ц´:а за свойíм] НÓСОМ, ірон. Пильнувати себе, 
не втручатися не у своє діло. Ти менé не ўчи, а диви́с´а за свойíм нóсом (191), 7. 

НÓСОМ СВÓЛОК ЗАЧІПА́ТЬ [зач’іпáт´], знев. Бути гонористим, 
чванькуватим. Так пишáйиц´:а, шо нóсом свóлок зач’іпá (78), 62. 

НÓСОМ ЧУ́ТИ, жарт. Здогадуватися, передбачити. Оцé опоздáў, дак нóсом 
чýйу, шо скандáл бýде дóма (294), 17. 

НІЧ. НІЧ У КУ́РЯТНИКУ [н´іч у кýр´атнику], ірон. 1. Безлад, розгардіяш у 
приміщенні. У кварти́р´і – н´іч у кýр´атнику – усé перики́нено, полáмано (32), 4; 

2. Неохайна жіноча зачіска; закудлане волосся. С хáти ýтром ви́йшла 
нерожчéсана, на голов’í – н´іч у кýр´атнику (301), 9. 

КУДИ́ НІЧ [нʹіч], ТУДИ́ Й СОН, етн. Примовка від поганого сновидіння, 
кошмару. Чорт його́ зна, шо присни́лосʹа – от йа швиде́нʹко й кажу́ – «куди́ нʹіч, 

туди́ й сон» – проказа́ла і лʹагла́ да́лʹш’і спатʹ (69), 3. 

СПОКÓЙ НÓЧІ [нóч’і]. На добраніч, добраніч. Спокóй нóч’і – зáўтра ўставáт´ 
рáно (226), 18. 

ЯК НІЧ [йак нʹіч] У ЖНИВА́, підсил. Малий проміжок часу; скоро. Ск’іќо ти 
там гостʹува́ў, йак нʹіч у жнива́ (79), 169. 

ЯК СЕ́РЕД НО́ЧІ [йак … но́ч’і] «ЗДРА́СТУЙ», ірон. Про щось недоречне, 
несподіване. Моўча́ў, моўча́ў, а тодʹі́ – йак се́рид но́ч’і «дра́стуй» – приглаша́ 
до се́бе (85), СЮр,  
НІЧИМКА. ЗАКУ́СЮВАТЬ НІЧИ́МКОЮ [закýс´уват´ н´ічи́мкойу], жарт. 
Нічим не закушувати випите спиртне. Чикилдúкнули по стакáну, закуси́ли, 
прáўда, н´ічи́мкойу (213), 45. 

НІЧОГО. НІЧО́ГО І ЩЕ [нʹічо́го і шче] ТРО́ШКИ (ПОЛОВИ́НА), ірон. Нічого. 
У колхо́зʹі за год, бува́, заро́биш нʹічо́го і шче тро́шки  (8), 192. 
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НІЯКИЙ. БЕЗ НІЯ́КОГО [бʼіз н´ійáкого]. 1. Просто, легко, без ускладнень. 
Захóд´у ў кладóўку й бʼіз н´ійáкого бирý, шо мʼін´í хóц´:а (95), 129; 2. Нелукаво, 
без каверз. Бʼіз н´ійáкого кажý, шо бáчила Сиргʼíйа, а вонá йак оби́диц´:а (39), 15. 

НОГА. БЕЗ ЗÁДНІХ НІГ [бʼіз зáдн´іх н´іг], підсил. 1. Сильний ступінь 
утомленості. Прийшóў додóму бʼіз зáдн´іх н´іг, змóриний – такá робóта (360), 

56; 2. Тривалий час відпочивати, спати. Пʼіўсýтки спаў бʼіз зáдн´іх н´іг (514), 160. 

НОГÁ ОБ НÓГУ ЧУ́ХАТИ, підсил. Швидко йти, бігти. Шви́дко ногá об нóгу 
чýхай оц´:ýда (40), 11. 

ДАВÁТИ НОГÁМ ЗНÁТИ, підсил. 1. Танцювати. Пʼід мýзику так давáли ногáм 
знáти, шо з  дол´íўки кушпелá лит´íла (50), 48; 2. Утікати, покидати, 
віддалятися. Груш напорóли ц´íл´і пáзухи, і дали́ ногáм знáти (474), 46. 

ВЕРХ НОГА́МИ, підсил. Протилежно до звичайного; безладно; абсурдно. 
Д'і́тки гра́лис'а, так усе́ ў ха́т'і верх нога́ми (404), СКв, 165. 
ВИКИ́ДОВАТИ НОГА́МИ, заст. Танцювати, робити па у танці. А там стане 
викидовати ногами, неначе вони йому повиломлювані (СКв). 
ПУ́ТАТИСЬ ПІД [пу́татис´ пʼід] НОГÁМИ, несхв. Заважати. Двом на кýхн´і ни 
мʼíсто – т´íки пýтайуц´:а пʼід ногáми (196), 319. 

УКРИ́ТЬСЯ [ўкри́ц':а] НОГА́МИ, підсил. 1. Померти. Шо тут бойа́ц':а – 
ўс'ораўно́ коли́с' тре́ба бу́де ўкри́ц':а нога́ми (164), 3, 341; 2. Утекти. Укри́ўс'а 
нога́ми – т'і́ки його́ й ба́чили, того́ за́йц'а (42), 79, 522. 

ПІТИ́ [п’іти́] З НОГА́МИ, несхв. Щезнути, пропасти. Очки́ даўно́ ўже п’ішли́ з 
нога́ми - тре́ба нов’і́ купл'а́т (55), 285. 

НО́ГИ В ЗУ́БИ <І ТІКА́ТЬ [і тˊіка́тˊ]>, ірон. Швидко бігти, тікати. Йак почу́ў тˊі 
кри́ки, так зра́зу но́ги ў зу́би (5), 92. 

НО́ГИ БУ́БЛИКОМ (О́БОДОМ), ірон. Криві ноги. Но́ги бу́бликом, а йу́бочка 
коро́тка – от усе́ й ви́дно (494), 10.  

НО́ГИ МОЇ́ [мойі́], НО́ГИ, підсил. Біг, утеча. На дру́га напа́ли, а в’ін – но́ги мойі́, 
но́ги – аж до́ма спини́ўсʹа (494), 70. 

ХОЧ ЗА НО́ГИ ВИВОЛІКА́Й [вивол′іка́й], підсил. Стан міцного сну. Вони як 
поснуть, то хоч за ноги їх повиволікай (СГр – Харьк. у), 109. 
НОГИ́ НЕ ВСТРОМИ́ТИ, підсил. Немає де стати; бракує місця; тиснява. На 
тоўчку́ ноги́ ни ўстроми́ти – тако́го наро́ду (65), 104. 

ПА́ДАТЬ [па́дат'] НА НО́ГИ, несхв. Мати слабкі ноги, хворобу ніг.Тили́ц'а шос' 
упа́ла на но́ги – тре́ба в’іт'іна́ра приглаша́т' (426); То б’іѓала йак риса́чка, а то 
зо́ўсˊім упа́ла на но́ги (125), 226. 

НО́ГИ РОЗСТАВЛЯ́ТЬ [розставл'а́т'], вульг. Охоче йти на статеву близькість 
(про жінок). Гул'о́на шче та, бо т'іќи й ка́жут', шо но́ги по ўс'ім угла́м 
ростаўл'а́ (87), 149.  

НÓГИ БОЧÓНКОМ, жарт. Криві ноги. Не звйáзували д´íўчинц´і нóжки, от 
нóги бочóнком і йе (100), 14. 

НО́ГИ – ГЛИ́НА, ірон. Нестійкість, непевна хода (здеб. п’яного). Куди́ йому́ 
напри́с′адки, йак у йо́го но́ги-гли́на – йе́л′і стойі́т′ (16), 286. 

НО́ГИ КО́ЛЕСОМ. 1. Кривоногий, клишоногий. Но́ги ко́лисом, бо ў д´íцтв’і 
на́да було́ йіх рушнико́м зв’а́зуват´ (112); У мушчи́н шче ни так, а от йак у 
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же́ншчини чи д’іўчини но́ги ко́лисом, то ўже б’іда́ ц’і́ла (92); 2. Підсил. Прудко, 
швидко ходити. Ос´ тоб’í тройа́к – і но́ги ко́лесом у ла́ўку (114), 42, 102. 

НО́ГИ КРУТИ́ТИ, жарт. Тікати. Ти вʼіц´:іл´á нóги крути́ шви́чʼ:е, шоб н´іхто́ й 
ни бáчиў (38), 186. 

НО́ГИ МИТЬ [мит´], зрід. Закінчувати розмову, не говорити. Хвáте болта́тʹ – 

но́ги ми́йимо й додо́му порá (73), 1. 

НО́ГИ МИ́ТИ І Ю́ШКУ [йу́шку] ПИ́ТИ, підсил. Обожнювати до приниження, 
утрати гідності. Йаби́ вʼін вирнýўс´а, йа б йомý гото́ва но́ги ми́ти і йýшку пи́ти 

(171), 114 . 

З НОГИ́, підсил. Швидко, негайно, миттю. Ти не мо́н´айс´а, а з ноги́, раке́той 

(3), 43. 

ЗБИРÁТЬ [збирáт´] НО́ГИ В РУ́КИ, ірон. Тікати, швидко йти, забиратися. 

Збирáй но́ги ў рýки, і шоб йа тебé тут не бáчиў, ни потика́йсʹа (34), 193. 

НО́ГИ НАЗА́Д КОЛІ́НЯМИ ПОВЕРТА́ТЬ [но́ги наза́д кол′і́н′ами поверта́т′], 
згруб. Бити, карати. Шче раз че́риз горо́д пере́йдиш – но́ги наза́д кол′ін́′ами 
повирну́, так і знай (22), 195. 

НО́ГИ ОД УШÉЙ, жарт. Про довгі красиві жіночі ноги. По т´іл´івʼí́зору 
дʹіўчат т´íки й покáзуйут´ тих, шо но́ги од уше́й 81 295. 

НО́ГИ ПРИРОБЛЯ́ТЬ (ПРИШИВА́ТЬ) […приробл´а́т´ (пришива́т´)], ірон. 
Красти; брати без дозволу. Т´íки ж тут коробо́к з нитка́ми стойа́ў – уже́ 
хтос´ но́ги прироби́ў (342), 84. 

НО́ГИ З СРА́КИ ВИСМИ́КУВАТИ, вульг. Бити, карати. Бу́диш до мойе́і Га́л′ки 
ўчашча́ти – но́ги с:ра́ки повисми́куйу (7), 194.  

РОБИ́ТИ НО́ГИ СВИСТКО́М, глуз., зрід. Згинати ноги. Стри́бай пр’а́мо – ни 
роби́ но́ги свистко́м (95). 

НО́ГИ ТРУ́СЯТЬСЯ [тру́с´ац´:а], підсил. Про стан хвилювання, страху, 
переляку. До начáлника йдеш, так аж но́ги трýс´ац´:а – мáло шо (484), 4. 

СІДÁТИ [с´ідáти] Й НО́ГИ ЗВÍСЮВАТИ [звʼíс´увати], знев. Про неробу, 
утриманця, нахлібника, дармоїда. Прийшо́ў з:акл´учéн´:а додо́му, с´íў і но́ги 
звʼíсиў – хоч шо йомý кажи́ (126), 6, 197. 

НА ОДИНА́КОВІЙ НОГІ́ [на одина́ков’ій ног’і́], схв. Як рівня. У с'імйі́ ў йіх 
таки́й укла́д, шо і старе́, і мале́ на одина́ков’ій ног’і́ (167), 79, 176. 

ОДНІЄ́Ю НОГО́Ю ТУ́ТА, А ДРУ́ГО́Ю – ТА́МА [однʹійе́йу … ту́та, а друго́йу – 
та́ма], підсил. Дуже швидко, миттю. Ни бу́ду тибе́ ждатʹ, шоб однʹійе́йу ного́йу 
ту́та, а друго́йу – та́ма (518), 125, 435. 

ВИХО́ДИТЬ <ХОЧ> НОГОЮ [ вихо́дит' <хоч> ного́йу]. Порушувати заборону 
виходити. Ось тілки хоч ногою вийдеш, то … битиму (СКв), 166, у б. пп. 
ЧУ́ХАТЬ [чу́хатʹ] НО́ГУ ОБ ДОРО́ГУ, ірон. Іти, рушати, забиратися геть. Ти 
ўже збира́йісʹа три часа́, пора́ – чу́хай но́гу об доро́гу (285), 23. 

ХВЕ НА БО́СУ НО́ГУ, глуз. Чванько, задавака, гордій. Од´íлас´а, йак попугáй, і 
вичван´áйіц´:а – хве на бо́су но́гу (467), 302. 

НА ЛЄ́ВУ [л´éву] НО́ГУ ШКОПИРТНУ́ТЬСЯ [шкопиртну́ц´:а], ірон. Раптово і 
безпричинно розізлитися, роздратуватися. Чого́ ти зли́с´а, на л´éву но́гу 
шкопиртнýлас´а? (199), 85. 
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НОЖИЧОК. У НО́ЖИЧКА, етн. Дитяча гра, що полягає в киданні ножичка 
(з долоні, зубів, голови …) так, щоб він устромлявсь у землю. Д′іўча́та б’ільш у 
кре́мл′ахи гра́ли, а ми – у но́жичка (97), 9, 15. 

КАРМА́ННИЙ [карма́н:ий] НО́ЖИЧОК. Складаний ножичок. Буў таки́й ло́ўкий 
карма́н:ий но́жичок, так загуби́ў (7), 3, 264. 

НОЖКА. ЧО́РНА НО́ЖКА, спец. Фітофтороз, грибкове захворювання 
помідорів, картоплі. Йак чо́рна но́жка нападе́, то помидо́рам а́мба (76), 49.  

НО́ЖКИ, ЯК [йак] У КОЗИ́ РО́ЖКИ, ірон. Криві ноги. І сама́ худа́, і но́жки, йак 
у кози́ ро́жки (53), 119. 

НОЛЬ. НОЛЬ [нол'] БЕЗ ПА́ЛОЧКИ, знев. 1. Ніщо, надзвичайно мало, обмаль. 
Зароби́ли ў колхо́з'і нол' биз па́лочки (47), 42, 173, 211, у всіх пп.; 2. Незначна, 
нікчемна людина. Хто ти таки́й – нол' биз па́лочки (142), 10, 31, у в. пп. 
НОЛЬ [нол´] НА МА́СУ, підсил. Не звертати уваги, не зважати, ігнорувати. Йа 
йійí гукáйу, а вонá – нол´ на мáсу (37), 189. 

ПО НОЛЯ́Х (НОЛЯ́М) [по нол´áх (нол´áм)]. Унічию, ніякого зиску, жодної 
вигоди. Год роби́ли ў колхо́з´і, а о́с´ін´:у рошчо́т – по нол´áх, спас´íба, шо 
до́лжн´і не остáлис´а (60), 95. 

НОМЕР. ДО́ХЛИЙ НО́МЕР, несхв. Марне, завідомо безперспективне діло; 
безнадійна справа. Тут ри́бу лови́тʹ – до́хлий но́мир, бо йійі́ ўже поглуши́ли 

(264), 117, 225. 

НО́МЕР ПОСЛІ́ДНІЙ [посл′ідн′ій] 1. Хтось останній у черзі, рахунку. Тв’ій 
но́мер посл′і́дній – жди, по́ки ви́звут′ (36), 98; 2. Знев. Хтось обмежений у 
правах (нерівноправний). Хай снача́ла ба́т′ко ска́же, тв’ій но́мер посл′і́дн′ій 

(55), 201.  

ОДИ́НАДЦЯТИМ [оди́нац´:атим] НО́МЕРОМ <ḮХАТЬ [йíхат´]>, жарт. Пішки 
(пересуватися, діставатися). Н´і óднойі попýтки –прийшлóс´ оди́нац´:атим 
нóмером (98), 93. 

НОРЕЦЬ. НОРЦЯ́ ДАВА́ТЬ [норц´á давáт´]. Ринати. Йак норц´á  даў, так 
мéтр´іў за двáц´:ат´ ви́нирнуў (29), 9. 

СЛІПИЙ, ЯК НОРЕ́ЦЬ [слʹіпи́й, йак норе́цʹ], підсил. Підсліпувата, а то й цілком 
сліпа людина. Шо ти йуму́ газе́ту дайе́ш, а в’ін слʹіпи́й, йак норе́цʹ (29); 

Приткну́ў десʹ очки́, типе́р – йак норе́цʹ (9), 95. 

НОРИЦЯ. ШОБ ТЕБЕ́ (…) НОРИ́ЦІ (МОТЕ́ЛИЦІ) ЗДІ́ЛИ [… нори́цʹі 
(моте́лицʹі) здʹі́ли], лайл., заст. Проклін; побажання негараздів, нещастя. Йак 
в’ін ота́к минʹі́ жи́знʹу перив’іў́, так шоб його́ нори́цʹі здʹі́ли (164), 3, 345. 

НОСАК. НОСАКА́ ПІД ХВІСТ [пʼід хвʼіст] <ДАВА́ТИ>, згруб. Давати 
копняка. Носакá пʼід хвʼіст – і пʼішóў, посви́стуйе (3), 176. 

НОСАКА́МИ ВИНО́СИТИ, згруб. Бити ногами, виганяти когось із чогось. 
Носакáми жʼíнку не раз винóсиў із хáти (275), 90. 

НОСАКА́МИ ГОДУВА́ТИ, згруб. Бити. Носака́ми гуду́йе й з до́му виган′а́ – хоч 
у за́шморг (39), 485.  

НОСАКІ́В ДАВА́ТЬ [носак’іў́ дава́т'], згруб. Бити ногами, копняків давати. 
Носак’іў́ дава́ў, по́ки нача́ў проси́ц':а (37), 89. 
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НОСОК. У ДІРЯ́ВИЙ НОСО́К ХОВА́ТЬ [у дʹірʹавий носо́к хова́тʹ], несхв., зрід. 

Не вміти зберігати таємницю, секрет. Те, шо вони́ з ма́тʹірйу ў дʹірʹа́вий носо́к 
схова́ли, ско́ро ўсе сило́ ўзна́ло, шо бире́мин:а (163), 141. 

НОТАЦІЯ. НОТА́ЦІЮ ДАВА́ТЬ [нотáц´ійу давáт´], підсил. Карати, лаяти, 
докоряти. Хвáте мʼін´í нотáц´ійі давáт´ – сам знáйу, не манéн´кий (145), 198. 

НУЖДА. НУЖДИ́ МÁЛО. Байдуже, однаково. До твогó гóр´а мʼін´í нужди́ 

ма́ло (302), 164. 

БИ́ТЬСЯ З НУЖДО́Ю [би́цˊ:а з нуждо́йу], підсил. Потерпати від злиднів, 
бідності, нестатків. Так і вихо́де, шо ўсˊу жи́знˊу би́ласˊа з нуждо́йу – то война́, 
то колхо́з, то дˊі́ти, то шче шо (96), 323. 

НУЖДУ́ ГОДУВА́ТИ, несхв. Жити бідно, у нестатках. Усʹі́ ми були́ нибага́тʹі, а 
сусʹі́ди, так тʹі вобшче́ нужду́ годува́ли, бо було́ тро́йи дʹіте́й мали́х (477), 7. 

НЮНІ. НЮ́НІ РОЗВО́ДИТЬ (РОЗПУСКА́ТЬ) [н´у́н´і розвóдит´ (розпускáт´)], 
несхв.  Плакати, скиглити, нарікати. Хва́те н´ýн´і розвóдит´ – не помóжиш, а 
трéба шос´ роби́т´ (164), 323. 

НЮНЬКО. НЮНЬКА́ ЗАВО́ДИТЬ [н'ун'ка́ заво́дит'], несхв. Плакати, скиглити. 
Н'ун'ка́ ни заво́д', а йіж ка́шу гарбузо́ву (13), 96. 

НЮХ. ДАВА́ТЬ У НЮХ (НЮ́ХАЛО, НЮ́ШКУ, НОСОПИ́РКУ) [дава́тʹ у нʹух 
(нʹу́хало, нʹу́шку …)], згруб. Бити в обличчя. Датʹ би тоб’і ́ў нʹух, шоб у чуж’і ́
двори́ ни заглʹада́ў (376), 95, 429. 

НЯНЬКА. У СЕМИ́ НЯ́НЬОК ДИТЯ́ ОБІ́СРАТЕ [… н'а́н'ок дит'а́ об’і́срате], 
ірон. Про неорганізованість, нерозпорядливість, безлад. Хот' л'уде́й бага́то, а 
д'і́ла нима́ – у сими́ н'а́н'ок дит'а́ об’і́срате (495), 118, 446. 
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ОБДИМОК. ОБДИ́МКОМ СТАВА́ТИ, зрід. Перетворюватися на відлюдька. 

Йак стаў  обди́мком, так н´ікóли й не забала́ка (213). 

ОБІД. ПІТИ́ НА ОБÍД, ШОБ ЗА́ВТРА ВЕРНУ́ТЬСЯ [пʼіти́ на обʼíд, шоб зáўтра 
вирну́ц´:а], жарт. Про порушення продавцем графіка роботи. При́йдиш у 
магаз´íн, ла́вошниц´а пʼішла́ на обʼíд, шоб за́ўтра вирну́ц´:а (390), 56. 

ОБІ́Д ВЕРТА́ТЬ [об’і́д вирта́тʹ], ірон. Блювати. Ви́йшли хло́пцʹі з чайно́йі, та, 
матʹ, перибра́ли, шо за угло́м об’і́д вирта́йутʹ (250), 89, 126. 

У́ТРОМ РО́СНО, В ОБІ́Д [об’і́д] МЛО́СНО, А ВЕ́ЧЕРОМ КОМАРІ́ [комар'і́], 
ірон. Про ледарські причини для неробства. А йій ото́ аби́ ни роби́ти – у́тром 
ро́сно, в об’і́д мло́сно, а ве́чиром комар'і ́(331), 52.  

ОБІЗЯНА. ОБІЗЯ́НА – СРА́КА МОТУЗ´А́НА [обʼіз´áна – сра́ка мотуз´а́на]. 
Жартівлива назва дитини – пустуна. Ах ти ж мойá обʼіз´áна – сра́ка мотуз´а́на 

(95), 173. 

ЯК ОБІЗЯ́НА [йак обʼіз´áна]. 1. Згруб. Некрасива людина; потвора. Та ж 
гл´áнут´ на йóго проти́ўно – йак обʼіз´áна (25), 343; 2. Жарт. Людина, що 
чимось нагадує мавпу (управно лазить; робить гримаси тощо). Лáзе Ван´ко́ по 
гор´íховʼі, йак обʼіз´áна (20), 113. 
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ОБІСРАНИЙ. ЯК ОБÍСРАНИЙ [йак обʼíсраний], знев. 1. Принижений, 
зганьблений. Одн´íкувац´:а  ўже сти́дно - стойу́ пéред ус´імá, йак обʼíсраний 

(51), 79; 2. Хапливий, метушливий. Шо ти мотáйіс´а по силу́, йак обʼíсрана? 

(63), 26. 

ОБІЦЯНКА. ОБІЦЯ́НКА-ЦЯЦЯ́НКА <, А ДУРНÓМУ ЗА́БАВКА> [обʼіц´áнка-

ц´ац´áнка <, а дурнóму зáбаўка>], жарт. Про ненадійність, примарність 
обіцянок, запевнень. Ду́майіш, шо бригад´íр солóми привезé –  обʼіц´áнка-

ц´ац´áнка, а дурнóму зáбаўка (89), 14. 

ОБМОЛОТ. БРА́ТИ В ОБМОЛО́Т, ірон. 1. Упливати на думку, рішення, 
учинки. У м’ілʹіц́ʹійі ўзʹали́  ў обмоло́т, от і призна́ўсʹа у то́му, шо й ни роби́ў 

(147), 107;  2. Лаяти, сварити. Тʹо́шча йак узʹала́ в обмоло́т, так ни рад буў тим 
сто грам (290), 280. 

ОБМОРОК. ПА́ДАТЬ [па́датʹ] В О́БМОРОК, мед. Непритомніти. Слаба́ 
здоро́вйам ста́ла, йак тʹі́ки шо, так і па́дайу в о́бморок – ста́рʹістʹ (58); На 
косови́цʹі, йак со́нце пиче́, так йак’і́ ж’інки́ й па́дали в о́бморок – йіх п’ід копи́цʹу 
й водо́йу одлива́ли (95), 32, у б. пп. 
ОБНЯТЬ. ОБНЯ́ТЬ І ПЛА́КАТЬ [обнʹа́тʹ і пла́катʹ], ірон. Немає що сказати. Ну 
шо, шо план завали́ли, типе́р тʹі́ки обнʹа́тʹ і пла́катʹ (114), 334. 

О́БРАЗ. В О́БРАЗ, заст. В обличчя (лице), безпосередньо. Хоч не бачила вас у 
образ, та чула й знаю вас (СГр – Харьк. у). 
ЙОМУ́ ПРО ОБРАЗИ́, А ВІН [в’ін] ПРО ГАРБУЗИ́, ірон. Про різність інтересів, 
нерозуміння, непорозуміння. Кажу́, що пора́ с′і́йат′, а в’ін свойе́йі – йуму́ про 
образи́, а в’ін про гарбузи́ (57); Кажу́, шо ку́пим коро́ву, а в’ін – тили́ц′у, ти 
йому́ про образи́, а в’ін – про гарбузи́ (60), 200. 

КОМУ́ ОБРАЗИ́, КОМУ́ ГАРБУЗИ́, ірон. Про не(по)розуміння, різні інтереси. 
Шо ж, йак вони́ друг дру́га ни понʹіма́йутʹ – кому́ образи́, кому́  гарбузи́ (95), 

180, 283. 

ОБРОТЬКА. ОБРО́ТЬКУ НАКИДА́ТЬ [обро́т′ку накида́т′], підсил. 1. Мовчати; 
примушувати замовкнути. Шо ти кричи́ш, так йа обро́т′ку наки́ну – замо́ўкнеш 
нав’іќи (317), 96; 2. Приборкувати, присиловувати. Мару́с′ка на то́го гул′а́ку 
обро́т′ку наки́нула – йак шо́лковий (165), 52. 

ОБРУЧ. ПОГУБИ́ТЬ ОБРУЧІ́ [погуби́т' обруч’і́], ірон. Стати дурнем, телепнем. 
Там таке́ нама́хане було́ – обруч’і́ шче з коли́ски, ма́бут', погуби́ло (344), 275, 309. 

ОБУВ. ÓБУВ ТОПТА́ТЬ [óбуў топтáт´], ірон. 1. Жити, існувати. Хоч 
і вóс´імʼіс´ат, а шче óбуў топчу́ (340), 31; 2. Залицятися, сподіватися на 
взаємність. Здр´á ти óбуў тóпчиш до Мар´íйі – у йéйі в а́рмʼійі жини́х (60), 1, 227. 

ОБУХ. ІТИ́ ПІД [пʼід] ОБУ́Х, ірон. Ризикувати, наражатися на небезпеку, 
неприємності, прикрощі. Попогул´áў два дн´і, тепéр додóму пʼід обу́х ідé – 

жʼíнка йому́ устрóйе! (486), 115. 

ТУПИ́Й, ЯК […йак] ОБУ́Х, ірон. Нетямкий, некмітливий, розумово обмежений. 
Уже́ ў шо́стому кла́сʹі, а тупи́й, йак обу́х – і за читве́ртий ни зна (263), 155, 173. 

ОБУ́ХОМ УДА́РЕНИЙ. 1. Знев. Несповна розуму, пришелепуватий. Хоч і 
обу́хом уда́риний, а симирʹі́чку зако́нчиў (431), 121; 2. Підсил. Ошелешений, 
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приголомшений несподіваною звісткою. Вона́ ж обу́хом уда́рина – ану́, сказа́ли, 
шо син поги́б (296), 99. 

ОБШЛАГ. ЗАКУ́СЮВАТЬ [заку́с´уват´] ОБШЛАГÓМ (РУКАВÓМ), ірон. 
Нічим не закушувати. Хил´нýли по крýз´ц´і, а закуси́ли обшлагóм (154), 83. 

ОВЕС. ОВЕ́С ЗА КОНЬО́М НЕ БІ́ГА […кон′о́м не б’і́га], жарт. Про 
абсурдність порушення природного стану речей. Не лижи́, а йди шука́т′ 
робо́ту, бо ове́с за кон′о́м не б’і́га (176), 11. 

ОГІРОК. ЯК МАЛОСО́ЛЬНИЙ ОГІРО́К [йак малосо́л′ний ог’іро́к], ірон. 
Слабкий, немічний. То ў мо́лодост′і буў бо́дрий, а тепе́р – йак малосо́л′ний 
ог’іро́к (77), 468.  

ОГЛАШЕНИЙ. ЯК [йак] ОГЛАШÉНИЙ, підсил. Ненормальний, божевільний, 
неадекватний. Бʼíга, кричи́т´, йак оглашéний (478), 86. 

ОГЛОБЛЯ. ПРИБИРА́ТЬ ОГЛО́БЛІ [прибира́тʹ огло́блʹі], ірон. Забирати руки, 
відпускати. Прибири́ огло́блʹі – ви́рвусʹа ўсираўно́ (130), 59. 

РОЗПУСКА́ТЬ ОГЛО́БЛІ [розпуска́тʹ огло́блʹі], несхв. Давати волю рукам; 
хапати, мацати. Ни розпуска́й огло́блʹі – шче, на́чи, сва́йбу ни зʹігра́ли  (172), 114. 

ОГЛÓБЛЬОЮ ГЛА́ДИТЬ [оглóблʹойу глáдитʹ], ірон. Бити, лупцювати. Микóла 
оглóблʹойу поглáде по вйáзʹіх, так дóўго пóмнитимутʹ (232), 85. 

СПА́ТИ В ОГЛО́БЛЯХ [огло́блʹах], жарт., зрід. Пропускати, ґавити, бути 
неуважним. Ни спаў би в огло́блʹах – кошилʹо́к би ни ви́тʹагли (95); Ни спаў би в 
огло́блʹах, так і дʹі́ўку таку́ ни ўтирʹа́ў би (345). 

ОГЛЯДКА. ЗА <ТРИ> ОГЛЯ́ДКИ КУПУВА́ТЬ [огл´áдки купувáт´], ірон. 

Красти. За три огл´áдки цигáни два чавýнчики  ў мéне купи́ли – нима́ (115), 51. 

БЕЗ ОГЛЯ́ДКИ [огл'а́дки], підсил. 1. Не оглядаючись. Ішо́ў без огл'а́дки, 
пр'а́мо (110), 487; 2. Не вагаючись, рішуче. Усе́ на́да роби́т' без огл'а́дки, не 
бойа́тис'а (344), 58. 

ОГОНЬ. З ОГНЬÓМ ГРА́ТЬСЯ [з огн´óм грáц´:а], підсил. Наражатися на 
небезпеку, ризикувати. Ти з огн´óм не грáйс´а – С´ір́а так зáдки ўдáре, шо зубʼíў 

не зберéш (95), 106. 

ОГНЬÓМ ДИ́ХАТЬ [огн´óм ди́хат´], підсил. Сердитися, виявляти 
незадоволення. Вонá на тогó сус´íда огн´óм ди́ха – не перевáр´уйе (22), 432. 

<ЖИТЬ,> ЯК ОГО́НЬ З СОЛО́МОЮ [<житʹ,> йак ого́нʹ с:оло́мойу], ірон. 

Немирно співіснувати. Ни придстаўлʹа́йу, йак вони́ живу́тʹ сʹімнʹо́йу! йак ого́нʹ 
с:оло́мойу (91), 34, 171. 

ОГНЬО́М [огн′о́м] ІТИ́, підсил. Горіти, щезати, пропадати. Хай твойе́ 
хаз′а́йство огн′о́м іде́, йак йа на йо́му ўгро́билас′а (320), 180. 

ОГНЬÓМ [огн´óм] ПАЛИ́ТИ, підсил. Бути розлюченим, сердитим. Йак шос´ ни 
по-йóму, так огн´óм пáле (10), 201. 

ОГНЬО́М ПУСКА́ТЬ [огн′о́м пуска́т′]. Підпалювати, спалювати. Соло́му, 
бува́ло, огн′о́м пуска́ли, а колхо́зникам ни дава́ли (267), 233. 

ОГÓНЬ [огóн´] ЙОГÓ ЗНА, підсил., зрід.  Ніхто не знає, невідомо. Огóн´ йогó 

зна, куди́ вʼін побʼíг (433), 59. 

ШУТКУВА́ТЬ З ОГНЬО́М [шуткува́т′ з огн′о́м], несхв. Чинити необачно, 
ризикувати. Ни п’ідхо́д′, бо соба́ка зла – ни шутку́й  з огн′о́м (159), 47. 
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ЯК ОГНЮ́ ВХОПИ́ТЬ [йак огн′у́ ўхопи́т′], підсил. Поспішити, поквапитися. 
Сказа́ў, йак огн′у́ ўхопи́ў, а п’і́сл′а ўже оду́маўс′а (119), 97. 

З ОГНЯ́ [з огн′а́]  ТА В ВО́ДУ, несхв. З однієї неприємності (біди) потрапляти в 
іншу. Йак п’ішло́ чолов’і́ков’і на про́пастʹ, так і зна, шо із огнʹа́ та в:о́ду (27), 5. 

ОГРЕ́Б. О́ГРЕ́БОМ БРА́ТИ, підсил., заст. Брати багато, загрібати. Наш 
титарь так огребом і бере гроші з церкви (СГр – Волч. у), 95. 

ОДВАГА. НА ОДВА́ГУ, схв. Хоробро, із ризиком, ризикуючи. Хот´ тих 
заб’ійáк і б’íл´ше булó, а нáш’і на одвáгу п’ішли́ – і поби́ли (95), 109. 

ОДВІТ. НА (У, УВ) ОДВІ́Т [одв’і́т]. У (як) відповідь; своєю чергою. Та 
п’і́дсвинка ошпа́рила  – в одв’і́т сусʹі́дка йій соба́ку окалʹіч́ила (263), СКв, 468. 
ОДВОД. ОДВÓД ДАВА́ТЬ [давáт´]. Відмовляти, відхиляти, не схвалювати. 
Ори́шка Івáновʼі одвóд далá, так шо вирнýўс´а до свойéйі старóйі (181), 58. 

ОДДАВАТЬ. ОДДА́Й, АБÓ ОДНÍМЕ [од:áй, абó одн´íме], несхв. Приреченість, 
безвихідь із критичної ситуації. Лýчʼ:е йа заплат´ý той налóг банд´íтам, бо ж 
кáжут´ – «од:áй, абó одн´íме» (488), 91. 

ОДДИШКА. БЕЗ ОДДИ́ШКИ [бʼіз од:и́шки], підсил. Безперервно, без 
відпочинку. Бʼіз од:и́шки туди́ й назáд зган´áў, а це пйат´ кʼілóмитр´іў (34), 109. 

ОДЕЖА. ОДÉЖА ТРІЩИ́ТЬ [тр´ішчи́т´], глуз. Про товсту, огрядну людину. 
Сáла такóго, шо одéжа на йомý трішчи́т´ (145), 228. 

НАВСИ́ДЯ [наўси́д′а], НАВЛЕ́ЖА ЗАРОБИ́ЛА ОДЕ́ЖУ, ірон. Про легкий, 
часом традиційно несхвальний, спосіб заробити. Ми ни розгина́йімос′а на току́, 
а бригад′ір́ова пол′убо́ўниц′а наўси́д′а, наўле́жа заробл′а́ на оде́жу (85), 6. 

ОДЕСА. ПОКАЗА́ТИ, ПОЧО́М В ОДЕ́СІ РУБЕРО́ЇД [… в Оде́с'і рубиро́йід], 
підсил. Влаштувати прочухана. Йа тоб’і ́ шчас покажу́, почо́м в Оде́с'і 
рубиро́йід (331), 81. 

УЗНА́ТИ, ПОЧО́М В ОДЕ́СІ РУБЕРО́ЇД [… в Оде́с'і рубиро́йід], підсил. Зазнати 
труднощів; набути досвіду (здеб. негативного). Ос' ви́ростиш, устро́йіс'а роби́ти, 
же́нис'а, п’і́дут' д'і́ти – ото́ й узна́йіш, почо́м в Оде́с'і рубиро́йід (331), 80. 

РОЗКА́ЗУВАТЬ, ПОЧІ́М В ОДЕ́СІ ПОМІДО́РИ [розка́зуватʹ, поч’і́м в Оде́сʹі 
пом’ідо́ри]. Бити, лупцювати, карати. За ту ши́бку ба́тʹко розказа́ў, поч’і́м в 
Оде́сʹі пом’ідо́ри (112), 479. 

ОДИН/ОДНЕ/ОДНО. ОДИ́Н П’Є, А П’Я́ТЕРО П’ЯНІ́Є [оди́н пйе, а пйа́тиро 
пйанʹі́йе], підсил. Про міцний спиртний напій, зокрема, самогон. Та Мари́на 
таки́й самого́н жине́, шо оди́н пйе, а пйа́тиро пйанʹій́е (483), 183. 

З <ЙО́ГО> ОДНО́ГО ДВА НЕ БУ́ДЕ, ірон. Про помірні, посередні здібності. 
Шо ти з ним но́сисʹа – з йо́го одно́го два не бу́де, таки́й, йак і ўсʹі ́(372), 193, 276.  

ОДНИ́М ОДИ́Н, підсил. Лише один; цілком самотній. Вона хорошого роду і й 
одним одна у батька дуже багатого (СКв), 480. 
БРЕХА́ТИ В ОДНЕ́. Говорити однаково, погоджено. Ви хоч бриш’íт´ в одне́, 
шоб пов’íрили вам (347), 119.  

ОДНÉ ВЕЗÉ, ДРУ́ГЕ – ПОГАНЯ́ [поган´á], ірон. Про нерівність, 
несправедливість, неоднакову частку в роботі. Шче од Адáма так завéждено, 
шо однé везé, дрýге – поган´á (305), 13. 
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ОДНÉ ДРУГÓГО СТÓЄ [стóйе], ірон. Про двох людей негідної поведінки, 
вдачі. Однé другóго стóйе – от йіх бог і звʼіў, шоб хто шче ни мýчиўс´а (108), 41. 

В ОДНÓ БАЛÁКАТИ. Думати й говорити згідно, спільно, попередньо 
змовившись. Шо ти з йіх прáўди ви́питати хóчиш – в однó балáкайут´ (234), 11. 

ОДНО́ В ОДНО́, підсил. Однаково, точно, схоже; ідентично. Каза́ў жи шо 
дис′а́того прийі́дут′ – і ўгада́ў одно́ ў одно́ (173), 434. 

В ОДНО́. Безугавно, безперервно, увесь час. Я її пужалном лущу в одно (СГр – 

Щог), 95. 

НЕ ОДНО́-ДЕСЯТЬ, заст. Не один десяток. Не одно-десять навчив парубків 
пісень московських співати (СКв). 
ОДІЯЛО. <СКО́ЧИТЬ,> ЯК ГО́ЛИЙ ПІД ОДІЯ́ЛО [<ско́читʹ>, йак го́лий п’ід 
одʹійа́ло], жарт. Метнутися, шарпнутися. Йа  до йо́го, а в’ін у бурйа́н – ско́чиў, 
йак го́лий п’ід одʹійа́ло (346), 20. 

ОДЛИЧНИК. ОДЛИ́ЧНИК КРУ́ГЛИЙ, схв. Цілковитий відмінник. Во́с΄ім 
год΄і́ў буў кру́глим одли́чником (81), 145, у в. пп. 
ОДЛУПЛЕНИЙ. ЯК [йак] ОДЛУ́ПЛЕНОГО ЗНА́ТИ, підсил. Зна́йу йа того́ 
Петра́ йак одлу́плиного – банд′і́т з банд′і́т′іў (91), 19. 

ОДЛЬОТ. ОДЛЬÓТ ЖИ́ЗНІ [одл´óт жи́зн´і], несхв. Шибайголова, бешкетник, 
хуліган. Одл´óт жи́зн´і так н´ічó ни бойíц´:а – і ўкрáде, і подерéц´:а (89), 189. 

НА ОДЛЬÓТІ [на одл´óт´і]. Збоку, скраю, на периферії, у глушині. Це ви тут 
у цéнтр´і, б’íл´а клýбу, а ми на одл´óт´і, на хýтор´і (13), 276. 

ОДРИВАТЬ. ОДІРВИ́ І БРОСЬ [од´ірви́ і брос´], несхв. Про невиховану, 
брутальну людину, шибайголову, хулігана. Там укрáде, там побйе́ц´:а, там 
напйе́ц´:а – од´ірви́ і брос´ (349), 134. 

ОДУРЮВАТЬ. ЯК [йак] НЕ ОДУ́РЕ, ТАК ПРОДÁСТЬ [продáст´], несхв. Про 
лукаву, нещиру, підступну людину. Чоловʼíк вʼін ненадéжний – йак ни одýре, 
так продáст´ (235), 142. 

ОДХОЖЕ. НÍКОЛИ [н´íколи] В ОДХÓЖЕ <ЗБÍГАТЬ [збʼíгат´]>, підсил. Про 
крайню зайнятість, нікольство. Йаґ заведéс´а зутрá шо роби́т´, так н´íколи в 
одхóже збʼíгат´ (95), 348. 

ОДЧОТ. ОДЧО́Т ВІДДАВА́ТИ [оч’:о́т в’ід:ава́ти]. Звітувати, доповідати. Хто 
ти таки́й, шо йа должна́ тоб’і́ оч’:о́т в’ід:ава́ти?! Нача́лник найшо́ўсʹа! (308), 

СКв, 460. 
ОКАЦІЯ. ЛІ́ЗТИ ГО́ЛИМ НА ОКА́ЦІЮ [лʹі́зти … на ока́цʹійу], глуз. Чинити 
дурниці, удава́тися до абсурду. З тобо́йу боро́цʹ:а, шо лʹіз́ти го́лим на ока́цʹійу – 
ти ж он йаки́й амба́л (518), 308, 297. 

ОКЛУНОК. ПІДБИРÁТЬ [п’ідбирáт´] ОКЛУ́НКИ, жарт. Забиратися геть. 
П’ідбирáй оклýнки з нáших тáнц´іў і чухрáй до сéбе на хýт´ір (106), 51. 

ОКО. ЯК [йак] ÓКА БЕРЕГТИ́, підсил. Старанно доглядати, пильно охороняти. 
Йа ж йогó змáличку йак óка береглá, шоб і шкóлу закóнчиў, і неголóдний буў 

(60); Йа тебе́, до ́ц′а, з д′е́цтва йак о ́ка берегла,́ а ти тепе́р мене́ об’іжа́йіш 

(54), 83. 

ІТИ́ З О́КА. Щезати, зника́ти. Іди́ з о́ка – осточортʹі́ў уже́ (504), 66. 
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У ЧОТИ́РІ [чити́р’і] О́КА СТЕРЕГТИ́, підсил. Пильнувати, доглядати, стерегти. 
То така́ ўну́чка шкодли́ва, шо йійі́ на́да ў чити́ри о́ка стеригти́ (94), 96. 

ХАЗЯ́ЙСЬКЕ [хазʹа́йсʹке] О́КО БА́ЧЕ ГЛИБО́КО, схв. Про лад у господарстві, 
пильний нагляд. Ба́чиш, йака́ ў не́йі чистота́ – пра́ўду ка́жутʹ, шо хазʹа́йсʹке 
о́ко ба́чи глибо́ко (518), 111, 307. 

ВАЖКÉ ÓКО, несхв. Важкий, зурочливий погляд. У т´ійéйі цигáнки важкé 

булó óко – багáто хто бойáўс´а йійí (69), 74. 

ЗИ́ЗЕ ÓКО, несхв. Заздрий, недобрий, зурочливий погляд. Зи́зе ў йéйі óко – йак 
гл´áне, так н´ічóго ни ви́росте (101); У не́йі о́ко зи́зе, йак гл'а́не на го́род – н'ічо́ 
там ни рости́ме (91), 195. 

ТРЕ́ЗВЕ О́КО, схв. Адекватна, розумна, зважена думка (позиція). Йак тре́звим 
о́ком гл′анут′, так уса́д′ба тут плохе́н′ка (17), 104. 

ÓКО ЧЕРВИ́ВЕ, несхв. Зурочливий погляд. Не везé йомý з пчóлами, мáбуд´, óко 
чирви́ве походи́ло (174), 16. 

ЯК ÓКО В ЛÓБІ [йак óко ў лóб’і], зрід. Один, сам, самітній. Остáлас´ однá, йак 
óко ў лóб’і (115), 91. 

УВ О́ЦІ [ув о́ц′і]. Навиду, навидноті, перед очима. Тобі добре: ти в боці, а я що 
раз ув оці, то мені й докоряє, як що не так (СГр – Волч. у), 47. 
З ОЧÁМИ ЛÁЯТЬСЯ [лáйац´:а], жарт. Про порушення уваги, розлад зору. Чи 
йа з очáми полáйаласʹа, шо пéред нóсом лижи́т´ – не бáчу (481), 182. 

В ОЧÁХ МИГÓЧЕ, підсил. 1. Зорове відчуття швидкості. Пóйізд так лити́т´, 
шо ў очáх мигóче (350), 93; 2. Стан запаморочення. В очáх мигóче – і йа т´ір´áйу 
сознáн :а (91), 92. 

З ОЧÉЙ ЗСЛИЗÁТЬ [с:лизáт´], підсил. Зникати, щезати. З очéй с:ли́зни, шоб йа 
тебé дóўго не бáчила (351), 16. 

УХВАТИ́ТЬ [ухвати́т'] ОЧИ́МА. Помітити. В’ін зра́зу йійі ́ ухвати́ў очи́ма, 
понара́вилас'а (8), 86.  

НИЗЬКИ́Й НА О́ЧІ [низˊки́й на о́ч’і]. Короткозорий. То буў низˊки́й на о́ч’і, а 
п’ід ста́ростˊ дале́ко ба́читˊ стаў (174), 

РОБИ́ТЬ О́ЧІ ПО П’ЯТЬ КОПІ́ЙОК (ПО РУБЛЮ́) [роби́тʹ о́ч’і по пйатʹ коп’ій́ок 
(по рублʹу́], ірон. Дивуватися, виявляти здивування. Ни роби́ о́ч’і по пйатʹ 
коп’ій́ок, на́чи пе́рвий раз чу́йіш (515), 52, 176. 

ÓЧІ ВИЇДÁТЬ [óчʼі вийідáт´], підсил. Дорікати, докоряти, лаяти. Скʼíки ти 
бýдиш мин´í тим хл´íбом óчʼі вийідáт´? (95), 44. 

ÓЧІ ЗАСИРÁТЬ (ЗАСЦИКÁТЬ) [óчʼі засирáт´ (засцикáт´)], згруб. 
1. Обманювати, дурити. Цигáнка óчʼі засрáла, а йа й повʼíриў (186);  

Забала́кала, засра́ла о́ч’і, а йа й пов’ір́ила (84), 80, 213, у в. пп.; 2. Перебивати 
опонента, не даючи йому змоги заперечувати. Óчʼі засирá, не дайé й рóта 
одкри́т´ (84), 96. 

О́ЧІ ḮЛИ [о́ч’і йíли] Б, А ГУБА́ НЕ ХО́ЧЕ, ірон. Про надмірність, надуживання. 
Кума́ наўгошча́ла так, шо о́ч’і йíли б, а губа́ не хо́че (32), 122. 

ÓЧІ [óчʼі] НА МÓКРОМ МÍСТІ [м’íст´і], жарт. Про схильність плакати. У нéйі 
óчʼі на мóкром мʼíст´і, того́ й рида́ (353), 261. 
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ÓЧІ [óчʼі]  РÓГОМ <ЛÍЗУТЬ [л´íзут´]>, підсил. Про надмірні зусилля, 
напружену роботу. Бáт´ко пнéц´:а ў загóнц´і, аж óчʼі рóгом, а вони́ од:ихáйут´ 
усé (489), 20. 

О́ЧІ [о́ч’і] РО́ГОМ СТА́ВИТИ, підсил. Пильно вдивлятися, вирячатися. О́ч’і 
ро́гом постáве і не змигнé – ви́р´ачиўс´а´ (482), 187. 

ÓЧІ РОЗБУВÁТЬ [óчʼі розбувáт´], ірон. Переконуватися в очевидному. Ти ж 
о́чʼі розбýй і побáчиш, шо вʼін тобʼí змʼін´á (355), 354. 

БÁЧИЛИ ÓЧІ [óчʼі], ірон. Натяк на невдалий вибір, змінити який уже не можна. 
Шо, погáна оказáлас´а нив´íстка? – бáчили óчʼі! (352), 116. 

БИ́СТРИЙ НА О́ЧІ [о́ч’і]. Швидкоокий, спритний. Була у нас жін́ка, – знаєте, 
все бісики пускала – така собі бистра на очі (СГр – Волч. у), 13, 171. 

ВИЛУПЛЯ́ТЬ О́ЧІ [вилуплʹа́тʹ о́ч’і], згруб. 1. Широко розкривати очі (від 
подиву, несподіванки). Ви́лупиў о́ч’і, бо ни ждаў тако́го (466), СКв, 427; 2. 
Пильно вдивлятися, безцеремонно розглядати, підглядати. Ви́лупи́ў о́ч’і в’:ікно́, 
а йа са́ме периодʹага́ласʹа (478), 202, 208. 

ДВИ́НУТЬ МІЖ ÓЧІ [дви́нуть мʼіж óчʼі], підсил. Ударити в обличчя. То такá 

жʼíнка бойовá, шо моглá й дви́нуть мʼіж óчʼі (86), 262. 

ДЕРБЕЛИ́ЗНУТЬ МІЖ ÓЧІ [дербили́знуть мʼіж óчʼі], підсил. Сильно вдарити в 
обличчя. Дербили́знула мʼіж óчʼі – каганц´í засвʼіти́лис´а (95), 331. 

ЗАВÓДИТЬ ÓЧІ [завóдить óчʼі]. Дрімати, засинати. Ти́ше, он дити́на ўже 
завóде óчʼі (95); Т'і́ки прил'іѓ, уже́ й о́ч’і зав’і́ў (91), 56. 

ЗАПУ́ДРЮВАТИ ÓЧІ [запу́др´увати óчʼі], ірон. Обманювати, піддурювати, 
брехати. Запýдре óчʼі бригад´íру, шо бол´нá, а самá змотáйіц´:а на базáр´, хоч у 
Близниц´í (95), 143. 

«КАК» І «ДА» О́ЧІ ВИЇДА́ [о́ч’і вийіда́], ірон. Про недоречне вживання 
російськомовних елементів. Бала́кай, йак ус′ігда́, бо «как» і «да» о́ч’і вийіда́ 

(52), 202. 

ПА́ДАТЬ НА О́ЧІ [па́дат' на о́ч’і], несхв. Утрачати зір, сліпнути. Це шос' молод'і ́
ста́ли па́дат' на о́ч’і, а йа шче ни́тку ў го́лку зашил'а́йу б’із очо́к (446), 26, 265. 

СЦИ́КАТИ В ОЧ́І [о́ч’і], вульг. Виявляти нетерпіння, втручатися. Ни сци́кай в 
о́ч’і, а жди жда́ного (126), 167. 

ТІ́КИ О́ЧІ СВІ́ТЯТЬСЯ [т′і́ки о́ч’і св’і́т′ац′:а], підсил. Про виснажену, худу 
людину. Прийшо́ў із хро́нту – т′і́ки о́ч’і св’і́т′ац′:а – одгодува́ла (78), 28. 

УТИРÁТИ ÓЧІ [óч’і], несхв. Маскувати, фальшувати, піддурювати. Утирáйут´ 
óчʼі коми́с´ійі, шо ў бугалтéр´ійі ўсе харашó (119), 13. 

В О́ЧІ ГОЛКИ́ ВСТРОМЛЯ́ТЬ [в о́чі голки́ встромл'а́т'], згруб. Докоряти, 
дорікати. Ск'іќи шче бу́диш в о́ч’і голки́ ўстромл'ат' - уже́ уре́мйа ж пройшло́?! 
(39), 229. 

О́ЧІ, ЯК У ПОТОРО́ЧІ [о́ч’і, йак у поторо́ч’і], глуз. Великі, булькаті очі. Сама́ 
красʹі́ва, а о́ч’і, йак у поторо́ч’і (30); В Нʹі́нки о́ч’і, йак у поторо́ч’і – вона́, матʹ, 
і но́ч’:у ба́чи (95), 89. 

СЦИ́КАТЬ МІЖ О́ЧІ [сци́катʹ м’іж о́ч’і], згруб. Сперечатися, заперечувати, 
виявляти незгоду. Шче мала́ зо мной спо́ритʹ, ни на́да тут сци́катʹ м’іж о́ч’і 
(68), 263. 
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ОЧІ ПІДСИ́НЮВАТИ [о́ч’і п’ідси́нʹуватʹ], ірон. Бити в обличчя. Прийшла́ на 
робо́ту Ва́лʹка-дойа́рка, ни́зʹко за́пнута, бо, вида́тʹ, чолов’і́к о́ч’і п’ідсини́ў, 
паразʹі́т (127), 91. 

О́ЧІ – Я́МА <, У ЖО́ПІ ДНА НЕМА́> [о́ч’і – йа́ма <, у жо́п’і дна нима́>], знев. 

Жадоба, ненаситець, ненажера. Йіў би й:іў сусʹі́д, бо о́ч’і – йа́ма, а ў жо́п’і дна 
нима́ (107),  

ОКРАЇНА. ЯК НА РА́ЗНИХ ОКРА́ЇНАХ [йак … окра́йінах], несхв. Про 
нерозуміння, дистанціювання близьких людей. Так ти мине́ й ни пойнʹа́ў, шо 
добра́ тоб’і́ хо́чу – ми йак на ра́зних окра́йінах (308), 204, 457. 

ОКРІП. В ОКРО́ПІ [в окро́п’і] КУ́ПАНИЙ, підсил. Запальний, темпераментний. 
Ти шо, в окро́п’і ку́паний, шо ни ўси́диш на м’і́стˊі?! (80), 20. 

ОКУНЬ. ОКУНÍВ ЛОВИ́ТЬ [окун´íў лови́т´], ірон.  Дрімати, куняти. Сид´ý 

й окун´íў лоўл´ý, бо ж ни ви́спаўс´а (89), СКв, 179. 

О́КУНЯ ЗАПУСКА́ТЬ [о́кун΄а запуска́т΄], жарт., евф. Мати статевий стосунок. 
Н΄ічо́го б і ни було́, йаби́ вона́ сама́ ни позво́лила о́кун΄а запусти́т΄ (213), 327. 

ÓКУНЯ (ОКУНЦЯ́, ОКУ́НЧИКА) ПІЙМÁТИ [óкун´а (окунц´á) пʼіймáти], ірон. 
Завагітніти, народити позашлюбну дитину. Шо ж ви, кýмочко, моўчитé, шо 
вáша Мáн´а óкун´а пʼіймáла? (500), 113. 

О́КУНЯ УМОЧА́ТЬ [о́кун΄а моча́т΄], евф., жарт. Мати статевий стосунок. 
Шо, о́кун΄а ўже не раз умоча́ў йак΄і́й удов’і?́ (145), 20. 

ОЛЕНА. ЗАЖИ́ТЬ, ЯК ОЛЕ́НА В ХА́РЬКОВІ [зажи́т', йак Оле́на ў Ха́р'ков’і], 
схв., зрід. Зажити щасливо, в достатку. Ну, вони́ тод'і́ пожини́лис', і зажила́ 
вона́ за ним, йак Оле́на ў Ха́р'ков’і (492), 363. 

ОЛІЯ. ОЛІ́ЙОЮ СХО́ДИТЬ [ол’і́йойу схо́дит’], підсил. 1. Пітніти. По́ки той 
хл´іб спиче́ш, так ни раз ол´ій́ойу схо́диш біл´а пе́ч’і (89), 15; 2. Витрачати надто 
багато зусиль, енергії. Бува́, шо олʹі́йойу зʹі́йдиш, по́ки той трудоде́н´ заро́биш 
(356), 76. 

ОЛÍЮ ДАВИ́ТЬ [ол´íйу дави́т´], несхв. Гнобити, визискувати, бити. Гáл´ка з 
Івáна ол´íйу давé, шоб мéнше пиў да слýхаўс´а (55); На жнива́х із нас бригад´ір́ 
ол´і́йу дави́ў (67), 145. 

ОМУТ. У ТИ́ХОМУ О́МУТІ ЧОРТИ́ СИДЯ́ТЬ […о́мут´і…сид´а́т´], ірон.  Про 
потаємну, скритну людину. Ни жда́ли, шо так ви́брикне – у ти́хому о́мут´і 
чорти́ сид´а́т´ (96), 16. 

ОПАСКА. З ОПÁСКОЮ [з опáскойу]. Із побоюванням. Пʼідхóд´у з опáскойу до 
кушчá, а мóже, там хто сховáўс´а? (111), 56. 

ОПИТИТ. ОПИТИ́Т ПРИХО́ДЕ З ГАЛУШКА́МИ, жарт. Усе має відбуватися 
послідовно, природним чином. Шо, ни хо́чиш на дˊіўча́т і диви́цˊ:а? – опити́т 
прихо́де з галушка́ми (230), 264. 

ОПОЛОНИК. БÁБСЬКИЙ [бáбс´кий] ОПОЛÓНИК, жарт. 1. Хлопець, який 
дружить переважно з дівчатами. Шче ў шкóл´і буў бáбс´ким ополóником (357), 

70; 2. Бабій, зальотник, залицяльник, спокусник. На ўсе селó бáбс´кий 
ополóник – усé навʼíдуйе то ту, то и́ншу (499), 15. 
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ОПЬОРДИШ. ОПЬÓРДИШ ОВСЯ́НИЙ [опʼóрдиш оўс´áний], зрід., нов., лайл. 
Недоладна, незграбна людина, телепень. Оп´óрдиш ти оўс´áний шче, а тóже 
хóче жини́ц´:а (189), 190. 

ОРДАНЬ. ЯК НА ОРДÁНІ ЗА ВОДÓЮ [йак на Ордáн´і за водóйу], підсил. 

Людно, багатолюдно. Л´удéй зби́лос´а, йак на Ордáн´і за водóйу (2), 62. 

ВЕСТИ́, ЯК СЛІ́ПУ НА ОРДА́НЬ [… йак слʹіпу́ на Орда́нʹ], заст.  

Супроводжувати, виявляти увагу. І сʹо́днʹі пов’іў́, йак слʹіпу́ на Орда́нʹ, так 
упада́ ко́ло йе́йї (107), 185. 

ОРИНА. ОРИ́НА ГОВОРИ́ЛА, жарт. Про уявану, а то й скандальну 
популярність, відомість. Ус´í ўже тебé знáйут´, про тéбе й Ори́на говори́ла 

(27);  Про те́бе й Орина́ говори́ла, а ни т'і́ки на́ше се́ло (54), 18. 

ОРИШКА. ДО ОРИ́ШКИ ПО ГОРІШ́КИ [гор΄і́шки], жарт. До дівчат; на 
гульки. Сʹі́на привезе́ш з лу́гу, а тод΄і́ же хот΄ і до Ори́шки по гор΄і́шки (59), 104. 

ОРУДІЯ. З ОРУ́ДІЇ ПО ГОРОБЦЯ́М [з ору́д´ійі по горобц´áм], ірон. Про 
неадекватність, невідповідність розміру зусиль і результату. Потрáтиў ти́с´ачу 
на лотарéйі, а ви́граў три рубл´і – це шо з орýд´ійі по горобц´áм (115), 4. 

ОСА. О́СИ В ГОЛОВІ́ […голов’і́], знев. Дурень, недоумок. Ду́мали, шо ў йо́го 
т′і́ки о́си ў голов’і́, а в’ін шче ў шко́лу михан′іза́тор′іў поступи́ў (83), 259. 

ОСВАЛЬТ. ОСВÁЛЬТ ПІДНІМÁЄТЬСЯ [освáл´т пʼідн´імáйиц´:а], ірон. Про 
непевну ходу, падання у стані сп’яніння. Хоч освáл´т пʼідн´імáйиц´:а, а йду на 
огон´ки́ (75), 58. 

ОСЕЛ. НА ОСЛА́Х ВО́ДУ ВО́ЗЯТЬ [во́з΄ат΄], ірон. Про неефективність, не 
конструктивність, шкідливість упертості, непослуху. Упира́йс΄а й да́л΄і, т΄іќи 
знай, шо на осла́х во́ду во́з΄ат΄ (213), 498. 

ОСІЛЬОДКА. ЯК ОСІЛЬО́ДКА [йак ос΄іл΄о́дка], ірон. Худа дівчина, жінка. 
Чолов’іќ, йак лин чи кара́с΄ – то сти́й, а вона́ – йак осіл΄о́дка (503), 114. 

ЯК ОСІЛЬÓДОК У БÓЧКІ [йак ос´іл´óдок у бóчк’і], підсил. Багато, забагато; 
тісно. У той сарáй к’інó диви́ц´:а л´удéй – йак ос´іл´óдок у бóчк’і (117), 358. 

ОСІНЬ. НА ТУ ÓСІНЬ [óс´ін´] <ГОДÍВ ЧÉРЕЗ ВÓСІМ [год´íў чéриз вóс´ім]>, 
ірон. Ніко́ли, неможливо. Сказáў, шо жéниц´:а на ту óс´ін´, та й шчез (97), 502. 

ОСКОЛ. ПОПЛИВТИ́ ЗА ОСКОЛО́М, підсил., зрід. Давно минути, забутися. 
І го́лод, і война́ – усе́ поплиўло́ за Осколо́м (347), 26. 

ОСКОМА. ОСКÓМУ ЗБИВÁТИ. Мати невеликий попередній досвід у чомусь. 
Коли́с´ пойíздиў на маши́н´і дрýга, оскóму збиў – свойéйі не хо́чу (307); На 
систринʹій́ маши́нʹі найіз́диўсʹа, оско́мину збиў – свойе́йі ни хо́чу заво́дити (189), 

10. 

ОСКО́МУ ЗГАНЯ́ТЬ [зган'а́т'], підсил. Спрямовувати на когось роздратування, 
зло. Рос:е́рдили мене́, шо оско́му з'ігна́ла на пе́рвому попа́лому (164), 275. 

ОСЛАБ. НА О́СЛАБІ [на о́слаб’і]. Послаблено, неміцно, ненатягнено. Ланцюг 
висить на ослабі. Як держиш на ослаб чепігу, то й вивернеться плуг (СГр – 

Волч. у), 309. 

ОСОБЕННОСТЬ. ЖÉНСЬКА ОСÓБЕННОСТЬ [жéнс´ка осóбиност´], анат. 

Якийся атрибут жіночої фігури. Ужé ж ўзрóсла, а жéнс´ких осóбиностей так 
і немá – йак г’íлка (115), 505. 
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ОСОКІР. НА́ШОМУ ОСОКО́РУ ТРИЮ́РОДНИЙ Я́СЕН [трийу́родний йа́сен], 
ірон. Далекий (сумнівний) родич. То шче та р΄ідн΄а́ – на́шому осоко́ру 
трийу́родний йа́сен (265), 7. 

ОСТАНОВКА. БІЗ ОСТАНÓВКИ [б’із останóўки], підсил. Безперервно, 
безупинно. Говóре ўс´áку чорт´іўн´ý б’із останóўки хоч ск’íки ўрéмн´а (116), 3. 

ОСТАТОК. БЕЗ ОСТÁТКУ, підсил. Усе, до решти, цілком. Ви́морилас´а бʼіз 
оста́тку (501), 128. 

ОТАРА. З НА́ШОЇ (ВА́ШОЇ) ОТА́РИ (ЧЕРЕДИ́) [з на́шойі (ва́шойі) ота́ри 
(чериди́)], жарт. Своя людина; відповідних звичок, виховання, рівня розвитку 
тощо. Йак сп’іва́ харашо́ – так з на́шойі ота́ри (231), 497. 

ОТРЯД. СТРІБІ́ТІЛЬНИЙ ОТРЯ́Д [стр'іб’і́т'іл'ний отр'а́д], спец. Знищувальний 
загін. У войну́ і парт'іза́ни були́, і стр'іб’і́т'іл'н'і отр'а́ди ў тилу́ (187); 122. 

ОТЧЕНАШ ЧИТАТЬ [оч’:ина́ш чита́т’], жарт. Докоряти, виговорювати. 
Прийшо́ў з риба́лки забри́зканий, грʹа́зний – от ж’ін́ка й оч’:ина́ш чита́ (116), 4. 

ОХОТА. ОДКРИВА́ТИ ОХО́ТУ НА КУНИ́ЦЬ [куни́ць], жарт., етн. 
Готуватися засилати сватів. Пора́ одкрива́ти ўже охо́ту на кунии́цʹ, а ти ўсе з 
малʹішнʹо́йу гра́йісʹа (262), 265. 

ОЦІНКА. ГОСУДА́РСТВЕНА ОЦІ́НКА [оцʹін́ка], жарг. Задовільна оцінка; 
трійка. На ўсʹіх́ госуда́рствиних оцʹі́нках в атиста́тʹі зако́нчиў шко́лу (60), 75.   

ОЦУРОК. ЛЕЖА́ТИ, ЯК [йак] ОЦУ́РОК (ЧУРБА́К), несхв. Лежати довго, 
постійно. Устава́й – лижи́ш уже́ ти́ждинʹ, йак оцу́рок – уста́ў би хотʹ 
проходи́ўсʹа (107), 504. 

ОЧЕРЕТ. ОЧЕРЕ́Т ЛАМА́ТЬ [лама́т'], несхв. Чинити дурниці, допускатися 
помилок. За жизн' очере́ту налама́ў буў – і с'імйу́ бро́сиў, і ў т'урм’і́ поси́д'іў 

(307), 3.  

ОЧЕРЕТИНА. СКО́РО ВЖЕ ˂й˃ ОЧЕРЕТИ́НОЮ ЗМІ́РЯЮТЬ [очирити́нойу 
зм’і́р′айут′], ірон. Про близьку смерть. Куда́ там до молоди́ц′, йак ско́ро ўже 
очирити́нойу зм’і́р′айут′ (359), 89. 

ОЧЕРІДЬ. БЕЗ ÓЧЕРЕДІ [бʼіз óчирид´і]. 1. Несхв. Поза чергою. Бʼіз óчирид´і 
т´íки нáгл´і л´íзут´ (106), 203; 2. Не як звично, прийнято; нетрадиційно. Бʼіз 
óчирид´і млáчʼ:а зáмʼіж ви́йшла, а стáрша дóма сиди́т´ (119), 18. 

В О́ЧЕРІДІ СТОЯ́ТЬ [в о́чирид΄і стойа́т΄]. 1. Бути (стояти) у звичайній черзі. 
В о́чирид΄і за хл΄і́бом попосто́йали пид магаз΄і́ном (106), 83; 2. Дуже хотіти, 
домагатися. Так до тако́йі д΄і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́ ки хло́пц΄і  о́чирид́і стойа́т΄ (141), 200. 

О́ЧЕРІДЬ СТОЇ́ТЬ [о́чир΄ід΄ стойіт́΄], підсил. Багато хто хоче, бажає, прагне. Та 
до т΄ійе́йі прост΄іту́тки мужик’іў́  о́чир΄ід΄ стойі́т΄ (176), 109. 

БЕЗ О́ЧЕРИДІ [б’із о́чиридʹі] ДО ПЕТРА́ <ПЕ́РТИСЯ [пе́ртисʹа]>, ірон. 
Учиняти самогубство. Хто ж поду́мат’ мог, шо б’із о́чирид’і до Питра́ захо́чи  

(84), 177. 

О́ЧЕРІДЬ ВІДБУВА́ТЬ [о́чирʹідʹ в’ідбува́тʹ], несхв. Працювати, виконувати, 
ставитися абияк (недбало, халтурно, формально). То ў колхо́зʹі хто-не́будʹ 
о́чирʹідʹ в’ідбува́, а до́ма на́да роби́тʹ на со́в’істʹ (104), 143. 

ЖИВА́ О́ЧИРІДЬ [о́чир'ід']. Черга з особистою присутністю кожного. Ма́сло 
одпуска́ли т'і́ки жив’ій́ о́чирид'і (213), 320, у б. пп.  
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ЗАБИВА́ТИ О́ЧИРІДЬ [о́чир'ід']. Домовлятися із сусідами у черзі про свою 
присутність. Заби́ла о́чир'ід, і йак од'ійду́ – призна́йут' (213), 177, 191, у в. пп. 
ЗАЙМА́ТИ О́ЧИРІДЬ [о́чир'ід']. Домовлятися із сусідами у черзі про своє 
конкретне місце у ній. Зайн'ала́ о́чир'ід' за си́нойу ко́хтойу (213), 187, у в. пп. 
ЗАНІМА́ТЬ О́ЧЕРІДЬ [зан'іма́т' о́чир'ід'], Тс, що ЗАЙМА́ТИ О́ЧЕРІДЬ. За 
хл'ібо́м на́да о́чир'ід' було́ зан'і́мат' зутра́ (102), 285, у б. пп. 
ЗАСТО́ЮВАТИ О́ЧИРІДЬ [засто́йувати о́чир'ід']. Певний час побути в черзі, 
заручившись підтвердженням про це сусідів. Йак засто́йаў о́чир'ід', то мо́жна 
в’ід'ійти́ (213), 134, у б. пп. 
НА О́ЧІРІДІ [на о́ч’ір΄ід΄і]. 1. Наступний, черговий. За посо́б’ійем йа дру́гий на 
о́ч’ір΄ід΄і (190), 27; 2. Те, що незабаром неодмінно має відбутися, настати. То 
лило́ б’ізбо́жно – тепе́р на о́ч’ір΄ід΄і засу́ха (41), 76. 
ПА́СТИ О́ЧІРІДЬ [о́ч’ір΄ід΄]. По черзі пасти громадську худобу. Де Іва́н? Пасе́ 
о́ч’ір΄ід΄, он΄, б’і́л΄а поса́дки (201), 314. 
СТАТЬ В О́ЧІРІДЬ [статʹ в о́ч’ірʹідʹ] ДО АПО́СТОЛА ПЕТРА́, ірон. Померти. 
Стара́ ўже була́, от і прийшло́ ўре́мйа статʹ в о́ч’ірʹідʹ до апо́стола Питра́ (3), 
100. 
У ПЕ́РВУ О́ЧИРІДЬ [о́чир′ід′], підсил. Спершу, невідкладно, негайно. У пе́рву 
о́чир′ід′ д′іте́й на́да спаса́т′ (320), 81. 
ОЧКИ. ОЧКИ́ ВСТАВЛЯ́ТЬ [ўстаўл´áт´], несхв. 1. Повчати. Не нáда мʼін´í очки́ 
ўстаўл´áт´, йак боршч вари́т´ (314), 126; 2. Псувати, ламати. Ужé дити́нка 
заводн´íй маши́нкʼі очки́ ўстáвила (186); Йа ба́чу, шо ти часа́м уже́ ўста́вила 
очки́ (193), 126. 
ШО МЕ́РТВОМУ (СЛІПО́МУ [сл'іпо́му]) ОЧКИ́, ірон. Не треба; зайве; ні до 
чого. Шо ме́ртвому очки́ – так і ти мин'і́ ну́жин (186); Шо сл′іпо́му очки́, так у 
с′імн′і́ стар′і тре́ба (8), 123. 
ОЧКУРЬ. ШОБ ТОБІ́ ОЧКУ́РЬ ПОРВА́ВСЯ [шоб тоб’і ́ очку́рʹ порва́ўсʹа], 
жарт. Зичення неприємностей, неталану. Шоб тоб’і́ очку́р’ порва́ўс’а, йак ти 
мин’і́ помогти́ ни хо́чиш (32), 95. 
ОШАРАШКА. ЯК [йак] ОШАРА́ШКА, знев. Брудний, вимазаний, задрипаний. 
Прице́пчиком роби́ў, так прихо́диў з по́лʹа, йак ошара́шка – ви́варку води́ грʹі́ла 
йому́ (96), 98, 307. 
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ПА́ВА. НІ [нʹі] ПА́ВА, НІ [нʹі] ГА́ВА, ірон. Про людину непевну, несамостійну, 
з невиразною позицією. Йа так і ни пойнʹа́ў, чи в’ін за бригадʹі́ра, чи за нас – 
йаки́йсʹ таки́й, шо нʹі па́ва, нʹі га́ва (95), 140, 536. 

ПАВЛІН. ПАВЛÍНОМ ХОДИ́ТЬ [паўл´íном ходи́т´], ірон. Чванитися, 
бундючитися, пишатися, форсити. У гόрод´і дес´ пʼідмʼітáйлом рόбе, а ў селό 
прийíде так таки́м паўл´íном хόде, вáжнича (93), 134. 

ПАЗУХА. ПО́ВНА ПА́ЗУХА, жарт. 1. Пишний бюст, великі груди (у жінки, 
дівчини). Йак же йійі́ ни л΄уби́т΄, йак така́ по́ўна па́зуха (162), 319; 2. Багато, 
велика кількість. Шча́ст΄а - по́ўна па́зуха, шче й остайе́ц΄:а (86), 8. 
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ПО́ВНА ПА́ЗУХА ЦИЦЬО́К [цицʹо́к], жарт., ірон. Великі, повні жіночі (дівочі) 
груди. Та пло́ска, а ў Ма́шки – по́ўна па́зуха цицʹо́к (167); У ма́тʹір удала́сʹа – 
шче ў шко́лу хо́де, а ўже по́ўна па́зуха цицʹо́к (4), 84, у б. пп. 
ПАЛАСЯ. РОЗУ́МНА ПАЛА́СЯ НА ВСЕ ПРИДАЛА́СЯ […Пала́с´а на ўсе 
придала́с´а], схв. Умілий, розумний, винахідливий. Шист´ір´о́нку зн´аў, шпо́нку 
поста́виў – ро́бе переда́ча – от і  розу́мна Пала́с´а на ўсе придала́с´а (194), 95. 

ПАЛЕЦЬ. МАЗИ́ННИЙ ПА́ЛЕЦЬ [мази́н:ий па́лиц′], анат. Мізинець. По 
мази́н:ому па́л′ц′у молотко́м ужа́риў (309), 64. 

ПА́ЛЕЦЬ ОБМОТА́ТЬ [па́лец΄ обмота́т΄]. Мало, недостатньо. Там т΄ійі ́
пр΄а́ж’і - па́лец΄ обмота́т΄  (78), 32, 64. 

ПА́ЛЕЦЬ (ЛА́ПУ) СМОКТА́ТЬ [па́лиц' (…) смокта́т'], ірон. Потерпати від 
нестачі (грошей, харчів). Ко́нчац':а гро́ш’і, тод'і́ ўже бу́дем палиц' смокта́т' 
(492), 182, 204. 

ПА́ЛЕЦЬ УКАЗА́ТІЛЬНИЙ [па́лиц' указа́т'іл'ний], анат. Указівний палець. 
Ур'і́зала ниўзнача́й указа́т'іл'ний па́лиц' (152), 27, 32.  

ПІДМАЗИ́ННИЙ ПА́ЛЕЦЬ [п’ідмази́н:ий па́лиц′], анат. Підмізинний палець. 
На п’ідмази́н:ому па́л′ц′і ж ко́л′ц′а но́с′ат′ (117), 71. 

ЯК ПÁЛЕЦЬ [йак пáлиц´] ГÓЛИЙ, підсил. Бідний, неімущий. Та ўто ўдовá, йак 
пáлиц´ гóлий – і н´і душʼí рόдичʼіў (360), 51. 

ПÁЛЬЦЕМ ДЄ́ЛАНИЙ [пáл´цим д´éланий] (РÓБИНИЙ), знев. Недоумкуватий, 
невдатний. Дáже бόлтик прикрути́т´ не мόже, тόчно пáл´цим д´éланий (72), 152. 

ЯК ДВА ПА́ЛЬЦІ ОБ АСВА́ЛЬТ [йак два па́л'ц'і об асва́л'т], підсил., жарт. 

Легко, просто, невимушено. Коне́шно, йа це зробл'у́ – йак два па́л'ц'і об асва́л'т 
(331), 90, 380. 

ШО ДВА ПÁЛЬЦІ ОБІСЦЯ́ТЬ […па́л´ц´і об’ісц´а́т´], жарт. Легко, просто, 
невимушено. З´ібра́т´– роз´ібра́т´ насóс – шо два па́л´ц´і об’ісц´а́т´ (125), 104. 

ДВА ПА́ЛЬЦІ ОБ ЗЕ́МЛЮ [два па́лʹцʹі об зе́мл’у], підсил., зрід. Легко, без 
напруження, невимушено. Перистрибну́тʹ цʹу дʹіж́ку минʹі́ – два па́лʹцʹі об 
зе́млʹу (179). 

НЕ ПА́ЛЬЦЬОМ [па́л′ц′ом] РО́БЛЕНИЙ (РО́БЕНИЙ), ірон. Не гірший за інших; 
як усі; нормальний. Зум’і́йу сам забо́р поста́вит′ – ни па́л′ц′ом жи ро́блиний 
(155); І йа зум’і́йу на конба́йн΄і – ни па́л΄ц΄ом же ро́биний (91), 34. 

ПÁЛЬЦЬОМ [пáл´ц´ом] НЕ ДРИ́ҐНУ́ТИ, несхв. Не втручатися; не брати участі; 
не докладати зусиль. Шоб дрόва завизти́ – і пáл´ц´ом ти не дри́ґнуў (34), 361. 

ПÁЛЬЦЯ ОБ ПÁЛЬЦЯ НЕ ТОРКНУ́ТЬСЯ [пáл´ц´а оп:áл´ц´а ни торкну́ц´:а], 
несхв. Нічого не робити; не докладати жодних зусиль. У ц´ій хáт´і ти пáл´ц´а 
оп:áл´ц´а ни торкну́ўс´а, а хόчиш, шоб тебé в:ажáли (339), 18. 

ПÁЛЬЦЯ НÍЧИМ ОБМОТÁТ´ [пáл´ц´а н´íчим обмотáт´], підсил. Брак, 
відсутність одягу, бідність. Там такʼí зли́дн´і – пáл´ц´а н´íчим обмотáт´ (33), 15. 

НІ́ГДЕ ПА́ЛЬЦЯ ПРОСУ́НУТЬ [нʹíгде па́лʹцʹа просу́нутʹ], підсил. Щільно, тісно, 
людно. На тоўку́цʹ:і лʹуду – нʹі́где па́лʹцʹа просу́нутʹ – чутʹ ни задави́ло (149), 8, 

у в. пп. 
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РАЗ ПО ПА́ЛЬЦЯХ, ДВА ПО Я́ЙЦЯХ [ … па́л΄ц΄ах, … йа́йц΄ах], ірон. 1. Про 
незугарного працівника, нікчемну роботу. Биў той гв’іздо́к так – раз по 
па́л΄ц΄ах, два по йа́йц΄ах, а загна́ў (275), 134; 2. Про мінливість, зрадливість 
долі. Жи́ст΄ п’ідво́де – раз по па́л΄ц΄ах, два по йа́йц΄ах (27), 190. 

ПАЛКА. ПА́ЛКА-ГІМНОМІША́ЛКА [… -г’імном’іша́лка], згруб., зрід. Висока 
худа людина. З тако́йі робо́ти ни бу́де, бо де ж тʹій си́лʹі ўзʹа́цʹ:а, таке́ – па́лка-

г’імном’іша́лка (95), 61. 

ХАРÓША ПÁЛКА ГІМНÓ МІШÁТЬ [г’імнό мʼішáт´], глуз.  Про худу високу 
людину. Шо ж про Васил´á скáжиш – харόша пáлка гʼімнό мʼішáт´, мат´, 
бʼíл´ше двох мéтр´іў? (204), 13. 

ПÁЛКИ ПРОСИ́ТЬ [проси́т´], ірон. Провокувати фізичне покарання. Ки́сне, 
пхи́ка ц´íлин ден´ – пáлки прóсе (120), 23. 

ПÁЛКОЮ (ПАЛЮ́РОЮ, ПАЛЮГÓЮ, ПАЛИМÓНОМ) ГЛÁДИТЬ [пáлкойу 
(пал´у́ройу, пал´угόйу, палимόном) глáдит´], ірон. Бити, лупцювати. Палимόном 
чужу́ корóву поглáдиў, шоб у горóд не нáдилас´а (106), 85. 

ПАЛОЧКА. ЗА ПÁЛОЧКУ РОБИ́ТИ, несхв. 1. Заст. Працювати за трудодень. 
За трудодéн´ стáвили ри́ску – от і казáли, шо за пáлочку роби́ти (191), 259; 

2. Безоплатно працювати (за відмітку). Шо йа за пáлочку роби́тиму – гон´íт´ 
грóшʼі (157), 93; 3. Працювати абияк (мало, неякісно). А за пáлочку так і 
рóбл´ат´ – у холодку́ (4), 74. 

ПАМНЯТНИЙ. ПАМНЯТНÓГО ДАВÁТЬ [памн´атнόго давáт´], ірон.  Бити, 
карати з «виховною» метою. Забу́ў, шо харашó ўчи́ц´:а обʼішчáў – 

при́йдиц´:а памн´атнóго дат´ (362), 125. 

ПАМНЯТЬ. БЕЗ ПÁМНЯТІ [бʼіз пáмн´ат´і], підсил.  Надзвичайно сильно, до 
самозабуття. Ону́ка д´íда л´у́бе, прóсто бʼіз пáмн´ат´і од йо́го (363), 112, у б. пп. 

У ПÁМНЯТІ ДЕРЖÁТЬ [у пáмн´ат´і держáт´]. Памʼятати. У пáмн´ат´і держу́, 
шо ни ну́жно, а шо с´огóдн´і йіў – забу́ў ужé (127), 62. 

ПÁМНЯТЬ ДІВЧÁЧА [пáмн´ат´ д´іўчáча], ірон. Нетривка, тенденційна пам’ять. 
Пáмн´ат´ д´ўчáча ўже ў тéбе, шо тобʼí ниви́годно – забувáйіш (119), у б. пп. 

КУ́РЯЧА ПА́МНЯТЬ [ку́рʹача па́мнʹатʹ], ірон. Слабка, погана пам’ять. Соўсʹім́ у 
ме́не ўже ку́рʹача па́мнʹатʹ – учо́ра ж ба́чила ў ла́ўцʹі, а сʹо́днʹа лицʹа́ ни ўзнайу́ 
(205), 104. 

ПАМПУХ. ЯК ПАМПУ́Х (ПАМПУ́ШКА) В ОЛІЇ [йак … олʹі́йі], схв. 

Розкошувати, заможно жити. Живе, йак пампу́х в олʹі́йі – усе́ йе, шче й сини́ 
помага́йутʹ (92), СЮр,  
ПАН. ВИ́ДНО ПА́НА ПО ХАЛЯ́ВІ, ірон. Непозитивне уявлення про людину за 
зовнішнім виглядом. Наш брат – ви́дно па́на по хал′а́в’і, а хал′а́ва ў г’івн′і́ (133), 

74, 377. 

ПРО́ШУ ПАНІ́В [пан'іў́] ДО КОРИ́ТА, глуз. Жартівливе запрошення до столу. 
Пора́ ўже йі́сти – про́шу пан'іў́ до кори́та! (492), 155. 

ПÁНОМ ПАН, знев. Пихатий, зарозумілий, зверхній. Йак начáл´ником стаў, 
так і пáном пан (310), 363. 

ПАН ПА́НОМ, А ХАМ ХА́МОМ, згруб. Пихатий, зарозумілий, зверхній. В’ін, 
йа́сно, бага́тий, а ду́жи ўже нисе́цʹ:а – пан па́ном, а хам ха́мом (494), 7. 
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ПА́НОМ ДІ́ЛО […д’іло], схв. Усе гаразд; усе виходить, удається. Узʹали́сʹа 
забо́р мости́тʹ – па́ном дʹі́ло, за п’іўднʹа́ і зроби́ли (214), 113. 

ПАНАС. ДЕ ПАНА́С ТЕЛЯ́ТА [тилʹа́та] ПАС, ірон. Далеко, невідомо де. Куди́ 
на нʹіч глʹа́дʹа чимчику́йіш? Туди́, де Панас́ тилʹа́та пас (185), 105. 

У ПАНАСÁ ГРÁТИ, несхв. Ухилятися, лукавити, уникати зустрічі. Шо ти зо 
мной у Панасá грáйіш? Кажи́  откровéн:о – чи помагáтимиш, чи н´і (166), 62. 

ПАНІ. ПА́НІ У ЖУПА́НІ [па́н'і у жупа́н'і], ірон. Пихата, зарозуміла, 
чванькувата дівчина (жінка). Чи й ни па́н'і у жупа́н'і прийїх́ала, так пройшла́ й 
ни поздоро́ўкалас' (104), 59. 

ПАНСТВО. ПА́НСТВО РОЗВО́ДИТИ (ЗАВО́ДИТИ), несхв. Неробствувати, 
ледарювати. Бага́т´і он па́нство розво́д´ат´ – сам’í ни ро́бл´ат´ і д´íт´ам ни 
вил´а́т´ (2), 317. 

ПАНЬКО. ЗА <ЦАРЯ́> ПАНЬКÁ, ЯК ЗЕМЛЯ́ БУЛÁ ГЛЕВКÁ [за <цар´á> 
Пан´кá, йак земл´á булá глеўкá], ірон. Давно. Та йа жини́ўс´а шче за Пан´кá, йак 
земл´á булá глеўкá (61), 7. 

ТИЦЬ ПАНЬКÁ В ÓКО [тиц´ Пан´кá в όко], підсил., зрід. Несподіванка, 
несподівано. Т´íки засну́ў, а тут – тиц´ Пан´кá в όко – бу́д´ат´, шоб гόлову вʼіз 

(151), 95. 

ПАНЯ. РОЗ’ЇДА́ТЬ ПА́НЮ [розйіда́тʹ па́нʹу], ірон. (здеб. про жінок). 
1. Неробствувати, ледарювати. Розйіда́ па́нʹу до́ма, бо чолов’і́к рах’іўнико́м 
ро́бе – йака́ там ла́нка!  (192), 364; 2. Товщати у сідниці, стегнах. Уже́ й ни 
об’і́да, а розйі́ла па́н’у, шо ў пла́тʹ:а ни ўла́зе (365), 143. 

ПÁНЮ РОЗКÓХУВАТЬ  [пáн´у розкóхуват´], ірон. Товстіти, гладшати 
в сідницях від неробства. Пáн´у дóма розкохáла, бо й за холóдну вóду не 
берéц´:а (206), 77. 

ПАПАХА. ПАПА́ХА МОНОМА́ХА, ірон. Завелика шапка. Йа ж у йій утону́ – 
оце́ так папа́ха Монома́ха (115), 60. 

ПАР. ПАР З ВУХ ІДЕ́, підсил. Інтенсивно, виснажливо працювати. Карто́ху 
так копа́ – пар з вух іде́ (107), 3. 

АЖ ПА́РА ЙДЕ, підсил. Про високий ступінь інтенсивності дії. А вони́ 
копа́йутʹ – аж па́ра йде (55), 119. 

НА ВСІХ [ўсʹіх] ПАРА́Х, підсил. Дуже швидко, енергійно. Лʹу́ди на робо́ту, 
а цʹа на база́рʹ на ўсʹіх пара́х (285), 188. 

ПЕРДЯ́ЧИМ [пирдʹа́чим] ПА́РОМ, згруб. Уручну, докладаючи немало фізичних 
зусиль. Йаки́й там кран пришлʹу́тʹ – усе́ пирдʹа́чим па́ром при́йдицʹ:а п’іднʹіма́тʹ 
(176), 42, у б. пп. 
ПАРКА́ ПА́РИТЬ (ЗАПА́РЮВАТЬ) [… па́ритʹ (запа́рʹуватʹ)], підсил., ірон. 

Гарячкувати, метушитися, перейматися. Пе́рид доч:ини́м прийі́здом ма́ти парка́ 
па́ре – усе́ гото́вицʹ:а (91), 181. 

ПАРА. ПÁРА СЛІВ [сл´íў]. Коротка розмова, інформація. Пáру сл´іў сказáў, 
а той усé пойн´áў (71), 32. 

ДО ПÁРІ [пáр´і]. До пари; однакові, схожі. Вони́ йак уроди́лис´ до пáр´і, 
у ўс´όму пʼідхόд´ат´ (290), 320. 
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ПА́РОЧКА – БАРА́Н І Я́РОЧКА [йа́рочка], жарт. Двоє дружних, схожих 
зовнішньо чи вдачею людей. Йіх ішче́ ў школі дражни́ли – па́рочка – бара́н і 
йа́рочка, а вони́ по́сл΄і так і пожини́лис΄а (114), 366. 

ПÁРОЧКА – МАРТИ́Н (СЕМÉН) ТА ОДÁРОЧКА, жарт. Однакові, схожі 
вдачею, долею. Так йіх Бог, мáбуд´, ізвʼíў, пáрочка – Марти́н та Одáрочка (77), 

36. 

ПАРАВОЗ. ПО́ПЕРЕ́Д ПАРАВО́ЗА, ірон. Найпершим; випереджаючи всіх; 
попереду всіх. Тʹі́ки поду́мали стро́йіцʹ:а, а сусʹі́д попере́д параво́за – уже́ й 
жилʹі́зом укри́ў (504), 123.  

СПІШИ́ТЬ [сп’іши́тʹ] ПОПЕ́РЕД ПАРАВО́ЗА, ірон. Нетерпеливитися, 
гарячкувати, пориватися. Шо ти сп’іши́ш попе́рид параво́за – хай ста́рш’і 
ска́жутʹ (193), 40. 

ПАРАД. ПРИ ПАРÁДІ [при пара́д´і], ірон. Небуденно, модно, вишукано 
одягнений. На св’ідáн´:а трéба при пара́д´і йти – поглáдиц´:а, почи́стиц´:а, 
побри́ц´:а (215), 32. 

ПАРИК. ПАРИ́К ГУБИ́ТИ, ірон. Лисіти. Ба́т´ко ў со́рок стаў пари́к губи́ти 

(50), 25. 

ПАРІНЬ. ПЕ́РВИЙ ПА́РІНЬ <НА СЕЛІ́> […па́рʹінʹ <на силʹі́>], схв. 
Найкращий, найпоказніший, найпривабливіший хлопець (чоловік). Пе́рвий 
па́рʹінʹ коли́сʹ буў - шо потанцʹува́тʹ, шо на си́лу (95), 367. 

ПАРТІЗАН. ЯК ПАРТІЗÁН [йак парт´ізáн], жарт. 1. Мовчун, неговірка 
людина. До йóго озивáйіс´а, а той моўчи́т´ – йак парт´ізáн (146), 84; 2. 

Самітник, одинак. Живé од´:íлно, сам – йак парт´ізáн (189), 336. 

ПАСЕРБИЦЯ. ЯК ПА́СЕРБИЦЯ [йак па́сирбицʹа], жарт. Несміливий, 
сором’язливий (здеб. про жінку, дівчину). Шо стойіш́, йак па́сирбицʹа? 
присува́йсʹа до сто́лу – бири́, шо о́ч’і ба́чутʹ (519), 79.  

ПАСИНОК. ЯК [йак] КУКУРГУ́ЗНИЙ ПА́СИНОК, несхв. Одинокий, 
непотрібний, зайвий. Живе́, йак кукургу́зний па́синок – ли́шн΄ій, н΄іко́му же 
нину́жний (483), 138. 

ПАСКА. ЯК [йак] ПА́СКА, схв. Повна, гладка жінка (дівчина). Такá пухкéн´ка, 
гладéн´ка д´íўчинка, йак пáска (96), 117. 

ДО ІША́ЧОЇ [… иша́чойі] ПА́СКИ, ірон. Дуже довго, нескоро, ніко́ли. Жда́ли 
тʹі дошч’і́ до иша́чойі Па́ски, так і ни дожда́лисʹа (160), 121. 

НА ТАТА́РСЬКУ (ТУРÉЦЬКУ) [тата́рс´ку (турéц´ку)] ПА́СКУ, ірон. Ніко́ли. 
Од:а́ст´ пози́чине аж на тата́рс´ку па́ску – н´іко́ли (119), 207. 

ПАСТУХ. ДІВЧÁЧИЙ [д´іўчáчий] ПАСТУ́Х, ірон. Хлопець-підліток, який 
охочіше спілкується з дівчатами. Іди́ од нас, бо ти д´іўчáчий пасту́х, а ми 
хлόпц´і (145); Семе́́н шче ў шко́л'і буў д'іўча́чим пастухо́м – з йі́ми і гул'а́ўс'а (39), 

123. 

ПАУТИННЯ. ПАУТИ́ННЯМ ЗАРОСТÁТЬ [паути́н´:ам заростáт´], несхв. 

1. Вести малорухливий спосіб життя; багато лежати; лінуватися. Шо Івáновʼі? 
На кровáт´і паути́н´:ам заростá (82), 115; 2. Старіти, ставати кволим. Стаў 
паути́н´:ам заростáт´, бо й з ц´іпкόм ни пʼід´ійду́ (208), 86. 
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ПАХНУТЬ. ШОБ І НЕ ПÁХЛО, підсил. Щоб не було, не нагадувало; цілком 
позбутися. Ви́в’іў, йа крол´íў з хаз´áйства, шоб і ни пáхло (80), 194. 

ПАЦЮК. ХОЧ ПАЦЮКÍВ (ЦУЦЕНЯ́Т) [пац´укʼíў (цуцин´áт)] БИЙ, ірон.  
Велике, жирне обличчя. Прийшόў із áрмʼійі, мóрда – хоч пац´укʼíў бий (120), 57. 

ПАШІТЬ. АЖ ПАШИ́ТЬ [аж паши́т´], підсил. Про інтенсивне виконання дії. 
Рубá дрόва – аж паши́т´ (168), 11. 

ПАЯЛОК. ПАЯ́ЛОК ЗАКРИВÁТЬ [пайáлок закривáт´], згруб. Мовчати, 
замовкати. Тибé не спрáшуйут´ – от і закри́й пайáлок (383), 143. 

ПАЯЛЬНИК. ПАЯ́ЛЬНИК ЧИ́СТИТЬ [пайа́лʹник чи́ститʹ], згруб. Бити, зокрема 

в обличчя. Йак напйу́цʹ:а, так пайа́лʹник і чи́стʹатʹ оди́н о́дному, хоч і ро́дич’і 
(341), 3, 372. 

ПЕДАЛІ. ПО ПЕДА́ЛЯХ [по пида́лʹах], підсил. Рушати, форсувати рух, утікати. 
Ну, хло́пцʹі, іти́ нам дале́ко, так шо – по пида́лʹах! (204), 193, 307, у б. пп.  
ПЕКЛО. З ПЕ́КЛА РО́ДОМ, згруб. Недобра, лиха, лайлива людина. Шо ти од 
йо́го до́брого сло́ва ждеш, йак в’ін з пе́кла ро́дом (91), 26. 

ПЕЛЬКА. ПЕ́ЛЬКУ НА ПЕТЕ́ЛЬКУ [пе́л'ку на пите́л'ку], глуз. Порада, 
рекомендація, наказ замовкнути. Ану́ би́стро пе́л'ку на пете́л'ку (331), 83, 120. 

ПЕНЯ. ПРИКИДА́ТИ ПЕНЮ́, заст. Пускати поговір, неславу; звинувачувати. 
Ще скажуть, що я вас отруїв та прикинуть пеню, що й копою не одбудеш 

(СКв). 
ВІДВО́ДИТИ ПЕНЮ́ [в’ідво́дити пинʹу́], заст. Убезпечуватися; відводити, 
уникати нещастя. Зирно́ найшо́ў – ото́ й в’ідв’і́ў пинʹу́ од сʹімнʹі ́(260), СКв, 318. 
ПЕНЬ. ЗАЧЕПИ́ВСЯ ЗА ПЕНЬ <– ПРОСТÓЯ́В ЦÍЛИЙ ДЕНЬ> [зачипи́ўс´а за 
пен´ <– простόйáў ц´íлий ден´>], несхв. Про ледарство, неналежне виконання 
роботи. Ви́йіхаў на по́ле, тра́ктор загло́х – от і зачипи́ўсʹа за пенʹ (114), 33. 

ПЕНЬ ПЕНЬКÓМ [пен´ пен´кόм], знев. Цілковитий дурень, телепень. Пен´ 
пен´кóм, а л´уд´ми́ руководи́т´ (216), 84. 

СХО́ДИТЬ НА ПЕНЬ [схо́дит' на пен'], підсил., зрід. Противитися, 
заперечувати. Ни схот'і́ла йти з ус'іма́ – упе́рлас'а, з'ійшла́ на пен' – і оста́лас' 
сид'і́т' до́ма (522). 

ТРЮ́ХЛИЙ ПЕНЬ (ПЕНЬО́К) [трʹу́хлий пенʹ (пинʹо́к)], ірон. Стара, немічна 

людина (здеб. чоловік). Коли́сʹ буў коза́к, а типе́р – трʹу́хлий пенʹ (148), 10, у б. пп. 
ЯК ПЕНЬ [йак пенʹ], несхв. Бідний, неімущий. Йака́ ж за йо́го за́м’іж п’і́де, у 
зли́дн’і, в’ін жи – йак пенʹ (168), 176. 

ХОТЬ ОБ ПЕНЬ ГОЛОВО́Ю [хотʹ  об пенʹ голово́йу], підсил. Про безвихідь, 
скруту. Гро́ший нема́, харч’і́ ў по́гриб’і ко́нчилисʹа - хотʹ об пенʹ голово́йу (213), 176. 

ПЕНЬОК. ЯК ЗА ПЕНЬКÓМ ПОСРÁТЬ [йак за пин´кόм пострáт´], згруб. Мати 
неприємності; відчувати незручності, дискомфорт. Прожилá жизн´, йак за 
пин´кόм посрáла (245), 89. 

ПЕНЬÓК ВІЛЬХÓВИЙ [пин´όк вʼіл´хόвий] (ДУБÓВИЙ), знев. Дурень, 
телепень. Пин´óк ти  вʼіл´хóвий, хоч і дéс´ат´ клáс´іў кóнчиў (341), 50. 

ПЕНЬÓК [пин´óк] З ОЧИ́МА, знев. Дурень, телепень. Вонá тобόй кру́те, а ти – 

пин´όк з очи́ма – вʼíриш йійí (368), 78. 
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ПЕНЬÓК-ПЕНЬКÓМ [пин´όк-пин´кόм], знев. Цілковитий дурень, недоумок, 
телепень. Шо ти отό йому́ про с´івозмʼíни розкáзуйіш, йак вʼін пин´όк-пин´кόм 

(15), 189. 

ПЕНЬО́К [пинʹо́к] НЕОТЕ́САНИЙ, глуз. Дурень, недоумок. Йак буў дурни́м, 
пинʹко́м неоте́саним, так і оста́ўсʹа, хотʹ і ви́ш:и образова́нʹ:а получи́ў (232), 

136, 309. 

ПЕ́РВИЙ. З ПЕ́РВОГО МО́ЛОДУ, зрід. Замолоду, у молоді роки. Старий з 
первого молоду був кріпкий (СГр – Харьк), 18. 
ПЕ́РВО-НА́ПЕРВО, підсил. Спочатку, спершу, насамперед. З войни́ вирну́ўс′а й 
пе́рво-на́перво р′іши́ў дом постро́йат′ (104), 375. 

ПЕРДУН. ПЕРДУ́Н ІРЖА́ВИЙ, лайл. Старий обридливий чоловік. Іди́ од ме́не, 
от причипи́ўсʹа, пирду́н іржа́вий (347), 162. 

СТАРИ́Й ПЕРДУ́Н, знев. Літній, фізично слабкий чоловік. Той стари́й пирду́н 
шче шосʹ і шкабарчи́тʹ – його́ мину́лосʹа ўже (74), 252, 455, у б. пп. 
ЯК ПЕРДУ́Н ПО Я́РМАРКУ <БІЃАТЬ> [йак пирду́н по йа́рмарку <б’і́гатˊ>], 
глуз. Метушитися, безладно рухатися, мотатися. Останови́сˊ уже́, а то 
б’іѓайіш, йак пирду́н по йа́рмарку (118), 321. 

ПЕРД/ПЕРДЯ. НІ [нʹі] ПЕ́РДУ, знев., зрід. Жодної користі. Шо йе мужи́к у 
до́м’і, шо нима́, бо з йо́го нʹі пе́рду (54), 114. 

НОСИ́ТЬСЯ, ЯК ПЕ́РДЯ [носи́цʹ:а, йак пе́рдʹа] ПО ГОРО́ДУ, ірон. Швидко 
ходити, бігати без діла. А вона́ но́сицʹ:а, йак пе́рдʹа по горо́ду – ни зна, шо б 
зроби́тʹ (186), 209. 

ПЕ́РДЯ-СКУПЕ́РДЯ [пе́рд΄а-скупе́рд΄а], знев. Скупій, скупар, жадоба. Пе́рд΄а- 

скупе́рд΄а, дай пирога́ (316), 87. 

ПЕРЕВЕСЛО. ОДНЕ́ ПЕРЕ́ВЕСЛО НА ДВА СНОПИ́, ірон. Неможлива, 
неймовірна річ; нісенітниця. Шо ти предлага́йіш, то чипуха́ – одне́ пере́весло 
на два снопи́ (180), 6. 

ПЕРЕ́ВЕ́СЛА КРУТИ́ТЬ [крути́тʹ], несхв. Підкоряти, пригнічувати, 
приневолювати. Ж’ін́ка з тʹо́шчойу периве́сла кру́тʹатʹ з приймака́ (78), 369. 

ПЕРЕДОК. ЛИЗА́ТИ (СЛИ́НИТИ) ПЕРЕДКИ́, знев. Принижуватися, 
підлабузнюватися, підлещуватися. За ка́жду чипуху́ тре́ба ў канто́рʹі лиза́ти 
перидки́, шоб ви́писали (78), 95, 522. 

СЛАБÁ НА ПЕРЕДÓК, ірон. 1. Похітливиця, повійниця, гуляща. У Хáр´коў 
пойíхала, а шче ж і слабá на передóк булá, отó й вирну́лас´а з прицéпом (173); 

Йак слабува́та на перидо́к так у пе́лин’і мо́же принисти́ (72), 82. 

2. Недостатньо сильний фізично. Слабкува́тий шче на перидо́к зо мно́йу на 
силки́ бра́цʹ:а (23), 142. 

ПЕРЕКАЛОК. ПЕРЕ́КАЛОК МАЛИ́Й, А ОБХО́ДИТИ ДАЛЕ́КО, ірон., зрід. 

Позірно мале й незначне спричиняється до помітних ускладнень. Ни ду́маў, шо 
ти так возража́тимиш, типе́р прийдицʹ:а по-ново́му роби́тʹ – пере́калок мали́й, 
а обхо́дити дале́ко (164). 

ПЕРЕКИДАТЬСЯ. АЖ ПЕРЕКИДÁТЬСЯ [перекидáц´:а], підсил. Виявляти 
високий ступінь інтенсивності (у русі, у згоді щось виконувати, у хотінні …). 
Аж перекидáйіц´:а, так зáмʼіж хóче (232), 380. 
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ПЕРЕЛІТ. НА ПЕРЕЛÉТІ (ПЕРЕЧÉПІ) СТОЯ́ТЬ (БУТЬ) [на перелéт´і 
(перечéпʼі) стойáт´ (бут´)], несхв. Заважати. Стойíтʹ кáждий раз на перелéт´і, 
йак ми вóду несéм (94), 9. 
ПЕРЕМЕТ. СТОЯ́ТЬ (БУТЬ) НА ПЕРЕМЕ́ТІ [стойа́тʹ (бутʹ) на переме́тʹі], 
несхв. Заважати, перешкоджати. Чо стойі́ш на периме́тʹі – обхо́дʹ тебе́! (119), 
27. 
ПЕРЕПІЙ. ЯК ПІ́СЛЯ ТРЬОХ ПЕРЕПО́ЇВ [йак п’і́слʹа трʹох перипо́йіў], ірон. 
1. Змарнілий на обличчі, млявий у рухах. Ну, вид у те́бе, йак п’і́слʹа трʹох 
перипо́йіў 217 22; 2. Із уповільненим мовленням, неадекватним мисленням. 
Со:бража́й скорʹій́, шо ти, йак п’іс́лʹа трʹох перипо́йіў (371), 370.. 
ПЕРЕПІЧКА. КОРО́В’ЯЧА ПЕРЕ́ПІЧКА [коро́вйача пере́п’ічка]. 1. Сухий 
коров’ячий послід. Топи́ли й сухи́ми коро́вйачими пере́п’ічками (143), 67; Ходи́ли 
збира́ли коро́вйач’і переп’ічки́ на то́пку (195), 95; 2. Жарт. Незначна, малоцінна 
людина. Кому́ йа стари́й і болʹни́й ну́жин – так, коро́вйача пере́п’ічка (54).  
ПЕРЕ́ПІ́ЧКА – НЕ ПАЛЯНИ́ЦЯ, А ДІ́ВЧИНА – НЕ МОЛОДИ́ЦЯ [пере́п’ічка – 
ни палʹани́цʹа, а дʹі́ўчина – ни молоди́цʹа], жарт. Про умовно-ситуативну 
перевагу. Мойа́ ўсе зна й усе́ ўм’ій́и, а молоде́ – нʹі, тож у нас і ка́жутʹ, шо 
пере́п’ічка – ни палʹани́цʹа, а дʹі́ўчина – ни молоди́цʹа (164), 3, 204. 
ПЕРЕРИВ. ОБÍДНІЙ ПЕРЕРИ́В [обʼíдн´ій перири́ў]. Обідня перерва. У той 
обʼíдн´ій перири́ў шче й дити́ну погодувáт´ нáда ўспʼіт´ (181), 372. 
ПЕРЕСТРИБУВАТЬ. ЛÉГШЕ ПЕРЕСТРИБНУ́ТЬ, ЧИМ ОБІЙТИ́ [лéше 
перистрибну́т´, чим обʼійти́], ірон. Про товсту невисоку людину. Вʼін так 
мутузувáў, шо тепéр лéше перистрибну́т´, чим обʼійти́ (374), 12. 
ПЕРЕСТУПАТИ. ПЕРЕСТУПЛЮ́ [периступлʹу́] – НЕ ЗАЙМУ́, А ЛУ́ЧЧЕ 
[лу́ч’:и] ВКРА́ДУ, ірон. Про лицемірність, облудність, фальш. То таки́й 
фалʹши́вий, шо – периступлʹу́ – ни займу́, а лу́ч’:и ўкра́ду (145), 34. 
ПЕРЕХВАТКА. ПЕРЕХВÁТКУ РОБИ́ТИ. Підобідувати, підкріплятися. Три 
ру́чки прокόсимо й перехвáтку зрóбим (373), 318. 
ПЕРЕЦЬ. ПЕ́РЕЦЬ СТРЮЧКУВА́ТИЙ [пе́риц’ стр’учкува́тий], ірон. Гостра, 
дошкульна вдачею людина. Та з йе́йу ж і бала́катʹ ни збала́кайісʹа – про́сто 
пе́рицʹ стрʹучкува́тий (376), 210. 
ДЕ І ПЕ́РЕЦЬ [… пе́рицʹ] (ЧАСНИ́К) НЕ РОСТЕ́, жарт., зрід. Дуже далеко; 
невідомо де. Бро́сиў нас в:ойну́ й пойі́хаў, матʹ, де і пе́рицʹ ни росте́ (56), 341. 
ПЕРЕЧІПАТЬСЯ. АЖ ПЕРЕЧІПÁТЬСЯ [аж перечʼіпáц´:а], підсил. Поспішати, 
квапитися. Аж перечʼіпáйус´а, так спʼішу́ обʼíд звари́т´ (225), 95. 
ПЕРО. УСТАВЛЯ́ТЬ [устаўлʹа́тʹ] ПЕРО́ В ЖО́ПУ (СРА́КУ), згруб. Проганяти. 
Уста́вила приймако́в’і пиро́ ў жо́пу – хва́те на ши́йі сидʹі́тʹ! (377), 10. 
ПЕС. БІГ [б’іг] ПЕС ЧЕ́РЕЗ ОВЕ́С, несхв., зрід. Недбало, абияк. Це зро́бино 
так – б’іг пес че́риз ове́с – ходʹби́ соб’і́ постара́лисʹа були́ (95), 186, 206. 
ЛЮБИ́ТЬ, ЯК ПЕС ДÍДА НА ПЕРЕЛÁЗІ [л´уби́т´, йак пес д´íда на перелáз´і], 
ірон. Не любити, не поважати. Йа свогó гул´áку л´убл´у́, йак пес д´íда на 
перелáз´і (218), 152. 

ПОЖИВИ́ТЬСЯ, ЯК [поживи́цʹ:а, йак] ПЕС МАКОГО́НОМ, ірон. Нічого не 
одержати, не дістати. Ду́маў, шо бага́то ўдʹі́лʹатʹ, а воно́ поживи́ўсʹа, йак пес 
макого́ном (178), 141. 
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НЕ ДЛЯ [дл´а] ПСА КОВБАСÁ, ірон. Про нерівність, невідповідність. Шоб 
Гáл´ка за Микóлу пʼішлá? Не дл´а пса коўбасá (379), 145. 

ПЕТЕЛЬКА. НАБИРА́ТЬСЯ ПО ПЕТЕ́ЛЬКУ [набира́цˊ:а по пете́лˊку] 
(ДУ́ЖКУ), ірон. Випивати надто багато спиртного, перепивати. Набра́ўсˊа по 
пете́лˊку, так сти́дно, шо на по́хоронах (378), 123. 

ПЕТЛЯ. ЗРОБИ́ТЬ ПЕТЛЮ́ НА <СВОЮ́> ШИ́Ю [зроби́тʹ питлʹу́ на <свойу́> 
ши́йу], ірон. Учинити щось непередбачливо, необачно, зі шкодою для себе. 
Жини́ўсʹа на цʹій х’і́ўрʹі – зроби́ў питлʹу́ на свойу́ ши́йу (95), 92, 235, у б. пп. 
ПЕТРІВКА. У ПЕТРÍВКУ НА ЛЬОДУ́ РОЗЧАХНУ́ТИСЯ [у Питр´íўку на 
л´оду́ розчахну́тис´а], ірон. Абсурдне пояснення втрати цноти дівчиною. 
Ду́мали ўс´і, шо цéлка, а вонá, виходе, ў Питр´íўку на л´оду́ розчахну́лас´ (169), 

196. 

ХОТІ́ТЬ У ПЕТРІ́ВКУ <ГІВНА́> МЕ́РЗЛОГО [хот′і́т′ у Питр′і́ўку <г’іўна> …], 
ірон. Про нереальні, абсурдні до виконання забаганки, примхи. Де йа на ху́тор′і 
торта́ ўну́чк’і в’із′му́ – захот′і́ло у Питр′і́ўку г’іўна́ ме́рзлого (152), 68. 

ПЕТРО/ПЕТЯ. У ПЕТРА́ І КАТЕРИ́НИ ЧЕ́РЕЗ ГОД ХРЕСТИ́НИ, жарт. Про 
багатодітних батьків. Ни ў шу́тку ўзʹали́сʹа на́ш’і молодʹі́, шоб йак у Петра́ і 
Катири́ни че́риз год христи́ни (91), 143, 307. 

ДРУЖИ́ТЬ, ЯК ПЕТРО́ (ІВА́Н) ІЗ СРА́КОЮ [дружи́тʹ, йак … іс:ра́койу], згруб. 
Ворогувати, ставитися неприязно. Не скла́дуйіцʹ:а шос’ у сусʹі́дʹіў, дру́жатʹ, йак 
Питро́ іс:ра́койу (95), 117. 

БАЛА́КАТЬ, ЯК ПЕ́ТЯ З СРА́КОЮ [бала́катʹ, йак Пе́тʹа с:ра́койу], згруб. 

Говорити про ніщо, теревенити, пустословити. Та побала́кали, йак Пе́тʹа 
с:ра́койу, шоб тʹіќи з ха́ти ни вила́зитʹ у таки́й моро́з (514), 176, 515. 

ПЕТУХ. ПЕТУ́Х НА Я́ЙЦЯХ [питу́х на йáйц´ах], жарт. 1. Неприродно, 
абсурдно, карикатурно. Ти ў тόму с´ідл´í – йак питу́х на йáйц´ах, смʼíшно (108), 

46; 2. Неспокійно, непосидливо, конвульсивно. Шо ни ўси́диш на мʼíст´і, йак 
питу́х на йáйц´ах? (34), 29. 

ЯК ПЕТУ́Х ЗНЕСÉТЬСЯ [йак питу́х знесéц´:а], ірон. Ніко́ли. Гáл´ка спрáвиц´:а, 
йак питу́х знесéц´:а (106), 382. 

ПЕТУХО́М ХОДИ́ТЬ [ходи́т´], глуз. Чванитися, бундючитися. Петухо́м хо́де, 
бо купи́ў дра́ного «Запоро́з´ц´а» (380), 22. 

ПЕЧЕРИЦЯ. ЖА́Б’ЯЧІ ПЕЧЕРИ́ЦІ [жа́бйач’і печири́цʹі], мік. Отруйні гриби 
(типу блідої поганки). Назбира́ла зду́ру жа́бйачих печири́цʹ, а типе́р ви́кинутʹ 
пода́л’і нису́ (212), 95. 

СТАРÁ ПЕЧЕРИ́ЦЯ [печири́ц´а], ірон. Стара людина. Старá печири́ц´а, а до 
молоди́х с:овʼíтами л´íзе (211), 21.  

ЯК ПЕЧЕРИ́ЦЯ [йак печири́ц´а], несхв. 1. Про малорухливий спосіб життя, 
відсутність бажання (змоги) рухатися. Сид´у́ на однόм мʼíст´і, йак пичири́ц´а, 
бо нóги бол´áт´ (124), 381; 2. Про брезкле, зморшкувате обличчя. Лицé, йак 
печири́ц´а, а коли́с´ – йак йáблучко (131), 83. 

ПЕЧІНКА. ПЕЧÍНКА НЕ НА МÍСТІ [пичʼíнка не на мʼíст´і], підсил. Про 
відчуття тривоги, неспокою; очікування лихого, неприємного. Ой, шос´ 
пичʼíнка ў мéне ни на мʼíст´і – шос´ онá вʼішчу́йе (115), 47.  
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СИ́НІЙ, ЯК ПЕЧІ́НКА [си́нʹій, йак пич’і́нка], ірон. Дуже змерз. Зайшо́ў у склад з 
моро́зу си́нʹій, йак пич’і́нка (167), СЮр, 95. 

ПЕЧІНКИ́ ПРОЇДÁТЬ [пичʼінки́ пройідáт´], підсил. Дошкуляти, обридати. 
Пичʼінки́ мʼін´í ўже пройíў свойíм «дай» (149), 324. 

ПЕЧІНКИ́ ХОЛÓНУТЬ [пичʼінки́ холόнут´], підсил. Про стан хвилювання, 
страху. На т´ій рéл´і йак угόру гойднé, так і пичʼінки́ холόнут´ (223), 41. 

ЗАЛИВА́ТЬ ПЕЧІ́НКУ [залива́тʹ пич’і́нку], підсил. Допікати, обридати, діймати. 
Зали́ў пич’і́нку свойім́и гу́лʹками так, шо та з ха́ти ви́гнала – хай попро́буйи сам 
пожи́тʹ (494), 119. 

НА ПЕЧÍНКУ ЛÉГШЕ [на пичʼíнку лéше], ірон. Про покращання здоровʼя, 
позбавлення від клопоту, мороки. Слáва бόгу, забрáли ц´у дити́ну – аж на 
пичʼíнку лéше (117), 183. 

ПИВО. ДЕ ПИ́ВО (ЧА́РКУ) ЧУ́Є [чу́йи] – ТАМ І НОЧУ́Є [ночу́йи], несхв. Про 
п’яницю, алкоголіка. С'імйани́н в’ін – хот' куди́, т'і́ко де пи́во чу́йи – там і 
ночу́йи – зо́ўс'ім бе́рига пусти́ўс' (356), 27, 132. 

ПИГИДА. ЯК [йак] ПИГИ́ДА. 1. Глуз. Відлюдний, похмурий. Сиди́т’, йак 
пиги́да – ни гово́ре н’і  з ким (114); 2. Згруб. Сердитий, злий, набурмосений. 
Сиди́т’, йак пиги́да – шо до не́йі й п’ід’ійти́ стра́шно (104), 197. 

ПИКА. ПИ́КУ ГЛÁДИТИ, згруб. Бити, лупцювати. Лόўко ўчόра йому́ пи́ку 
поглáдили – хай ни заробл´áйе (171), 27. 

ПИЛИП. ПИЛИ́П ДО ВАРЕ́НИКІВ [варе́ник’іў] ПРИЛИ́П, ірон. Про жадібну 
людину. Пили́п до варе́ник’іў прили́п надурнʹа́к, так ни одʹір́виш (19), 49. 

ПИЛКА. ДВУРУ́ШНЯ [двуру́шн'а] ПИ́ЛКА, тех. Пилка на двох пильщиків. 
Тоўсту́ дериви́ну пил'а́йут' двуру́шн'ойу пи́лкойу, удво́х (95), 46, 68, 104. 

ЛУЧКОВА́ ПИ́ЛКА, тех. Ручна пилка на рамці. Лучкова́ пи́лка на ра́мц'і 
в’ір'о́ўкойу нат'ага́йіц':а (14), 7, 42, 106, у в. пп. 

ПИ́ЛКА ПОПЕРÉШНЯ [поперéшн´а]. 1. Тех. Пилка дворучна. Пи́лкой 
поперéшн´ой тоўст´í колóди розпи́л´уйут´ (17), 177; 2. Ірон. Лайлива, зла жінка 
(дружина). Т´íки з кумом остогрáмилис´а, йак тут мойá пи́лка поперéшн´а 
ви́рисувалас´а (99), 115.  

ПИ́ЛКА СТАНКОВÁ, тех. Одноручна пилка, рамкова. На пи́лкʼі станковʼíй йе 
такá рáмка з вʼір´óўкойу, а йійí крýтиш пáличкой – і полотнó нат´агáйіц´:а 

(104), 198. 

ПИЛЬ. ПИ́ЛЬ ВИБИВА́ТЬ [пилʹ вибива́тʹ], ірон. Сварити, карати (здеб. 

фізично). Іди́, іди́ додо́му ви́пиўши – там із те́бе Ва́лʹка пилʹ ви́бйе (68), 219. 

ПИЛЬ У НО́СІ [пил’ у но́с’і], глуз., зрід. Норовливість, буйність, нервозність. Та 
д’і́ўка з пи́л’:у ў но́с’і – ни зна́йіш, шо ви́кине (124), 79. 

ПОКРИВА́ТЬСЯ ПИ́ЛЛЮ [покрива́ц':а пи́л':у]. Задавнюватися, забуватися. Шо 
ми перижили́, уже покрива́йіц':а пи́:л'у, та й хай (188), 15. 

ПИЛЮ́КА. ПИЛЮ́КА В’Є́ТЬСЯ (СИ́ПЕТЬСЯ) [пил'у́ка в’і́йіц':а (си́пиц':а)], 
ірон. Про стару, немічну людину. Пил'у́ка ўже в’ій́іц':а з йо́го, а в’ін робо́ти ни 
ки́дайіц':а – сторожу́йи (275), 204, 309. 

ПИЛЯВА. ТÍКИ ПИ́ЛЯВА (ПИЛЯ́КА) ЗНІМÁЄТЬСЯ [т´íки пи́л´ава (пил´áка) 
зн´імáйіц´:а], підсил. Про швидке зникнення, пересування. Сказáли, шоб сходи́ў 
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на стáнц´ійу – т´íки пи́л´ава зн´алáс´ (86); Мота́йіц′:а по двору́ – т′і́ки пи́л′ава 
зн′іма́йиц′:а (32), 170. 

ПИНДИКИ. ПИ́НДИКИ-МИ́НДИКИ, жарт. Ласощі, солодощі. Пи́ндиками-

ми́ндиками дити́ну напхáли, а тод´í хόчут´, шоб вонό боршч йíло (156), 46. 

ПИРІГ. ПИРІ́Г ІЗ НІЧИ́МКОЮ [пиріѓ із н΄ічи́мкойу] зрід., кул. Пампушка. 
Нима́ чим начен΄а́т΄ – от і бу́дут΄ пироги́ з н΄ічи́мкой (155), 34. 

ПИРОГИ́ ЗДОРО́В’Ю НЕ ШКО́ДЯТЬ […здорόвйу ни шко́дʹатʹ], жарт. Про 
можливість, імовірність одержати щось додаткове. Насипа́й в’ідро́ з горо́йу, ни 
б’ій́сʹа – пироги́ здоро́вйу ни шко́дʹатʹ (384), 12. 

<І> ПИРОГО́М І БАТОГО́М (<І> ПИРІЖКО́М  І БАТІЖКОМ [<і> пирʹіжко́м і 
батʹіжко́м]), ірон. По-всякому, використовуючи всі можливості, примусом і 
ласкою. Йак жи того́ бо́ўдурʹа воспи́туватʹ? йа ўже по-ўсʹа́кому – і пирого́м, і 
батого́м – ни дʹе́йствуйи (56), 91, 111. 

ПИРІЖОК/ПИРОЖОК. ЧУЖИ́МИ ПИРІЖКА́МИ РІДНЮ́ ПОМИНА́ТЬ [… 
пирʹіжка́ми рʹіднʹу́ помина́тʹ], несхв. Бути хитрим, жадібним, лукавим. То таки́й 
жаднʹу́чий, шо примудри́цʹ:а чужи́ми пирʹіжка́ми рʹіднʹу́ помйану́тʹ – і ни 
скри́вицʹ:а (85), 118, 426. 

ОТАКІ́ ПИРІЖКИ́ З КОТЯ́ТАМИ [отак’і́ пирʹіжки́ з котʹа́тами], ірон. Отак; 
отаке було; отакої (примовка у кінці розповіді). … П’і́слʹа то́го Мико́ла б’і́лʹши 
й ни прихо́диў – отак’і́ пирʹіжки́ з котʹа́тами (12), 81. 

МА́ЗАНИЙ ПИРОЖО́К, жарт. Вередливий, балуваний, пещений (здеб. 

дитина). Та цей у ба́бу́сʹі – ма́заний пирожо́к, так і заглʹада́, шоб хоч 
канфе́тину дали́ (309), 3, 79. 

ПИРІЙ. ПИРІЮ́ НАЇДА́ТЬСЯ [пирʹійу́ найіда́цʹ:а], глуз. Божеволіти, ставати 
неадекватним. Шо, пирʹійу́ найіў́сʹа, шо ни ўзнайе́ш? (504), 124. 

ПИСАРЬ. НЕ ТОЙ ПИ́САРЬ [пи́сарʹ] ПИСА́В, ірон. Не так, не той, не такий. 
Ба, йак тут з огрʹі́хами посʹі́йано, зра́зу ви́дно, шо ни той пи́сарʹ писа́ў (128), 123. 

ПИСЬМО́. УСТУ́ПНЕ ПИСЬМО́, заст. Запродажний запис (СГр – Харьк). 
ПИТЬ. ЯК ПИТЬ ДАТЬ [йак пит´ дат´], підсил. Точно, обовʼязково, неодмінно. 
У магаз´íн пʼíдиш –  йак пит´ дат´, шос´ і забу́диш купи́т´ (385), 7. 

ДЕ ПʼЮТЬ, ТАМ І БʼЮТЬ [де пйут´, там і бйут´], ірон. Про можливість бійки 
при пиятиці. На ден´ рожд´е́н´ійа Мико́л´і мо́рду розкра́сили, шо ж – де пйут´, 
там і бйут´ (319), у б. пп. 

ПИЩАТЬ. АЖ ПИЩИ́ТЬ [аж пишчи́т´], підсил. Крайня потреба, необхідність. 
Картόшку копáт´ ужé аж пишчи́т´, бо й кушчʼíў ско́ро не на́йдемо (199), 133. 

ПІВЕНЬ. ПÍВЕНЬ ІНКУБÁТОРСЬКИЙ [пʼíвин´ інкубáторс´кий], ірон. Худий, 
виснажений чоловік (хлопець). Шо од йо́го д´ітéй ждат´ – вʼін же пʼíвин´  
інкубáторс´кий, аж хитáйіц´:а (95), 75. 

ПÍВЕНЬ [пʼíвин´] <НИ́ЖЧЕ ПУ́ПА> КЛЮЄ́ [кл´уйé], ірон. Крайня потреба, 
необхідність. Пʼíвин´ ни́жче пу́па кл´уйé нашчόт грόший, а йіх немá (106), 74. 

ПÍВЕНЬ <ЮЖНÍШЕ ПУ́ПА> ДОВБÉ [пʼíвин´ <йужн´íше пупа> доўбé], ірон.  
Крайня потреба, гранична необхідність. Пʼíвин´ йужн´íше пу́па доўбé роби́т´ 
обόрт, а вони́ мéдл´ат´ (92), 101. 
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ЯК ПÍВЕНЬ ЗНЕСÉТЬСЯ [йак пʼíвин´ знесéц´:а], ірон. Нікóли. Мáбут´, тод´í 
ўну́ки прийíдут´, йак пʼíвин´ знесéц´:а (178), 155. 

ЯК КОЛХО́ЗНИЙ ПÍВЕНЬ [йак…п’íвин´], ірон. Про когось малого, худого, 
виснаженого. Ус´í однокла́сники ўпи́тан´і, здоро́в’і, а наш – йак колхо́зний 
п’íвин´ (46), 184. 

ЯК ПÍВЕНЬ [йак пʼíвин´] ЗАКУДКУДÁЧЕ (ЗАКВÓКЧЕ), ірон. Нікóли. Тод´í 
ви́йду за тéбе, йак пʼíвин´ закудкудáче (37), 8. 

ЯК ПÍВЕНЬ ПОДО́ЇТЬСЯ [йак пʼíвин´ подόйіц´:а], ірон. Нікóли, ні за яких 
умов. Розбагат´íйім, йак пʼíвин´ подόйіц´:а (86), 310. 

ЯК <П’Я́НИЙ (ДУРНИ́Й)> ПІ́ВЕНЬ ЛА́ПОЮ [йак <пйа́ний (…)> п’і́винʹ 
ла́пойу], ірон. Про нерозбірливий, неохайний почерк. Написа́ў, шо нʹіхто́ ни 
ўчита́ – йак пйа́ний п’ів́инʹ ла́пойу (91), 164, 252. 

СВІТОВИЙ ПІВЕНЬ, заст. Півень, який подає голос уранці. Поки світові півні 
заспівали (СГр – Мнж). 
<ЖА́РЕНИЙ> ПІ́ВЕНЬ [п’і́винʹ] У ЖО́ПУ КЛЮЄ́ [клʹуйе́], згруб. Настає 
крайня, критична потреба, необхідність. Йак жа́риний п’ів́инʹ у жо́пу клʹу́не, 
тодʹі́ тʹі́ки й завору́шацʹ:а сʹі́йати (213), 187. 

<КРИЧА́ТЬ,> ЯК ПІ́ВЕНЬ [<…,> йак п’і́винʹ] У́ТРОМ, підсил. Голосно. Ти так, 
йак п’і́винʹ у́тром – усʹі́х побуди́ў (226), 296, 426. 

ПІВЛІТРА. ПІВЛÍТРУ РОЗЛИ́ТЬ, А НАД ГРÁМОЙ ТРУ́СИ́ТЬСЯ [пʼіўл´íтру 
розли́тʹ, а над грáмой тру́сиц´:а], ірон. Про запізнілу ощадливість, обережність. 
То ўс´і грόшʼі ци́ндриў, а тепéр на хл´íбовʼі иконόме – п’іўл´íтру розли́ў, а над 
грáмой трýсиц´:а (115), 330. 

ПІВНИК. ПÍВНИКОМ НАСКÁКУВАТЬ [пʼíўником наскáкуват´], ірон. 
Поводитися агресивно, провокувати сварку, бійку. Такé малé, а пʼíўником 
наскáкуйе, задирáйіц´:а (9), 386. 

ПІВОНЯ. ЯК ПІВÓНЯ [йак пʼівóн´а], схв. Красивий, молодий (здеб. про 
дівчину, жінку). Ви́росла, стáла, йак пʼівóн´а – хлóпц´і прохóду не дайýт´ (387), 4. 

ПІВСВІТУ. ПІВСВÍТУ [пʼіўсвʼíту] СКÁЧЕ, ПІВСВÍТУ [пʼіўсвʼíту] ПЛÁЧЕ. 
Сентенція про нерівність, багатих (скачуть) і бідних (плачуть). Так шче спотόм 
вʼíку повелόс´а, шо пʼіўсвʼíту скáче, пʼіўсвʼíту плáче – це ми (63), 200. 

ПІВСРАКИ. ПІ́ВСРАКИ [п’і́ўсраки] ЛУ́ПЛЕНИЙ, ірон. Побитий, фізично 
покараний. От:ипе́р і ходи́ п’іў́сраки лу́плиний, шоб знаў, йак шко́ду роби́тʹ, а 
то упра́ви на йо́го нима́ (26), 320. 

<КРАСИ́ВИЙ,> ЯК ПІВСРА́КИ З-ЗА КУЩА [<…,> йак п’іўсра́ки з:а кушча́], 
згруб., ірон., зрід. Некрасивий, потворний. Йак тʹі́ки в’ін на йій жини́ўсʹа, вона́ 
ж така́ красива́, йак п’іўсра́ки з:а кушча́ (46), 31. 

ПІВШОСТОГО. НА ПІВШО́СТОГО [на п’іўшо́стого], жарт. Про відсутність 
сексуального потягу у чоловіків. Стари́й – уже́ на п’іўшо́стого даўно́ (123), 2, 

у б. пп. 

ПІДБОРИ. СТИРА́ТЬ ПІДБО́РИ [стира́тʹ п’ідбо́ри], підсил., ірон. Далеко, довго 
(і надаремно) ходити. Стира́ п’ідбо́ри – хо́де з Лозови́ ў Дома́ху до дʹіўча́т, а 
там шче м’е́снʹі й мо́рду набйу́тʹ (189), 100, 380. 
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ПІДВІКОННИК. ПІДВІКО́ННИК [п’ідв’іко́н:ик] ГРИ́ЗТИ, несхв. Голодувати. 
Ма́ти-хво́йда п’і́де гул΄а́т΄, а д΄і́т΄ім на́да п’ідв’іко́н:ик гри́зти з го́лоду (73), 166. 

ПІДДЕРЖКА. ДЛЯ ПІДДÉРЖКИ ШТАНÍВ [дл´а пʼід:éржки штан´íў], жарт. 
Для підтримки, допомоги. Дл´а пʼід:éржки штан´íў си́новʼі сόтин´ку послáў, бо 
ст´іпéнд´ійі нихватá (388), 63. 

ПІДДУВАЙЛО. ПІДДУВÁЙЛО ЗАКРИВÁТЬ [п’ід:увáйло закривáт´], згруб. 
Закривати рота, замовкати. Пʼід:увáйло закривáй свойé, шоб тебé н´іхтό й ни 
чуў! (104); Закри́й п’ід:ува́йло, шоб йа й зву́ку ни чуў (175), 19, 68. 

ПІДДУВÁЙЛО РОЗКРИВÁТЬ [пʼід:увáйло розкривáт´], згруб. Говорити, 
утручатися в розмову. Хто тобʼí позвόлиў пʼід:увáйло розкривáт´, йак стáршʼі 
болáкайут´? (143), 33. 

ПІДЖОГА. БЕЗ ПІДЖОГИ І ДРОВА НЕ ГОРЯТЬ, ірон., заст. 

Фразеологізована сентенція про потребу дати хабара. Бо сказано: без піджоги і 
дрова не горять. А як десяцькому дай, соцькому дай, писарю дай (СКв). 
ПІДЙОМ. ВАЖКИ́Й НА ПІДЙО́М [п’ідйо́м], несхв. Повільний, нерішучий у 
рішеннях і діях. Сус’і́дку на́шу з ха́ти ни ви́жинеш – важка́ на п’ідйо́м (139); 

Сусʹіц́ʹк’і хло́пцʹі ўже зʹібра́лисʹа даўно́, а наш важки́й на п’ідйо́м – тʹі́ки 
ўмива́йіцʹ:а (114), 38, у б. пп. 
ЛЕГКИ́Й НА ПІДЙО́М [п’ідйо́м], схв. Швидкий, мобільний у діях і рішеннях. 
Йак на та́нц’і, так лигки́й на п’ідйо́м (141), 27, у б. пп. 
ПІДМЕТКА. ПІДМÉТКИ НЕ СТÓЯТЬ [пʼідмéтки не стόйат´], знев. Про 
сумнівну, нікчемну цінність. Вʼін йійí і пʼідмéтки не стόйе, а вонá за йóго 
дéржиц´:а (106), 322. 

ПІДМЕ́ТКИ ЛИЗА́ТЬ [п’ідме́тки лиза́тʹ], знев. Догоджати, підлабузнюватися. 
Та в’ін голов’і́ гото́вий п’ідме́тки лиза́тʹ, шоб тʹіќи поста́вили обйі́шчиком 

(70), 86. 

ПІДНОС. УСÉ НА ПІДНÓСІ [пʼіднóс´і], підсил. 1. Усе приготовано, чітко 
виконано, продумано. При́йде з робóти, а дóма ўсе на пʼіднóс´і – водá нагр´íта, 
вечéр´а парýйе (39), 15; 2. Багатство, достаток, забезпеченість. У йіх у с´імн´í ўсé 
на пʼіднóс´і – корóва, гýси, кýр´і, маши́на – живи́ – ни хóчу (174), 220; 3. 

Потурання, задовольнення забаганок. Та змáлку йій усé на пʼіднóс´і – і торти́, і 
пʼічéн´:а, і л´áл´ка найлýчʼ:а – т´íки шоб ни капризувáла (389), 47.  

ПІДПАЛКА. БЕЗ ПІ́ДПАЛКИ Й ДРО́ВА НЕ ГОРЯ́ТЬ [б’із п’і́дпалки … ни 
гор′а́т′], жарт. Натяк на могорич, хабар. Так вони́ й начали́ копа́т′?! н′і – б’із 
п’і́дпалки й дро́ва ни гор′а́т′ – стаў могорича́ (83), 39. 

ПІДОШВА. БИТЬ (СТИРА́ТЬ) ПІДО́ШВИ [бит' (стира́т') п’ідо́шви]. 1. Підсил. 

Ходити (здеб. довго, далеко). А ў шко́лу на́да було́ ш’іст' к’іло́митр'іў бит' 
п’ідо́шви (3), 52, 204; 2. Ірон. Марно кудись ходити. До Ва́лʹки б ти ни ходи́ў, бо 
тʹі́ки стира́йіш п’ідо́шви – у не́йі ж йе хло́пицʹ (173), 245, 300. 

ПІДО́ШВИ ГОРЯ́ТЬ [п’ідо́шви гор΄а́т΄], підсил. Про швидку тривалу ходу. 
П’ідо́шви же гор΄а́т΄, бо три часи́ ўже йду б’із перири́ву (140), 170. 

ПІДО́ШВИ НЕ СТО́ЯТЬ [п’ідо́шви не сто́йат΄], знев. Мати низьку, нікчемну 
вартість, цінність. Ти йійі́ й п’ідо́шви не сто́йіш, а шче й вериду́йіш (34); Шо ти 
з ним во́зисʹа? в’ін жи твойе́йі п’ідо́шви не сто́йи (107), 390. 
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З-ПІД СТОЯ́ЧОГО ПІДÓШВУ ВИПÓРЮВАТЬ [з-пʼід стойáчого пʼідόшву 
випόр´уват´], підсил. Бути винахідливим, спритним, удатним. То таки́й жук, 
митикόваний, шо з-пʼід стойáчого пʼідόшву ви́поре (85), 160. 

ПІШО́В БЕЗ ПІДОШО́В [п’ішо́  б’із підошо́ ]. 1. Глуз. Хтось зазнав невдачі, 
збитків, ошуканста. Шо йому́ каза́ли на сва́тан΄:і – не зна́йу, а п’ішо́ў б’із 
підошо́ў (89), 201; 2. Жарт. Піти (пішов) далеко, невідомо куди. Де чолов’іќ? 
П’ішо́ў б’із п’ідошо́ў – уже́ три го́ди хо́де десʹ (11), 95  

ПРИЙШО́В БЕЗ ПІДОШО́В [прийшо́  б’із підошо́ў], жарт. Про прихід не 
дуже бажаної особи. Прийшо́  б’із підошо́  – ду́же ми жда́ли його́ (117), 75. 

ПІДОШО́В НИ ЧУТЬ [п’ідошо́ў ни чут´], підсил. 1. Сильно зморитися від 
тривалого ходіння. Йак поштал´йо́ншойу роби́ла, так за ден´ нахо́дис´а — 
п’ідошо́ў ни чут´ (161), 72; 2. Утікати, швидко бігати. Йак ле́пнуў од сто́рожа, 
шо ни чуў  і п’ідо́шв (105), 10. 

ПІДСРАЧНИК. ДАТЬ ПІДСРА́ЧНИКА [дат′ п’ідсра́чника], несхв. Ударити по 
сідниці, копнути. Надойі́ў, шо ви́нудиў дат′ п’ідсра́чника (134), 175. 

ГОДУВА́ТЬ ПІДСРА́ЧНИКАМИ [годува́тʹ п’підсра́чниками], несхв. Давати 
копняків, стусанів. То ж ни воспита́нʹ:а – годува́тʹ дʹіте́й п’ідсра́чниками (95), 

112, 182. 

РОЗДАВА́ТЬ ПІДСРА́ЧНИКИ [роздава́тʹ п’ідсра́чники], несхв. Давати 
копняків. Розда́ў п’ідсра́чник’іў тим мали́м хулʹіга́нам – на то́му й розʹійшли́сʹ 
(204), 380, у б. пп. 
ПІДСТІЛКА. УСÍХНЯ́ ПÍДСТÍЛКА [ус´íхн´а п’íдст´íлка], знев. Гуляща 
дівчина; повія. То ж’íнка дл´а свогó чолов’íка, а йе ус´íхн´і п’íдст´ілки – дл´а 
ўс´іх (65), 512. 

ПІДСТРЕЛЕНИЙ. ЯК ПІДСТРЕ́ЛЕНИЙ [йак п’ідстре́линий], ірон. 

У неприродно короткому верхньому одязі. Д´íц´ку шу́бку од´агла́ – хо́де, йак 
п’ідстре́лена (506), 32. 

ПІДТІПАНКА. ПІДТÍПАНКОЮ ХОДИ́ТЬ [пʼіт´:íпанкойу ходи́т´], несхв. Бути 
неохайною, неакуратною, нечупарною (про жінку).  Пʼіт´:íпанкойу хóде, а булá 
ж зáмолоду окурáтна й непогáна собόйу (510), 179. 

ПІЛЮЛЯ. ПІЛЮ́ЛЬ (ПІЛЮ́ЛЕЙ) ДАВÁТЬ [пʼіл´у́л´ (пʼіл´у́лий) давáт´], ірон. 

Бити, сильно сварити. За ту двόйку мáти вʼíником пʼіл´у́л´ далá – пóмнитиму 

(391); Дала́ п’іл’у́л’іў, шо ва́зу розби́ў (511), 143. 

ПІНА. ПІ́НУ ПУСКА́ТЬ [п’і́ну пуска́т'], жарт. Ображатися, сердитися. 
Сус'і́дка дру́гу нид'і́л'у п’ін́у пуска́, шо йа на база́рʹ йійі́ ни ўзала́ (513), 153.  

ПІНКА. ТРЕ́ТЯ ПІ́НКА НА ВАРЕ́ННІ [тре́тʹа п’ін́ка на варе́нʹ:і], ірон. 1. Щось 
зайве, неважливе, незначне. Минʹі́ твойі́ ука́зи – тре́тʹа п’ін́ка на варе́нʹ:і (18), 

202; 2. Далека (сумнівна) рідня. Йа й ни зна́йу ким в’ін м’інʹі́ прихо́дицʹ:а – 
йака́сʹ тре́тʹа п’і́нка на варе́нʹ:і, чи шо? (515), 18. 

ПІП. ДУРНИ́Й ПІП ХРЕСТИ́В [п’іп христи́ў], ірон. Про дурня, недоумка, 
телепня. Шо з йóго дóброго ждат´, йак йогó, мат´, дурни́й п’іп христи́ў?! 
(332), 221. 
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ДУРНИ́Й ПІП [п’іп], ДУРНА́ Й МОЛИ́ТВА, ірон. Про щось взаємозумовлене, 
очікуване. Таке́ глу́пе т'і́ки ти мог сказа́т' – дурни́й п’іп, дурна́ й моли́тва (85), 

95, 220, у б. пп. 
ПОПÁ ˂ТÍКИ [т´íки]˃ НЕ ХВАТА́, ірон. Усього (усіх) задосить. Попа́ т´íки не 
хвата́, а то ўже пóўно й перепóўно (509), 392, у б. пп. 

ПОСЛІ́ДНЯ У ПОПА́ ЖІ́НКА [послʹі́днʹа … ж’ін́ка], ірон. Про щось далеко не 
останнє, не остаточне. Шо, послʹі́днʹій раз об’ішча́йіш – послʹі́днʹа ў попа́ 
ж’і́нка, так йа й пов’ір́иў (514); . Шо, оце́ ча́рка й додо́му? - послˊі́днˊа ў попа́ 
ж’і́нка! (180), 91. 

БЕЗ ПОПА́ ЗНАТЬ, ШО В НЕДІ́ЛЮ [… знатʹ, … ў нидʹіл́ʹу] ПРА́ЗНИК, ірон. 

Бути самодостатнім, не терпіти втручання, повчання. Ни лʹіз́ʹте мене́ ўчитʹ, шо 
до о́сини на́да кри́шу накри́тʹ – б’із попа́ зна́йу, шо ў нидʹі́лʹу пра́зник (75), 27, 62. 

ПОПА́ ЗАКА́ЗУВАТЬ [зака́зуватˊ], несхв. Передчувати кінець, смерть. Матˊ, 
пора́ попа́ зака́зуватˊ, бо слаба́ тˊо́тка ду́жи (161), 113. 

ДВА ПОПИ́ НЕ РОЗБЕРУ́ТЬ [розбиру́т´], підсил. Складна, заплутана ситуація. 
Із мижо́йу й два попи́ ни розбиру́т´ – кли́чте бригад´íра (508), 17. 

НУ́ЖЕН, ЯК ПОПО́ВІ ГАРМО́НЬ (БАЯ́Н) […, йак попо́в’і гармо́нʹ (байа́н)], 
ірон. Зовсім непотрібен. М’інʹі́ той моб’і́лʹник ну́жин, йак попо́в’і гармо́нʹ, бо йа 
ж ішче́ й нидочува́йу (3), СЮр, 79. 
ПІРРЯ. АЖ ПÍРРЯ ЛЕТИ́ТЬ [аж пʼíр´:а лити́т´], підсил. Про високий ступінь 
інтенсивності певної дії. Стругá ту дόску, аж пʼíр´:а лити́т´ (150), 507.. 

ПІР’ЯЧКО. УСЯ́КЕНЬКЕ ПІР’ЯЧКО [усˊа́кинˊке п’і́рйачко], підсил., зрід. Усе, 

що можна. Позбира́ла йому́ там усˊа́кинˊке п’ір́йачко – і повезла́ ў болˊни́цˊу 

(202), 78. 

ПІСНЯ. ДЛИ́ННА ПІ́СНЯ [дли́н:а п’і́сн'а], ірон. Про щось забарне, тривале 
(часто нудне). Розка́зуват' про мойу жизн' – дли́н:а п’і́сн'а (95), 176, 345. 

ЯК СОБА́ЧА ПІ́СНЯ [йак … п’і́снʹа], підсил. Довгий, нудний. Шо ти 
виду́муйіш – йак соба́ча п’і́снʹа – ни пирислу́хайіш (159), 73. 

ПІСНЯК. УДАРЯ́ТЬ ПІСНЯКÁ [удар´áт´ пʼісн´акá], підсил. Голосно співати. 
Пʼід ви́шн´ой по чáркʼі ви́пйимо, харашό заку́симо та йак удáрим пʼісн´акá (91); 

Йак п’існ΄ака́ уда́рили – так усе́ сило́ зб’іга́йиц΄:а (270), 59, 82. 

ПІСОШНИЦЯ. З НÁШОЇ ПІСÓШНИЦІ [з нáшойі пʼісόшниц´і], жарт. Свій, 
схожий, близький (територіально, станом, звичками, схильностями …). Зрáзу 
ви́дно, шо з нáшойі пʼісόшниц´і – наливáй (238), 67. 

НЕ З НÁШОЇ ПІСÓШНИЦІ [не з нáшойі пʼісόшниц´і], жарт. Не свій, не 
схожий, не такий. То д´íўка не з з нáшойі пʼісόшниц´і – у нас з ман´іку́ром не 
хόд´ат´ (134), 51. 

ПІСТОН. ПІСТО́НА ДАВА́ТЬ [п’істо́на дава́т΄], згруб. 1. Давати копняка. Да  
йому́ п’істо́на, шо аж но́сом п:ора́ў (34), 394; 2. Виганяти з дому, сім’ї. 
П’істо́на дала́ Ва́р΄ка Петро́в’і, шоб у с΄імн΄у́ й ни припа́р΄уваў (158), 393. 

ПІСЬКА. ПÍСЬКУ ДРОЧИ́ТЬ [п’íс´ку дрочи́т´], жарт. Сердитися, 
обурюватися, нарікати. Ти на бригад´íра п’íс´ку не дрочи́, а то нар´а́ди йак 
закри́йе пага́но (395), 64. 
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ПІСЮН. ПІСЮ́Н ВАЗІЛІ́НОВИЙ [п’ісʹу́н вазʹілʹін́овий], знев., нов. 

Недоросток, слабак, недотепа. П’ісʹу́н ти шче вазʹілʹі́новий, шоб 
самостойа́тʹилʹно за тра́ктор сʹіда́тʹ (494),  71.  

ПІСЯТЬ. ПÍСЯТЬ ГОРЯКА́ [п’íс´ат´ гор´ака́], жарт. Виявляти задоволення, 
захват. Йак пе́рву полу́чку ви́дали, так ми п’íс´али гор´ака́ – самостойа́тилн´і 
(3), 28. 

ПІСЬМО. ПІСЬМО́ [п’іс′мо́] ДО СРА́КИ, жарт. Підтиральний (туалетний) 
папірець. П’іс′мо́ до сра́ки ўз′аў, шо б’іжи́ш, чи лопухо́м? (95), 32. 

ПІТ. ПО́ТОМ ЗАХЛЬО́БУВАТЬСЯ [захл´о́бувац´:а], підсил. Важко, інтенсивно 
працювати. Так йа по́том захл´о́буваўс´а, по́ки ц´у халу́пу напйа́ў (20), 28. 

ПО́ТОМ ЗБИВА́ТИ, підсил. Отримувати, здобувати важкою працею. І дом, і ў 
до́м’і - ўже з ма́т'ірйу по́том зби́ли, сам’і́ ́(309), 153. 

ПО́ТУ НЕ ЖАЛÍТЬ [жал´íт´], підсил. Щиро, самовіддано працювати. У колхо́з´і 
по́ту ни жал´íли, а получа́ли пшик (396), 190. 

ПІТИ. ПІШЛО́-ПОḮХАЛО [п’ішло́-пойíхало]. Про подальший розвиток 
(позитивний чи негативний) дії, процесу. На́да начина́т´ стро́йіц´:а, а там 
уже́ – п’ішло́-пойíхало (189), 46. 

ПІТУХ.  ПО́КИ ПІТУ́Х ЖА́РЕНИЙ <У ЖО́ПУ> НЕ КЛЮ́НЕ [… п’іту́х … ни 
кл'у́не], ірон. До останнього (критичного) строку. Усе́ ни лата́ў кри́шу, по́ки 
сн'іг п’ішо́ў, по́ки п’іту́х жа́риний у жо́пу кл'у́нуў (331), 16, 171, 232. 

ПІТУ́Х [п’іту́х] У ЖО́ПУ (СРА́КУ) КЛЮ́НУВ [… клʹунуў], згруб. Виникла 
гостра, критична потреба. Шо ждеш? по́ки п’іту́х у жо́пу клʹу́не? ско́ро холода́, 
а ў ха́тʹі протопи́тʹ нʹі́чим – ходʹби́ соло́ми ви́писаў! (16), 104, 151. 

РОЗСПІВА́ТЬСЯ, ЯК ПІТУ́Х  НА СТРІ́СІ [рос:п’іва́цʹ:а, йак п’іту́х на стрʹі́сʹі], 
ірон. Довго й багато, беззмістовно говорити. Ти ото́ рос:п’іва́ўсʹа, йак п’іту́х на 
стрʹі́сʹі – дай други́м сло́во сказа́тʹ (204), 309, 344. 

ЯК ПІТУ́Х (ГОРОБЕЦЬ) НА ЮГ ПОЛЕТИ́ТЬ [йак п’іту́х (горобе́цʹ) на йуг 
полити́тʹ], ірон. Ніко́ли. При́йдиш сва́тацʹ:а, йак п’іту́х на йуг полити́тʹ – ни 
ра́нши (36), 398.  

КОЛИ́СЬ І ПІТУХИ́ НЕСЛИ́СЬ [коли́с' і п’ітухи́ нисли́с'], ірон. Про начебто 
краще минуле і гірше теперішнє. Брос' оц'у́ шарма́нку, шо коли́с' і п’ітухи́ 
нисли́с' – і тод'і́ було́ по-ўс'а́кому (315), 8. 

ПІТУХО́М ХОДИ́ТЬ [п’ітухо́м ходи́т’], знев. Гоноритися, чванитися. П’ітухо́м 
по силу́ хо́де, бо джи́нси дра́н’і но́се – мо́да! (152), 27. 

ПІЧКА. СРА́ЛА-МА́ЗАЛА, НА ПІ́ЧКУ [… п’і́чку …] ЛА́ЗИЛА <, ГЛИ́НИ НЕ 
ХВАТИ́ЛО>, ірон. Про кепську, абияк виконану роботу, нікчемного 
працівника. Карбʹура́тор і п’і́слʹа римо́нту барахли́тʹ, бо роби́ли сп’іцʹіали́сти, 
шоб сказа́тʹ – сра́ла-ма́зала, на п’і́чку ла́зила (182), 129, 193. 

ПІЧ. ЯК З ПЕ́ЧІ [йак з пе́ч’і] ˂ВИЛІЗА́ТЬ [вил΄іза́т΄]˃, ірон. Бути брудним, 
забруднюватися. Прийшла́ з копн΄і́тил΄а – йак з пе́ч’і ви́л΄ізла (95), 397. 

ЯК У ПЕЧІ́ [йак у пич’і́], підсил. Дуже жарко, спекотно. Надво́рʹі так ва́ре, йак 
у пич’і ́(544), СЮр, 95. 

ПÉЧІ ДЕРЖÁТЬСЯ [пéчʼі держáц´:а], ірон. Бути, залишатися вдома. Ус´í 
роз´ійшли́с´а по свойíх д´ілáх, а мин´í сказáли пéч’і держáц´:а (51), 3, 308. 



___ П 
___ 

 

291 

ІЗ ПÉЧІ НЕ ЗЛÁЗИТЬ [із пéчʼі не злáзит´], несхв. 1. Лінуватися, неробствувати. 
Не приўчáтимете дити́ну до трудá, от вонá з пéчʼі  й ни злáзитиме (119), 400; 

2. Бути немічним, нездужати. Та йа ўже íз:а стáрост´і й із пéчʼі  не злáз´у 
(399), 71. 

ТУЛИ́ТЬСЯ (ГОРНУ́ТЬСЯ, ПРИПАДА́ТЬ …), ЯК СТАРА́ ДО ПЕ́ЧІ [тули́цʹ:а 
(горну́цʹ:а, припада́тʹ …), йак … до пе́ч’і], ірон. Шукати близькості, співчуття. 
У мо́лодостʹі обижа́ў мене́ ду́жи, а типе́р ту́лицʹ:а, йак стара́ до пе́ч’і, та ў 
ме́не дух на йо́го ни ди́ши (522), 176, 275. 

ПІЧ У ХА́ТІ [п’іч у ха́т′і], зрід. Є хтось зайвий, небажаний. Мовчи, бо піч у хаті 
(СГр – ХС).  
ПІЧ [пʼіч] НА «ВИ» НАЗИВÁТИ, ірон. Бути нерівноправним, пригніченим 
у сімʼї. У при́ймах пʼіч на «Ви» називáти прихόдиц´:а (158), 91. 

ПІЧ СТОРОЖУВÁТЬ [пʼіч сторожувáт´]. 1. Несхв. Ледарювати, неробствувати. 
Шче ж молоди́й і здорόвий, а дόма пʼіч сторожу́йе (155), 34; 2. Ірон. Через 
хворобу, неміч бути, лишатися вдома. Ус´á с´імн´á на робόт´і, а йа, старá, пʼіч 
сторожу́йу (113), 117. 

ШО У ПІЧ ГОЛОВÓЮ, ШО ГОЛОВÓЮ В ПІЧ [шо ў пʼіч головόйу, шо 
головόйу ў пʼіч], ірон. Однаково, так само. Од бʼіди́ ни д´íнис´а – шо ў пʼіч 
головόйу, шо головόю ў пʼіч (191), 46. 

ПЛАВ. ПІД [п’ід] ПЛАВ ІТИ́, несхв., заст. Гинути, помирати. Хай він під плав 
піде (СГр – Мнж). 
ПЛАВАТЬ. ПО-СОКИ́РЯЧОМУ ПЛÁВАТЬ [по-соки́р´ачому плáват´], жарт. 
Не вміти плавати. Плáва по-соки́р´ачому – соки́ра на дно, а вʼін там даўнό 

(186); В’ін пла́ват΄ т΄і́л΄ки по-соки́р΄ачому ўм’ій́е – не ўм’ій́е зо́ўс΄ім, одра́зу на 
дно йде (10), 85, у б. пп. 
ПЛАВУН. ПЛАВУ́Н, ЯК [йак] КОЛУ́Н, ірон. Кепський, нікчемний плавець. 
Хот´íли нав:и́перидки поплáват´, так із йóго плавýн, йак колу́н 114 121. 

ПЛАН. ГОДОВИ́Й ПЛАН. Річний план. Годови́й план колхо́з ви́полниў, а шо 
оста́лосʹ зирна́, подʹіли́ли на трудоднʹі ́(95), 18, 498, у б. пп. 
СТРО́ЇТЬ [стро́йітʹ] ПЛА́НИ. Планувати, намічати, загадувати наперед. Стро́йіў 
пла́ни в’ін вили́к’і, та ни рошчита́ў з гроша́ми (379), 4, 267. 

ПЛАНЕТА. ПЛАНЕ́ТА ВИПАДА́, заб. Така доля; так судилося. Йак плане́та 
ви́паде, так і повезе́, а йак нʹі – то нʹі (250), СКв, 348. 
ПЛАНКА. ПЛÁНКА ПÁДА, несхв. Про напад злості, дратівливості. Йак у йόго 
плáнка пáда, так л´у́ч’:е ни пʼідхόд´ – злий, нéрвиний (115), 82. 

ПЛАСТІЛІН. ЯК ПЛАСТІЛІ́Н [йак пласт′іл′і́н], несхв. Безвільний, 
безхарактерний, несамостійний. Йак п’ішо́ў у ту с′імн′у́, стаў йак пласт′іл′і́н – 

з йо́го л′і́пл′ат′, шо хот′а́т′ (28), 201. 

ПЛАСТІНКА. ПЛАСТÍНКУ МІНЯ́ТЬ [пласт´íнку мʼін´áт´], жарт. Змінювати 
тему розмови. Пласт´íнку ўже мʼін´áй, бо надойíло ўже слу́хат´, йак тобʼí не 
везé (23), 329. 

ПЛАТОК. СВА́ТАНИЙ ПЛАТО́К, заст., етн. Шматок полотна – подарунок 
нареченому від нареченої на сватанні. На прощанні випрохала Маруся у Василя 
сватаний платок, що замість хустки йому дала (СКв), 95.  
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ПЛАЧ. ПЛАЧ ЯРОСЛÁВНИ [Йарослáўни], ірон. Скиглення, схлипування, 
голосіння, причитування. Бросáй ти цей плач Йарослáўни, а шос´ натурáл´но 
роби́т´ трéба (182), 112.  

УДАРЯ́ТЬ [удар´áт´] НА ПЛАЧ (СЛЬÓЗИ [сл´όзи]), несхв. Плакати, жалобити. 
Удар´á ўнук на плач, шоб у зо:пáрк повизли́ (172), 51, у б. пп. 

ТО В ПЛАЧ, ТО В СКАЧ, ірон. Про часті зміни настрою, вередування. У те́бе 
нема́ норма́л′ного настройе́н′:а – то ў плач, то ў скач (85), 402.  

ПЛЕМІННИК. ДЕСЯТИЮ́РОДНИЙ ПЛЕМÍННИК [дис´атийу́родний 
плим’íн:ик], ірон. Далекий (сумнівний) родич. Прийíхала р´ідн´а́ – 
дис´атийу́родний плим’íн:ик – стр´іча́йте (401), 79. 

ПЛЕЧІ. ЗАКИ́НУТЬ ЗА ПЛЕ́ЧІ [заки́нут′ за пле́ч’і], несхв. Випити спиртного. 
Шче т′і́ки у́тро, а в’ін уже́ заки́нуў за пле́ч’і ни одну́ (150), 32. 

ПЛИТА. У СТАРІ́Й ПЛИТІ́ (ПЕЧІ́) ЧОРТИ́ ТО́ПЛЯТЬ [у  стар′і́й плит′і́ (пич’і́) 
чорти́ то́пл′ат′], ірон. Про зальоти, женихання літніх, а то й старих чоловіків. 
Чу́йу – шос′ ше́пчи, а то й п’ідмо́ргуйі стари́й хр′ін удови́ц′і – і ў стар′ій́ плит′і́ 
чорти́ то́пл′ат′, ма́буд′ (27), 289. 

СРА́ТИ, ЛА́ЗИТИ – ПО ПЛИТІ́ [плит′і́] РОЗМА́ЗАТИ, згруб. Неякісно 
виконувати роботу. З не́йі така́ хаз′а́йка, в’е́чно ў не́йі ўсе сра́ла, ла́зила – по 
плит′і́ розма́зала (469), 154.   

ПЛІСНЯВА. ПЛÍСНЯВОЮ БРÁТИСЯ [пл´íсн´авойу брáтис´а], ірон. Старіти, 
марніти, знесилюватися. Пл´íсн´авойу биру́ц´:а л´у́ди, бо стар´íйут´ же, 
слáбнут´ (194), 32. 

ПЛУГ. РА́ННІЙ [ра́н′:ій] ПЛУГ. Весняна оранка. Пид ра́н′:ій плуг пу́стимо 
полови́ну зимл′і́ (436), 123. 

ЙОГО́ В ПЛУГ, А ВОНО́ В ЛУГ, несхв.  Неслухнянець, непокорець. Шо ти 
йому́ ни кажи́, а воно́ по-сво́йому – ти його́ ў плуг, а воно́ ў луг (490), 134. 

ХОЧ У ПЛУ́ГА ЗАПРЯГÁЙ [запр´агáй], схв. Про фізично сильну, потужну, 
витривалу людину. Прийшόў з áрмʼійі красномόрдий, мόцний – хоч у плýга 
запр´агáй (8), 408, у б. пп.  

НІ [н'і] ДО ПЛУ́ГА, НІ [н'і] ДО РА́ЛА <– НА МУЗИ́КИ БО́СА ДРА́ЛА>, ірон. 

Про ледарювання, неробство (пріоритетність розваг над роботою). Так 
у мо́лодиж’і ж типе́р йак? – н'і до плу́га, н'і до ра́ла (12), 50, 116, (143), 403. 

ОРА́ТЬ, ЯК ПЛУ́ГОМ ПО ВОДІ́ [ора́тʹ, йак … по водʹі́], ірон. Сильно кричати, 
горлопанити. Шо ти оре́ш, йак плу́гом по водʹі!́? тебе́ й так слу́хатʹ проти́ўно 

(52), 167, 232. 

ПЛЬОТКА. ПРОСИ́ТЬ ПЛЬÓТКИ [проси́т´ пл´όтки] (БАТОГÁ, ЛОЗИ́НИ), 
згруб. Викликати, провокувати гнів із можливим побиттям. Ни проси́ пл´όтки, 
бо ви́просиш – і ўси́пл´у (316), 69. 

ПЛЮВАТЬ. ПЛЮ́НУТЬ І ДУ́НУТЬ [плʹунутʹ і ду́нутʹ], ірон. Забути, 
змиритися, заспокоїтися. Зм’іни́ла й п’ішла́ до друго́го? плʹунʹ і дунʹ – на́й́диш 
лу́ч’:у (494), 96. 

ПЛЮ́НУТЬ НІ́ГДЕ [пл΄у́нут΄ н΄і́где], підсил. Людно, тісно. На платхо́рм’і 
л΄уде́й - пл΄у́нут΄ н΄і́где (78); Нарóду ў дв’ір колхóзний наби́лос´а – пл´ýнут´ 
н´íде (100), 23. 
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ПЛЮ́НУТЬ [пл΄у́нут΄] І РОЗТÉРТИ. 1. Підсил. Легко, невимушено; без 
помітних зусиль. Шо, у по́гр΄іб иле́ктрику п’ідвисти́ – пл΄у́нут΄ і розте́рти 
(437), 114; 2. Несхв. Нікчема, ниций, слабак. Х’іба́ то чолов’і́к, то таке́ – 

пл΄у́нут΄ і розте́рти (119), 185; 3. Знев. Поігнорувати, забути. Ти за таки́м 
ухажо́ром ни гор′у́й, а пл′ун′ і розʹітри́ (132), 404. 

<І> НЕ ПЛЮНУТЬ [пл´у́нут´], несхв. 1. Поставитися зверхньо, зарозуміло, 
чванькувато. Про́йде ми́мо, так і ни пл´у́не (114), 34; 2. Не допомогти, не 
підтримати, не сприяти. Ба́че, шо йа ў куве́т´і ба́бл´айус´ – і ни пл´у́нуў – п’ішо́ў 
ми́мо (121), 167.  

ПЛЮХА. ДАТЬ ПЛЮ́ХУ [датʹ плʹу́ху] <У ВУ́ХО>, згруб. Ударити в обличчя. 
Даў би тоб’і́ плʹу́ху в:у́хо, так бойу́сʹ, шо ни ви́диржиш (344), 37, 189. 

ПЛЯШКА. ПЛЯ́ШКА [пл´áшка] -СВÁШКА, жарт. Пляшка горілки, 
самогону. Пл´áшка-свашка ус´і проблéми р´ішá (293), 438. 

ОДИ́Н ІЗ ПЛЯ́ШКОЮ, А СІМ З ОГІРКÁМИ [пл´áшкойу, а с´ім з огʼіркáми] 
(СТАКÁНАМИ), ірон. Про охочих випити задурно. Хтос´ нашкр´íб на бути́лку, 
а тут і кумпáн´ійа – оди́н із пл´áшкойу, а с´ім з огʼіркáми (176), 491. 

ПОБЗДЮХ. БА́БСЬКИЙ ПО́БЗДЮХ [ба́бсʹкий по́бздʹух], знев. Підкаблучник. 
От уже́ ба́бсʹкий по́бздʹух! шо ж’і́нка ска́жи, то й дʹе́лайи – свого́ сло́ва нима́ 
(494), 439. 

ПОВІСИТЬСЯ. НÍДЕ ПОВÍСИТЬСЯ [н´íде повʼíсиц´:а], ірон. Про мале 
житлове, як правило, приміщення. Ну й кварти́р´у найн´али́, кóмната – н´íде 
повʼíсиц´:а (151), 148. 

ПОВІТКА. КОМУ́ ПОВÍТКА, А МЕНÍ – ЯК КВÍТКА [кому́ повʼíтка, а мин´í – 

йак квʼíтка], ірон. Про різні смаки, зокрема щодо жіночих принад. Шо кáжут´ 
про тоўстувáту жʼíнку, а йа – «кому́ повʼíтка, а мин´í – йак кв’íтка» (106), 44. 

ПОВОДИ. ПОВОДИ́ ПУСКА́ТИ, несхв. Надто багато дозволяти, потурати. 
На́стʹа поводи́ мужико́в’і пусти́ла – от в’ін і розврати́ўсʹа, гулʹа́ти стаў, 
випива́ти (16), 492.  

ПОВОРОТ. ОБʼЇЖДЯ́ТЬ НА ПОВОРÓТІ [обйжд´áт´ на поворόт´і], ірон.  
Перемагати, перевершувати. Скʼікόх ужé обйіжд´á на поворόт´і, а ни дурн´íшʼі 
ж були́ (37); В’ін ус'і́х обйіжд'а́ на поворо́т'і, бо ро́бе – йак зв’ір′ (310), 4. 

ПОГАНКА. ГНИЛА́ ПОГА́НКА, знев. Зовнішньо і внутрішньо неприваблива 
(чи й відразлива) людина. То ж гнила́ пога́нка – то така́ лʹуди́на, шо кого́ хоч 
п’ідста́ве (517), 218.  

ПОГИБІЛЬ. ЯК [йак] ПÉРЕД ПОГИ́БІЛЛЮ [поги́бʼіл´:у]. 1. Несхв. Як перед 
крахом, кінцем, катастрофою. Собáка ви́йе, йак пéред поги́бʼіл´:у (380), 184; 2. 

Жарт. У великій кількості, неймовірно багато (їсти, пити, спати). Йіст´, так 
шче н´ікόли так ни йіў – йак пéред поги́бʼіл´:у (9), 199. 

ПОГЛЯДАТИ. І НЕ ПОГЛЯДАТИ [погл′ада́ти], схв. Бути спокійним, певним, 

гарантованим. Мото́р перибра́ў, типе́р мо́жу год йі́здит′ і ни погл′ада́ти (179), 

405. 

ПОГОДА. СІ́ЯТЬ [с΄і́йат΄] У ПОГО́ДУ – БІ́ЛЬШЕ [б’і́л΄ше] ПЛО́ДУ. Констатація 
корисності дотримання оптимальних строків виконання певних робіт. Тре́ба 
знат΄, коли́ шо роби́т΄, бо ж с΄і́йат΄ у пого́ду – б’і́л΄ше пло́ду (290), 96. 
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СТРО́ЇТЬ [стро́йіт'] ПОГО́ДУ, підсил. Помітно впливати, визначати. Дити́н'і 
де́с'ат' год, а вона́ ўже стро́йі пого́ду, шоб усе́ по йійі́ було́ (309), 79, 522. 

ПОГОРІЛЕ. ПРОСИ́ТЬ НА ПОГОРІ́ЛЕ [проси́тʹ на погорʹі́ле], несхв. Бути 
бідним, жебракувати. Оце́ при живи́х дʹі́тʹах хоч проси́ на погорʹі́ле, хоч із 
го́лоду ўмира́й (95), 180, 453. 

ПОГОРІЛЕЦЬ. БАГА́ТИЙ, ЯК ПОГОРІ́ЛЕЦЬ [… йак погорʹі́лицʹ], ірон. 

Бідний, неімущий. Ото́ сусʹі́ди ў ме́не – куркулʹі́, а йа бага́тий, йак погорʹі́лицʹ 
(9), 78, у б. пп. 
ПОГРІБ. ЛАЗНИ́Й ПО́ГРІБ [по́грˊіб], спец., зрід. Погріб, льох із відносно 
крутою драбиною. Ста́рˊістˊу у лазни́й по́грˊіб ни наб’і́гайісˊа – кру́то й ва́шко 

(91), 32. 

НАБІЖНИ́Й ПО́ГРІБ [наб’іжни́й по́грˊіб], спец., зрід. Погріб, льох із східцями й 
окремим виходом. Наб’іжни́й по́грˊіб ва́жчи стро́йітˊ, так ле́ши по́лˊзувацˊ:а 

(32), 117. 

ХТО КУДИ́, А Я У ПÓГРІБ [йа у пόгр´іб], жарт. Жартівливо про сховок. Он 
твойá жʼíнка бʼіжи́т´ –  хто куди́, а йа у пόгр´іб (48), 319. 

ЯК У ПÓГРІБІ [йа у пόгр´іб’і], ірон. Ізольовано, відокремлено. З´імóйу на 
хýтор´і, йак у пόгр´іб’і – і на ýлиц´і н´і душ’í (95), 406. 

З ПО́ГРІБА ВИДНІ́ШЕ [з по́гріба видн'і́ши], ірон. Вираження згоди із 
сумнівною чи й  абсурдною думкою. Шче ж ду́жи ра́но часни́к сади́т', а вона́ 
наста́йуйи - кажу́, шо тоб’і́ з по́гр'іба видн'і́ши (443), 155.  

ПОГУДКА. ПО́ГУ́ДКИ ПУСКА́ТИ, несхв. Гудити, неславити, ганьбити. Дл´а 
чо ти про харо́шу д´íўчину по́гудки пуска́йиш? Ни сти́дно? (470), 47. 

ПОДАВНО. І ПОДÁВНО [і подáўно], підсил. Тим більше; самоочевидно; 
поготів. Сестрá стáрша, та й та зл´акáлас´а, а йа й подáўно (186), 23. 

ПОДЗВОНОК. ПОДЗВОНÓК ТЯГТИ́ [т´агти́], ірон. Іти, прошкувати. 
Подзвонόк т´áгниш куди́? С´ад´ у т´ін´όчку, поси́д´ (155), 440. 

ПОДУШЕЧКА. ЯК [йак] ЗА ПОДУШЕЧКА́МИ, підсил. Людно, тісно; 
багатолюддя, тиснява. В унʹіверма́з΄і наро́ду – йаґ за подушечка́ми (307), 15, 184.  

ЯК [йак] ПОДУШЕЧКИ́ РОЗХВÁТУВАТИ, підсил. Швидко, миттєво 
розкуповувати, розбирати. Привизлá з бáзи спорсмéнки – уже немá, йак 
подушички́ розхватáли (269), 145. 

ПОДУШКА. ПОДУ́ШКИ ТЯГÁТЬ [т´агáт´], ірон. Міняти місце ночівлі, бути 
зальотником. Микόла подýшки т´агá од Мари́ни до Г´áл´ки, і наоборόт (338), 77. 

ПРИСНИ́ТЬСЯ – ПОДУ́ШКОЮ НЕ ОДМАХНУ́ТЬСЯ [присни́цˊ:а –поду́шкойу 
ни одмахну́цˊ:а], підсил. Страшний, потворний. Таку́ страшнˊу́чу соба́ку вони́ 
де́ржутˊ, шо присни́цˊ:а – поду́шкойу ни одмахну́цˊ:а! (109), 79. 

ПОДФАРНИК. ПОДФА́РНИК ПОСТА́ВИТЬ [подфа́рник поста́вит′], жарт. 
Підбити око. Хто це тоб’і́ подфа́рник поставиў? Це йак учо́ра би́лис′? (95), 31. 

ПОЖАР. ГАСИ́ТИ ПОЖА́Р, ірон. Похмелятися. Тре́ба е́кстрино гаси́ти 
пожа́р, бо ўчо́ра перибра́ў, а де гро́ш’і найти́?! (152), 54. 

ПОЖАРНИК. НА ПОЖÁРНИКА ЗДАВÁТИ, ірон. Довго й міцно спати. 
Микόла шче не просипáўс´а – на пожáрника здайé (196), 167. 
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ПОЖИ́ВА. НА ПОЖИ́ВУ. Для споживання, спожитку, харчування. Два м’ішки́ 
долг од:али́, м’ішо́к знако́мим пози́чили, а три по́ки соб’і́ на пожи́ву оста́вили 
(135), 471. 
ПОЗАГОРОДИ. ПОЗА́ГОРОДИ ХОДИ́ТИ, зрід. Говорити натяками, уникати 
визначеності, відвертості. Хва́те тоб’і ́поза́городи ходи́ти – призна́йсʹа – краў 
чи ни краў (344), 95. 
ПОЗИЧ. ПОЗИ́Ч БЕЗ ШТАНІ́В [штан′і́ў] ХОДЕ́, ірон. Про небезпечність, ризик 
давати у позичку. Гро́ш’і лу́ч’:и н′іко́му ни позича́т′, бо шче д′ід каза́ў, шо пози́ч 
биз штан′і́ў хо́де (63), 40. 
ПОЗИЧАТЬ. ПОЗИЧÁТЬ НАВÍКИ [позичáт´ навʼíки], ірон. Красти, брати і не 
повертати. Сус´íд л´у́бе позичáт´ навʼíки – ужé немá ви́лок, грабл´íў, та й 
жόрна, мáбут´, вʼін уз´áў (441), 91. 
ПОЗІХ. ПОЗІ́Х-ПОЗІ́Х, ПЕРЕЙДИ́ НА ВСІХ [поз′і́х-поз′і́х, перийди́ на ўс′і́х], 
етн. Примовка при позіханні. Поз′і́х-поз′і́х, перийди́ на ўс′і́х – на коби́лу, на 
коро́ву, на д′іўчи́ну чорнобро́ву (13), 330. 
ПОЗОР. УВО́ДИТИ В ПОЗО́Р, несхв. Ганьбити, неславити, соромити. Шче ў 
шко́лʹі х’іба́ раз уво́диў мене́ ў позо́р, бо ба́луваўсʹа (344), 407. 
ПОЗÓРУ НЕ ОБІБРÁТЬСЯ [обʼібрáц´:а], підсил. Осоромитися, зганьбитися. 
Булό, йак чийá дочкá на сторон´í нагул´á – бат´кáм позόру не обʼібрáц´:а (21), 96. 
ПОЇЗД. ПО́ЇЗД УЇ́Х́АВ [по́йізд уйі́хаў], ірон. Минулося, нічого не можна 
змінити. Шо типе́р мита́ц’:а, п’із́но – по́йізд уйі́хаў (301), 493. 
ПЕ́РВИМ ПО́ЇЗДОМ [… по́йіздом] <ПОВЕЗТИ́>, підсил. Швидко, за першої 
нагоди, незабаром. Зав’ірʹа́ла кума́, шо сикре́т умре́ з йе́йу, а сама́ пе́рвим жи 
по́йіздом повизла́ по силу́ (345), 42. 
ПОКАЗУВАТЬСЯ. МÁЛО НЕ ПОКÁЖЕТЬСЯ [покáжиц´:а], підсил. Багато, 
надмірно. Шчас йаґ дам – мáло не покáжиц´:а (341), 95. 
ПОКОЙ. ОСТАВЛЯ́ТЬ У ПОКО́Ї [остаўлʹа́тʹ у поко́йі]. Не турбувати; 
облишати; давати спокій. Оста́ў мине́ ў поко́йі – йа й так ни одʹійду́ (376), 74. 
ПОКОЙНИК. ПОКÓЙНИК У ДÓМІ [дóмʼі] – ВОРÓТА НЕ ЗАКРИВÁЮТЬ 
[закривáйут´], глуз. Жартівлива репліка на зауваження про незастебнуту матню 
штанів старого чоловіка. Ну і шо, шо розтéбнута, йак покóйник у дóмʼі – 
ворóта не закривáйут´ (193), 123. 

ПОКО́ЙНИКІВ ЛЯКА́ТЬ [поко́йник’і  л΄ака́т΄], ірон. Про худу, змарнілу 
людину. Худа́ же до то́го, шо т΄і́ки поко́йник’і  л΄ака́тʹ (314), у б. пп . 

ЯК ПОКО́ЙНИКУ ГІРЧИ́ШНИК [йак … г’ірчи́шник], ірон. Надаремно, марно, 
неефективно. Шо ото́ доба́вили дес΄а́тку до пе́нс΄ійі - йак поко́йнику г’ірчи́шник 
(442), 168. 
ПОКРАСИТЬ. ПОКРА́СИ́ТЬ І ВИ́БРОСИТЬ [покра́си́т' і ви́бросит'], ірон. Про 
щось нікчемне, негодяще. Купи́ў старо́го «Запоро́з'ц'а», а в’ін і ни йіз́де – т'і́ки 
й оста́лос', шо покраси́т' і ви́бросит' (380), 232, у б. пп. 
ПОКРИШКА. ПÓКРИШКА І КРИ́ШКА, підсил. Кінець, край, крах. Ужé 
колхόзу тому́ пόкришка і кри́шка – хвáте (444), 148. 

ПОКУТЬ. НА ПО́КУТІ [по́кут΄і] ЗНАДВО́РУ, ірон. Неґречно, некомфортно, 
принизливо. Посади́  те́шчу на по́кут΄і знадво́ру (56), 25. 
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ЯК НА ПО́КУТІ [йак на по́кутʹі], підсил. Гордовито, пихато, зарозуміло.  Цʹіни́ 
соб’і́ ни зна – сиди́тʹ, йак на по́кутʹі (13), 55. 

ПОЛ. ЖÉНСЬКИЙ [жéнс´кий] ПОЛ. 1. Анат. Жіноча стать. Кроли́ц´а 
жéнс´кого пόлу (344); 2. Жінки, жіноцтво. Жéнс´кий пол же хитр´íший од 
мужикʼíў (380); Же́нс΄кий пол хитрому́дрий – ус΄ігда́ мужик’і́ў обду́ре (331); 

Же́нсʹкий пол усе́ на соб’і´ ви´т'аг – і во́йни, і колхо́зи (231), СКв, 18.  

МУ́ЖЕСЬКИЙ [му́жис´кий] ПОЛ. 1. Анат. Чоловіча стать. Жеребéц´ і бугáй –  
му́жес´кого пόлу (14); Му́жис΄кий пол – це хло́пц΄і й чолов’іки́ (170), 10, 32; 

2. Чоловіки, чоловіцтво. Му́жис´кий пол на хрόнт´і войувáў, а жʼінки́ – ў тилу́ 
роби́ли (265), 21, у б. пп. 

ПОЛ МУЗЬКИ́Й [муз΄ки́й] Тс, що МУ́ЖЕСЬКИЙ ПОЛ. Пол муз΄ки́й – в’ін 
сил΄н΄і́ший, а баби́ – хитр΄і́ш’і (2), 1, 13, 21. 

ПОЛА. ВІДРІЗА́ТЬ [в’ідр'іза́т'] ПО́ЛИ, підсил. Рішуче позбуватися, поривати. 
Йак пола́йалис', Іва́н в’ідр'із́аў по́ли і п’ішо́ў у при́йми ў дру́ге сило́ (252), 42. 

ПОЛЕ. З ПÓЛЯ ВÍТЕР [з пόл´а вʼíтер] <, З ЖÓПИ – ДИМ>, ірон. 1. Про 
несерйозну, легковажну людину. То таки́й з´áт´, шо з пόл´а вʼíтер, ж:όпи – 

дим (26), 89; 2. Несерйозна розмова, балаканина, нісенітниця. Це так, 
побалáкали, шо з пόл´а вʼíтер, ж:όпи – дим (116), 71. 

ЯШНЕВЕ [йа́шневе] ПО́ЛЕ, спец. Ячмінне поле. Конба́йін перегна́ли на 
йа́шневе по́ле (193), 380. 

НЕ СІДА́ТИ [с’іда́ти] <СРА́ТИ> НА ОДНО́МУ ПО́ЛІ (ГЕКТА́РІ) [по́лʹі 
(гикта́рʹі)], згруб. Виявляти презирство, зневажати. В’ін таки́й дволʹі́чний, шо йа 
з ним ни сʹа́ду сра́ти на одному́ по́лʹі - ни то шо дружи́ти (71), 247. 

НА ПОГА́НОМУ ПО́ЛІ [по́л’і] Й ТРАВА́ НЕ РОСТЕ́, ірон. Лисина, лисий. Он у 
то́го шевилʹу́ра, а ў цʹого́ – на пога́ному по́лʹі й трава́ ни росте́ (95), 73. 

ПОЛИНЬ. ШО ПОЛИ́НЬ [шо поли́нʹ], несхв. Гіркий, бридкий. В’ін минʹі́, шо 
поли́нʹ, таки́й гидки́й (504), 21. 

ПОЛК. НЕ НА́ШОГО ПО́ЛКУ. Не свій, чужий, нерівня. Той ви́соко несе́ц′:а – 
ни на́шого по́лку, зра́зу вида́т′ (170), 316. 

ПОЛКА. ПО́ЛКАМИ ТОРГУВА́ТИ, ірон. Про відсутність товарів у магазині. 
Йак з райо́ну н´ічо́го ни привизу́т´, хот´ по́лками торгу́й (213), 104. 

БРАТЬ ІЗ ПО́ЛКИ ПИРІЖО́К [пирʹіжо́к], ірон., зрід. Замовкати, припиняти 
розмову. Йак таки́й хло́пицʹ начина́ хва́статʹ, йа йому́ кажу́ – возʹми́ з по́лки 
пирʹіжо́к – в’ін і заткне́цʹ:а (456), 83. 

ПОЛКО́ВНИК. ЧИ ПОЛКО́ВНИК, ЧИ ПОКО́ЙНИК, підсил. Про ситуацію 
критичного вибору, ризику. Шо ж, р′іша́йс′а – тоб’і ́рискува́т′ – чи полко́ўник, 
чи поко́йник (80), 21. 

ПОЛОВА. ДЕШЕ́ВШИЙ [деше́ўший] ПОЛО́ВИ (МАКУ́ХИ), підсил. Дешевий, 
нічого не вартий, нікчемний. Шо ту карто́ху на база́р´ визти́, йак деше́ўша 
поло́ви? (339), 27. 

ПОЛОВИНКА. ВОРУШИ́ТИ (ДВИ́ГАТИ) ПОЛОВИ́НКАМИ, ірон. Швидко 
йти, квапитися, поспішати. Ану́,  воруш’і́т′ полови́нками, бо опозда́йім –по́йізд 
ни жде (85), 409. 
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ПОЛОЖЕННЯ. У ПОЛОЖЕ́ННІ [у положе́нʹ:і], мед. Вагітна (про жінку, 
дівчину). На́чи й ни гулʹа́ла нʹі з ким, а ў положе́нʹ:і (193), 83, 89. 

ІНТЕРЕ́СНЕ ПОЛОЖЕ́ННЯ [интире́сне положе́нʹ:а], жарт. Вагітність. Йак 
ока́зуваласʹ в интире́сному положе́нʹ:і, так у к’інцʹі́ дикре́т дава́ли (83), 162, у б. пп. 
ПОЛОСА. БÍЛА [б’íла] ПОЛОСÁ, схв. Певний період успіху, талану. Чóрна 
полосá пройшлá – тепéр должнá бут´ б’íла (159), 42. 

ПОЛОСА́ ЗАЩИ́ТНА [зашчи́тна]. Захисна смуга, лісосмуга. На пол'а́х по́лоси 
зашчи́тн'і од сухов'ій́у, і сн'іг заде́ржуват' (10), 50. 

ЧÓРНА ПОЛОСÁ, несхв. Певний період невдач, неталану. Отó йак чóрна 
полосá при́йде, хоч н´ічó ни роби́ – ни ви́йде (198), 84. 

ПОЛТАВА. У ПОЛТА́ВІ ДОЩ [у Полта́в’і дошч], А В НАС ТЕЧЕ́, ірон., зрід. 

Про неприродну, алогічну залежність. Ста́ли обгорта́тʹ стʹі́ни то́лʹ:у, 
рубиро́йідом, а то ў Полта́в’і дошч, а ў нас потикло́ (161), 57, 344. 

ПОЛУШКА. ДО ПОЛУ́ШКИ ˂ЩИТА́ТЬ [шчета́т´]˃, підсил. Точно, ретельно, 
скрупульозно (підраховувати, розраховувати). До полýшки п’ідшчета́ў, ск’íки 
на дом ус´ого́ на́да (140), 318. 

ПОЛЯНА. НАКРИВА́ТЬ ПОЛЯ́НУ [накрива́тʹ полʹа́ну], жарг., нов. Готувати 
частування і пригощати з приводу якоїсь події, послуги й ін. Ми йій сара́й 
п’ідримонтʹір́уйим, а вона́ накри́йи полʹа́ну харо́шу (136), 70, 146, 206. 

ПОМАЗОК. МОТÁТЬСЯ, ЯК [мота́ц´:а, йак] ПОМАЗÓК, жарт. Метушитися, 
бігати, снувати. По кýхн´і старá мотáйіц´:а, йак помазóк (78), 66.  

ПОМИДОРИ/ПОМІДОРИ. ЗАВʼЯ́ЛИ [завйáли] ПОМИДÓРИ, жарт. 
Припинення стосунків дружби, кохання. Учόра ростáлис´а, хвáте – завйáли 
помидόри (57), 405.  

ПО СÁМІ ПОМІДÓРИ [сáм’і пом’ідóри] (КРАШАНКИ́), підсил., жарт. 
До крайньої межі, цілком, остаточно. Ул´уби́ўс´а, дурáк, у ту ўдовý по сáм’і 
пом’ідóри, а шче ж молодé (39), у б. пп.  
ПОМИЇ. ВИЛИВА́ТЬ ПОМИ́Ї [вилива́тʹ поми́йі] <НА ГО́ЛОВУ,> згруб. 

Ображати, принижувати, зневажати. Ви́литʹ поми́йі на го́лову длʹа не́йі нʹіч’о́ ни 
сто́йи, а от харо́шого сказа́тʹ – нʹі (494),  34. 

ПОМИН. ПÓМИ́НОМ ЗАБУ́ТИ, підсил., зрід.  Зовсім забути. Ми ўже тогό 
д´íда Ромáна й поми́ном забу́ли (95), 101. 

ПОМІСЬ. ПÓМІСЬ БУЛЬДÓГА [пόмʼіс´ бул´дόга] З НОСОРÓГОМ, ірон. 

1. Невиразної, сумнівної породи, сорту, якості. Айáґже, порόдиста кʼíшка – 

пόмʼіс´ бул´дόга з носорόгом (58), 327; 2. Некрасива, потворна людина. Ну ти й 
познакόмиўс´а з д´івáхойу – пόмʼіс´  бул´дόга з носорόгом, страшкό (291), 60. 

ПОМІЧ. НЕ ПО́МІЧ, А НЕ́МІЧ [ни по́м’іч, а не́м’іч], ірон. Слабка, недостатня, 
неуміла допомога. З те́бе, мале́нʹкий м’ій сино́чку, по́ки ни по́м’іч, а не́м’іч 

(344), 176, 380. 

ПОМІШАНИЙ. МÍЛКО ПОМÍШАНИЙ [мʼíлко пом’íшаний], мед. З ознаками 
тихого божевілля. Мʼíлко пом’íшаних нап’ів:óл´но дéржат´ (140), 62. 

ПОМКА. ДАВА́ТЬ [дава́т´] ПО́МКИ, ірон. Карати (бити) когось (щоб не 
забував важливого). Йак гусе́й ни зажину́ вόўримйа, так і даду́т´ пόмки (297), 7. 
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ПРИХÓДИТЬ [прихóдит´] ДО ПÓМКИ. Опам’ятовуватися, опритомнювати, 
отямлюватися. Прийшóў до пóмки, а не пойму́, де йа (124), 171. 

ПОМОГТИ. МО́ЖЕ НЕ ПОМО́ЖЕ, ірон. Дарма розраховувати, покладатися на 
щасливу випадковість, талан. Ду́майіш, шо само́ зала́дицˊ:а, а йакра́з мо́жи й ни 
помо́жи – воруши́сˊ! (195), 116. 

ПОМОЧ. НА ПÓМОЧ ПРИХÓДИТИ, схв. Допомагати, сприяти, підтримувати. 
Настойáшчий друг ус´ігдá на пóмоч при́йде (51), 410. 

СКÓРА ПÓМОЧ. Машина швидкої допомоги (з відповідною бригадою 
медиків). Хот´ і визивáли скóру пóмоч, так х’ібá ж у гр´аз´ до нас дойíде? (27), 6. 

ПОМОШНИК. ПОМÓШНИК У ГРÉЧКУ СРÁТИ, згруб. Нікчемний помічник. 
То буў харóший п’ідрýшний, а це – помóшник у грéчку срáти (318), 148. 

ТРЕ́ТІЙ [тре́т′ій] ПОМО́ШНИК МЛА́ДШОГО ДВО́РНИКА, ірон. Нікчемна 
посада (робота). Тут би буў харо́шим михан′іза́тором, а ў го́род′і роби́тимиш 
тре́т′ім помо́шником мла́дшого дво́рника (174); Пи́жиц’:а, йак д’іре́ктор, а 
сам – тре́т’ій помо́шник моло́дшого дво́рника (59), 60. 

ПОМО́ШНИК, ЯК КОНЮ́ ЗА́ЄЦЬ [… йак кон'у́ за́йиц'], ірон. Нікчемний 
помічник. Ви́д'ілили ў по́моч на копни́тил' малол'е́тку, а з йо́го помо́шник, йак 
кон'у́ за́йиц' (77), 50, 144.  

ПОМОЩ. ПЕ́РВА ПО́МОЩ [по́мошч], ірон. 1. Можливість опохмелитися. 
Пе́рву по́мошч получи́  у ба́би Ва́р΄ки – харо́ш проду́кт (303), 75; 2. Сексуальні 
послуги непутньої жінки. Йак ж’:ін́койу пола́йіс΄:а, то пе́рва по́мошч у 
Га́л΄ки – та н΄іко́му недка́зуйе (411), 189. 

СКО́РА ПО́МОЩ [по́мошч], спец. 1. Перша медична допомога. Ско́ру по́мошч 
йому́ оказа́ли й одпра́вили ў бол′ни́ц′у (92), 142; 2. Машина швидкої допомоги. 
Ско́ра по́мошч на цей куто́к н′ійа́к пройі́хат′ ни змо́же, тре́ба на рука́х нисти́ 

(63), 32. 

З БО́ЖОЮ ПО́МОЩЮ [з Бо́жойу по́мошч’у], схв. Благополучно, успішно. 
З Бо́жойу по́мошч’у халу́пку напйали́ (95), 112. 

ПОНЕДІЛОК. НАРОДИ́ТИСЬ У ПОНЕДІ́ЛОК [народи́тис′ у понид′і́лок], ірон. 

Мати неталан; бути нещасливим. Мат′, народи́ўс′ ти ў понид′і́лок, шо так у 
вс′о́му ни визе́ – н′і на робо́т′і, н′і до́ма (29), 445. 

ЖИ́ЛЯНИЙ (ЖИ́ЛЯВИЙ) ПОНЕДІ́ЛОК [Жи́лʹаний (Жи́лʹавий) понидʹі́лок], 
етн. Перший день Посту. У Жи́лʹаний понидʹі́лок пикли́ ко́ржики ж:и́тнʹойі 
муки́ (161), 158, 460. 

КОЛОДОВ’ЯЗНИЙ ПОНЕДІ́ЛОК [колодовйа́зний понидʹі́лок], етн. 

Масничний понеділок, у який неодруженим дорослим хлопцям (зрідка й 
незаміжнім дівчатам) в’яжуть обрядові колодки. Цей денʹ так і назива́йутʹ 
колодовйа́зний понидʹі́лок, бо ж’інки́ каза́ли, шо п’ішли́ коло́дку вйаза́тʹ (274), 

63, 262. 

ПОНОС. ПОНО́С НЕВМИРУ́ЩИЙ [ниўмиру́шчий], жарт. Обридлива, 
відразлива людина. Оце́ той поно́с ниўмиру́шчий, шо с:ов’і́тами нину́жними 
лʹі́зе (204), 176, 344. 
ЯК [йак] НЕ ПОНО́С, ТАК ЗОЛОТУ́ХА, ірон. Про нескінченні біди, проблеми, 
неприємності. То ж’і́нка болʹіл́а, а типе́р шче й з робо́ти уволʹнʹа́йутʹ – йак ни 
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поно́с, так золоту́ха (315);  То сара́й згорʹі́ў, то клу́нʹа завали́ласʹ – йак ни 
поно́с, так золоту́ха, а ўсе ни так, йак у до́брих лʹуде́й (47), 241. 
ПОНТ. З ПО́НТОМ, нов. Із пихою; вичваняючись, хизуючись. Із го́рода з 
по́нтом прийíхаў, на таксʹí (123), 306. 
ДЛЯ [дл´а] ПО́НТУ, нов. 1. Напоказ, демонстративно. Дл´а по́нту ла́ков’і ту́хл´і 
ўзу́ла (189), 2; 2. Навмисно, нарочито, неправдиво. Дл´а по́нту сказа́ў, шо 
пудо́вого сома́ п’ійма́ў – а й пов’íрили (118), 84. 
ПОНЮШКА. ЗАКУ́СЮВАТЬ ПÓНЮШКОЮ [заку́с´уват´ пόн´ушкойу], ірон. 
Нічим не закушувати випите спиртне. Йак немá чим зайідáт´ – заку́с´уйімо 
пόн´ушкойу (213), 163. 
ПОПАДЯ. ЯК ПÓПАДЯ [йак пóпад´а], несхв. Недбало, абияк, підряд. Йак 
пóпад´а наки́дали маши́ну дрóвами і – хóду (316); Не роби́ ц′ого́ йак по́пад′а, 
лу́ч’:е не би́стро, а ка́чествен:о (167). 
ПОПИРОСА. ПОПИРÓСУ ОД ПОПИРÓСИ ПРИКУ́РЮВАТЬ [прику́р´уват´], 
підсил. Часто курити. Шо – йа мáло кури́ў – попирόсу од попирόси прику́р´уваў 
(95), 150. 
ПОПІЛ. ДО ПÓПІЛУ [до пóпʼілу], підсил., зрід. Усе; до останку; до дрібниць. 
Забрáў с:обόйу з двόру ўсе – до пóпʼілу (192). 
ПОПРІТИ. НЕ ПОПРÍЄШ – НЕ ЗУМÍЄШ [ни попр´íйіш – ни зум’íйіш], підсил. 
Про потребу працювати, набувати досвіду. У кáжному д´íлі ни попр´íйіш – ни 
зум’íйіш, так і з трáктором (177), 189. 
ПОРА. ПО СІ [с´і] ПÓРИ. 1. До цієї позначки, мітки. По с´і пόри лий – не 
переборшчи́ (172), 143; 2. До цього часу. По с´і пόри не од:áў, хоч браў на 
нид´íл´у (14), 312. 
ПО́РУ ПЕРЕПО́РЮВАТЬ [перепо́р΄уват΄], підсил. Перевершувати строки, 
терміни. Жда́ли вас, жда́ли, а ви с΄і по́ри перепори́ли (23), 114. 

ПОРОЖНЯК. ГНАТЬ ПОРОЖНЯ́К [гнатʹ порожнʹа́к], ірон. 1. Теревенити, 
базікати. Броса́й гнатʹ порожнʹа́к – уже́ голова́ розколʹуйіцʹ:а (470), 193, 296; 2. 
Брехати, обманювати. Гнаў порожнʹа́к, шо купи́ў маши́ну, а прив’і́ў лʹісапе́д 
(175); Хва́те гнатʹ порожнʹа́к – тоб’і́ ж даўно́ нʹіхто́ ни в’ір́е (275), 26, 83. 
ПОРОСЯ. ЯК ПОРОСЯ́ НА КАРАСЯ́ [йак порос´á на карас´á] <ПОХÓЖИЙ>, 
ірон. Несхожий. Хоч і брати́, а похόжʼі – йак порос´á на карасʹá, н´ічόго 
όбшчого (372), 83. 
ЯК ПОРОСЯ́ [йак поросʹа́] В О́РЧИКУ, ірон. Брудний, неохайний. Ви́валʹаласʹа 
дити́на, йак поросʹа́ в о́рчику типе́р (11), 114. 

ПОРОСЯ́ НЕВМИ́ВАНЕ [порос΄а́ ни ми́ване], глуз. Брудний, занехаяний (здеб. 

про дитину). Порос΄а́ ни ми́ване, ану́ марш до мива́л΄ника (121), 189. 

ЯК ПОРОСЯ́ НА ПÁКОЛІ [йак порос´á на пáкол´і], ірон. Невільний, 
обмежений у вчинках. Н´íнка свогó дéрже, йак порос´á на пáкол´і – тудá ни 
п’іди́, з тим не побалáкай (175), 309. 
ЧИ́СТИЙ, ЯК ПОРОСЯ́ [… йак поросʹа́], ірон. Брудний. Іди́ хоч уми́йсʹа, бо з 
гулʹнʹі́ прийшо́ў чи́стий, йак поросʹа́ (164), СЮр, у б. пп.  
ПОРОСЯТА. ЯК ПОРОСЯ́ТА В МІШКУ́ [йак порос′а́та ў м’ішку́], ірон. Про 
поганий спів. Та так ви сп’іва́ли, йак порос′а́та ў м’ішку́ (344), 129. 
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ПОРОШИНА. [НІД́Е ПОРОШИ́НІ [нʹі́де пороши́нʹі] ВПА́СТИ, підсил. Тісно, 
людно. У клу́б’і ск’іќи лʹуде́й було́, шо нʹі́де пороши́нʹі ўпа́сти (446), 89. 

ПОРОШОК. РОЗВÓДИТЬ, ЯК СТІРÁЛЬНИЙ [розвόдит´, йак ст´ірáл´ний] 
ПОРОШÓК, ірон., нов. Піддурювати, обманювати. Розвили́ тебé д´іўчáта, йак 
ст´ірáл´ний порошóк – одури́ли (447), 115.  

ПОРЦІЯ. КОТЯ́ЧА ПО́РЦІЯ [кот´а́ча по́рц´ійа], жарт. Мала, недостатня доза, 
порція, пайка. Шо ти мин´í, йаґ дити́н´і, кот´а́чу по́рц´ійу насипа́йіш? (141), 148. 

МЕДВÉЖА ПÓРЦІЯ [пόрц´ійа], підсил. Велика порція, доза, зокрема  
алкогольного напою. Ус´íм нормáл´но нали́то, а йому́ – медвéжа пόрц´ійа 

(181), 282. 

МИ́ШАЧА ПО́РЦІЯ [по́рц΄ійа], жарт. Мала, недостатня кількість. Уси́пала дв’і 
ло́жки ка́ш’і, дл΄а мужика́ – ми́шача по́рц΄ійа (292), 141. 

ПОРШЕНЬ. ПÓРШНЯ́МИ ДВИ́ГАТЬ (ШЕВЕЛИ́ТЬ) [пόршн´áми дви́гат´ 
(шевили́т´)], підсил. Швидко йти. Шоб зáсвʼітла ўдόма бут´, трéба поршн´áми 
дви́гат´ (494); Ду́с'ко, шевели́ по́ршнами, бо ско́ро й со́нце за́йде (3), 179.   

ПОСЛІД. ТОРГУВÁТЬ МИШИ́НИМ ПОСЛÍДОМ [торгувáт´… посл´íдом], 
ірон. Про відсутність краму, предметів торгівлі. Йакá тут ви́ручка, йак 
торгувáт´ прихόдиц´:а миши́ним посл´íдом (213), 88. 

ПОСЛІДНЄ. ПОСЛІ́ДНЄ [посл′і́дн′е] СПЕКТИ́, підсил. Зажуритися, 
засмутитися. Шо, посл′і́дн′е сп’ік, шо таки́й невисе́лий? (118), 138. 

ПОСЛІДНІЙ. ЗАПИ́СУВАТЬСЯ ДО ПОСЛІ́ДНІХ [запи́сувацʹ:а до 
пос’лʹі́д’нʹіх], несхв. Відставати, програвати, деградувати. Йак ж’і́нки ни ста́ло, 
так і записа́ўсʹа до пос’лʹі́д’нʹіх, до пйа́ницʹ і бомж’іў́ (61), 472. 

ПОСОЛ. НИ ПОСЛА́, НИ ОСЛА́, жарт. Немає ні того, кого чекають, ні того, 
кого посилали за ним. Ждимо́ Мико́лу – нима́, п’ішо́ў за ним Іва́н – і ни посла́, ни 
осла́ (315), 34. 

ПОСОШОК. НА ПОСОШÓК, етн., нов. Остання чарка застілля. На посошόк, 
ку́ме, та трéба ўже йíхат´ (298), 67. 

ПОСТОЛИ. ЗАБУ́ВСЬ, ШО В ПОСТОЛИ́ ОБУ́ВСЬ [забу́ўсʹ, … обу́ўсʹ], ірон. 
Про забудькуватість, неуважність. Хотʹі́ў зано́зу зам’іни́тʹ, так забу́ўсʹ, шо ў 
постоли́ обу́ўсʹ (91), 37. 

ПОСТОРОМКА. РВАТЬ [рват´] ПОСТОРÓМКИ, підсил. Робити щось із 
високим ступенем інтенсивності. А вʼін вислýжуйіц´:а, старáйіц´:а – рве 
посторόмки (146), 63.  

ПОСУДА. НЕ ПИТЬ ІЗ МІЛКÓЇ (МАЛÓЇ) [ни пит´ із мʼілкόйі (малόйі)] 
ПОСУ́ДИ, ірон. Про уяваного непитущого. Так і кáжут´, шо ни пиў, а тод´í 
добаўл´áйут´ – із мʼілкόйі посу́ди (77), 35. 

ПОТАПЦІ. ПОТÁПЦІ ḮСТИ [потáпц´і йíсти], ірон. Жити надголодь, 
голодувати. Йак ниўрожáй прикл´учáўс´а, так і прихόдилос´а потáпц´і йíсти 

(61), 95. 

ПОТИЛИЦЯ. У ПОТИ́ЛИЦЮ ЗАГЛЯДÁТЬ [у поти́лиц´у загл´адáт´]. 
1. Підсил. Наближатися, наздоганяти, скорочувати відстань. Хот´ і мали́й 
косáр´, а ўже ў поти́лиц´у загл´дá, наган´á (95), 85; 2. Евф. Карати, 
«виховувати» із застосуванням фізичної сили. Пóки у поти́лиц´у загл´дáйіш, 



___ П 
___ 

 

301 

пóти й слу́ха дити́на (304); Ма́ло йому́ ў поти́лиц'у загл'ада́ли ў д'е́цтв’і (213), 

176. 

ПОТОЛОК. ПОТОЛКА́ ДОСТАВА́ТИ, підсил. Бути високим на зріст. Шче 
нида́ўно б’із штанʹі́ў б’і́гаў, а ўже потолка́ достайе́ – чуж’і ́ ско́ро росту́тʹ 
(95), 265, 426.  

ВИ́СТРІЛИТЬ [ви́стрʹілитʹ] ДО ПОТОЛКА́, підсил. Швидко вирости, стати 
високим. Нида́ўно п’ід стʹіл п’і́шки ходи́ў, а це ви́стрʹілиў до потолка́ ўраз 

(283), 18, 267. 

ВИРОСТА́ТИ ДО ПОТОЛКА́, підсил. Мати високий зріст. Ви́рˊіс до потолка́ 
ўже, шо й ни позна́ла (39), 412. 

СТРИБА́ТИ (СІГА́ТИ [сˊіга́ти]) ДО ПОТОЛКА́, підсил. Виявляти задоволення, 
радість. Йак пиче́нˊ:а принисе́ш, так ону́ка стриба́ до потлка́ – така́ ра́да (28), 77.  

НЕУДО́БНО СПА́ТИ НА ПОТОЛКУ́, ірон. Про уявані незручності. Приви́книш 
і с’удо́йу ходи́ти, бо ниўдо́бно спа́ти тʹіќи на потолку́! (50), 495. 

ПОТОЛО́К ЛО́БОМ ЧУ́ХАТИ, жарт. Бути високого зросту. Дʹід тв’ій молоди́й 
краси́вий буў, висо́кий – потоло́к ло́бом чу́хаў (200), 68. 

НАКЛАДА́ТИ ПОТОЛО́К, етн. Гуртова безкоштовна поміч (за могорич) в 
облаштуванні стелі нового будинку. За́ўтра йдимо́ до Га́лˊки наклада́ти 
потоло́к на ха́тʹі (20), 320. 

ПЛЮВА́ТЬ [плʹува́тʹ] У ПОТОЛО́К, несхв. Ледарювати, неробствувати. А шо 
йій? ба́тʹки́ гуду́йутʹ, ўдʹага́йутʹ, і так гро́ш’і дайу́тʹ – от вона́ й плʹуйе́ ў 
потоло́к – усе́ бага́того жиниха́ жде (91), 26, 125.  

ПОТОЛЯ. ДАВА́ТИ ПОТО́ЛЮ, несхв., заст. Потурати, послабляти. Дай дітям 
потолю, сам підеш у неволю (СГр – Волч. у).  
ПОТРОХ. СОБА́ЧИЙ ПО́ТРОХ (ПО́ТРУХ), лай. Кепська, нікчемна людина. 
Той соба́чий по́трох так долг і ни од:айе́ (230), 103. 

ПОТРЮХ. ПÓТРЮХ СИ́ПЕТЬСЯ [пóтр´ух си́пиц´:а], глуз. Про давність, 
зужитість, старість людей (речей). Пóтр´ух си́пиц´:а, бо скóро ўже девйанóсто 

(170), 333. 

ПОХОВАТИ. ДЕШЕ́ВШЕ ПОХОВА́ТИ, ЧИМ ПРОГОДУВА́ТИ, ірон. Про 
ненаїду, ненажеру. П’і́слʹа гу́лʹок таки́й ап’ітʹі́т у йо́го пойаўлʹа́йіцʹ:а, шо 
дише́ўше похова́тʹ, чим прогодува́тʹ (96), 70, 111. 

ПОХОД. ІТИ́ В НЕБЕ́СНИЙ ПОХО́Д, жарт. Помирати. Шо ни кажи́, а пора́ 
іти́ ў нибе́сний похо́д – уже́ во́с′імдис′ат (197), 4. 

ПОЧИН. ЩАСЛИ́ВИЙ [шчасли́вий] НА ПОЧИ́Н, схв. Який сприяє успішному 
початку. Мушчи́ни ўс´ігдá шчасли́вʼі на почи́н на базáр´і (413), 283. 

ДОБРИЙ НА ПОЧИН. Із яким найкраще щось починати (продаж, розподіл 
тощо). Йе лʹу́ди до́брʹі на почи́н – з лигко́йу руко́йу (180), 199. 

ПОЧИ́НОМ ДІ́ЛО СТАЄ́ [ … д΄і́ло стайе́], зрід. Заохочення до діла, дій. Усе́й 
докла́д йе, почи́ном д΄і́ло ста́не – за́аа тра начина́йім стро́йку (85), 299. 

ПОЧОМ. ПОЧÓМ ЗДРЯ [здр´á]. 1. Несхв. Безладно, хаотично, абияк. У хáт´і 
усé почóм здр´а вал´áйіц´:а (73), 158; 2. Підсил. Без міри, із високою 
інтенсивністю. Рубá т´і дрόва почóм здр´а – т´íки тр´íски розл´ітáйуц´:а (27), 
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57; 3. Підсил. Дарма, безпідставно. Чого́ дʹі́ўку об:рʹі́хуватʹ почо́м здрʹа, бро́сʹте 
(75), 313. 

ПОЧО́М ПОПА́В [попáў], підсил. 1. Безрозбірно, підряд. Патро́н´іў назар´ажа́ 
і стр´іл´а́ – почо́м попа́ў (50), 74; 2. Із високим ступенем інтенсивності, 
несамовито. Приче́пе тр´охко́рпусний плуг до ЧЕТЕЗЕ́ – і ора́ – почо́м попа́ў – 
т´íки стерн´а́ лити́т´ (91), 518. 

ПОЧТА. БА́БСЬКА [бáбс´ка] (ЦИГÁНСЬКА [цигáнс´ка]) ПО́ЧТА, ірон. Чутки, 
плітки, брехні. Бáбс´ку пóчту слу́хат´, так уже́ марс´іáни прилит´íли (68), 130. 

ПОШИВ. ОДНОГО́ ПОШИ́ВУ. Схожий, подібний, однаковий. Так в’ін жи 
одного́ поши́ву з дру́гом свойім́ – оби́два бандʹі́ти й хулʹіга́ни (113), 81, 372. 

ПОЯСОК. МАРУ́СИН ПОЯСО́К [пойасо́к]. Широкий обідок у склянці на 250 
грамів. Налива́й по Мару́син пойасо́к – ото́ дв’і́ст΄і й бу́де (252), 523. 

ПРАВДА. КОЖУША́НА ПРА́ВДА, зрід. Прості, натуральні уявлення про 
честь, справедливість. На́ша кожуша́на пра́ўда ў то́му, шо хто ро́бе, той ни 
должи́н голодува́т′ (304); На́ша кожуша́на пра́ўда ў то́му, шоб поб’і́л'ши 
роби́т', а поме́нши получа́т' (114), 95. 

НА́ЧЕ ТРО́ХИ ПРА́ВДА, ТІ́КИ ЗО́ВСІМ БРЕХНЯ […, тʹі́ки зо́ўсʹім брихнʹа́], 
ірон. Неправда, неймовірність. Харашо́ ти розка́зуйіш – на́чи, тро́хи пра́ўда, 
тʹі́ки зо́ўсʹім брихнʹа́ (517), 200. 

ПРА́ВДА, ЯК ТЕ, ШО ВО́ША КА́ШЛЯ […, йак … ка́шлʹа], глуз. Неправда, 
брехня, нісенітниця. По ра́дʹіву, бува́, ка́жутʹ таку́ пра́ўду, йак те, шо во́ша 
ка́шлʹа (350), СЮр, 56. 
ДО ПРА́ВДИ ДОБИРА́ТИСЯ [добира́тис'а], схв. Дошукуватися суті; 
установлювати істину. Пропажа є, а слід відведено; хто його до правди 
добереться (СКв), 268. 
НЕ ДЕРЖА́ТИ ПРАВДИ, несхв. Обманювати; говорити неправду, брехати. Так 
се правда? Де ж твоя божба, Уляно? Тяжко моєму серцю, коли вже й ти не 
держиш правди (СКв), 73, 379. 
ВИХО́ДИТЬ НА ПРА́ВДУ [вихо́дит´ на пра́ўду], схв. Вираження сподівання на 
справедливість, чесність. Йак ти там ни крути́, а коли́с´ усе́ ви́йде на пра́ўду – 
тод´í сти́дно бу́де (116), 83. 

ПРАВИЙ. ВИ́ЙТИ ПРА́ВИМ, схв. Довести правоту; виправдатися. Ти мене і у 
кандали, і з’їсти хотів, я ж вийшов прав, а ти попався… (СКв), 109, у б. пп. 
ПРАВО. ПРАВА́ КАЧА́ТИ, підсил. Наполягати на своєму; відстоювати свої 
позиції, домагатися вигід, пільг. Шо ж у Собе́з´і права́ кача́ти, йак не на ўс´і 
года́ спра́ўки йе? (200), 114. 

НА ПТИ́ЧИХ (КУ́РЯЧИХ) [ку́р'ачих] ПРАВА́Х, ірон. Безправно, принижено, 
упосліджено. Прийшло́с' два го́да ў знако́мойі жит' – на пти́чих права́х (49), 95, 

341.  

ПРА́ВО ПРА́ВИТИ. Домагатися свого; наполягати, відстоювати. Шо ти йомý 
не кажи́, а в’ін свойé пра́во прáве – незакóн:о рошчитáли (176), 13.  

ПРАДІД. ДО ПРА́ДІДА ДОСТАВА́ТЬ [до пра́д'іда достава́т́]? Несхв. Грубо 
дошкульно лаятися, матюкатися. Йак напйе́ц:а, так до пра́діда достайе́, так на 
ўсе сило́ ла́йіц':а (319), 5.  
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ПРАЗНИК. У ПРÁЗНИК І В БУ́ДЕНЬ [ў бу́дин´], підсил. Увесь час, постійно, 
регулярно. Гул´áнка постойáн:о – і ў прáзник, і ў бу́дин´ (52), 519.  

ТРИ́НДИ-РИ́НДИ – ЗÁВТРА [зáўтра] ПРÁЗНИК, ірон. Про абсурдну, 
беззмістовну розмову, балаканину. Ц´íлин вéч’ір балáкали н´і про шо – три́нди-

ри́нди – зáўтра прáзник (142), 521. 

ПРА́ЗНИК СВЯТО́ГО ЛІНТЯЯ́ […св’атого лʹінтʹайа́], ірон. Ледарювання, 
неробство, байдикування. Чого́ цʹі́лий денʹ на сʹі́нʹі лижи́ш? Так сʹого́днʹі ж 
пра́зник св’ато́го лʹінтʹайа́ (43), 9. 

ПРА́ЗНИК СВЯТО́ГО ЛО́ДАРЯ […св’ато́го ло́дарʹа], ірон. Неробство, 
ледарювання. Чого́ лижите́? Так пра́зник жи! Йаки́й? Пра́зник св’ато́го 
ло́дарʹа (41), 192. 

ПРАЦЯ. БЕЗ ПРА́ЦІ НЕМА́ НА СРА́ЦІ [б’із пра́ц´і … сра́ц´і], згруб. Про 
потребу трудитися. Шо з´імо́йу од´ага́тимиш? – б’із пра́ц´і нема́ на сра́ц´і (8), 27. 

ПРИБАБА́Х. З ПРИБАБА́ХОМ, підсил., знев. Дивакуватий. В’ін усʹу́ жизнʹ ни 
таки́й, йак усʹі́ – з прибаба́хом (315), 115. 

ПРИБИЛЬ. ІТИ́ НА ПРИ́БИЛЬ [при́бил´], схв. Вестися, додаватися, більшати. 
Кому́ шчасти́т´, тому́ ўсе йде на при́бил´ (200), 106. 

ПРИВЕЗЕНИЙ. ЯК [йак ] ПРИВÉЗЕНИЙ, жарт. Несміливий, сором’язливий. 
Розд´агни́с´а, пройди́ до гру́би, стойíш, йак привéзиний (175), 25. 

ПРИВЄТ. ІЗ ПРИВЄ́ТОМ [із привʼéтом], згруб. Недоумок, телепень. Йогό й із 
колодóк гнáли, бо знáли, шо з привʼéтом (80), 32.  

ПРИВОД. ВІДДАТИ У ПРИВОД, заст. Доставити до суду. Як же потасовав 
він мене за се, так тямитиму, а опісля розсердивсь та і віддав у привод (СКв). 
ПРИВ’ЯЗЬ. ЯК НА ПРИ́В’ЯЗІ [йак на при́вйазʹі], несхв. Несамостійний у діях, 
учинках. Живе́ ж’:ін́койу, йак на при́вйазʹі – нʹі сто грам ви́пити, нʹі з друзʹ:а́ми 
поси́дʹітʹ (1), 75, 195. 

ПРИГЛАШАТЬ. ПРИГЛАША́ЛИ – НЕ ПУСКА́ЛИ, РОЗІБРА́ЛИ – НЕ 
БЕРУ́ТЬ [… розʹібра́ли – ни биру́тʹ], ірон. Про нестандартну, заплутану, 
нісенітну ситуацію, розмову. На́чи й придложи́ли робо́ту, а наўрʹа́д чи в’із́ʹмутʹ, 
ви́йде так, шо приглаша́ли – ни пуска́ли, розʹібра́ли – ни биру́тʹ (172), 156, 263. 

ПРИГЛАШЕННЯ. ОСО́БЕ ПРИГЛАШЕ́ННЯ [приглаше́н':а], ірон. Окремий 
вияв уваги, пошанування. Тоб’і ́шо, осо́бе приглаше́н':а тре́ба – захо́д' за ст'іл і 
йіж, шо ўс'і йіда́т' (3), 173, 350, у б. пп.  
ПРИГОН. У ПРИГО́НІ ХОДИ́ТИ, заст., спец. Бути у другій, середній, парі 
(про волову запряжку у плузі) (СГр – Волч. у).  
ПРИДІЛ. ПРИДІ́Л ДАВА́ТЬ [прид′і́л дава́т′], зрід. 1. Давати ладу; приділяти 
увагу. Треба кожній дитині приділ дати: тому пити, тому їсти, те спати 
хоче, а те спинити (СГр – Волч. у); 2. Визначати, влаштовувати, 
прилаштовувати. На́да свойім́ д′і́т′ам прид′і́л дава́т′, шоб харашо́ йім да́л′ш’і 
жило́с′а (59). 

ПРИДУРОК. ПРИДУ́РОК ЖИ́ЗНІ [жи́зн´і], згруб. Недорозвинена; дуркувата 
людина. Приду́рок жи́зн´і так і прожевé пόмʼіж у́мних (56); Це не л΄удина, а 
придурок жизн΄і! Шо не ўтне – то дурни́ц΄а (120), 516. 
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ПРИДУ́РОК КРУ́ЧЕНИЙ, несхв. Недоумок, телепень. Такόго приду́рка 
кру́чиного т´íки до маши́ни і пускáт´ (79), 184. 
ПРИДУРЬ. ІЗ ПРИ́ДУРРЮ [із при́дур´:у], знев. Дурень, телепень, недоумок. 
Кудá ж йому́ жини́ц´:а – вʼін жи п´íсл´а овáр´ійі з при́дур´:у (448), 5. 
ПРИЗЬБА. НА ПРИ́ЗЬБІ НАХО́ДИТЬ [на при́з′б’і нахо́дит′], жарт. Евфемізм 
щодо народження. На при́з′б’і найшли́ тебе́ ба́т′ко-ма́ти, са́ме п’ід в’ікно́м 
сид′і́ў (284), 48. 
ПРИКЛАД. ІЗ ПРИКЛÁДОМ, жарт. 1. Із супроводом, не сам. На свáйбу 
прийшóў не сам, іж’:íнкойу – з приклáдом (74), 141; 2. Із додатком, додачею, 
доважком. Ви́пиў сто грам із приклáдом – сто п’ійіс´áт (524), 93. 
ПРИКОЛ. СІДА́ТЬ [сʹіда́тʹ] НА ПРИКО́Л, підсил. Затримуватися, 
загальмовуватися, залишатись у попередньому стані, статусі. Ото́ йак 
ворож’і́нʹ:а ниўда́ле длʹа йако́йі, так вона́ сʹі́ла на прико́л і ў цʹом году́ ни ви́йде 
(178), 109, 504. 
ПРИКОРІНЬ. СТОЯ́ТЬ ПРИ́КОРНЬОМ [стойа́тʹ при́корнʹом], підсил. 
Опиратися, упиратися, затяватися. Хоч чим би поступи́ўсʹа, нʹі – стойіт́ʹ 
при́корнʹом, шоб по-його́ тʹі́ки було́ (85), 225, 372. 
З ПРИ́КОРНЯ ЗРИВÁТЬСЯ [з при́корн´а зривáц´:а], несхв. Зазнавати 
несподіваних, неспровокованих нападів гніву, агресії. То ти́хий і ми́рний, а то 
йак з при́корн´а з´íрвиц´:а (85), 520. 
ПРИПИНА́ТЬ ДО ПРИ́КОРНЯ [припина́тʹ до при́корнʹа], жарт. Обмежувати в 
діях і бажаннях. Шо, припйа́ла Га́л’ка до при́корнʹа, б’із розрише́нʹ:а н’і ша́гу? 
(173), 473. 
ПРИЛАВОК. ПРИЛÁВОК УГИНÁЄТЬСЯ (ТРІЩИ́ТЬ) [угинáйіц´:а 
(тр´ішчи́т´)], підсил. Удосталь краму в магазині. Йак привизу́т´ товáру маши́н  
двʼі – прилáвок угинáйіц´:а (213), 34..  
ПРИНДИКИ. ПРИ́НДИКИ-МИ́НДИКИ, несхв. Забаганки, капризи, вереди. 
Бросáй свойí при́ндики-ми́ндики та с´ідáй йíсти (79), 414. 
ПРИ́НДИКИ НАПА́ЛИ, несхв. Про стан незадоволення, образи, гніву. На не́йи 
пр΄а́мо с:са́мого утра́ при́ндики напа́ли – хо́де, кричи́т΄ на ycúx (68); Йак т´íки 
шос´ ни по-йійí, так і при́ндики нападáйут´ (204), 26, 97. 
ПРИНЦ. ПРИНЦ ГОРО́ХОВИЙ, ірон. Вередливий, перебірливий, примхливий 
чоловік. І те йому́ ни так, і се ни так, найшо́ўсʹа тут принц горо́ховий (315), 135. 
ПРИПАДОК. ПРИПÁДОК ÓБМОРОШНИЙ, мед. Непритомність, 
запаморочення. Йак ду́же жáрко, ду́шно, так і припáдок óбморошний мóже 
бут´ (181), 204. 
ПРИПАРЮВАТЬ. <БЛИ́ЗЬКО> НЕ ПРИПÁРЮВАТЬ [<бли́з´ко> 
не припáр´уват´ ], підсил. Не зʼявлятися, не наближатися. Шоб до могó дóму й 
бли́з´ко не припáр´уваў (42), 145. 
ПРИПІЧОК. ІЗ ПРИ́ПІЧКА [при́п’ічка] ВПА́СТИ, глуз. Бути (стати) 
божевільним, недоумком. Йак в’ін мо́же руководи́т´? В’ін же ў д´е́цтв’і з 
при́п’ічка ўпаў! (95), 319. 

ЯК З ПРИ́ПІЧКА [йак з при́п’ічка], несхв. Несподівано, раптом, зненацька. То 
цʹі́лу зʹім́у сидʹі́ла до́ма, а то – йак з при́п’ічка –  у чо́му була́ ле́пнула ў го́род 

(93), 196, 275. 
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НА ПРИ́ПІЧКУ (ПЕЧІ́) ОРА́ТЬ [на при́п’ічку  (пич’і́) ора́т′], глуз. Неробствувати, 
ледарювати. Хтос′ спра́ўд′і ў по́л′і, а хто на при́п’ічку ора́ (86), 35. 

НА ПРИ́ПІЧКУ КА́ШУ Ї́СТИ [на при́п’ічку ка́шу йі́сти], ірон. Бути дитячого 
віку, дитиною. Ти тодʹі́ шче на при́п’ічку ка́шу йіў, так і ни мог по́мнитʹ  (23), 

449. 

ПРИ́ПІЧОК [при́п’ічок] ГРИЗТИ, несхв. Голодувати. Весно́йу при́йдиц΄:а 
при́п’ічок гри́зти – н΄ічо́ нема́ (31), 77. 

ПРИПОН. ЗНА́ТИ ПРИПО́Н, ірон. Бути обмеженим у діях, учинках. Йак 
молодʹі́ ни зна́йутʹ припо́ну, так і начина́йіцʹ:а балоўство́ усʹа́ке (175), 474. 

ПРИПРЯГ. <БУТИ>У ПРИПРЯ́ЗІ [у припр′а́з′і]. Підтримувати; бути разом, 
заодно. Ти шо, у припр′а́з′і з  ним, бо шо в’ін л′а́пне, а ти п’ід:е́ржуйіш? (186), 63. 

ПРИРОДА. ГОВОРИ́ТЬ (ОБЩА́ТЬСЯ) З ПРИРО́ДОЙУ [говори́тʹ (обшча́цʹ:а) з 
приро́дойу], жарт. Справляти потребу. Пожди́, сход'у́ ў кушч’і́ поговорʹу́ з 
приро́дойу (7), 32. 

ПРИСКОЧКА. ТАНЦЮВА́ТИ [танцˊува́ти] НА ПРИ́СКО́ЧКАХ, зрід., несхв. 

Бути на побігеньках, виконувати примхи, забаганки. Та в’ін жи пе́рид 
тˊо́шчойу танцˊу́йи на при́скочках (180); Ага́, скажи́ шос́ про́т’іў 
придс’іда́тил’у, йак ус’а́ канто́ра у йо́го на при́скочках танц’у́йи (280), 76. 

ПРИСТАВЩИНА. ЯК ПРИСТАВЩИ́НА, підсил., заст. Блідий, безкровний (з 
обличчя). Став білий як приставщина (СГр – Харьк. у). 
ПРИСТРАШКИ. ПРИ́СТРАШКИ ДАВА́ТИ. Погрожувати, лякати, карати. 
Вре́мйа од вре́мин′і при́страшки дам, так остипин′а́йіц′:а фул′іга́н мали́й (17), 

164. 

ПРИСТУП. НІ [н´і] ПРИ́СТУПУ, НІ [н´і] ДÓСТУПУ, підсил. Про 
недоступність, недосяжність. Так до т´ійéйі кáси н´і при́ступу, н´і дóступу 

(143), 4.  

ПРИТОКА. ІЗ ПРИТÓКОЮ [із притóкойу], схв., зрід. Зі здібностями, хистом. 
Йуркó йáўно з притóкойу до михан´ізáц´ійі (89), 91. 

ПРИЦЕП(А). ІЗ ПРИЦÉПОМ. 1. Підсил. Із доважком, додачею, надвишкою. 
У воґзáл´н´ім бухвéт´і випивáйимо по сто пʼійіс´áт із прицéпом (114), 51; 

2. Ірон. Із дошлюбною дитиною. Уз´áў за сéбе д´íўку з прицéпом (32), 190. 

ТРА́ХТОРНА ПРИЦЕ́ПА, заст. Тракторний причіп. Тра́хторну прице́пу с′і́лосу 
коро́вам уже́ тре́т′у визу́ (110), 46. 

ХОТЬ ПРИЦЕ́ПОЮ ВИВО́ЗЬ [хотʹ прице́пойу виво́зʹ], підсил. Дуже багато. 
Стʹі́ки му́сора назбира́ла, хотʹ прице́пойу виво́зʹ, і то за оди́н раз ни ўм’і́стицʹ:а 

(193), 226, 426. 

ХОЧ У ПРИЦÉПУ ЗАПРЯГÁЙ [запр´агáй], схв. Сильний, потужний, 
витривалий. Он´ хлóпц´і,  хоч у прицéпу запр´агáй, а вони́ ўсе бʼíл´а лар´кá 
отирáйуц´:а (92), 49. 

ПРИЧИНА. ЯК [йак] ПÉРЕД ПРИЧИ́НОЮ [причи́нойу], несхв. Як перед 
лихом, нещастям. Собáка ви́ла ц´íлий вéчʼір, йак пéред причи́нойу (81), 106. 

ПРИЧОСКА. ПРИЧО́СКА – НА́ШО <ТА> РОЩО́СКА [рошчо́ска], жарт. 
Лисина. Дожи́ўс’а ўже, шо на голов’і́ причо́ска – на́шо та рошчо́ска (96), 200. 
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ПРИЧУДА. ПРИЧУ́ДА НЕБЕ́СНА, ірон. Дивак, чудак, чудило. Ц'а причу́да 
небе́сна примудри́лас' у ба́лц'і заблуди́ц':а (95), 50, 249. 

ІЗ ПРИЧУ́ДАМИ, несхв. Дивакуватий, не цілком адекватний, із незрозумілими 
звичками, забаганками. Нив’íстка гороц´кá, із причýдами – бойíц´:а пит´ 
св’íже молокó, т´íки здóйіне (415), 117.  

ПРИШВА. ПРИ́ШВУ ПРИШИВÁТИ, підсил. 1. Влучно, дошкульно сказати, 
схарактеризувати. Назвáў трандал´óткой – йак при́шву приши́ў на ўс´у жизн´ 
(452), 115; 2. Казати шось остаточне, підсумкове, безапеляційне; рішуче 
закінчувати розмову. Сказáла н´і – так ужé йак при́шву приши́ла (116), 50. 

ПРИШИТЬ. НІ ПРИШИ́ТЬ, НІ ПРИПЛІШИ́ТЬ (ПРИСТЬОБА́ТЬ, 
ПРИТУЛИ́ТЬ, ПРИШТО́ПАТЬ, ПРИЛІПИ́ТЬ) [н´і приши́т´, н´і припл´іши́т´ 
(прист´оба́т´, притули́т´, пришто́пат´, прил´іпи́т´)], несхв. Непевний, негодящий, 
нікчемний. То таки́й сп’іц´іал´íст, шо н´і приши́т´, н´і прист´обáт´ (178), 139. 

ПРИЩ. ВИЛА́ЗИТЬ (ПОЯВЛЯ́ТЬСЯ), ЯК ПРИЩ НА ЖО́ПІ [вила́зитʹ 
(пойаўлʹа́цʹ:а), йак пришч на жо́п’і], згруб. Про неочікувану й небажану появу. 
Ми про йо́го й ду́матʹ забу́ли, а тут вила́зе, йак пришч на жо́п’і (129), 30, 347. 

КÁЖДИЙ ПРИЩ ІЗ СÉБЕ ВÁВКУ СТРÓЄ […пришч іс:éбе вáўку стрóйе], ірон. 

Про претензійну поведінку, гонористість. Кáждий пришч іс:éбе вáўку стрóйе, 
так і ти, шо ў інст´іту́ті у́чис´а (20), 87. 

ПРІЛИЙ. І ПРІ́ЛЕ, Й ГОРІ́ЛЕ [і прˊі́ле, й горˊі́ле], підсил. Усе; усе підряд, не 
перебираючи (зокрема їсти). Йаґ голо́дний прихо́диш з робо́ти, так йіси́ш і 
прʹі́ле, й горˊі́ле (167), 87. 

ПРІСНИЙ. ПРÍСНЕ МІШÁТЬ [пр´íсне мʼішáт´] ІЗ КИ́СЛИМ, ірон. 
Сплутувати, поєднувати несумісне. То рибáлка, а то охóта – пр´íсне не мʼішáй 
із ки́слим (84), 328. 

ПРІСЬКА. ГЛУХА́ ПРІ́СЬКА [Прʹі́сʹка], жарт., зрід. Людина без 
музикального слуху. Ти ж ни глуха́ Прʹі́сʹка – должна знатʹ, йак братʹ ўто́ру 

(164), 522. 

ПРІ́СЬКУ ВОДИ́ТЬ [Пр'іс́'ку води́т'], жарт., зрід. Вештатися по сусідських 
хатах, часто навідуватися, гостювати. Ду́майите, шо до́ма заси́д'уйіц':а? Ага́ - 
ц'ілий ден' Пр'і́с'ку по силу́ во́де (118).  

ПРОБА. ДЕВ’ЯНО́СТО ДЕВ’Я́ТА [девйано́сто девйа́та] ПРО́БА, підсил.,  
жарт. Максимальний вияв позитивної якості. Куда́ ти про́ти не́йі – у т΄ійе́йі  
дʹі́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́і́ ки девйано́сто девйа́та про́ба (281), 251, у б. пп. 

ПРОБКА. <ДУРНИ́Й,> ЯК КІРАСИ́НОВА [к’іраси́нова] ПРÓБКА, знев. 

Дурень, телепень, невіглас. Йак в’ін і шкóлу закóнчиў, бо дурни́й буў, йак 
к’іраси́нова прóбка – йа ж з ним учи́лас´а (199), 26, у б. пп. 

ЯК [йак] ПРО́БКА, знев. Дурень, телепень, дебіл. Шо од йо́го ждатʹ чого́сʹ 
у́много, в’ін жи йак про́бка! (191), 104, у б. пп. 
НА ПРÓБКУ НАСТУПÁТЬ [наступáт´], ірон. Випивати чогось спиртного, бути 
п’яним. На прáзники ўже с:áмого утрá мужики́ на прóбку наступáйут´ (102), 3. 

ПРОБОЄЦЬ. БУВ ПРОБО́ЄЦЬ, ТА ЗОГНУ́ВСЯ [буў пробо́йицʹ, та зогну́ўсʹа], 
ірон. Про колишню силу, зокрема чоловічу. Нашчо́т ж’іно́к йа ўже, стари́й, 
шутку́йу, шо буў пробо́йицʹ, та зогну́ўсʹа (93), 453. 
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ПРОВІРКА. ПРОВІ́РКА НА ВОШИ́ВІСТЬ [пров’і́рка на воши́в’істʹ], ірон. 

Випробування на чесність, відданість, порядність. Йакшо́ пров’і́рку на 
воши́в’істʹ про́йдиш – так в’із́ʹмутʹ у конто́ру роби́тʹ – бо там ну́жнʹі свойі ́
(75), 26, 125, 498. 

ПРОВУЛОК. І В НÁШОМУ ПРОВУ́ЛКУ БУ́ДЕ ПРÁЗНИК, жарт. 
Сподівання на краще майбутнє. І ў нáшому прову́лку бу́де прáзник, а ни т´íки 
ў багáтих сус´íд´іў (495), 48. 

ПРОЖОРЬ. ПРÓЖОРЬ [прóжор´] НАПАДÁ, жарт. З’являється значний 
апетит. Йак прóжор´ на йóго нападá, так ни ўспʼівáйу на ст´іл метáт´ (450), 5. 

ПРОЇ́ЗД. ЛЬГО́ТНИЙ ПРОЇ́ЗД [л'го́тний пройі́зд], спец. Пільговий проїзд. 
У го́род'і дл'а стари́х – л'го́тний пройіз́д, а нам у сил'і́ куди́ йі́хат? (18), у б. пп.  
ПРОКОСИТЬ. ПРОКОСИ́ТЬ І БРÓСИТЬ [прокоси́т´ і брóсит´], несхв. Про 
наругу з дівочої честі. Походи́ла, постр´ічáлас´ із ни́м пʼíўгоду, а вʼін прокоси́ў 
і брóсиў (27), 10. 

ПРОЛЬОТ. У ПРОЛЬÓТІ [у прол´о́т´і] ˂БУ́ТИ˃, несхв. Програвати, 
ошукуваться. Кум йа́блука ви́годно прода́ў, а йа – у прол´о́т´і (426), 73, у б. пп. 

ОСТАВА́ТЬСЯ В ПРОЛЬО́ТІ [остава́цʹ:а ў пролʹо́тʹі], несхв., нов. Програвати, не 
отримувати бажаного, бути ошуканим. Хло́пцʹі по п’іўсо́тнʹі зароби́ли, а йа 
опозда́ў – оста́ўсʹ у пролʹо́тʹі ўпйатʹ (245), 193, у б. пп. 
ПРОМАХ. НЕ ПРÓМАХ, схв. Удалий, спритний, підприємливий. І в оби́чн´ій 
с´імйí ради́ўс´а, а йак по робóт´і  ўгóру пʼішóў – не прóмах (64), 95. 

ПРОМІНЕЦЬ. ПРОМІНЕ́ЦЬ-БРЕХУНЕ́ЦЬ [пром’іне́цʹ-брихуне́цʹ], ірон. 

Радіопередача «Промінь», що, крім усього іншого, інформує про погоду. Йаку́ 
там пого́ду об’і́шча пром’іне́цʹ- брихуне́цʹ на слʹе́душчу нидʹіл́ʹу? (515), 176, 516. 

ПРОПАСТЬ. ДО ПРÓПАСТИ, підсил. Багато; забагато. Гарбуз´íў уроди́лос´а 
до прóпасти – і соб’í бýде, і худóб’і (238), 265. 

ІТИ́ НА ПРÓПАСТЬ [прóпаст´], несхв. Зменшуватися, маліти, щезати; не 
таланити. Йак пʼíде ў хаз´áйствʼі на прóпаст´ – усé мóже перевисти́с´а (317), 4. 

ЯК У ПРО́ПАСТЬ [йак у про́пастʹ], підсил. Надто багато (швидко) зникає, 
важко (неможливо) настачити. Тим дʹіт́ʹам ск’і́ки ни дава́й – йак у про́пастʹ! 
(200), 63, у б. пп. 
ПРОСИТЬ. ПРОСИ́ТЬ ḮСТИ [проси́т´ йíсти], жарт. Про взуття з відірваною 
спереду підошвою. Чóбʼіт даўнó ўже прóсе йíсти – нáда б до сапóжника (175), 7. 

ПРО́ХОМ ПРОСИ́ТЬ [проси́т'], підсил. Прохати, благати. Уже́ про́хом прос'у́ 

ск’іќи ўре́мйа сус'і́да ни по́ртит' мижу́ на горо́д'і (47), 136, 309. 

БЕЗ ПРО́СУ. Не питаючи дозволу; самовільно, самочинно, брутально. Б’із 
про́су в’:ірва́лисʹа цʹі буксʹір́и, поби́ли, поперикида́ли ўсе – хлʹіб шука́ли (379), 75, 

307, у б. пп. 
ПРОСИХАТЬ. НЕ ПРОСИХÁТЬ [не просихáт´], несхв. Постійно і побагато 
споживати спиртове. Сус´íчʼ:ик у мéне год´íў три ўже не просихá (497), 95. 

ПРОСО. ОБСИПА́ТЬ  (ОБСІ́ЮВАТЬ) [обсипа́т' (обс'і́йуват')] ПРО́СОМ, несхв. 
Оббріх́увати, несла́вити. Обси́пала про́сом па́рубка, а в’ін жи перижива́ (85), 252.  

ПРОСТИЙ. НЕ З-ПІД [спʼід] ПРÓСТИХ, ірон. Неабиякий, непростого 
походження. Н´івʼéсту ўз´аў не спʼід прóстих – гороц´ку́ (101), 80.  
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ПРОСУХА. НА ПРОСУ́СІ, зрід. Як просохне; сухою дорогою. На просусі 
приїду, перед великоднем (СГр – Харьк. г). 
ПРОСЬБА. ПРО́СЬБОЙ ПРОСИ́ТЬ [про́з'бой проси́т'], підсил. Прохати, 
благати. Про́з'бой тебе́ прос'у́ – в’із'ми́ й ме́не з одни́м хоч оклу́нком на ме́л'ниц'у 

(95), 226, 213. 

ПРОСУРЕНОК. <КРАСИ́ВИЙ,> ЯК [йак] ПРОСУРЕ́НОК, підсил., зрід. Дуже, 
надзвичайно красивий. Аж о́ч’і ни одвиде́ш – така́ красʹів́а, йак просуре́нок 

(26), 451. 

ПРОСУРЕ́НКИ СНЯ́ТЬСЯ [снʹа́цʹ:а], ірон., зрід. Згадується дитинство, 
отроцтво. Шо, просуре́нки шче снʹа́цʹ:а? хоч і трудне́ було́ ўре́мнʹа, а прийа́тно 
спо́мнитʹ (129), 456. 

ПРОТИВНІСТЬ. ІТИ́ НА ПРОТИ́ВНІСТЬ [проти́ўн´іст´], несхв. Суперечити, 
опиратися, шкодити. Йак пʼíде на проти́ўн´іст´, упрéц´:а – н´ійáк йогó 
не ўговóриш (271); Шоб йому́ не сказа́ў, в’ін постойа́н:о йде на проти́ўн΄іст΄. 
Йак на зло це ро́бе! (217), 13, 132. 

ПРОТОВП. ПРÓТОВПУ НЕМÁ, несхв. 1. Тісно, людно, багатолюдно. У тóму 
Хáр´ков’і прóтоўпу немá й чéрез ýлиц´у перийти́ (417), 143; 2. Перешкоди, брак 
можливостей. С´іл´с´к’íй дити́н´і, бýло, ў інст´ітýт прóтоўпу немá, це тепéр – 

аби́ грóш’і (236), 67. 

ПРОЩАЙ. НІ ПРОЩА́Й, НІ ЗДРА́СЬТЄ [нʹі прошча́й, нʹі здра́сʹтʹе], ірон. 
Байдуже, все одно, без реагування. Ни лʹіпи́ мин’і́ того́ Питра́, в’ін минʹі́ - ни 
прошча́й, нʹі здра́сʹтʹе (82), 475, у б. пп. 

ПРЯЖКА. ПО ПРЯ́ЖКУ [… прʹа́жку], ірон. Низькорослий, слабкий. Уже́ і 
ўзро́слий, а по прʹа́жку, ни росте́ б’і́лший (97), 101, 455. 

ПРЯМО. ПРЯ́МО ШО [пр´áмо шо], підсил. Висловлення обурення, 
заперечення, здивування. Пр´áмо шо – так йа йогó і послýхала (270), 91.  

ПРЯНИК. ЯК [йак] ЗДÓБНИЙ ПРЯ́НИК [пр´áник] <ЛАМÁТЬСЯ [ламáц´:а]>, 
несхв. Вичванятися, гоноритися, величатися. Ламáйиц´:а, йак здóбний пр´áник, 
а самá шо предстаўл´áйе? (237), 59. 

ЯК ГЛАЗУ́РНИЙ ПРЯ́НИК [йак … прʹа́ник], схв., зрід. 1. Дуже, надзвичайно 
красивий, привабливий. Йак вона́ при́йде на та́нцʹі, йак глазу́рний прʹа́ник – 
прʹа́мо о́ч’і ўбира́ (272), 45. 2. Розумний, тямущий. Усе́ вона́ в агроно́м’ійі зна – 
йак глазу́рний прʹа́ник (104), 16. 

ПРЯ́НИКОМ [пр´áником] (БУ́БЛИКОМ, КАНХВÉТОЙ) НЕ ПРИМÁНИТИ, 

підсил. Нічим не можна привабити, знадити, спокусити. На робóту й пр´áником 
не примáниш –  обл´іни́ўс´а зóўс´ім (271), 145. 

УКУСИ́ТЬ ПРЯ́НИКА [укуси́ть пр'а́ника], несхв., зрід. Утратити цноту. Укуси́ла 
пр'а́ника, йаґ було́ год'і́ў пйатна́ц':ат', бо ни побиригла́с'а (416), 107. 

ПСЮРНЯ. ЯК [йак] НА ПСЮ́РНІ [пс´у́рн´і], несхв. Холодно, незатишно 
(у приміщенні). У ку́хн´і хóлодно, йак на пс´у́рн´і (187), 95. 

ПТИ. НА ПТИ, ірон. Для чогось; нащось. На що се? – На пти: щоб дивувались 
такі дурні, як ти! (СГр – Харьк. г), 392, 471. 
ПТИЦЯ. БЕЗПА́РНА ПТИ́ЦЯ [пти́ц’а], несхв. Самітник, одинак. Б’ізпа́рна йа 
пти́ц’а – осо́бин:о йак ба́би ни ста́ло, нʹі з ким і сло́вом перики́нуцʹ:а (95), 187. 
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ВÁЖНА ПТИ́ЦЯ [пти́ц´а], підсил. Важлива персона, авторитетна людина, 
високий начальник. Вáжна пти́ц´а з райкóму прийíхала – нáда з комóрʹі  
багáжник загрузи́т´ (451), 151. 
ВИСÓКА ПТИ́ЦЯ [пти́ц´а]. 1. Важлива, авторитетна людина, великий 
начальник. Йе однá висóка пти́ц´а й із нáшого селá – полкóўник (419), 106; 
2. Горда, незалежна людина. То висóка пти́ц´а – н´ікóму не клáн´айіц´:а, хоч і 
прост´áк (476), 74. 
ЖЕЛÍЗНА ПТИ́ЦЯ [жил´íзна пти́ц´а], заст. Літак. Д´ід споменáў, йак стáршʼі 
ни вʼíрили, шо бу́дут´ л´ітáт´ жил´íзн´і пти́ц´і, а ми ж дожили́ до самол´óт´іў 
(115), 70. 
ЗНÁТНА ПТИ́ЦЯ [пти́ц´а]. Важлива персона, високий начальник. Знáтна 
пти́ц´а з райóну прилит´íла – трéба стр´ічáт´ (418), 54. 
ПТИ́ЦЯ ПЕРЕЛЬÓТНА [пти́ц´а перел´óтна], ірон. 1. Непосида, схильний до 
зміни місць. То пти́ц´а перел´óтна – ўже буў і за Урáлом, і ў Казахстáн´і (1), 
91; 2. Ненадійна, нестатечна людина. Не вихóд´ за йóго, то пти́ц´а перел´óтна, 
змʼíнчива (91), 141. 
ПУВИЦЯ. ЗА ВЕ́РХНЮ ПУ́ВИЦЮ ЗАЛИВА́ТЬ [за вéрхн´у пу́виц´у заливáт´], 
ірон. Надуживати спирними напоями. За вéрхн´у пу́виц´у заливá крéпко – ка́жин 
ден´ (103), 10.  
ПРИШИВА́ТЬ ПУ́ВИЦЮ [пришива́т´ пу́виц´у…] <ДО ЛО́БА>, ірон., зрід. 
Говорити дурниці, нісенітниці. Брос´ пришива́т´ пу́виц´у до ло́ба – ус´í ж 
зна́йут´, йака́ вона́ харо́ша д´íўчина (112), 62. 
ПУГАЛО. ПУ́ГАЛО ГОРО́ДНЄ [горо́днʹе], знев. 1. Некрасива, потворна 
людина. В’ідк’ілʹа́ в’ін і прив’і́з це пу́гало горо́днʹе? шо краси́вого поба́чиў (494), 
18. 2. Людина, одягнена з несмаком, претензійно. Йак ви́рʹадицʹ:а, ну то́чно 
пу́гало горо́днʹе, хотʹ на грʹа́дку стаў (494), 127. 
ПУД. ПУД ГІМНА́ З’Ї́СТИ [… г’імна́ зйіс́ти], згруб. Перебороти труднощі, 
негаразди, пройти складні випробування. Шоб чого́сʹ доби́цʹ:а ў жи́знʹі, ну́жно 
пуд г’імна́ зʹ:і́сти (494), 103. 
ЯК СТО ПУДÍВ ДИ́МУ [йак сто пуд´íў ди́му], підсил. Дуже дурний. Шо ти з 
ним сов’íтуйіс´а, в’ін же йак сто пуд´íў ди́му!? (70), 139. 
ПУЖАЛНО. ПУ́ЖАЛНО ЦИГА́НСЬКЕ [цига́нс΄ке], ірон. Худа людина. Та – 
йак бо́дн΄а, а та – пу́жално цига́нс΄ке (454), 60. 
ЯК [йак] ПУ́ЖАЛНО (ШВÁЙКА, ШИ́ЛО, ШПИ́ЧКА), ірон. Худа й висока 
людина. Год дóма ни булó, так прийшóў додóму – йак пу́жално, йаконóмиў (31), 
18. 
ПУ́ЖАЛНОМ <ПО ВОДІ́ [по водˊі́]> ПИ́САНО, ірон. Про непевне, сумнівне. 
Чи в’із́ˊме за́муж, то шче пу́жалном по водˊі́ пи́сано (86), 93. 
ПУЖАРЬ. ПУЖАРЮ́ ПУСКА́ТЬ [пужар′у́ пуска́т′]. Спалювати, запалювати. 
Пужар′у́ пусти́ли, а воно́ ни т′і́ки стирн′а́ згор′іл́а, а й поса́дка (464), 463. 
ЯК ПІ́СЛЯ ПУЖА́РЮ́ [йак п’і́слʹа пужа́рʹу́], підсил., несхв. Про безлад, 
розгардіяш. У ха́тʹі, йак п’і́слʹа пужа́рʹу – каварда́к – нʹічо́ ни на́йдиш (427), 118. 

ПУЗИРЬ. МИ́ЛЬНИЙ ПУЗИ́РЬ [ми́л'ний пузи́р'], ірон. Щось нетривке, 
ненадійне, нецінне. Усе́, шо об’ішча́йут' – то ми́л'ний пузи́р', а в’ін мо́жи 
ло́пнут' (309), 344, 345. 
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МОЧОВИ́Й ПУЗИ́РЬ [пузи́р'], анат. Сечовий міхур. Ни сиди на холо́дному – 
мочови́й пузи́рʹ просту́диш (134), 10, у б. пп. 

ПУЗИРЬО́М ЗНІМА́ТЬСЯ [пузир′о́м зн′іма́ц′:а], мед. Спухати (про шкіру після 
опіку). Пузир′о́м усе́ на йій зн′ало́с′а, аж ўрач’і́ рост′ір′а́лис′ – так попикла́с′а 

(150), 80. 

РОЗДАВИ́ТЬ ПУЗИРЯ́ [роздави́тʹ пузирʹа́] (БУТИ́ЛКУ), ірон. Випити пляшку 
горілки (самогону). Роздави́ли сʹо́днʹа пузирʹа́ на честʹ ку́мова днʹа рождʹе́нʹ:а 

(193), 91, 226. 

ПУЗО. НА ПУ́ЗІ Й НА ГОЛОВÍ ТАНЦЮВÁТЬ [на пу́з´і й на головʼí 
танц´увáт´], підсил. Танцювати вигадливо, різноманітно. Та ў клу́бʼі ж булó на 
пу́з´і й на головʼí танц´увáли (140), 421.  

ХРЕСТ НА ПУ́ЗІ [пу́зʹі] <ДВА В КАРМА́НІ [… ў карма́нʹі]>, жарт. Клятьба, 
запевнення у правдивості. Хрест на пу́зʹі, шо йа ва́шого молотка́ ни браў (53), 

311, 351. 

ПУ́ЗО – НЕ ЗЕ́РКАЛО, ірон. Заохочення їсти, не надто перебираючи стравами. 
Пу́зо не зе́ркало – йіж, шо дайу́т΄ (84); Йімо́ ўсе п’ідр’а́д, бо пу́зо – ни зе́ркало 
(95), 189. 

ОДКВА́СЮВАТИ [одква́сʹувати] ПУ́ЗО, несхв. Товстіти, череватіти. Одква́сиў 
пу́зо, у канто́рʹі си́дʹачи, а сʹіча́с на рʹадову́ робо́ту одпра́вили (315), 13. 

ІЗ ПУ́ЗОМ. Вагітна; при надії. На три гóда два з пу́зом хóде (420), 99. 

ХОТЬ ПУ́ЗОМ УДА́РСЯ [хотʹ пу́зом уда́рсʹа], жарт. Безвихідь, крайність, 
розпач. Нʹічо́ на горо́дʹі ни росте́, хоч пу́зом уда́рсʹа (73); Ни понʹіма́йу, хоч 
пу́зом уда́рсʹа! (114), 257. 

ПУК. КÁЖЕН ПУК ЗА ГРÓШІ […грóшʼі], знев. Про дріб’язковість, скнарість, 
пожадливість. Той дáром не потрáтиц´:а –  кáжен пук за грóшʼі (273), 7. 

КÁЖЕН ПУК ЩИТÁТЬ [шчитáт´], знев. Бути жадібним, скупим. Іди́, іди́ до 
йóго позичáт´, йак вʼін кáжен пук шчитá (82), 455. 

ЯК [йак] ПУК, ТАК І РУБ, знев. Про дріб’язковість, скнарість, жадібність. 
Петрó н´ідé не ўтир´á, бо ў йóго йак пýк, так і руб (326), 162. 

ПУ́КУ МА́ЛО, ірон., зрід. Слабкий, недорослий. Одста́ў той м’ішо́к, бо ни 
п’ідн'ім́иш – пу́ку ма́ло (331), 442. 

ДО ПУ́КУ, підсил. 1. Із граничними зусиллями, максимальним навантаженням; 
інтенсивно. Копáли т´і с´íлосн´і йáми до пу́ку, з н´іг пáдали (96), 51; 2. Забагато; 
над межу, норму. Йíли й пили́ до пу́ку, пóки пʼід собóйу бáчили (33), 274. 

ПУЛЯ. ПУ́ЛЬОЙ ЛЕТÍТЬ [пу́л´ой лит´íт´], підсил. Швидко рухатися (бігти, 
їхати). Уну́чка ба́бу поба́че – і пу́л´ой лити́т´ (108), 319. 

ПУНДИК. ПУ́НДИКИ-МУ́НДИКИ, жарт. Ласощі, солодощі. Пу́ндики-

му́ндики так л´у́бе, а йак слу́хат´ – так н´і (201), 106. 

ПУП. ПУП РОЗ’Я́ЗУЄТЬСЯ [пуп розйáзуйец´:а], ірон. Наслідок надмірностей 
(у роботі, споживанні їжі…). Пуп же розйáжиц´:а, йак по мак’íтр´і варéник’іў 
угегéл´уват´ (182), 114. 

НАСИПÁТЬ [насипáт´] НА ПУП СÓЛИ, ірон. Діймати; завдавати прикрощів. 
У шкóл´і ўчитил´а́м насипáў на пуп сóли хʼібá ж так (422); Чого́ б йа ото́ 
се́рдиўсʹа, шо йа, на пуп со́лʹі тоб’і́ наси́паў? (239), 123. 
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<СИНІ́ТИ,> ЯК КУ́РЯЧИЙ [<синʹі́ти,> йак ку́рʹачий] ПУП, ірон. Дуже 
змерзнути. Посинʹі́ли ўже, йак ку́рʹач’і пупи́, а с:ко́ўзалки ни прого́ниш (146), 

СЮр, у б. пп. 
ПУП СТАКА́НОМ СТАЄ́ [стайе́], підсил. Про надзвичайні зусилля, 
навантаження, зокрема фізичні. На молота́рку т’і снопи́ ве́ргайіш – пуп 
стака́ном стайе́ (143), 94. 

БРАТЬ [братʹ] НА ПУПА́, підсил. Нести, піднімать важке. Йак допра́вимо цʹу 
ре́лʹку? В’і́зʹмим на пупа́ та й допримо́ (26), 74, 129, у б. пп. 
З ПУ́ПКА́, підсил. Змалечку, з раннього віку. Воно́ з пупка́, зма́лку йак зʹі́нсʹке 
шченʹа́ (117); Систрина́ д'іўзу́л'а с:а́мого пупка́ на Бо́га свисти́т' – ба́т'ка-

ма́тир'і ни слу́ха (252), 42, 232. 

ПУП’ЯНОК / ПУ́П’ЯШОК. ІЗ ПУ́ПʼЯНКА [із пу́пйанка], підсил. Змалку; з 
народження. Йак вонó з пу́пйанка такé, то чи ж ізмʼíниц´:а, лу́чʼ:е стáне? 

(145), 38. 

ІЗ ПУ́П’ЯШКА [із пу́пйашка], підсил. Змалку; з народження. Йак воно́ з 
пу́пйашка таке́ (334), 238. 

ПУРГА. ПУРГУ́ ГНАТЬ [гнат´] (МОЛÓТЬ [молóт´]), жарг., нов. Говорити 
нісенітниці, дурниці; базікати. Бросáй пургу́ гнат´, а кажи́, шо почóм? (45), 18. 

ПУРГУ́ НЕСТИ, жарг., нов. Говорити нісенітниці, дурниці. Бува́, таку́ пургу́ 
несе́, шо плʹу́нутʹ хо́чицʹ:а й п’іти́ (315), 193. 

ПУСКАТЬ. ПУСТИ́-ВИ́РВУСЬ [пусти́-ви́рвус´], глуз. Шибайголова, хуліган 
(часто дівчина). У гóрод йíхала шче нормáл´на, а вирну́лас´ – пусти́-ви́рвус´ 
(163), 115. 

ПУСТЯК. ІЗ ПУСТЯКА́ В ПОРОЖНЯ́К [із пустʹака́ ў порожнʹа́к], ірон. 
Безпредметна балаканина, теревені. Та чи ж про шо пу́тнʹе, а то так – із 
пустʹака́ ў порожнʹа́к (61), 124. 

ПУ́ТО. ПЕРЕРІЗА́ТЬ [перирʹіза́тʹ] ПУ́ТА, етн. Символічно допомагати дитині 
ходити. Йак дити́на до́ўго ни ходи́ла, то каза́ли, шо тре́ба перирʹі́затʹ йій 
пу́та – провисти́ ножо́м м’іж нога́ми, шоб шви́ч’:и начала́ ходи́тʹ (252), 47, 

541. 

ПУХ. У ПУХ, підсил. Дощенту, остаточно, надзвичайно. Пʼíсл´а войни́ 

збʼідн´íли ў пух (113), 78. 

НЕ З ЗÁЯЧОГО [не з:áйачого] ПУ́ХУ, ірон., зрід.  Неабиякий, сміливий, 
справжній. Йа ж не з:áйачого пу́ху булá – с´íла на кон´á й пойíхала (45), 143. 

ПУЧКА. СВОḮМИ [свойíми] ПУ́ЧКÁМИ <НАЖИВÁТЬ [наживáт´]>, підсил. 
Своєю працею, своїм трудом. Шо нáдбано, то ўсе свойíми пу́чками (77), 254. 

ПУ́ЧКИ ВРІЗА́ТЬ [ўр´іза́т´], підсил. Переконувати, запевняти, клястися. За 
свойу́ дити́ну гото́ва пу́чки ўр´іза́т´, шо вона́ нивинува́та (150), 95. 

ПУЧОК. УСЕ́ ПУЧКО́М, жарт. Усе гаразд. Це ў те́бе ни ла́дицʹ:а, а ў йо́го – 
усе́ пучко́м – дово́лʹний уси́м (85), 193, 429. 

ПУШКА. ІЗ ПУ́ШКИ НЕ ДОБУДИ́ТЬСЯ [не добуди́ц´:а], підсил. Про міцний 
сон. Із ночнóйі прийшóў, так тепéр із пу́шки не добуди́ц´:а (112), 192. 

ПУ́ШКОЮ [пу́шкойу] НЕ РОЗБУ́ДИШ, підсил. Про міцний сон. Йак Ал´óшка 
спит´, то й пу́шкойу не розбýдиш (77), 255.  
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БРАТЬ [брат´] НА ПУ́ШКУ, підсил. Залякувати, шокувати, дурити. Шо сказáла, 
то йа брáла на пу́шку, а вонá й повʼíрила (34), 33. 

ХОТЬ [хот´] У ПУ́ШКУ ЗАРЯЖÁЙ [зар´ажáй]. 1. Несхв. Неслухняний. Ти йогó 
хот´ у пу́шку зар´ажáй, а вонó ни слу́ха (88), 4; 2. Підсил. Недозрілий, зелений 
(плід). Шче зелéний – хот´ у пу́шку зар´ажáй той каву́н (83), 202. 

ПЧОЛА. ПЧОЛА́ ЗЕМЛЯНА́ [зимлˊана́], ент. Дика бджола, невеликий джміль. 
Пчол зимлˊани́х то́жи дра́ли, тˊіќи ж вони́ то́жи вибира́йутˊ, шоб зве́рху хоч 
тро́хи соло́ми або́ сˊінцˊа́ було́ (95), 465. 

ЛЬО́ТНА [лˊо́тна] ПЧОЛА́, ент. Робоча бджола. У сезо́н лˊо́тна пчола́ й 
ти́жнˊа ни живе́ (39); Л'о́тн'і пчо́ли – це робо́ч’і пчо́ли (213), 21. 

ПЧОЛА́ РА́ДА ЦВІ́ТУ, А ЛЮ́ДИ – ЛІ́ТУ [ … цв’і́ту, а л΄у́ди – л΄і́ту], схв. 

Сентенція про працелюбство, потребу дбати, трудитися. Ка́ждий дба про свойе́, 
йак пого́да, бо пчо́ла ра́да цв’і́ту, а л΄у́ди – л΄і́ту – шоб шос΄ ізроби΄т΄ (81), 242. 

СТОРОЖОВА́ ПЧОЛА́, ент. Бджола-охоронець. Сторожов’і́ пчо́ли чужи́х у 
ву́лˊік ни пуска́йутˊ – так і дˊіжу́рˊатˊ ко́ло лˊотка́ (152), 27. 

ПШЕНИЦЯ. ГО́ЛА ПШЕНИ́ЦЯ [… пшени́ц′а], рос. Пшениця безоста. 
І вуса́чку с′і́йали, й го́лу пшини́ц´у (106), 423. 

ПШЕНЍЦЯ ЦВІТЕ́ ПІД [пшини́цʹа цв’іте́ п’ід] НО́СОМ, ірон. Молодий, 
недорослий, недосвідчений. Ни тоб’і́ мине́ ўчитʹ, у те́бе шче пшини́цʹа цв’іте́ 
п’ід но́сом – п’ідрости́ (157), 16. 

ПШИК. ВЕЛИ́КИЙ ПШИК, ірон. Провал, ганьба, конфуз. Орке́стр з райо́ну ни 
прийі́хаў, так шо з пра́зника ви́йшоў вили́кий пшик (114), 105, 429. 

ЦИГÁНСЬКИЙ [цигáнс´кий] ПШИК, глуз. Дурниця, ніщо. Ви́куваў цигáнс´кий 
пшик, бо ни ўмʼíйе (116), 115. 

ПЮРЕ. ПЮРЕ́ НАПЮРЕ́ЛЮВАТЬ [п’уре́ нап’уре́лʹуватʹ], підсил., зрід. Робити 
чогось багато, але безладно, неакуратно. П’уре́ нап’уре́лиў з хворосто́м, а йак 
п’ідступи́цʹ:а й посклада́тʹ? така́ гора́! (52), 136. 

П’ЯНИЙ. БУВÁЄ, ШО ПʼЯ́НИЙ СПІВÁЄ [бувáйе, шо пйáний спʼівáйе], 
жарт. Усе можливо; хоч що може бути. Цей раз ри́бки ни ўпʼіймáў –  бувáйе, 
шо пйáний спʼівáйе (115), 112. 

П’ЯНИЦЯ. ЛЯКАТЬ П’Я́НИ́ЦЮ [лʹака́тʹ пйа́ни́цʹу] ЧА́РКОЙ, ірон. Про 
смішну, абсурдну погрозу (загрозу). Так в’ін і п’іўв’ідра́ ви́пйи на спор – лʹака́й 
пйа́ницʹу ча́ркой (506), 95. 

БЕЗПРОБУ́ДНИЙ ПʼЯНИ́ЦЯ [пйани́ц´а], несхв. Гіркий, непросипущий пʼяниця. 
Ни повизлó Натáшц´і, чоловʼíк безпробу́дний пйани́ц´а (104), 257. 

НЕПРОСИПЕ́ННИЙ П’ЯНИ́ЦЯ [непросипе́н:ий пйани́ц'а], несхв. Гіркий, 
непросипущий п’яниця. Бач, батько п’яниця непросипенний; я своїми 
бубликами тілки вас і содержу (СКв), 74, 79. 
НЕ РА́ДИЙ, ЯК П’Я́НИЦЯ ЧА́РКІ […, йак пйа́ницʹа ча́рк’і], ірон. Дуже радий, 
задоволений. Ага́, ни ра́да пода́рку, йак пйа́ницʹа ча́рк’і – зра́зу і 
хва́стацʹ:а поб’і́гла (95), 207, 232. 

П’ЯНЮКА. П’ЯНЮ́КА П’ЯНЮ́КОЮ [пйанʹу́ка пйанʹу́койу], знев. Алкоголік. 
Хоро́ший жи хло́пицʹ буў, а шчас – пйанʹу́ка пйанʹу́койу, і ни ро́бе ж нʹіде́ (494), 

116. 
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П’ЯТА/П’Я́ТКА. ДО П’ЯТ КРАСНÍТЬ [до пйат красн´íт´], підсил. Про сильне 
почуття сорому. Йому́ виговóр´уйіш, в’ін до пйат красн´íйе, а одвéрниц´:а, те 
са́ме рóбе (275), 240.  

П’Я́ТАМИ (П’Я́ТКАМИ) БЛИ́СКАТЬ [пйáтами (пйáтками) бли́скат´], глуз. 
Утікати. Т´íки стóрож з кукургу́зи – а ми ўже пйáтками бли́скайім (154), 63. 

<АЖ> ПʼЯ́ТИ БІЛÍЮТЬ [пйáти бʼіл´íйут´], підсил. Про швидкий біг, утечу. Оцé 
герóй, шо аж пйáти забʼіл´íли сперел´áку (154), 456. 

ПЯ́ТИ ГУБИ́ТЬ [пйа́ти губи́т′], ірон. Швидко бігти, утікати. Йак сто́рож 
нашеле́ха, так прихо́диц′:а пйати́ губи́т′ х’іба́ ж так! (325), 4. 

П’Я́ТИ У СРА́КУ ВЛИПА́ЮТЬ [пйа́ти … липа́йут΄], ірон. Про швидку, ходу, 
біг, утечу. Соба́ка га́ кнула, так в’ін йак захвати́ў  – аж пйа́ти ў сра́ку 
ўлипа́йут΄ (82), 258. 

ПʼЯ́ТИ СТИРÁТЬ [пйáти стирáт´], ірон. 1. Довго жити; мати похилий вік. Т´у, 
йа ўже дóўго пйáти стирáйу – вóс´ім’іс´ат ужé (84), 277; 2. Тривалий час 
навідуватися, учащати. Так в’ін до Оксáни ўже трéт´ій год пйáти стирá (107), 

457.  

СВІРКА́ТЬ П’Я́ТКАМИ [св’ірка́т´ пйа́тками], глуз. Швидко бігти, утікати. Йак 
жу́хнуў на йо́го, так т’і́ки св’іркну́ў пйа́тками (194), 58. 

ІЗ П’Я́ТКАМИ [із пйа́тками], підсил. Усе, цілком, без останку. За́м’іж гото́ва, 
хоч за́раз, хоч із пйа́тками (133), 4, 10. 

П’Я́ТКИ В ЖО́ПУ (СРА́КУ) ВЛИПА́ЮТЬ [пйа́тки … влипа́йут'], ірон. Про 
швидкий біг, утечу. Диўл'у́с', а там вили́ка собац'у́ра, так йа дава́й т'іка́т', аж 
пйа́тки в жо́пу ўлипа́ли (492), 111, 341, у б. пп. 
ПІДРІЗА́ТЬ П’Я́ТКИ [п’ідр'іза́т' пйа́тки], підсил. 1. Підганяти, наздоганяти, 
підштовхувати. В учо́б’і ўже он ме́нший п’ідр'іза́ пйа́тки, а там і перижине́ 

(252), 275, 309; 2. Обмежувати, перешкоджати, не давати можливості, 
гальмувати. Го́ре оте́ й п’ідр'і́зало йому́ пйа́тки – ж’і́нка ўме́рла (345), 176. 

НАЖИМА́ТЬ НА П’Я́ТИ (П’Я́ТКИ) [нажима́тʹ на пйа́ти (пйа́тки)], підсил. 

Прискорювати ходу, бігти, утікати. Нажима́йте на пйа́тки, бо ўже движо́к 
завили́ – ско́ро й к’іно́ начне́цʹ:а (95), 96, 165. 

П’ЯТАК. У ПʼЯТАКÁ ДАВÁТЬ [у пйатакá давáт´], згруб. Бити в обличчя. 
У пйатакá надавáли – хай пйáний ни л´íзе (275), 67. 

П’ЯТНИЦЯ. З П’Я́ТНИЦІ [пйа́тниц´і] ДО СЕРЕДИ́ ХОЧ НА ПРИ́ЗЬБУ 
[при́з´бу] САДИ́, етн. Про звичай справляти весілля тривалий час, нікому не 
відмовляючи у гостині. Мóжна ус´íм прихóдит´, н´іхтó ни ви́жине, бо 
з пйáтниц´і до сериди́ хоч на при́з´бу сади́ (4), 542. 

СІМ ПʼЯ́ТНИЦЬ У НЕДÍЛЮ [с´ім пйáтниц´ у нид´íл´у], глуз. Про нечітку, 
непевну, вередливу людину. Шо йомý в’íрит´ – у йóго с´ім пйáтниц´ у нид´íл´у 

(156); У йо́го с'ім пйа́тниц' у нид'і́л'у – с'о́дн'і одне́, а за́ўтра – і́нше (458), 125. 

СІМ П’Я́ТНИЦЬ НА ДЕНЬ [сʹім пйа́тницʹ на денʹ], ірон. Ненадійний, 
непостійний, вередливий, перебірливий. Йак йій дов’ірʹа́тʹ мо́жна, йак у йе́йі 
сʹім пйа́тницʹ на денʹ (153), 85. 

П’ЯТЬ. ДАВА́ТЬ П’ЯТЬ [дава́т´ пйа́т´], етн. 1. Ручкатися, вітатися. Давáй 
пйат´ – даўнó не бáчилис´а (79), 195; 2. Примирятися, доходити згоди, 
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потискаючи руки. Давáй пйат´ – і забири́ т´óлку за пйац:óт (147); Дава́й 
пйатʹ – і кроли́цʹа за дʹісʹа́тку твойа́ (117), 23. 
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РАДВЛАДА. РАДВЛА́ДІ <ТІ́КИ> ЧОРТИ́ (ЛО́ДАРІ) РА́ДІ [радвла́дʹі <тʹіќи> 
… (ло́дарʹі) ра́дʹі], несхв. Про негативне ставлення до всього радянського. Йак 
тʹі́ки ни аг’ітʹі́рували за колхо́зи, а болшинство́ ду́мали, шо радвла́дʹі тʹіќи 
чорти́ ра́дʹі (81), 6, 33. 

РАДІАТОР. ПО <СÁМИЙ> РАДІÁТОР [рáд´іáтор], підсил. Високий 
(найвищий) вияв ознаки. По сáмий рад´іáтор дурни́й (121), 80.  

РАДІВО. ЯК ПʼЯ́НИЙ ДО РÁДІВА <ПРИСТАВÁТЬ> [йак пйáний до рáд´іва 
<приставáт´>], жарт. Прискіпатися, чіплятися, обридати. Очʼ:ипи́с´ од мéне, 
шо пристáў, йак пйáний до рáд´іва? (11), 54. 

РÁДІВО БÁБСЬКЕ [рáд´іво бáбс´ке], несхв. Плітки, чутки, неслава. Рáд´іво 
бáбс´ке усé перикрýте, перебрéше, а тод´í ни одми́йіс´а (95), 127. 

ЯК РА́ДІВО ПРОКОВТНУ́ТЬ [йак ра́дʹіво прокоўтну́тʹ], глуз. Бути базікуватим, 
говірливим. Йійі́ ни перислу́хайіш – йак ра́дʹіво прокоўтну́ла, ни виклʹуча́йіцʹ:а 

(134), 429. 

РА́ДІВО БЕЗ ПРОВОДÍВ [ра́д´іво б’із провод´íў] (БАТАРЕ́ЙОК), жарт. 
Плітки, чутки, брехні. Ра́д´іво б’із провод´íў донóсе, шо де случи́лос´а (428), 320.  

СІЛЬСЬКЕ́ РА́ДІВО [с´іл´с´ке́ ра́д´іво], жарт. Плітки, чутки, брехні. Че́риз 
с´іл´с´ке́ ра́д´іво ўзнайімо́, шо на тому́ кутку́ села́, йак’í но́вост´і (91), 6. 

ШО ПОḮСТИ, ШО РÁДІВО ПОСЛУ́ХАТИ [шо пойí́сти, шо рáд´іво …], ірон. 
Недостатньо з’їсти, лишитися голодним. Шо пойíў, шо рáд´іво послýхаў, бо 
пошти́ н´ічóго не приготóвила, та й з н´íчого (122), 27.  

ЯК МОСКÓВСЬКЕ РÁДІВО [йак москóўс´ке рáд´іво], несхв. Лукавий, 
неправдивий, брехливий. Ти йогó слýхай, в’ін – йак москóўс´ке рáд´іво – 

п’ідведé, набреше, і квит (118), 337. 

СЛУ́ХАТЬ, ЯК ГЛУХИ́Й РА́ДІВО [слу́хатʹ, йак глухи́й ра́дʹіво], ірон. Не чути, 
не реагувати, не слухатися. Кажу́ ж, шо ни ба́луйсʹа, а в’ін слу́ха, йак глухи́й 
ра́дʹіво (199), 111, 363. 

РАДІВОЛА. РАДІВО́ЛУ ЗАВО́ДИТЬ [рад′іво́лу заво́дит′], ірон. Починати 
плакати, ревіти. Уже́ мала́ рад′іво́лу заво́де – шос′ ни так йій (69), 24. 

РАДІСТЬ. РА́ДОСТІ [ра́достʹі] ПО́ВНА КОВРА́ТОЧКА, підсил., зрід. Про 
відчуття задоволення, щастя, радості. Сʹого́днʹі пулу́чку получи́ў, так ра́достʹі 
по́ўна коўра́точка (307), 193. 

РАЗ. БЕЗЩÓТНО [бʼішчóтно] РАЗ, підсил. Неодноразово, багаторазово. Гукáли 
йогó ў куми́ бʼішчóтно раз (23), 13. 

ДОГАНЯ́ТЬ І ЩЕ РАЗ ДАВА́ТЬ [доган´а́т´ і шче раз дава́т´], ірон. Нічого не 
давати. Ага, той даст´ – дожене́ і шче раз даст´ (44), 7. 

НА РАЗ УКУСИ́ТИ, підсил. Мало, недостатньо. Та тут тʹійе́йі карто́шки 
копа́ти – на раз укуси́ти (164), 22, 100. 
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СІМ [с´ім] РАЗ У НЕДÍЛЮ [нид´íл´у] ПРÁЗНУВАТИ, несхв. Неробствувати, 
ледарювати. Де же достáток вʼíз´миц´:а, йак с´ім раз у нид´íл´у прáзнуйут´ (3), 
249. 
РАЗ-ДВÁ – І БУДЬ ЗДОРÓВ [буд´ здорóў], підсил. Про швидку дію. Раз-двá– і 
буд´ здорóў –  зýба ви́т´агли (84), 123.  
РАЗ-ДВÁ – І В ДÁМКАХ, підсил. Про швидкий позитивний результат. Шо там 
чи́кац´:а – там сказáў, там по:бʼішчáў, раз-двá – і ў дáмках (63), 243.  
РАЗ-ДВÁ – І ВСЯ ЛЮБÓВ [ўс´а л´убóў], підсил. Кінець стосункам (любовним, 
дружнім). Йа скóра р´ішáт´, йак шо не так – раз-двá – і ўс´а л´убóў (189), 197. 
РАЗ-ДВÁ – І КАПÉЦЬ (КІНÉЦЬ) […капéц´ (кʼінéц´)], підсил. Швидке 
закінчення. Раз-двá – і капéц´, пʼíдемо додóму, хвáте грибти́ (196), 459. 
РАЗ РАЗО́М, підсил. Тільки один раз. За де́с′ат′ год′і́ў раз разо́м у го́род′і т′іќи 
й буў (424), 287. 
НІ [н´і] РÁЗУ НЕ ГРÁМОТНИЙ, ірон. Неосвічений, недосвідчений. Шо ти з 
йóго ждеш, йак вʼін н´і рáзу не грáмотний (288), 244. 
РАЗНИЦЯ. ЯКА́ РА́ЗНИЦЯ – ДЕ ЖО́ПА, ДЕ ЗА́ДНИЦЯ [йака́ ра́зницʹа – де 
жо́па, де за́дницʹа], згруб, ірон. Байдуже, усе одно. І там гро́ш’і ни пла́тʹат’, і 
там, ото́  йака́ ра́зницʹа – де жо́па, де за́дницʹа (245), 34. 
РАЗНОЩ. РА́ЗНА РА́ЗНОЩ [ра́зношч], зрід. Усе підряд; багато, але 
нецінного. Ра́знойі ра́зношч’і набра́ў, а б’і́лого – н′і одного́ (313), СГр – Зміев. у, 
178. 
РАЙ. РАЙ З ПЕ́КЛОМ, заст., етн. Гра (СГр – Ив). 
ХОДИ́ТИ В РАЙ, заст., етн. Звичай: на другий день хрестин, після обмивання 
рук породіллі, учасники обряду (крім матері) відвідують шинок за рахунок 
бабусі немовляти (СГр – ХС). 
РАЙКОМ. У РАЙКÓМ ЗА ПАЙКÓМ, ірон. Невідомо куди, непевно за чим. 
Куди́ йдеш – у райкóм за пайкóм (317), 106. 
РАК. НІ [н´і] РАК, НІ [н´і] ЖÁБА, несхв. 1. Непевний, сумнівний, ненадійний. 
То таки́й чолов’íк ниприд´іл´óний – н´і рак, н´і жáба (133), 89;  2. Сильно 
п’яний. Прилéмзаў з христи́н н´ійáкий – н´і рак, н´і жáба (460), 32. 
ЯК [йак] РАК <КОПИ́ТОМ> ПЕРЕХРÉСТИТЬСЯ [перехрéстиц´:а], ірон. 
Нікóли. Тод´í пи́ти брóс´у, йак рак копи́том перехрéстиц´:а (30), 246. 
РАК <У КУЛÁК> СВИ́ЩЕ (СВИСТИ́ТЬ) [сви́шче (свисти́т´)], ірон. Про 
відсутність чогось, порожнечу, брак. У колхóзн´ій комóр´і рак у кулáк даўнó 
ўже свисти́т´ (143), 71. 
ЯК РАК НА ГРЕ́БЛІ [йак … на гре́бл'і], ірон. Повільний, незграбний. У робо́т'і 
н'із':а́ бут', йак рак на гре́бл'і, бо харо́ший хаз'а́йін ви́жине й на́йме бистр'і́шого 
(27), 108, 317. 
ЯК [йак] РАК У ЛУ́ЗІ [лу́з´і] СВИ́СНЕ, ірон. Ніколи. Вирнýс´ до тéбе, йак рак у 
лýз´і сви́сне (126), 96. 
ЯК РАК У МАТНІ́ (Я́ТІРІ) [йак рак у матн′і́ (йа́т′ір′і)], ірон. У скруті, безвиході. 
Бо́рсайус′, йак рак у матн′ і́ – і там пиче́, і тут гар′аче́ (114), 4. 

˂ХОДИ́ТЬ [ходи́т′],˃ ЯК РАК ПО ДРІ́ЖДІ [йак рак по др′і́жд′і], ірон. Довго 
ходити, затримуватися. Шо ви його́ ждите? То ўже п’ішо́ў, йак рак по др′іж́д′і 
(32), 15. 
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РА́КА ЗАГИНА́ТИ, знев. Поборовши, поклавши супротивника на спину, 
задерти йому ноги до голови. Си́л΄ний страше́н:о – ра́ка загне́ хоч кому́ (8), 79. 

ПОСИЛÁТИ ПО РÁКИ, знев., зрід. Збивати з ніг, заламувати руки. Би́лис´а-

бор´укáлис´а, пóки Микóла послáў по рáки Мишкá – на зимл´í оказáўс´а (119), 

278. 

ЗНА́ТИ, ДЕ РА́КИ ДРА́ТИ. Орієнтуватися, де можна вигадати, виграти, 
заробити. Шоб із ви́годойу бу́ти, тре́ба зна́ти, де ра́ки дра́ти, а то пропаде́ш 

(165), 13. 

РАКОМ. ДОГОРИ́ РÁКОМ, жарт. Навпаки, незвично, абсурдно. Шо ти 
рóбиш – усé догори́ рáком (466), 276, у б. пп. 

РА́КОМ (РА́ЧКИ) ПО́ВЗАТИ. Бути малим, ще не вміти ходити. Йа ўже 
дівува́ла, а брат шче ра́ком по́ўзаў (183), 112. 

РАЛО. ЯК [йак] РА́ЛОМ ДЕ́РТИ, підсил. Завдавати фізичного болю, шкрябати. 
Ти оце́ йак ра́лом дере́ш по ко́ж’і, йак чу́хайіш (198), 241. 

РАМА. ЯК ЛІСАПÉДНА [йак л´ісапéдна] РÁМА, ірон. Худа, виснажена 
людина. Нив’íстка, йак л´ісапéдна рáма, – худá й тóшча (250), 430. 

РАМКА. ХОЧ У РÁМКУ ВПРАВЛЯ́Й [ўпраўл´áй], схв. 1. Надзвичайної краси 
людина. Такá булá лоўкéн´ка, хоч у рáмку ўпраўл´áй (16), 58; 2. Людина 
зразкової поведінки, ідеальної вихованості. Там таки́й бизгр´íшний, хоч у рáмку 
ўпраўл´áй (89), 461. 

РАМСИ. РАМСИ́ ПЛУ́ТАТЬ [плу́татʹ], несхв., зрід. Дезорієнтуватися, 
плутатися, легковажити. Ти шо, рамси́ поплу́таў – ни бойіс́ʹа? (504), 91.�  

РАНА. ЗАЛИ́ЗУВАТИ РА́НИ, ірон. Відновлюватися, відходити. Йак Га́лʹка 
одказа́ла йому́, так уже́ днʹіў три й на лʹу́ди ни пока́зуйіцʹ:а – зали́зуйи ра́ни 

(91), 16. 

ГÓЇТЬ, ЯК [гóйіт´, йак] РÁНУ, схв. Доглядати, голубити, пестити. Та вонá ж ту 
дити́нку гóйіла, йак рáну (185); Зма́лу го́йіли, йак ра́ну, от ви́р'іс ба́луваник (85), 

79, 81. 

РАТИЦЯ. ОДКИДÁТЬ РÁТИЦІ [одкидáт´ рáтиц´і] (ЛÁПИ, ЛÁПКИ, 
КОПИ́ТА), ірон. Помирати. Порá одкидáт´ рáтиц´і, бо ўже й одногóдки ўс´і 
пʼішлú ў зéмл´у (86), 213. 

ШЕВЕЛИ́ТЬ РА́ТИЦЯМИ [шевили́тʹ ра́тицʹами], згруб. Іти, рухатися. 
Шевилʹі́тʹ, хло́пцʹі, ра́тицʹами – ско́ро до́йдимо й по:б’і́дайимо (32), 337. 

РАШАВЦІ. ТЯГТИ́ РАШÁВЦІ [т´агти́  рашáўц´і], несхв., зрід. Жити в злиднях, 
бідувати. Отó ж сус´íц´ка с´імйá т´аглá рашáўц´і год´íў дéс´ат´ (247), 96. 

РАЯ. РА́Я [Ра́йа] З ДРА́НОГО САРА́Я [сара́йа], зрід., ірон. 1. Небажаний 
візитер (здеб. жінка). Сид΄і́ли ве́ч’іром на ла́ўк’і свойій́ – так тут йави́лас΄ Ра́йа 
з дра́ного сара́йа (425), 33; 2. Неохайна, недбало одягнена людина (здеб. жінка). 
Уми́йс΄а, причипури́с΄ і чи́сто-д΄агни́с΄, а то хо́диш, йак Ра́йа з дра́ного сара́йа 

(248), 23. 

РВАТЬ. РВАТЬ І МЕТÁТЬ [рват´ і метáт´], підсил. Про стан крайнього 
збудження, роздратування. Готóў рват´ і метáт´, а шо зрóбиш – сам 
прошл´áпиў (462), 116. 
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РЕБРО. РÉБРА ДО СПИНИ́ ПРИСТÁЛИ, ірон. Про дуже худу людину. Йак 
йійí ни годýй, а ў нéйі рéбра до спинú пристáли (316), 188. 

РЕ́БРА ПЕРЕЩИ́ТУВАТЬ […перишчи́туватʹ], ірон. Бити. Йак п’і́диш до 
вирхово́дʹансʹких дʹіўча́т, так м’е́снʹі хло́пцʹі ре́бра мо́жутʹ і перишчита́тʹ, йак 
уп’ійма́йутʹ (95), 527. 

М’ЯТЬ (МНЯТЬ) [мйатʹ (мнʹатʹ] РЕ́БРА, ірон. Бити, лупцювати. Намйа́ў ре́бра 
сусʹіц́ʹкому хло́пцив’і, шоб у садо́к ни ла́зиў (309), 275, 380. 

РЕ́БРА ЧУ́ХАТИ, ірон. Бити, лупцювати. Сам зарва́ўс΄а, так йа йому́ па́лкойу 
ре́бра й почу́хаў (426), 85. 

ЩИТА́ТИ [шчета́ти] РЕ́БРА, ірон. Бити. Шчета́ли ре́бра, да́рма, шо вили́кий, а 
поду́жували (194), 531. 

РÉБРАМИ ТОРОХТÍТЬ [торохт´íт´], ірон. Бути надто худим. Дурнá мóда 
пʼішлá на д´іўчáт, шоб такʼí худ´í булú – рéбрами торохт´íт´ (537), 213. 

РÉБРАМИ СВІТИ́ТЬ [св’іти́т´], ірон. Бути худим. Хóде, рéбрами св’íте, нáче 
йíсти дóма н´íчого? (333), 526. 

НА РЕ́БРАХ МО́ЖНА ГРАТЬ [гратˊ], ірон. Худий, сухий, щуплий. Ви чи йійі́ ни 
году́йіте, шо ў йійі́ на ре́брах мо́жна гра́тˊ? (95), 528. 

ТРЕ́ТЄ [тре́тʹе] РЕБРО́ ОД ЗА́ДУ, ірон., зрід. Далекий родич. Йаки́й в’ін там 
ро́дич – тре́тʹе рибро́ од за́ду (230), 529. 

СЬО́МЕ [сˊо́ме] РЕБРО́ ОД СРА́КИ, глуз. Неблизький (а то й сумнівний) родич. 
Ага́, так йа й поб’і́гла цˊілува́цˊ:а – в’ін жи минˊі́ сˊо́ме рибро́ од сра́ки – отаки́й 
ро́дич (222), 525. 

РЕВИ. РÉВИ НАПАДÁЮТЬ [нападáйут´], несхв. Про стан розпачу, 
розстройства. Рéви нападáйут´ не прóсто так, а з причúнойу (14), 540. 

РЕВТИ. АЖ РЕВÉ, підсил. Про високий ступінь інтенсивності дії. Трóшче той 
бурйáн – аж ревé (153), 536. 

РÉВМОМ РЕВТИ́ [рéўмом риўти́], підсил. Сильно плакати, голосити, 
побиватися. Хʼібá мóжна так рéўмом реўтú, так же залúц´:а прóсто? (538), 4. 

РЕДИСКА. СІ́ЯТЬ РЕДИ́СКУ, А ЗІЙШЛА́ ГІРЧИ́ЦЯ [сʹійатʹ …, а зʹійшла́ 
г’ірчи́цʹа], ірон. Про неумілого господаря, неочікуваний результат роботи. 
Сʹі́йала риди́ску, а зʹійшла́ г’ірчи́цʹа – так тʹі́ки ў зачу́ханойі хазʹа́йки бува́ (372), 

113. 

РЕДЬКА. ЛЮБИ́ТЬ, ЯК РЕ́ДЬКУ [л′уби́т′, йак ре́д′ку] СОБА́КА, ірон. Не 
любити; ненавидіти. Ато́ж – вона́ його́ л′у́бе, йак ре́д′ку соба́ка (106), 535. 

ГІ́РШЕ ПЕ́ЧЕ́НОЇ РЕ́ДЬКИ [г’і́рше пе́че́нойі ре́дʹки], підсил, зрід. Несмачний, 
неприємного смаку. Суп той надойі́ў - г’і́рше пече́нойі ре́дʹки (542), 71. 

РЕЗОНТ. ДОВЕСТИ ДО РЕЗОНТУ, заст. Виростити, виховати. Пуще усього 
вбивався Скиба об своїй Меласі, думаючи: «Що я з нею буду робити, як я її сам, 
чоловік, доведу до резонту? Се жіноче діло» (СКв). 
РЕЛЬКА. НА РÉЛЬКИ СТАВÁТЬ [на рéл´ки ставáт´], схв. Набувати 
самостійності, самодостатності. П’íсл´а шко́ли трóхи поба́луваўс´а, 
побайдикува́ў-похул´іга́ниў, а тод´í на свойí ре́л´ки стаў (174), 543. 

НА РÉЛЬКИ СТÁВИТЬ [на рéл´ки стáвит´], схв. Напучувати, виховувати, 
допомагати набувати самостійності, самодостатності. Наш кла́сний кер´іўни́к ни 
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одного́ розбиша́ку на пра́вил´н´і ре́л´ки поста́виў – бага́то хто йому́ 
благода́рний (99), 534. 

ІЗ РÉЛЬОК СХÓДИТЬ [із ре́л´ок схо́дит´], несхв. Схиблювати, порушувати 
традиційні моральні норми. Йак пе́нз´ійу полу́че, так із ре́л´ок схо́де – запева́ 

(541), 33. 

РЕП’Я́Х. ЯК РЕП’Я́Х [йак рипйа́х] ДО КОЖУ́ХА́, ірон. Настійно, набридливо 
(триматися, чіплятися). Йак рипйа́х до кожу́ха, так і мойа́ ўну́чичка приста́ла – 
в’ізʹми́ й в’ізʹми мине́ с:обо́й (26), 539. 

ЯК РЕПʼЯ́Х НА СОБАКІ [йак репйа́х на соба́кʼі], підсил. Міцно, чіпко. 
Держа́тиме ла́тка, йак репйах на соба́кʼі (532), 54.  

РЕП’ЯХИ ПЕРЕЧ’ІПЛЯ́ТЬ [рипйахи́ перич’іпл'ат’], несхв. Перекладати 
провину. Ус́'і ж зна́йут', шо вона́ винува́та, так н'і - рипйахи́ перич’іпл'а́ на 
ко́гос' (119), 533.  

ЯК РЕПʼЯХІ́В НА СОБА́КІ [йак рипйахʼíў на соба́кʼі], підсил. Багато, безліч. 
У йо́го тих л´убо́ўниц´ було́, йак рипйахʼіў́ на соба́кʼі (530), 126.  

РЕЧІ. В РЕ́ЧІ ВВІХО́ДИТИ (ЗАХО́ДИТИ), заст. Говорити, бесідувати. 
Ввійшов із нею в речі (СГр – Алв). 
БОЙКИЙ НА РЕЧІ (ПРИКЛАДКИ), підсил. Балакучий, сміливий у розмові. 
(Пістряк) вже на річах так бойкий, що, як розговориться-розговориться, та 
усе не попросту, усе з писання (СКв). 
РЕШЕТО. РЕ́ШЕТОМ У ВОДІ́ ЗО́РІ [водˊі́ зо́рˊі] ЛОВИ́ТИ, ірон. Виконувати 
даремну роботу. То, шо ти придлага́йіш, усˊо раўно́, шо ре́шитом в:одˊі́ зо́рˊі 
лови́ти – глупота́ (127), 73. 

З РЕ́ШЕТА В СИ́ТО, ірон. Однаково, тотожний результат. Так хот' прибива́й, 
хот' прикру́чуй – шо з ре́шета ў си́то (115), 79. 

РЕ́ШЕТОМ ВО́ДУ СІ́Я́ТЬ [с'і́йат'], ірон. Виконувати марну, безглузду роботу. 
Йому́ помага́т' – йак ре́шетом во́ду с'ій́ат' (80), 435. 

РИБА. ЯК РИ́БІ ЗÓНТІК <НУ́ЖЕН> [йак ри́бʼі зóнт´ік <ну́жин>], ірон. 
Недоречний, непотрібний, зайвий. Нýжин ти мʼінí, йак рúбʼі зóнт´ік (32), 294. 

ЯК РИ́БІ У МАТНІ (ВО́ЛОЦІ, КУЛІ́, Я́ТІРІ) [йак ри́б’і у матн'і́ (во́лоц'і, кул'і,́ 
йа́т'ір'і)], несхв. Про скруту, безвихідь. М’ін'і́ йак ри́б’і ў матн'і́ – тут чолов’іќ 
пйе, тут у доўга́х, а чше й ма́ти стара́ (62), 341. 

РИ́БУ ЛОВИ́ТЬ [лови́т´], ірон. Обпісюватися (зокрема вві сні). Стáрший стаў, 

так ужé рúбу не лóве у сн´і (82), 300. 

РИ́БИ СХО́ЧЕШ – НО́ГИ ВМО́ЧИШ. Потреба визначає поведінку. Хо́чиш 
ўну́к’іў поба́чит′? – прийіжд′а́й – ри́би схо́чиш – но́ги ўмо́чиш (190), 27. 

РИ́БУ (ри́бку) ВЛОВИ́ТИ, жарт., евф. Завагітніти (про жінку, дівчину). 
Нидо́ўго й стр'іча́лис'а – а ри́бку вона́ ўлови́ла (169), 486. 

ЛОВИ́ТИ  РИ́БУ – ПІЙМА́ТИ [п’ійма́ти] РА́КА, зрід., ірон. Мати мізерний або 
й неочікуваний результат. Струга́ў ло́жку, а ви́стругаў шпи́чку – лови́ў ри́бу – 
п’ійма́ў ра́ка (114), 189. 

ПОСТА́ВИТЬ РИ́БУ В ПІЧ І ПІТИ́ НА ВСЮ НІЧ [поста́витʹ … ў п’іч і п’іти́ на 
ўсʹу нʹіч], ірон. Про недбайла, нехлюя, безгосподарника. То така́ хазʹа́йка, шо 
поста́ве ри́бу ў п’іч і п’ішла́ на ўсʹу нʹіч – найхуж’і́ша ба́ба ў силʹі ́(95), 79. 
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РИБКА. ПАРШИ́ВА (ДЕШЕ́ВА) РИ́БКА – ПАГА́НА (ПАРШИ́ВА) Ю́ШКА [… 
йу́шка], ірон. Із неякісного вихідного матеріалу й виріб нікчемний. Покла́ў 
пагане́нʹк’і попире́чини на сара́й, так в’ін і завали́ўсʹа – парши́ва ри́бка – пага́на 
йу́шка (81), 79. 

І РИ́БКУ ЗДÍСТИ, Й НА ШИ́Ю СÍСТИ [і ри́бку зд´íсти, й на ши́йу с´íсти], ірон. 
Про непомірні забаганки, бажання мати надто багато (незаслужено). І машúну 
хóче купúт´, і робúт´ ни хóче, однó словó – і ри́бку зд´íсти, й на ши́йу с´íсти, а 
так ни бувá (95), 199.   

І РИ́БКУ З’Ї́СТИ [зйі́сти], І ВЕ́РХИ СІ́СТИ [с′і́сти], ірон. Прагнути, хотіти надто 
багато. То така́ велиму́дра, шо хот’і́ла б і ри́бку зйі́сти, і ве́рхи с′і́сти (232), 

324. 

І РИ́БКУ З’Ї́СТИ, І НА ХЕР СІ́СТИ [і … зйі́сти, і … сʹіс́ти], вульг. Про великі 
забаганки, запити, примхи. Хо́чиш, шоб і маши́на була́, і гро́ш’і цʹіл́ʹі – це зна́чи і 
ри́бку зйі́сти, і на хер сʹіс́ти (83), 30, у б. пп. 
ЛОВИ́ТИ РИ́БКУ, ЯК ЛО́ВИТЬСЯ [… йак ло́виц′:а]. Використовувати слушну 
ситуацію. Ото́ й сва́тайс′а – лови́ ри́бку, йак ло́виц′:а, а то ни бу́де (64), 79. 

РИГА. ḮХАТЬ [йíхат´] У РИ́ГУ ЧÉРЕЗ ГÓРЛОВКУ [Гóрлоўку], ірон. Про 
вадження через надміру випитого спиртного. Йак намʼішáйіш абó переберéш, 
так і пойíдиш у Рúгу чéрез Гóрлоўку (7), 66. 

РИДАТИ. РИ́ДМОМ РИДÁТИ, підсил. Гірко плакати, побиватися. Рúдмом 
ридá, йак за покóйником (75), 191. 

РИЗЕТКА. НІ В Я́КУ [нʹі ў йа́ку] РИЗЕ́ТКУ <НЕ ВЛА́ЗЕ>, ірон. Абсурдний, 
неймовірний, поза рамками нормального. Те, шо ти тво́риш у сʹімйі́ – нʹі ў йаку́ 
ризе́тку  (77), 21. 

РИП. ЗА ОДНИ́М РИ́ПОМ, жарт. Разом, сумісно, спільно, за нагоди. За однúм 
рúпом і йа з тобóй у Лозовý на базáр´ (95), 32. 

РИС. ГОТО́ВИТИ РИС, схв., зрід. Почуватися щасливим, зокрема в сімейному 
житті. Са́шка йак вирну́ўса до не́йі, так вона́ ц'і́лими дн'а́ми гото́ве рис (266).  

РИСТЬ. У СОБА́ЧУ РИСТЬ [рист΄], ірон. Швидко йти, бігти. За бути́лкойу ў 
магаз΄і́н у соба́чу рист΄ шатну́ўс΄а (40), 18. 

РІВНИЙ. ПЕРЕЧІПÁТЬСЯ НА РÍЎНОМУ [переч’іпáц´:а на р´íўному], ірон. 
Ошукуватися, допускатися безглуздих помилок. Ск’íки ж ти переч’іпáтимес´а 
на р´íўному – то з пйáниц´ойу злигáйис´а, то з лóдар´ом? (39), 319. 

РІГ. СТАВА́ТИ НА РОГА́, підсил. Рішуче заперечувати, опиратися. Х’іба́ 
мо́жна ў чом його́ периўб’іди́ти, йак в’ін сра́зу стайе́ на рога́?! (78), 224. 

НА РÓГИ ЛÍЗТИ [л´íзти], несхв. Провокувати лайку, сварку, бійку. На рóги л´íз, 
пóки по тих рогáх і далú (45), 159. 

ОББИВÁТЬ [об:евáт´] РÓГИ, підсил. Бити, карати. По:б:евáт´ рóги ўже нáда 
т´ій шпан´í, бо обнагл´íли зóўс´ім – у горóд´і тирлýйуц´:а (27), 1, 24. 

РО́ГИ ВСТРОМЛЯ́ТЬ [ўстромлˊа́тˊ], несхв. Утручатися, встрявати. Де ни на́да, і 
там ро́ги ўстро́ме свойі́ – таке́ ўже ўдало́сˊа (104), 100, у б. пп. 

НАСТАВЛЯ́ТИ [настаўлʹа́ти] РО́ГИ, несхв. Зраджувати (про жінку). Даўно́ ўже 
вона́ свойе́му настаўлʹа́ ро́ги, чутʹ ни зра́зу п’і́слʹа сва́йби (384), 9, у б. пп. 
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ОБЛАМА́ТИ РО́ГИ, несхв. Зазнати невдачі; мати негативний досвід. Раз 
облама́ў ро́ги ў при́ймах – удру́ге бу́де умн'і́ший (167), 79, 309. 

РО́ГИ (КОЗУ́) МОЧИ́ТЬ […мочи́тʹ], несхв. Пиячити. Читве́ртий денʹ ро́ги 
мо́чи – ни просиха́ (148), 34, 355. 

РО́ГИ ЗБИВА́ТИ, ірон. Позбавляти пихи, ставити на місце. Придсʹіда́тилʹу 
тро́хи ро́ги зби́ли, так типе́р п’і́де на пони́жинʹ:а (309), 43, 301. 

СТА́ВИТИ РО́ГИ, несхв. Зраджувати чоловіка. Йак т΄і́ки п’ідвихну́с΄а моме́нт, 
так мужико́в’і й ста́ве ро́ги (48), 192. 

РÓГОМ УПИРÁТЬСЯ [уперáц´:а], підсил. 1. Важко працювати, зокрема 
фізично. У колхóз´і рóгом уперáўс´а, а пéнс´ійа – дванáц´:ат´ рублíў (19), 69; 

2. Чинити опір; не погоджуватися; протидіяти. Ти йомý добрá жилáйіш, а вонó 

рóгом уперáйіц´:а, не хóче (150), 27. 

ЧУ́ХАТЬСЯ [чу́хацʹ:а] РО́ГОМ, ШО ДОСТА́НЕШ, ірон. Не виходити за межі ́
реальних можливостей. Мотоци́кол се́йгод ни ку́пим, бо на́да чу́хацʹ:а ро́гом, шо 
доста́ниш – гро́ш’іў нихвата́ (164), 232, 380. 

РІД. НЕМА́ РО́ДА БЕЗ УРО́ДА, несхв. Про прикрі винятки розумових і 
моральних недоречностей у певній спільноті. Два хло́пц΄і норма́л΄н΄і, а цей – 
нема́ ро́да без уро́да (17), 317. 

НІ [н′і] РО́ДУ, НІ [н′і] ПЛО́ДУ (ПРИПЛО́ДУ), підсил. Про одинокість, 
самітність, сирітство. Нима́, ни оста́лос′ у ме́не ў ц′ом сил’і́ н’і ро́ду, н′і 
припло́ду (222), 10. 

У РО́ДУ НЕ БЕЗ ПЕРЕВО́ДУ, несхв. Сентенція про те, що у певній групі 
нормальних людей може трапитися нікчемна. Клас буў си́лʹним – сам’і ́
читв’о́рки й пйатʹо́рки, а дво́йочник оди́н – у ро́ду ни б’із периво́ду (252), 232. 

РІДКИЙ. ДРИСТÁТЬ РІДКИ́М [дриста́т´ р´ідки́м], ірон. Боятися, виявляти 
страх. Шо ти пе́ред ним дри́шчиш р´ідки́м – не таки́й в’ін і сила́ка (18), 168. 

РІЗДВО. ОД РІЗДВА́ ДО КОЛЯ́ДКИ [од Рʹіздва́ до колʹа́дки], підсил. Довго, 
значний проміжок часу. До то́го, йак ти шче раз прийі́диш – йак од Рʹіздва́ до 
колʹа́дки (13), 28. 

РІЗЬБА. ЛЄ́ВА РІЗЬБÁ [л´е́ва р´із´бá], ірон. Дурень, телепень. Скáзано, шо 
л´éва р´із´бá – н´ічʼó ни зна, н´ічʼ ó ни ўмʼíйе (70); Та в’ін же л'е́ва р'ізба́ зма́лку 

(86), 67, 142. 

З ЛÍВОЙ РІЗЬБÓЙ [з л´íвой р´із´бóй], ірон. Дурень, телепень. Поприган´áли, 
практ´ікувáц´:а, а вонú ж ус´í з л´íвой р´із´бóй – корóви живóйі не бáчили (33), 2. 

РІПА. ХОТЬ РÍПУ (РÍПКУ) СІЙ [хот´ р´íпу (р´íпку) с´ій], ірон. Брудний 
(брудно), із лепом. На голов’í хот´ р´íпу  с´ій – колú миў? (6), 170. 

РІПИЦЯ. ЯК БÍЛЯ РÍПИЦІ [йаґ б’íл´а р´íпиц´і], несхв. Брудно; із лепом. За 
ухáми, йаґ б’íл´а р´íпиц´і – бирú мúло і драй (35), 94. 

ПО <СÁМУ> РÍПИЦЮ [р´íпиц´у], підсил. Максимально багато; повністю, все. 
Обчикрúжиў волóст´а по сáму р´íпиц´у (12), 217. 

РОЗВО́ДИТЬ Р'ІПИ́ЦЮ [розво́дит' р'іпи́ц'у́], несхв. Бути брудним. Розв’іў́ 
р'іпи́цу на нога́х, шо стра́шно гл'а́нут' (8), 15. 

РІСТ. РÓСТУ ДОХÓДИТИ. Досягти певного віку. Рóсту ўже дохóде – порá й 
про замʼí́жʼ:а дýмат´ (3), 11. 
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РІЧ. ГА́РНА (ДО́БРА) РІЧ ЗА НІЧ [… рʹіч за нʹіч], ірон., зрід. Дешево, задарма, 
без особливих зусиль. На снʹігозатри́мк’і й зароби́ў аж два трудоднʹа́ – га́рна 
рʹіч за нʹіч (91), 100. 

РІЧКА. РОЗПУСКА́ТИ (НАПУСКА́ТИ) РІЧКУ [рʹіч́ку], жарт., дит. 

Упісюватися; не тримати сечі. Лʹага́й спа́ти, но рʹі́чку ни розпуска́й (230), 126. 

РОБИТЬ. РОБИ́ТЬ ЗА ЧІЙНИШÓ [роби́т´ за ч’ійнишó], зрід. Працювати 
задарма, безплатно. Дóбрий чоловʼíк буў, шо не попрóсиш – усé зрóбе 
за чʼійнишó (92), 5. 

ШВИ́ДКО РОБИ́ТИ – ДО́ВГО ПЕРЕРОБЛЯ́ТИ [… перироблʹа́ти], ірон. Про 
зваженість, надійність, непоспіх у роботі. Ни тре́ба мене́ п’ідганʹа́ти, йак 
хо́чиш ка́чиство, бо шви́дко роби́ти – до́ўго перироблʹа́ти (113), 7, 75. 

РОБОТА. РОБО́ТА ДУРАКІ́В ЛЮ́БЕ [… дурак’і́ў л'у́бе], ірон. Про невдячну, 
малоефективну роботу. В’і́чно шос' роби́т' на́да, а робо́та дурак’і́ў л'у́бе (331), 

14, у б. пп. 
РОБÓТА – НЕ БИЙ ЛЕЖÁЧОГО, жарт. Легка, вигідна робота; синекура. 
Харашó стóрожом устрóйіўс´а, робóта – ни бий лежáчого (226), 10. 

ОБИДЕ́ННА [обиде́н:а] РОБО́ТА, зрід. Щоденна робота. Бригад'ір́ або ланкова́ 
опред'іл'а́ли обиде́н:у робо́ту, а ми ўже йійі́ вико́нували (318), 91, 95. 

ХАРО́ША РОБО́ТА, А ДЕНЬ [денˊ] МАЛИ́Й, ірон. Невигідна, важка, 
некомфортна робота. Шо, си́лосну йа́му чи́ститˊ? – ага́, харо́ша робо́та, а денˊ 
мали́й (114), 199. 

СУ́ТОШНА РОБОТА. Цілодобова робота. Заступа́йу на су́тошну робо́ту, а 
тод′і́ дво́йи су́ток до́ма (189), 95. 

РОБÓТИ – <З ПОНЕДÍЛКА [з понид´íлка]> ДО СУБÓТИ, підсил. Цілковита 
зайнятість; багато справ, діла. Кудá там йíхат´ – тут робóти – до субóти (1), 4. 

ДО РОБО́ТИ – «МА́МА», А НА ТА́НЦІ [та́нц'і] – СА́МА, несхв. Про 
ледарювання, неробство, схильність до розваг. Бригад'ір́ова дочка́ 
розпадл'у́чилас'а, шо до робо́ти – «ма́ма», а на та́нц'і – са́ма (27), 108, 356. 

НІ [н´і] РОБО́ТИ, НІ [н´і] ЗАБО́ТИ. 1. Несхв. Ледарювання, гультяйство, 
безвідповідальність. Ус´у́ жи́зн´у прожи́ў за ж’íнкой – н´і робо́ти, н´і забо́ти – 
усе́ вона́ дба́ла (135), 63; 2. Схв. Відпочинок, дозвілля. Пе́нс´ійа йе, дочка́ 
помага́йе – тепéр на ста́рост´і м’ін´í н´і робо́ти, н´і забо́ти (189), 113. 

РОДИ. ПРИЙМА́ТИ РО́ДИ, мед. Приймати пологи. Хто ж ра́нши прийма́ў 
ро́ди? – ба́ба-пупорʹі́зка (505), 87, 199. 

РОДИЧ. РÓДИЧ ГАРБУЗÓВИЙ, ірон. Далекий, сумнівний родич. Йак´í ми з 
тобόй рόдичʼі, хʼібá шо гарбузόвʼі (113), 341.  

РÓДИЧ ЧÉРЕЗ ТРÉТЄ В ДЕСЯ́ТЕ [тре́т´е ў дес´áте], ірон. Далекий, сумнівний 
родич. Та ми дáже не знакóмʼі, не те шо рóдич’і, хʼібá чéрез трéт´е ў дес´áте 

(81), 104. 

ПОЛУКРО́ВНИЙ РО́ДИЧ, жарт. Неблизький родич. Йак найі́дут' ро́дич’і – 
кро́ўн'і й полукро́ўн'і - так споко́йу нема́ (102), 149. 

РО́ДИЧ ЧЕ́РЕЗ ЛІ́ВЕ КОЛІ́НО [ро́дич че́риз лʹі́ве колʹін́о], ірон., зрід. 

Сумнівний родич. Ви хто одне́ о́дному? ро́дич’і че́риз лʹі́ве колʹін́о? (107), 119. 
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РОЖА. ГÓЖА, ЯК [йак] РÓЖА, схв. Красива дівчина, жінка. Молодéн´ка, 
румйáнин´ка, поўнéн´ка – про такúх і каут´, гóжа, йак рóжа, бо ўс´ім 
нарáвиц´:а (75), 16.  

ЛИ́БИТЬСЯ, ЯК МА́ЙСЬКА [ли́бицʹ:а, йак ма́йсʹка] РО́ЖА, згруб. Недоречно, 
безпідставно посміхатися. Чого́ либисʹа, йак ма́йсʹка ро́жа? См’і́шно, шо ба́тʹко 
перечипи́ўсʹа? (91); Чого́ ти ли́бисʹа, йак ма́йсʹка ро́жа? тоб’і́ см’і́шно, а кому́сʹ 
боли́тʹ (95); Шо ти ли́бисʹа, йак ма́йсʹка ро́жа? шосʹ узна́ў, так кажи́ (107), 

407. 

РОЖКИ. РÓЖКИ ТА НÓЖКИ, ірон. (Майже) нічого. У кʼінц´í гóду на 
трудодéн´ получáли рóжки та нóжки (95), 112, у б. пп.  

РОЗА. НАСРА́ТЬ І РО́ЗАМИ ЗАСИ́ПАТЬ [насра́тˊ … заси́патˊ], згруб. 

1. Байдуже, усе одно. На твойі́ нахва́лки минˊі насра́тˊ і ро́зами заси́патˊ (155); 

Те, шо ви ото́ ка́жите, мин’і́ – насра́т' і ро́зами заси́пат' (7), 92. 2. Забути. А на 
то́го Питра́ хотˊі́ла б йа насра́тˊ і ро́зами заси́патˊ (65), 73. 

ЗРИВА́ТЬ [зрива́т'] РО́ЗУ (троя́нду [тройа́нду]), несхв. Позбавляти цноти. То 
таки́й банд'і́т і розвра́тн'ік, шо ни одн'ій́ д'і́ўці з'ірва́ў ро́зу (87), 22. 

РОЗБОВТОК. РÓЗБОВТКИ ВИСИ́ДЮВАТЬ [рóзбоўтки виси́д´уват´], несхв. 
Займатися марним, безнадійним ділом. Шо рóзбоўтки висúд´уват´, шо ў 
кринúц´і рúбу розвóдит´ – однáкова чорт´іўн´á (106), 54. 

РОЗВОД. НА РОЗВÓД НЕ ОСТАВЛЯ́ТЬ [остаўл´áт´], підсил. Знищувати, не 
давати розвиватися, виводити з ужитку. Йа б тих чóртових н´íмц´іў поўбевáў 

ус´íх – і на розвóд не остáвиў (85), 34. 

НА РОЗВО́Д ПОДАВА́ТИ. Подавати заяву на розлучення, розірвання шлюбу. 
І го́ду ни пожили́, а же подали́ на розво́д (155), 50. 

РОЗГОВОР. ПРО ШО РОЗГОВО́Р, підсил. Певно, остаточно, безсумнівно. Про 
шо розгово́р! – прийду́, раз сказа́ў (43), 9. 

ТÍКИ [т´íки] РОЗГОВÓР, несхв. Порожня балаканина, нереальні обіцянки. То 

т´íки розговóр, шо зáўтра зрóбе – так вонó й стойáтиме (286), 46. 

БЕЗ РОЗГОВÓРУ, підсил. 1. Без додаткових умов; без заперечень. Закóнчиш 
шкóлу і биз розговóру – у тéхн´ікум (7), 186; 2. Швидко, негайно, одразу. Бʼіз 
розговóру, пойíли – вúтри ст´іл (195), 3. 

ТÍКИ [т´íки]  Й РОЗГОВÓРУ. 1. Підсил. Предмет жвавого обговорення. Т´íки й 
розговóру, шо такóго сомá хлóпц´і зловúли (6), 193; 2. Суть, сутність діла. 
Полáдили за тúс´ачу – т´íки й розговóру (301), 171. 

РОЗГОН. ДАВÁТИ РОЗГÓНУ, підсил. Лаяти, сварити, вичитувати. У хáт´і 
нипрúбрано, так бáт´ко с´óдн´і давáў там розгóну (93), 106.  

РОЗДАЧА. ПІД [пʼід]РОЗДÁЧУ ПОПАДÁТИ, підсил. Зазнавати гніву, 
покарань. Хто ў хáт´і буў, той і получúў – пʼід роздáчу попáў (38); Са́ме ба́тʹко 
сирди́тий буў – ото́ йа й попа́ў п’ід розда́чу, улитʹі́ло й ма́мцʹі й минʹі ́(329), 90. 

РОЗДОБУЖА. НА РОЗДОБУ́ЖУ (РОЗДОБИ́ТКИ, РОЗДОБИ́ТОК, 
РОЗДОБИ́ЧУ, РОЗДОБУ́ТКИ) ЙТИ. Іти на заробітки, роздобування, 
полювання. В:ойнý на роздобýжу ходúли – де вúмін´айут´, де кýпл´ат´ шо 

(295), 55. 
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РОЗДУПЛИТЬСЯ. ПІ́ЗНО РОЗДУПЛИ́ТЬСЯ [п’і́зно роздупли́цʹ:а], несхв., 

жарг. Пізно згадати, несвоєчасно зробити. Карто́шка ўже минʹі́ ни ну́жна – 
п’із́но ти роздупли́ўсʹа (69), 129, 372. 

РОЗПИТКА. РОЗПИ́ТКА – НЕ ПИ́ТКА, схв. Про бажаність, корисність 
розпитування, узнавання, допитливості. Пита́й, інтерису́йс´а поб’íлше – 

розпи́тка – не пи́тка (207), 59. 

РОЗПОРКИ. ХОДИ́ТИ В РОЗПО́РКАХ, несхв. Мати непрезентабельний 
вигляд. Не дивис', шо хо́д'ат у розпо́рках, а л'у́ди вони́ харо́ш’і (295), 263.  

РОЗСИПАТЬСЯ. АЖ РОЗСИПÁТЬСЯ [рос:епáц´:а], підсил. Бути старим, 
немічним. Аж рос:епáйіц´:а, а горóд содиржúт´ (9), 194. 

РОЗТАПША. РОЗТАПША́ ІВА́НІВНА [Івáн´іўна]. 1. Знев. Дурень, неумійко. 
Дов’íрили т´ій Розтапш’í Іва́н´іўн´і часи́ римонт´íруват´ (37), 114; 2. Глуз. 
Неуважний, роззявко. Ота́ Розтапша́ Іва́н´іўна кошил´о́к у магаз´íн´і оста́вила 

(49), 4, у б. пп. 

РОЗТОПІ́РКА-ДІ́РКА [розтоп’і́рка-д′і́рка] 1. Несхв. Роззява. Розтоп’і́рка–
д′ір́ка й у свойо́му двор′і ́ заблу́де (115), 96; 2. Знев. Повія, проститутка. 
Розтоп’і́рка-д′і́рка заробл′а́ ни тим, чим ус′і норма́л′н′і (56), 39. 

РОЗУМ. РÓЗУМ ДЄ́ТСЬКИЙ [д´éц´кий]. Недостатня інтелектуальна 
розвиненість. Хоч ти і ўзрóслий, а рóзум шче д´éц´кий у тéбе (79), 342. 

РОЗХОД. У РОСХÓД УВÓДИТИ, несхв. Завдавати збитків, спричиняти 
витрати. Чи й не ў росхóд увелá, шо попросúла купúт´ кýртку? (113), 484. 

КАРМÁННІ [кармáн´:і] РОЗХÓДИ. Щоденні витрати. На кармáн´:і розхóди 
трóхи грóшʼіў остаўл´áйу – йáґже бʼіз запáсу? (114); Карма́н':і росхо́ди ў йе́йі 
б’і́лш’і, чим йа пе́нз'ійу получа́йу (117), 114, 116. 

У РОЗХО́ДІ [росхо́дˊі], несхв. Перевитратившись, зазнавши збитків. Опйа́тˊ йа ў 
росхо́дˊі - тˊі́ки маши́ну ў Близницˊі́ зганˊа́ў, а пушти́ нˊічо́го ни прода́ў (95), 36. 

РОЗЧЕПІРЮВАТЬ. РОЗЧЕПІ́РЮВАТЬ (РОЗКИДА́ТЬ, РОЗЧА́ХУВАТЬ) 
[рожчип’ір́′уват′ (розкида́ть, розча́хуват′)] НО́ГИ, несхв. Мати велику хіть до 
статевих стосунків. І хло́пц′і хо́чут′, і д′іўча́та тепе́р гото́в’і рожчип’ір́′уват′ 
но́ги пе́рид ус′а́ким (467), 128. 

РОСА. ЯК [йак] РОСИ́, підсил. Багато; рясно, густо. Више́нʹ на де́рив’і, йак 
роси́, так йе так’і́, шо ви́соко (245), 232, 528. 

ЗБИВА́ТИ РОСУ́, евф. Позбавляти цноти; мати статеві стосунки з дівчиною 
(жінкою). Ма́ст´ір збива́ти росу́ – так уже́ мужики́ й би́ли не раз (231), 95. 

РОТ/РОТОК. ДРА́НИЙ РОТ, ірон. 1. Базіка, пліткар (здеб. жінка). Йому́ 
сикре́тʹіў нʹійа́ких не дов’ірʹа́й – то дра́ний рот (107), 29. 2. Неакуратний у їжі. 
Йак дра́ний рот, так усе́ й випада́, шо йіси́ш (28), 485. 

РОТ ЗАШТÓПУВАТЬ [заштóпуват´]. 1. Жарт. Замовкати. Рот заштóпай і 
слýхай, шо тобʼí мáт´ір кáже (58), 468; 2. Підсил. Не розкривати секрети, не 
розголошувати таємниці. Це мʼíжду нáми – рот заштóпай, шоб н´іхтó-н´іхтó 

(151), 477. 

БРАТЬ (ЗАЩІПА́ТЬ) РОТ НА КЛЯ́МКУ (ПЛЯ́МКУ) [брат' (зашч’іпа́т') рот на 
кл'а́мку (пл'а́мку)], ірон. Замовкати, припиняти розмову, спір. В’із'ми́ рот на 
кл'а́мку, шоб н'ічо́го ли́шн'ого ни л'а́пнуў (95), 116, 249. 
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НА ЧУЖИ́Й РОТ ПУ́ВИЦІ НЕ ПРИШИ́ЄШ [пу́виц΄і не приши́йіш], ірон. Про 
можливість чуток, пересудів, пліток. Йак у с΄імйі́ нела́д, так усе́ село́ зна – на 
чужи́й рот пу́виц΄і не приши́йіш (99), 478. 

У РОТ НЕ В’Ї́ДЕШ [вйід́иш], ірон., зрід. Про словоохотливу, балакучу людину. 
Йак з ним ти живе́ш? Йому́ ж у рот ни вйі́диш - таки́й балаку́н (109), 479.  

ЯБИ́ [йаби́] НЕ РОТ ТА ГУ́ЗНО, ТО Й РОБИ́ТЬ [роби́т'] НЕ НУ́ЖНО, ірон. Про 
потребу, необхідність працювати. Мо́жна було́ б і поло́дарничат', так йаби́ ни 
рот та гу́зно, той роби́т' ни ну́жно, бо йі́сти ж тре́ба (260), 119.  

ЗАТУЛЯ́ТЬ (ЗАЛІПЛЯ́ТЬ) РО́ТА ГІМНО́М [затулʹа́тʹ (залʹіплʹатʹ) … г’імно́м], 
згруб. Замовкати, мовчати. Затули́ ро́та г’імно́м і ни пи́сни минʹі́ (95), 89, 329. 

РÓТА РОЗДІВЛЯ́ТЬ [розд´іўл´áт´]. 1. Несхв. Говорити, теревенити. Ти рóта 
розд´іўл´áй, а м’íру знай (136), 487; 2. Підсил. Дивуватися, захоплюватися. Так 
йа у тóму зо:пáрку т´íки рóта розд´іўл´áла (154), 320; 3. Глуз. Ґавити, бути 
неуважним. Ми ротú пóрозд´іўл´áли, а нас і обʼібрáли (267), 296. 

ІЗ РÓТА ВИХВÁТЮВАТЬ [вихвáт´уват´], несхв. Віднімати, відбирати. Такóго 
синкá воспетáла, шо готóвий із рóта вихвáт´уват´ посл´íдн´е (488), 181. 

У РО́ТІ ЗАВО́НЮЄТЬСЯ [у ро́т'і заво́н'уйіц':а], ірон. Несила стримати секрет. 
Йакшо́ йа ни скажу́, то ў ме́не ў ро́т'і завон'а́йіц':а (495), 18, 435, 483. 

З ОДНИ́М РО́ТОМ НА ДВІ СВА́ЛЬБИ [дв’і сва́л′би], ірон. Про пожадливця, 
ненажеру. То таки́й жа́дний, шо з одни́м ро́том на дв’і сва́йби йшоў би (145), 

84. 

НА РОТÓК НЕ НАКИ́НЕШ ПЛАТÓК, ірон. Про можливість, імовірність 
пліток, чуток, брехень. Йак прáвил´но жúтимеш, так і не гýдитимут´ л´ýди, а 
так – на ротóк не накúнеш платóк (200), 164. 

НА <КА́ЖДИЙ> РОТО́К НЕ НАКИ́НУТИ ХОМУТО́К, ірон. Про можливість 
чуток, пересудів, пліток. Йак не скрива́ли, шо стр΄іча́йуц΄:а, а ўс΄і зна́йут΄ – на 
ка́ждий рото́к не наки́неш хомуто́к (159), 145. 

РОЩОСКА. ЯК РОЩОСКА З ЛИСИНОЮ <СПОРИТЬ> [йак рошчо́ска з 
ли́синойу <спо́рит΄>], жарт. Сперечатися, протистояти з нікчемної причини. 
В’е́чно ў т΄ій с΄імн΄і́ ба́ба з мужико́м спо́р΄ат΄, йак рошчо́ска з ли́синойу (116), 

483. 

РОЩОТ. РОЩÓТ БРАТЬ (ПОЛУЧÁТЬ) [рошчóт брат´ (получáт´)]. 
1. Розраховуватися, звільнятися з роботи. Рошчóт уз´áў на стрóйк’і – п’ішóў у 
колхóз, блúжче до д´ітéй (262), 17; 2. Ірон. Полишати сім’ю, іти від 
співмешканки. У Гáл´ки рошчóт получúў – п’ідý до запаснóйі (122), 482.  

РОЩÓТ ДАВÁТЬ [рошчóт давáт´]. 1. Звільняти, розраховувати з роботи. 
Насúлу ў колхóз´і рошчóт далú – із скандáлом (352), 201; 2. Ірон. Позбавляти 
можливості співмешкати; виганяти. Рошчóт Зóтив’і далá – пйáниц´а й лóдар´, 
хай ідé, кудá хóче (432), 97. 

ПІД РОЩÓТ [п’ід рошчóт]. Саме скільки треба, необхідно; без зайвини. 
Послáла ж’íнка ў магаз´íн, а грóш’іў – п’ід рошчóт (129), 197; Йак йа тиб’í дам 
кирпичý, йак у мéне п’ід рошчóт на плитý (76), 17. 

ПІД РОЩÓТ БРАТЬ [п’ід рошчóт брат´]. Брати гроші авансом, із подальшим 
вирахуванням. Уз´áў у кантóр´і грóш’іў п’ід рошчóт, бо припиклó (63), 199.  
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У РОЩÓТ БРАТЬ [у рошчóт брат´]. Ураховувати, зважати. Так нáда ўсе ў 
рошчóт брат´ – йакá зимл´á, йакá погóда, йак сóнце св’íте (86), 114. 

ТРЕ́ЗВИЙ РОЩО́Т [рошчо́т], схв. Адекватний, зважений, об’єктивний 
розрахунок. Тре́звий рошчо́т ка́жи, шо лу́ч’:и нача́т′ стро́йіц′:а ў бу́душчому 
году́, бо ў ц′ом уже́ ни ўсп’ій́ім (77), 11. 

У РОЩÓТІ [у рошчóт´і]. Квити; ніхто нікому не винен; залагоджено. Той горóд 
зорáў, той могорúч постáвиў – у рошчóт´і (121), 96.  

РУБ/РУБЕЛЬ. РУБ КУ́ЧКА <– ПʼЯТÁК [пйатáк] ШТУ́ЧКА>. Жартівливо про 
дешевий товар. На базáр´і он почýла, шо руб кýчка – пйатáк штýчка, йаґ 
дéшиво (22), 51. 

РУБ У ДЕНЬ [ден'] І РА́НО ДОМА́, ірон. Про неклопітну, вигідну роботу. 
Устро́йіўс'а кочига́ром – руб у ден' і ра́но до́ма (492), 79, у б. пп.  
ДО́ВГИЙ РУ́БЕЛЬ [дóўгий ру́бил´], ірон. Неважко здобуті немалі гроші. Шо, 
прив’íз з Москви́ дóўгий ру́бил´? (63), 88. 

НА СТО РУБЛІ́В СТО́Є [рубл'і́ў сто́йи], підсил., ірон. Виразний, промовистий 
(зокрема погляд). Обе́рниц':а, гл'а́не, так на сто рубл'і́ў сто́йи (517), 92, у б. пп. 
РУБЛЬÓМ НАКА́ЗУВАТЬ [рубл´о́м нака́зуват´]. Карати фінансово (штраф, 
вирахунок). Коли́с´ пйани́ц´ й лóдар´іў і рубл´óм накáзували, і страми́ли (204), 

245. 

ГАНЯ́ТЬСЯ ЗА ДÓВГИМ РУБЛЬÓМ [ган´áц´:а за дóўгим рубл´óм], ірон. За 
всяку ціну намагатися якомога більше заробляти. Так вʼін же ган´áўс´а за 
дóўгим рубл´óм і ў Т´умéн´і, і на Дáл'н'ом Востóкʼі (501), 31. 

РУБЛЯ́ НАХО́ДИТЬ (ПІДНІМА́ТЬ) [рубл´а́ нахо́дит´ (п’ідн´іма́т´)], жарт. 
Спіткатися й падати (здебільшого про дітей). Шо, рубл´а́ найшо́ў? Устава́й, хоч 
отрус´у́ (85), 60. 

ТРÉБУВАТЬ ІЗ РУБЛЯ́ ТРОЯ́К ЗДÁЧІ [трéбуват´ із рубл´á тройáк здáчʼі], глуз. 
Про забаганки, необґрунтовані претензії, скнарість. То такúй скр´áга, шо 
трéбуватиме з рубл´á тройáк здáчʼі (213), 86. 

РУБАХА/РУБАШКА. СМИРИ́ТЕЛЬНА [смири́тил'на] РУБА́ХА, мед. Гамівна 
сорочка. Т'і́ки привизли́ його́, а с'ін'іта́ри смири́тил'ну руба́ху йому́ – і ў ко́рпус 

(91), 60. 

НА РУБА́ШКУ ЙДЕ, мед. Місячні. Йак було́ мʼін'і́, ка́йц´а, пйатна́ц´:ат´,тод'і 
ста́ло на руба́шку йти (109); Йак ото́ на руба́шку йде, н'ічо́го роби́ти ни могла́ 
(213), 61. 

РУЖДЬО. ХОЧ ІЗ РУЖДЯ́ СТРІЛЯ́Й [ружд´á стр´іл´áй ], жарт. Упертий, 
настирливий. Шо задýмаў – зрóбе, хоч із ружд´á стр´ілáй (2), 189. 

РУКА. СПУСКА́ТИ З РУК, несхв. Позбавлятися, позбуватися, утрачати, 
губити. Таки́й Лʹо́нʹка мужи́к до́брий буў, а йак запи́ў – спога́ниўсʹа в:есʹ, і добро́ 
свойе́ спусти́ў з рук за во́дку (380), 23. 

<ЧÁСТО> ПÁДАТЬ [пáдат´] ІЗ <МÁТЕРИНИХ> РУК, глуз. Бути 
недоумкуватим, недорозвиненим, начебто через травми у дитинстві. Ти, 
мáбут´, чáсто пáдаў із рук, шо ни ўрýбуйіс´а? (20), 25. 

РУК НЕ ХВАТА́, підсил. Про надмір роботи, граничну зайнятість. Робо́ти тʹійі 
назбира́лосʹа – рук ни хвата́ ўпо́рацʹ:а (26), 83. 
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З РУК ДИВИТЬСЯ [диви́ц':а], зрід. Залежати, бути несамостійним. Відділяй 
мене, батьку! Я сам по собі хочу бути хазяїном. Чого мені з рук дивитись? Я не 
хочу бути работником на братів (СКв), 130. 
СТУК-ГРЮ́К [гр'ук], ЛИШ БИ З РУК, несхв. Абияк, недбало, несумлінно. 
Попроси́ла л'ісопе́д почини́т', так стук-гр'у́к, ли́жби з рук! (94), 305. 
БЛИ́ЖНЯ (БЛИЗЬКА́) [бли́жнʹа (близʹка́)] РУКА́. Близько, недалеко. Х’іба́ до 
Циминто́ўсʹкого бли́жнʹа рука́? к’іло́митрʹіў два́цʹ:тʹ (190), 198. 
РУКА́ РУ́КУ ГРІ́Є [… гр'і́йи]. Про взаємовигідну підтримку. Так уже́ ў св’і́т'і 
повило́с', шо рука́ ру́ку гр'ій́и – й обо́м харашо́ (331), 90. 
НЕ ПРОЛА́ЗЕ РУКА́ В ЧУЖИ́Й Я́ТІР […йа́тʹір], ірон. Не вдається, не виходить, 
не таланить. Хотʹі́ли колхо́зними кавуна́ми п’ідживи́цʹ:а, а воно́ – ни прола́зе 
рука́ ў чужи́й йа́тʹір – сто́рож с:оба́койу прийшо́ў (96), 32, 80. 
ВДА́РИТИ ПО РУКА́М. Домовитися, дійти згоди. Боїться з хати ви́йти, щоб 
без неї (Галочки) Семен Іванович не розказав панотцеві, а панотець щоб зараз і 
не вдарив по рукам об її долі (СКв), 146, 473. 
ЧУЖИ́М РУКА́М ЖАР ГРЕБСТИ́, несхв. Використовувати працю інших для 
своєї вигоди. Бомжака́м самого́нки поста́виў – во́ни й копа́йут´, а соб’í 
запи́ше – л´у́бе чужи́м рука́м жар грибсти́ (81), 348. 
ЧУЖИ́МИ РУКА́МИ ДЕРЖА́ТИ ЖАРИ́НУ. Використовувати когось у своїх 
цілях. Сам не л΄у́бе висува́ц΄:а, а стара́йіц΄:а чужи́ми рука́ми держа́т΄ 
жари́ну – от і п’ідгово́р΄уйе други́х крича́т΄ (142), 183. 
ВІДДАТИ РУКАМИ, ТА НЕ ВИХОДИТИ І НОГАМИ, заст. Про складність 
повернути, надолужити загублене, утрачене. Щоб то своє віддавати навіщо і 
провіщо, а далі й ходи за своїм добром. Сказано: віддай руками, та не виходиш 
і ногами (СКв), 95. 
ОДИ́Н ОРА́Є [ора́йе], А СЕ́МЕРО РУКА́МИ МАХА́Є [маха́йе], ірон. Про 
несправедливо-нерівномірну долю участі в роботі, паразитування. По́ўна  
канто́ра шта́ту, а на по́лі ма́ло – оди́н ора́йе, а се́меро рука́ми маха́йе (115), 95.  
У ЧУЖИ́Х РУКА́Х КУСО́К ХЛІ́БА ТО́ВЩИЙ [… хлʹіб́а то́ўшчий], ірон. Про 
заздрість, пожадливість. У вас жи ў сами́х чире́шнʹі йе – чи ў чужи́х рука́х кусо́к 
хлʹі́ба то́ўшчий ? (91), 296, у б. пп. 
У РУКА́Х КИ́СНЕ, ірон. Про мляву, неповоротку, ліниву людину. За шо ни 
в’íз´миц´:а, усе́ ў рукáх ки́сне, бо до́ўго ро́бе (91), 44. 
У РУКÁХ СВЕРБЛЯ́ЧКА [свербл´áчка], підсил. Про велике бажання щось 
робити. У рукáх ужé свербл´áчка на охóту бʼíгти, так одкрúт´ійа шче не булó 
(11), 358. 
РУ́КИ ІЗ СРА́КИ <ВИ́РОСЛИ>, ірон. Про неумійка, вайла, недотепу. Шо ру́ки 
іс:ра́ки ви́росли – то п’і́ўб’іди, так ішче́ ж і вчи́цʹ:а ни заста́виш (429), 26, 75. 
РУ́КИ-КРЮ́КИ [… -крʹу́ки], ірон. Неумійко, недбалець. Поручи́ли йій поли́тʹ 
огоро́д, так вона́ – ру́ки-крʹу́ки – усʹу́ во́ду розхлʹу́пала (129), 162, 347. 
КРИВІ́ [крив’і́] РУ́КИ, несхв. Неумілець, недбалець (кепська, нікчемна робота). 
Че́риз крив’і́ ру́ки й нидостро́йіна ха́та зава́лицʹ:а (520), 90, 435. 

РУ́КИ ПООДБИВА́ТЬ [… по:дбива́тʹ], згруб. Побити, фізично покарати (здеб. 

за шкоду, кепську роботу). За те, шо забо́р кри́во поста́вили, таки́м мастʹіра́м 
ру́ки тре́ба б по:дбива́тʹ (309), 252, у б. пп. 
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РУ́КИ ЧЕ́ШУТЬСЯ [че́шуцʹ:а], підсил. Про велике бажання щось зробити. Ру́ки 
че́шуцʹ:а тоб’і́ по мо́рдʹі датʹ (504), 363. 

РУКИ ДАВАТИ, заст. Погоджуватися (у неписьменних) на підпис як поруку за 
когось. Усі, усі! ув одно слово кажемо, як присягали! – загула громада. Добре 
ж, добре! давайте руки та йдіте додому (СКв). 
РУ́КИ ЗАБУ́ЛИ ПРИШИ́ТИ, ірон. Про неумійка, невігласа, телепня. Ни бу́де з 
йо́го н'ійа́кого д'і́ла, бо ру́ки забу́ли приши́ти (1), 117. 

УТЕ́РТИ РУ́КИ. Закінчити якусь роботу. Вона́ ўже й ру́ки ўте́рла, а й полови́ни 
горо́ду шче ни спо́лино (492), 86. 

РОЗПУСКА́ТИ РУ́КИ, несхв. 1. Бити, карати. Ти на мойі́х д'іте́й не розпуска́й 
ру́ки, бо вони́ п’іўси́роти (213), 363; 2. Лапати, мацать (зокрема за інтимні 
місця). Розпуска́ ру́ки та л'і́зе до д'іўча́т у па́зухи – хам! (13), 80. 

РУ́КИ ЗАЧІПА́ТЬ [зач’іпа́т']. Знаходити діло, роботу, заняття. Бува́, шо ц'і́лий 
ден' ру́ки ни заче́пиш н'і за шо – то боли́т'  усе́, то ни хо́ц':а (108), 85. 

РУ́КИ ТРУДИ́ТИ. Фізично працювати. Ага́, ото́ вона́  захо́чи п’іс́л'а инст'іту́ту 
ру́ки ў сил'і́ труди́т'! (89), 41. 

РУ́КИ ШКО́ДЯТЬ [шко́д'ат'], А СРА́КА РОЗПЛА́ЧУЄТЬСЯ [розпла́чуйіц':а], 
жарт. Про неухильність покарання бешкетників, –  зокрема дітей. Ни займа́й 
ножа́, бо налата́йу – ти ж зна́йіш, шо ру́ки шко́д'ат', а сра́ка розпла́чуйіц':а 
(34), 47. 

РУ́КИ В БРЮ́КИ [ў бр´ýки], несхв. Стан бездіяльності, ледарювання. Ус´í горбá 
гнут´, а в’ін – рýки ў ў бр´ýки, см’ійéц´:а (354), 6. 

РУ́КИ ГОРЯ́ТЬ [гор´áт´], підсил. Про велике бажання щось зробити. Рýки 

гор´áт´ хáту пʼідмáзат´, так дошч не дайé  (187), 104. 

РУ́КИ З ЖÓПИ (З СРÁКИ [с:рáки]) ВИ́РОСЛИ, згруб. Неуміла, нетямуща 
людина. Та й держáк не т´áме вúстругат´, йак рýки с:рáки вúросли (182), 16. 

РУ́КИ МАРÁТИ (ЗАМÁЗУВАТИ), несхв. Виконувати, починати не надто 
приємне діло. Намúлиў би йа тобʼí шúйу, так не хóчиц´:а рýки марáти (16), 

119. 

РУ́КИ МОЗÓЛИТИ, підсил. Багато, довго, важко працювати. Із шʼіздис´атú 
год´íў пʼійіс´áт пйáт´ – рýки мозóлиў, начáў з погóнича (96), 351. 

РУ́КИ МОСТИ́ТИ. Мати намір, готуватися торкнутися, узяти(ся). Ти ру́ки б’íл´а 
мойе́йі па́зухи ни мости́, бо поб:ива́йу (355), 51. 

РУ́КИ НЕ ДЛЯ ПИЛЮ́КИ [дл´а пил´ýки], ірон. Про ліниву, зманіжену людину. 
Лýч’:е дóма полéже, бо ў нéйі рýки не дл´а пил´ýки (112), 481. 

РУ́КИ НЕ ТУДÁ СТОЯ́ТЬ [стойáт´], несхв. Неумілий, невдатний, незугарний. 
На трáктор´і рýки не тудá стойáт´ – ідú на хвéрму до корóў (480), 32. 

РУ́КИ ОББИВÁТЬ [об:евáт´], несхв. Бити, карати за неумілу роботу (як 
правило). За такúй боршч хаз´áйц´і рýки б об:úт´ – хоч у помúйниц´у (20), 489. 

РУ́КИ РО́БЛЯТЬ [ро́бл΄ат΄], А СПИНА́ РОЗПЛА́ЧУЄТЬСЯ [розпла́чуйіц΄:а], 
жарт. Сентенція про стомлюваність від нелегкої фізичної праці. Ц’і́лий ден΄ 
на́гинц΄і на бур΄ака́х – усе́ боли́т΄ – ру́ки ро́бл΄ат΄, а спина́ розпла́чуйиц΄:а (30), 

349. 
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РУ́КИ РÓБЛЯТЬ [рóбл´ат´], А СРÁКА РОЗПЛÁЧУЄТЬСЯ [розплáчуйіц´:а], 
ірон. Про невміле, незугарне виконання й негативні наслідки його. Ни грáйс´а 
с цв’іткóм, бо рýки рóбл´ат´, а срáка розплáчуйіц´:а, йак роз´íбйеш (5), 9. 

РУ́КИ ТРУ́СЯТЬСЯ [тру́с´ац´:а]. 1. Про стан хвилювання. Рýки трýс´ац´:а, бо 
мáти накричáла (145), 95; 2. Підсил. Про бажання щось робити. Рýки ўже до 
машúни аж трýс´ац´:а – йаґ же, полáмана стойíт´ (95), 350. 

БРА́ТИ В РУ́КИ НО́ГИ, жарт. 1. Іти, пересуватися пішки. Оўто́буза ни було́ – 
прийшло́с′ бра́ти ў ру́ки но́ги– і га́йда (110), 59; 2. Утікати, швидко забиратися 
геть. Моме́нтом, бири́ ў ру́ки но́ги – і шоб йа тебе́ б’іл′ш тут н′іко́ли не ба́чиў 
(93), 77. 

ЧÉРЕЗ ДЕСЯ́ТІ [дис´áт´і] РУ́КИ, підсил. Непрямо, небезпосередньо, 
спотворено, викривлено. Так ц´а нóвост´ чéриз дис´áт´і рýки пóки до нас 
дойшлá – чи прáўда? (92), 505. 

ПОПЛЮВА́ТЬ [поплʹува́тʹ] НА (У) РУ́КУ, ірон. Дати хабара. Шоб доста́тʹ 
йако́го матʹірйа́лу на стро́йку, на́да було́ харашо́ кому́сʹ поплʹува́тʹ на ру́ку – 
тодʹі́ ўсе бу́де (8), 112, 198. 

ІТИ́ НА́ РУ́КУ, схв. Таланити, щастити. Визу́чий Іва́н роди́ўсʹа – усе́ йуму́ йде́ на́ 
руку – і жини́ўсʹа ўда́шно, і хазʹа́йство спра́ўне (92), 101. 

РУ́КУ ПІДНІМА́ТЬ [п’іднˊіма́тˊ]. Виявляти активність, допомагати. Забо́р 
ста́вили, так м’ій плим’і́н:ичок і руки́ ни п’іднˊа́ў, шоб помогти́ (134), 454. 

СКО́РИЙ НА РУ́КУ, схв. Управний, умілий, роботящий. Повезло́ тоб’і́ з 
нив’і́сткойу – ско́ра на ру́ку (173), 346. 

НА БИ́СТРУ РУ́КУ, підсил. Квапливо, поспіхом, похапцем. На би́стру ру́ку 
об’і́д зварга́нила, а сама́ – на по́ле (82), 501. 

НА РУ́КУ ДАВÁТИ, несхв. Давати хабара. Йак на рýку дасúш, так і вúпишут´ 
болнúшний (118), 498. 

РУКАВ. ЗАКА́СУВАТИ РУКАВА́, підсил. Рішуче братися до роботи. Закаса́ли 
рукава́, так толоко́йу би́стро й ст′і́ни завал′кува́ли (260), 232. 

ПІДКА́СУВАТЬ [п’ідкасуват′] РУКАВА́, підсил. Рішуче заходжуватися коло 
якогось діла. П’і́сл′а войни́ тре́ба було́ п’ідка́суват′ рукава́ й вос:тана́ўл′уват′ 
колхо́з (95), 213. 

РУКАВÓМ ЗАКУ́СЮВАТЬ [заку́с´уват´], ірон. Нічим не закушувати. То хоч 
помидóри булú, а тепéр рукавóм остáлос´а закýс´уват´ (4), 19. 

РУКАВÓМ ЗАНЮ́ХУВАТЬ [зан´у́хуват´], ірон. Нічим не закушувати. Рукавóм 
зан´ýхали, бо й шкурúнки хл´íба  ўже ни булó (503), 86. 

РУКАВИЦЯ. У ЖЕЛÍЗНИХ РУКАВИ́ЦЯХ ДЕРЖÁТЬ [у жил´íзних рукави́ц´ах 
держáт´], підсил. Жорстко регламентувати, контролювати. Д´ідýс´ усé 
хаз´áйство у жил´íзних рукавúц´ах держáў (30), 363. 

РУСАЛКА. РУСА́ЛКА ПЛА́ЧЕ, мет., зрід. Дрібний дощ (часто при сонці). То 
не до́шчик, а мр΄а́чка – руса́лка пла́че (213), 84. 

РУЧ. ПІД [п’ід] ВЕСЕ́ЛУ РУЧ, схв. У момент радісного збудження, піднесення. 
Як от під веселу руч., то й пісень співаємо (СГр, Харьк), 234, 401. 

ПІД [п’ід] ДО́БРУ РУЧ, схв. У слушний час; за сприятливої ситуації. Як 
підкотишся під добру руч, то й у карт гуляємо з ним (СГр – Харьк. г), 34, 463.  
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ТЯГТИ́ [т’агти́] РУЧ, зрід. Підтримувати, приєднуватися. Чу́дно, шо ма́ти за 
нив’і́стку т′а́не руч, а ни за ме́не – си́на р′і́дного (347), 57. 
РУ́ЧКА. ПРАВ, ЯК [йак] ЗАВОДНА́ РУЧКА, ірон. Ото́ шофири́ йак хо́чут' 
сказа́т', шо хтос' ниправи́й, то шут'а́ ка́жут' на йо́го, шо той праў, йак 
заводна́ ру́чка, шоб ни спо́рит'  (42), 10. 
І РУ́ЧКАМИ, І ПУ́ЧКАМИ, підсил. Самовіддано, сумлінно, старанно (здеб. 
працювати). Попирва́х у колхо́з′і роби́ли й ру́чками, й пу́чками, а тод′і ́
роздиви́лис′а, шо то за добро́  (52), 4. 
РУЧНИК. З РУЧНИКÁ ЗНІМÁТЬСЯ [зн´імáц´:а], ірон. Починати розуміти; 
виходити зі стану загальмованості. Ужé ж ус´í пойн´алú, так і тобʼí порá з 
ручникá зн´імáц´:а (27), 20.  
З РУЧНИКА́ ЗРИВА́ТЬСЯ [зрива́ц':а], ірон. Утрачати самовладання, 
несамовитіти. Ти шо, з ручника́ з'ірва́ўс'а, шо на ўс'іх ки́дайіс'а? (331), 172. 
РУШНИК. СВА́ТАЛЬНИЙ [сва́тал′ний] РУШНИ́К, етн. Рушник, яким (у разі 
згоди батьків нареченої) перев’язують старостів нареченого. Сва́тал′ними 
рушника́ми й повйа́зуйут′ жинихо́вих старост′і́ў (175), 227. 
РУШНИКИ ПЛІТТЮ ДАВАТИ, ірон., заст. Бити, лупцювати. Стануть та й 
патякають, а  там, що проїзжающі стоять та дожидають, поки вони з 
тісного місця вийдуть, так те їм і дарма, хиба який догадливий скоче від коней 
та почне їм по спині та через спину рушники пліттю давати, так тоді 
схаменуться (СКв).  
МО́КРИМ РУШНИКО́М УТИРА́ТЬСЯ [… ути́ра́цʹ:а], ірон. Плакати, сумувати. 
Сиди́тʹ, нишча́сна, й мо́крим рушнико́м утира́йіцʹ:а (160), 168, 225. 
РЮКЗАК. РЮКЗÁК НА ЖИВОТÍ [р´уґза́к на живот´í], жарт. 1. Великий 
живіт, черево. Куди́ там йому́ п’ідб’íгти, йак у йо́го р´уґза́к на живот´í? (165), 
487; 2. Живіт вагітної. Одходи́ла свойе́ на у́лиц´у – ўже р´уґза́к на живот´í 
(317), 340. 
РЮМАК. УДРА́ТИ РЮМКА́ [р'умка́], підсил., зрід. Заплакати. Чи не вдере 
Микола рюмка (СГр – Зміев. у), 433. 
РЮМЗИ. РЮ́МЗИ РОЗПУСКА́ТЬ [р′у́мзи розпуска́т′], несхв. Плакати, хлипати. 
З утра́ до ве́ч’іра р′у́мзи розпуска́, шо за дити́на? (115), 323. 
РЯДНО. <ЯК> РЯДНО́М [<йак> рʹадно́м] ПРИБИ́ТИЙ, глуз. Дурень, телепень. 
Шо ти йому́ ска́жиш, шо так нʹізʹ:а́ роби́тʹ, йак в’ін рʹадно́м приби́тий і ни 
понʹіма́ (47), 136, 347.  
РЯМЦЯ. ХОЧ У РЯ́МЦЯ ВПРАВЛЯ́Й (ВСТАВЛЯ́Й) […рʹа́мцʹа ўпраўлʹа́й 
(ўстаўлʹа́й)], ірон. 1. Красивий, гожий. Там така́ краса́виц′а, шо хоч у рʹа́мцʹа 
ўпра́ўлʹа́й (341), 343; 2. Ідеальної поведінки, згідливий, слухняний. Там така́ 
дити́на ти́ха й послу́шна – хоч у рʹа́мцʹа ўстаўлʹа́й (344), 235. 
РЯСКА. ЯК РЯ́СКИ [йак р'а́ски], підсил. Багато, рясно. Йа́блук на де́рив’і, йак 
р'а́ски (95), 33, 143. 
ВИКИДА́ТЬ РЯ́СКУ [викида́т' р'а́ску], спец. Тс, що ВИКИДА́ТЬ МЕТЬО́ЛКУ. 
На горо́д'і, коли́ кукуру́за викида́йе р'а́ску – га́рно (4), 11, 18. 
ТОПТА́ТЬ РЯ́СКУ [топта́т' р'а́ску], схв. Бути, жити. Д'і́дов’і ўже во́с'ім’іс'ат, а 
в’ін шче год'і́ў де́с'ат' збира́йіц':а топта́т' р'а́ску (164), 42, 522. 
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РЯХА. РЯ́ХУ (РЯ́ШКУ) НАЇДÁТЬ [р´áху (р´áшку) найідáт´], згруб. Бути 
огрядним, угодованим; мати гладке, одутлувате обличчя. У кантóр´і сúд´ачи 
р´áху найíў х’ібá ж такý (180), 228.  
ДАВА́ТЬ У РЯ́ХУ [дава́тʹ у рʹа́ху], згруб. Бити, зокрема в обличчя. Даў у рʹа́ху 
не́ск’іки раз – бу́де знатʹ, йак мали́х займа́тʹ (95), 3, 218. 
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САВКА. БÍДНОМУ СÁВЦІ НИ НА ПЕЧÍ, НИ НА ЛÁВЦІ [б’íдному Сáўц´і ни 
на пич’í ни на лáўц´і], ірон. Неталан, безвихідь, скрута. Там рошчетáли, там 
ви́гнали, а там ни прийн´áли – б’íдному Сáўц´і ни на пич’í ни на лáўц´і (111); Ни 
визе́ Сашко́в’і – шо приладна́йіц′:а – сократ′а́т′, шо ў при́йми приста́не – 
ви́жинут′, а ска́зано – б’і́дному Саўц′і – н′і на пич’і́, н′і на ла́ўц′і (230), 8. 
САДОК. ПО́РТИТИ ЧУЖИ́Й САДО́К, несхв. Позбавляти дівчат цноти, 
розпутничати. Йаби́ його́ хто кастр′ір́уваў, так і ни по́ртиў би чужи́й садо́к, а 
то й упра́ви нима́ (105), 149. 
САЖА. ПОМА́ЗАТЬ, ПОСТІРА́ТЬ – ОСТА́ЛОСЬ ТІ́КИ СА́ЖІ ПОТРУСИ́ТЬ 
[пома́затʹ, постʹіра́тʹ – оста́лосʹ тʹі́ки са́ж’і потруси́тʹ], ірон., зрід. Несумлінно, 
поспіхом, неакуратно, абияк щось робити. Ти поприбира́ла, ти пома́зала, 
постʹіра́ла – оста́лосʹ тʹі́ки са́ж’і потруси́тʹ  – так до́ма ни ро́блʹатʹ (113), 39. 

СА́ЖУ ТРУСИ́ТИ, ірон. Мати статеві стосунки. Та х’іба́ вона́ про́т΄і , шоб йій 
са́жу потруси́ли? Ус΄ігда́ за (70), 229. 
САЖЕНЬ. СА́ЖЕНЬ ВІЛЬХУВА́ТСЬКИЙ [са́жин' в’іл'хува́ц'кий], ірон. Дуже 
висока людина. Прийшо́ў са́жин' в’іл'хува́ц'кий, шо од ус'і́х на́ших найви́шчи 
(12), 54. 
САЛИМОН. ЯК [йак] МУ́ДРИЙ САЛИМО́Н, схв., зрід. Розумний, тямущий. 
Наш Васи́лʹ, йак му́дрий Салимо́н – усе́ розйасни́тʹ, усʹі́х поми́ре (30), СЮр. 
САЛО. НА БЛОШИ́НОМУ СА́ЛІ [са́лʹі], ірон. Пісний, без жиру. Карто́ху 
ж:а́рили на блоши́ному са́лʹі, не́йу тʹі́ки да́висʹа (51), 322. 
СÁЛО ІЗ ЩОК [шчок] КÁПА, глуз. Про товсту, жирну людину. Розйíўс´а, шо 
ўже сáло із шчок кáпа (89), 29. 
БЕРЕГТИ́ (ЗАКУ́ТУВАТЬ), ЯК [… (заку́туват') йак] КОТО́ВЕ СА́ЛО, ірон., 
зрід. Берегти, оберігати, дбати. Ку́тайу, берижу́ свойу́ дочку́ мане́н'ку, йак 
кото́ве са́ло, шоб ни простуди́лас'а (164), 79. 
ḮСТИ [йíсти] СÁЛО І КРИЧÁТИ «МÁЛО», несхв. Про пожадливість, скнарість.  
Агá, у йóго ви́просиш, йак в’ін сам йíст´ сáло і кричи́т´ «мáло» (163), 25. 
ТОПИ́ТЬ [топи́т´] СА́ЛО. 1. Ірон. Просити, канючити, домагатися. М’íс´ац´ уже́ 
то́пе са́ло, шоб у цирк пов’íз (95), 267; 2. Несхв. Знущатися. Йак ви́йшла за йо́го, 
так і нача́ў в’ін із йе́йі са́ло топи́т´, а то й бйе (363), 117. 
ШОБ СА́ЛО ЗАВ’Я́ЗУВАЛОСЯ [звйáзувалос´а], жарт. Про потребу відпочити 
після їжі. Попойíў і прил´íг, шоб сáло завйáзувалос´а (89), 119. 

НА́ШИМ (ВА́ШИМ) СА́ЛОМ ПО НА́ШИМ (ВА́ШИМ) ГУБА́М, ірон. Про 
небезкорисливу благодійність. Ага́ пода́ре в’ін йій маши́ну! Х’іба́ шо за йійі́ 
гро́ш’і – ва́шим са́лом по ва́шим губа́м (492), 241, у б. пп. 
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САЛЬЦЕ. САЛЬЦЕ́, М’ЯСЦЕ́, КОВБАСЦЕ́ [салˊце́, мйасце́, коўбасце́], жарт. 
М’ясні страви. Шо йому́ та пирло́ўка – йому́ дава́й салˊце́, мйасце́, коўбасце́ - 
тодˊі́ роби́тиме (50), 145.   

САМ. САМ-САМИНО́Ю [-самино́йу], підсил. Самотній, одинокий. Р′ідн′і ́
бли́з′ко нима́, та й дале́ко то́жи, а це шче й ж’і́нка ўме́рла – оста́ўс′а сам-

самино́йу на св’і́т′і (13), 143. 

САМ НЕ ГАМ І ДРУГО́МУ НЕ ДАМ, ірон. Про людину, що сама не 
користується чимось й іншим не дає. Горо́д зароста́, йа й кажу́, шо од:а́й част' 
сус'і́дк’і, так н'і – сам ни гам і друго́му ни дам (495), 307, у б. пп. 
САМ НЕ СМИ́КНЕШ – ЛЮДЕ́Й [люде́й] КЛИ́КНЕШ, схв. Про переваги 
гуртової роботи. Сам ни сми́книш – л'уде́й кли́книш – отак і збира́лис'а на 
толо́ку (346), 202. 

ХОЧ САМÓМУ ЛЯГА́ТЬ [л´ага́т´], ірон. Про крайню потребу, зокрема їжі. Шо 
йа вам дам на вече́р´у – хоч сам’íй л´ага́й (95), 167. 

САМАРДАК. САМАРДА́К Б́Є [б’є], несхв., зрід. Хтось нервується, гарячкує, 
психує. Самарда́к його́ бйе, бо ни по-йо́го ро́бл'ат' (104).  

САМЕ. ПО СА́МЕ НÍКУДИ [н´íкуди], підсил. Цілком, до краю, максимально. 
Заби́ў той па́к’іл по са́ме н´íкуди (18), 126. 

ПО СА́МЕ НЕ ХО́ЧУ, підсил. Сильно, до межі. Засади́ў соки́ру по са́ме ни хо́чу, 
а типе́р йак йійі́ хотʹ кли́ном освободи́тʹ (107), 20. 

САМЖЕНА. САМЖЕНÓЮ НАБИРÁТЬСЯ [самжинóйу набирáц´:а], жарт. 
Напиватися самогону. Самжинóйу набирáлис´а п’ід зáвйазку (52), 356.  

САМОВАР. ПІ́НИТЬСЯ [п’і́ницʹ:а], НА́ЧЕ САМОВА́Р, ірон. Злитися, 
сердитися, кричати. Шо ти п’і́нисʹа, на́чи самова́р? успоко́йсʹа й прити́хни (69), 

85, у б. пп. 
САМОВА́Р НАЯ́РЮВАТЬ (НАДРА́ЮВАТЬ) [… найа́рʹуватʹ (надра́йуватʹ)], 
згруб. Бити в обличчя. Самова́р найа́рили, шо йу́шка потикла́ (113), 173, 204. 

РОЗХОДИ́ТЬСЯ, ЯК [розходи́ц′:а, йак] ХОЛО́ДНИЙ САМОВА́Р, ірон. 
Бешкетувати, хуліганити, сваволити. Ну, ви́пиў сто грам, так чого́ розходи́ўс’а, 
йак холо́дний самова́р? (129), 15. 

САМОГОН. САМОГÓНОМ ПÁХНЕ, ірон. Про передчуття, можливість, 
імовірність частування. Зберáйус´а йти сус´íдов’і помагáт´ – самогóном пáхне 

(84), 263.  

САМОГОНКА. САМОГÓНКУ ПИТЬ – САМОГÓНКОЮ ЗАКУ́СЮВАТЬ 

[…пит´ – самогóнкойу заку́с´уват´], ірон. Про надуживання спиртними напоями. 
Йак начнé квáсит´, так самогóнку пйе – самогóнкойу заку́с´уйе (16), 504. 

ЦУПКА́ САМОГО́НКА, підсил. Міцний самогон. У сус'і́дки, че́риз ха́ту, цупка́ 
самого́нка – вола́ зва́ле (15), 205. 

САНИ. ХОЧ У СÁНИ ЗАПРЯГÁЙ [запр´агáй], підсил. Фізично потужна, міцна, 
витривала людина. Хоч і немолоди́й ужé, а шче таки́й, шо хоч у сáни запр´агáй 

(91), 357. 

ЯКІ [йак’í] СÁНИ, ТАКÍ [так’í] Й СÁМИ, ірон. Сентенція про відповідність, 
адекватність оточення і людини. Дом йíхн´ій благéн´кий, сáм’і плохéн´к’і, от і – 

йак’í сáни, так’í й сáми (359), 86.  
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САПА. ТИ́ХОЮ САПО́Ю [ти́хойу сапо́йу], ірон., зрід. Приховано, нишком, 
потаємно, поступово. Поза́оч’і ти́хойу сапо́йу бре́хн'і зво́д'ат' (164), 79. 

САРАЙ. САРА́Й НЕ ЗАКРИВА́ЄТЬСЯ (ЗАЧИНЯ́ЄТЬСЯ) [закрива́йіц´:а 
(зачин´а́йіц´:а)], жарт. Дуже багато. У ме́не тих у́ток, куре́й – сара́й не 
закрива́йіц´:а (68), 231. 

САТАНА. САТАНÁ – ЗЕЛÉНІ ÓЧІ [– зелéн´і óч’і], ірон. Виявлення захвату 
кимось. Та той сатанá – зелéн´і óч’і й це зрóбе, ни побойíц´:а (104), 114. 

САЧОК. САЧКÁ ДАВИ́ТЬ [дави́т´], несхв. Ледарювати, неробствувати. Сачкá 
дáве – ск’íки йа йогó й пóмн´у, а на робо́ту – н′і (18), 56. 

САЧКА́ ПРА́ЗНУВАТЬ [пра́знуват΄], несхв. Ледарювати, неробствувати. Сачка́ 
пра́знуват΄, коне́шно, лу́ч’:е, чим горба́тиц΄:а (127), 76. 

СВАДЬБА. ЯК [йак] НА МЕЛА́ШКИНУ СВА́ДЬБУ [сва́дˊбу] <ГОТО́ВИТЬ 
[гото́витˊ]>, ірон. Дуже, надто, забагато (готувати). А пирог’іў́, йак на 
Мела́шкину сва́дˊбу – зачирств’ій́утˊ, бо ни пойімо́ (264), 128. 

ЯК НА МАРУ́СІНУ СВА́ДЬБУ [йак на Мару́с'іну сва́д'бу], ірон. Багато, велика 
кількість, забагато. Ба́бушка ўзна́ла, шо прийі́дим, так нагото́вила ўс'ого́, йак 
на Мару́с'іну сва́дˊбу (93), 97. 

СВАЙБА. СВÁЙБА ЗОЛОТÁ. 50-річчя шлюбу. Свáйбу золоту́ скóро д´ід і 
бáба одм’ічáтимут´ (89), 358. 

РОБИ́ТЬ [роби́т´] ІЗ СВА́ЙБИ ПО́ХОРОНИ, несхв. Неадекватно поводитися, 
псувати настрій. Ну т´і́ки ж з´ібра́лис´а поси́д´іт´, побала́кат´, так найшла́с´а 
свин´а́ – зро́бе с:ва́йби по́хорон (497), 96. 

СВА́ЙБА СОРО́ЧКУ НА́ЙДЕ, жарт. Потреба стимулює винахідливість. Шо, 
нʹі́чого ж’і́нцʹі подари́тʹ, поду́май – сва́йба соро́чку на́йде (18), 26, 226. 

СОБА́ЧА СВА́ЙБА. 1. Собача тічка, тічкування. Шче у конц´í з´імú соба́ч’і 
свайбú збира́йуц´:а (125), 177; 2. Глуз. Юрба гультяїв, група гулящих. У не́йі ж 
у ха́т´і й  збира́лас´а соба́ча сва́йба (502), 116; 3. Несхв. Гамір, ґвалт, гармидер. 
Коли́ ж ко́нчиц´:а ў кват´íр´і соба́ча сва́йба – голова́ боли́т´?! (104), 7. 

ДО СВА́ЙБИ ЗАЖИВЕ́, жарт. Про незначні ушкодження, безпечні для 
здоров’я. Шкопиртну́ла – та на па́л′ц′і но́гот′ ізби́ла, а ма́ти см’ійе́ц′:а, шо до 
сва́йби заживе́ (3), 106, у б. пп. 
ЯК НА СВА́ЙБІ [йак на сва́йб’і], ірон. Безлад, гамір, гармидер. У кла́с´і, йак на 
сва́йб’і – н´іхто́ н´іко́го ни слу́ха (162), 190. 

СУ́ЧУ СВÁЙБУ ВОДИ́ТЬ [води́т´], знев. Вести розпусний спосіб життя (про 
жінок). Ц´íлу з´íму двéр´і не закревáлис´а – усé су́чу свáйбу води́ла (93), 319.  

СВАЛЬБА. <УБИРА́ТЬСЯ,> ЯК НА СВА́ЛЬБУ [<ўбира́цʹ:а,> йак на сва́лʹбу], 
ірон. Гарно, по-святковому одягатися. На́чи, шо там – у к’іно́ сходи́тʹ, а 
ўбира́йіцʹ:а, йак на сва́лʹбу (4), 283, 483. 

СВАТ. <ВЕСЕ́ЛИЙ,> ЯК СВАТ НА СВА́ЙБІ [йак … на сва́лʹб’і], ірон. Дуже 
веселий, задоволений. Шосʹ ти – йак сват на сва́лʹб’і – пре́м’ійи получи́ў? (46), 

104, 226. 

МОТА́ТЬСЯ, ЯК [мота́ц':а, йак] СВАТ <БЕЗ УМА́>, ірон. Непокоїтися, 
метушитися. Йак п’ід'іпйе́, так по силу́ й мота́йіц':а, йак сват б’із ума́ (176), 

79, 341. 
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СВАХА. ПЕРЕḮЖДЯ (ПЕРЕḮЖЖЯ) [перийíжд´а (перийíж’:а)] СВÁХА, ірон. 

Людина, яка надто часто міняє місця проживання (перебування). Ти ўже ўс´і 
пáрти пом’ін´áў у клáс´і – перийíжд´а свáха (119); Живу́ то ў си́на, то до́ма, 
йак перейі́жд΄а сва́ха (17), 5, у б. пп. 
СВАШКА. КА́ЖНІЙ СВА́ШЦІ ПО КОВБА́СЦІ [ка́жн′ій сва́с′ц′і по коўба́сц′і], 
жарт. Усім, кожному належне. Ма́ти йак поба́чила, йаки́й б’із не́йі срач 
розвили́, та доста́лос′ ка́жн′ій сва́с′ц′і по коўба́сц′і (499), 18. 

СВЕ́КОР. <БУРЧА́ТЬ,> ЯК [<бурча́тʹ,> йак] СВЕ́КОР (СВЕКРУ́ХА), несхв. 

Бубоніти, виявляти невдоволення. Усе́ в’і́чно тоб’і́ ни так, в’і́чно бурчи́ш, йак 
све́кор (232), 91, 218.  

<ЗБИРА́ТЬСЯ,> ЯК [<збира́цʹ:а,> йак] СВЕ́КОР КОЛГО́ТКИ (ПОВЗУНКИ, 
РОЗПАШО́НКИ) СТІРА́ТЬ [стʹіра́тʹ], ірон. Довго наважуватися, примірятися, 
зволікати. Раз-два скла́ўсʹа б і пойіх́али – нʹіт, в’ін збира́йіцʹ:а, йак све́кор 
колго́тки стʹіра́тʹ (85), 226, 276. 

СВЄТА. ПРИГЛАША́ТЬ СВЄ́ТУ [приглаша́тʹ Св’е́ту], жарт. Умикати світло 
(електрику). Приглаша́й уже́ Св’е́ту, бо надво́рʹі потимнʹі́ло (42), 92. 

СВИД. У СВИД, заст. Недозрілим. Скосити у свид (СГр – Мнж). 
СВИН. ВОЗЬМИ́ [возˊми́], СВИ́НЕ, КОРМ, жарт. Про незграбну, невправну, 
неспритну людину. Шо ни в’із́ˊме – ўпу́сте, ото́ така́ - возˊми́, сви́не, корм (3), 

10. 

СВИНЮШНИК. СВИНЮ́ШНИК РОЗВÓДИТЬ [свин´у́шник розвóдит´], знев. 
Занедбувати, занехаювати приміщення. Мáтир´і немá, так ви свин´у́шник і 
розвили́ ў квати́р´і (23), 203.  

ЯК У СВИНЮ́ШНИКУ [йак у свинʹу́шнику], несхв. Брудно, незатишно. У ха́тʹі, 
йак у свинʹу́шнику – це ж на́да таке́ допусти́тʹ! (112), СЮр, 90, 363. 
СВИНЯ. ЗАХОТІ́ЛОСЬ, ЯК СВИНІ́ (КОБИ́ЛІ) [захотʹі́лосʹ, йак свинʹі́ (коби́лʹі)] 
У́КСУСУ, ірон. Про несподівані забаганки, витребеньки, химери. Ото́ цари́цʹі 
захотʹіл́осʹа, йак свинʹі́ у́ксусу, зʹімо́йу про́лʹіск’іў (91), 3, 295. 

<ЛИ́ЧИТЬ (ПІДХОДИТЬ),> ЯК СВИНІ́ [<ли́читʹ (п’ідхо́дитʹ),> йак свинʹі]́ 
НАРИ́ТНИК, ірон. Не личити, не пасувати, не гармоніювати. Та шлʹа́па йій 
ли́чи, йак свинʹі́ нари́тник (112), 17, 129. 

І СВИ́НІ НЕ ЛЮ́БЛЯТЬ [і сви́ні не лю́бл'ат'], підсил. Про неприємну, відразливу 
людину. Шо до не́йі ни сва́тайуц':а, так йійі́ й сви́ні ни л'у́бл'ат - йака́с' 
неприйа́тна (119), 8.  

<НУ́ЖЕН,> ЯК СВИНІ́ ХЛЯ́СТИК [<…,> йак свинʹі́ хлʹа́стик], ірон. Зовсім 
непотрібний, зайвий. Ну́жин минʹі́ той ваш Ва́сʹка-ухажо́р, йак свинʹі хлʹа́стик 

(93), СЮр, 220, 455. 
СВИНІ́ СВИНЯ́ЧЕ, А ПОРОСЯ́ТІ – ПОРОСЯ́ЧЕ [свинʹі́ свинʹа́чи, а поросʹа́тʹі – 
поросʹа́чи], ірон. Кожному своє; усякий живе по-своєму. Нʹіко́ли ни зави́дувала й 
у чуж’і́ хати́ ни заглʹада́ла, у ка́ждого свойа́ жизнʹ – свинʹі́ свинʹа́чи, а 
поросʹа́тʹі – поросʹа́чи (494), 95. 

ЯК СВИНІ́ МОБІ́ЛЬНИК [йак свинʹі́ мобʼі́лʹник], ірон., нов. Непотрібний, 
зайвий. Минʹі́ й вʼе́лʹік на ста́ростʹі ну́жен - йак свинʹі́ мобʼіл́ʹник (189), 119. 
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ЗАВ’Я́ЗУВАТЬ СВИНІ́ ́ [завйа́зуватʹ свинʹі́] ВУЗЛО́М ХВО́СТИКА, схв., зрід. 
Удало, гарно закінчити якесь діло. Крас’і́во ко́хту поши́ла – ото́ й завйаза́ла 
свин’і́ вузло́м хво́стика (134), 362. 
ЯК СВИ́НІ ЗАБАЛА́КАЮТЬ [йак сви́н′і забала́кайут′], ірон. Ніко́ли. Од:а́ст′ 
доўг, йак сви́н′і забала́кайут′ (259), 120. 
<НУ́ЖНИЙ> ЯК СВИНІ́ [йак свин′і́] ПРОПЕ́ЛЕР, ірон. Зовсім непотрібний, 
зайвий. Той Ван′ко́ м’ін′і́ – йак свин′і́ пропе́лир (113), 84. 
ЯК СВИНІ [йак свин′і́] В ЛОПУХА́Х, ірон. Зручно, комфортно. Так мин′і́ ў 
трав’і́ лижа́т′ ло́ўко – йак свин′і́ ў лопуха́х (317), 106. 
ХОЧ СВИНÍ ПІД ХВІСТ [хоч свин´í п’ід хв’іст] <ВИ́ЛИЙ>, знев. Несмачна їжа. 
Такóго наваргáниў, шо хоч свин´í п’ід хв’іст (85), 157. 
СВИНÍ ПО ПЕТÉЛЬКУ [свин´í по петéл´ку], глуз. Низького зросту. Свин´í по 
петéл´ку шче, а поўчá (205), 204.  
СВИНÍ ПО ПУ́ВИЧКУ (П’ЯТÁК) [свин´í по пу́вичку (пйатáк)], глуз. Про людину 
низького зросту. Ужé й год´íў багáто, а ви́р´іс свин´í по пу́вичку (106), 2. 
СВИ́НІ ЧХÁЮТЬ [сви́н´і чхáйут´], глуз. Щось несмачне, погане, потворне. 
Накрáсилас´а, нашчикату́рилас´а – сви́н´і чхáйут´ (339), 363. 
ЯК НА СВИНІ́ [йак на свин′і́] ПЕРЕВЕ́СЛО, глуз. Не личить, дисонує, не 
гармоніює. Над′і́ла ту шл′а́пу з цв’ітко́м, а воно́ на йій́ – йак на свин′і́ периве́сло 
(59), 361. 
ЯК СВИНІ́ В ЯРМІ́ [йак свин′і́ ў йарм’і́], ірон. Не личить, не пасує; потворно, 
карикатурно. Йій у т′ій шл′а́п’і, йак свин′і́ ў йарм’і́ – ну н′ійа́к ни крас′і́во (7), 15. 
ЯК СВИНÍ [свин´í] САРАХВÁН, глуз. Ніяк, зовсім не личити. Тоб’í ц´а шл´áпа, 
йак свин´í сарахвáн – кудú дивúлас´, йак вибирáла (115), 61.  
СВИ́НІМ ХВОСТИ́ ПІДКРУ́ТЮВАТЬ [сви́н´ім хвости́ п’ідкру́т´уват´]. 1. Ірон. 
Виконувати непрестижну, примітивну роботу. П´íдиш у соўхóз сви́н´ім хвости́ 
п’ідкру́т´уват´, йак не ўчи́тимис´а (26), 143; 2. Несхв. Ледарювати, 
неробствувати. Ми на пóле, а ти оставáйс´а дóма сви́н´ім хвости́ п’ідкру́т´уват´ 
(4), 364. 
ЯК СВИНЮ́ [йак свин′у́] СОСА́В, знев. Із брудними губами, ротом. Круго́м 
ро́та гр′а́зно – йак свин′у́ соса́ў – іди́ ўми́йс′а (125), 13. 
ДОПАДА́ТЬСЯ, ЯК СВИНЯ́ [допада́ц′:а, йак свин′а́] ДО БРА́ГИ, підсил, несхв. 
1. Прилаштовуватися, чіплятися, звикати. До колхо́знойі ка́си допа́лис′а, йак 
свин′а́ до бра́ги – і н′ійа́к ни оду́чиш (60), 143. 2. Не знати міри в уживанні їжі, 
спиртного. Аби́ де ви́пиўку назна́ў, то ўже допаде́ц′:а, йак свин′а до бра́ги (109), 
360. 
СВИНЯ́ КАЛЮ́ЖУ [свинʹа́ калʹужу] НАХО́ДЕ, знев. Про те, що чиїсь приховані 
негативні звички, природа, сутність усе одно виявляться. Ка́жиш, шо бро́сиў 
питʹ? ни в’ірʹ, бо свинʹа́ калʹу́жу на́йде (109), 48, 432. 
ЗАРІКА́ЛАСЯ СВИНЯ́ ГІМНА́ Ї́СТИ [зарʹіка́ласʹа свинʹа́ г’імна́ йі́сти], ірон. 
Про малоймовірні запевнення, нереальні обіцянки. Шо, об’ішча́ў, шо питʹ 
бро́се? зарʹіка́ласʹа свинʹа г’імна́ йіс́ти – так йому́ й в’ірʹ (500), 27, 86. 

<ПО́КИ> ПРЯ́ЛА ТА ТКА́ЛА – СВИНЯ́ ДІЖУ́ [<…> прʹа́ла … –свинʹа́ дʹіжу́] 
ВКРА́ЛА, ірон. Про недолугу господарку. Йак розка́жи, йака́ вона хазʹа́йка! а 
сама́ – по́ки прʹа́ла та тка́ла – свинʹа́ дʹіжу́ ўкра́ла (164), 3, 341. 



___ С 
___ 

 

335 

П’Я́НИЙ, ЯК СВИНЯ́ [пйа́ний, йак свинʹа́], знев. Дуже п’яний. Шо й каза́тʹ, бо 
ниўдо́бно ви́йшло, бо молоди́й буў пйа́ний, йак свинʹа́ – ход͡жби́ ў таки́й денʹ 
воздиржа́ўсʹа (80), СЮр, 52. 
<ЯК> СВИНЯ́ [< йак> свин'а] НЕСКРЕ́БЕНА, знев. Дуже, надто брудний. 
Прийшо́ў з фудбо́лу, йак свин'а́ нискре́бина (95), СЮр, 195. 
РОЗБИРА́ТЬСЯ, ЯК СВИНЯ́ У (ПО) ЗО́РЯХ [розбира́цʹ:а, йак свинʹа́ у (по) 
зо́рʹах], згруб. Нічого не знати, не розуміти. Ти ў сʹе́лʹсʹк’ім хозʹа́йств’і 
розбира́йісʹа, йак свинʹа́ у зо́рʹах (171), СЮр, 90. 
ЯК СВИНЯ́ ПІД ЗО́НТІКОМ [йак свинʹа́ п’ід зо́нтʹіком], ірон. Негарний, 
некрасивий, потворний (здеб. жінка чи дівчина). У цʹій шлʹа́п’і ти – йак свинʹа́ 
п’ід зо́нтʹіком, аж диви́цʹ:а проти́ўно (341), СЮр, 498. 

ЯК СВИНЯ́ [йак свинʹа́] НЕШКРЕ́БЕНА, знев. Дуже брудний. Он вагани́ 
те́плойі води́ нагрʹі́ла – ми́йсʹа, а то – йак свинʹа́ нишкре́бина (80), СЮр, 457. 
ЯК СВИНЯ́ НЕ ПІДСЛУ́ХА [йак свинʹа́ ни п’ідслу́ха], жарт. Якщо нічого не 
зміниться; як усе буде гаразд. Ото́ договори́лисʹа, так і пойі́дим на база́рʹ, йак 
свинʹа ни п’ідслу́ха (167), 79, 176. 

ЯКА́ [йака́] СВИНЯ́ [свинʹа́], ТАКИ́Й СВИН, ЯКИ́Й БА́ТЬКО [йаки́й ба́тʹко], 
ТАКИ́Й СИН, ірон. Про схожість, подібність удачі батьків і дітей (здеб. несхв.). 
Шо той ло́дарʹ, шо той – йака́ сви́н′а́, таки́й свин, йаки́й ба́тʹко, таки́й син 

(95), 191. 

ЯК СВИНЯ́ В ГОРО́СІ [йак свин′а ў горо́с′і], ірон. Зручно, комфортно. 
Розл′агла́с′ у б’іс′е́ц′:і, йак свин′а́ ў горо́с′і – т′і́ки ни ро́хка (62), 179. 

ЯК СВИНЯ́ З БУР’ЯНІ́В [йак свин′а́ з бурйан′і́ў], згруб. Раптом, несподівано, 
неочікувано, зненацька. А тут Іва́н – йак свин′а́ з бурйан′іў́ – ка́жи, шо ба́чиў 
йіх удво́х у кушча́х (36), 112. 

ЯК СВИНЯ́ В ПАСЛЬО́НІ [йак свин′а́ ў пасл′о́н′і], ірон. Поводитися зверхньо, 
нахабно, брутально. Вичван′а́йіц′:а, йак свин′а́ ў пасл′о́н′і (185), 214. 

ЯК СВИНЯ́ НА ВІРЬÓВКІ <КАРЬÓЖИТЬСЯ> [йак свин´á на в’ір´óўк’і  
<кар´óжиц´:а>], глуз. Гоноритися, маніритися, гордувати. Прийíде з гóрода ў 
гóст´і й кар´óжиц´:а, йак свин´á на в’ір´óўк’і (15), 166. 

ЯК СВИНЯ́ НА КОНЯ́ [йак свин´á на кон´á], ірон. Несхожість, неподібність, 
протиставність. Нáче й р´íдн´і, а похóж’і, йак свин´á на кон´á (151), 74. 

ЯК СВИНЯ́ [йак свин´á] НА КОТÁ (КРОТА́), <ТÍКИ ШЕРСТЬ [т´íки шерст´] 
НЕ ТА>, ірон. Несхожість, неподібність, протиставність. Цей придс´ідáтил´ 
похо́жий до пред´іду́шчого – йак свин´á на котá, т´íки шерст´ не та (77), 192. 

СВИНЯ́ НА МОПÉДІ [свин´á на мопéд´і], глуз. Незграбна, карикатурна людина. 
Сидúт´ на колóд´і свин´á на мопéд´і (77), 33.  

ЯК СВИНЯ́ (ПÍВЕНЬ, ПЕТУ́Х) НЕДОРÍЗАНА КРИЧÁТЬ [йак свин´á (п’íвин´, 
питýх) нидор´íзана кричáт´], глуз. 1. Репетувати різким, неприємним голосом. 
Йак вóз´миц´:а Івáн свойý бáбу («дружину») воспúтуват´, так йак свин´á 
недор´íзана кричúт´ (32), 3, 40; 2. Немелодійно, какофонічно співати. Сп’івáт´ 
л´ýбе, т´íки шос´ вихóде, йак п’íвин´ недор´íзаний кричúт´ (138), 25. 

ЯК СВИНЯ́ [йак свин´á] РИ́ЛОМ, ірон. Недбало, неохайно, нерівно. По:рáў той 
горóд, йак свин´á рúлом (117), 107.  
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СВИНЯ́ У САРАХВА́НІ [свин΄а́ ў сарахва́н΄і], ірон. Із несмаком, карикатурно 
одягнений (здеб. жінка). І ку́р΄і см’ійу́ц΄:а, бо ўд΄агла́с΄ – свин΄а́ ў сарахва́н΄і 
(33), 11. 

КРАСИ́ВА, ЯК СВИНЯ́ СИ́ВА [краси́ва, йак свин´á си́ва], глуз. Негарна, 
некрасива, потворна. Пид стáр´іст´ стáла краси́ва, йак свин´á си́ва (27), 10. 

ТЯГА́ТЬ, ЯК СВИНЯ́ [тʹага́тʹ, йак свинʹа́] КУХВА́ЙКУ, глуз. Приділяти надто 
уваги, фетишизувати. Купи́ў моб’і́лʹний, так типе́р тʹага́, йак свинʹа́ кухва́йку 
(140), 84. 

ЯК ПОПО́ВА СВИНЯ́ В ДОЩ [йак попо́ва свинʹа́ ў дошч], ірон. Потворний, 
невродливий. Со́нʹка така́ га́рна, така́ га́рна – йак попо́ва свинʹа́ ў дошч (91), 6. 

ДВОМ СВИ́НЯМ ḮСТИ НЕ ПОДÍЛЕ [двом сви́н´ам йíсти ни под´íле], глуз. 
Недолугий, недоумкуватий, нездарний. Там такá розумáка, шо двом сви́н´ам 
йíсти ни под´íле (320), 188. 

К СВИ́НЯ́М [к сви́н´áм] <СОБÁЧИМ>, лай. Проганяння; Геть! Пріч! К свин´áм, 
шоб вас і ни бáчили (114), 123.  

ЯК СВИ́НЯМ [йак сви́н´ам] НА ГÓЛОВУ, зрід.  Несподівано. А тут, йак 
сви́н´ам на гóлову, обйаўл´áйут´ про збóри (215), 193.  

ПÉРЕД СВИ́НЯМИ В ПÓРОХ ВÍЯТЬСЯ [пéред сви́н´ами ў пόрох вʼíйац´:а], 
знев. Принижуватися. Пόки чогό добйéс´а, прихόдиц´:а і пéрид сви́н´ами ў пόрох 
вʼíйац´:а (206), 146. 

СВИСТІТЬ. НЕ СВИСТИ́ТЬ <Н´ІКУ́ДИ> [ни свисти́т´ <н´іку́ди>], глуз. 
Некрасиво, негодящо, нікчемно. Зд´íлала причóску, а вонó ж ни свисти́т´ (145);  

Ц'а йу́пка до ц'ой ко́хти ни свисти́т' (120), 121. 

СВИТА. ОХРІ́МОВА [охр'і́мова] СВИ́ТА, глуз. Погано зшитий, кепсько 
припасований верхній одяг. Воно́ сиди́т' на йо́му, йак охр'ім́ова сви́та - на́да ж 
було́ пид'ігна́т' (57), 365.  

ТА Ж СВИ́ТА, ТА НЕ ТАК ПОШИ́ТА, ірон. Схожий, але не ідентичний; із 
певними відмінностями. Ото́ нови́й агроно́м лу́ч':ий за бу́ўшого́ – та ж сви́та, а 
ни так поши́та (115), 366. 

СВИЩ. СВИЩ У ГОЛОВÍ [свишч у голов’í], глуз. Недоумок, дурень, телепень. 
Шо ти у́много од йóго хóчиш почу́т´, йак у йóго свишч у голов’í (189), 378. 

СВИЩАТЬ. ХОЧ СВИЩИ́ [свишчи́]. 1. Несхв. Безнадійно, безрезультатно, 
неможливо. Не помири́лис´а – п’ішóў, тепéр ни вирнýти, ни догнáти, хоч 
свишчи́ (84), 207; 2. Підсил. Порожньо, просторо. Там такý дом´áру 

вúстройали, кóмнати – хоч свишчú (194), 383.  

СВІЖІСТЬ. НЕ ПЕ́РВОЇ СВІ́ЖОСТІ [ни пе́рвойі св’і́жостʹі]. 1. Несхв. 

Несвіжий, задавнений, зужитий, неновий. Купи́ў мотоци́кол ни пе́рвойі 
св’іж́остʹі (315), 64; 2. Ірон. Немолодий, підстаркуватий. Прив’із́ нʹів’е́сту ни 
пе́рвойі св’і́жостʹі, чутʹ ни таку́, йак ма́ти (512), 114. 

СВІЙ. СВОЄ́ ОДСПІВА́ТЬ (ОДТАНЦЮВА́ТЬ) [свойе́ одсп’іва́т´ 
(от:анц´ува́т´)], жарт. Закінчити життєвий шлях; померти. Свойе́ кум 
одсп’іва́ў – хай уже́ ў зимл´í од:ихне́ (23), 96. 

СВОЄ́Ї ТОВКТИ́ [свойéйі тоўкти́], підсил. Настирливо повторювати (наводити) 
свої аргументи. Йа йій однé, а вонá ўсе свойéйі тоўчé (143), 80. 
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СВІТ. СВІТ [св’іт] БЛИГÓМИЙ, підсил. (Не)близько, (не)далеко. Блигóмий 

св’іт на стáнц´ійу п’íшки шмал´áт´? (95); Чи ж блиго́мий св’іт – за со́рок 
к’іло́митр'іў бе́йкац':а (34), 203. 

БЛИ́ЖНІЙ СВІТ [бли́жн´ій св’іт], ірон. Неблизька, далека дорога, відстань. 
Айáґже, бли́жн´ій св’іт – з´ібрáўс´а в’ін на Шилу́д´к’іўку (286), 47. 

ЯК [йак] НА ТОЙ СВІТ <ЗБИРÁТЬСЯ […св’іт зберáц´:а]>. 1. Підсил. 
Ґрунтовно, повно, серйозно. Зберáйіц´:а йак на той св’іт – шоб н´ічóго не 
забу́т´ (84), 54; 2. Ірон. Повільно, довго, спроквола, знехотя. Б’ігóм вихóд´, 
ск’íки мóжно маши́н´і ждат´ – збирáйітис´а, йак на той св’іт (34), 321. 

ЧУТЬ СВІТ [чут´ св’іт], підсил. Зрання, на світанку. Чут´ св’іт подáўс´а 
з ýдочками (35);  Уста́ў чут′ св’іт – і на р′і́чку (124), 160. 

ХОЧ З СВІ́ТА ВТІКА́Й [хоч з св’і́та ўт'іка́й], підсил. Кудись діватися, щезати 
(з ніяковості, сорому). Так люди ж такого набрешуть, такого наплетуть, хоч 
з світа втікай (СКв), 96, 177. 
НОЧУВА́ТЬ НА ТІМ СВІ́ТІ [ночува́тˊ на тˊім св’і́тˊі], жарт. Померти, бути 
похованим. Уже́ наш дˊід ночу́йи на тˊім св’і́тˊі (54), 78.  

СВІТИТИ. ХОЧ СВІТИ́ [св’іти́], підсил. Немає нікого, нічого, пустка. То ў к’іно́ 
ўсˊі ходи́ли, а типе́р у клу́б’і – хоч св’іти́ (87), 143. 

СВІТИТЬСЯ. АЖ СВÍТИТЬСЯ [св’íтиц´:а], ірон. Дуже худий. Личéбним 
голодувáн´:ам д´іўчáта довóд´ат´ себé, шо аж св’íт´ац´:а (208), 168. 

СВІТОХВОР. ЯК СВІТОХВÓР [йак св’ітохвóр], ірон. Худа людина високого 
зросту. Он йак св’ітохвóр ідé, аж гóлову нáда задирáт´, шоб балáкат´ (94), 72.  

СВІЧКА. НЕ СВÍЧКА [ни св’íчка], ірон. Пропозиція не застувати, відійти. 
Од´ійди́ од в’ікна́ – ни св’íчка (50), 9.. 

СВІ́ЧКА [св’і́чка] ЗГА́СЛА. Хтось помер. Пожи́ў дʹід Васи́лʹ нима́ло, а св’і́чка – 
таки́ зга́сла (230), 12. 

ЯК СВІ́ЧКА [йак св’і́чка], ірон. Висока худа людина (здеб. дівчина, жінка). 
Бо́жи, худа́, йак св’іч́ка! чи ни йістʹ нʹіч’о́, чи болʹезнʹ йака́? (494), 67. 

СВІ́ЧКИ НЕ СКАЧА́ТЬ [св’і́чки не скача́т΄], знев. Неумілий, неспроможний. 
Сус΄іц΄к’і д΄і́ти он і  мото́рах пе́трайут΄, а наш і свіч́ки не скача́ (85), 123. 

СВÍЧКУ НЕ ДЕРЖÁТЬ [св’íчку не держа́т´], ірон. Не бути свідком, присутнім. 
Йак йа мо́жу руча́ц´:а – йа св’íчку не держа́ў (119), 180. 

СВОБОДА. ПО СВОБÓДІ [по свобóд´і]. У вільний час, на дозвіллі, поза 
основною роботою. По свобóд´і коли́с´ йа ту хв’íртку нав’íс´у (86), 368. 

СВОЄ. БАЛА́КАТИ НЕ СВОЄ́ [свойе́], несхв., зрід. Говорити дурниці. Балака 
таке – не своє (СГр – Зміев. у), 21. 
ПРИЙМА́ТИСЯ ЗА СВОЄ́ [прийма́тисʹа за свойе́], підсил. Чинити по-своєму (як 
і до цього). На́чи заспоко́йіцʹ:а, зати́хне, а тодʹі́ ўдруг при́ймицʹ:а за свойе́ – 
риўти́ (80), СКв, 157, 434. 
СВЯТИЙ. СВЯТИ́Й [св’ати́й] ТА БÓЖИЙ <– НА СВИНЮ́  [свин´у́] (ЧÓРТА) 
ПОХÓЖИЙ>, ірон. Про нещиру, лукаву, підступну людину. Св’ати́й та 
бóжий – на свин´у́ похóжий, а йак шче сказáт´, йак на л´у́д´ах оди́н, а йак сам – 

так чорт чóртом (142); Йак на л´у́д´ах, так св’атé і бóже, а так –  н´і (316), 

370. 
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СВЯТВЕЧІР. ГОЛО́ДНИЙ СВЯТВЕ́ЧІР […Св’атве́ч’ір], етн. Вечір 18 січня 
(у межах різдвяних святок). Писа́ли на Голо́дний Св’ятве́ч’ір христи́ ни тʹі́ки ў 
ха́тʹі, а й на ста́ўнʹах, у коро́ви на двирʹа́х (538), 274, 409. 

СЕБЕ. ІЗ СЕ́БЕ ВИСКА́КУВАТЬ [виска́куватʹ], підсил. 1. Дуже старатися, 
докладати максимум зусиль. Іс:е́бе ви́скочи, а дʹіте́й обизпе́чи (429), 74, 347; 2. 

Злитися, нервуватися, нетямитися. Довили́ до то́го, шо гото́ва с:е́бе ви́скочити, 
аж тʹіп́айицʹ:а (347), 83, 162.  

НАКЛАДА́ТЬ ВИ́ЩЕ СЕ́БЕ [наклада́т´ ви́шче се́бе], згруб. Сильно боятися, 
лякатися. Та ти за́йц´а но́ч’:у поба́чиш, так накладе́ш ви́шче се́бе, а то – воўка́ 

(141), 22. 

ЯК [йак] ЗА СÉБЕ КИ́ДАТИ, підсил. Швидко і багато з’їдати. Ви́хоркайиц´:а, 
так об’íд йаґ за сéбе ки́не (145), 372.  

ПІД СОБО́Ю БА́ЧИТЬ [п’ід собо́йу ба́чит´]. 1. Несхв. Обмочуватися сечею. 
Пила́ дити́нка бага́то р´ідко́го – от і п’ід собо́йу поба́чила (68), 29; 2. Ірон. 
Інтенсивно, бурхливо виявляти почуття. Йак так см’ійа́ц´:а, то мóжна і п’ід 
собо́йу поба́чит´ (95), 173; 3. Глуз. Надмірно, безконтрольно уживати спиртне, 
їжу. То таки́й, шо пйе, по́ки п’ід собо́йу поба́че (152), 209. 

СЕЗОН. ОХО́ТНИЧИЙ СЕЗО́Н. Мисливський сезон; сезон полювання. В а́
густі ΄й одкрива́йиц΄:а охо́тничий сизо́н на качо́к (145), 374. 

УЗЯ́ТОШНИЙ [уз´áтошний…] СЕЗÓН. Удалий для бджолярів сезон, період 
року. Отó буў уз´áтошний сезóн, йак три́ч’і за л´íто качáли (218); Йак ме́ду 
бага́то накача́ли, так і ўз'а́тошний сезо́н (34), 44, 106. 

СЕЛЕЗІНКА. СЕЛЕЗІ́НКУ НАХО́ДИТЬ [селиз'і́нку нахо́дит'], згруб. Бити, 
лупцювати. Шче раз с'уди́ при́йдиш, йа ў те́бе селиз'і́нку найду́ – чи ви́дихайіш! 
(119), 189. 

СЕЛО. В ОДНО́МУ́ КРАЮ́ СЕЛА́ ПУ́КНУВ – НА ДРУ́ГОМУ СКАЗА́ЛИ, ШО 
ВСРА́ВСЯ [ўсра́ўсʹа], ірон. Про швидке поширення чуток, та ще й з 
перебільшенням. З мотоцикла ўпаў і нʹіс розби́ў, а ўже ка́жутʹ, шо ўби́ўсʹа, ото́ 
й вихо́де, шо в одному́ крайу́ сила́ пу́кнуў, а на дру́гому сказа́ли, шо ўсра́ўсʹа (26), 

30. 

ЛУ́ЧЧЕ У СЕЛÍ ІВА́Н, ЧИМ У ГО́РОДІ МИТРОХВА́Н [лу́ч:е у сил´í Іва́н, чим 
у го́род´і Митрохва́н], ірон. Про коректність співвідношення між запитами і 
можливостями. Побу́ў у дочки́ ў Ха́р´ков’і й вирну́ўс´а додо́му — лу́ч:е у сил´í 
Іва́н, чим у го́род´і Митрохва́н (181), 210. 

ШО СЕЛО́ БЕЗ ЦЕ́РКВИ, підсил. Про якийся обов’язковий (бажаний) атрибут, 
щось загальноприйняте. Колхо́з б’із хоро́шого голови́ – шо сило́ б’із це́ркви 

(186), 275. 

СЕЛО́ З ХУ́ТОРОМ, ірон. Простак, недосвідчена людина, селюк. Сило́ ти з 
ху́тором, йакшо́ про Інтирне́т ни зна́йіш (108), 217. 

СЕЛО́ НЕАСФАЛЬТІ́РУВАНЕ [ниасфал'т'і́руване], ірон. Простакувата, 
недосвідчена людина, селюк. Сило́ ти ниасфал'т'ір́уване, йакшо́ самол'о́том 
ішче́ ни л'іта́ў (222), 225. 

НІ К СЕЛУ́, НІ К ГО́РОДУ [н´і к силу́, н´і к го́роду], несхв. Негодящо, нікчемно, 
абсурдно. Шо ти придлага́йіш, то н΄і к селу, н΄і к го́́роду – не годи́ц΄:а (459); 
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Помости́ў саморо́бний тротуа́р, а в’ін таки́й, шо н´і к силу́, н´і к го́роду (129), 

347. 

УСЬОМУ́ [ус´ому́] СЕЛУ́ КУМÁ (КУМ), жарт. Надто контактна, 
компанійська людина. Та вонá ўс´ому́ силу́ кумá – пóки ўс´іх ни одв’íда – додóму 
ни жди (34), 78.  

СЕЛЯНИ. СПОКО́ЙНО, СЕЛЯ́НИ, ЗЕМЛЯ́ [сил'а́ни, зимл'а́] БУ́ДЕ ВА́ША. 
Жартівливо-іронічне заспокоєння, узяте з колишнього лукавого комуністичного 
лозунга. Йак тоўпа́ рош:уми́ц':а, так хто, бува́, ска́жи, шо, споко́йно, сил'а́ни, 
зимл'а́ бу́де ва́ша, йак бриха́ли комун'а́ки (371), 195. 

СЕМЕН. МНЯТЬ, ЯК СЕМЕ́Н ТЮТЮ́Н [мнʹатʹ, йак … тʹутʹу́н], жарт. 

Повільно, мляво щось робити, поратися. Кажи́ скорʹі́ш, а то мнеш, йак Семе́н 
тʹутʹу́н (353), СЮр. 
ПРО МÉНЕ СЕМÉНЕ <, БО САМ ІВÁН>, жарт. Байдуже, однаково.  Про мéне 
Семéне – хай рóбл´ат´, шо хóчут´ (376), 336. 

СЕРЕДА. ДО СЕРЕДИ́ – ХОЧ ПІД [… п’ід] ТИ́НОМ СИДИ́, етн. Звичаєва 
потреба святкувати весілля 3-4 дні (з неділі по середу), незважаючи на витрати 
(й імовірну загрозу розоритися). При́йнʹато було́ спраўлʹа́тʹ сва́йбу три-чити́рʹі 
днʹі, шче й насм’іха́лисʹа, шо до сериди́ – хоч п’іт:и́ном сиди́ (161), 4, 500. 

У ЛИ́СУ СЕ́РЕДУ (СУБО́ТУ, П’Я́ТНИЦЮ, НЕДÍЛЮ [пйа́тниц´у, нид´íл´у]), 
жарт. Нікóли. По гро́ш’і, моў, при́йдиш у ли́су се́реду (375), 4. 

СЕРЕДИНКА. СЕРЕДИ́НКА НА ПОЛОВИ́НКУ, ірон. Посередньо; 
у середньому. Йаґ живемó? Сериди́нка на полови́нку, бо йе шче й ху́же (152), 

169. 

СЕРЕЖКА. НАВСТÓЯ, НАВЛÉЖКИ [наўстóйа, наўлéжки] ЗАРОБИ́ТИ 

СЕРÉЖКИ, глуз. Про негідний, недостойний шлях заробляння. Ми ў спéку на 
пóл´і, а вонá ў кантóр´і, з бигад´íром наўстóйа, наўлéжки зароби́ла серéжки 

(117), 19.  

СЕРП. БУВ СЕРП, ТА ЗАТУПИ́ВСЯ […затупи́ўс’а], ірон. Про колишню силу, 
потугу, завзяття. Коли́с' до го́рода на база́р' де́с'ат' к’іло́митр’іў п’ір'а́ла, а 
тепе́р – буў серп, та затупи́ўс’а (104), 41. 

СЕРП І МО́ЛОТ – ЗЛИ́ДНІ [зли́днʹі] Й ГО́ЛОД, несхв. Про негативне ставлення 
до всього радянського. Шче дʹід м’ій каза́ў, шо серп і мо́лот – зли́днʹі й го́лод, а 
в’ін кре́пкий хазʹа́йін буў (457), 18, 66. 

ТЯНУ́ТЬ [тʹану́тʹ] СЕРПА́ ІЗ СРА́КИ, згруб. Робити щось неквапом, повільно, 
зокрема говорити. Розка́зуй уже́ скорʹі́ш, а то тʹа́ниш сирпа́ іс:ра́ки (47), 27. 

СЕРПÓМ ПО Я́ЙЦЯХ [йáйц´ах], підсил. Різко, несподівано, дошкульно. Йак 
сказáла, шо вúйшла зáм’іж, а м’ін´í – йак серпóм по йáйц´ах (21);  Йак начне 
ўкор′а́т′, шо ни ви́ўчиўс′а, так це м’ін′і́ – сирпо́м по йа́йц′ах (381), 46.      

СЕРУ́Н. НАРЯЖА́ТИСЬ, ЯК СЕРУ́Н НА ВЕЛИ́КДЕНЬ [нар'ажа́тис', йак сиру́н 
на Вили́ґдин'], ірон. Недоречно яскраво, без смаку одягатися. Нар'ади́ўс'а, йак 
сиру́н на Вили́ґдин' – кра́сн'і штани, цв’іта́ста соро́чка (492); Кирзʹаки́ й 
вуша́нку начипи́ў – от і ви́рʹадиўсʹа, йак сиру́н на Вили́ґдинʹ в ійу́лʹі (143), 363. 

СЕРУ́Н КЛА́НЯВСЯ, А СЕРУ́ХА ПРИВЄ́Т [… кла́нʹаўсʹа, … прив’е́т] 
ПЕРЕДАВА́ЛА, знев. Виявлення незадоволення, обурення. Шо ж ти долг че́риз 
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п’іўго́да од:айе́ш – сиру́н тоб’і́ кла́нʹаўсʹа, а сиру́ха прив’е́т перидава́ла (83), 

106. 

СЕРЦЕ. СÉРЦЕ ЗАХÓДИТЬСЯ (ТÍПАЄТЬСЯ, ТІЛІПÁЄТЬСЯ) […захóдиц´:а 
(т´íпайиц´:а, т´іл´іпáйиц´:а)], підсил. Про відчуття страху, переляку, 
хвилювання. Отó совá нóч’:у йак кри́кне, а ў мéне аж сéрце захóдиц´:а (108), 

115. 

ВИ́РІЗАТИ [ви́рʹізати] СЕ́РЦЕ, підсил. Завдати моральних страждань, погубити. 
Послухайте мене, бідную, погибшую зовсім …, озьміте ніж, виріжте моєю 
рукою серце моє, ріжте мою душу, заколіт мене! (СКв), 299. 
СЕ́РЦЕ СТАЄ́ [стайе́] УПО́ПЕРЕК, підсил. Про хвилювання, переймання, 
нервування. Се́рце стайе́ ўпо́перек, йак Гирма́н´ійу ўспо́мн´у (425), 114. 

СЕ́РЦЕ З ПЕ́РЦЕМ, підсил. Людина дошкульної, уїдливої, ущипливої вдачі. 
Ан'у́та йак ма́сло, а ў Га́л'ки се́рце з пе́рцем (149); У Мару́с'ки се́рце з пе́рцем – 

хот'  кому́ пра́ўду ўр'і́жи (171), 197. 

ІЗ СЕ́РЦЯ [іс:е́рц'а], підсил. Згарячу, спересердя. Іс:е́рц'а ба́хнуў соки́ройу о́б 

зе́мл'у, шо аж держа́к тр'і́снуў (131), 117. 

УНІМА́ТЬ [унʹіма́тʹ] СЕ́РЦЕ. Перемагати почуття, боротися з певним станом. 
Йак полʹу́биш, а тодʹі́ чого́сʹ на́да ўнʹіма́тʹ се́рце – це ж бо́лʹно (344), 95. 

У СЕ́РЦЕ КОЛЮЧКИ́ ЗАГАНЯ́ТЬ […кол'учки́ заган'а́т’], підсил. Дошкуляти, 
діймати. Нипо́слухом свойі́м ти м’ін'і́ ў се́рце кол'учки́ заган'а́йіш т'іќи (345), 49. 

НА ТВОЄ́ (ЇЇ́, ЙОГО́) [твойе́ (йійі́, його́)] СЕ́РЦЕ ГІВНА́ [г’іўна́] З ПЕ́РЦЕМ, 
згруб. Про непотурання чиїмось примхам, образам. Мо́жиш ду́ц':а й се́рдиц':а – 
на твойе́ се́рци г’іўна́ з пе́рцим (95), 124. 

З СЕ́РЦЯ-ГО́РЯ [с:е́рц´а-го́р´а], підсил. Через поганий настрій, згарячу. С:е́рц´а-

го́р´а, було́, і по сра́ц´і нал´а́пайіш (104), 34. 

ОД СЕ́РЦЯ [се́рц´а], підсил. 1. Щиро, відверто, безпосередньо. Подари́ла йому́ 
ба́т´к’іў куст´у́м од се́рц´а (377), 119; 2. Багато, досхочу. Найíлис´а й напили́с´а 
ўже од се́рц´а – да́л´і ке́нд´ух ни прийма́ў (373), 22. 

СЕСТРА. БОКОВА́ (БІЧНА́) [б’ічна́] СЕСТРА́, ірон. Коханка. Ка́жи, шо 
ве́ч’іро́м систра́ прихо́дила, у нас таки́х систе́р назива́йутʹ бокова́ систра́ 

(324), 380. 

ДВОЮ́РІДНА СЕСТРÁ КОНЯ́ БУДЬÓННОГО [двойу́р´ідна…кон´á 
Буд´óн:ого], глуз. Несправжня рідня. Вонá мин´í й ни т´óтка, а двойу́р´ідна 
сестрá кон´á Буд´óн:ого (58), 84, 91. 

СЕСТРÁ МИЛОСÉРДЯ [милосéрд´а], евф. Повія, гуляща. То такá сестрá 
милосéрд´а, шо і за п’іўсóтн´і приголýбе, пéрву пóмошч окáже (216);  Йе ў сил’і ́
свойа́ систра́ милосе́рд’а, шо ўс’і́х ублажа́, ока́зуйи по́мошч (212), 377. 

СИДІТЬ.  СИ́ДЬМА (СИ́ДЬМОМ, СИ́ДОМ) СИДÍТЬ [си́д´ма (си́д´мом) 
сид´íт´], підсил. Нічого не робити, ледарювати. Дóма сúд´ма сиди́т´– і н´і 
пáл´ц´ом не ворухнé (381), 379. 

СИДІ́ЛА МА́ЗАЛА, ПЕРДІ́ЛА РОЗКА́ЗУВАЛА [сидʹі́ла…, пирдʹі́ла …], згруб. 

Теревені, пустопорожня балаканина. Тʹі́ки одна́ на ла́ўк’і шосʹ пу́тнʹе раска́жи, 
а то – сплʹе́тнʹі, балакани́на, таке́ – сидʹі́ла ма́зала, пирдʹі́ла роска́зувала (494), 

382. 
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СИДНЯ. ЗА СИДНЬÓЮ, ЛЕЖНЬÓЮ – НÍКОЛИ [за сидн´óйу, лижн´óйу – 

н´íколи], ірон. Про неробство, ледарство. За сидн´óйу, лижн´óйу н´íколи й 
по:б’íдат´ (211), 178. 

ЗА СИДНЬО́Ю НІ́КОЛИ Й ПОЛЕ́ЖАТЬ [за сиднʹо́йу нʹі́коли й поле́жатʹ], ірон. 

Про ледарювання, неробство. Ота́к уве́сʹ денʹ і му́чимосʹа, шо за сиднʹо́йу 
нʹі́коли й поле́жатʹ (107), 196. 

СИЛА. СИ́ЛА СИ́ЛОЮ [си́лойу], підсил. Дуже багато, велика кількість. По 
вýлиц´ам сúла си́лойу л´удéй пливé (223), 378. 

СИ́ЛА Є [йе] – УМА́ НЕ НА́ДА. Іронічна сентенція про уявану перевагу грубої 
фізичної сили, про необережність. Узʹа́ўсʹа о́чки ви́гнутʹ, а злама́ў, ото́ си́ла йе – 
ума́ ни на́да (369), 95, у б. пп. 
БУЛÁ СИ́ЛА, ЯК [йак] МÁТИ НОСИИ́ЛА, ірон. Про втрату сили, 
спроможності. Шо питáйіш про здорóвйа – булá сúла, йак мáти носии́ла, а це 
даўнó (95), 214. 

ВЕЛИ́КА СИ́ЛА, підсил. Багато, незліченна кількість. Пл´éн:их нáших, б’íдних, 
булó вили́ка си́ла (8), СЮр, 318. 

СИ́ЛА СИЛЕ́НСЬКА [силе́нс′ка], підсил. 1. Велика, надзвичайна фізична сила. 
Си́ла силе́нс'ка ў йо́го була́ – кон'а́ на плеча́х носи́ў (11), 141; 2. Надзвичайно 
багато. Си́ла силе́нс'ка наро́ду найі́хало (32), СЮр, 141. 

НЕ В СИЛÁХ, несхв. Не сила; неспроможність; не до снаги. Та йа ўже не 
ў силáх і до колóд´із´а дойти́ (104), 46. 

НАСИ́ЛУ-СИ́ЛУ. Із великими труднощами, ледве-ледве. Наси́лу-си́лу гр'а́дку 
дополо́ла – ва́жко ўже (24), 64, 213. 

СИН. СУ́КИН СИН, лай. Негідний, підлий чоловік (хлопець). Су́кин ти син, шо 
индúка перийíхаў (156), 219. 

РОЗТРИБІ́СІВ [розтриб’і́с′іў] СИН, лай. Бешкетник, шибайголова, шибеник. 
Шо ж ти розтриб’іс́′іў син, курча́ задави́ў! (123), 384. 

ХАЗЯЯ́ЧИЙ [хаз´айáчий] СИН, схв. Статечна, заможна, розважлива людина. 
Зрáзу ви́дно, шо хаз´айáчий син – і од´áгниний, і сурйóзний (188), 99.  

ГА́ДІВ [га́дʹіў] СИН, лай. Підступна, огидна людина. Шо ж ти, га́дʹіў син, 
нʹіза́шчо кача́ ўбиў?! (68), 34. 

ПРЕСУ́ЧИЙ СИН, лай. Підступна, огидна людина. Той прису́чий син усʹі́ грʹа́дки 
потопта́ў - йака́ там риди́ска?! (128), 510. 

СИНИЦЯ. СИНИ́ЦЯ [сини́ц´а] (СОРÓКА) КАЗÁЛА, жарт. Невідоме, 
вигадане джерело інформації. Сини́ц´а казáла, шо м’ій онучóк – нéслух, прáўда? 

(508), 17. 

СИНІЙ. АЖ СИ́НІЙ [аж си́н´ій], підсил. Із інтенсивним виявом ознаки 
(голодний, злий, змерзлий, зморений…, навіть бідний). Проголодáўс´а, аж 
си́н´ій (530), 81. 

СИРОСТЬ. СИ́РОСТЬ РОЗВÓДИТЬ [си́рост´ розвóдит´], ірон. Плакати, ревіти, 
ридати. За ту пагáну л´áл´ку ти си́рост´ розвóдиш. Ку́пимо лу́ч’:у (101), 200. 

СИРОТА. ЯК СИРОТÍ ТРЯ́СТЯ [йак сирот´í тр´áст´а] <НУ́ЖНО>, ірон. 
Небажане, непотрібне, зайве. М’ін´í про твогó приймакá знат´ ну́жно, йак 
сирот´í тр´áст´а (184), 86. 
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СИСЬКИ. СИ́СЬКА́МИ СВІТИ́ТЬ [си́сʹка́ми св’іти́тʹ], ірон. Одягатися так, щоб 
видно було відносно немалу частину оголених грудей (про жінок, дівчат). На 
та́нцʹах дисʹатикла́сницʹі ўже х’іба́ ж так сисʹка́ми св’і́тʹатʹ – куди́ тʹі́ки 
батʹки́ ди́ўлʹацʹ:а? (107), 91, 127. 

СИСЬКИ́ НАПЕРЕВЄ́С [сисʹки́ наперив’е́с], ірон. Про жіночі (дівочі) груди, 
яким відповідним чином забезпечено привабливість і знадливість. А дʹіўча́та ж 
шо? сисʹки́ наперивʹе́с – і на дʹіскотʹе́ку (246), 163. 

СИСЬКИ́ НАСТРОПОЛЯ́ТЬ [сисʹки́ настрополʹа́тʹ], ірон. Підладнувати одяг 
(зокрема бюстгальтер) так, щоб груди виглядали привабливіше (про дівчат, 
жінок). Сисʹки́ шче до́ма настрополи́ли – і на та́нцʹі (529), 13, 143. 

СИТИЙ. СИ́ТИЙ І УКРИ́ТИЙ, схв. Забезпечений, задоволений. Шо йій на 
ста́рʹістʹ тре́ба – дʹі́ти доглʹада́йутʹ, усе́ йе – си́та і укри́та (319), 79. 

СИТО. ПРОХО́ДИТИ КРІЗЬ [кр′із′] ДВА СИ́ТА І ТРИ РЕ́ШЕТА, підсил. Про 
хитруна, пройду. Наш, йакшо́ шос′ ни так, так зра́зу ски́сне, а сус′і́д – той 
про́йде кр′із′ два си́та і три ре́шита (32), 95. 

ПРОХО́ДИТИ І СИТА́, І РЕШЕ́ТА, підсил. Бути досвідченим, бувалим. За ўсʹу 
жизнʹ йа пройшо́ў і сита́, й реше́та – так шо ўсе зна́йу, зв’ід́аў (133), 15. 

СИЧ. ДУ́ТИСЯ, ЯК СИЧ НА ГІМНÍ [дýтис´á, йак сич на г’імн´í], згруб. 
Сердитися, злостивитися. Пóки ти бýдиш дýтис´á, йак сич на г’імн´í – порá 
одхóдит´ (12), 124. 

ПИ́ЗИТЬСЯ, ЯК [пи́зицʹ:а, йак] СИЧ НА ПОГО́ДУ, ірон., зрід. Супитися, 
хнюпитися. Пи́зицʹ:а уве́сʹ денʹ, йак сич на пого́ду, а чириз шо́? (58). 

СІДАЛО. МОСТИ́ТЬ <СВОЄ́> СІДАЛО [мости́т' <свойе́> с'ідало], ірон. 
Усаджуватися, усідатися, умощуватися. Мости́ шви́ч’:и свойе́ с'і́дало – ни 
м’іша́й к’іно́ диви́ц':а (285), 60, 360. 

ПОРА́ НА СІ́ДАЛО [с′і́дало], жарт. Пізня година; час (іти) спати. Хвате 
гул′а́т′, хло́пц′і – пора́ на с′і́дало, а то за́ўтра на робо́ту ра́но (4), 16, у б. пп. 
РОЗ’ЇСТИ СІ́ДАЛО [розйі́сти с'ід́ало], ірон. Мати велику, пишну сідницю. 
Розйі́ла с'і́дало за харо́шим чолов’іќом – шо б і роби́ла б’із тако́го труд'а́ги 

(213), 33, 435. 

СІДАТЬ. ДЕ СЯ́ДЕШ [с´а́диш], ТАМ І СИДÍТИМЕШ [сид´íтимиш], несхв. Про 
ледаря, неслухнянця. То такúй труд´а́га, шо де с´а́диш, там і сид´íтимиш – ни 
б’íл´ше (95), 86. 

СІДА́ТЬ, ДЕ СТОЯ́ТЬ [сʹіда́тʹ, де стойа́тʹ], ірон. Негостинна пропозиція 
небажаним гостям (відвідувачам). Йак при́йде хто надокуча́тʹ, ото́ й ка́жиш, 
шо сʹіда́йте, де стойіте́ (380), 91, у б. пп. 
СІДУШКА. СІДУ́ШКОЮ (СІ́ДА́ЛОМ) ДУ́МАТЬ [с′іду́шкойу (с′і́да́лом) 
ду́мат′], ірон. Чинити необдумано, недалекоглядно;  помилятися. Тре́ба ни 
с′іду́шкойу ду́мати було́, а голово́й – с′іча́с би й ни жал′і́ла (74), 385. 

СІДУ́ШКУ (СІ́ДА́ЛО) РОЗ’ЇДА́ТЬ [с′іду́шку (с′і́да́ло) розйіда́т′], ірон. 1. Бути 
товстим, гладким. С′іду́шку розйі́ла, шо ў фо́рточку ни прола́зе (177), 198; 

2. Ледарювати, неробствувати, бути на чиємусь утриманні. С′іду́шку розйіда́йи, 
бо бат′ки́ ра́д′і шо прийі́хала ў о́тпуск, і ни дайу́т′ н′ічо́го роби́т′ (155), 7. 



___ С 
___ 

 

343 

СІК. СО́КИ ВИСМО́КЧУВАТИ. Виснажувати, знесилювати. По́ки дʹіти 
ви́ўчуцʹ:а – усʹі́ со́ки висмо́кчуйутʹ (8), 75. 
ОД СО́КУ ЛЮ́ДИ СЦЯТЬ [лʹу́ди сцʹатʹ] ВИСО́КО, жарт. Заохочування 
вживати сік. Це полʹе́зна вешч – од со́ку лʹу́ди сцʹатʹ висо́ко! (9), 506. 
СІКОСЬ. СÍКОСЬ-НА́КОСЬ [с´íкос´-на́кос´], ірон. Криво, недбало, абияк. 
Забо́р той поста́вили с´íкос´-на́кос´ – ку́р´ам см’í́шно (106), 145. 
СІ́КОСЬ-НА́КОСЬ-ПЕРЕЯ́КОСЬ [сʹі́косʹ-на́косʹ-перийа́косʹ], ірон. Абияк, 
нерівно, недбало. Шо ото́ ти забо́р поста́виў сʹі́косʹ-на́косʹ-перийа́косʹ, а йак 
догова́рʹувалисʹ? (155), 46. 
СІКТИ. ТУТ СІЧÉ [с´ічé], ТАМ ПЕЧÉ, підсил. Несприятлива, некомфортна 
ситуація; безвихідь, сутужність. Забóр упáў, горóд замулúло – тут с´ічé, там 
печé (178), 199. 
СІЛЬ. НІ СІЛЬ, НІ ГРЕ́ЧКА [н´і с´іл´, н´і…], жарт. Непевний, сумнівний, 
невизначений. Такúй дошч чи не дошч – н´і с´іл´, н´і гре́чка (310), 4. 
ЗАРОБИ́ТЬ НА СІЛЬ ДО СЕЛЬО́ДКИ [зароби́тʹ на сʹілʹ до силʹо́дки], ірон. 
Нічого не заробити. Найнʹа́ўсʹа до шабайі́ў – вони́ побага́то получи́ли, а цей 
зароби́ў на сʹілʹ до силʹо́дки (95), 42, 232. 
ПОКАЗА́ТЬ, ЧИ СІЛЬ СОЛЬО́НА [показа́тʹ, чи сʹілʹ солʹо́на], підсил. Покарати, 
провчити. Йа тоб’і́ покажу́, чи сʹілʹ солʹо́на – зна́тимиш до са́мойі сме́ртʹі 
(115), 63. 
ХОТЬ СІЛЬ В О́ЧІ [хотʹ сʹілʹ в о́ч’і], підсил., несхв. Безсоромний, нахабний, без 
докорів сумління. Кавуни́ покра́дутʹ на по́лʹі, а п’ійма́йиш – хотʹ сʹілʹ йім в о́ч’і, 
перилу́пайутʹ (494), 83. 
СІЛЬОДКА. ЯК СІЛЬÓДКА (УХНÁЛЬ) [йак с´іл´óдка (ухнáл´)], глуз. Худа 
людина. Ни йіст´ жи н´ічóго, от і хóде, йак с´іл´óдка (124), 386. 
СІМНЯ/СІМ’Я. У СІМ’Ї [у сʹімйі] НЕ БЕЗ УРО́ДА, несхв. Про прикрі винятки, 
певний негатив. Ба́тʹко пйе тʹі́ки ў пра́зники, брати́ то́жи нича́сто, а цей – ни 
просипа́йіцʹ:а – у сʹімйі́ ни б’із уро́да (513), 42, у б. пп. 
У КА́ЖДІЙ СІМНІ́ СВІЙ [у каж́д΄ій с΄імн΄і́ св’і́й] ВИ́РОДОК, несхв. Про прикрі 
винятки розумових і моральних недоречностей у певній спільноті. У ка́жд΄ій 
с΄імн΄і́ св’ій́ ви́родок, так і моло́ч’:а дочка́ по рука́х п’ішла́ (89), 509. 
ЧУЖÁ СІМНЯ́ [с´імн´á]. Чужі люди, незвичне оточення. Пожи́ў йа ў т´ім сил´í, 
н´і – чужá  с´імн´á, не йак у нас (37), 511. 
СІМ’ЯЧКО. ЯКЕ́ СІ́М’ЯЧКО, ТАКЕ́ Й ЗІ́ЛЛЯЧКО [йаке́ сʹі́мйачко, таке й 
зʹі́лʹ:ачко], ірон. Про схожість, однаковість удачі  батьків і дітей. Мале́ таке́ ж 
ка́посне, йак ба́тько - йаке́ сʹі́мйачко, таке́ й зʹі́лʹ:ачко (87);  Ба́тʹко ворови́тий 
буў, ото́ж і син – йаке́ сʹі́мнʹачко, таке́ й зʹі́лʹ:ачко (512), 47. 
СІНО. СІ́НА ПО КОЛІ́НА [с′і́на по кол′і́на], підсил., ірон. Вигадка, брехня, 
фантазія. В’ін вам наказа́ў, шо с′ін́а по кол′і́на, а ви й слу́хайіте (330), 387.  
РЕГО́ЧЕ, ЯК СІ́НА [… йак с'ін́а] ХО́ЧЕ, жарт. Про людину, яка часто, голосно 
сміється, здебільшого безпричинно. Ота́ Га́л'ка-коби́ла риго́чи, йак с'і́на хо́чи 
(331), 207, 380. 

СІ́НО ДО КОНЯ́ [с΄і́но до кон΄а́] ˂САМО́˃ НЕ ХО́ДЕ, ірон. Про неможливість, 
абсурдність порушення природного стану речей. С΄і́но до кон΄а́ не хо́де – сами́м 
на́да дбат΄ (55), 213. 
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СІРКО. РОЗГУЛЯ́ТЬСЯ, ЯК СІРКО́ НА ПРИ́В’ЯЗІ [розгул′а́ц′:а, йак С′ірко́ на 
при́вйаз′і], ірон. Дозволити собі певний ступінь свободи (поведінки, говоріння, 
висловлення). Н′і́нки нима́, так Іва́н розгул′а́ўс′а, йак С′ірко́ на при́вйаз′і – 
пат′а́ка, шо на го́лову ни л′із́е (74), 31. 

СІРНИК. ХОТЬ СІРНИ́К [хот´ с´ірни́к] ЧЕРКÁЙ, підсил. Збуджений, 
роздратований, злий. Вонá спокóйна, а в’ін – хот´ с´ірни́к черкáй – так і гори́т´ 
(63), 123.  

СІСТИ. СІВ, ШОБ НЕ ВИСІ́В [сʹіў, шоб ни висʹі́ў], жарт. Сісти після 
тривалого стояння. Ти б сʹіў, шоб ни висʹі́ў, бо й за́стуйіш (123), 67. 

СІСЬКА/СІСЯ. НІ СІ́СЬКИ, НІ ПІ́СЬКИ [нʹі сʹісʹки, нʹі п’і́сʹки], ірон. Худа, 
нефактурна дівчина (жінка). Така́ нила́дна дʹіў́ка ўдала́сʹа – нʹі сʹі́сʹки, нʹі п’і́сʹки 

(494), 170, у б. пп. 
ХОТЬ ДО СІ́СЬКИ [хотʹ до сʹі́сʹки] ПРИКЛАДА́Й, ірон. Спокійна, згідлива, 
безхарактерна людина. Ск’і́ки год йому́, а його́ хотʹ до сʹіс́ʹки приклада́й – сам 
нʹічо́го ни р′іша́ (494), 104. 

НІ СІ́СІ, НІ ПІ́СІ [нʹі сʹі́сʹі, нʹі п’і́сʹі] <І ЖО́ПА В КУЛАЧО́К>, ірон. Некрасива, 
нестатурна дівчина (жінка). Найшо́ўсʹа таки́й, шо клʹу́нуў і за́м’іж узʹа́ў, а ў не́йі 
ж – нʹі сʹі́сʹі, нʹі п’і́сʹі і жо́па ў кулачо́к (347), 162, 186, у б. пп. 
П’Я́НИЙ У СІ́СЮ (СІ́СЬКУ) [пйа́ний у сʹі́сʹу (сʹі́сʹку)], підсил., несхв. Дуже 
п’яний. Хоч денʹ прости́й, хоч пра́зник, йім одина́ково – пйа́нʹі ў сʹі́сʹу 
постойа́н:о (494), 153. 

СІТРО. СКАЖÉНЕ СІТРÓ [с´ітрó], жарт. Шипуче вино, шампанське. На 
похм’íл´:а скажéного с´ітрá випивáли – осáжуйе, лéше (187), 320.  

СІЯТЬ. СÍЮ-ВÍЮ ˂– ПОВІВА́Ю˃ [с´íйу-в’íйу ˂– пов’івáйу˃], глуз. Про 
несерйозну, легковажну людину. Та в’ін же с´íйу-в’íйу – кому́ ж ти пов’íрила? 

(161), 26. 

СКАЗАТЬ. ЯК СКÁЖЕ, ТАК І ПРИКÁЖЕ, схв. Дотепний у мовленні, жартах. 
Йогó ж і тамадóйу приглашáйут´, бо весéлий – йак скáже, так і прика́же 
(103), 202. 

«ДРА́СТУЙ» НЕ СКАЗА́ТИ, несхв. Поігнарувати; не обізватися. Йак 
рос:е́рдицʹ:а, так і «дра́стуй» ни ска́жи, йак перистрʹі́ницʹа (388), 2, у б. пп. 
СКÁЗАНО – ВИ́ПИТО, жарт. Заохочення, заклик випити. Ти ни т´ани́ й ни 
ламáйс´а, скáзано – вúпито (117), 174. 

СКВОЗНЯК. СКВОЗНЯ́К ГАНЯ́ТЬ [сквозн´áк ган´áт´], жарт. Теревенити, 
базікати, патякати. Хвáте сквозн´áк ган´áт´ – каж’íт´ д´íло (92), 15. 

СКВОЗНЯ́К ГУЛЯ́ (СВИСТИ́ТЬ) <У ГОЛОВÍ> [сквозн´áк гул´á (свисти́т´) <у 
голов’í>], глуз. Дурень, телепень, недоумок. Сквозн´áк свисти́т´ у голов’í, а ў 
т´éхн´ікум прийн´али́ (27), 220. 

СКВОЗНЯ́К ГУЛЯ́ (СВИСТИ́ТЬ) <У КАРМÁНІ> [сквозн´áк гул´á (свисти́т´) 
у кармáн´і], ірон. Безгрошів’я, бідність. Сквозн´áк гул´á у кармáн´і, так і ни 
ду́май жини́ц´:а (166), 34. 

СКВОЗНЯ́К [сквозн΄а́к] ЗДУВА́, ірон. Безсилля, немічність. Коро́ви з:имо́ ки 
ви́йшли – сквозн΄а́к здува́ (179), 507. 
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СКВОЗНЯ́К У КОШЕЛЬКУ́ [сквозн´áк у кошил´ку́], ірон. Відсутність грошей. 
Бáт´ков’і б шос´ купи́т´ на имини́ни, так сквозн´áк у кошил´ку́ (65), 33. 

СКВОЗНЯ́К УСТРÁЮВАТЬ [сквозн´áк устрáйуват´], ірон. Теревенити, 
базікати, патякати. Сквозн´áк не устрáйуй, а кажи́, ў чом йа провини́ўс´а (160), 

10. 

СКИБКА. ХОТЬ [хот´] НА СКИ́БКУ НАМА́ЗУЙ, схв. Лагідний, згідливий, 
м’якої вдачі. До сва́йби буў таки́й, шо хот´ на ски́бку нама́зуй, а тод´í 
зм’іни́ўс´а (134), 46. 

СКИРТА. У СКИ́РТІ СА́ЛО Ї́СТИ [ски́ртˊі са́ло йі́сти], несхв. 1. Уникати гурту, 
компанії. Ми ўсˊі́ ра́зом на колодка́х, а в’ін усе́ ў ски́ртˊі са́ло йістˊ (105), 390; 

2. Ухилятися від робо́ти, занять. Йа га́рно занˊіма́ласˊ у шко́лˊі, а брат – таке́ 
ото́ – у ски́ртˊі са́ло йі́ў, прогу́лˊуваў (389), 201. 

СКІКИ ВЛІЗЕ [ск’і́ки ўл′і́зе], підсил. Багато, досхочу. У сил′і́ ў бабу́с′і 
приво́л′:а – гул′а́й – ск’іќи ўл′і́зе (391), 221. 

СКІПКА. ГИ́ДКО <Й> СКІПКОЮ ВЗЯТИ [ск’і́пкойу ўз'а́ти], знев. Огидний, 
відворотний, потворний. Прийшла бабуся, та ще й така, що гидко скіпками 
узяти, та й над ним кепкує (СКв);  Там така́ краса́виц′а, шо ги́дко ск’і́пкойу 
ўз′а́ти (129), 489. 

ЗА СКІ́ПКУ НАЙТИ́ ЗАЧІ́ПКУ [за ск’і́пку … зач’і́пку], ірон. Про нікчемні, 
дріб’язкові приводи для лайки, сварки. Тʹо́шча така́, шо й за ск’іп́ку на́йде 
зач’іп́ку – тʹі́ки б мене́ ўни́зитʹ (35), 27, 266. 

СКЛАД. І НЕ В СКЛАД, І НЕ В ЛАД <– ПОЦІЛУЙ [поцʹілу́й] КОБИ́ЛУ 
В ЗАД>, згруб. Про недоречність, недотепність. Шо ти там ме́лиш? Воно́ ж 
нʹіку́ди ни лʹіп́ицʹ:а –  і ні ў склад, і ни ў лад – поцʹілу́й коби́лу ў зад (51), 17. 

У СКЛАД <ОРА́ТИ>, спец. Усередину; так, щоб валики землі лягали 
всередину. Ста́рший зага́дуваў, шоб орали ў склад, а не ў розг’і́н (513), 85. 

СКЛАДНО. ХОЧ НЕ СКЛÁДНО, ЗАТÉ ПРИКЛÁДНО, схв. До ладу́; годиться. 
Часту́шки свойí сп’івáйим – хоч не склáдно, зате приклáдно (18), 332. 

СКОВОРОДКА. НА СКОВОРО́ДЦІ ТАНЦЮВА́ТЬ [на сковоро́цʹ:і танцʹува́тʹ], 
жарт. Нетерпеливитися, хвилюватися, нервуватися. Усе́ йде харашо́ – чо ти на 
сковоро́цʹ:і танцʹу́йіш? (34), 515. 

СКОЇТИСЬ. НЕ ТАК СКО́ЇЛОСЬ, ЯК КРО́ЇЛОСЬ [ско́йілосˊ, йак кро́йілосˊ]. 
Про неповну (не таку) реалізацію задуманого, запланованого. Хотˊі́ли ж за 
Василˊа́ од:а́тˊ, а ни ви́йшло – ни так ско́йілосˊ, йак кро́йілосˊ (143), 392. 

СКОКОМ. СКÓКОМ-БÓКОМ – НАПРИ́СЯДКИ [напри́с´адки], жарт. 
Усякими способами, засобами; на всякий манір. Скóком-бóком –напри́с´адки і 
добрáўс´а додóму (18), 113. 

СКОТИ́НА. СКОТИ́НА СКОТИ́НОЙ, знев. Кепська, ненадійна, підла людина. 
Просиш йак лʹуди́ну, а воно́ – скоти́на скоти́ной (494), у б. пп. 
СКУПИЙ. НЕ ТАК СКУПÉ, ЯК [йак] ЖÁДНЕ, знев. Про жадобу, корисливця. 
І не минé н´ічóго, і ни даст´ н´ікóму – не так скупé, йак жáдне (20), 150.  

СЛАБИНА. СЛАБИНУ́ ЧУ́ТИ. Відчувати послабку; визначати уразливе, 
дошкульне місце. Слабину́ чу́йе, шо бáба ўну́ку л´у́бе, от і вимагáйе (158), 28. 
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СЛАВА. ЩЕРБÁТА [шчербáта] СЛÁВА, несхв. Кепська репутація, думка, 
чутка. Шчербáта слáва ў ц´ійí  д´íўки (46), 71. 

НЕ ВИХОДИТИ З СЛАВИ, заст. Бути відомим протягом тривалого часу; 
прославлятися. Отже і город став розселюватися, і якого у ньому народу не 
завелося, а усе ганчарівські дівчата не виходять з слави …, і теперечки 
Гончарівка через своїх дівчат у великій моді (СКв). 
СЛАТЬ. МНЯ́КО СЛАТЬ, А ТВÉРДО ПÁДАТЬ [мн´áко слат´, а тве́рдо пáдат´], 
ірон. Облудність обіцянок, підступність обіцяльників. Ни бу́ду н´і за кóго з йіх 
голосувáт´ – мн´áко сте́л´ат´, а тве́рдо пáдат´ (73), 514.  

СЛИВА. ОБ’ЇСТИСЯ [обйі́стис'а] СЛИВ, глуз. Бути у поганому гуморі, 
супитися, дратуватися. Мико́ла с'о́дн'і йаки́йс' смурни́й - обйі́ўс'а слиў? (152), 

393. 

<УПА́СТИ,> ЯК [йак] <СВІ́ЖА [св’і́жа]> СЛИ́ВА В <ТЕ́ПЛЕ> ГІВНО́ [г’іўно́], 
згруб., зрід. Неочікувано, зненацька з’явитися. Сидимо́ випива́йімо, база́римо – 
тут па́дайи Іва́н, йак св’і́жа сли́ва ў те́пле г’іўно́ – хто його́ приглаша́ў? (37), 

83, 93. 

<УПАСТИ,> ЯК [йак] СЛИ́ВА В КАНПО́Т, ірон. Несподівано втрапити в 
халепу. Ото́ йак батʹк’і́ў ўраз ни ста́ло, попа́ла йа молодо́йу ў жи́знʹ, йак сли́ва 
ў канпо́т (95), 114, 442. 

ЛИ́ТИ СЛИ́ВИ, зрід.  Уживати спиртне. Йак одвéрнис´а, так ужé ў садку́ л´:ут´ 
слúви (134), 202. 

ЗАЛИВА́ТИ СЛИ́ВИ, ірон. Напиватися пʼяним. Зали́ў сли́ви, тепе́р пре додо́му 

(201), 190. 

СЛИЗЬКИЙ. НА СЛИЗЬКÉ СТУПÁТЬ [на слиз´кé ступáт´], підсил. 
Ризикувати. Зна, шо на слиз´кé ступá, а р´іши́ўс´а крáсти (161), 91. 

СЛИНЯ. СЛИ́НЬОЮ БРИ́ЗКАТЬ [сли́н´ойу бри́зкат´], підсил. Говорити зі 
злістю, вороже. Ти до йéйі по-харóшому, а вонá тоб’í сли́н´ойу бри́зка (85), 27. 

СЛИ́НЮ (СО́ПЛІ) РОЗВІ́СЮВАТЬ (РОЗПУСКА́ТЬ) [сли́нʹу (со́плʹі) 
розв’і́сʹуватʹ (розпуска́т’)], знев. Скиглити, плакати, нарікати. Ти сли́н’у ни 
розв’і́с’уй, а роби́, йак мужи́к! (8), 395. 

СЛИ́НЮ КОВТÁТЬ [сли́н´у коўтáт´], підсил. 1. Сильно хотіти щось 
скуштувати, спробувати. Сли́н´у коўтáйімо пóки йýшка настойíц´:а (71), 159; 

2. Дуже хотіти щось мати, купити. Сли́н´у коўтáйімо пáлта нов’í купúт´, так 
купúло притупúло (64), 396; 3. Заздрити. Сус´íди сли́н´у коўтáйут´, шо в’ін 
хаз´áйство напрáвиў, а ў йіх ни вихóде (113), 189.   

<АЖ> СЛИ́НЯ <З РО́ТА> КО́ТИТЬСЯ [… сли́нʹа <з ро́та> ко́тицʹ:а], підсил. 

1. Про сильне бажання щось випити, з’їсти. Аж сли́нʹа з ро́та ко́тицʹ:а, йак 
торт поба́чу де (78), 395; 2. Про сильне бажання заволодіти чимось; 
захоплення чимось (кимось). Йак на Ва́лʹку глʹа́ну, так у ме́не й сли́нʹа 
ко́тицʹ:а – так нара́вицʹ:а (117), 394. 

ЯК СЛИ́НЯ НА УТЮГУ́ [йак сли́н´а на ут´угý], підсил. Збуджений, 
роздратований, сердитий. Ти с´ічáс до йóго ни п’ідхóд´, бо – йак сли́н´а 
на ут´угý, аж шипúт´ (153), 36.  
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СЛІД. СЛІД ЗАБИРÁТЬ [сл´ід забирáт´], зрід. Щезати надовго, назавжди. Немá 
йогó – і сл´ід забрáў, чи вéрниц´:а? (315), 397. 

СЛІД ПРОСТИ́В [сл´ід прости́ў], підсил. 1. Швидко побігти, зникнути. Т´íки буў 
тут, а чéриз мину́ту і сл´ід простúў (91), 119; 2. Минутися, забутися. Ужé про 
могó приймакá й сл´ід простúў (155), 398. 

У КА́ЖЕН СЛІД [сл´ід], підсил. Щоразу, часто, підряд. Йак шо, так мене́ і 
посила́ – у ка́жин сл´ід (191), 399. 

НІ СЛІДÍВ, НІ КІНЦÍВ [н´і слʹідʹí́ў, н´і к’інцʹí́ў], підсил. Безслідно, остаточно 
зникати, щезати. П’ішóў наш приймачóк на зароб’íтки – н´і сл´ідʹí́ў, н´і к’інцʹí́ў 

(3), 158. 

СЛІД ПРОМІТА́ТЬ (ЦІЛУВА́ТЬ) [слʹід пром’іта́тʹ (цʹілува́тʹ)], ірон. Схилятися, 
цінувати, обожнювати. Та в’ін гото́вий за йе́йу слʹі́д пром’іта́тʹ, принижа́цʹ:а - 
тʹі́ки б ни бро́сила (400), 112. 

СЛІПАК. СЛІПАКИ́ ЗАЛИВА́ТЬ [слʹіпаки́ залива́тʹ], підсил. Напиватися 
спиртного. Зутра́ слʹіпаки́ залʹ:е́ і бро́де по ви́сʹілку (167), 275, 341. 

СЛІПИЙ. ЯК СЛІПИ́Й НА ПЕРЕЛÁЗІ [йак сл´іпи́й на перелáз´і], глуз. 
Невправний, незграбний. Чалáпаў чéриз кал´ýж’і, йак сл´іпи́й на перелáз´і (399), 

51. 

СЛІПИ́Й [слʹіпи́й] ЛИ́СОГО СТРИЖЕ́, глуз. Дурниця, нісенітниця, абсурд. Тибе́ 
йак послу́хатʹ і роби́тʹ так, то й ви́йде – слʹіпи́й ли́сого стриже́, усе́ ни так 
роби́тʹ на́да (519), 90, 446. 

СЛІ́ПОМ СЛІПИ́Й [сл′і́пом сл′іпи́й], несхв., зрід. Зовсім, цілком сліпий. То хоч 
тро́хи добача́ў, а тепе́р уже́ сл′іп́ом сл′іпи́й (51), 182. 

СЛІПОТА. КУРИ́НА СЛІПОТА́ [… слʹіпота́]. 1. Рос. Калюжниця. Кури́на 
слʹіпота́ он по низи́нах росте́ (75), 150, 316; 2. Мед. Хвороба очей. Йак кури́на 
слʹіпота́, так лʹу́ди при́смирком пага́но ба́чутʹ (79), 32, 369. 

СЛОВО. БЕЗ ЛИ́ШНЬОГО [б’із ли́шн´ого] СЛÓВА, підсил. Без зайвини, по-

діловому, одразу. Б’із ли́шн´ого слóва – уз´áў і одримонт´íруваў забóр (44), 150. 

СЛО́ВА НЕ ВТЕРЯ́ТИ [сло́ва ни ўтир'а́ти], заст. Уважно вислухати. От Левко 
перехрестився і став признаватися, а Ївга ж то, так і не дихне, щоб їй якого 
слова не втеряти (СКв),  
СЛО́ВА НЕ ВИ́МОВИТИ, підсил. Нічого не сказати, не заперечити. В’ін іде́ з 
до́му наўсʹіда́, а вона́ й сло́ва не ви́мове (431), СКв, 307, 363. 
СЛÓВА ДÓБРОГО НЕ ПОНІМÁТЬ [пон´імáт´], несхв. Не цінувати 
доброзичливих слів, прихильного ставлення, порад. Слóва дóброго ни пон´імáў, 
а знаў т´íки пáлку (13), 80.  

СЛО́ВО ПОСЛІ́ДНЄ [посл′і́дн′е]. Остаточне рішення, висновок. У с'імйі ́
посл'і́дн'е сло́во – за ба́т'ком (115), 34. 

ЛИХЕ́ СЛО́ВО. Чаклунство, наслання. Вже ми і ворожок питали..., так що ж 
ти против лихого слова зробиш? (СКв), 141, 213. 
МÁТІРНЕ [мáт´ірне] СЛÓВО, несхв. Лайка, матюк. Та в украйíнс´ких с´íмйах 
мáт´ірних слоў і ни булó (401), 23. 
ВИКИДА́ТИ СЛО́ВО, схв., зрід. Казати щось розумне, доречне, дотепне. Хоч і 
не дуже пилно приставав до громади і рідко було і виходить до волости, та 
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вже ж коли вийде, послуха, об чім рада, вже й викине слово, та таке, що й 
десять стариків, сідих, як лунь, і у три годи так не видумають (СКв), 37. 
СЛОН. ЯК СЛОН ПÍСЛЯ КУПÁННЯ <ДОВÓЛЬНИЙ> [йак слон п’íсл´а 
купáн´:а <довóл´ний>], ірон. Задоволений, умиротворений. На собрáн´:і 
похвали́ли, так прийшóў додóму, йак слон п’íсл´а купáн´:а (119), 47. 
РОЗДУВА́ТИ СЛОНА́, підсил. Значно перебільшувати. Розду́ли слона́, шо 
о́рдин даду́тʹ, а ви́йшло – пшик (510), 107 
СЛОНИ́ (ТАРАКА́НИ) КА́ШЛЯЮТЬ, А КО́НІ (ВО́ШІ) ЧХА́ЮТЬ [… 
ка́шлʹайутʹ, а ко́нʹі (во́ш’і) чха́йутʹ], ірон. Про неприємний запах в оселі. Та ў 
не́йі ў ха́тʹі так вонʹа́, шо слони́ ка́шлʹайутʹ, а ко́нʹі чха́йутʹ (139), 95. 
СЛУХ. НІ [н´і] СЛУ́ХУ, [н´і] ПÓСЛУ́ХУ, підсил. Щезнути, безслідно зникнути, 
пропасти. Йак п’ішóў на зáроб’ітки – н´і слу́ху, н´і пóслуху ўже два гóда (402), 
28.  
СЛУЧАЙ. У КРÁЙНЬОМУ СЛУ́ЧАЇ [у крáйн´ому слу́чайі]. У крайньому разі; 
у разі потреби; за безвиході. У крáйн´ому слу́чайі при́йдиц´:а самóму туди́ 
йíхат´ і петáт´ (134), 27. 
У СЛУ́ЧАЇ [у слу́чай(і)] ЧÓГÓ. Як що; за потреби. У слу́чайі чóго, йа ўс´ігдá 
тебé п’ід:éржу, ти ж знáйіш (154), 32.  
НА ВСЯ́К(ИЙ) [на ўс´áк(ий)]  <ПОЖÁРНИЙ> СЛУ́ЧАЙ. Про всякий випадок; 
у разі чого; для підстрахування, гарантії. На ўс´áкий слу́чай запиши́, а то 
забу́диш (46); Возʹму́ й плашч на ўсʹа́кий пожа́рний слу́чай, хоч і не́бо чи́сте 
(193), 168, у б. пп. 
ПРО СЛУ́ЧАЙ. Про всяк випадок. Про слу́чай в’із´ми́ в’ір´óўку, мóже, 
увйáзуват´ при́йдиц´:а (172), 82. 
СЛУ́ЧА́Й ЧО́ГО́. У разі чого; про всяк випадок. Случа́й чого́ йа со́тн′у ўз′ала́ на 
запа́с (148), 143. 
СЛЬОЗА. ДÍТСЬКІ (ЖÍНЧИНИ, СИРÍТСЬКІ) СЛЬÓЗИ [д´íц´к’і (ж´íнчини, 
сир´íц´к’і) сл´óзи], несхв. Алкогольні напої. Отó йаґби́ заприти́ли продавáт´ 
д´íц´к’і сл´óзи, мóже, і лéше булó б (194), 167.  
СЛЬО́ЗИ НА НИ́ТОЧКІ [сл'о́зи на ни́точк’і], ірон. Плаксивий, тонкосльозий, 
готовий розплакатися. Стойі́т' вона́, ди́виц':а на йо́го, а сл'о́зи на ни́точк’і 
(331), 94, 245. 
ЗБИРÁТИ СЛЬÓЗИ В ТРЯ́ПОЧКУ [сл´óзи ў тр´áпочку], жарт. Стримуватися; 
утримуватися від сліз, плачу. Збирáй сл´óзи ў тр´áпочку – дóма поплáчиш (3), 
329. 
МАРУ́СИНИ (МАРУ́СЬЧИНИ) СЛЬÓЗИ [(мару́с´чини) сл´óзи], жарт. 
Алкогольні напої. Набу́л´кай м’ін´í Мару́синих сл´óз п’іўстакáна (8), 289. 
СЛЬÓЗИ НА ГВІЗДÓЧКУ [сл´óзи на гв’іздóчку], ірон. Про схильність до плачу; 
тонкосльозість; готовність капризувати, плакати. Такá ўже ўдалáс´а, шо сл´óзи 
на гв’іздóчку (100), 95. 
ОСТАВЛЯ́ТЬ НА СЛЬО́ЗИ [остаўл′а́т′ на сл′о́зи], етн. Лишати трішки 
спиртного в чарці, склянці. Ку́ме, ни остаўл′а́йте на сл′о́зи – допи́йте (23), 408. 

СЛЮНА. СЛЮНО́Й ДАВИТИСЯ [сл'уно́й дави́тис'а], несхв. Заздрити. 
Ди́виц':а на м’ій горо́д  та сл'уно́й да́виц':а, шо харо́ший, так йа ж нагина́йус' 
(331), 3, 81, 175. 



___ С 
___ 

 

349 

СЛЮНІ. СЛЮ́НІ РОЗПУСКА́ТЬ [сл´у́н´і розпуска́т´], ірон. Скиглити, нити, 
рюмсати. Ти сл´у́н´і не розпуска́й, а буд´ мужико́м – переживе́ш (123), 316. 

СМАЖЕНИЙ. НІ [н’і] СМА́ЖЕНИЙ, НІ [н’і] ВА́РЕНИЙ, ірон. Ніякий, 
невиразний, безхарактерний (про людину). Та в’ін йаки́йсʹ нʹійа́кий – нʹі 
сма́жиний, нʹі ва́рений (79), 469. 

СМАК. СМА́КА, ЯК [йак] ІЗ РА́КА, ірон., зрід. Про малий, недостатній наїдок. 
З то́го молодо́го голубйа́ти сма́ка, йак із ра́ка (91), 182, 245. 

СМЕРТЬ. ВИДЮ́ЩА (ВИДЮ́ЧА) СМЕРТЬ [вид´у́шча (вид´у́ча) смерт´], 
підсил. Видима смерть, смертельна загроза. Вид´у́шча смерт´ найстрашн´íша – 

так при н´íмц´ах булó (32), 436. 

СМЕРТЬ ПОСРÁТЬ [смерт´ посрáт´] ОДПУСТИ́ЛА, ірон. Про худу, бліду, 
немічну людину. То булá дебéла, красномóрда, а тепéр, мат´, смерт´ посрáт´ 
одпусти́ла (403), 69. 

СМЕРТЬ ТУРÍСТА [смерт´ тур´íста], ірон. Назва примітивної, несмачної 
консерви «Сніданок туриста». На зáкус´ купи́ли «Смéрт´ тур´íста» (319), 96. 

СМЕРТЬ ХОДЯ́ЧА [смерт´ ход´áча], ірон. Дуже худа, виснажена людина. Вонá 
ўже йак смерт´ ход´áча – бóл´но диви́ц´:а (117); По болʹіз́нʹі йа така́ худа́ була́, 
ну прʹам смертʹ ходʹа́ча (315), 437. 

ДО СМÉРТИ, підсил. 1. Сильно, міцно, остаточно. Змори́ўс´а до смéрти (91), 

95; 2. Надовго, назавжди. Бáт´кову нау́ку до смéрти ни забýду (119), 78. 

НІ СМЕ́РТІ, НІ ПО́ПУСКУ [н΄і сме́рт΄і, н΄і … ], несхв. Про ситуацію 
непевності, невизначеності (здеб. про стан хворого). Шо там пита́т΄ про 
здоро́вйа – н΄і сме́рт΄і, н΄і по́пуску (66), 151. 

У СМÉРТЬ [у смерт´], підсил. Сильно, міцно. Ўл´уби́ўс´а ў смерт´ (199), 18.. 

ПО СМЕРТЬ ПОСИЛА́ТЬ [по сме́ртʹ посила́тʹ], ірон. Про неспритника, 
неквапливця, вайла. Други́й би ўже три́ч’і зб’і́гаў, а тебе́ тʹі́ки по смертʹ 
посила́тʹ (169), 8. 

ДВОМ СМЕРТЯ́М НЕ БУТЬ <, А ОДНОЇ – НЕ МИНУ́ТЬ> [… смирт'а́м ни бут' 
<, а одно́йі – ни мину́т'>], підсил. Про наваження на ризик і рішучість. Харашо́, 
пол'із́у ў гли́нишчи – двом смирт'а́м ни бут' – нари́йу вам гли́ни (95), 116, у б. 
пп. 
СМИК. ЯК [йак] СМИК, ірон. Худий, високий. Прийшóў з áрм’ійі, йак смик – 

йéл´і одгодувáли (106), 176. 

ГОП СО СМИ́КОМ, жарг. Гамір, безлад, розгардіяш. У т´ій заб’іга́лоўц´і 
наку́рино, напл´о́вано – гоп со сми́ком (185), 96. 

СМІТИНА. СМІТИ́НИ НЕ СТО́ЯТЬ [см’іти́ни не сто́йатʹ], підсил. Нічого не 
вартувати. Та ти таки́й спицʹіалʹіст, шо і см’іти́ни ни сто́йіш (114), 290. 

СМІШИНА. СМІШИ́НУ ПРОКОВТНУ́ТЬ [см’іши́ну прокоўтну́т'], жарт. 

Часто сміятися; бути смішливим. Д'іўча́та, мат', см’іши́ну прокоўтну́ли, бо 
зу́би ска́л'ат' в:ес' ве́ч’ір (116), 33, 144. 

СМІШКИ. СМÍШКИ З ДУРНÓЇ (ДÓХЛОЇ) КÍШКИ [см’íшки з дурнóйі 
(дóхлойі) к’íшки], ірон. Безпричинний сміх. См’íшки з дурнóйі к’íшки, а йа 
ўсáм’ім д´íл´і зл´акáўс´а (155), 185.   
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СМІ́ШКИ З БА́БИНОЇ (ДО́ХЛОЇ) КІ́ШКИ [см’і́шки з ба́бинойі (до́хлойі) 
к’і́шки], ірон. Про недоречний сміх. Бу́дут′ вам см’і́шки з ба́бинойі к’і́шки, йак 
вас то́жи прижу́чат′ (490), 132. 

СМОЛА. СМОЛИ́ НАПИВА́ТИСЯ [напива́тис΄а], лай. Зичення недоброго. 

Шоб ти ўже коли́ смоли́ напила́с΄а, шоб отаку́ непра́ўду каза́ти! 9790. 438. 

ЯК [йак] СМОЛА́ ДО ПОСТОЛА́ <ПРИСТА́ТИ>, знев. Обридливо, нав’язливо 
(чіплятися). Причипи́лас′ та Л′у́дка, йак смола́ до постола́, шоб йа ўз′ала́ й:ійі ́
(404), 10. 

ЯК У СМОЛІ́ ́ КУПА́ТЬСЯ [йак у смол′і́ купа́ц′:а], несхв. Бути брудним, 
занехаяним. Прийшо́ў од тра́ктора – йак у смол′і́ купа́ўс′а (109), 491. 

СМУГА. ТÍКИ [т´íки] СМУ́ГА ЛЯГЛÁ [л´аглá], підсил. Прудко, швидко 
побігти. Ут´íк, зарáза, т´íки сму́га л´аглá 9950. 34. 

СМУШОК. ПОРА́ НА СМУ́ШОК, ірон. Час помирати. Ск’іќи ж мо́жна, уже́ 
во́сʹім’ісʹат – пора́ на сму́шок (142), 116. 

СНІГ. ВЕРХОВИ́Й СНІГ [сн'іг], мет. Сніг, що падає згори, майже 
вертикально. Верхово́го сн'і́гу навали́ло, усе́ заси́пало (213), 16, 34. 

ДВА БÍЛІ, А ТРÉТІЙ – ЯК СНІГ [два б’íл´і, а трéт´ій – йак сн´іг], ірон. 
Дурниця, нісенітниця. Тебé йак послу́хат´, так набáлáкайиш, шо два б’íл´і, 
а трéт´ій – йак сн´іг (44), 449. 

СНІГ ГОРИ́ТЬ [сн´іг гори́т´], підсил. Про високу інтенсивність роботи, 
працьовитість. Йак захвáте шос´ копáт´ чи полóт´, так у йéйі прóсто сн´іг 
гори́т´ (85), 307. 

НЕ БУЛÓ Б СНÍГУ [сн´íгу] НЕ БУЛÓ Б І СЛÍДУ [сл´íду], ірон. Без причини 
нічого не буває; потаємне виявляється. Брéшут´, шо Івáн до нéйі ўчашчáў? Ни 
булó б сн´íгу, не булó б і сл´íду (16), 405.  

БОЯ́ТЬСЯ, ЯК ПРОШЛОГО́ДІШНЬОГО СНІ́ГУ [бойа́цʹ:а, йак 
прошлого́дʹішнʹого снʹі́гу], ірон. Зовсім не боятися, ігнорувати. Бойу́сʹа йа 
ста́ршойі систри́, йак прошлого́дʹішнʹого снʹіѓу – сама́ ж така́ була́ нида́ўно 

(69), 5, 199. 

ТОРІ́ШНЬОГО СНІ́ГУ ДОСТАВА́ТЬ [торʹі́шнʹого снʹіѓу достава́тʹ], підсил. 

Робити неможливе. В’ін йійі́ так лʹуби́ў, шо йаґби́ загада́ла, так торʹі́шнʹого 
снʹі́гу доста́ў би длʹа не́йі (53), 52, 522. 

СНІДАННЯ. ДО СНІ́ДАННЯ [сн′і́дан′:а] ГОЛОВА́ У́МНА, А ПІ́СЛЯ 
СНІ́ДАННЯ [а п′і́с′л’а сн′і́дан′:а]  ДОРО́ЖЕ, схв., зрід. Алегорія про певну 
вдатність замолоду й ще більшу в зрілому віці. Недурни́й буў молоди́м, а типе́р 
в інст′іту́т’і – до сн′і́дан′:а голова́ у́мна, а п’і́сл′а сн′і́дан′:а доро́жчи (95). 

СНОРО́ВКА. БЕЗ СНОРО́ВКИ Й ВО́ШІ НЕ ВБ’ЄШ […во́ш’і ни ўбйеш], ірон. 
Про необхідність досвіду, вправності. Пра́кт′іку на тра́ктор′і здава́ли, бо б’із 
сноро́ўки й во́ш’і ни вбйеш (293), 135. 

СОБАКА. СОБÁК ПЕРЕБРÍХУВАТЬ [перибр´íхуват´], згруб. Бути 
надзвичайно злим, лайливим, лютим. Х’ібá з нéйу, зговóрис´а, йак вонá й собáк 
перибр´íхуйе (344), 25. 

БРЕХÁТЬ [брехáт´] НА СОБÁК, згруб. Бути лайливим, злим, лютим. Бриши́ на 
собáк, а не на мéне – вони́ тебé пойму́т´ (77), 23. 
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СІМ [с´ім] СОБАК НЕ НАЙДЕ, підсил. Ніхто не знайде. Тавóтниц´а кудáс´ 
закотúлас´, шо с´ім собáк не найде (47), 179. 
ЯК СОБА́К НЕРÍЗАНИХ [йак собáк нир´íзаних], згруб. Багато, забагато, тісно. 
Тепéр тих п’іўц´íў по т´іл´ів’íзор´і, йак собáк нир´íзаних (54); Нача́л'ства 
розвило́с' - йак соба́к нир'із́аних, і ўс'ім жи плати́т' на́да (31), 314. 
СОБА́КА БАЗА́РНА, лай. Сварливець, лайливець (здеб. жінка). Ота́к соба́ка 
база́рна ўзʹала́сʹа мене́ чихво́ститʹ нʹі за шо (95), 167, 290. 
<ЯК [йак]> СОБА́КА ПІДЗАБО́РНА [п’ідзабо́рна], знев. Беззахисний, 
безпритульний. Ви́гнали мене з до́му – от йа і соба́ка п’ідзабо́рна (56), 152. 
ПРА́ВИЛЬНО [пра́вилʹно] СОБА́КА СЕ́РЕ, А НЕПРА́ВИЛЬНО [нипра́вилʹно] 
ЛО́ЖЕ, згруб. Відповідь на зауваження про начебто неправильну роботу. 
Ка́жиш, шо непра́вилʹно боршч варʹу́, так пра́вилʹно тʹі́ки соба́ка се́ре, а 
нипра́вилʹно ло́жи (140), 63. 
ТИ́ХА СОБА́КА БОЛЬНІ́ШЕ [… болʹнʹі́ши] КУСА́, ірон. Про приховану 
небезпеку, несподівані підступи. Була́ така́ низам’і́тна ў канто́рʹі, а тодʹі́ йак 
одкри́ласʹ – усʹі́ а́хнули – ти́ха соба́ка болʹнʹі́ши куса́ (95), 296, 310. 
НАБИРА́ТЬСЯ, ЯК СОБА́КА БЛІХ [набира́цʹ:а, йак … блʹіх], підсил., несхв. 
Переймати щось. Набра́ўсʹа ў Ха́рʹков’і матʹук’іў́, йак соба́ка блʹіх (52), 79. 
ПРОПА́СТИ, ЯК СОБА́КА В Я́РМАРОК [… йак … ў йа́рмарок], ірон. 
Безслідно зникнути, щезнути. Пропа́ў м’ій прийма́к, йак соба́ка ў йа́рмарок, 
матʹ, другу́ найшо́ў (453), СЮр, 267. 
ХВАТА́ТЬ, ЯК [хвата́тʹ, йак] СОБА́КА СТЕ́РВО, ірон. Дуже швидко, жадібно 
їсти. Ви́голодалисʹа так, шо ўсе нагото́ўлине хвата́ли, йак соба́ка сте́рво (125), 
СЮр, 26. 
ЧІПЛЯ́ТЬСЯ (ПРИСТАВА́ТЬ), ЯК [ч’іплʹа́цʹ:а (пристава́тʹ, йак] <СКАЖЕ́НА> 
СОБА́КА, згруб. Сікатися, чіплятися, переслідувати. Ч’іплʹа́йіцʹ:а, йак скаже́на 
соба́ка, хотʹ ти йій м’ізи́оч’і плʹуй – нидста́не (435), СЮр, 125. 
КÁЖДА СОБÁКА, підсил. Усі, будь-хто. Кáжда собáка сироту́ мóже оби́дит´ 
(443), 13. 
КÁЖДА (КА́ЖНА) СОБÁКА ЗНА, підсил. Кожен, усякий знає. Кáжда ж 
собáка ўже зна, шо ти бáбник (186), 40.  
ЯК [йак] СОБА́КА НА ПО́СВИСТ <ІТИ́, БІ́ГТИ [б’і́гти]>, ірон. Охоче, 
слухняно щось робити. Шо вона́ йуму́ прика́жи – б’іжи́т', йак соба́ка на 
по́свист (196), 55. 
ЯК [йак] СОБА́КА НА СВИСТ, ірон. Охоче, слухняно. Васи́лˊ б’іжи́тˊ до 
свойе́йі Св’ітла́ни йак соба́ка на свист (168), 42. 
ЯК СОБА́КА НА ХВÍРТКУ ГÁВКАТЬ [йак собáка на хв’íртку гáўкат´], згруб. 
Роздратовано говорити, лаятися. Вонá з бат´кáми говóре – йак собáка на 
хв’íртку гáўка (84), 167.  
ЯК [йак] СОБА́КА НА ЦЕПУ́, згруб. Дуже злий. Мойа́ сус´íдка така́ до́бра – 
йак соба́ка на ципу́ (338), 39. 
ЯК [йак] СОБÁКА ПАЛИМÓН ЛЮБИ́ТИ [л´уби́ти], ірон. Не любити, 
ненавидіти. Йа йогó ж л´убл´у́, йак собáка палимóн (148), 57. 

ЯК [йак] СОБÁКА ПЕРЕБИ́ТА, ірон. Зморений, слабкий, кволий. Йéл´і 
припоўзлá з пóл´а, – йак собáка периби́та (444), 59. 
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БРЕХАТЬ, ЯК [бриха́т′, йак] РУДА́ СОБА́КА, знев. Говорити неправду, 
поширювати брехливі чутки. Бре́ши по ўс′іх ус′у́дах, йак руда́ соба́ка, на́чи йа у 
йо́го ди́н′і покра́ў (27), 92. 

НЕСТИ́СЯ [нисти́с’а], МОВ СОБА́КА З ОЖЕРЕ́ДУ, підсил. Стрімголов бігти. 
Йак почу́йи дес′ сто грам, так нисе́ц′:а туда́, моў соба́ка з ожире́ду (319), 140. 

СОБА́КАМ СІ́НО КОСИ́ТЬ [… сʹі́но коси́тʹ], ірон. Ледарювати, неробствувати. 
І ба́тʹко лʹуби́ў соба́кам сʹі́но коси́тʹ, і син у йо́го – обо́йи ло́дарʹі (159), 3, 45. 

СОБА́КАМИ <З ХА́ТИ> НЕ ВИ́ГНАТИ, підсил., ірон. Важко (неможливо) 
позбутися. Йак засʹа́дутʹ хло́пцʹі в ха́тʹі ў ка́рти рʹі́затисʹа – соба́ками ни 
ви́жине́ш (309), 79, 232. 

ЯК [йак] З СОБА́КИ (СВИНʹІ́ [свинʹі́]) ВО́ВНИ, ірон. Ніякої користі, жодного 
зиску. Прожи́ў у при́ймах два го́ди, а шо з йо́го пу́тнʹого – йак с:оба́ки во́ўни 

(18), СЮр, 143. 
<АЖ> СОБÁКИ ВИ́ЮТЬ (ТІКÁЮТЬ) [ви́йут´ (т´ікáйут´)], підсил. Про щось 
потворне, карикатурне. Так накрáсилас´а, шо аж собáки ви́йут´ (145), 78. 

БУЛА́ В СОБА́КИ ХА́ТА, ірон. 1. Вираження сумніву у правдивості чиєїсь 
інформації. Шо? Буў мотоци́кл! – була́ ў соба́ки ха́та (95), 159; 2. Зауваження 
про дуже давню подію, реальність. Ну й шо, шо с´імйа́ була́? – була́ ў соба́ки 
ха́та (406), 123.  

ЯК [йак] У СОБÁКИ ПІД [п’ід] ХВОСТÓМ, ірон. 1. Мало, недостатньо. Пóл´зи 
от:éбе, йак у собáки п’ід хвостóм (440), 198; 2. Брудно. Шúйа ў тéбе чúста, 
йак у собáки п’ід хвостóм (409), 301. 

СОБА́КИ ТИ́ЖДЕНЬ БРЕ́ШУТЬ [ти́ждин′ бре́шут′], підсил. Довго згадується, 
пам’ятається. Таке́ з воро́тами ўчуди́ў, шо соба́ки ти́ждин′ бриха́ли (471), 48. 

З ЧЕРВИ́ВОЇ СОБА́КИ ХОЧ ШЕ́РСТІ ЖМЕ́НЯ [ж чирви́войі… ше́рст′і жме́н′а], 
ірон. Про мінімальну користь, зиск. Ут′і́к із при́йм’іў, аж кожу́х забу́ў, 
оста́виў – хай бу́де, шо з чирви́войі соба́ки хоч ше́рст′і жме́н′а (495), 5. 

ЯК ДВІ СОБА́КИ В ОДНІ́Й БУ́ДКІ [йак дв’і … в однʹій́ бу́дк’і], ірон. Немирно, 
сварячись, конфліктуючи. Йак б’із лʹубо́в’і пожини́лисʹ, так і прожили́, йак дв’і 
соба́ки в однʹій́ бу́дк’і (85), 83, 105. 

ЯК СОБА́КІ [йак соба́к’і] МУ́ХА, підсил. 1. Обриднути, надокучити. Надойі́ла 
ти мин΄і́ – йак соба́к’і му́ха (470), 439; 2. Мало недостатньо (здеб. про їжу). Шо 
то йому́, три варе́ники – йак соба́к’і му́ха (442), 493. 

ХОЧ СОБÁКІ [собáк’і] (КОТУ́) ПІД ХВІСТ [п’ід хв’іст] ВИ́ЛИЙ, згруб. 
Несмачна страва (рідка). Навари́ла такóго боршчу́, хоч собáк’і п’ід хв’іст ви́лий 

(492), 171. 

ЯК СОБÁКІ ДРУ́ГИЙ ХВІСТ [йак собáк’і…хв’іст], ірон. Непотрібний, зайвий. 

Ти мин´í ну́жин, йак собáк’і дру́гий хв’іст – т´íки м’ішáйиш жит´ (62), 7. 

ЯК СОБÁКІ П’Я́ТА [йак собáк’і пйáта] ЛÁПА, ірон. Непотрібний, зайвий. 

М’ін´í той жини́х, сказáт´ би,  йак собáк’і пйáта лáпа (189), 59. 

ЯК СОБА́КІ [йак соба́к’і] ЧАСНИ́К, ірон. Гидкий, відворотний, осоружний. Ни 
спомина́й про йо́го, бо в’ін минˊі́, йак соба́к’і часни́к (101), 60. 

СОБÁКУ ЗДІДÁТЬ [зд´ідáт´], підсил. Знатися на чомусь детально, 
професіонально. У ўс´áких мотóрах в’ін ни одну́ собáку зд´іў (303), 148. 
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СОБА́КУ ЗАРИВА́ТИ, зрід. Замовкати; припиняти розмову. Ти соба́ку зари́й і 
жди, йак роз´ігр´іша́т´ сказа́т´ (58). 

КÁЖДУ СОБÁКУ ЗНÁТИ, ірон. Знати всіх і про всіх. Йа ж тут змáлу, тогó і 
кáжду собáку знáйу ў сил´í (291), 34. 

КУПИ́ТЬ, ЯК СОБА́КУ ОБЛУПИ́ТЬ [купи́тʹ, йак … облупи́тʹ], жарт. Шось 
придбати, як з’являться гроші. Палʹто́ ку́пиш, йак соба́ку облу́пиш, а пока́ – нʹі 
(47), 176, 241. 

СОБÁЦІ НÍЧОГО КИ́НУТЬ (ДАТЬ) [собáц´і н´íчого ки́нут´ (дат´)], глуз. Злидні, 
бідування, голод. Дожили́с´а, допили́с´а, шо і собáц´і н´íчого дат´ (116), 124. 

СОБАЧКА. ЧІПЛЯ́ТЬ УСІ́Х [ч’іплʹа́тʹ усʹі́х …] СОБАЧО́К, несхв. Робити 
когось винним; додатково звинувачувати; набріхувати на когось. Мо́жи, й ни 
ўсе в’ін сам зроби́ў, так нач’іплʹа́ли на йо́го усʹі́х собачо́к  (282), 32. 

СОБАШНИК. ЯК [йак] У СОБА́ШНИКУ, несхв. Про холодне, незатишне 
приміщення. Тут же, йак у соба́шнику, – хо́лодно, ниўйу́тно (142), 297. 

СОВА. СПИТЬ [спитˊ] СОВА́ Й КУРЕ́Й БА́ЧЕ, ірон. Про хитруна, лукавця. 
А вона́ й так усе́ зна, тˊі́ки спитˊ сова́ й куре́й ба́чи (304), 177. 

ЯК [йак] СОВА́ СО́НЦЕ БА́ЧИТИ, ірон. Кепсько або й зовсім не бачити. На 
ста́рост΄ уже́ йак сова́ со́нце ба́чу – н΄ічо́го ни ба́чу, осо́бин:о ве́ч’іром (75), 

101. 

СОВІ́ СВОЇ́ ДІ́ТИ НАЙЛУ́ЧЧІ [сов’і́ свойі́ д′і́ти найлу́ч’:і], ірон. Про 
необ’єктивність, упередженість оцінок, ставлення. Хва́ле свойі́х син′і́ў-

банди́т′іў, воно́ й пон′а́тно, бо й сов’і́ свойі́ д′і́ти найлу́ч’:і (63), 29. 

СОВІСТЬ. СÓВІСТЬ [сóв’іст´] ЖМЕ, підсил. Хтось страждає від усвідомлення 
своєї неправоти, провини. Ни пом’íг удов’í с´íно копúчит´, бо свойé трéба булó 
спасáт´, а воно́ сóв’іст´ жме (185), 174. 

РОДИ́ТЬСЯ, ЯК УЖЕ́ СО́ВІСТЬ [роди́цʹ:а, йак уже́ со́в’істʹ] РОЗДАЛИ́, несхв. 

Бути безсовісним, безсоромним. Шо ж, шо в’ін б’іс:о́в’існий – в’ін жи ни 
винува́т, шо роди́ўсʹа, йак уже́ со́в’істʹ роздали́ – йому́ ни оста́лосʹа (426), 180, 

346. 

СОВІТ. ОТ ТАКО́ГО СОВІ́ТУ ПІ́ДЕШ З ТО́РБОЮ ПО СВІ́ТУ [от:ако́го сов’і́ту 
п’і́диш з то́рбойу по св’і́ту], ірон. Про погану, некоректну пораду. 
Посов’і́тувала сусʹід́ка кроли́цʹу поро́сну купи́тʹ – йа купи́ла, а та здо́хла, 
от:ако́го сов’і́ту п’ід́иш з то́рбойу по св’і́ту (52), 204, 252. 

СОДА. КАВУСТИ́ЧНА СО́ДА, спец. Їдкий натр, луг. Ц'ійе́йу со́дойу 
кавусти́чнойу шку́ру на рука́х побйіда́ло (227), 96, 165. 

СОЗНАННЯ. СОЗНÁННЯ ТІРЯ́ТЬ [сознáн´:а т´ір´áт´], мед. Непритомніти. 
У спéку вйаз´íл´ниц´і й сознáн´:а т´ір´áли були́ (145), 151. 

СОК. ЖЕЛУ́ДОШНИЙ СОК, спец. Шлунковий сік. От:óй трави́ ше б’íл´ш 
жилу́дошного сóку вид´іл´áйіц´:а (189), 207. 

ЖОЛУ́ДОЧНИЙ СОК, Шлунковий сік. Жолу́дочний сок, йак ни вид'іл'а́йіц':а – 
так л'уди́на бол'ій́е (216), 4, 198. 

СÓКИ ВИСМÓКЧУВАТИ, підсил. Виснажувати, знесилювати. Пóки д´íти 
вúўчуц´:а – ус´í сóки висмóкчуйут´ (217), 413. 
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СОКИРА. БУЛА́ СОКИ́РА, ТА ВИ́ЩЕРБИЛИСЯ […ви́шчирбилас’а], ірон. 
Про колишню силу, потугу, завзяття. Коли́с' н'ійа́койі йу́бки ни мина́ў, а шчас – 
була́ соки́ра, та ви́шчирбилас'а (95), 115. 

СОЛДАТ. НІ В СОЛДÁТИ, НІ В ПІДВÓДНИКИ [н´і ў солдáти, н´і ў 
п’ідвóдники], ірон. Ні на що не здатний, негодящий. Н´і на йáку робóту не 
постáвиш - н´і ў солдáти, н´і ў п’ідвóдники (2), 195. 

СОЛОВЕЙ. СОЛОВЕ́Й БОЛО́ТЯНИЙ [боло́т´аний], жарт. Жаба. Ос´ 
потипл´íйе – зрáзу ж у бе́риз´і соловйí боло́т´ан´і зат´о́хкайут´ (58), 51. 

ЯК СОЛОВЕ́Й У СПА́СІВКУ ЗАСПІВА́ [йак солове́й у спа́сˊіўку засп’іва́], 
ірон. Ніко́ли, ні за яких умов. Ви́йду за те́бе, йак солове́й у спа́сˊіўку засп’іва́ – 

жди!  (163), 84. 

СОЛОМА. ДО́МА І СОЛО́МА ЇДО́МА [йідо̒ма], зрід. Про задовільність, 
достатність, оптимальність традиційного домашнього побуту. Дом̒а і солом̒а 
йідом̒а, а ў гост΄áх шанува́ц΄:а тре́ба (112), 4.  

ГОДУВА́ТЬ (КОРМИ́ТЬ) СОЛО́МОЮ, А ЖДАТЬ (ХОТІ́ТЬ), ШОБ СРАВ 
РУБЛЯ́МИ [годува́тʹ (корми́тʹ) соло́мойу, а ждатʹ (хотʹі́тʹ), шоб сраў рублʹа́ми], 
згруб., ірон. Про неналежне ставлення, завищені вимоги (очікування). 
Тракторʹі́ст до́лжин бутʹ си́лʹним, а голова́ хо́чи годува́тʹ соло́мойу, а жде, шоб 
сра́ли рублʹа́ми (395), 195. 

СОЛÓМУ (НЕ) ЗІБРÁТЬ [з´ібрáт´], ірон. Про низький урожай зернових. Шо 
пос´íйали – те й укоси́ли, і солóми не з´ібрáли (217), 95, 101, у в. пп.  

ТОВКТИ́ СОЛО́МУ, ірон. 1. Базікати, теревенити. Хва́те тоўкти́ соло́му - ану́ 
за в’і́дра во́ду носит' (179), 306; 2. Ледарювати, неробствувати. Тоўче́ сино́чок 
соло́му ц'і́лий ден' - і н'і за холо́дну во́ду (410), 68. 

СОН. ЗАНІМА́ТЬСЯ [зан’іма́ц':а] СНОМ ТА ГО́ЛОДОМ, ірон. Неробствувати, 
байдикувати. Шо ро́биш? Зан'іма́йус' сном та го́лодом по́ки (200), 60. 

КОША́ЧИЙ СОН, ірон. Неправда, брехня, вигадка. Шо ти там минʹі ́
роска́зуйіш? чи ж йа пов’ір́ʹу – це ж коша́чий сон (494), 78. 

СЬÓМИЙ (ТРÉТІЙ, ДЕСЯТИЙ) СОН БÁЧИТЬ [с´óмий (трéт´ій) сон бáчит´], 
підсил. Пізно; давно вже спати. Ужé ж три часá нóч’і – ус´í дóси должн´í 
с´óмий сон бáчит´ (146), 3. 

У СОН КЛАДЕ́. Хочеться спати. Шче й ни лʹіг, а ўже ў сон кладе́ (445), 193.  

СОНЦЕ. СÓНЦЕ В КАЛЮ́ЖІ [кал´у́ж’і], ірон. Назва низькоякісного вина 
«Сонце в бокалі». Пили́ й оту́ бурду́ – «Сóнце ў кал´у́ж’і» – од йóго жолу́док 
п’ік (292), 327. 

ДЕ СÓНЦЕ СІДÁ [с´ідá], підсил. Дуже далеко. Ходи́ў туди́, де сóнце с´ідá, так 
не дойшóў (411), 14. 

КОЗА́ЦЬКЕ [коза́ц′ке] СО́НЦЕ, жарт. Місяць. Коза́ц′ке со́нце ўже св’і́те 
норма́л′но – мо́жна йі́хат′ (141), 6. 

ЦИГА́НСЬКЕ [цига́нс'ке)] СОНЦЕ, жарт. Місяць. Цига́нс'ке со́нце йак з'ійшло́, 
то так на шл'аху́ ви́дно ста́ло ка́жду соломи́ну (448), 44. 

МАХ НА СÓНЦЕ, БУХ НА ЗÉМЛЮ [зéмл´у], ірон. Результат, протилежний 
задумові. Ду́маў купи́т´, продáт´ і розбагат´іт´, а ви́йшоў пшик – мах на сóнце, 
бух на зéмл´у (445), 63. 
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ПÓКИ СÓНЦЯ СВІТ [пóки сóнц´а св’іт], підсил. Вічно, безкінечно. 
Благодари́тиму тоб’í, пóки сóнц´а св’іт (138), 34. 
СОНЬКА/СОНЬКО. СОНЬКÁ ДАВИ́ТЬ [сон´кá дави́т´], ірон. Міцно спати. 
П’іду́ та сон´кá придаўл´у́ на п’іўдн´á (88), 446. 
СÓНЬКУ ДАВИ́ТЬ [сóн´ку дави́т´], ірон. Міцно спати. Сóн´ку в об’íд  даўвл´у́ 
мину́т сто (61), 167.  
СОПЛИВИЙ. БЕЗ СОПЛИ́ВИХ ОБХÓДИТЬСЯ [обхóдиц´:а], знев. 
Не потребувати нічиєї допомоги. Не трéба м’ін´í сов’íтуват´ – сам 
доду́майус´а й зробл´у́ – б’із сопли́вих об’ійду́с´а (312), 95, у б. пп. 
СОПЛІ. СÓПЛІ ВИТИРÁТЬ [сóпл´і витирáт´], ірон. 1. Заспокоювати когось. 
Ужé вили́кий, шоб сóпл´і витирáт´ йому́ – хай у́чиц´:а здáч’і давáт´ (116), 61; 
2. Доглядати, ростити когось. Учи́ла, догл´адáла, сóпл´і до áрм’ійі сáмойі 
витирáла (67), 37. 
СÓПЛІ ЖУВÁТЬ [сóпл´і жувáт´], ірон. 1. Мовчати, не втручатися в розмову. Ти 
отó сóпл´і жуй у сторóнц´і і ни м’ішáйс´а (199), 50; 2. Підупадати духом, 
смутитися, нарікати. Хвáте сóпл´і жувáт´ – бири́с´а за д´íло, шче ви́пливимо 
(170), 35; 3. Нерозбірливо говорити. Сóпл´і ни жуй, а кажи́, шоб йа розберáў 
(142), 20. 
НÍКОЛИ СÓПЛІ ВИ́СЯКАТЬ [н´íколи сóпл´і ви́с´акат´], підсил. Немає часу 
через надмірну зайнятість, роботу. Кудú там на рибáлку? Тут н´íколи сóпл´і 
ви́с´акат´, а не од:ихáт´ (77), 141.  
СО́ПЛІ ЩЕ [со́плʹі шче] НЕ ВИ́СОХЛИ, підсил., знев. Про недорослу, 
недосвідчену людину. Со́плʹі шче ни ви́сохли, а в’ін ма́тирʹі кома́нди роздайе́ 
(494), 91. 
П’Я́НИЙ У СО́ПЛІ [пйа́ний у со́плʹі], підсил., знев. Надто п’яний. Йак в’ін 
пйа́ний у со́плʹі, так хоч кричи́, хоч виришчи́ – ни почу́йи (494), 85. 
ЩЕ СÓПЛІ ВИСЯ́ТЬ [шче сóпл´і вис´áт´], ірон. Малий, недорослий, 
недосвідчений. Шче сóпл´і вис´áт´, а в’ін ужé  д´ад´к’íў   у́че (50), 118.  
СÓПЛІ РОЗПУСКÁТЬ [сóпл´і розпускáт´], ірон. Підупадати духом, 
зневірятися, смутитися. Ну, ни ви́йшло раз – дру́гий, коли́с´ полу́чиц:а – ни 
трéба сóпл´і розпускáт´ (316), 89. 
СО́ПЛІ ТЯГА́ТЬ [со́плʹі тʹага́тʹ], несхв. 1. Хворіти на нежить. Роздʹі́та 
понадв’ір́йу б’іѓала – типе́р о́ч’ірʹідʹ со́плʹі тʹага́тʹ (85), 75, 218; 2. Часто й 
безпричинно плакати, скиглити. Хва́те со́плʹі тʹага́тʹ – он уже́ й ма́ма ско́ро 
при́йде (95), 3, 267. 
СОПЛЯ. СОПЛЬО́Ю (СОПЛЬО́М) УБИ́ТЬ (ПЕРЕБИ́ТЬ) [соплʹо́йу (соплʹо́м) 
уби́тʹ (переби́тʹ] МО́ЖНА, знев. Про фізично слабку, недорослу людину. 
Лʹуби́тилʹ у дра́ки лʹі́зти, а само́го соплʹо́йу ўби́ти мо́жна, чого́ ўто ч’іплʹа́тʹ 
други́х?! (494), 315. 
СОПЛЮ́ НА ПА́ЛЕЦЬ КРУТИ́ТЬ [сопл'у́ на пали́ц' крути́т'], жарт., зрід. 
Ображатися, обижатися, дутися. Бригад'ір́ сопл'у́ на па́лиц' кру́те, шо 
похмили́ц':а ни дала́ (91), 48.  

НА СОПЛЯ́Х [на сопл'а́х], глуз. Непевно, ненадійно, ледве-ледве. Усе́ це на 
сопл'а́х, в’і́тир рвоне́ – й полити́т' кри́ша (315); На сопл´áх ц´а ст´інá 
дéржиц´:а – ос´-ос´ упадé (39), 123. 



___ С 
___ 

 

356 

СОПЛЯК. СОПЛЯ́К [сопл´áк] ЗЕЛÉНИЙ, ірон. Недорослий, недосвідчений, 
слабкий. Шче сопл´áк зелéний, а берéц´:а руководи́т´ (78), 164. 

ПЕРЕВÓДИТЬСЯ НА СОПЛЯ́К (КІЗЯ́К) [перевóдиц´:а на сопл´áк (к’із´áк)], 
несхв. 1. Деградувати, ставати нічим, ніким. Перев’íўс´а на к’íз′а́к, бо пиў 
багáто (85), 186; 2. Помітно худнути, утрачати здоров’я… Коли́с´ волá 
п’ідн´імáў, а тепéр перив’íўс´а на сопл´áк (32), 148.  

СОРОК. СÓРОК П’Я́ТИЙ [пйáтий] РОЗТÓПТАНИЙ, жарт. Про дуже 
великий розмір ноги (взуття). На м’ій сóрок пйáтий розтóптаний óбуў 
непрóсто найтú (95), 143, у б. пп.  

СОРОКА. ЯК [ЙАК] СО́РОК СОРО́К <ІЗЛЕТІ́ЛОСЯ [ізлитˊі́лосˊа]>, глуз. 

Гамір, галас, крик, буча. У ха́тˊі – йак со́рок соро́к - нˊічо́ ни чутˊ (68), 4. 

СОРÓКА ВКРÁДЕ, жарт. Надто чистий, вимитий (про людину). Хвáте 
ми́ц´:а, бо сорóка ўкрáде (51), 57.  

ЗАГЛЯДА́ТЬ, ЯК [заглʹада́тʹ, йак] СОРО́КА (СОБА́КА) У МАСЛА́К, ірон. 

Заздрити. Баби́ на м’ій цв’ітни́к заглʹадайутʹ, йак соро́ка ў масла́к – отако́йі 
(95), 26. 

СОРОКОВКА. РОЗМÍНЮВАТЬ СОРОКО́ВКУ (ТРИДЦЯ́ТКУ, 
П’ЯТДЕСЯ́ТКУ…) [розм’íн´уват´ сороко́ўку (триц´:а́тку, пйадис´а́тку)]. 
Досягати віку початку наступного десятка. Розм’ін´а́ла сус´íдка сороко́ўку, 
а сама́ – йак ш’існа́ц´:атка (315), 116. 

СОРОЧКА. СОРÓЧКА МÓКРА, підсил. Ознака важкої фізичної праці, 
її інтенсивного виконання. Так’í робóти були́ в арт´íл´і, шо сорóчка  мóкра (23), 

81.  

В ОДНÍЙ СОРО́ЧКІ [в одн´íй соро́чк’і], несхв. Недостатньо, нетепло 
зодягнений. Шо ти ви́скочиў в одн´íй соро́чк’і – ни л´íто ж (27), 172. 

СОРÓЧКУ РВÁТИ <НА СОБÍ [на соб’í ]>, підсил. Гаряче доводити (свою) 
правоту. Сорóчку рвé, та ўсе докáзуйе, шо йогó межá прáвил´на (447), 85. 

СОСНА. ЯК [йак] ІЗ СОСНИ́ ЛИСТ УПАДЕ́, ірон. Ніко́ли, ніза́що. Матʹ, тодʹі́ 
м’ій жини́х ве́рницʹ:а, йак із сосни́ лист упаде́ (175), 186, 273. 

СОСУЛЬКА. ЯК СОСУ́ЛЬКА <ЗМÉРЗНУТЬ> [йак сосу́л´ка  <змéрзнут´>], 
підсил. Сильно змерзнути.  Змéрзла, йак сосу́л´ка, хоч і ногá об нóгу би́ла (16), 

181. 

СОТНЯ. НЕ НА́ШОЇ СО́ТНІ [ни на́шойі со́тн′і]. Не свій, чужий, нерівня. 
Прохо́д′, прохо́д′ – ни на́шойі со́тн′і, нам таки́х ни на́да (342), 30, 447. 

СПАСІБА. ЗА СПАСÍБА [за спас´íба]. Без грошей, безоплатно. Сус´íд´ам 
сте́л´у наклада́ли за спас´íба, ага́ – шче могори́ч буў (103), 73. 

МАЛЕ́ СПАСИ́БІ [спаси́б’і], жарт. Мало (недостатньо) користі. З тако́го 
чолов’і́ка питу́шчого мале́ спаси́б’і дл′а с′імн′і́ (150), 494. 

СПИНА. БУ́ДЕ СПИНÁ – НÁЙДЕТЬСЯ [нáйдиц´:а] ВИНÁ, несхв. Про 
несправедливість, безправність. Припайáйут´ срок, бо бу́де спинá – нáйдиц´:а 
винá (333), 422. 

УСИПÁТЬ ЮЖНÍШЕ [усипáт´ йужн´íше] СПИ́НИ, ірон. Бити, карати. Раз-два 
ўси́пиш йужн´íше спи́ни, і слу́хац´:а бýде (412), 95.  
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СПИ́НИ ДИВИ́ТЬСЯ [диви́ц':а], ірон., зрід. Відставати, не встигати. Із а́лгибри ў 
шко́л'і ўсе спи́ни диви́ўс'а, бо ни пон'іма́ў (524). 
ПО СПИНÍ [спин´í] ТЕЧÉ, підсил. Ознака важкої фізичної праці, її інтенсивного 
виконання. Копáт´ у жару́ вáжко так, шо по спин´í течé (130), 74. 
ПО СПИНÍ (СПИНЯ́ЦІ) ХРЕСТИ́ТЬ [по спин´í (спин´áц´і) христи́т´], ірон. 
Бити, лупцювати. По спин´áц´і христ´у́, шоб запóмнили, шо ў горóд н´із´:á (77), 
75. 
ДЯ́КУЮ – ПО СПИНІ́ КОЛЯ́КОЮ (ЛОМА́КОЮ) [д'а́куйу – по спин'і́ кол'а́койу 
(лома́койу)], ірон. Жартівлива відповідь на подяку. Д'а́куйу – по спин'і́ 
кол'а́койу, а мо́жна б і сто грам! (114), 78. 
СПИ́НУ ПОЛОСУВÁТИ, підсил. Бити по спині чимось гнучким (лозиною, 
батогом, поясом). Йак провини́с´а, так мáчуха спи́ну й полосу́йе лози́нойу (78), 
8, 9. 
У СПИ́НУ ХО́ЛОДУ НАГНА́ТИ, ірон. Налякати, прогнати. Сто́рож на 
баштан'і́ ў спи́ну хо́лоду нагна́ў - т'іка́ли аж до ба́лки (28), 56. 
СПИНКА. ЗШИ́ТИЙ ІЗ ГАДЮ́ЧИХ [ш:и́тий із гад'у́чих] СПИ́НОК, згруб. 
Злий, недобрий. Той кладоўшчи́к, мат', ш:и́тий із гад'у́чих спи́нок – так і 
шипи́т' на ўс'іх (268), 52. 

СПИТКА. СПИ́ТКА НЕ ПИ́ТКА, зрід. Рекомендація, порада спробувати, 
намагатися щось зробити. Р'іши́ли шче туда́ ўстро́йіц':а, спи́тка – ни пи́тка 
(331), 129, 114. 
СПІДНИЦЯ. ЗА СПІДНИ́ЦЮ ДЕРЖÁТЬСЯ [за сп’ідни́ц´у держáц´:а], ірон. 
Бути залежним від дружини (про чоловіка). Приви́к за сп’ідни́ц´у диржáц´:а – 
йогó ў с´імн´í й ни чут´ (522), 13. 
ПІД СПІДНИ́ЦЮ ЗАГЛЯДÁТЬ [п’ід сп’ідни́ц´у загл´адáт´], ірон. 1. Виявляти 
інтерес до жінки, дівчини. Дýмайіш, йак тоб’í ш’існáц´:ат´, так порá й п’ід 
сп’іднúц´у загл´адáт´? (193), 74; 2. Мати статеві стосунки з жінкою, дівчиною. 
Отó загл´адáў п’ід сп’іднúц´у, а вонá й заберéмин´іла (43), 519. 
ДО СПІДНИ́ЦІ ПРИСТЬО́БАНИЙ [до сп’ідни́ц'і прист'о́баний] (ПРИШИ́ТИЙ, 
ПРИШТО́ПАНИЙ), ірон. Несамостійний, залежний від дружини чоловік. 
Ду́майіш, в’ін шос' ска́жи на́криво?  Та в’ін жи до сп’ідни́ц'і прист'о́баний (79), 
79. 
СПИЧКА/СПІЧКА. ЯК [йак] СПИ́ЧКА, підсил. Запальний, гарячковитий, 
дратівливий. Йакшо́ шосʹ ни по-йому́, так йак спи́чка – аж гори́тʹ (25), 313. 
ЯК СПІ́ЧКА [йак сп’і́чка], підсил. 1. Який моментально, часто неадекватно, 
дратується (гнівається, сердиться, обурюється). Йій хоч н΄ічо́го не кажи́ – йак 
сп’і́чка (523), 141; 2. Тонкий, худий. Оди́н жини́х, йак гарбу́з, дру́гий – йак 
сп’і́чка (41), 518. 
ХОТЬ СПІ́ЧКУ ПІДСТАВЛЯ́Й [хот' сп’і́чку п’ідстаўл'а́й], підсил., зрід. 
Високий, довготелесий. Ви́махаў Васи́л′ – хот' сп’іч́ку п'ідстаўл′а́й! (473), 80. 
СПІШКА. СПІ́ШКА-ЗАМІ́ШКА [сп’і́шка-зам’і́шка], несхв. Поспіх, безлад при 
збиранні, виряджанні. Че́риз сп’і́шку-зам’і́шку й на по́йізд опозда́йім (173), 520.  

СПОВІДЬ. ПРИСТАВА́ТЬ, ЯК НА СПО́ВІДІ [пристава́тʹ, йак на спо́в’ідʹі], 
ірон. Допитуватися, доскіпатися. Оч:ипи́сʹ, рипйа́х, приста́ў, йак на спо́в’ідʹі – 
де була́ та де була́? (74), СЮр, 345. 



___ С 
___ 

 

358 

СПРАВКА. СПРА́ВКИ́ СПРАВЛЯ́ТЬ [спраўл'а́т'], підсил. Дізнаватися, 
довідуватися. Вона́ ўже че́риз дис'а́т'і ру́ки спраўки́ спраўл'а́ про си́на (95), 33, 

118. 

СПУСТИ. НА ВСІ [ўсʹі] СПУ́СТИ, підсил., зрід. Щосили, щодуху; цілком, 
повністю. Загулʹа́ў Макси́м на ўсʹі спу́сти (95), 136. 

СРАКА. БОЯ́ТЬСЯ, ЯК СРА́КА ДОЩУ́ [бойа́цʹ:а, йак сра́ка дошчу́], ірон. Не 
боятися. Ага́, бойіц́ʹ:а в’ін нача́лʹства, йак сра́ка дошчу́, бо йак опа́здуваў, так і 
опа́здуйи (104), 5, 270. 

МИКИ́ТА – (ЖО́ПА) СРА́КА БИ́ТА, ірон., дит. Дитина, покарана за бешкет, 
непослух. Іди́ сʹіда́й уже́ за стʹіл, Мики́та – жо́па би́та, та да́лʹі шоб слу́хаў 

(170), 81, 390. 

НЕ ЗНÁЛА СРÁКА ВÍХТЯ [в’íхт´а], згруб. Мати «додаткові» турботи, клопоти. 
Не знáла срáка в’íхт´а, так тепéр шче й за пйани́цийу ўхáжуй (181), 4. 

НЕ ЗНÁЛА СРÁКА КЛÓПОТУ, згруб. Мати «додаткові» турботи, клопоти. Не 
знáла срáка клóпоту, так і йа – завелá инди́к’іў, а вони́ ў шкóду л´íзут´ (200), 

516.. 

ЗУСТРІ́ЛАСЯ СРА́КА З ВІ́ХТЕМ [зустрʹі́ласʹа … з в’і́хтим], знев. Про двох 
(пару) нехороших (ледарів, п’яниць, хуліганів) людей. Познако́миласʹа Та́нʹка з 
би́ўшим зе́ком, так там і днʹа б’із лайки-б’ій́ки ни прохо́де – зустрʹі́ласʹа сра́ка 
з в’і́хтим (344), 204, 309. 

НЕ РОЗТАЄ́ТЬСЯ [ни розтайе́ц':а] СРА́КА З СТУ́ЛОМ, ірон. Про неробство, 
ледарювання. У Гри́ш’і ни розта́ниц':а сра́ка с:ту́лом – роби́т' ни хо́чи (495), 

86, 297. 

ОДНА́ СРА́КА НА ДВА БАЗА́РІ [… база́рʹі], згруб. Про людину, що любить 
утручатися у чужі справи. Ти хо́чиш, шоб вона́ ни м’іша́ласʹ у чуже́ – пага́но йійі ́
зна́йіш, це ж – одна́ сра́ка на два база́рʹі (380), 3, 252.  

ОДНА́ СРА́КА НА ДВА ПРА́ЗНИКИ, згруб. Про людину, що береться за два-

три діла. Ото́ ўчисʹ – узʹа́ўсʹа шосʹ роби́тʹ – дороби́, а йак йе, шо одна́ сра́ка на 
два пра́зники, так путʹ:а́ ни бу́де (171), 113, 266. 

ПО́ВНА (ЦІ́ЛА [цʹіл́а]) СРА́КА, згруб., ірон. Нічо́го; невдача. Ага́, нати́рили 
кавунʹіў́ – по́ўну сра́ку, бо сто́рож прийшо́ў (91), 93, 186. 

СРА́КА ПЕ́ЧЕНА, вульг. Нічо́го, ніщо, пшик. Попроси́ла нову́ ра́мку пов’іс́ит′, 
так сра́ку пе́чину (95); Каза́ли, шо гриб’і́ў по́ўно, прийшли́, а там – сра́ка пе́чина 

(452), 115.  

СРА́КА, ЯК [йак] У РА́КА, ірон. Про неструнку жінку (дівчину). О́ч’і, йак у 
сови́, сра́ка – йак у ра́ка, отака́ краса́вицʹа ў ме́не жиниха́ одби́ла (113), 171, 

180. 

СРА́КА (ЖО́ПА) УМІ́СТО [ўм’і́сто] ГОЛОВИ́, знев. Дурень, недоумок, 
телепень. Йак ти його́ нау́чиш чого́, йак у йо́го сра́ка ўм’і́сто голови́ (83), 472. 

ХИ́ТРА СРА́КА ПЕРДИ́ТЬ [пирди́тʹ] ТИ́ХО <,А СМЕРДИ́ТЬ [смирди́тʹ] НА 
ВСЕ СЕЛО́>, згруб. Про потаємну підступну людину. То бабусʹі́ ти́х’і зви́ду, а 
п’іс́лʹа ўсʹім́ розпатʹа́кайутʹ, бо хи́тра сра́ка пирди́тʹ ти́хо, а смирди́тʹ на ўсе 
сило́ (275), 186, 247. 
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СКУЧА́ТЬ, ЯК СРА́КА ЗА ВІ́ХТЕМ [скуча́тʹ, йак … в’іх́тим], згруб., ірон. 
Забувати, не хотіти згадувати, знати. Йа за тим приду́рком ску́чила, йак сра́ка 
за в’і́хтим – ни хо́чу й чутʹ (500), 104. 
ДО СРА́КИ, згруб. Байдуже, усе одно. Шо ти йому́ кажи́ – усе́ до сра́ки, по-
сво́йому зро́бе (193); Вихóде, шо бáт´ко йім говóре – йім до срáки? (167), 222. 
ДО СРÁКИ ДВÉРЦЯ [двéрц´а], знев. Непотрібне, зайве, байдуже. Мин´í твойí 
сов’íти нáда, йак до срáки двéрц´а (184), 283. 
ДО СРА́КИ ЗА́ТИЧКА, згруб. Нікчемна людина, річ, дія. Шо ж тепе́р ози́му 
прес΄іва́т΄ – п’із́но, то же до сра́ки за́тичка (474), 176. 

ІЗ СРÁКИ В РОТ <ЗНÁТИ>, знев. Про нерівноправність, обмеження у чомусь. 
Ти отó моўчи́ і знай свойé – із срáки ў рот (315), 171. 
ІЗ СРÁКИ ПÁДА, підсил. Про надмір, надлишок, цілковитий добробут. Там 
такóго надбáли, ўс´огó – іс:рáки пáда (116), 95.  
КО́ЛО СРА́КИ ВСІ [ўсʹі] ПРИСМА́КИ, згруб., зрід. Жінка (дівчина) зі 
звабливими принадами. Ла́дна дʹі́ўка, хвигу́риста – ко́ло сра́ки ўсʹі присма́ки 
(90).  
ОД СРА́КИ ДО ШИЯ́КИ [шийа́ки], згруб. Уся спина. Од сра́ки до шийа́ки 
лози́нойу пройшо́ўс′а (173), 415. 
ЮЖНІ́ШЕ [йужн΄і́ше] СРА́КИ ВСИПА́ТИ, ірон. Фізично карати. Ото́ за 
гиогра́ф’ійу йужн΄іш́е сра́ки і на́да уси́пат на́шому шко́л΄нику (17), 173. 
УЗНАВÁТЬ, ЧИ Є В СРÁКІ ЗУ́БИ [узнава́т´, чи йе ў срáк’і зýби], згруб. 
Переконуватись у чомусь, набувати досвіду, зокрема негативного; потерпати. 
Йак поживéш із т´óшчойу, так і ўзнáйіш, чи йе ў срáк’і зýби (457), 189. 

СИДІ́ТЬ НА СРА́КІ РІ́ВНО [сидʹі́тʹ на сра́к’і рʹі́ўно], згруб., ірон. Поводитися 
пасивно, бездіяти, не виявляти інтересу. Ну й сиди́ на сра́к’і рʹі́ўно, мо́жи, йаки́й 
дура́к тоб’і́ дʹіре́ктором придло́жи?! (85), 80. 

ВАРИ́ СРÁКО, БОРЩ [боршч], згруб. Про несумлінну людину, що ухиляється 
від певних обов’язків. П’ішлá до кумú, а тут – варú, срáко, боршч (95), 281.  

З ГÓЛОЙ СРÁКОЙ ОСТАВÁТЬСЯ [оставáцʹ:а], згруб. Зазнавати злиднів, 
лишатися ні з чим. Йак комнезáм’іўц´і ўсе з двóру забрáли, от і остáлис´а ми з 
гóлой срáкой (304), 120.  
ГО́ЛОЙ СРА́КОЙ ПО ПРИ́ПІЧКУ (ЧЕРЕ́НІ) [при́п’ічку (чере́н΄і)], згруб. 
1. Абсурдно, небажано, недоречно. С΄і́йат΄ по сухо́му, шо го́лой сра́кой по 
при́п’ічку (192), 158; 2. Абияк, неуміло, несумлінно. Так держа́к зачишча́т΄, шо 
го́лой сра́кой по чере́н΄і (169), 27. 
<ПОЇ́ХАТЬ> ГО́ЛОЮ СРА́КОЮ (ЖО́ПОЮ) [<пойі́хатʹ> го́лойу сра́койу 
(жо́пойу)] ПО НЕСТРУ́ГАНИМ ДО́СКАМ (ПО ПЕЧІ́ [… по пич’і́]), згруб., ірон. 
Про неможливість, нереальність якоїсь дії (зокрема поїздки). Шоб у Москву́ 
пойі́хатʹ, на́да гро́ш’і й уре́мйа – так шо пойі́диш ти, сино́чку, го́лойу сра́койу 
по нистру́ганим до́скам (129), 85, 230. 
СРА́КОЮ (ЖО́ПОЮ) БЛИ́СКАТЬ [сра́койу (жо́пойу) бли́скат΄], ірон. 1. Бути 
бідним, не мати пристойного одягу. Сра́койу бли́скаааа  у шко́л΄і до читве́ртого 
кла́су (284), 521; 2. Відступати, утікати. Йак на́ш’і нажа́ли, так н΄ім́ц΄і аж до 
Дн΄іпра́ сра́койу бли́снули (5), 93. 
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СРА́КОЮ (ЖО́ПОЮ) СВІТИ́ТЬ [сра́койу (жо́пойу) св’іти́т΄], ірон. Бути 
бідними, не мати пристойного одягу. У колхо́з΄і йак були́, так і голодува́ли й 
го́лойу сра́койу св’іти́ли (253); Та п’íсл´а войни́ таке́ було́ д´е́цтво, шо 
прихо́дилос´а й сра́койу св’іти́т´ (56), 81. 

СРÁКОЮ ЧУ́СТВУВАТЬ [срáкойу чу́ствуват´], жарт. Передчувати недобре. 
Срáкойу чу́ствуйу, шо б’ідá бýде (253), 190. 

БРА́ТИ СРА́КУ В РУ́КУ (ЖМЕ́НЮ [жме́нʹу]), ірон. 1. Рішуче, поспішно йти 
геть. Сидʹі́ли ми́рно бала́кали, ўдруг Васи́лʹ бере́ сра́ку ў ру́ку – і хо́ду од нас 

(300), 171, 380; 2. Залишати, покидати. Нʹічо́ його́ ни интирису́йи – нʹі ж’і́нка, 
нʹі дʹі́тки, бере́ сра́ку ў жме́нʹу – і п’ішо́ў (56), 81, 100. 

ІТИ́ У СРА́КУ ПО РА́КИ <НА КРИВІ́Й СОБА́КІ [на крив’і́й соба́к’і]>, згруб. 
Проганяння, недоброзичливе відсилання. Так ти мин’і́ насточортʹі́ў, шо ни 
п’ішо́ў би ў сра́ку по ра́ки на крив’і́й соба́к’і (449), 299.  

ІТИ́ В СРА́КУ (ЖО́ПУ, ГУ́ЗНО, ЗА́ДНИЦЮ [… за́дницʹу], згруб. Щезати, 
уникати, не приймати (сприймати). За таку́ ла́ску іди́ ти ў сра́ку (107), 197. 

МОРО́ЧИТИ СРА́КУ (ЯЙЦЯ [йа́йцʹа]), згруб. 1. Обридати, діймати, дратувати. 
Ни моро́ч м’інʹі́ сра́ку – дай успоко́йіцʹ:а (279); Ни моро́ч минʹі́ сра́ку з тим 
к’іно́м, бо сказа́ла, шо ни пустʹу́ (275), 83; 2. Клопотатися, перейматися, 
морочитися. Охо́та тоб’і́ моро́чити йа́йцʹа з тʹійе́йу гру́шойу, зруба́ў би – і 
квит – одна́к ни ро́де (347); На́да денʹ моро́читʹ сра́ку, шоб ви́рубатʹ ту 
прокла́дку (429), 74. 

НА СРА́КУ СІ́СТИ [сʹі́сти], підсил., згруб. 1. Здивуватися, розгубитися, бути 
шокованим. Ва́лʹа так на та́нцʹі одʹагла́сʹ, шо ўсʹі на сра́ку сʹі́ли (79), 3, 164; 

2. Розоритися, ошукатися. То ви́соко лʹіта́ў, а то ўраз на сра́ку сʹіў, бо прогорʹіў́ 
на спикулʹа́цʹійі (167), 42, 345. 

КУСА́ТИ ЗА СРА́КУ, згруб. Діймати, дошкуляти, завдавати прикрощів. 
А типе́р хай мойа́ сусˊі́дка мене́ ўку́се за сра́ку – ни бойу́сˊа йійі́ (155), 167. 

СРА́КУ ПЕРЕСИ́ДЮВАТЬ [периси́д′уват′], ірон. Сидіти, затримуватися, 
неробствувати. За́ўтра ж іди́ на нар′а́д, хва́те до́ма сра́ку периси́д′уват′ (118), 

89. 

У СРА́КУ ПО РА́КИ, згруб. Далеко, невідомо куди. Пошли́ ти його́ ў  сра́ку по 
ра́ки, йак таки́й (251), 106. 

СРА́КУ ДРАТЬ [драт´], згруб. 1. Величатися, чванитися, бундючитися. Йак 
учи́л´ішче зако́нчила, так уже́ й сра́ку драт´? (335); Дере́ сра́ку, шо маши́ну 
купи́ли, а вона́ ж іржа́ва й стара́ (328), 143; 2. Рішуче, наполегливо, агресивно 
захищати, вигороджувати, підтримувати. Дити́на про́сто хул´іга́н, а ма́ти ўсе 
сра́ку за н´у дере́ (95);. Шо ти сра́ку дере́ш за тих комун΄іс́т΄іў  –  вони́ ж ус΄і ́
прода́жн΄і (280), 178. 

СРÁКУ ЛИЗÁТИ, знев. Підлабузнюватися, принижуватися. Нагруби́т´, 
нахами́т´, а тод´í срáку ли́же, шоб прости́ла (117), 35. 

СРА́КУ (ЖО́ПУ, ЗА́ДНИЦЮ [за́дниц΄у]) НАЛА́ТУВАТИ, згруб. Бити, карати. 
За дво́йку си́ну сра́ку налата́ў, а ма́ти шче й на кукуру́зу поста́вила (114); Пóки 
срáку налáтуйіш, пóки й слýха, а так – н´і (7), 17. 
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СРÁКУ НÍЧИМ ПРИКРИ́ТЬ [н´íчим прикри́т´], ірон. Про нестатки, бідність, 
убогість. Там такé ў с´імйí кóйіц´:а – срáку н´íчим прикри́т´ (34), 116. 

СРА́КУ ПРИКРИВА́ТИ, ірон. Одягатися; мати одяг. За л´íто зароби́ли – бу́де 
чим сра́ку прикри́т´ (32), 86. 

НА СВОЮ́ [свойу́] СРÁКУ, згруб. На свій клопіт, «зайві» турботи. На свойу́ 
срáку п’ідписáлис´а на зайóм, а инáчи й не мóжна булó (32), 139. 

НА СРÁКУ ЛÉГШЕ [лéше], ірон. Про звільнення, позбавлення турботи, 
клопоту; заспокоєння. Полáйис´а с:ус´íдкой – і на срáку лéше (270), 115.  

НА СРÁКУ НЕ НАЛÁЗЕ, глуз. Дурниця, нісенітниця, абсурд. Та Мар´íйа йак 
шо скáже, так на срáку не налáзе (110), 199. 

ТÍКИ СРА́КУ ПІДТИРА́ТЬ [т´íки сра́ку п’іт:ира́т´], знев. Про негодящу, 
нікчемну річ. Так ко́хту поши́ла, шо т´íки сра́ку п’іт:ира́т´ (76), 414. 

У СРÁКУ ЗАГЛЯДÁТЬ [загл´адáт´], ірон. 1. Догоджати, піклуватися, 
клопотатися, пестити. Та пóки р´іс, вонá ж йогó бáлувала, пéстила – чут´ 
у срáку не загл´адáла, а в’ін отáк од´:áчиў (46), 91; 2. Підлабузнюватися, 
принижуватися. Ус´а́ канто́ра голов’í ў сра́ку загл´ада́, шоб ни лишúў пре́мйа 
(92), 63; 3. Фізично карати (з «виховною метою»). Йаби́ зма́лку ча́шче ў сра́ку 
загл´ада́ў, так і ни ви́р´іс обо́лтусом (49), 87. 

У СРÁКУ П’Я́НИЙ [пйáний] (ЗМÓРЕНИЙ), підсил. Про високий ступінь 
виявлення ознаки. Ус´í л´у́ди на свáйб’і ви́пили немáло, а м’ій – у срáку пйáний 
(335), 3, 5. 

У СРÁКУ ЛÍЗТИ [л´íзти] (БІЗ [б’із] МИ́ЛА), згруб. Підлабузнюватися, 
запобігати ласки, принижуватися. У срáку б’із ми́ла голов’í  л´íзе (109), 453.  

У СРÁКУ ПО РÁКИ, згруб. Таємниця; не всі мають знати, куди хтось іде. Кудú 
йду? У срáку по рáки (191), 93. 

У СРÁКУ ЦІЛУВÁТЬ [ц´ілувáт´], ірон. 1. Пестити, балувати, панькати. Та вонá 
свойý пéрву дитúну ў срáку ц´ілувáла, шоб т´íко рослá (96), 54; 

2. Підлабузнюватися, принижуватися, догоджати. Пéрвих трахтор´íст´іў так у 
срáку ц´ілувáли – так ц´інúли, бо ж т´éхн´іка (252), 143.   

СІДА́ТЬ [с’іда́т’] НА СРА́КУ, згруб. Осоромлюватися, ошукуватися, 
програвати, поступатися. Куда́ йому́ з ним тʹага́цʹ:а – от в’ін че́риз п’іўчаса́ й 
сʹіў на сра́ку (84), 237. 

ЯК [йак] У СРА́КУ МА́КУ, згруб., зрід. Непотрібне, нікчемне, зайве. Ото́ ўсе, 
шо ти тут ро́биш, то йак у сра́ку ма́ку – шо ви́кинʹ (298), 320. 

ЇХАТЬ – У СРА́ЦІ ВІ́ХОТЬ [йі́хат' – у сра́ц'і в’і́хот'], згруб. Про небажання чи 
неможливість поїздки. Йі́хат' – у сра́ц'і в’і́хот' – так і ти ў Москву́ пойі́диш, 
йак гро́ш’іў нима́ (95); Йі́хатʹ - у сра́цʹі в’і́хотʹ – подала́сʹ  би до си́на, та нима́ 
за шо (451), 236. 

<НА́ДА,> ЯК СРА́ЦІ [… йак сра́ц'і] ЗУ́БИ, згруб. Зовсім, абсолютно 
непотріб́но. В’ін тоб’і́, той т'іл'іхво́н, йак сра́ц'і зу́би (492), 125, 363. 

ЩИТА́ТЬ У СРА́ЦІ ЗУ́БИ [шчита́т´ у сра́ц´і…], згруб. Виявляти до чогось 
пильний інтерес. Шо придиўл´а́йіс´а – пошчита́й у сра́ц´і зу́би (317), 102. 
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ЯК ЄСТЬ, ТО Й СРÁЦІ ЧЕСТЬ [йак йéст´, то й срáц´і чест´], знев. Про 
неощадливість, марнотратність. Ус´í канхвéти пороздавáў, н´ічó не остáвиў –
йак йéст´, то й срáц´і чест´ (197), 50. 
ЯК У СРÁЦІ ЗÓНТІК [йак у срáц´і зóнт´ік], згруб., ірон. Зайвий, непотрібний. 
Ти м’ін´í так нýжин, йак у срáц´і зóнт´ік (271), 101.  
СРАТИ. АБИ́ СРÁТИ НЕ ХОТÍЛОСЯ [хот´íлос´а], згруб. Знічев’я; від нудьги. 
Тоб’í  те к’інó трéба, це так – аби́ срáти ни хот´íлос´а (104), 91. 
СРА́ТИ, МА́ЗАТИ, ЛІПИ́ТИ [лˊіпи́ти], несхв. Абияк, недбало, кепсько робити, 
працювати. Йак так роби́тˊ – сра́ла, ма́зала, лˊіпи́ла – так йа лу́ч’:е сам (20); 
Х’іба́ так карто́шку по́лʹатʹ? а ти – сра́ла, ма́зала, лʹіпи́ла (26), 59. 
СРА́ТИ-МА́ЗАТИ-ВЕРТІ́ТИ [вирт'і́ти], несхв. Абияк, неякісно, недбало щось 
робити. Ото́ ти плоў  зроби́ла, і рис згор'і́ў - це сра́ла-ма́зала-вирт'і́ла (48), 106. 

СРА́ТИ, МА́ЗАТИ, В’ЯЗА́ТИ [вйаза́ти], несхв. Про недбайливість, 
безгосподарність, безлад. Йаґ за́йдиш у ха́ту до не́йі, а там – сра́ла, ма́зала, 
вйаза́ла – по́ўний барда́к  (331), 296, 310. 
СРАЧ. СРАЧ РОЗВО́ДИТИ, несхв. Занехаювати, занедбувати, засмічувати. 
Срач розвили ў двор′і́, шо од сус′і́д′іў сти́дно (307); Срачу́ ти, сусʹі́дко, розвила́ – 
на́чи год ни прибира́ла (95), 267. 
СРАЧІ́В ДАВА́ТЬ  [срач’і́ў дава́т'], згруб. Підганяти легким побиттям. Диўл'у́с', 
йак в’ін ро́би й з'іва́йи – тре́ба срач’і́ў дат', шоб мото́рн'ішим буў (67), 145. 
СРАЧКА. ТО СРА́ЧКА, ТО ДРИСТА́ЧКА, жарт. 1. Непевний настрій, 
капризування, примхи. Йак йом́у ўгоди́ш, йак у йо́го то сра́чка, то дриста́чка – 
ни пойму́ (95), 496; 2. Тривалий неталан; нещастя, невдачі. То було́ 
ви́р΄іўн΄алос΄а, полу́ч’:ало, а тод΄і́ ўпйат΄ – то сра́чка, то дриста́чка (107), 
450. 
ТО СРÁЧКА, ТО ПОНÓС, жарт. 1. Про зміну настрою, капризування, примхи. 
Йогó ж ни пóймиш, йак там то срáчка, то понóс (451), 416;  2. Про тривалі 
невдачі, нещастя; неталан. Та ў йóго самé нешчáст´а – то срáчка, то понóс  
(475), 95. 

<ЯК [йак]> НЕ СРА́ЧКА, ТАК БОЛЯ́ЧКА [бол'а́чка], жарт. Неталан, 
прикрощі, негаразди. Се́йгод ну про́сто не везе́ – йак ни сра́чка, так бол'а́чка 
(331); У йо́го послʹі́днʹе ўрʹе́мйа ни сра́чка, так болʹа́чка - ни йак у лʹуде́й (70); 
Цʹі́лин м’іс́ʹацʹ на робо́ту ни хо́де – йак ни сра́чка, так болʹа́чка  (56), 74. 
СРОК. СРОК МОТÁТИ, жарг. Бути у в’язниці; відбувати певний термін 
покарання. У свойé ўрéмн´а срок мотáў, а тепéр на робóту н´іхтó брáти 
не хóче (476), 517.  
НЕДІ́ЛЬНИЙ [нид'іл́'ний] СРОК. Тижневий термін. Дали́ нид'іл́'ний срок, шоб 
дороби́ў (77), 32, у в. пп. 
СТАВОК. НА СТАВКУ́ НАХО́ДИТЬ [на стаўку́ нахо́дит´], жарт. Евфемізм 
щодо народження. Ходи́ли купа́ц´:а – тебе́ на стаўку́ найшли́ (111), 91. 
СТАВО́К НАПУСКА́ТИ, ірон. Не втримувати сечі уві сні. Ставо́к напусти́ў, 
аж пири́на мо́кра (341), 61. 

СТАКАН. У СТАКА́Н СПАСІ́БА НЕ НАЛЛЄ́Ш [у стака́н спасʹі́ба ни налʹ:е́ш], 
ірон. Натяк на посутнішу віддяку, зокрема могорич. Шо ж, шо поблагодари́ли – 

а ў стака́н спасʹі́ба ни налʹ:е́ш (150), 118. 
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СТАНЦІЯ. СТА́НЦІЯ БЕРЕЗА́Й, КОМУ́ НА́ДА - ВИЛІЗА́Й [ста́нцʹійа … 
вилʹіза́й], жарт. Будь-яка транспортна зупинка. Водʹі́тʹілʹ маршру́тки й шу́те, 
шо ста́нцʹійа Бериза́й – кому́ на́да вилʹіза́й! (187), 418. 

СТА́НЦІЯ [ста́нцʹійа] ПЕТУШКИ́ – ХОВА́ЙТЕ ТО́РБИ ТА МІШКИ́ [м’ішки́], 
жарт. Небезпечне місце. Тут обире́жно йдʹітʹ, бо ста́нцʹійа Питушки́ - 
хова́йти то́рби і м’ішки́ (419), 151. 

СТАРЕЦЬ. СТА́РЕЦЬ [ста́риц'] БО́ЖИЙ, несхв. Жебрак. Старц'а́м бо́жим 
ми́лостину подава́т' на́да, йак йе шо (115), 417. 

ПІДЛАТА́ТЬСЯ (ПОЖИВИ́ТЬСЯ), ЯК СТА́РЕЦЬ ВО́ШОЮ [п’ідлата́цʹ:а 
(поживи́цʹ:а), йак ста́рицʹ во́шойу], ірон. Нічого не одержати, лишитися ні з чим. 
Ду́маў зароби́тʹ на рʹу́мку, а поживи́ўсʹа, йак ста́рицʹ во́шойу (252), СЮр, 176. 
НЕ ХОТІ́ТЬ, ЯК СТА́РЕЦЬ КОПІ́ЙКИ [ни хотʹі́тʹ, йак ста́рицʹ коп’і́йки], ірон. 
Хотіти, бажати. Ага, в’ін так ни хо́чи ў бухве́т, йак ста́рицʹ коп’ій́ки (58), 152.  

СТАРЦÍВ ВОДИ́ТЬ [старц´íў води́т´], несхв. 1. Злидарювати, бідувати. І сімн´á 
непогáна, а чéрез бáт´ка старц´íў вóд´ат´, бо пйе (191); З таки́ми колхо́зними 
зароб’і́тками ско́ро п’і́дим старц′іў́ води́т′ (106), 91. 2. Старцювати, 
жебракувати. Старц´íў вóде на йармаркáх, шо дайýт´ – потóм з´íму жевé 

(113), 112.  

ХОЧ ЗА СТА́РЦЯ [… ста́рц'а], ЛИШ БИ ДО́МА НЕ ОСТА́ТЬСЯ [оста́ц':а], ірон. 

Про сильне бажання дівчат будь-що вийти заміж. До вилико́дн'ого по́сту 
стара́лис'а ви́йти за́м’іж – це шчита́лос' харашо́, а да́л'і – хоч за ста́рц'а, 
ли́жби до́ма ни оста́ц':а (492), 47, 136, 363. 

ЯК У СТА́РЦЯ ТОРБІ́В (ТОРБ) [йак у ста́рцʹа торб’іў́], ірон. Багато, забагато. 
Дʹіте́й у йе́йі – йак у ста́рцʹа торб’іў́! а прогодува́тʹ? (101), СЮр. 
СТАРИЙ. ГУГУ́П СТАРÁ З ПÉЧІ [пéч’і], ірон. Про недоладне зауваження, 
несподіваний учинок. Ужé лу́ч’:е б моўчáла, а то – гугу́п старá з пéч’і (33), 

456. 

НАДÓВГО [надóўго] СТАРИ́Й ЖÉНИТЬСЯ [жéниц´:а], ірон. Ненадовго, 
непевно, коротко. Устрóйіўс´а на робóту – надóўго стари́й жéниц´:а? (145), 

73. 

НЕ СТАРИ́Й, А ДА́ВНІЙ [да́ўн´ій], жарт. Дуже старий. Цей про́сто ста́рий, а 
д´ід Іва́н не ста́рий, а да́ўн´ій (70), 423.  

ЯК [йак] СТАРИ́Й, схв. По-дорослому; як старий, досвідченіший (здеб. про 
дітей). Послу́хатʹ його́ – так в’ін йак стари́й рос:ужда́, а ўсʹого́ сʹім год (85), 

37, 523. 

СТАРÓЇ СПІВÁТЬ [старóйі сп’івáт´], несхв. Обридливо повертатися 
до попередньої думки, розмови, дії. Казáла ж тоб’í, шо ни хóчу з тобóйу, а ти 
ўпйет´ старóйі сп’івáйіш (123), 118. 

СТАРУХА. І НА СТАРУ́ХУ БУВА́ ПРОРУ́ХА, ірон. Від неприємностей, 
невдач, бід ніхто не гарантований. Шо ж, шо програ́ў – ни перижива́й – і на 
стару́ху бува́ прору́ха (494), 108, 420. 

СТЕЖКА. СТЕ́ЖКУ ЖУВА́ТЬ [жува́тʹ], ірон. Лежати п’яним на дорозі. Сашко́ 
ўпйатʹ сте́жку жуйе́ – се́рид б’і́лого днʹа ўпи́ўсʹа (315), 16. 
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СТЕКЛИЙ. ЯК [йак] СТЕ́КЛИЙ, підсил., несхв. Скажений, навіжений, 
несамовитий. Репиту́йи дити́на, йак сте́кла (113); Чого́ ти репиту́йіш, йак 
сте́клий – усʹі́ ўже почу́ли! (113), 4, 456. 

СТЕЛЬКА. ДО СТÉЛЬКИ ДОПИВÁТЬСЯ [до стéл´ки допивáц´:а], несхв. 
Багато випивати, бути п’яним. Мóжна ж і пит´, т´íки ж ни до стéл´ки 
допивáц´:а (257), 51. 

СТЕЛЯ. ПО́КИ ІЗ СТЕ́ЛІ […іс:те́л’і] НЕ ЗАКА́ПА, пісил. Пізно, до останнього 
часу. Шо б ни збира́ўсʹа роби́тʹ, одклада́, до послʹі́днʹого – по́ки іс:те́лʹі ни 
зака́па (23), 194.  

СТÉЛЮ ДОСТАВÁТЬ [стéл´у доставáт´], підсил. Про високу людину. Недáўно 
нáче ўр´íўн´і с:толóм буў, а тепéр он стéл´у достайéш (86), 455. 

СТÉЛЮ ПРОТИКÁТЬ [стéл´у протикáт´], підсил. Про людину високого зросту. 
Тв’ій синóк у тéбе ўдáўс´а – тóжи стéл´у протикá (95), 112. 

СТÉЛЮ ШКРЯ́БАТЬ [стéл´у шкр´áбат´], підсил. Про високу людину. Парубки́ 
он високорóсл´і – у двéр´і нагинáйуц´:а й стéл´у шкр´áбайут´ (27), 115. 

ПІД СТÉЛЮ (СТРÍХУ, СВÓЛОК) [п’ід стéл´у, стр´íху], підсил. Про людину 
високого зросту. Отó так ви́р´іс, пр´ам п’ід стéл´у (79), 202. 

ТÍКИ СТЕ́ЛЮ БІЛИ́ТЬ [т´íки сте́л´у б’іли́т´], ірон. Про жінку (дівчину) 
високого зросту. Мат´, ча́сто полива́ли бат´ки́ до́чичку, шо ви́росла – т´íки 
сте́л´у б’іли́т´ (143), 77. 

СТÉЛЯ ТА ДОЛÍВКА [стéл´а та дол´íўка], підсил. Порожнеча, пустка 
(приміщення). Перив’ір´áли, йак живу́т´, а ў хáт´і – стéл´а та дол´íўка (83), 

192. 

СТЕРВО. СТÉРВО ГІМНЯ́НЕ [г’імн´áне], лай. Нікчема, лайно. Стéрво 
г’імн´áне, де ж ти дóс´і волочи́ўс´а? (88), 427. 

СТÉРВО СОБÁЧЕ (СОБАЧÁЧЕ), лай. Нікчема, лайно. Йа ж тоб’í, стéрво 
собáче, казáла дóма сид´íт´ (277), 107. 

СТЕЦЬКО. ЯК СТЕЦЬКО́ [йак Стицʹко́], глуз. Неакуратна, неохайна людина 
(здеб. чоловік). П’іжма́к ни ви́глажиний, штани́ помнʹа́тʹі, ту́хлʹі пи́лʹнʹі – йак 
Стицʹко́! (494), 150. 

СТИЦЬ. СТИЦЬ, ПЕРДИ́ЦЬ – ПО-НА́ШИ «ЗДРА́СЬТІ» [сти́цʹ, пирди́цʹ – по-

на́ши здра́стʹі], згруб. Мовленнєва реакція на несподіванку. Тут тʹі́ки розкла́ли 
заку́ску, налили́ по ча́рк’і, а тут ниожи́дано ж’і́нка ў дв’ір – стицʹ, пирди́цʹ – 
по-на́ши «здра́стʹі» (11), 126. 

СТІГ. ЯК СТІГ [йак ст'іг] НА ГО́ЛОВУ, підсил., жарт. Несподівано, 
зненацька. Ни жда́ли його́ на гул'а́нц'і, а тут тоб’і́ на – йак ст'іг на го́лову, 
обйави́ўс'а (495), 155, 204.  

СТІЙЛО. СТÍЙЛО СВОЄ́ ЗНАТЬ [ст´íйло свойé знат´], знев. Знати своє місце. 
Ти ст´íйло свойé знай і ни ри́пайс´а, ни м’ішáйс´а не ў свойé (106); Свойе́ стʹі́йло 
знай – і ни базʹі́кай, йак ни про́сʹатʹ  (429), 121. 

СТІКЛО́. ЛА́НПОВЕ СТІКЛО́ [стʹікло́], спец. Спеціальне скло для гасової 
лампи. Ла́нпове ст’ікло́ протера́йут' од са́ж’і, т'і́ки ж шоб ни розби́т' (95), 27, 

33.  
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ЯК БИ́ТЕ СТІКЛО́ КОВТА́ТЬ [йак би́те ст’ікло́ ко́ўта́ть’], підсил. Відчувати 
огиду, відразу. Мин’і́ з тобо́й бала́кат’, йак би́те ст’ікло́ коўта́ть (60), 186. 

СТІКЛЯНИЙ. НЕ СТІКЛЯ́НИЙ [… стʹіклʹа́ний], ірон. Рекомендація відійти, не 
застувати. Одʹійди́ од в’ікна́ – ни стʹіклʹа́ний (95), 143, 213. 

СТІЛ. ПІД СТІЛ [п’ід ст´іл] РÁЧКИ <ХОДИ́ТИ>, знев. Бути п’яним. До тóго 
набрáўс´а, шо хоч п’ід ст´іл рáчки (79), 63. 

ПОХОДЯ́ЩИЙ СТІЛ, заст. Пересуваний, переносний стіл (СГр – Зміев. у). 
ЛЕЖА́ТЬ НА СТОЛІ́ [лижа́т' на стол'і]́, несхв. Помирати, померти. Ни сп’ішу́ 
лижа́т' на стол'і́ – шче хоч тро́хи поживу́, пора́дуйус' на ону́к’іў (252), 275, 380. 

СТІНА. ДО́МА Й СТІ́НИ ЛІ́ЧУТЬ [… ст'і́ни л'і́чут'], схв. Про комфортність, 
позитивний уплив домашнього середовища. Забир'і́т' бол'ну́ додо́му – до́ма й 
ст'і́ни л'і́чут' (495), 218, у б. пп. 
СТÍНИ ПОРÓЖНІ [ст´íни порóжн´і], підсил. Бідна, неумебльована кімната, 
квартира. Ст´íни порóжн´і, а на курóрт пойíхали (163), 127. 

ЧИТИ́РІ СТІНИ́ [чити́р´і ст´іни́], несхв. Самітність, відлюдність. Надойíли 
чити́р´і ст´іни́ – н´і з ким слóвом переки́нуц´:а (159), 62. 

ШО ПО СТІНÍ [ст´ін´í], ШО ПО СПИНÍ [спин´í], ірон. Немає різниці, 
однаковий результат. З йóго н´ічóго ни добйéс´а – шо по ст´ін´í – шо по спин´í 
(69), 140.  

УСРА́ТЬСЯ Й ПО СТІНІ́ РОЗМА́ЗАТЬ [усра́ц’:а й по ст’ін’і́ розма́зат’], ірон. 

Упадати в розпач, панікувати, скиглити. Чи й ни го́ре, шо поросʹа́ мале́ здо́хло, 
так вона́ ўже ўсра́ласʹ і по стʹінʹі́ розма́зала (96), 421.  

СТОВБ. ЯК ТЕЛЕГРА́ХНИЙ СТОВБ [йак тʹілʹігра́хний стоўб], ірон. Дуже 
високий. У шо́стому шче буў мали́й, а до дʹісʹа́того – йак тʹілʹігра́хний стоўб 

(252), СЮр. 
З КА́ЖДИМ СТОВБО́М ЗДРА́СТУВАТЬСЯ [стоўбо́м здра́стувац´:а], ірон. 
1. Про приміський потяг, що надто часто зупиняється. П’іўтора́ часи́ до Лозови́ 
йíхала, шо ж, йак той по́йізд із ка́ждим стоўбо́м здра́стуйіц´:а (343), 7; 2. Про 
непевну і повільну ходу п’яного. По́ки д´íйде додо́му, з ка́ждим стоўбо́м 
здра́стуйіц´:а (99), 139. 

СТОВПИ́ ЗБИВА́ТИ, підсил., зрід. Бути високим, довготелесим. Оце́ ва́ша 
Нʹі́нка ви́росла – аж стоўпи́ збива́! (63), 116. 

СТОВБУХИ. ДАВÁТЬ СТОВБУ́Х [давáт´ стоўбу́х], зрід., заст. Бити, 
лупцювати. Такá бóйка, шо й хлóпц´ам стоўбу́х давáла (95). 

СТОРОНА. НА ЧУЖІ́Й СТОРОНІ́ УСІ́ ГО́РИ СТРІМНІ́ [на чуж’і́й сторонʹі́ усʹі ́
го́ри стрʹі́мнʹі́], несхв. Удома, на батьківщині, найкраще. Бува́ў йа скрʹізʹ, а 
ўсираўно́, до́ма лу́ч’:и, бо на чуж’і́й сторонʹі́ усʹі́ го́ри стрʹімнʹі ́(400), 409. 

ІТИ́ НА СТО́РОНУ (БІК [б’ік]). Виходити заміж не за односельця. П’ішла́ на 
сто́рону, на́чи свойіх́ хло́пцˊіў ма́ло було́ (141), 454.  

СТОРЧ. ДИВИ́ТЬСЯ [диви́цʹ:а] СТОРЧ, підсил. Дивитися неприязно, вороже. 
Ди́вицʹ:а сторч, на́чи йа сто рублʹі́ў йому́ до́лжна (164), 91, 196. 

СТОЯТИ /СТОЯТЬ. НІ СТІЙ, НІ ПАНЯ́Й [н΄і ст΄ій, н΄і пан΄а́й], ірон. Ситуація 
вагання, непевності, невизначеності, безнадійності. Стойу́ оце́ ме́рзну, а шче 
ск’і́л΄ки – н΄і ст΄ій, н΄і пан΄а́й (106), 26. 
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СТОЯ́ТЬ НАПЕРЕЧÉПІ [стойáт´ наперечéп’і], несхв. Заважати. Ни ст´ій 
наперечéп’і, бо сп’ішу́ (114), 119. 

СТОЯЧИЙ. ОБХО́ДИТЬ, ЯК СТОЯ́ЧОГО [обхо́дитʹ, йак стойа́чого], підсил. 
Легко перемагати, долати. Той пока́ нача́ў коси́тʹ, а Сʹірʹо́га ўже об’ійшо́ў його́, 
йак стойа́чого (103), 77. 

СТРАМА. СТРАМИ́ НАБИРÁТЬСЯ [набирáц´:а], несхв. Ганьбитися. Страми́ 
набрáлас´а, пóки ви́слухала прáўду про си́на (114); Страми́ набра́ўс'а за си́на, 
йак на збо́рах у шко́л'і буў (238), 10. 

НІ СТРАМИ́, НІ СÓВІСТІ [н´і страми́, н´і сóв’іст´і], підсил. Про безсоромність, 
нахабність, брутальність. У митр´í молод´í  сид´áт´, а пожил´í стойáт´ – н´і 
страми́, н´і сóв’іст´і (108), 143. 

СТРАХ. СПИ́ТУВАТИ СТРАХ, несхв. Боятися, лякатися. Йак чéриз посáдку 
нóч’:у йду, так і спúтуйу страх, бо воўкú в:ижáйуц´:а (94), 45. 

СТРÁХУ́ НАЇДÁТЬСЯ [найідáц´:а], підсил. Зазнавати страху. В:ойнý 
од хвашúст´іў страхý найíлис´а – хвáте (1), 162. 

СТРАШНИЙ. СТРАШНЕ́, СУМНЕ́ Й НЕЙМОВІ́РНЕ [ниймов’і́рне], жарт. 
Щось надзвичайне, малоймовірне, фантастичне. Куди́ ни поткне́цʹ:а, скрʹізʹ з 
йім случа́йіцʹ:а страшне́, сумне́ й ниймов’і́рне (58), 182. 

СТРЕЛЬ. ЯК СТРЕЛЬ СТРЕ́ЛЬНУВ [йак стрелʹ стре́лʹнуў], зрід., заст. 
Несподівано, швидко, моментально.  Так ішче́з, йак стрелʹ йім стре́лʹнуў (95). 

СТРЄЛКА. ПІВЧАСА́, ЯК СТРЄ́ЛКУ ВКРА́ЛИ [п’іўчаса́, йак стр'е́лку ўкра́ли], 
жарт. Про відсутність годинника. Ск’іќи вре́мйа? – п’іўчаса́ йак стр'е́лку 
ўкра́ли (331), 3, 90. 

СТРИБАТИ. СТРИ́БОМ СТРИБА́ТИ, підсил. Виявляти захват; жваво, активно 
поводитися. Йак поба́чатʹ ону́ки дʹідусʹа́, так стри́бом стриба́йутʹ (188), 33, 

515.  

СТРИБОК. У ТРИ СТРИБКИ́, підсил. Швидко, скоро. У три стрибки́ до шко́ли 
дойшла́ (124), 117. 

СТРИНОЖЕНИЙ. ЯК [йак] СТРИНО́ЖЕНИЙ, ірон. 1. Який через хворобу, 
похилий вік погано ходить (повільно, накульгуючи). То б’і́гагагага , йак жеребе́ц΄ 
молоди́й, а тепе́р он чо́ гайу, йак стрино́жиний (96), 254; 2. Несамостійний, 
обмежений у діях, учинках. Попа́  до Га́л΄ки ў ру́ки, тепе́р йак стрино́жиний – і 
сло́ва бойіц́΄:а сказа́т΄ (273), 38. 

СТРІЛЕЧА. У СТРІЛЕ́ЧУ [стрˊіле́чу] ПОРА́, глуз. Про дурня, недоумка, 
неадеквата ( у с. Стрілеча є божевільня). У Стрˊіле́чу пора́, бо ўже забува́ й:ак 
його́ зватˊ (381), 330. 

СТРІЛЯТЬ. ХОЧ СТРІЛЯ́Й (СТРÍЛЬ) [хоч стр´іл´а́й (стр´іл´)], підсил. Упертий, 
неслухняний. Ти йому́ хоч стр´іл´а́й, а воно́ свойе́йі (326), 78. 

СТРІХА. СТРÍХА СВОЯ́ [стр´íха свойá]. Своя домівка, квартира. Шо ви 
по квати́р´ах усé, нáда, шоб стр´íха свойá булá ўже (62), 274. 

СТРІ́ХА ПОЇ́ХАЛА [стрʹіх́а пойі́хала], ірон. Про неадекватне мислення, 
порушення розумової діяльності. П’і́слʹа пожа́ру ў ба́би стрʹі́ха пойі́хала – 
нʹіко́го ни ўзнайе́ (60), 283, 455, у б.пп. 
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СТРІ́ХА [стрʹіх́а] ТЕЧЕ́, ірон. Про дивакуватість, недоумкуватість. Шо ж, 
забува́йу, стрʹіх́а тиче́, бо ско́ро ж дивйано́сто (129), 30, 241. 

ЯК З-ПІД СТРІ́ХИ ВИЛІТА́ТЬ [йак сп’ід стр'і́хи вил'іта́т'], підсил. З’являтися 
раптово, несподівано. Так зл'ака́лас'а, бо Йван йак сп’ід стр'і́хи ви́лит'іў (201), 

13. 

СТРУМЕНТ. СТРУ́МЕНТ ТУП, МА́СТІР [ма́ст'ір] ГЛУП, ірон., зрід. Про нев 

правного господаря. Зра́зу ви́дно, з йако́го м’і́ста ру́ки – струме́нт туп, ма́ст'ір 
глуп (82), 114. 

БЕЗ СТРУМЕ́НТУ І ВО́ШІ НЕ ВБ’ЄШ [во́ш’і ни вбйеш], ірон. Сентенція про 
потрібність, необхідність приладдя, навичок.  Шо, бага́то ў бо́ндарʹа 
приспосо́б? – та б’із струме́нту й  во́ш’і ни вбйеш! (34), 18. 

СТРУНА. СТРУ́НИ ПОРВА́ТИ, підсил. 1. Розірвати стосунки, піти геть. Із 
Ва́сʹкойу ми ўже стру́ни порва́ли – хва́те тирп’і́ти (39), 319; 2. Померти, піти з 
життя. На то́му к’інц'і́ шче то́йгод жиў рове́сник, так і в’ін уже́ стру́ни порва́ў 

(239), 7. 

НАТЯ́ГУВАТЬ [натʹа́гуватʹ] СТРУ́НИ, підсил. Створювати напруженість, 
провокувати сварку. Слу́хай, ни нат'а́гуй струни - лу́ч’:е за́ўтра споко́йно 
погово́римо (225), 31.  

СТУДЕНТ. СТУДЕ́НТ ПРОХЛА́ДНОЙ ЖИ́ЗНІ [жи́знˊі], ірон. Ледар, лінтюх, 
дармоїд. За о́тпуск лопа́ти ў ру́ки ни ўзˊа́ў – студе́нт прохла́дной жи́знˊі (422), 

33.  

СТУКАЛКИ. СТУКА́ЛКИ-ПА́ЛКИ, етн., виг. У грі СТУ́КА́ЛКИ засвідчення 
«викриття» схованого. Йак той, хто жму́риц':а, поба́че кого́, то і кричи́т' – 

«стука́лки-па́лки Ва́н'а!» (464), 27. 

СТУПА. ЯК [йак] СТУ́ПА, ірон. Товста, незграбна, неграційна людина. 
Поверта́йісʹа, йак сту́па – там заче́пиш, там штурне́ш (61), 464. 

ЯК У СТУ́ПІ [йак у сту́пʼі], несхв. Некомфортно, важко, зазнаючи гніту, ударів. 
Жизнʹ прожила́, йак у сту́пʼі – і би́ло, й му́лʹало (4), 84. 

 СТУПАТЬ. ШО СТУПНÉ, ТО БРЕХНÉ, ірон. Брехун, балакун. Удалáс´а 
дити́на сквéрна – шо ступнé, то брехнé (103), 60. 

ЯК СТУПНУ́ТЬ, ТАК І БРЕХНУ́ТЬ [йак ступну́тʹ, так і брихну́тʹ], ірон. Брехати, 

пліткувати. Шо ж йійі́ слу́хатʹ, йак вона́ йак ступне́, так і брихне́ (107), 122. 

СТЬОЖКИ. СТЬОЖКИ У КОМІР ДАВАТИ, заст.  1. Несхв. Зраджувати у 
подружньому житті. Коли жінка, та від мужика другим сорочки мила …, та 
стьожки у комір давала …, так таким вже зараз очі й пропали (СКв); 
2. Виявляти прихильність, залицятися. Уже певно там біда сталась від того, 
що яка-небудь моргуха та перестала тобі голову мити або стьожки у комір 
давати (СКв). 
СТЬОПА. СТЬÓПА-ТІЛЬÓПА [Ст´óпа-т´іл´óпа], глуз. Неохайна, неакуратна 
людина. Йаґ ідé Ст´óпа-т´іл´óпа, так ус´í кал´у́ж’і ви́моча (81), 275. 

СТЬОПКА. СТЬÓПКА-ТІЛЬÓПКА [Ст´óпка-т´іл´óпка], глуз. Неохайна, 
неакуратна людина. Ст´óпка-т´іл´óпка з шкóли приплиўлá – ст´íни повитирáла, 
чириви́ки намочúла (106), 157.  
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СУБОТА. КЛЕЧА́ЛЬНА [клича́лˊна] СУБО́ТА, етн. Субота перед Трійцею. 
У Клича́лˊну субо́ту клича́нˊ:а пидноўлˊа́йутˊ (13), 456. 

КВІЧА́ЛЬНА [кв’іча́лʹна] СУБО́ТА, етн. Субота перед Зеленою неділею. 
Субо́та назива́ласʹа Кв’іча́лʹнойу, бо ўсʹа́ке кв’іча́ло лама́ли – нисли́ ў дв’ір, у 
ха́ту, а пра́знували ў нидʹі́лʹу (541), 158. 

ДО П’Я́ТОЇ  [пйа́тойі] СУБО́ТИ (НЕДІ́ЛІ [нид'і́л'і]), ірон. На тривалий час, 
надовго, назавжди. Пози́чиў дис'а́тку, мат', до пйа́тойі субо́ти (446), 240. 

СУВАТЬСЯ. НЕ СУ́ЙСЯ Й НЕ ТУРБУ́ЙСЯ [ни су́йс'а й ни турбу́йс'а], ірон. 
Порада не втручатися. А ти, Л'і́да, ни су́йс'а й ни турбу́йс'а – сама́ зна́йу, шо 
роби́т' (95), 154. 

СУД. СУДÓМ СУДИ́ТИ, підсил. Обговорювати, пліткувати. Шо Івáн зроби́ў, 
усé селó судóм су́де (513), 95. 

СУДЬБА. СУДЬБО́Ю [судʹбо́йу] ОБИ́ЖЕНИЙ, МУ́ХАМИ ЗАСИ́ЖЕНИЙ, 
ірон. Нещасний, безталанний, упосліджений. Хоч і ви ни ду́жи шчасли́в’і, ну а 
йа й во́ўсʹі судʹбо́йу оби́жений, му́хами заси́жений (180), 47. 

СУМКА. СУМКИ́ (ТОРБИ́, ВУЗЛИ́, ЧАМАЙДÁНИ) ЗБИРАТЬ 
(РИХТУВÁТИ), підсил. Збирати(ся), готувати(сь) у дорогу. Побулá дочкá на 
кан´íкулах – порá сумки́ рихтувáт´ (133), 123. 

СУМНИЙ. СУМНО́ГО ПІЙМА́ТЬ [п’ійма́т'], несхв. Зажуритися, засумувати. 
Шо с тобо́й, чи сумно́го п’ійма́ла? (256), 193. 

СУНДУК. СУНДУ́К БОЛЮ́ЧИЙ [бол'у́чий], жарт. Хвороблива людина. То 
буў молоде́ц', коза́к, а с'іча́с – сунду́к бол'у́чий (115), 154. 

ДАВА́ТЬ [дава́тʹ] СУНДУ́К, етн. Віддавати віно нареченої. П’і́слʹа пе́рвого 
сто́лу ба́тʹки нʹів’е́сти дава́ли сунду́к – вино́сили (161), 176. 

ПРОДАВА́ТЬ [продава́тʹ] СУНДУ́К, етн. Показувати віно (уміст сундука) 
нареченої. Брат молодо́йі стойа́ў із кийко́м з рипйаха́ми і продава́ў сунду́к, а з 
йо́го ўсе викида́ли й шчита́ли – ск’і́ки жике́тʹіў, рʹа́дин й усʹого́ (176), 161. 

СУП. МУЗИКА́ЛЬНИЙ [музика́л΄ний] СУП, жарт., кул. Гороховий суп. 
Музика́л΄ним су́пом по:б’і́дали, тепе́р попу́куйут΄ (252), у б. пп. 

СУП-ДОВГОГРА́Й, жарт., кул. Гороховий суп. Нагодува́ла су́пом-

доўгогра́йом – тепе́р тирпи́ (125), 82. 

СУП ІЗ СЕМИ́ КРУП, жарт., кул. Бідний, нетривний наїдок. На об’і́д у нас суп 
іс:ими́ круп – шо Бог посла́ў (84), 127. 

ПУ́КАЛЬНИЙ (ПЕРДЯ́ЧИЙ, МУЗИКА́ЛЬНИЙ) [пу́калʹний (пирдʹа́чий, 
музика́лʹний)] СУП, жарт., кул. Гороховий суп. Сʹо́днʹі на снʹі́данʹ:а бу́де 
пу́калʹний суп – горо́х шче зве́чира замочи́ла (85), 258.  

СУПЕРЕКА. НА СУПЕРЕКИ́ ЙТИ, зрід. Не погоджуватися, суперечити. Іде на 
супереки з батьком старший син (СГр – Волч. у), 106. 

СУПОНЯ. СУПО́НЮ ЗАТЯ́ГУВАТЬ [супо́н΄у зат΄а́гуват΄], підсил. 
Обмежувати, ужорсточувати. Йак т΄і́ки начина́йе сино́к ба́лувац΄:а, йа супо́н΄у 
зат΄а́гуйу потро́хи (80), 153. 

СУРГУЧ. СУРГУ́Ч ВИБИВÁТИ. Відкорковувати пляшку спиртного. Скор´íй 
сургу́ч вибивáй, бо ви́пит´ хóчиц´:а (44), 242. 
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СУРГУ́Ч У СРА́КІ [сра́к’і], мед. Запор, запертя. Сургу́ч у сра́к’і, того́ й ни 
сход΄у́ ў туале́т (147), 457. 

СУРЛО. СУ́РЛО НАЇ́СТИ […найіс́ти], згруб. Бути товстим, мордатим. За 
йаки́й жи шчот ти таке́ су́рло найі́ў? за наш! (508), 23, 26. 

СУСЛИЧКИ. СУ́СЛИЧКИ-БУ́БЛИЧКИ, заст., кул. Різновид бубликів (СГр – 

Мнж). 
СУТКИ. ДВÓЄ СУ́ТОК ЛÍСОМ, А ТАМ – РУКÓЙ ПОДÁТЬ [двóйе су́ток 
л´íсом, а там – рукóй подáт´], жарт. Невизначено далеко. Це йак до Хáр´кова – 
чипухá, двóйе су́ток л´íсом, а там – рукóй подáт´ (108), 118. 

СУХАРЬ. СУХА́РЬ СУХАРЬО́М [суха́р' сухар'о́м], несхв. 1. Перепечений або 
зачерствілий хліб. Ск’іќи ж ц'а ски́бка вал'а́лас'а? – суха́р' сухар'о́м! (343), 113, 

262; 2. Бездушна, черства людина. Кла́сна кир'іўни́чка – золота́ л'уди́на, а 
чолов’і́к у йе́йі – суха́р' сухар'о́м (15), 249. 

СУХИЙ. НА СУХÉ ВИСКÁКУВАТИ. 1. Схв. Знаходити розв’язання складної 
ситуації. Нáче ўже попáўс´а, ўлип, так н´і – й на цей раз на сухé ви́скок (110); 

25; 2. Ірон. Уникати покарання, відповідальності (бувши винним). Вона́ 
ви́брихаласʹ і ви́скочила на сухе́, а нас учи́тилʹша наказа́ла, шче й ба́тʹка ви́звала 

(182), 3, 155. 

СУЧКА. ДОЖДА́ЛА СУ́ЧКА ПО́МОЧІ [по́моч’і], ірон. Про запізнілу й 
неефективну допомогу. Дожда́ла су́чка по́моч’і – хай хоч води́ нано́сˊатˊ, йак 
п’і́зно прийі́хали (32), 196. 

ПОПАДА́ТИСЯ, ЯК [попада́тися, йак] СУ́ЧКА В ДУ́ЧКУ, ірон., зрід. 

Потрапляти в неприємну ситуацію, у халепу. Попа́ўсʹа йа з тим нало́гом, йак 
су́чка ў ду́чку – уси́лу ви́крутиўсʹа (213), СЮр.  
ЯК [йак] СУ́ЧКА В ТИНУ́, ірон. 1. Голосити, причитувати, лементувати. Йак 
пйанéн´кий лýпе йійí, так вúйе, йак сýчка ў тинý (199), 134; 2. Кепсько, 
негармонійно, немелодійно співати. В óпир´і он сп’івá йакá, так йак сýчка 
ў тинý, по т´іл´ів’íзир´і (96), 195.  

ЯК [йак] СУ́ЧКА НА ВІ́ТЕР [в’і́тир], знев. Кричати, пищати високим тонким 
голосом. Д'і́ўка вишчи́т', йак су́чка на в’і́тир, аж ву́ха заклада́ (99), 63. 

СУ́ЧКА ПОДВІ́РНА [подвʼір́на], лай. Жінка, що часто буває в чужих дворах, 
щось вивідує, поширює плітки. Ни пуска́й ту су́чку подвʼір́ну ў ха́ту, бо шосʹ 
ви́нʹуха й рознесе́ по ўсʹом силу́ (199), 91. 

ІЗ СУ́ЧКАМИ ДРУЖИ́ТИ, ірон. Брехати. Йак йій мо́жна вʼір́ити, йак вона із 
су́чками дру́же (4), 243.  

ЯК [йак] У СУ́ЧКИ ХВІСТ [хвʼіст], знев. Про язик пліткарки, власне 
«інтенсивність», «ефективність» її діяльності. У тʹійі́ сплʹо́тницʹі йази́к, йак у 
су́чки хвʼіст – доста́не ўсʹіх (117), 84. 

СХІД. НА СХО́ДІ [на схо́д'і]. Щось закінчується, вичерпується. Мука́ ўже на 
схо́д'і – тре́ба, мат', на ме́л'ниц'у збира́ц':а (325), 428. 

СХОДИТЬ. СХÓДИТЬ НА НІТ [сходи́т´ на н´іт], підсил. Маліти, 
зменшуватися, слабшати. То була́ при т´íлі, а то з´ійшла́ на н´іт (320), 34. 

СЦИКАТИ. СЦИ́КАТИ В О́ЧІ [о́ч’і], вульг. Виявляти нетерпіння, втручатися. 
Ни сци́кай в о́ч’і, а жди жда́ного (156), 6. 
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СЦИКИ. СЦИ́КИ-ПЕРДИ́КИ – ГРА́ЛИ МУЗИ́КИ, знев. Порожня, нісенітна 
балаканина, нереальні обіцянки, брехні. Ти його́ б’і́лʹши слу́хай, усе́, шо ка́жи, 
то сци́ки-пирди́ки – гра́ли музи́ки (172), 171, 263. 
СЦЯТИ. СЦЯ́ТИ ГОРЯКА́ [сцˊа́ти горˊака́], ірон. Вихвалятися, пишатися. Та 
Ва́лˊка й сцитˊ горˊака́, шо ба́тˊко по:б’ішча́ў устро́йітˊ йійі́ ў те́хнˊікум (3), 
244. 
СЬОГОДНІ. НЕ НА СЬОГО́ДНІ [сˊого́днˊі], ірон. Можна не поспішати, не 
квапитися. Шо ти мене́ п’ідганˊа́йіш – ни на сˊого́днˊі п’ідрˊади́лисˊ (95), 54. 
СЬОГОДНІШНІЙ. ЯК СЬОГÓДНІШНІЙ [йак с´огóдн´ішн´ій], ірон. 
Необізнаний, недосвідчений, наївний. Шо ти, йак с´огóдн´ішн´ій – ни знáйіш, 
шо йак ти ни оду́риш, так тебé оду́р´ат´? (67); Тʹу, ти йак сʹо́днʹішнʹій – це 
ўже ўсʹі зна́йутʹ даўно́, кро́ми те́бе (494), 245. 
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ТАБА́К. ЛЮЛЕ́ШНІЙ [л'уле́шн'ій] ТАБА́К, заст., зрід. Люльковий тютюн. 
Йаки́йс' спиц'іа́л'ний л'уле́шн'ій таба́к д'і́дов’і з Ха́р'кова дочка́ приво́зила (60), 
190, 281. 
ДРУГИ́Й ТАБА́К, ірон. Щось інше: не те, що було. Получа́т' три́ц':ат' рубл'і́ў у 
м’і́с'ац' – то соўс'ім́ други́й таба́к (52), 204, 252. 
ТАБЛО. ДАВÁТЬ [давáт´] У ТАБЛÓ  <ШОБ АЖ ПОТУ́ХЛО>, ірон. Сильно 
бити в обличчя. Нахвал´áўс´а дат´ у таблó, та, слáва бóгу, забу́ў (533), 185.  
ТАБУРЕТКА. ЯК [йак] ТАБУРЕ́ТКА, глуз. Тупак, дурень, йолоп. Йому́ ни 
дохо́де, бо – йак табуре́тка (96), 71. 
НОСИ́ТИ <З СОБО́Ю [с:обо́йу]> ТАБУРЕ́ТКУ, глуз. Бути низькорослим, 
компенсувати низькорослість. Ти на св’іда́н':а носи́ с:обо́йу табуре́тку (458), 
89. 
ТАЗ. НАКРИ́ТЬСЯ МІ́ДНИМ [накри́цʹ:а м’і́дним] ТА́ЗОМ, підсил. Загинути, 
пропасти; зазнати краху. Усʹі́ мойі́ надʹій́і ўчи́цʹ:а накри́лисʹа м’і́дним та́зом, бо 
ни було́  за шо (281), 299, 310.  
ТАК. ЗАКУ́СЮВАТЬ [заку́с´уват´] ТÁКОМ, ірон. Нічим не закушувати випите 
спиртне. Заку́с´уват´ н´íчим? А тáком? (223); Ви́пит' – то йа найду́, а 
заку́с'уват' бу́дим та́ком (58), 142, 173. 
ТАКИЙ. І БУВ [буў] ТАКИ́Й. Щез, зник, немає. Погост´увáў син три дн´і – 
і буў таки́й (180), 30. 
ТАКИ́Х (МИ) БÁЧИЛИ, ірон. Висловлення сумніву, недовіри. Шо, на ру́чки 
брáц´:а зо мнóйу – таки́х ми бáчили (7), 223.  
ДО ТАКИ́Х ТАКІ́ Й ПРИХО́ДЯТЬ [… так’і́ й прихо́д'ат'], ірон. Про однакових 
чи схожих людей. Шо, компа́н'ійа плоха́, так до таки́х так’і́ й прихо́д'ат' (206), 
89, 93, у б. пп. 
ТАМАРА. МИ З ТАМА́РОЙ ХО́ДИМ ПА́РОЙ, жарт. Про товаришів (подруг) 
нерозлийвода. Та т'і хло́пц'і, мат', і спл'ат' ум’іс́т'і, ска́зано, шо ми з Тама́рой 
хо́дим па́рой (347); Оце́ прийшло́ дво́йи обормо́тʹіў – ми з Тама́рой хо́дим па́рой 
(429), 162. 
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ТАНЕЦЬ. КРИВОГО ТАНЦЯ (КОРОВОДИ) ВОДИТИ, заст., етн. Ходити 
(часто по колу) з піснями, узявшись за руки. Дівчата там у хрещика грають, 
кривого танця водють (СКв); Набігались у хрещика, виморило усіх, давай  
короводи водити (СКв). 
ТАНК. ШО В ТÁНКІ [шо  ў тáнк’і], підсил. 1. Не чути, міцно спати. Йогó 
ж х’іба́ добу́дис´а – шо  ў тáнк’і, н´іч’ó ни чу́йе (459), 287; 2. Безнадійно, без 
реагування. Ус´í спраўки́ з´ібрáў, од:áў ў соўбе́з – і шо ў тáнк’і (337), 23. 

ТÁНКОМ ОТЮ́ЖИТЬ [от´у́жит´], підсил. Пригнічувати, примушувати, 
гнобити. Дóма прóсто тáнком от´у́жат´, шоб у т´е́хн´ікум уступáла (189), 

197.  

У ТА́НКУ СИДІ́ТЬ [… сидʹі́тʹ], ірон. Не знати загальновідомого. Ти, матʹ, у 
та́нку сидʹіў́, шо ўсʹі зна́йутʹ, а ти – нʹі (429), 30, 241. 

ТАНЦЮВАТЬ. ЯК ПОПЕ́РЕДІ ТАНЦЮВА́ТЬ [йак попе́рид'і танц'ува́т'], 

підсил., зрід. Охоче, залюбки. Йій оце́ говори́т' на л'у́д'ах, йак попе́рид'і 
танц'ува́т' (32). 

ТАНЦЮРИСТ. ПАГА́НОМУ ТАНЦЮРИ́СТУ НО́ГИ (ЛЮ́СТРА, Я́ЙЦЯ) 
МІША́ЮТЬ [… танц'ури́сту … (л'у́стра, йа́йц'а) м’іша́йут'], ірон. Неумілому усе 
заважає. Скоси́ў у куве́т'і пага́но, ка́жи, шо у вас коса́ тупа́ – ну, кан'е́шно, 
пага́ному танц'ури́сту но́ги м’іша́йут' (492), 4, 180, у б. пп. 
ТАРА. ТÁРУ (ТА́РОЙ) ОБІЗПÉЧУВАТЬ [об’ізпе́чуват´], ірон. Віддавати 
продавцеві порожні бокали, склянки. Хто тáрой об’ізпе́чуйе, томý й пи́во 
наливáйут´ (223), 425.  

САМА́ ТА́РА, ірон. Худий. П’і́сл΄а хворо́би сама́ та́ра оста́лас΄а (183), 91. 

ТАРАКАН. БОЯ́ТЬСЯ, ЯК [бойа́цʹ:а, йак] ТАРАКА́Н (ПРУСА́К) ХО́ЛОДУ, 
ірон. Дуже боятися, страшитися. Бойа́цʹ:а ў канто́рʹі рив’і́зʹійі, йак тарака́ни 
хо́лоду, бо нагрʹіши́ли нима́ло (169), 18, 371. 

ТАРАКÁНИ СВÁЙБУ ГУЛЯ́ЮТЬ [гул´áйут´], ірон. Пустка, порожнеча. 
У лáўц´і таракáни свáйбу гул´áйут´, бо ж н´ічóго немá (223), 541.  

ТАРАКÁНИ <У КУЛА́К> СВИСТЯ́ТЬ (ТРУ́БЛЯТЬ) [свист´áт´ (тру́бл´ат´), 
ірон. Про пустку, порожнечу.  У с´іл´п’í таракáни у кулáк тру́бл´ат´, бо пóлки 
ж порóжн´і (223), 246. 

СВОЇ ТАРАКА́НИ В ГОЛОВІ́ [свойі ́ … ў голов’і́], ірон. Про індивідуальні 
людські особливості, дивацтва. Отку́да йа зна́йу, чого́ вона́ так – у не́йі свойі́ 
тарака́ни ў голов’і ́(331), 182.  

ТАРАКÁНИ У ХУДБÓЛА ГУЛЯ́ЮТЬ [гул´áйут´], ірон. Пустка, порожнеча. Чо 
одкривáт´ магаз´íн, йак там т´íки таракáни ў худбóла грáйут´, а проду́кт´іў 
немá? (223), 309. 

ТАРАНЬКА. ТАРА́НЬКА [тара́н´ка] (ВО́БЛА) СУ́ШЕНА, глуз. Худа людина 
(здеб. жінка). Тара́н´ка су́шина прийíхала одгодува́ц´:а (179), 85, 467, у в. пп. 

ТАРИ. ТА́РИ-БА́РИ <РОЗТАБА́РИ>, несхв. 1. Теревені, плітки, брехні. Мене́ 
ва́ш’і та́ри-ба́ри ни каса́йуцˊ:а (165), 112. 2. Теревенити, пліткувати. Зˊій́дуцˊ:а 
сусˊі́дочки на ла́ўк’і – і дава́й та́ри-ба́ри розтаба́ри (198), 95. 

ТАРІЛКА. ТАРІЛКИ́ ВИЛИ́ЗУВАТЬ [тар´ілки́ вили́зуват´], ірон. 1. Надто 
ретельно прибирати на кухні, мити посуд. І йе ў те́бе ўре́мйа отáк тар´ілки́ 
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вили́зуват´ (316), 250; 2. Догоджати, принижуватися, підлабузнюватися. 
Та вона́ свикру́с´і тар´ілки́ вили́зуйе, шоб добр´íша булá (13), 4, 241.  

ПРИХО́ДИТЬ НА ОБЛИ́ЗУВАННЯ ТАРІЛО́К [прихо́дит´ на обли́зуван´:а 
тар´іло́к], ірон. Запізнюватися, з’являтися після закінчення чогось. Жда́ли кум’íў 
на імини́ни, так вони́ й прийшли́ на обли́зуван´:а тар´іло́к (188), 542. 

З’ЇДА́ТЬ ТАРІ́ЛКУ, ЗАКУ́СЮВАТЬ ВИ́ЛКОЮ [зйіда́т' тар'і́лку, заку́с'уват' 
ви́лкойу], жарт., зрід. Бути голодним. Б’ідне́н'кий – зд'іў тар'і́лку, закуси́ў 
ви́лкойу, йак сто л'ет ни йіў (58), 420. 

ТАСУН. ДАТИ ТАСУНА, несхв., заст. Побити, дати прочухана. Погуляв 
деньків зо два по селу Денис, поверховодив на вулиці, не одній дівчині тасуна 
дав з любощів, не одній рукав порвав, держучи, щоб не втікала від нього (СКв). 
ТВОЄ. ТВОЄ́ НЕ МЕ́ЛЕТЬСЯ – НЕ ПІДСИПА́Й [твойе́ ни ме́лиц':а – ни 
п’ідсипа́й), ірон. Про небажаність утручання у чужу розмову, справу. Ск’і́ки раз 
тоб’і́ каза́т', шо йак твойе́ ни ме́лиц':а – ни п’ідсипа́й, а ти ўм’і́шуйіс'а (95), 8. 

ТЕ. ТЕ НА ТЕ <ВИХÓДЕ>. Однаково, те саме. Лýч’:е на м’íст´і продáт´, бо за 
мишúну заплатú, ден´ пропадé, а шче йíсти – те на те вихóде (71), 539.  

ТЕ, ШО МЕТЕ́ <, А НЕ ТЕ, ШО ВІ́Є> [в’і́йе]. Щось відоме, однозначне. Це те, 
шо мете́, а йак мете́ – зна́йите (95), 116. 

ТЕ НА ТЕ МІНЯ́ТЬ <–ТІ́КИ ВРЕ́МНЯ ТЕРЯ́ТЬ> […м’ін'а́т', <–т'і́ки ўре́мн'а 
т'ір'а́т'>], ірон. Про сумнівну доцільність обміну, заміни. Шо, мо́жна й другу́ 
ж’і́нку ўз'ат', так те на те м’ін'а́т' – т'і́ки ўре́мн'а т'ір'а́т' (79), 247. 

ОБСИРА́ТЬ ТЕ, ЧИМ СЦЯТЬ [обсира́т´ те, чим сц´ат´], згруб. Про марні 
потуги, намагання, силкування. Цей ка́мʼін´ пʼідн´а́т´? – обсе́риш те, чим сциш 
(119), 95. 

ТИМ ЛУ́ЧЧЕ [лу́ч′:и], підсил. Краще, вигідніше, комфортніше. Тим лу́ч′:и, шо 
опозда́ў – хоч ви́спл′ус′ (92), 194. 

ТЕКТИ. ХОЧ НЕ ТЕЧЕ́, А ПОТРО́ХУ КА́ПА, схв. Про достатній прибуток, 
помірний зиск. Молоко́ здайу́ госуда́рству – от воно́ ни тиче́, а потро́ху ка́па, 
йе коп’ій́ка (119), 109. 

ТЕЛЕПЕНЬ. ТЕ́ЛЕПЕНЬ [те́лепин´] УХА́ТИЙ, глуз. Дурень, недотепа, 
недоумок. Йак з тим те́лепн´ом уха́тим і д´іўча́та стр´іча́йуц´:а – в’ін жи 
нидоро́блиний? (430), 33. 

ТЕ́ЛЕПНЯ [те́липнʹа] КУСО́К, знев. Дурень, недоумок. Шо ни кажи́ йуму́ – ни 
слу́ха – те́липнʹа кусо́к (431), 23. 

ТЕЛИЦЯ. БРАТЬ ТЕЛИ́ЦЮ ЗА РІ́ПИ́ЦЮ [брат΄ тили́ц΄у за р΄іп́и́ц΄у], жарт. 
Виявляти рішучість, наполегливість. Шо ти з йе́йу мо́н΄айіс΄а, упра́шуйіш – 
бири́ тили́ц΄у за р΄іпи́ц΄у – і ў да́мках (32), 333. 

ТЕЛЬБУХИ. РИ́ТЬСЯ В ТЕ́ЛЬБУХАХ [ри́ц′:а ў те́л′бухах], ірон., несхв. 
Обговорювати, пліткувати. Л′у́бл′ат′ кума́с′і ри́ц′:а ў те́л′бухах, спл′о́тничат′ 
(278), 532. 

ТЕЛЯ. ТЕЛЯ́ НА МОТУ́ЗКІ [тел´а́ на моту́зк’і], знев. Несамостійний, 
безвільний.  Тел´а́ на моту́зк’і, а ни мужи́к, н´ічó сам не знáче (16), 537.  

ОДБИВА́ТЬ ТЕЛЯ́ [одбива́т′ тил′а́], спец. Відлучати, відучати теля певного 
(достатнього) віку від корови-годувальниці. Йак при́йде пора́, так одбива́йут′ 
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тил′а́, шоб самостойа́тил′но ўчи́лос′а харчува́ц′:а, а коро́ва дава́ла молоко́ (99), 

8. 

<ДУРНÉ> ТЕЛЯ́ ХВОСТÓМ ВИЛЯ́ [тил´а́… вил´á], глуз. Довірливість; наївна, 
довірлива людина. Шо свикру́ха тоб’í кáже, а ти й в’íриш – дурнé тил´а́ 
хвостóм вил´á (250), 529.  

СВОЄ́ ТЕЛЯ́ ЛУ́ЧЧЕ [свойе́ тел′а́ лу́ч′:е], ЧИМ ЧУ́ЖА КОРО́ВА. Сентенція про 
раціональність та практичність. Шо ти ото́ ў чужи́х крайа́х д′і́ўку шука́йіш, йак 
свойе́ тел′а́ лу́ч’:е, чим чужа́ коро́ва – он свойіх́ ск’і́ки! (460), 526. 

ТЕЛЯ́ [телʹа́] КРУ́ЧЕНЕ, глуз. Непосидлива, неслухняна дитина. Усʹі ́ ў са́дʹіку 
йак дʹі́ти, а наш - телʹа́ кру́чене (528);  А дочка́ ў йіх – кру́чине тил′а́ – то на 
кол′і́на, то з кол′і́н, то п’ід ст′іл (530), 11, у б. пп. 
ДЕ <ТЕ> ТЕЛЯ́, А ТИ З ДО́ВБНЬОЮ […тил′а́, … до́ўбн′ойу], ірон. Про 
невиправданий поспіх. Куди́ ти сп’іши́с′а? Усп’і́йіш – де те тил′а́, а ти з 
до́ўбн′ойу! (95), 540. 

ТЕЛЯ́ ЩЕ В ГУ́ЗНІ, А ХТОСЬ УЖЕ́ МНЯ́СО ДІ́ЛЕ [тилʹа́ шче ў гу́знʹі, а хтосʹ 
уже́ мнʹа́со дʹі́ле], ірон. Передчасно розраховувати на успіх, позитивний 
результат. У канто́рʹі ўже п’ідшчита́ли, ск’і́ки чого́ збиру́тʹ – тилʹа́ шче ў гу́знʹі, 
а хтосʹ уже́ мнʹа́со дʹі́ле, так це й з урожа́йим (95), 104, 254. 

ДИВИ́ТЬСЯ, ЯК ЛИ́СЕ ТЕЛЯ́ НА НОВІ́ ВОРО́ТА [диви́ц′:а, йак ли́се тил′а́ на 
нов’і́ воро́та], глуз. Дивуватися, не розуміти. Шо ти ди́вис′а, йак ли́се тил′а́ на 
нов’і́ воро́та – то ж мойа́ тройу́р′ідна систра́ (446), 18. 

ТЕЛЯ́М ТЕЛЯ́ [тилʹа́м тилʹа́], знев. Дурень, нетямко. У мото́рах тилʹа́м тилʹа́, а 
тра́ктор дов’ір́или (146), СЮр, 442. 
ТРЯСТИ́СЬ, ЯК МОЛОДЕ́ ТЕЛЯ́ [трʹасти́сʹ, йак … тилʹа́], підсил. Дуже боятися. 
Ото́ йа й ба́чу, шо трʹасе́сʹа, йаґ молоде́ тилʹа́ – злʹака́ўсʹа кота́? (206), СЮр, 
290. 

ТЕЛЯ́ ЩЕ В СРА́ЦІ, А ДІД УЖЕ́ З ДО́ВБНЬОЮ БІ́ГА [тилʹа́ шче ў сра́цʹі, а дʹід 
уже́ з до́ўбнʹойу б’і́га], ірон. Про необачну передчасність намірів. В инстʹіту́т 
ішче́ ўступи́тʹ на́да, а тодʹі́ ўже ду́матʹ, де устро́йувацʹ:а, а то тилʹа́ шче ў 
сра́цʹі, а дʹід уже́ з до́ўбнʹойу б’і́га (525), 347. 

<ДРОЧИ́ТЬСЯ,> ЯК ТЕЛЯ́ НА ВИГОНІ [<дрочи́цʹ:а,> йак тилʹа́ на ви́гонʹі], 
ірон. Бурхливо виявляти радість. Йак купи́ли йому́ п’істолʹе́т, шо про́бками 
стрʹілʹа́, так дрочи́ўсʹа, йак тилʹа́ на ви́гонʹі (309), 92. 

<НУ́ЖЕН,> ЯК ТЕЛЯ́ТІ [<…,> йак тилʹа́тʹі] ЛОПА́ТА, ірон. Зайвий, 
непотрібний. Лʹісапе́д йому́ – йак тилʹа́тʹі лопа́та, бо й:із́дитʹ ни ўм’і́йи (459), 

318. 

ТЕМНО. ОД ТЕМНÁ ДО ТЕМНÁ, підсил. Увесь день; зранку до вечора. То 
колхóз, то св’ій горóд – от і вихóде, шо од темна́ до темнá (531), 95.  

ТЕНДІ. НІ ТÉНДІ, НІ СÉНДІ [н´і те́нд´і, н´і се́нд´і], зрід.  Незрозуміло, неясно, 
невизначено. Ти ни йули́, а кажи́ пр´áмо, а то н´і те́нд´і, н´і се́нд´і (213).   

ТЕНЕТКА. ЯК [йак] ТЕНЕ́ТКА, підсил. Худий виснажений. П’і́сл′а бол′із́н′і 
хо́де – йак тене́тка – в’і́тром хи́ле (222), 153. 

ТЕПЛИЙ. ТÍКИ <– ТÍКИ > [т´íки <– т´íки >] ТÉПЛИЙ, підсил. Із невиразними 
ознаками життя, життєдіяльності. Прилéмзаў од кумú т´íки теплий (174), 543.  
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ТЕПЛО. ТЕПЛО́ РОЗКЛАДА́ТЬ [розклада́тˊ], зрід. Розпалювати багаття, 
вогнище. Хо́лодно було́, от:ого́ й тепло́ розкла́ли хоч із паличо́к і стру́жок 

(538).  

ТЕРНИК. ЯК [йак] ГÓЛИЙ У ТЕРНИКУ́ (ДЕРЕЗÍ) [дериз´í], ірон. Про стан 
незручності, некомфортності. Стойý пе́рид збóрами, йак гóлий у дериз´í – 

неўдóбно (536), 58.  

ТЕРНИЦА. ЯК НА ТЕ́РНИЦЮ [йак на те́рницʹу] ТЕ́РТИ, підсил. Багато 
(і швидко) їсти. Йак усʹі́ дʹі́тки за об’і́дом збиру́цʹ:а, так йак на те́рницʹу 
трутʹ – тʹі́ки ўсп’іва́й подава́тʹ (95), 81, 309. 

ТЕРПЕЦЬ. ТЕРПЕ́ЦЬ <ІЩЕ́> [тирпе́цʹ <ішче́>] ТЕ́РПЕ, підсил. Ще є час, 
можливості. Терпе́цʹ ішче́ те́рпе – шче ўсп’і́йіш в’ід:а́тʹ (535), 534. 

ТЕРТЕРЯ. ГЛУХÁ ТЕРТÉРЯ [терте́р´а], зрід., знев.  Глушко, глуха людина. 
Глуха́ терте́р´а – кричи́, хот´ лóпни, а ни почу́йе (276), 288.  

ТЕТÉРІ ДАВÁТЬ [терте́р´і давáт´], підсил. Бити, лупцювати. І вóд´анс´ким 
хлóпц´ам тетéр´і давали, й успéнс´ким – за д´іўчáт (95), 106. 

ТИ. ТИ ГЛЯ́ [гл´á], підсил.  Вигук здивування, незгоди. Ти гл´а́ – хóче, шоб йа 
за ним поб’íгала! (106); Ти гл′а, йаке́ трусен′а́тко народи́лос′а (95), 426, у б. пп. 

ХОЧ ТИ ХНИ́. Байдуже; жодної реакції. Дошч на не́йі, йаґ з в’ідрá, а вона́ – хоч 
ти хни (90), у б. пп.  

ТИ ЙОМУ́ СТРИ́ЖЕНЕ, ВІН ТОБІ́ [… в’ін тоб’і́] – КО́ШЕНЕ, ірон. Про 
незгоду через упертість, непоступливість. Кажу́, шо лу́ч’:и так іти́, а в’ін – 
ота́к, ти йому́ стри́жине, в’ін тоб’і ко́шине (95), 346, у б. пп.  
ХОТЬ [хот´] ТИ ШО. Нічого не вдієш; немає ради. Хот´ ти шо йомý – в’ін 
свойе́йі гне (90), 143.   

ШОБ ТЕБЕ́ ПІДНЯЛО́ [п’ідн′ало́] І ГЕ́ПНУЛО <, ДА ТАК ГЕ́ПНУЛО, ШОБ 
ШЕ РАЗ ПІДНЯЛО́ [п’ідн′ало́]>, ірон. Побажання неприємностей. Каза́ла 
перенисти́ дро́ва до сара́йу, а ти ж, гад таки́й, ни зроби́ў, а шоб тибе́ п’ідн′ало́ 
і ге́пнуло, да так ге́пнуло, шоб ше раз п’ідн′ало́ (91), 274, у б. пп. 

ШОБ ТЕБЕ́ ПРА́ВЕДНІ ЗДІ́ЛИ [пра́видн′і зд′і́ли], евф., лай. Прокльон, 
побажання недоброго. Ви́пустиў соба́ку гул′а́т′, а вона́ заб’і́гла – шоб тибе́ 
пра́видн′і зд′і́ли (426), 527. 

КУДИ́ ТОБÍ [тоб’í], підсил. 1.Неможливо, не сила зробити. Це жóрно ўже 
важкé мин´í – куди́ тоб’í (143), 462; 2. Вираження захвату, захоплення. Йак 
припусти́ў дóшчик, йак припусти́ў – куди́ тоб’í (24), 197. 

НА ТОБÍ – ДРÁСТЄ [на тоб’í – дрáст´е] (ДРÁСТУЙТЕ), підсил. Несподіваність, 
неочікуваність. Ни писáў, ни звони́ў, припе́рс´а – на тоб’í –здрáст´е (301), 70. 

ШОБ ТОБÍ ЗАНІМÍЛО [шоб тоб’í зан´ім’íло], підсил. Побажання замовкнути, 
припинити теревені. Йак ти про ме́не бре́хн´і розпуска́йіш, так шоб тоб’í 
зан´ім’íло (104), 18. 

НЕ ПЛЮЙ УВЕ́РХ, БО НА ТОБІ́ ОКОШИ́ТЬСЯ [ни плʹуй в:ерх, бо на тоб’і́ 
окоши́цʹ:а]. Про обережність, виваженість у вчинках, поведінці, зокрема щодо 
начальства. Каза́ла ж, шо ни плʹуй в:ерх, бо на тоб’і́ окоши́цʹ:а, от голова́ й 
ви́гнаў з робо́ти (107), 39. 
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Я ТОБІ́ [йа тоб’і́] ДАМ, підсил. Запевнення у справжності, високій якості. 
Прийіх́ала розфуфи́рина, накра́шина – йа тоб’і́ дам! (27), 294, у б. пп. 
ХАЙ ТОБІ́ [тоб’і́] ПОВИЛА́ЗЕ, несхв. Лайливе побажання лиха, нещастя, 
неприємностей (за дію, прямо чи опосередковано пов’язану з очима, зором, 
поглядом). Хай тоб’і́ повила́зе, йак ба́чила, шо йа чужу́ мо́ркву  кра́ла (382), 

306, 474. 

ШОБ ТОБ’І́ [тоб’і́] <воно́> ВИ́ЛІЗЛО [ви́лʹізло], несхв. Лайливе побажання 
лиха, нещастя, неприємностей (за дію, прямо чи опосередковано пов’язану з 
очима, зором, поглядом. Шоб тоб’і ́воно́ вилʹізло, йак ка́жиш, шо мене́ ў ларʹку́ 
ба́чиў (201), СКв, 245. 
ТИКАТЬ(СЯ). ТИ́КАТЬ-МИ́КАТЬ [ти́кат´-ми́кат´], ірон. Говорити плутано, 
непослідовно. Ти́ка-ми́ка, а не пóймиш, не розбере́ш, шо хóче сказáт´ (168), 48.    

ТИ́КАТЬСЯ-МИ́КАТЬСЯ [ти́кац´:а-ми́кац´:а], ірон. Бути у скруті безвиході. 
Ти́каўс´а-ми́каўс´а, ду́маў, шо ви́крут´ус´, а прийшло́с´а позича́т´ (149), 37. 

ТИКВА. СИДІ́ТЬ, ЯК [сидʹі́тʹ, йак] ТИ́КВА, ірон. Довго сидіти на одному місці. 
Сʹа́ду на при́зʹб’і й сидʹу́ цʹі́лий денʹ, йак ти́ква, та шче коли́ такі́ ж баби́ 
повихо́дʹатʹ – бала́кайім (315), 295. 

ТИЛ. З ТИ́ЛУ ВМИ́ЛИ, А ШИ́Я ГРЯ́ЗНА [ши́йа грʹа́зна], ірон. Про обман, 
фальсифікацію, облудність. Так харашо́ нача́лʹство об’ішча́, а воно́ – з ти́лу 
ўми́ли, а ши́йа грʹа́зна – так полу́чицʹ:а (487), 65. 

ТИН. НІ [н´і] ТИ́НУ, НІ [н´і] ДВО́РУ, несхв. Бідний, неімущий, безпритульний. 
Так тин´а́ўс´а ц´íлий в’ік – н´і ти́ну, н´і дво́ру (93), 92. 

НІ В ТИН, НІ В ГОРО́Д [н’і…н’і], ірон. Негожий, негодящий, нікчемний. Шо 
ти диржа́к ви́стругаў, так в’ін н’і ў тин, н’і ў горо́д (60), 77. 

НІ [нʹі] В ТИН, НІ [нʹі] В МЛИН, ірон. Нікчемний, негодящий (хтось або щось). 
Насади́ў диржа́к на граблʹі́, а воно́ – нʹі ў тин, нʹі ў млин – коро́ткий і криви́й 

(73), 100. 

БРА́ТЬСЯ, ЯК П’Я́НИЙ [бра́ц':а, йак пйа́ний] ЗА ТИН, ірон. Виявляти 
несміливість, нерішучість, нехіть. Поручи́ли йому́ тил'а́т годува́т', так в’ін 
бире́ц':а за ту робо́ту, йак пйа́ний за тин (108), 33, 249. 

ЧІПЛЯ́ТЬСЯ, ЯК СЛІПИ́Й (П’Я́НИЙ) ЗА ТИН [ч’іпл′а́ц′:а, йак сл′іпи́й 
(пйа́ний)…], ірон. Намагатися утримати, удержати щось. Йа од′ійа́ло до се́бе 
т′ану́, а в’ін учипи́ўс′а, йак сл′іпи́й за тин – і ни попуска́ (497), 300. 

ДЕРЖА́ТЬСЯ, ЯК П’Я́НИЙ (СЛІПИ́Й) ЗА ТИН [диржа́цʹ:а, йак пйа́ний 
(слʹіпи́й) …], ірон. Міцно триматися, учепитися. Злʹака́ласʹ і де́ржицʹ:а за ме́не, 
йак пйа́ний за тин, шо наси́лу оч:ипи́ласʹа (95), 296. 

СКАЗА́ТЬ, ЯК ТИН ЗВ’ЯЗА́ТЬ [сказа́тʹ, йак тин звйаза́тʹ], зрід. Сказати рішуче, 
остаточно. Бро́сʹу кури́тʹ – і бро́сиў. Сказа́ў, йак тин звйаза́ў (207), 42. 

ЧЕ́РЕЗ ТИН ДО ПРІ́СЬКИ [Прʹі́сʹки], жарт. Ходити на вечорниці, 
парубкувати. Наш уже́ ўзро́слий – пора́ ўже че́риз тин до Прʹі́сʹки (106), 169. 

ХОТЬ КРІЗЬ ТИН ТЯГНИ́ [хотʹ крʹізʹ тин тʹагни́], глуз. Дуже худий. П’і́слʹа 
хворо́би стаў таки́й, хотʹ крʹізʹ тин тʹагни́ (484), 102. 

БУ́ТИ ТИМ, ШО ПІДРИВА́ [п’ідрива́] ТИН, ірон. Бути кепським, капосним 
(«свинею»). Ти ж глʹади́ – ни п’ідвиди́, ни будʹ тим, шо п’ідрива́ тин (35), 17.  
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СВА́ТАТЬСЯ ПІД [сва́тацʹ:а пʼід] ТИНА́МИ, ірон. Потаємно (увечері, вночі) 
зустрічатися, любитися. Шко́лники он сва́тайуцʹ:а пʼід тина́ми, а соба́ки спатʹ 
ни дайу́тʹ (227), 87. 

ПІД [п’ід] ТИ́НОМ СИДІ́ТЬ [… сидʹі́тʹ], несхв. Розоритися, зубожіти, 
жебракувати. На ўрач’іў́ усʹі́ гро́ш’і п’ішли́, йак хто з рʹіднʹі ́ ни помо́жи – 
при́йдицʹ:а п’іт:и́ном сидʹі́тʹ (110), 92, 502. 

ТИРЛО. ІТИ́ НА ПСЯ́ЧЕ [пс´áче] ТИ́РЛО, лай. Зникати, щезати, іти геть. Іди́ 
ти на пс´áче ти́рло, хто тебé ў дв’ір зваў? (126), 81. 

НА ТИ́РЛО ГНА́ТИ, ірон., зрід. Швидко тікати, далеко відбігати. Ба́чу, шо 
ба́тʹко ўзнаў і злий іде́ –пора́ ўже на ти́рло гна́ти (93), 372.  

ТИРСА. ТИ́РСА В ГОЛОВÍ [голов’í], глуз. Дурень, телепень, недоумок. У кóго 
ти́рса ў голов’í, той у колхóз´і остайéц´:а (285), 75. 

ТИ́РСА СИ́ПЕТЬСЯ [си́пиц´:а], підсил. 1. Про ознаку старості, кволості, 
нездоров’я. Таки́й уже́ ве́тхий, шо ти́рса си́пиц´:а (302), 191; 2. Про високу 
інтенсивність виконання дії. А в’ін копа́, а в’ін копа́ ту крини́ц´у – аж ти́рса 
си́пиц´:а (15), 190. 

ТИ́РСИ ДАВÁТИ, підсил. Виконувати якусь дію з високим ступенем 
інтенсивності (копати, стругати, бити…). Такóйі ти́рси дайе́, шо до пóлудн´а 
горóд закóнче копáти (341), 24.  

ТИХ. БРЮШНИ́Й [брʹушни́й] ТИХ, мед. Черевний тиф. Брʹушни́м ти́хом шче у 
пе́рву войну́ бага́то болʹі́ло (239), 96, 532. 

ТИШИНА. ГРОБОВÁ ТИШИНÁ, підсил. 1. Відсутність звуків, гамору; 
цілковита тиша. Йа одв’ічáйу, а ў клáс´і – гробова́ тишинá (196), 340; 

2. Відсутність вітру, штиль. У л´íс´і, за дере́вами, гробова́ тишина́ – н´і 
в’ітирц´á (233), 45.  

ТІКИ. ТÍКИ [т´íки] ТАК, підсил. Дуже, сильно, потужно; з високим ступенем 
інтенсивності. Ду́мала, шо ниўку́сно, а пойíли т´íки так (232), 186.  

ЯК ТÍКИ [йак т´íки] ТАК І ЗРÁЗУ, ірон. Про (не)готовність виконувати. Так 
послу́халис´а, так і зроби́ли – йак т´íки, так і зрáзу (193), 159.  

ТІЛІХВОН. ТІЛІХВО́Н БА́БСЬКИЙ [т′іл′іхво́н ба́бс′кий], ірон. Пліткування, 
брехні, зведення наклепів. Т′іл′іхво́н ба́бс′кий переда́ў, шо ти до сус′і́дки 
ўчашча́йиш (69), 435. 

СПО́РЧИНИЙ ТІЛІХВО́Н [т΄іл΄іхво́н]. 1. Гра, у якій кілька учасників почергово 
нашіптують один одному слово, навмисно змінюючи його, а в кінці 
порівнюють вихідний і кінцевий варіанти. У спо́рчиному т΄іл΄іхво́н΄і пе́рве 
сло́во мо́же бут΄ рука́, а посл΄і́дн΄е – коза́ (323), 33; 2. Несхв. Викривлення, 
перебріхування. Че́рез спо́рчиний т΄іл΄іхво́н узнайімо́ но́вост΄і на сил΄і ́(79), 27. 

ТІЛО. УСЕ́ ТІ́ЛО НАВИ́ВОРІТ [усе́ т′і́ло нави́вор′іт], знев. Зарозумілий, 
гордовитий, чванькуватий. Йак з Ха́р′кова прийі́хала, то аж усе́ т′і́ло 
нави́вор′іт, бо ж городс′ко́йі жи́зн′і скуштува́ла! (266), 18. 

БРАТЬ (УЗЯ́ТЬ) ТІ́ЛО [брат′ (уз′а́т′) т′і́ло], схв. Відгодовуватися, поправлятися; 
відновлювати сили. (Худі коні) отяглись, узяли тіло, стали коні хоч куди (СГр – 

Мнж);  



___ Т 
___ 

 

377 

ТІМНЯ/ТІ́М’Я. ЯК ПО ТІ́МНЮ [йак по т’і́мн’у] ОБУ́ХОМ, підсил. Зненацька, 
несподівано, жорстко. Йак сказа́ли, шо розхо́д′ац′:а так мин’і́ це – йак по 
т′і́мн′у обу́хом (73), 21. 

У ТÍМНЯ [т´íмн´а] БИ́ТИЙ, несхв. Нерозумний, неумілий, недосвідчений. Ни  ў 
т´íмн´а ж йа би́тий – пойму́, зум’íйу (286); 9.  

У ТÍМНЯ ЗАБИВÁТЬ [у т´íмн´а забивáт´], підсил. 1. Добре запам’ятовувати; 
бути свідомим чогось. Йа з д´éцтва ў т´íмн´а тод´í заби́ла, шо слу́хац´:а нáда 

(27), 324; 2. Примушувати запам’ятовувати; настійливо навчати, повчати. 
Ру́с´кий йази́к у т´íмн´а забивáйут´ у шкóл´і, а ми по-свóйому (79), 32.  

ТІ́МНЯ ЧУ́ХАТЬ [т′і́мн′а чу́хат′], ірон. Жалкувати, шкодувати. Прогул′а́ў 
коро́ву, тепе́р т′і́ки т′і́мна чу́ха (18), 7, у б. пп. 

ТІ́М’Я ЩЕ [тʹі́мйа шче] НЕ ЗАРОСЛО́, ірон. Про дорослого лисого чоловіка. 
У сусʹі́цʹкого дʹі́да тʹі́мйа шче ни заросло́ (79), 252, 309. 

ТІМПІРАТУРА. КÓМНАТНА ТІМПІРАТУ́РА [т´імп’ірату́ра]. Звичайна, 
комфортна температура. Рос:áду мóжна вирóшчуват´ і при кóмнатн´ій 
т´імп’ірату́р´і, а потóм закал´áт´ (46), 64. 

ТІНЬ. ЯК ТІНЬ [йак тʹінʹ], підсил. Худий, немічний. Воно́ ж, йак тʹінʹ – куди́ 
його́ на полʹі́нку ста́витʹ? (48), 196, 340. 

ТІПУН. ШОБ ТІПУ́Н НА ЯЗИКУ́ ВИ́ЛІЗ [шоб т'іпу́н на йазику́ ви́л'із], лай. 

Недобре побажання обмовникові, пліткареві, брехунові. А шоб тоб’і́ т'іпу́н на 
йазику́ ви́л'із, йак таку́ чорт'іўн'у́ несе́ш! (495), 116, 453, 483. 

ТІПУ́Н НА ЯЗИ́К [тʹіпу́н на йази́к] <ТА НА КА́ЖДУ ГУБУ́>, лай. 

Недоброзичливе побажання лихого, зокрема за пліткування, балаканину. Тʹіпу́н 
тоб’і́ на йази́к та на ка́жду губу́, йак ти мене́ осла́вила на ўсе́ сило́ (171), 8. 

ТОВАР. ЛЄ́ВИЙ [л´е́вий] ТОВÁР, несхв. Приховані, необліковані речі, товари. 
Л´е́вий товáр привизу́т´, от вона́ й тургу́йе йім (213), 19.  

ПРОСРÓЧЕНИЙ ТОВÁР, ірон. Незаміжня дівчина – переросток. Йак до 
двац´:атú год´íў зáм’іж н´іхтó ни ўз´аў – то ўже колúс´ було́ – просрóчений 
товáр (97), 83.  

ТОВК. ДАВА́ТИ ТОВК, схв. Розумно розпоряджатися, зараджувати. 
Настановили до гамазеїв началних, та усе з панів, та письменних, щоб і щот 
знав і товк дав (СКв); Спирва́ нови́й голова́ даў тоўк хаз′а́йству, та нинадо́ўго 
(60), 80, 458. 

ЗНАТЬ ТОВК [знат′ тоўк], схв. Знатися, розумітися (на чомусь). В охо́т′і ба́т′ко 
знаў тоўк, за шо його й уважа́ли мужики́ (95), 17. 

ТОВКУША. ТОВКУ́ШІ ДАВА́ТЬ [тоўку́ш’і дава́т′], підсил., зрід. Бити, лупити. 
Тоўку́ш’і даў сус′і́д сус′і́дов’і, бо той цибе́рку приголу́биў (119), 34. 

ТОЙ. З-ЗА [З:А] ТО́ГО, незм. Через те; тому. З:а то́го шо пола́йалисˊа – ни 
бала́кайутˊ (142), 88, у б. пп. 

НЕ НА ТО́ГО НАПАДА́ТИ, ірон. Хтось виявився не таким, як здавалося 
(розумнішим, розсудливішим). Ти мене́ дури́ти з′ібра́ўс′а – ни на то́го напа́ў 
(317), 14, у б. пп. 

ЯК ТОЙ КАЗА́В [йак той каза́ў]. Начебто, належиться, має бути. А тепе́р, йак 
той каза́ў, п’íдемо могори́чиц´:а (71), 17, у б. пп. 
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ТОК. ТОК ЕЛЕКТРИ́ЧНИЙ. Струм електричний. Ток електри́чний по дрота́х 
б’іжи́т′ і ла́нпочку св’і́те (213), 82, у б. пп. 

УДА́РЕНИЙ ТО́КОМ, глуз. Несповна розуму. На ду́рик’іў і ка́жут′, шо 
уда́риний то́ком (10), 222. 

ТО́КОМ ПРИБИ́ТИЙ, глуз. Дурнуватий, пришелепкуватий. Того́ Ва́с′у ўсе сило́ 
зна, бо то́ком приби́тий – нинорма́л′ний (6), 11, 15. 

ТОЛК. РОЗБИРÁТИ ТÓЛКУ. Розуміти, осягати. Пóки роз´ібрáў тóлку ў тóму 
насóс´і, а ўже поливáт´ нáда (1), 22.  

ТОЛОК. СПАДА́ТИ НА ТО́ЛОК, зрід.  Спадати на думку. Йому не спаде на 
толок (СГр – Харьк. г). 
ТОНА. ДОФІГА́ І ЩЕ ТРИ ТО́НІ [доф’іга́ і шче три то́нʹі], ірон. Мало, 
недостатньо, нічого. Зароблʹа́ли ў колхо́зʹі доф’іга́ і шче три то́нʹі – ма́ти 
розка́зувала (10), 3, 114. 

ТОП. НІ [нʹі] ТО́ПУ, НІ [нʹі] ВА́РУ, несхв., зрід. Нічого не зроблено (зокрема по 
господарству). Вирни́сʹа, Нʹі́нко, бо до́ма нʹі то́пу, нʹі ва́ру, а ти ў го́стʹі 
зʹібра́ласʹ уже́ (164), 3, 380.  

ТОПАТИ. ЯК [йак] ТО́ПАТИ, ТАК І ЛО́ПАТИ, ірон. Сентенція про залежність 
зусиль і результату. Л′і́том, о́с′ін′:у лижа́т′ н′і́коли, бо йак то́патимиш, так і 
ло́патимиш (189), 205. 

ТОРБА. ТО́РБА З ГРОШИ́МА, ірон. Дивак, чудій, ексцентрик, витівник. Цʹа 
то́рба з гроши́ма опйа́тʹ примудри́ласʹ штани́ розпана́хатʹ (77), 25, 123. 

ТО́РБА БЛІХ [бл′іх], ірон. Шибеник, бешкетник, пустун. Он б’іжи́т′ мойа́ 
мале́н′ка то́рба бл′іх – с′іча́с ба́луватимиц′:а (4), 226. 

ТО́РБА З ДИ́МОМ, ірон. Дурень, телепень, недоумок. І вʼін, і голова́ така́ – 
то́рба з ди́мом – дурачо́к (165), 16. 

ТО́РБА З СА́ЛОМ, ірон. Товста, жирна людина. Сʹі́ла то́рба с:а́лом, хоч собʼі ́
ўстава́й, бо кʼі́снʹа́тина (14), 195. 

СТАРА́ ТО́РБА, знев. Стара чи похилого віку людина (здеб. жінка). І цʹа стара́ 
то́рба ў кʼіно́ приди́бала (75), 1, 34. 

НЕ СТО́Є ТО́РБА СІ́ЧКИ [ни сто́йи … сʹіч́ки], ірон. Щось не вартує затрат; 
невигідно, нікчемно. Шо ти перижива́йіш, шо ни ви́йшла на св’іда́нʹ:а – ни 
сто́йі то́рба с′і́чки (173), 111, 309. 

З ТО́РБОЮ ПІШО́В [з то́рбойу п’ішо́ў], ХТО ДА́РОМ ДАВА́В, ірон. Про 
невиправдану щедрість, марнотратство. Дай тому́, дай ц′ому́ – з то́рбойу 
п’ішо́ў, хто да́ром дава́ў (2), 5, 100. 

ТОРГ. З ТО́РГУ В ЦÉРКВУ, ірон. Про різку, контрастну зміну ситуації. Оце́, 
йак з то́ргу ў це́ркву – у вас так ти́хо і споко́йно (38), 84.  

ЯК [йак] З ТО́РГУ, ірон. Поквапливо, поспішаючись, метушливо. Шо ви, йак з 
то́ргу? Поси́т´:е, заспоко́йтис´ (95), 42.  

ТОРМОЗ. ТÓРМОЗ РЕВОЛЮ́ЦІЇ [револ´у́ц´ійі], ірон. Тугодум, неспритник. 
Пóки цей тóрмоз ривол´у́ц´ійі ду́ма, йа скажу́ (113), 23.  

НОЖНИ́Й ТÓРМОЗ, тех. Ножне гальмо. Ножни́й же тóрмоз над´óжн´іший, 
чим ручни́й, сил´н´íший (199), 50.  
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РУЧНИ́Й ТÓРМОЗ, тех. Ручне гальмо. Йак маши́ну останáўл´уйут´ – биру́т´ 
на ручни́й тóрмоз (129), 319. 

СТА́ВИТИ НА ТО́РМОЗ, ірон. Припиняти, класти край, утихомирювати. Стаў 
на то́рмоз свойу́ ж’і́нку, бо нʹіко́му ро́та ни дайе́ одкри́ти (114), 119. 

ОДПУСКА́ТИ ТОРМОЗА́, ірон. Попускати, давати волю (почуттям, діям); 
сваволити. Сто́йи одпусти́ти тормоза́ – уже запи́ў (112), 43. 

ТОЧ. ТОЧ-У-ТО́Ч, підсил. 1. Схоже, однаково, ідентично. Уда́ўс′а точ-у-то́ч 
ба́т′ко (54), 85. 2. Точно, цілко, влучно. Попа́ў точ-у-то́ч у йа́блучко (7), 465. 

ТОЧЕНИЙ. ЯК [йак] ТО́ЧЕНИЙ, схв. Стрункий, із виразними рисами обличчя 
(здеб. дівчина). Та вона́ така́, йак то́чина – зал′убу́йіс′а (342), 55. 

ТОЧИЛО. НАЖДА́ЧНЕ ТОЧИ́ЛО, ірон. Лайлива, сварлива жінка. У йо́го ни 
т′о́шча, а нажда́чне точи́ло (76), 6. 

ТОЧКА. П’Я́ТА [пйа́та] ТО́ЧКА, жарт. Сідниці. Поскоўзну́ласʹ і призимли́ласʹ 
на пйа́ту то́чку – харашо́, шо нʹічо́ ни злама́ла (189), 70, 89. 

ТОШНИТИ. ТО́ШНО ТОШНИ́ТИ, несхв. Набридати, діймати. Хва́те тут 
то́шно тошни́ти – б’із те́бе куплʹу́ й зроблʹу́ (494), 3, 9. 

ТПРУТІ. ОБСЦИКА́ТЬСЯ (НАМО́ЧУВАТЬСЯ) ПО СА́МІ ТПРУ́ТІ, підсил., 

зрід. Лякатися, полохатися. Гром йак уда́ре, так йа й об’ісц′а́лас′а по са́м’і 
тпру́т′і (39), 4. 

ТРАВА. СЛУ́ХАТИ, ЯК [йак] ТРАВА́ РОСТЕ́, ірон. Лежати п’яним на землі. 
Додо́му, бач, ни дойшо́ў – он лижи́тʹ слу́ха, йак трава́ росте́ (95), 146, 220.  

ТРАВÁ ТРАВÓЮ [травóйу], несхв. 1. Недорозвинений, недосвідчений, 
дурнуватий. Молоди́й ішчé – трава́ травóйу (17), 53; 2. Несмачна, прісна страва. 
Уз´ала́ лóжку попрóбуват´ і ви́пл´унула – трава́ травóйу (145), 2, у б. пп.  

ШО́ВКОВА [шо́ўкова] ТРАВА́, рос. Ковила. Дл′а з′і́л′:а тре́ба шо́ўкову траву́, 
шоб у кутку́ пов’і́сит′ (175), 63. 

ЯК [йак] ТРАВИ́, підсил. Багато, безліч. Йа́блук того́ го́ду було́ ма́ло, зате́ 
се́йгод – йак трави́ (297), 309, у б. пп. 
ТРАВИНА. І ТРАВИ́НИ НЕ ЗАЧЕ́ПЕ, схв. Добра, лагідна, спокійна людина. 
У ме́не сус’і́д харо́ший – і трави́ни ни заче́пи, йак нима́ його́! (96), 79. 

ТРАКТОР. ХОЧ У ТРÁКТОР ЗАПРЯГÁЙ [запр´агáй], підсил. Фізично сильна, 
потужна людина. Ти ўсе синóчка жал´íйіш, а йогó ўже хоч у трáктор запр´агáй 

(37), 29, у б. пп.  

ХОЧ ТРА́КТОРОМ ОРИ́, несхв. Брудний, укритий лепом. П’íсл´а худбо́ла 
при́йде додо́му таки́й, шо хоч тра́ктором ори́ – на́да во́ду гр′іт′ (60), 20. 

ТРАЛІ. ТРА́ЛІ-ВА́ЛІ [тра́л´і-ва́л´і], несхв. Порожні балачки, базікання. 
Збиру́ц´:а сус´ідкú в:е́чир´і на ла́ўк’і – і дава́й тра́л´і-ва́л´і (145), 485. 

ТРАМ. ПРОВÁЛЮВАТЬСЯ [прова́л´увац´:а] В ТРАМ-ТАРАРÁМ, підсил. 

Щезати, зникати, гинути. Шоб ти провалúўс´а ў трам-тарарáм (91), 198. 

ТРАНДА. ТРАНДА́ (ТРИНДА́) ГОРО́ХОВА, знев. Базікало, патякало, балакун. 
От транда́ горо́хова минʹі́ – уже надойіл́а свойім́и бала́чками (275), 91, 435. 
ТРАНДА́ ІВА́НОВНА, знев. 1. Роззявко, забудько. Транда́ Іва́ноўна – опйа́т′ 
забу́ла цв’іти́ поли́т′ (36), 57. 2. Пліткар, базікало, брехун. Попаде́с′а Транд′і ́
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Іва́ноўн′і на йази́к – усе́ сило́ зна́тиме (249); Слу́хай ту Транду́ Іва́ноўну – вона́ 
нака́жи, шо ставо́к загор'і́ўс'а (95), 25. 
ТРАНДА́ СОЛЬО́НА [солˊо́на], лай. Нехороша, кепська людина. Шо ж ти, 
транда́ солˊо́на, пле́шчиш на ме́не?! (477), 49. 
ТРАНДИ. БИ́ТИ В ТРА́НДИ, несхв., зрід. Вередувати, комизитися, 
капризувати. Йак мали́й уда́ре ў тра́нди, так ни пойі́демо н′іку́ди (95). 
ТРАПОК. НА ТРАПКУ́, заст. Де знайдеться, трапиться; хоч де (СГр – Мнж).  
УЗЯ́ТИ ТРА́ПОК, заст. Узяти слід; вийти на дорогу (СГр – Харьк. г).  
ТРЕБУХА. ТРЕБУХА́ В ГОЛОВІ́ […голов’і́], знев. Дурень, недоумок. Йаби́ ни 
було́ трибухи́ ў голов’і́, так ни жини́ўс′а так ра́но б (164), 90. 
ТРЕБУХУ́ ВИПУСКА́ТИ, згруб. Сильно бити, калічити. Поба́чу, шо ошива́йісˊа 
б’і́лˊа гаража́ – трибуху́ ви́пустˊу (343), 115. 
ТРЕМПІЛЬ. ЯК ТРЕ́МПІЛЬ [йак тре́мп’іл΄], глуз. Худа, виснажена людина. 
Пойави́лас΄ по́сл΄і бол΄і́зн΄і – йак тре́мп’іл΄ (52); У при́ймах рож:ирʹі́ў – стаў 
йак тре́мпилʹ (114), 31. 

ТРЕТЄ. ЧЕ́РЕЗ ТРЕ́ТЄ НА ДЕСЯ́ТЕ [… тре́т'е на дис'а́те], несхв. Абияк; не 
підряд; хаотично. Розка́зуйи че́риз тре́т'е на дис'а́те – хто тут шо пойме́?!  
(130), 4. 
ТРИБЛО. ТРИ́БЛО НАБИВА́ТЬ (НАПИХА́ТИ), знев. Непомірно багато їсти, 
жерти. Три́бло наби́ў, шо з:а сто́лу йе́лˊі ви́лˊіз (296), 486. 
ТРИВОГА. ЯК [йак] ТРИВО́ГА, ТАК ДО БО́ГА, ірон. У скруті можливий і 
«компроміс». Так ни в’і́рили, а йак триво́га, так до Бо́га! (83), 1, 26. 
ПО ТРИВО́ЗІ – І ДО БО́ЗІ [по триво́зʹі – і до Бо́зʹі], ірон. У скруті можливий і 
«компроміс». Йак прип’іка́ло, так і Бо́га зга́дували – по триво́зʹі – і до Бо́зʹі 
(119), 85. 
ТРИДЦЯТЬ. НА <ВСІ> ТРИ́ДЦЯТЬ ШІСТЬ <СМІЯ́ТЬСЯ> [на <ўс´і> 
три́ц´:ат´ ш’іст´ <см’ійáц´:а>], ірон. Сміятися, посміхатися. На ўс´і три́ц´:ат´ 
ш’íст´ см’ійáц´:а, а спитáт´ – ж чóго? (51), 95. 
ТРИ́ДЦЯТЬ [три́цʹ:атʹ] ДВА ВИТИКА́ТИ, ірон. Сміятися, реготатися. Йак почу́ў 
той анʹігдо́т, так три́цʹ:атʹ два і ви́ткнуў свойі ́(26), 56. 
ТРИНДИ. ТРИ́НДИ-РИ́НДИ – ЗÁВТРА [за́ўтра] ПРА́ЗНИК, жарт. Про 
несподіванку, непослідовність, абсурд у розмові, поведінці. То моўча́ў, шо 
ско́ро йíхат´, а то – три́нди-ри́нди – за́ўтра пра́зник, збира́йс´а (341), 468. 
ТРИХИ. ТРИ́ХИ ТА МНИ́ХИ, несхв. Зволікання, затримка. Йаби́ ни три́хи та 
мни́хи, уже́ були́ б усили́лисʹа до моро́зʹіў (95), СКв, 272. 
ТРИ́ХИ-МНИ́ХИ МНЯТЬ […мнʹа́тʹ], глуз. Нітитися, губитися, ніяковіти. Хва́те 
тоб’і́ три́хи-мни́хи мнʹа́тʹ - п’ідхо́дʹ, будʹ см’ілʹі́ший – дʹіўча́та ни куса́йуцʹ:а 
(95), 121. 
ТРИЧІ. ТРИ́ЧІ [три́ч’і] НЕМÁ, підсил. Цілковита відсутність. Грóшей так 
три́ч’і немá, і ни знáйу, коли́ й пойáўл´ац´:а (154), 114.   
ТРИ́ЧІ [три́ч’і] НЕНУ́ЖНИЙ, підсил. Цілком не потрібний, негодящий. Таки́й 
приймáк у двор´í три́ч’і нину́жний (110), 77.   

ТРІПАЧОК. НАГРАЖДА́ТЬ ТРІПАЧКО́М [награжда́т′ тр′іпачко́м], ірон., мед. 

Заражати гонореєю, трипером. Т′ага́ўс′а з ус′а́кими л′а́рвами ў го́род′і, по́ки 
йака́с′ награди́ла тр′іпачко́м (201), 11. 
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ТРІСК. ТРІ́СКУ БОЯ́ТЬСЯ – У ЛІС НЕ ХОДИ́ТЬ [трʹі́ску бойа́цʹ:а – ў лʹіс ни 
ходи́тʹ], ірон. Не досягти чогось, не ризикуючи. Ходʹім́ на колхо́зний башта́н по 
кавуни́, бо сам’і́ ни при́йдутʹ, а трʹі́ску бойа́цʹ:а – ў лʹіс ни ходи́тʹ (347), 8. 

ТРОПА. УХОПИ́ТЬ [ухопи́т’] ТРОПИ́, заст. Утяти, збагнути, зрозуміти. Шо в’ін 
обйаснʹа́ про конба́йін, а йа нʹійа́к ни ухоплʹу́ тропи́ - так там багато ўсʹого́ (95). 

ТРОСТЯНЕЦЬ. ПОЧÓМ У ТРОСТЯНЦÍ КАВУНЦÍ <УЗНÁВÁТЬ> […у 
Трост´анц´í кавунц´í <узнават´>], ірон. Зазнавати лиха, небезпеки. От йак 
ви́йдиш зáм’іж – узнáйіш, почóм у Трост´анц´í кавунц´í (115), 86. 

ТРОХ(И). ТРÓХОМ ПÁХНУТИ, ірон. Мало, недостатньо чогось бажаного, 
привабливого. Могорúч сус´íд постáвиў, так шос´ в’ін трóхом пáхне (180), 51.  

ТРОХИМ.  ПОДО́Х ТРОХИ́М (МАКСИ́М) – І ХРЕН З НИМ, згруб. Про більші 
чи менші втрати, збитки. Курча́ ла́пки одки́нуло  - і хай, подо́х Трохи́м – і хрен з 
ним, бо й так  ни ви́жило б (320), 59. 

ТРУБА. ЯРИХÓНСЬКА [йарихóнс´ка] ТРУБÁ, ірон. Гучний голос, людина з 
таким голосом. Йак стаскáйиц´:а на трибýну, так кричúт´, йак йарихóнс´ка 
трубá (22), 106. 

ТРУ́БИ ГОРЯ́ТЬ [гор´áт], підсил. Про крайню потребу похмелитися. Устáў 
рáно – тру́би гор´áт´, а нали́т´ н´íчого (345), 136.  

СИДІ́ТЬ НА ТРУБІ́ [сидʹі́тʹ на труб’і́], жарг. Довго займати телефон, говорити. 
Мала́ до утра́, бува́ло, сиди́тʹ на труб’і́ – з ухажо́рами бала́ка (246), 55. 

ЯК У ТРУБІ́ [йак трубʼі́] ДОМОВИ́Й, ірон. 1. Вити, заводити, скиглити, 
голосити. Йак сусʹіц́ʹкий хазʹа́йін уме́р, так вона́ за ним причи́тувала, йак у 
трубʼі́ домови́й (200), 115; 2. Невлад, какофонічно співати. Виво́дили ви з 
ку́мом, йак у трубʼі́ домови́й (96), 317. 

СРА́ЛА, МА́ЗАЛА Й У ТРУБУ́ ВИЛА́ЗИЛА, ірон. Братися за кілька справ 
одразу. Нʹічо́го ни ўсп’і́ла, бо сра́ла, ма́зала й у трубу́ вила́зила, а тре́ба б було́ 
шосʹ одне́ (315), 478. 

ТРУД. НА СОБÁЧІ [собáч’і] ТРУДИ́, ірон. Відповідь на «некоректне» 
запитання «куди? куди йдеш?»  Куди́ та куди́ – на собáч’і труди́ (117), 344. 

ТРУДИТЬСЯ. ТРУДИ́ТЬСЯ ЗÁСПІЛЬ [труди́ц´:а зáсп’іл´], зрід.  Працювати 
разом, гуртом. Йак стáли труди́ц´:а зáсп’іл´, так рáн´ше й освободи́лис´ (109), 97.  

ТРУНА. ТРУНА́ ДОЖИДА́. Про смерть, зокрема близьку. Йаки́й там йа 
здоро́вий, йак уже́ труна́ дожида́ (95), 115, 457, у б. пп. 
ТРУСИ. НАКЛАДА́ТИ ПО́ВНІ ТРУСИ́ (РЕТУ́ЗИ), глуз. Боятися, лякатися. 
Сова́ за в’ікно́м йак гу́кнула, так йа й накла́ла по́ўн΄і риту́зи (342), 432. 

НАМОЧУВАТИ ТРУСИ, глуз. Боятися, лякатися. Шо, намочи́ў труси́, йак 
че́риз кла́дку перебира́ўс΄а? (267), 58. 

ІЗ ТРУСІ́В ВИСКА́КУВАТЬ [із трусʹі́ў виска́куватʹ], підсил., ірон. Про високу 
інтенсивність дії. Із трусʹіў́ виска́куваў – усе́ стара́ўсʹа б’і́лʹши принисти́ (145), 

91; 2. Бути враженим несподіваним повідомленням. Йак периказа́ли, шо ону́ка з 
дочко́й прийі́хали – йа прʹам із трусʹі́ў ви́скочила, так зрадʹіл́а (109), 59. 

ІЗ ТРУСІ́В ВИСТРИ́БУВАТЬ [із трусʹі́ў вистри́буватʹ], підсил., ірон. Дуже 
старатися, докладати максимум зусиль. Тʹі в’ідм’і́н:ицʹі з трусʹі́ў вистри́буйутʹ, 
шоб учи́тилʹш’і догоди́тʹ (52), 47, 204. 
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ТРУСИТЬСЯ. АЖ ТРУСИ́ТЬСЯ […труси́ц´:а], підсил. 1. Потерпати від 
холоду, гніву, страху. У порóжн´ій кон´у́шн´і хóлодно, приб’íг – аж тру́сиц´:а 

(42), 7; 2. Нетерпеливитися, прагнути щось зробити, виконати. Ужé ж старá, а 
йак побáче зе́мл´у, горóд – аж тру́сиц´:а (10), 488; 3. Берегти, жаліти когось.  
Та вони́ там за онучкóм аж тру́с´ац´:а (159), 47. 

ТРУСКА. ЯК [йак] ТРУ́СКА <РО́ДЕ>, жарт. Про жінку, яка часто народжує. 
У йе́йі дʹіте́й уже́ че́твиро, і шче збира́йіцʹ:а – ро́де, йак тру́ска (315), 217. 

ТРЬОПКА. ДАВÁТЬ ТРЬÓПКИ [давáт´ тр´óпки],  підсил. 1. Сварити. Усé йомý 
вигавáр´уйе, усé дайé тр´óпки, шоб ви́правиўс´а (119), 27; 2. Бити, фізично 
карати. Зн´аў с:т´іни́ шле́йки – та й даў тр´óпки (181), 5.  

ТРЯПКА. ЯК ТРЯ́ПКА [йак трʹа́пка] СТОРЧ, ірон. Слабкий, немічний. Та в’ін 
уже́ таки́й си́л’ний - йак трʹа́пка сторч (228), 20. 

ПОРВÁТЬ, ЯК ТРЯ́ПКУ ТУ́ЗІК [порвáт´, йак тр´áпку Ту́з´ік], ірон. Легко 
упоратися, розправитися, подужати. Тогó слабака́ порву́, йак тр´áпку Ту́з´ік 

(479), 58.   

ТРЯПОЧКА. СПАСÍБУВАТЬ У ТРЯ́ПОЧКУ [спас´íбуват´ у тр´а́почку], ірон. 
Дякувати. Спас´íбували у тр´а́почку за таке́ «замо́жне жит´:а́» 
прав’íт´іл´ству (346), 13. 

У ТРЯ́ПОЧКУ МОВЧÁТЬ [у тр´áпочку моўчáт´], ірон. Помовчувати, 
не втручатися в розмову; дотримуватися таємниці. Шо бáчила – у тр´áпочку 
моўчи́ (347), 81. 

ТРЯСУЧКА. ТРЯСУ́ЧКА [трʹасу́чка] БЕРЕ́, несхв. Хтось боїться, лякається. 
Ото́ ж про́тʹіў силʹнʹі́ших і трʹасу́чка бере? (34), 112. 

ТРЯСЦЯ. ГОДИ́ТЬ, ЯК ТРЯ́СЦІ [годи́тʹ йак трʹа́сцʹі], підсил. Упадати, 
догоджати. Йа ж тому́ приймако́в’і годи́ла, йак трʹа́сцʹі – пили́нки здува́ла (85), 

183. 

ТУДИ. І ТУДИ́ ГАРЯЧЕ́, І СЮДИ́ БОЛЯЧЕ́ [і туди́ гар'аче́, і с'уди́ бол'аче́], 
ірон. Про скруту, безвихідь. Що тут мені на світі робити! Се вже справди по 
писанию: і туди гаряче, і сюди боляче (СКв), 227, 370. 
ТУЗІК. <ПОРВА́ТЬ>  ЯК ТУ́ЗІК ГРЄ́ЛКУ [<Порва́т', > йак Ту́з'ік гр'е́лку], 
жарт. Легко пересилити, упоратися. Ни л'із' до йо́го, бо в’ін тибе́ – йак Ту́з'ік 
гр'е́лку (331), 142. 

ТУК. ІТИ́ В ТУК, зрід. Позитивно позначатися, іти на користь. Шо ни йістˊ, 
усе́ йе йому́ ў тук – попраўлˊа́йіцˊ:а (80). 

ТУМАК. ТУМА́К ТУМАКО́М, знев. Дурень, телепень, нерозумійко. Ти йому́ 
розка́зуйіш про зажига́нʹ:а, а в’ін ди́вицʹ:а й ни понʹіма́ нʹічо́ – тума́к тумако́м 

(173), 95. 

ТУМАН. ТУМÁН ДВАНÁДЦЯТИЙ [дванáц´:атий], несхв. Дурень, недоумок, 
телепень. Шо ж ти кнúжку рвеш – тумáн дванáц´:атий!  (51), 11. 

ЯК [йак] ТУМÁН, несхв. 1. Надзвичайно п’яний. Хот´íли з:а стóлу забрáт´ 
додóму, а в’ін – йак тумáн (89), 108; 2. Недорозвинений, несприйнятливий, 
непонімущий. Шо ти йому́, йак йомý обйасн´áт´, а в’ін – йак тумáн (95), 6.  

ТУМАНУ́ НАПУСКÁТИ, несхв. Уводити в оману, лукавити. На допрóс´і 
туманý напускáў, а ни ви́йшло по-йогó (41), 305.  
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ТУМБА. ТУ́МБА РЯЗА́НСЬКА [р'аза́нс'ка], ірон. Товста, неспритна, гладка 
людина (здеб. жі́нка). Ц'а ту́мба р'аза́нс'ка повирта́йіц':а, йак м’ідв’і́д' за 
горобц'а́ми (50), 144, 356. 

ТУПОЛЯ. ЯК ТУПÓЛЯ [йак тупóл´а], підсил. Худа людина високого зросту. 
Вúросла, йак тупóл´а, н´ічóго жéнс´кого так і немá – н´і циц´óк, н´і жóпки 

(134), 16.  

ТУРИЦЯ. ЗАВО́ДИТЬ ТУРИ́ЦЮ [заво́дитʹ тури́цʹу], несхв. Бути брудним. 
Зав’і́ў тури́цʹу за ву́хами, шо й пе́рид лʹудʹми́ сти́дно (434), 234. 

ТУРНЕ. ДУРНЕ́ ТУРНЕ́, несхв., нов. Невдала, безглузда, безцільна поїздка. 
Ото́ й дурне́ турне́ – пойі́хали до сватʹіў́, а йіх нима́ до́ма (114), 3, 426. 

ТУРОК. ТУ́РОК АМЕРИКА́НСЬКИЙ (ЯПОНСЬКИЙ) [… америка́нсʹкий 
(йапо́нсʹкий)], ірон. Дурень, телепень, недотепа. Ту́рок ти америка́нсʹкий – шо 
ж ти ото́ ко́су порва́ў (167), 275, 309. 

ТУ́РОК НЕБЕ́СНИЙ, ірон. Недоумок, телепень. Ту́рок ти небе́сний, йак і 
курча́т ни мо́жеш пошчита́тʹ (350); Ти ж і ту́рок нибе́сний, шо нʹічо́ опйа́тʹ ни 
по́ймиш (235); Ту́рок ти небе́сний – уже́ й мала́ дити́на пойнʹала́, а ти – нʹі (95), 

275, 309. 

ТУ́РОК НІМЕ́ЦЬКИЙ (ЯПО́НСЬКИЙ) [нʹіме́цʹкий (йапо́нсʹкий)], ірон. 
Недоумок, телепень. Ви́лупиўсʹа, йак ту́рок нʹіме́цʹкий, а ви́дно, шо ни понʹіма́ 
нʹічо́го (96), 349. 

ТУСАН. ТУСАНІ́В [тусан′і́ў] ДАВА́ТИ. Бити. Тусан′і́ў хло́пц′і надава́ли –чи й 
ви́живе (182), 94. 

ТЬМА. ТЬМА́-ТЕ́МРЯВА [т'ма́-те́мр'ава], підсил., заст. Дуже багато; 
незліченна кількість. А люду-люду – тьма-темрява (СГр – Харьк). 
ТЬОПА. ТЬО́ПА-НЕДОТЬО́ПА [тʹо́па-нидотʹо́па], ірон. Роззява; неуважна 
людина; забудько. Та тʹо́па-нидотʹо́па в’і́чно шосʹ забува́ чи гу́бе (93), 30. 

ТЬОТЯ. СПАСІ́БА ВА́ШІЙ ТЬО́ТІ [спасʹіб́а ва́ш’ій тʹо́тʹі], ірон. Вислів 
незадоволення. Спасʹі́ба ва́ш’ій тʹо́тʹі – аж на сто гри́ўнʹіў пе́нсʹійу 
п’ідви́шчили! (265), 213. 

ТЬО́ТЮ ВЕ́КЛУ КЛИ́КАТЬ [т′о́т′у Ве́клу кли́кат′], ірон. Ригати, блювати. 
Заклади́ два па́л′ці ў  рот і т′о́т′у Ве́клу клич – вона́ при́йде й помо́жи 
освободи́ц′:а (261), 480. 

ТЬÓТЯ МÓТЯ [т´óт´а Мóт´а], жарт. Неохайна, простакувата жінка. Од´аглáс´, 
йак т´óт´а Мóт´а – там од´íрване, там стирчи́т´ (348), 104.   

ТЬО́ТЯ ПИ́ХТЯ (ПУ́ХТЯ) [т′о́т′а Пи́хт′а (Пу́хт′а)], ірон. Надто пишна, товста 
жінка. Ц′а т′о́т′а Пи́хт′а у на́шу хв’і́ртку ни прол′із́е (260), 174. 

ТЬХУ. ШО ТЬХУ [тʹху], підсил. 1. Високої якості, надзвичайної сили, краси. 
Там таки́й хло́пицʹ бра́вий, шо тʹху (16), 95; 2. Легко, невимушено. Та в’ін вам 
стʹі́ну до в’і́кон ви́ложе, шо тʹі́ки тʹху! (351), 116. 

ТЮ. ТЮ-ТЮ́ [т´у-т´у́], несхв. 1. Відсутність, зникнення чогось (когось).  Даўнó 
ўже йогó – т´у-т´у́ (187), 318; 2. Дурень, недоумок, телепень. Шо з йім 
балáкат´, йак в’ін т´у-т´у́ (481), 122.  

НЕМА́ ТЮ-ТЮ [т´у-т´у] <– САМЕ́ ГАВ-ГАВ […гаў-гаў]>, ірон. Дурень, 
недоумок. Куди́ йому́ ў параво́зники, йак в’ін – нема́ т´у-т´у (115), 489. 
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ТЮЛЬКА. ТЮ́ЛЬКУ ТРОВИ́ТЬ [т´у́л´ку трови́т´], несхв. Теревенити; вести 
несерйозні розмови. Збиру́ц´:а п’ід хáтойу на при́з´б’і – і ну т´у́л´ку трови́т´ 
(20), 32.  

ТЮРЬМА. ТЮРЬМА́ [тʹурʹма́] ПЛА́ЧЕ, згруб. Про потенційного хулігана, 
злодія, крадія. За ти́ми байстрʹука́ми тʹурʹма́ даўно́ пла́че, бо й ба́тʹко таки́й 
буў (353), 482. 

ТЮТІНЬКА. ТЮ́ТІНЬКА В ТЮ́ТІНЬКУ [тʹу́тʹінʹка ў тʹу́тʹінʹку], підсил. Точно; 
саме так; якраз. Приско́чила на ста́нцʹійу тʹу́тʹінʹка ў тʹу́тʹінʹку – успʼі́ла (355), 

262. 

ТЮТЮКА. ЯК ТЮТЮ́КА [йак тʹутʹу́ка], глуз., зрід. Неохайний, нечепурний, 
неакуратний. Шо це вона́ ўдʹі́ла на се́бе, йак тʹутʹу́ка (91), 352. 

ТЮТЯ. ТЮ́ТЯ-МАТЮ́ТЯ [тʹу́тʹа-матʹу́тʹа], знев. Тюхтій, роззявко, недбалець. 
Тако́го тʹу́тʹу-матʹу́тʹу, йак ти, і дити́на оду́ре (189), 54, 206. 

СЛІПÁ ТЮ́ТЯ [сл´іпá т´у́т´а], ірон. Людина з поганим зором. То тепéр йа сл´іпá 
т´у́т´а, а шче недáўно й б’із очк’íў усил´áла (44), 354. 

ТЮ́ТЯ І В А́ФРИКІ ТЮ́ТЯ [тʹу́тʹа і в А́фрик’і тʹу́тʹа], несхв. Про несміливця, 
тюхтія, сором’язливця. Ни ў колхо́з ни схо́де, ни за робо́ту ни спро́се – тʹу́тʹа і в 
А́фрик’і тʹу́тʹа (494), 92. 

ТЮХА. ТЮ́ХА-ПАНТЮ́ХА [Т´у́ха-Пант´у́ха], ірон. Тюхтій, роззявко, 
недбалець. Сус´íди хоч хаз´айіни́, по́райуц´:а, а цей – Т´у́ха-Пант´у́ха – н´ічо́ ни 
ро́бе (17), 331. 

ТЮ́ХА-ЯВТЮ́ХА [Тʹу́ха-Йаўтʹу́ха], ірон. Тюхтій, роззявко, неумійко. Тʹу́ха-

Йаўтʹу́ха ти – і молотка́ ни ўде́ржиш пра́вилʹно, хоч сам’ій́ усе́ дʹе́лай (494), 95. 

ТЯГ. ТЯ́ГОМ ТЯГТИ́ [т'а́гом т'агти́], підсил. 1. Волокти, тягти; переміщати 
волоком. Жо́рно те т'а́гом т'агли́ ўручну, бо по-друго́му н'і́йак було́ (52), 176, 

136; 2. Залучати, примушувати, присиловувати. У колхо́з д'і́да т'а́гом т'агли́, а 
в’ін – н'ійа́ка га́йка (92), 181, 309. 
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УБИВАТЬ. СКÍКИ ВБ’ЄШ, СКÍКИ В’ḮДЕШ [ск’íки ўбйеш, ск’íки ўйíдиш], 
несхв. Про ледаря, неслухнянця. Та з йогó робóти – ск’íки ўбйе́ш, ск’íки ўйíдиш 

(191), 307.   

УБИВАТЬСЯ. УБИВÁТЬСЯ НАВÍКИ [убивáц´:а навʼíки], підсил. 1. Сильно 
зморюватися, фізично виснажуватися. Убúлас´а навʼíки на т´ій лáнк’і (48), 7;  

2. Дуже перейматися, переживати. За сúном убúлас´а навʼíки, йак про його 
чʼітир´і гόда ни чут´ булό (483), 86.. 

УБИ́ТЬСЯ [уби́ц´:а] МÓЖНА, підсил. Вираження подиву, обурення. Уби́ц´:а 
мóжна, неўжé Гáл´ка поступúла ў тéхн´ікум? (322), 52. 

УБУТОК. БЕЗ УБУ́ТКУ НЕМА́ ПРИБУ́ТКУ. Сентенція про діалектичність, 
відносність матеріальних цінностей. Бог з тʹійе́йу коро́войу, шо здохла, зате́ 
дво́йи тилʹа́ток оста́вила – б’із убу́тку нима́ прибу́тку (129), 26, 95.  
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УГОВОР. З УГОВÓРОМ. З умовою (умовленістю). Позúчиў грóш’і з уговóром 
од:áт´ у четвéр (167), 84. 

УГОЛ. НИКÁТИ ПÓЗА УГЛÁМИ, несхв. Тинятися без діла. Йак рошчитáли з 
робόти, так два гóди никá пóза углáми (119), 18. 

УГЛИ́ ВИТИРÁТЬ [витирáт´] <У ЧУЖИ́Х ХАТÁХ>, несхв. Тинятися селом, без 
потреби відвідувати чужі домівки. Углú витирá дес´ – чи пойáвиц´:а додóму 
серéд нóчʼі? (13), 202. 

УГЛИ́ МÍРЯТЬ [м’íр´ат´], підсил. Непокоїтися, нервуватися (очікуючи). Йа тут 
углú м’íр´айу, переживáйу, а вонá на д´іскотéк’і (8), 126..  

ЧУЖÍ [чуж’í] УГЛИ́ ОБСЦИКÁТИ, глуз. Залицятися, волочитися, шукати 
любовних пригод. Хвáте, мат´, чуж’í углú обсцикáт´ – у тéбе ж свойá ж’íнка 
йе! (143), 229. 

У́ГОЛ ЗДАВÁТЬ [здавáт´]. Надавати житло у найм. У́гол здайé, студéнткам – 

отó з тóго й жевé, та шче пéнс´ійа невили́ка (145), 356. 

У́ГОЛ ЗНІМÁТЬ [зн´імáт´]. Винаймати житло; квартирувати. У Хáр´ковʼі у́гол 
зн´імáйут´, а ў сил´í жит´ не хóчут´, хот´ і недалéко (172), 86.  

<ТУПИ́Й,> ЯК У́ГОЛ САРА́Ю [<…,> йак … сара́йу], згруб. Дурень, недоумок. 
Куда́ там йому́ ўчи́цʹ:а? в’ін жи – йак у́гол сара́йу (119), СЮр. 
УГОЛЬ. ЯК У́ГОЛЬ НА ОГНÍ [йак ýгол´ на огн´í], підсил. Розпалений, 
роздратований, знервований. Вонá, йак ýгол´ на огн´í, – шо спитáйіш – зрáзу 
пúрха (68), 91.  

БІ́ЛИЙ, ЯК У́ГОЛЬ [б’і́лий, йак у́голʹ], ірон. Чорний, брудний. Прихо́де з 
пойі́здки – б’і́лий, йак у́голʹ – ни доми́йісʹа (189), 263. 

ПЛА́МЕННИЙ У́ГОЛЬ [пла́мин:ий у́голʹ], тех. Вугілля довгополуменеве. 
Стара́лисʹ на жилʹіз́нʹій доро́зʹі пла́мин:ого углʹа́ ви́писатʹ – в’ін харашо́ гори́тʹ 
(190), 189, 347. 

УДА́Р. МОЗГОВИ́Й УДА́Р, мед. Апоплексія, крововилив у мозок. У йо́го 
мозгови́й уда́р – лижи́т' у болни́ц'і (48), 9, 75. 

УЗДА. ДЕРЖА́ТЬ В УЗДІ ́ [диржа́тʹ в уздʹі́], підсил. Тримати в покорі; 
обмежувати, не давати волі. Снача́ла ўзʹала́сʹа за йо́го стро́го, диржа́ла в уздʹі, 
а пото́м помнʹа́кшала – попусти́ла (107), 50. 

УЗДОВЖ. УЗДÓВЖ, УПÓПЕРЕК І НÁВХРЕСТ [уздόўж…і нáўхрест], підсил. 
1. Знати щось (когось) досконало, детально. Той огронόм знаў колхóзн´і зéмл´і 
уздόўж, упόперек і нáўхрест (52), 89; 2. Різноманітно; по-всякому; в усякий 
спосіб. Йа, ўжé примʼін´áлас´ до йóго по-ўс´áкому – уздόўж, упόперек і 
нáўхрест – не берé (39), 113.  

УЗОЛ. УЗЛÓМ ЗАВʼЯ́ЗУВАТЬСЯ [завйáзувац´:а], підсил. Докладати 
максимальних зусиль; робити все можливе. Та бʼíдна жʼíнка узлόм 
завйáзувалас´а, т´íки шоб д´íти вúўчилис´а (20), 360. 

УЗЛÓМ ПРИХÓДИТЬСЯ [прихóдиц´:а], підсил. Скрута, безвихідь. Йак узлóм 
прихóдиц´:а, так на ўсе готóвий, шоб вúкрутиц´:а (127), 15. 

УЗÓЛ РОЗВʼЯЗÁВСЯ [розвйазáўс´а], жарт. Народилася дитина. У Вáл´ки узóл 
розвйазáўс´а – синóчок найшóўс´а (505), 96. 
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УЗОР. УЗÓРИ ЗНІМÁТЬ [зн´імáт´], ірон. Уважно придивлятися. Шо ти так на 
мéне дúвис´а – узóри зн´імáйиш?  (111), 157. 

ХОТЬ [хот´] УЗÓРИ ЗНІМÁЙ [зн´імáй], схв. Тиха, лагідна, згідлива людина. 
Вʼін у с´імйí такúй, шо хот´ узóри зн´імáй – н´і крúкне, н´і ту́пне (70), 264. 

УКСУС. ЯК [йак] У́КСУСУ (О́ЦТУ) ЛИЗНУ́ТИ, несхв. Невдоволено 
скривитися. Почу́ў про се́бе пра́ўду, так йак у́ксусу лизну́ў (129), 336. 

ЯК У́КСУСУ КОВТНУ́ТЬ [йак … коўтну́тʹ], ірон. Скривитися, скорчити міну. 
Ба́чи, шо ни його́ бире́ – замо́ўк і йак у́ксусу коўтну́ў – так його́ скриви́ло (95), 

102, 195. 

УЛЕЖАТИ. НІ УЛЕ́ЖАТИ, НІ УСИ́ДІТИ [нʹі ўле́жати, нʹі ўси́дʹіти], підсил. 
Про стривоженість, стурбованість, розгубленість. Денис ні улежить, ні усидить 
і не постоїть на одному місці. Ходить, перебіга з-під одного дерева під друге, 
руки ломить, сам себе не тямить (СКв), 3, 189, 364. 
УЛИЦЯ. ЯК НА РОЗІ́РВАНІЙ У́ЛИЦІ [йак на розʹір́ванʹій у́лицʹі], підсил., 

несхв. Шумно, гамірно, галасливо. На собра́нʹ:і, йак на розʹір́ванʹій у́лицʹі – усʹі ́
крича́тʹ, а нʹіхто́ ни слу́ха (114), 56. 

ЗÁРВАНА У́ЛИЦЯ [у́лиц´а], знев. Запустіння, безлад, шарварок. У двор´í – 

зáрвана у́лиц´а – н´ічό н´ікόли не нáйдиш (116), 492.  

УЛІК. БІ́ГАТЬ ДО У́ЛІКА [б’і́гатʹ до у́л’іка], жарт., зрід. Справляти природні 
потреби. Бува́ йак припиче́, так з ус’ійе́йі си́ли б’іжи́ш до у́л’іка (95). 

УЛЯНА. УЛЯ́НА НЕ ВСТАЄ́ [Ул΄а́на не ўстайе́] РА́НО, несхв. Про 
ледаркувату, непрацелюбну людину. Ул΄а́на не ўстайе́ ра́но,  бо ўс΄і ўже й у 
горо́д΄і, й на ла́нк’і – хто де (188), 503.  

СИДИ́, УЛЯ́НО [Улʹа́но] – ДОДО́МУ РА́НО, ірон. Про непрацьовиту людину, 
похатницю, любительку посиденьок. Жинʹі́тʹ уже́ мене́, бо й виче́рʹу ни вари́ла, 
а ви ўсе – «сиди́, Улʹа́но – додо́му ра́но» (112), 86, 125. 

УМ. БУВ УМ, ТА ВЕСЬ [весʹ] ВИЙШОВ, ірон. Про погіршення розумової 
активності (через хворобу, вік, шкідливі звички). Йаґби́ ме́нше пиў би та роби́ў, 
то буў би толк, а так – буў ум, та весʹ ви́йшоў (494), 264. 

УМ ВИСТÁРЮВАТЬ [вистáр´уват´], несхв.  Утрачати пам’ять, чіткість 
мислення (через похилий вік). Ум ужé вúстариў, бо йакʼí ўже мойí гόди! (76), 

97. 

ДІ́ЦЬКИЙ [д'і́ц'кий] УМ. Недостатня інтелектуальна розвиненість. Хоч ти і 
ўзро́слий, а ум шче д'і́ц'кий (163); Д'і́ц'ким умо́м воно́ шче ни приду́ма, шо в ого́н' 
л'і́зти ни мо́жно (141), 143. 

УМ ЗА РÓЗУМ ЗАШМÓРГУЄТЬСЯ [зашмόргуйиц´:а], глуз. Несповна розуму, 
дурень, телепень. Ум за рóзум у йóго зашмóргуйиц´:а, тогό й припáдки бйут´ 
(148), 117. 

УМ ТІРЯ́ТЬ [т´ір´áт´], несхв. Утрачати здатність ясно, чітко мислити; 
не контролювати себе, свої дії. Та от:óго чорнобрúвого ўс´і д´іўкú ум 
т´ір´áйут´ (230), 16. 

НЕ ЙДЕ НА УМ НІ ЇДА́, НІ ВОДА́ <, ЩО ПЕ́РЕД ОЧИ́МА БІДА́> [… нʹі йіда́, 
нʹі … <шчо … б’іда́>], ірон., зрід. Через горе, здивування, захоплення й ін. не 
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хочеться нічого. Уласович наш, як вздрів таку кралю … – забув, що й пити 
просив. Не йде на ум ні їда, ні вода, що перед очима біда! (СКв), 340. 
ТРЕ́ЗВИЙ УМ (РОЗСУ́ДОК [рос:у́док]), схв. Здатність правильно, реалістично 
сприймати, оцінювати. Тре́звого ума́ на́да хоч тро́хи ім’і́т′, шоб по тако́му 
л′оду́ ставо́к перихо́дит′ (391); Мико́ла, той усʹіда́ тре́звий ум – пага́ного ни 
посов’і́та (84), 91. 

УМ У РІСТ ПІШÓВ […р´іст пʼішόў], ірон. Про високу, але дурнувату людину, 
бевзя. Ум у р´іст пʼішόў, а ў головʼí не остáлос´а (357), 128. 

В УМ БРА́ТИ, схв. Розуміти, запам’ятовувати, затямлювати. Йа й в ум н´ійа́к ни 
мо́жу ўз´а́ти, йак це случи́лос´, шо стоўб п’ід´ігни́ў і ўпаў (179), 7. 

НАВОДИТИ НА УМ, схв. Навчати чи змушувати кого-небудь діяти розумно, 
обдумано, не робити безглуздих учинків. Ўзро́слʹі й должнʹі́ молоди́х наво́дити 
на ум, а хто шче? (164), 109. 

НІ УМА́, НІ ФАНТАЗІЇ [нʹі …, нʹі фанта́зʹійі], жарт. Про розумово обмежену, 
недалеку людину. Прикле́йала фотогра́ф’ійі на скоч – во:пше́ нʹі ума́, нʹі 
фанта́зʹійі (501), 15. 

УМА́ – ДВО́Є СРА́ЛО, А ТРО́Є [… дво́йи …, а тро́йи] ТОПТА́ЛО, згруб. Про 
дурня, недоумка, телепня. Йак глʹа́нутʹ, то, ўро́дʹі, й нʹічо́, а йак зна́йіш, так 
ума́ – дво́йи сра́ло, а тро́йи топта́ло (164), 232, 341. 

УМÁ ВИВІРЯ́ТЬ [вивʼір´áт´]. 1. Випитувати секрети, таємниці. Усé жʼíнка умá 
вивʼір´á, скʼíки ж йа тóчно получáйу (214), 502; 2. Виявляти, визначати рівень 
здібностей, підготовленості. Бригад´íр умá вивʼір´á, шо йа знáйу по мотóрах (3), 

93.  

УМÁ ВСТАВЛЯ́ТЬ [ўстаўл´áт´]. 1. Схв. Навчати, напучувати, орієнтувати. 
Бат´кú умá ўстаўл´а́йут´, шоб ни пиў, ни курúў (265), 358; 2. Ірон. Ламати, 
псувати. Буд´íл´нику умá ўстáвиў – ужé і ни т´íкайе (177), 499. 

УМÁ ДОБАВЛЯ́ТЬ [добаўл´áт´], схв. 1. Навчати, напучувати, виховувати. 
І ў шкóл´і умá добаўл´áйут´, і ў с´імн´í (191), 504; 2. Ірон. Карати виховуючи. На 
лáўку клáли і пóйасом умá добаўл´áли (104), 497.  

З УМА́ ЗВО́ДИТИ. 1. Несхв. Доводити до божевілля, психічних розладів. 
Не́слухством свойім́ ти мене ́з ума́ зведе́ш (203), 89; 2. Ірон. Причаровувати, 
присушувати. На́ст΄а он Васил΄а́ з ума́ звела́, так він і хо́де, йак чмеле́н:ий (18), 

119. 

УМÁ ЛИШÁТЬСЯ [лишáц´:а], несхв. 1. Божеволіти. Зачу́ла, шо сúна ў áрмʼійі 
ўбúто, умá лишúлас´ – і на Сабу́рку (222), 134; 2. Потерпати від надмірних 
психічних, моральних, фізичних навантажень. З такúми  д´іточкáми мóжна й 
умá лишúц´:а (106), 147.  

УМÁ МІШÁТЬСЯ [мʼішáц´:а], несхв. 1. Божеволіти. Йак л´у́ди умá 
мʼішáйуц´:а – йіх забʼірáйут´ у псʼіху́шку (194), 216; 2. Зазнавати психічного, 
морального дискомфорту. У такʼíй с´імйí од свикру́хи нивʼісткú умá 
мʼішáйуц´:а (84), 359. 

ЗО́ЙЖЕНИЙ З УМА́, несхв. Божевільний, недоумкуватий. Йа ше з ума́ ни 
зо́йжиний, шоб на йій жини́ц':а (91), 115. 
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НЕМА́ УМА́ – ЩИТА́Й КАЛІ́КА [шчита́й калˊі́ка], ірон. Про небажаність 
недоумкуватості, недолугості. Шо йій ше сказа́тˊ, йак вона́ таке́ ро́бе – нима́ 
ума́ – шчита́й калˊіќа (319), 198. 

ТРО́ГАТИСЯ [тро́гатисʹа] З УМА́, несхв., зрід. Ставати психічно ненормальним, 
душевнохворим. Ми думали, що вона тронулась з ума: одначе – сяк-так то 
молодиці, то знахарі відволодали її (СКв), 365, 422. 
КРУТИ́ТЬСЯ НА УМÍ [крути́ц´:а на умʼí]. 1. Нечітко, невиразно 
пригадувати(ся), уявляти(ся). От крýтиц´:а на умʼí, шо дес´ бáчила, а не 
ўспóмн´у (16), 51; 2. Постійно згадуватися, надокучати, турбувати, непокоїти. 
Кру́тиц´:а на умʼі, шо трéба ўже йíхат´, а ни хóчиц´:а (86), 27. 

НЕ УМО́М, НЕ РО́ЖОЙ, знев. Ніяких позитивів, жодних переваг. Ни ўдала́сʹа 
ни умо́м, ни ро́жой – тинʹа́йицʹ:а по силу́ і роби́тʹ ни хо́чи (494), 500. 

ЧУЖИМ УМОМ ДИХАТИ, зрід. Бути несамостійним; дотримуватися чужих 
поглядів, думок. Чужим умом Охрім наш дише: Свого нічого не написав. 
З чужих повикрадав (СКв). 
МІША́ТИСЯ [м’іша́тис'а] УМО́М, несхв. Божеволіти. Си́на на войн'і́ ўби́то, а 
ма́ти пом’іша́лас'а умо́м (213), 51, 177. 

УМО́М ЗО́ЙДЖЕНИЙ [зо́йдˆжиний]. Несповна розуму, божевільний. Йа шче 
умо́м ни зо́йдˆжиний, шоб у тако́му во́зраст′і жини́ц′:а (121), 154. 

УМО́М БЛАГИ́Й, несхв. Недоумок, телепень, непонімущий. Де там йуму́ 
понˊа́тˊ систе́му зажига́нˊ:а, йак в’ін умо́м благи́й (8), 190. 

УМÓМ ЇХАТЬ [йíхат´], несхв. 1. Божеволіти. Од гóр´а л´у́ди й умóм йíхали 

(149), 3; 2. Потерпати від надзвичайних психо-фізичних навантажень. Од 
т´ійéйі робόти умόм прόсто йíдиш (125), 104. 

УМО́М МІША́ТЬСЯ [м’іша́ц΄:а], несхв. 1. Ставати божевільним. Чоловʼíка на 
войн´í ўбúто, а мáти помʼішáлас´а умóм (73); Йак похоро́нку на си́на получи́ла, 
так умом́ пом’іша́лас΄а (317), 162; 2. Потерпати, перейматися. Умо́м 
м’іша́йус΄а, шо робо́ти ск’і́ки, а ни ўсп’іва́йу (207), 259; 3. Ірон. Захоплюватися, 
закохуватися до безтями. Шо в’ін у йійі́ найшоў, шо йак поба́че – умо́м 
м’іша́йіц΄:а? (120), 34. 

УМО́М ТРО́ГАТЬСЯ [тро́гац′:а], несхв. Божеволіти. От:ако́йі жи́зн′і мо́жна 
умо́м тро́нуц′:а (166), 18. 

ТІРЯ́ТЬСЯ [т′ір′а́ц′:а] УМО́М, несхв. 1. Сильно переживати, потерпати. Йа 
т′ір′а́йус′а умо́м уже́ – де вона́ так п’і́зно мо́же бут′? (215), 106; 

2. Божеволіти. Хто т′ір′а́йиц′:а умо́м – того́ ў Сабу́рку пра́ўл′ат′ (189); Од 
л′убо́в’і й умо́м т′ір′а́йуц′:а (13), 119. 

УМИРАТЬ. УМЕ́РТИ І ДИВИ́ТЬСЯ [диви́ц΄:а], ірон. Про непоступливість, 
упертість, затятість. То така́, шо мре́ й диви́тимиц΄:а, а с:вого́ не зве́рне (62); 
То такá проти́ўна зм’ійá булá, шо кáжут´– умрé й ди́виц´:а (59), 104.   

УМЕ́РТИ Й НЕ ЖИТЬ […ни жит´], підсил. Вираження осуду, обурення, подиву. 
Ой-ой, Га́л´ка з Іва́ном ста́ли стр´іча́ц´:а – ўме́рти й ни жит´ (119), 93. 

УМЕ́РТИ Й НЕ ВСТАТЬ [ўстат′], жарт. Про щось кумедне, малоймовірне. 
Іва́н у те́хн′ікум уступи́ў - уме́рти й ни ўстат′! (85), 112. 
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УМÉРТИ НÍКОЛИ [н´íколи], підсил. Про надзвичайну зайнятість, брак часу. По 

хаз´áйству скʼíки морόки, шо й умéрти н´íколи (105), 23. 

ХОЧ УМРИ́, ХОЧ УСРИ́СЯ [… усри́сʹа], підсил., згруб. Про примус, доконечну 
потребу (щось зробити). Хоч умри́, хоч усри́сʹа, а йому́ зроби́ (4), 205. 

УМИТИСЯ. ТАК (ЯК) УМИ́ТИСЯ [так (йак) уми́тисʹа], підсил., зрід. Раптово, 
несподівано з’явитися. Юдун покрутив свої пальці, аж так і вмилося на столі 
печене порося, та аж шкварчить, таке гаряче (СКв), 284. 
УМНИЙ. У́МНИЙ І ПІД ВОДÓЮ […п’ід водо́йу] ЖИ́ТИМЕ, схв. Удатному, 
розумному скрізь добре. Переки́нули його́ ў дру́гий ЕМТЕЕ́С, так у́мний і п’ід 
водо́йу жи́тиме (125), 95. 

У́МНИЙ-У́МНИЙ, АЖ ДУРНИ́Й, ірон. Дурень, телепень. То такúй у́мний-

у́мний, шо аж дурни́й, шо про йóго шче скáжиш? (361), 204.  

У́МНИЙ, ТІ́КИ СРАТЬ НЕ ПРО́СИТЬСЯ [… тʹі́ки сратʹ ни про́сицʹ:а], ірон. 

Дурень, телепень. Хто ж ка́жи, шо в’ін глу́пий? у́мний, тʹі́ки сратʹ ни про́сицʹ:а 
(107), 151. 

ЛУ́ЧЧЕ З У́МНИМ РОЗСИ́ПАТЬ (РОЗЛИ́ТЬ), ЧИМ З ДУРНИ́М ЗІБРА́ТЬ 
[лу́ч’:и … рос:и́патʹ (розли́тʹ), … зʹібра́тʹ], ірон. Про переваги спілкування з 
розумними людьми. Найшли́ пйатʹ рублʹі́ў і пола́йалисʹа, ска́зано – лу́ч’:и з 
у́мним рос:и́патʹ, чим з дурним зʹібра́тʹ (285), 95, 329. 

УНІМАННЯ. БЕЗ УНІМÁННЯ [бʼіз ун´імáн´:а]. Байдуже, не надаючи ваги. Йа 
бʼіз ун´імáн´ійа, чи пройíхаў ужé аўтόбуз (115), 113. 

УПАСТИ. <ШЕ> НЕ ВПА́СТИ, А СТОГНА́ТИ, ірон. Про боягузтво, 
лякливість, панікування, перестрахування. Шо ти ни́йіш? шо, п’ійма́ли? ни 
ўпаў, а ўже сто́гниш! (95), 3, 13. 

УПОР. В УПÓР НЕ БÁЧИТИ (ЗАМІЧÁТЬ [замʼічáт´]), ірон. Не помічати 
очевидного, ігнорувати. Йак вʼін отакé мʼін´í зробúў, так йа йогó пʼíсл´а ў упóр 
не бáчу (106), 185. 

УРЕМНЯ/УРЕМ’Я. УРÉМНЯ (НЕ) ВИ́ЙШЛО [урéмн´а (ни) ви́йшло]. Час (не) 
настав, (не)прийшов. Урéмн´а ни вúйшло шче на у́лиц´у бʼíгат´ (2), 362 . 

УРÉМНЯ [урéмн´а] НЕМÁ НА НÉБО ГЛЯ́НУТЬ [гл´áнут´], підсил. Немає, 
бракує часу. Урéмн´а немá на нéбо гл´áнут´, ни то шо сходúт´ у кʼінό (120), 77. 

УРÉМʼЯ СВОЄ́ [урéмйа свойé] БЕРÉ. Часу все підвладне; час невблаганний. 
Урéмйа свойé берé – шче недáўно ў кал´у́жʼі бóўталис´а, а ўже й ону́ки йе (143), 7. 

УСЕ. ЯК УСЕ НЕДОЛАДНО, ТО Й ЖИТИ ДОВАДНО, несхв., заст. Досадно, 
гидко, нудно (СГр – Зміев. у). 
УСЕ́ ОДДА́ТЬ [од:а́т′] – І МА́ЛО, підсил. Про надзвичайну цінність (істоту, 
предмет). У ме́не з′ат′, так усе́ од:а́т′ – і ма́ло, пра́ўда, робот′а́шчий, сми́рний 

(74), 363. 

УСИРАТЬСЯ. УСИРА́ТЬСЯ, А НЕ ПРИЗНАВА́ТЬСЯ [усира́ц´:а, а не 
признава́ц´:а], жарт. Зберігати таємницю. Йак хто дов’íриў секре́т, так лу́ч’:е 
усра́ц´:а, а не призна́ц´:а (107), 61. 

УСРА́ТИСЯ, А НЕ ЗДА́ТИСЯ (ПІДДА́ТИСЯ) [усра́тис'а, а ни зда́тис′а 
(п’ід:а́тис'а)], згруб. Про непоступливість, упертість, затятість. Воно́ таке́ 
ўпе́рте, шо гото́ве ўсра́тис'а, а ни зда́тис'а (85);  Йій ле́ше ўсра́цʹ:а, а ни 
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зда́цʹа – йак упре́цʹ:а на свойо́му (500); Йа тоб’і́ каза́ла, шоб ни ўд'іва́ў ту 
лахмани́ну, бо жа́рко бу́де, а ти – ўсиру́с'а, а ни покор'у́с'а (492), 36, 162. 

УСРА́ТЬСЯ Й НЕ ЖИТЬ [усра́ц´:а й ни жит´], згруб. Крайній вияв здивування, 
обурення, незгоди. Усра́ц´:а й ни жит´, йакшо́ ўже й голови́хина ду́ра ўступи́ла 
в’:іт´іна́рний (186), 275. 

УСІ. УСÍ РÁДІ, І Я [ус´í рáд´і, і йа ] ТРÓШКИ, ірон. Про невдоволення, 
зокрема з чужого успіху. Ну й ўступúла сус´íч:ина дочкá ў інст´іту́т, шо – ус´í 
рáд´і, і йа трóшки (206), 364.  

БРЯ́ЗКАТЬ (ГРОХАТЬСЯ) З УСÍХ ЧОТИРЬÓХ [бр´áзкат´ (гро́хац´:а) з ус´íх 
чотир´óх], підсил. Падати сильно, боляче. Бр´áзнуў з ус´íх чотир´óх – усúлу 
пʼідн´áўс´а (502); З усʹі́х чотирʹо́х йак гро́хнуласʹа на поворо́тʹі, шо йе́лʹі ўста́ла 

(103), 16. 

УСРАНИЙ. ХОДИ́ТЬ, ЯК [ходи́тʹ, йак] УСРА́НИЙ, згруб. Повільно, неквапом 
ходити. Коли́ ўже того́ дʹа́дʹка дʹі́ждисʹа? Хо́де, йак усра́ний (192), 15. 

УСТРІЧНИЙ. УСТРÍЧНИЙ-ПОПЕРÍЧНИЙ. Перший-ліпший, будь-хто, будь-

який. Заси́д´ілас´ у д´іўка́х, так готóва за ўстр´íчного-попир´íчного ви́скокнут´ 
(60), 320. 

УСЯКИЙ. БЕЗ УСЯ́КОГО [бʼіз ус´áкого]. 1. Щиро, просто, звичайно. Бʼіз 
ус´áкого йду додόму, а тут вʼін (383), 193; 2. Без претензій, заперечень, 
зволікань. Шо бáт´ко сказáў, нáда робúт´ бʼіз ус´áкого (365), 33. 

УТАК. ЯК [йак] УТА́К У́МНИЙ ˂ТІ́КИ НЕ НЕСЕ́ТЬСЯ [т΄і́ки не несе́ц΄:а]˃, 
ірон. Не надто розумний. Йак ута́к у́мний, шо предложи́  привива́т΄ дере́ва 
л΄і́том (208), 114. 

УТКА. ЯК [йак] ДО У́ТКИ НА ДЕСЯ́ТІ [дис′а́т′і] СУ́ТКИ <ДОХО́ДЕ>, жарт. 
Про тугодума, телепня. Ус′і́ даўно́ пойн′али́, а до ц′о́го – йак до у́тки на дис′а́т′і 
су́тки (77), 3, 6. 

УТРО. У́ТРО В КОЛХО́ЗІ [… колхо́з'і], ірон. Гармидер, безлад, шарпанина, 
лайка. Начало́с' у́тро ў колхо́з'і – опйа́т' стар'і́ ла́йуц':а (492), 170, 275. 

УХНАЛЬ. УХНАЛІ́ [ухнал′і́] ЗУБА́МИ КУВА́ТИ, жарт. Тремтіти від холоду. 
Хва́те тоб’і́ ухнал′і́ зубами кува́ти, ско́ро дойі́димо, а там і з′ігр′і́йимос′а (121), 

138. 

НА УХНÁЛЬ ІЗСИХÁТЬСЯ [на ухнáл´ іс:ехáц´:а], несхв. Помітно худнути, 
марніти. На ухнáл´ мужúк іс:óхс´а, мат´, йáзва ў йóго ўже (146), 50. 

УХО. УХА ВʼЯ́НУТЬ [вйáнут´], несхв. 1. Про відверту брехню. Такé брéше, аж 
у́ха вйáнут´ (363), 160; 2. Про грубу лайку. Мужикú наку́рили, напл´у́вали, 
а мат´ука́йуц´:а – аж у́ха вйáнут´ (117), 36. 

ВІД [в’ід] У́ХА ТА ДО ВУ́ХА, ірон. Про неприродно великий рот. Губи 
тоненькі, а ріт …, так від уха та до вуха, а як заговорить та роззявить його, 
так здоровенна голова з шапкою зовсім улізе (СКв), 122, 320, 395. 
В У́ХА ДОСТАВЛЯ́ТЬ [достаўл´áт´], несхв. Інформувати, виказувати, 
доносити. Придс´ідáтил´у ўсé ў у́ха достаўл´áйут´ пидхалúми (32), 84. 

ЗАСТРЯВÁТЬ [застр´авáт´] ПО УХА, підсил. Застрягати, занурюватися; 
уплутуватися. Застр′а́ў у т′ій банд′іц́′к’ій канто́р′і по са́м’і у́ха (115), 91.  
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У́ХА КРОХМÁЛИТЬ [крохмáлит´], ірон. 1. Готуватися до певних урочистостей. 
На́да нам з ба́бойу у́ха крохма́лит´, бо нив’íстка йíде (86);  У́ха крохма́л′у, бо син з 
нив’і́сткойу прийі́дут′ (10), 25. 2. Мати намір підслуховувати. Т´óшча у́ха 
накрохма́лила, а ми з ба́т´ком шо́потом і ни ми́гах (145), 16. 

У́ХА НАЖДАКО́М ЧИ́СТИТИ ˂НА́ДА˃, ірон. Про кепський слух, 
недочування. У́ха наждако́м почи́ст΄, тод΄і́ чу́тимеш (4), 119. 

У́ХА ОБʼЇДÁТЬ [обйідáт´], ірон. 1. Бути ненаїдливим; надто багато їсти. Йак 
одпускникú прийíдут´, так у́ха обйідáйут´ (82), 26; 2. Надокучливо, просити, 
клянчити. Ужé ўну́к у́ха обйíў – купú та купú ту машúнку заводну́ (80), 57.  

У́ХА ПОЛОСКА́ТИ, ірон. Брехати, заговорювати, дурити обіцянками. Хло́пцʹі 
дʹіўча́там у́ха полоска́йутʹ, шо лʹу́блʹатʹ, шо за́муж в’із́мутʹ, а тʹі – в’ізʹми́ та й 
пов’ір́ʹ, а тодʹі́ страда́йутʹ (495), 9. 

НА У́ХА ЛАПШУ́ (МАКАРО́НИ) ВÍШАТЬ [в’íшат´], ірон. Говорити неправду, 
нісенітниці. Ж’íнк’і на у́ха лапшу́ в’íша, шо нача́лник заде́ржаў, а сам у 
бухве́т´і буў (189), 78. 

УРОБЛЯ́ТЬСЯ [уробл´áц´:а] ПО У́ХА, підсил. Сильно забруднюватися, 
закалятися. Пόки на вúгон´і гасáў – уробúўс´а по сáмʼі у́ха (95), 84.  

УХÁМИ ЛЯ́ПАТЬ [л´áпат´], несхв. Гавити, пропускати; бути неуважним. Ухáми 
л´áпаў, от і пропустúў д´íўчину (89), 78. 

У́ХИ ОПУСКÁТИ, ірон. Утрачати запал, азарт, енергію; зневірятися. То войувáў  
на собрáн´ійах з контόрой, а то й у́хи опустúў (114), 118. 

У́ШІ НАШОРÓХУВАТЬ [ýшʼі нашорóхуват´], підсил. Прислухатися, 
підслуховувати. На ўрóц´і ýш’і нашорóхуйе – бойíц´:а шос´ пропустúт´ (15), 72. 

У́ШІ НАСТОРО́ШУВАТЬ [у́ш’і насторо́шуват′], підсил. Уважно, напружено 
прислухатися. Маруся так уші й насторошила, щоб чути все, що будуть 
говорити (СКв), 114, 197. 
У́ШІ ГОРЯ́ТЬ [ýшʼі гор´áт´], підсил. Стан хвилювання, ніяковості. У́шʼі гор´áт´, 
бо ж ниўдóбно, шо брехáт´ ну́жно (143), 189. 

ОПУСКÁТЬ У́ШІ (ХВІСТ) [опускáт´ у́шʼі (хвʼіст)], ірон. Утрачати запал; 
примирятися з невдачею, поразкою. Отό йак брόсиў чоловʼíк, так вонá й хвʼіст 
опустúла, занехáйалас´а (321), 54. 

УХО́М НЕ ВЕСТИ́, підсил. Не зважати, не слухатися, ігнорувати. Хоч лай його́, 
хоч вичи́туй - в’ін і ухо́м тоб’і́ ни веде́ - таке́ ўридн′у́чи (145), 40. 
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ФАНЕРА. ПРОЛІТÁТЬ, ЯК [прол´ітáт´, йак] ФАНÉРА НАД ПАРИ́ЖОМ, ірон. 
Зазнавати невдачі; бути ошуканим, обділеним. Купúў бинзопúлку дéшиво, а 
никáчиствину – пролит´íў, йак фанéра над Парúжом (140), 459. 

ФАРА. У ФÁРУ ПОЛУЧИ́ТЬ [получи́т´], ірон. Мати підбите око. У фáру 
получúў – бʼíл´ш ни сíкатимис´а (180), 33. 

ФАСОН. ДЛЯ [длʹа] ФАСО́НУ, несхв. Для показного шику, хизування, форсу. 
Длʹа фасо́ну бант вили́кий кра́сний шче ви́вйазали (91), 297, 419. 
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ФЕДОРКА. У КА́ЖНОЇ [ка́жнойі] ФЕДÓРКИ СВОḮ [свойí] ОДГОВО́РКИ, 
ірон. Про хитруна, лукавця. То голова́, то спина́ боли́т´ на робо́ту – у ка́жнойі 
Федо́рки свойí одгово́рки (168), 366. 
У ФЕДО́РКИ НА ВСЕ ОДГОВО́РКИ, ірон. Про людину, що виправдовує свою 
лінькуватість, несумлінність. Ка́же, шо на ла́нку ни п’і́де, бо кол΄ін́о боли́т΄ – у 
Федо́рки на се одгово́рки (367), 11. 

ФИГЛІ. ФИ́ГЛІ-МИ́ГЛІ [фи́глˊі-ми́глˊі], ірон. 1. Витівки, хитрощі, підступи. 
Шо у вас там за фи́глˊі-ми́глˊі про́тˊіў ба́тˊка? (195), 368. 2. Залицяння, 
женихання, любощі. Хоч і скрива́йутˊ, а ўсˊі зна́йутˊ, шо м’іж йі́ми фи́глˊі-
ми́глˊі (370), 87. 
ФІГНЯ. ФІГНЬО́Й СТРАДА́ТЬ [ф’ігнʹо́й страда́тʹ], несхв., нов. 1. Лінуватися, 
ледарювати, неробствувати. На робо́ту п’ішо́ў би, а то лижи́ш днʹа́ми – 
ф’ігнʹо́й страда́йіш (232), 176, 204; 2. Перейматися, непокоїтися через дурниці. 
Ти ф’ігнʹо́й че́риз ту ду́ру ни страда́й – йіх шче бага́то таки́х у те́бе бу́де (79), 
79, 267. 
ФІЗІОНОМІЯ. ЧИ́СТИТЬ ФІЗІОНÓМІЮ [чи́стит´ ф’із´іоно́м’ійу], ірон. Бити, 
лупцювати. Соўхо́зц´і начи́стили ф’із´іоно́м’ійу, бо ў йíхн´ій поса́ц´:і оброко́си 
рваў (95), 209. 
ФІЛЯ. ФІ́ЛЯ-ПРОСТОФІ́ЛЯ [Ф’і́л΄а-простоф’і́л΄а], ірон. Телепень, роззявко. Та 
Ф’і́л΄а-простоф’іл́΄а по́ки транва́йом йі́хала, так і кошил΄о́к з:а па́зухи 
ви́т΄агли (369), 50.  
ФІНІШ. ВИХО́ДИТЬ НА ФІ́НІШ [вихо́дитʹ на ф’і́нʹіш]. 1. Підсил. Завершувати 
якесь діло. З косови́цʹойу вихо́дим на ф’і́нʹіш (316), 217; 2. Жарт. Наближатися, 
готуватися до смерті. Уже́ во́сʹім’ісʹат, так шо вихо́дʹу на ф’і́нʹіш, нажи́ўсʹа 
(371), 27. 
ФІТІЛЬ. ЯК ФІТÍЛЬ [йак фʼіт´íл´], глуз. Дуже високий, худий. Йак фʼіт´íл´ 
ви́р´іс – от йому́ ў баск’ідбо́ла б і грат´ (119), 372. 
ФОКУС. ФÓКУСИ ВИКОМÁРЮВАТЬ [викомáр´уват´], підсил. 1. Утинати, 
учиняти щось несподіване, незвичайне. Такʼí фóкуси викомáр´уйут´, шо чéрез 
гóлову перекидáйуц´:а (9), 23; 2. Капризувати, вередувати. Йак не хóче, шоб 
йогó годувáли, так такʼí фóкуси викомáр´уйе онучóк (96), 374. 
ФОНАРЬ. ФОНАРÍ КУПУВÁТЬ [фонар´í купувáт´], ірон. Бути побитим, 
зі слідами побиття на обличчі. Де ж ти с´óдн´і нóчʼ:у фонар´í купувáў? (210), 
94. 
З ФОНАРЯ́МИ ОБНІМА́ТЬСЯ [з фонар´а́ми обн´іма́ц´:а], глуз. Іти п’яним, 
притримуючись за ліхтарні стовпи. По́ки додо́му доле́мзаў, з ус´іма́ фонар´а́ми 
по:бн´іма́ўс´а (67), 34. 
ФОНЕРА. ФОНÉРА-ШИФОНÉРА, глуз. Худа людина, зокрема жінка. Вúросла 
фанéра-шифонéра, шо свʼíтиц´:а (142), 152. 
ФОНТАН. НЕ ФОНТÁН, нов. Ненайкращий стан; незадовільна ситуація. 
Із схóжʼіст´у озúмойі – не фонтáн, паганéн´ка (181), 12. 
ФОТОГРАФІЯ. У ФОТОГРÁФІЮ ДАВÁТЬ (ПОЛУЧÁТЬ) [у фотогрáфʼійу 
давáт´ (получáт´)], ірон. Бити (бути битим) в обличчя. Томý нахáловʼі ў 
фотогрáфʼійу далú, бʼíл´ше не мат´укáтимиц´:а (82), 225.  
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ФРОНТ. ОДИ́Н НА ФРÓНТІ, ОДИ́Н НА РЕМÓНТІ […фрóнт´і, …ремóнт´і], 
глуз. Дурнуватий, недоумкуватий. Це з т´ійéйі с´імйі, шо одúн на фрóнт´і, одúн 
на ремóнт´і (173), 373. 

ФУТБОЛ. ХОТЬ [хот´] У ФУТБÓЛА ГРАЙ, підсил. Дуже просторий (будинок, 
приміщення). Такá комнат´áка – хоч у футбóла грай (152), 145.  

 

___ Х ___ 
 

ХАВЕЛО. ЗАКРИ́ТЬ [закри́т'] ХАВЕ́ЛО, згруб. Замовчати, припинити розмову. 
Закри́й хаве́ло й ви́йди пров’і́трис', мо́жи, ўспоко́йіс'а (123), 95. 

ХАВЕЛЬНИК. ХАВЕ́ЛЬНИКА РОЗЗЯВЛЯ́ТЬ [хаве́лʹника розʹ:аўлʹа́тʹ]. 
1. Згруб. Голосно, не до ладу говорити. Хаве́лʹника свого́ ни розʹ:аўлʹа́й, а то 
тʹі́ки тибе́ й чутʹ (169), 143. 2. Несхв. Бути неуважним, роззявкуватим. 
Хаве́лʹника розʹ:а́вила – і гро́ш’і на ста́нцʹійі ви́тʹагли (145), 85. 

ХАЗЯЇН. КРЕ́ПКИЙ ХАЗЯЇН [… хазʹа́йін], схв. Заможний, самодостатній, 
сумлінний господар. Усʹіх́ кре́пких хазʹайінʹі́ў сов’е́цʹка властʹ за Ура́л 
ви́сила́ла – оста́лʹисʹа буксʹі́ри (266), 94, 296, у б. пп. 
НАХО́ДИТЬ ˂ЛУ́ЧЧОГО˃ ХАЗЯ́ЇНА [нахо́дит´ ˂лу́ч:ого˃ хаз´а́йіна], жарт. 
Про вкрадену річ. Отв´óртка, ма́бут´, лу́ч:ого хаз´а́йіна найшла́ (117), 104. 

БЕЗ ХАЗЯ́ЇНА [б’із хаз’а́йіна] І ХУДО́БА ПЛА́ЧЕ, несхв. Про потребу ладу, 
порядку, організованості. Нима́ чолов’і́ка, нима́ й ладу́, бо б’із хазʹа́йіна і худо́ба 
пла́чи (22), 46. 

У ХАРО́ШОГО ХАЗЯ́ЇНА [… хаз’а́йіна] І СВИ́НКА ГОСПОДИ́НКА, схв. За 
дбайливого господаря усім гаразд. Нови́й голова́ ўсе нала́диў - колхо́з, у 
передовика́х типе́р – у харо́шого хаз’а́йіна і сви́нка господи́нка (108), 196. 

ХАЗЯЙКА. СІМ ХАЗЯ́ЙОК [с'ім хаз'а́йок] – І ХА́ТА НЕМЕ́ТЕНА, ірон.  Про 
неорганізованість, нерозпорядливість, безлад. Йак багат'о́м шос' поруча́т', так 
і бу́де пшик – бо с'ім хаз'а́йок – і ха́та неме́тина (495), 86, 297. 

ХАЗЯЙСТВО. ЖЕ́НСЬКЕ ХАЗЯ́ЙСТВО [же́нс΄ке хаз΄а́йство], анат. Жіночі 
статеві органи. Же́нс΄ке хаз΄а́йство ў чистот΄і́ на́да держа́т΄ – і бол΄і́зн΄ій бу́де 
мен́ше (141), 10. 

МУЗЬКЕ́ ХАЗЯ́ЙСТВО [муз΄ке́ хаз΄а́йство], анат. Чоловічі статеві органи. Д΄ід 
придуприжда́ў– ни сиди́ на холо́дному, бирижи́ муз΄ке́ хаз΄а́йство (218), 375. 

ÓПИТНЕ ХАЗЯ́ЙСТВО [хаз´áйство]. Науково-дослідне господарство. Вонá 
ж глáўний огронóм у óпитн´ім хаз´áйств’і (341), 376. 

ХАЙ. ХАЙ ПІДНІМÁТЬ [пʼідн´імáт´], підсил. Знімати галас, крик. Учóра такúй 
булú хай пʼідн´алú – ус´á вýлиц´а чýла (377); Сказа́ў, шо до ку́ма зайду́, так 
ма́ти ж ж’і́нкойу таки́й хай п’ідн'али, хоч з дво́ру т'іка́й (95), 4, 60. 

ХАЛАМАНДРИ. ЗАСТАВЛЯ́ТЬ СКАКА́ТЬ [застаўлʹа́тʹ скака́тʹ] 
ХАЛАМА́НДРИ, підсил., зрід. Присиловувати, примушувати, підкоряти. 
Бри́шкай, бри́шкай, а йа заста́ўлʹу скака́тʹ халама́ндри – нʹіку́ди ни дʹі́нисʹа (52), 

309. 
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ХАЛВА. РОЗКА́ЗУВАТИ, ПОЧО́М ХАЛВА́ НА ДОМБА́СІ [Домба́с'і], ірон. 
1. Теревенити, базікати, фантазувати. Пойі́здиў нима́ло – типе́р розка́зуйи, 
почо́м халва́ на Домба́с'і (55), 78; 2. Погроза покарати. Од'і́йдимо ў сто́рону, йа 
тоб’і́ розкажу́, почо́м халва́ на Домба́с'і (211), 106. 

ХАЛЯВА. ВИ́ЩЕ ХАЛЯ́В [ви́шче хал´áў], підсил. Забагáто, надмірно. Гóр´а на 
мéне прийшлóс´а –  вúшче хал´áў (68), 29. 

ХАЛЯ́ВИ ВИДАЮ́ТЬ [хал´áви видайу́т´] <ПÁНА>, ірон. Виявляється 
негативна сутність. Хал´áви видайýт´, йакóго вонá воспитáн´:а (223), 379. 

ХАЛЯ́ВИ (ХАЛЯ́ВКИ) СМАЛИ́ТЬ [хал´áви (хал´áўки) смали́т´], підсил. 
1. Бігти, утікати. Хал´áўки так посмалúў, шо ўже бʼíл´а кринúц´і (41), 4; 

2. Залицятися, упадати. Звʼéсно, шо Петрó до Н´íнки хал´áўки смáле (95), 380. 

НА ХАЛЯ́ВУ [на хал´а́ву], несхв. Безплатно, задурно. На хал´а́ву бага́то хто 
хот´íў би кл´у́кнут´ (124), 382, у б. пп. 

ХАМЛЮГА. ХАМЛЮ́ЗІ ПО ЗАСЛУ́ЗІ [хамлʹу́зʹі по заслу́зʹі], схв. Про 
заслужене покарання, адекватну відплату, зокрема за грубість, нетактовність, 
хамство. Дʹі́да дражни́ў, а йак утʹікаў, так но́гу ви́вихнуў – хамлʹу́зʹі по заслу́зʹі 
(107), 171. 

ХАПКОМ. ХАПКО́М-ЛАПКО́М, несхв. Поспіхом, недбало, абияк. Йак хапко́м-

лапко́м роби́тʹ, так лу́ч’:и  й ни прихо́дʹ (220), 70, 114. 

ХАНУРЬ. ХАНУ́РЬ ХАНУРЯ́ БА́ЧЕ ЗДАЛЯ́ [хану́рʹ ханурʹа́ … здалʹа́], знев., 

нов.  П’яниці, алкоголіки легко гуртуються, об’єднуються. П’ішоў за хлʹі́бом, а 
зʹійшли́сʹа з ку́мом і напили́сʹа – хану́рʹ ханурʹа́ ба́чи здалʹа́ (130), 129, 241. 

ХАПАЙ. ХАПА́Й-ЛАПА́Й, ірон. Недбало, несумлінно, абияк. На́да роби́т' ни 
хапа́й-лапа́й, а на со́в’іст' (378); Шко́лники бурʹаки́ прорива́ли ко́й:ак, хапа́й-

лапа́й – шоб тʹіќи скорʹій́ (107), 10. 

ХАПАНИЙ. І ХА́ПАНА, І ЛА́ПАНА, несхв. Нецнотливиця, розпусниця (про 

дівчину, жінку). Шо, д'іўча́т пу́тн'іх ни було? злига́ўс'а з тако́йу, шо і ха́пана, і 
ла́пана (324), 21. 

ХАПУН. ХАПУ́Н УХВАТИ́В, згруб. Хтось (раптово) помер. Ту падл′у́ку, сла́ва 
Бо́гу, хапу́н ухвати́ў – ни бу́де йазико́м б’із д′і́ла л′а́скат′ (131), 22. 

ХАРА́КТІР/ХАРАХТІР. ХАРА́КТІР [хара́ктʹір] НЕ САРА́Й – ЙОГО́ НЕ 
ПЕРЕРО́БИШ. Про складнощі чи й неможливість перевиховання. Упе́ртого ни 
перивоспита́йіш, бо хара́ктʹір – ни сара́й – його́ ни периро́биш (494), 183. 

ПІДХÓДИТЬ ПІД ХАРÁХТІР [пʼідхóдит´ пʼід харáхт´ір]. Пасувати вдачею. 
Івáн мин´í сáме пʼідхóде пʼід харáхт´ір – спокóйний (119), 34. 

СУ́ЧИЙ ХАРА́ХТІР [хара́хтʹір], несхв. Кепська вдача. У болʹшинства́ баб’іў́ 
су́чий хара́хтʹір – ото́ б ла́йацʹ:а, сплʹо́тнича́тʹ, п’ідглʹада́тʹ (115), 4. 

ХАРЧІ. ПЕРЕБИРА́ТИ ХАРЧА́МИ. 1. Несхв. Вередувати, капризувати щодо 
якості їжі. Перебира́ гороц'ка́ нив’іс́точка на́шими харча́ми – а шо ж, йак 
онана́си ў нас ни росту́т' (212), 95; 2. Глуз. Вередувати, капризувати в усіх 
стосунках. У не́йі й хло́пц'а постойа́н:ого нема́ – усе́ перебира́ харча́ми, так 
сама́ й оста́ниц':а (149), 27. 

ХАРЧÍ ПОКА́ЗУВАТЬ [харч’í пока́зуват´], глуз. Блювати. Показа́ў харч’í, шо 
кума́ гото́вила (171), 47. 
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ХАРЧÍ ˂ТÍКИ˃ ПО́РТИТЬ [харч’í ˂т´íки˃ по́ртит´], ірон. Бути худим, хоч 
і багато їсти. Харч’í т´íки по́рте, а ни попраўл´а́йіц´:а (363), 91. 

ХА́РЬКА. ХА́РЬКУ НАПИХА́ТЬ [ха́рʹку напиха́тʹ], знев. Багато й пожадливо 
їсти. Куда́ ти ўже ту ха́рʹку напиха́йіш? ско́ро ў хв’іртку ни ўлʹі́зиш (513), 309, 

514. 

ХАРЬКО. ХАРЬКÁ ДАВИ́ТЬ [Хар´кá дави́т´], ірон. Міцно спати. Шче т´íки 
с´ім час´íў, а вʼін ужé Хар´кá дáве (193), 146. 

ХАРЯ. З’Ї́ЗДИТИ В ХА́РЮ [зйі́здити ў ха́р′у], згруб. Ударити в обличчя. Ти 
допро́сис′а, шо зйі́зд′у ў ха́р′у – йа до́ўго тирп’і́т′ ни бу́ду! (197), 49. 

ХА́РЯ МОТУЗЯ́НА [ха́р´а мотуз´а́на], згруб. Безсоромник, негідник. Хай та 
ха́р´а мотуз´а́на, брехло́, і на о́ч’і не пока́зуйіц´:а (95), 381. 

ХАТА. І ХÁТА ЗГОРÍЛА [згор´íла], І ХЕР НЕ СТОḮТЬ [стойíт´], згруб. 
Тривалий неталан; тривале нещастя. Йак д´ілá? І хáта згор´íла, і хер не 
стойíт´ – кругóм б’ідá (117), 19. 

ХА́ТА НЕ ЗАЧИНЯ́ЇТЬСЯ [зачин´а́йіц´:а], підсил. Про часті відвідини, візити. 
От:и́х Мико́линих товариш’íў ха́та ни зачин´а́йіц´:а (114), 104. 

ХА́ТА З ЧОТИРЬО́Х [читир´о́х] ДО́СТОК, ірон. Труна, домовина. Жде мене́ 
ха́та з читир´о́х до́сток (83), 95. 

ТРЕ́ТЯ ХА́ТА ОД КІНДРА́ТА [тре́тʹа … од К’індра́та], жарт. Десь, невідомо 
де (кажуть, якщо приховують адресу). Усе́ добива́ўсʹа, де йа живу́! – тре́тʹа 
ха́та од К’індра́та (123), 514. 

ХА́ТА, ШО СТРУЖЕ́ (ЧУХРА́) НА́ШОГО БРА́ТА, несхв. Райком партії. Ото́ 
ж у це́нтр´і та ха́та, шо струже́ на́шого брáта (189), 179.  

ХÁТИ ДЕРЖÁТЬСЯ [держáц´:а], схв. Дотримуватися традиційних сімейних 
цінностей. Йак д´íўка хáти держáтимец´:а, так і толк бýде (68), 508. 

ДО ХÁТИ ДОБИВÁТЬСЯ [добивáц´:а], схв. Повертатися додому, до сімʼї. Аж 
із Пóл´шʼі в:ойнý до хáти добивáўс´а (99), 392. 

КРУГО́М ХА́ТИ ГАНЯ́ТИ [ган´а́ти], несхв. Бити, сварити, бешкетувати. Йак 
полу́чку даду́т´ – хил´не́ до́бре – і круго́м ха́ти ган´а́ (104), 219.   

НЕДАЛЕ́КО ДО ХА́ТИ, А ДАЛЕ́КО МАХА́ТИ, ірон. Змореному усяка відстань 
немала. Йак з ла́нки ухе́каний іде́ш, так і прика́зуйіш, шо нидале́ко до ха́ти, а 
дале́ко маха́ти (380), 164, 341. 

ДВІ ХÁТІ В ТРИ РЯДИ́ [двʼі ха́т´í ў три р´ади́], ірон. Невелике село, хутір. 
Вáше Шеўчéнкове – двʼі хáт´і ў три р´адú – хуторóк (199), 177.  

ТАКІ́ КИРПА́ТІ В КА́ЖНІЙ ХА́ТІ [так’і́ кирпа́тˊі ў ка́жнˊій ха́тˊі], ірон. Таких 
(як хтось) багато. Чим ти ўдиви́ў? У нас так’і́ кирпа́тˊі ў ка́ждˊій ха́тˊі (81), 

385. 

У КА́ЖДІЙ ХА́ТІ ГІВНА́ ПО ЛОПА́ТІ [у ка́ждʹій ха́тʹі г’іўна́ по лопа́тʹі], згруб. 

Сентенція про повсюдні труднощі. То тʹіќи зве́рху ўсе ка́жицʹ:а харашо́, а 
так – у ка́ждʹій ха́тʹі г’іўна́ по лопа́тʹі, у ка́ждʹій сʹімнʹі́ шосʹ та йе (514), 136, 

513. 

У ЧУЖІ́Й ХА́ТІ Й ТРІ́СКА Б’Є [у чуж’і́й ха́тˊі й трˊі́ска бйе], жарт. Про 
некомфортність перебування на чужині, у незвичній ситуації. Вирта́йсˊа, 
бра́те, ў свойу́ сˊімйу́, бо ў чуж’ій́ ха́тˊі й трˊі́ска бйе (180), 17. 



___ Х 
___ 

 

396 

ЯК ТРИ ХА́ТІ [йак … ха́тʹі] І МЛИН, глуз. Про надто товсту людину. Обизʹа́на 
натура́лʹна, шче й тоўста́, йак три ха́тʹі і млин (42), 204, 275. 
У СВОЇ́Й ХА́ТІ І КИ́ЦЯ ПАНИ́ЦЯ [у свойі́й ха́т'і й ки́ц'а пани́ц'а], ірон. Про 
переваги, комфортність, бажаність звичного, близького. Н'і ў йа́кий го́род с:вого́ 
до́му йа ни пойі́ду - у свойі́й ха́т'і і ки́ц'а пани́ц'а (46), 106. 
ЯК [йак] У СЕ́БЕ В ХА́ТІ [ха́т'і], схв. Упевнено, вільно. Хоч де, а вона́ чу́ствуйи 
сибе́, йак у се́бе ў ха́т'і (95), 121, 317, у в. пп. 
СРАТЬ У ХА́ТІ [срат' у ха́т'і], згруб. Боятися. Бойіс́'а на у́лиц'у ви́йти – сири́ у 
ха́т'і (145), 515. 
УСЬÓЮ ХÁТОЮ [ус´óйу хáтойу], підсил. Разом, сімʼєю; усі. Вúсипали 
стр´íчáт´ ус´óйу хáтойу (123), 43. 
ХА́ТУ ХОЛОДИ́ТИ, несхв. 1. Про візит небажаних. Хо́д´ат´ друз´:а́ки, т´íки 
ха́ту холод´áт´ (34), 156; 2. Про небажання кудись іти. На робо́ту ни хо́де – 
бойíц´:а, шо т´íки ха́ту холоди́тиме, а заро́бе па́личку (79), 155. 
ПІД [пʾід] ДУРНО́ГО ХА́ТУ ЙТИ, глуз. Іти далеко, в невідомому напрямку. 
М’ін´í оце́ йак п’ід дурно́го ха́ту йти, так лýч’:е б до́ма сид´íт´ (86), 384. 
ЧÉРЕЗ ХÁТУ МОРКВИ́НУ ВИ́РВЕ, підсил., зрід. Про людину високого зросту. 
Хʼібá то малúй, йаґ ужé чéрез хáту морквúну вúрве (124), 319.    
ХАТКА. ХА́ТКА-СЕМИЛА́ТКА, ірон. Погана, стара хата. Даўно́ ўже ц′у ха́тку-
симила́тку злама́т′ на́да, так стар′і́ ни дайу́т′ – ка́жут′, шо те́пла (74), 386. 
ПО ХАТКÁХ ХОДИ́ТИ, несхв. 1. Часто і подовгу відвідувати знайомих. Та Íнка 
отó по хаткáх хóде, а д´íти самú сид´áт´ (128), 198; 2. Поневірятися чужими 
квартирами. Шо ж вонú по хаткáх хóд´ат´, а колú ж кýпл´ат´ свойу́? (2), 12. 
ХАХИ. ХА́ХИ Й ХИ́ХИ СПРАВЛЯ́ТЬ […спраўл'а́т'], ірон. Сміятися, реготати, 
пустувати. Збиру́ц':а молод’і ́ на колодка́х і ўс'у н'іч хи́хи й ха́хи спраўл'а́йут' 
(124), 387. 
ХАХОЛ. ХАХÓЛ РÉПАНИЙ. 1. Жарт. Українець. То москал´í, а йа – хахóл 
рéпаний, настойáшчий (155), 95; 2. Згруб. Скнара, скупар. У хахлá рéпаного 
коп’íйкойу не роживéс´а (199), 330.   
ХВАЛЬКО. ПО́КИ ХВАЛЬКО́ НАХВА́ЛИТЬСЯ, БУДЬКО́ НАБУ́ДЕТЬСЯ 
[по́ки хвал'ко́ нахва́лиц':а, буд'ко́ набу́диц':а]. Про перевагу практичних дій, 
прагматичності над порожніми балачками, примарними обіцянками. По́ки ти 
приц'ін'а́ўс'а, торгува́ўс'а, а Васи́л' купи́ў і йі́зде – по́ки хвал'ко нахва́лиц':а, 
буд'ко́ набу́диц':а (410), СКв, 122.  
ХВАНТАЛ. ХВАНТÁЛОМ БИТЬ [бит´], підсил. Виявляти надзвичайну 
активність, дієвість. Вʼін на робóт´і хвантáлом бйе, так ни там, де нýжно 
(509), 123. 
ХВАНТÁЛ НАПУСКÁТЬ [напускáт´], жарт. Обмочуватися сечею (здеб. про 
дітей). За н´іч не раз хвантáл напускáў, а йа ўставáла й м’ін´áла (133), 213. 
ХВАЦЬ. ХВАЦЬ (ХВАТЬ) СХВАТИ́В [хвацʹ (хватʹ) схвати́ў], підсил., зрід. Про 
швидке несподіване зникнення, щезання. Тʹі́ки шо буў тут, типе́р – хвацʹ 
схвати́ў, йак крʹізʹ зе́млʹу (178), 310. 

ХВЕСЬКА/ХВЕСЯ. СТОДУ́МНА ХВЕ́СЬКА [Хве́сʹка], ірон. Непевна, 
непослідовна людина. То п’іду́ за́м’іж, то ни п’іду́ за́м’іж – от уже́ стоду́мна 
Хве́сʹка (494), 95. 
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<МОТА́ТЬСЯ,> ЯК ХВЕ́СЬКА ПО Я́РМАРКУ [<мота́цʹ:а,> йак Хве́сʹка по 
йа́рмарку], глуз. Бути швидким, моторним, непосидливим. Сʹа́дʹ хотʹ од:ихни́, а 
то цʹі́лий денʹ, йак Хве́сʹка по йа́рмарку (107), 92. 

ЯК ХВЕ́СЬКА НА Я́РМАРКУ [йак Хве́сʹка на йа́рмарку], глуз. Вайло, роззявко. 
Шо хо́диш, йак Хве́сʹка на йа́рмарку – он уже́ й клʹуч на ч’іти́рнацʹ:атʹ десʹ 
посʹій́аў (107), 320. 

ЯЗИКА́ТА ХВЕ́СЬКА [йазика́та Хве́с´ка], ірон. Базіка, пліткар(ка). Хоч зват´ 
Мар´íйойу, а ми – йазика́та Хве́с´ка, бо не перислу́хайіш (55), 9. 

Я ТЕПЕ́Р НЕ ХВЕ́СЯ – Я ЖИВУ́ В ОДЕ́СІ [йа типе́р ни Хве́сʹа – йа живу́ в 
Оде́сʹі], ірон. Про зарозумілу, чванькувату людину (здеб. жінку, дівчину). Ни 
спо́мниш, йак тилʹа́т ум’і́стʹі па́сли, так ти, моў, йа типе́р ни Хве́сʹа – йа живу́ 
в Оде́сʹі (347), 74, 162.  

ХВИДУЛ. ХВИДУ́Л ГУ́БИ НАДУ́В, несхв. Про злу, сердиту людину. Чого́ ти 
с′о́дн′і ни ў настройе́н′:і – Хвиду́л гу́би наду́ў? (37), 15. 

ХВИНАРЬ. ХВИНÁРЬ ДАРИ́ТЬ [хвинáр´ дари́т´], ірон. Бити, лишаючи синці 
на обличчі. Чи ни з´ат´ тéст´овʼі хвинáр´ подарúў? (18), 187. 

ХВИНÁРЬ КУПУВÁТЬ [хвинáр´ купувáт´], ірон. Бути побитим, із синцем під 
оком. Де це ти хвинáр´ купúла? Чи Васúл´ подарúў? (184), 75. 

ДО ХВИНАРЯ́ [до хвинар'а́], ірон. Однаково, байдуже. Те, шо ти йому́ 
нота́ц'ійу чита́йіш – Іва́нов’і до хвинар'а́ (331), 56, 232, 309. 

ХВІСТ. БА́БСЬКИЙ ХВІСТ [ба́бс´кий хв’іст], глуз. Дівчачур, бабій. Його́ й у 
шко́л´і дражни́ли, см’ійа́лис´а, бо буў ба́бс´ким хвосто́м (8), 101. 

ХВІСТ ДЕРЖÁТЬ [хʼвіст держáт´] КАЛÁЧИКОМ (ПІСТОЛÉТОМ 
[пʼістолéтом], БУ́БЛИКОМ), жарт. Не втрачати надій; не впадати у розпач; 
бадьоритися. Хʼвіст диржú калáчиком, хоч йак гʼíрко, не подавáй вúду (27), 507. 

ХВІСТ БІЖИ́ТЬ ПЕ́РЕД СОБА́КОЮ [хв’іст б’іжи́т' пе́рид соба́койу], ірон. Про 
поспішне, передчасне виконання чогось. Укр'іпи́т' на́да м’і́сто, а тод'і́ ўже й 
гре́бл'у наси́пат', а так – хв’іст б’іжи́т' пе́рид соба́койу (75), 115. 

ХВІСТ НОСИ́ТЬ [хв’іст носи́тʹ], глуз. Чванитися, гордувати. Так хв’іст но́се, 
йак і не на на́шому ху́торʹі роди́ласʹа (107), 7. 

ДЕРЖА́ТЬ ХВІСТ ТРУБО́Ю (ЙО́ЛОЧКОЮ) [диржа́тʹ хв’іст трубо́йу 
(йо́лочкойу)], ірон. Триматися впевнено, не занепадати духом; бадьоритися. Ни 
жури́сʹ – диржи́ хв’іст трубо́йу – пага́не мине́ (107), 72. 

<ДРОЖА́ТЬ,> ЯК ВО́ВЧИЙ ХВІСТ [<дрожа́тʹ,> йак … хв’іст], ірон. Тремтіти 
від холоду, переляку. Шо, йак во́ўчий хв’іст дрожи́ш? каза́ла ж – ша́пку 
ўдʹага́й (54), СЮр, 429. 
ПО́КИ ХВІСТ [хв’іст] БУ́ДЕ МО́КРИЙ, підсил. Максимально, інтенсивно, 
потужно; до межі. Роби́тимиш минʹі́ на ла́нцʹі, по́ки хв’іст бу́де мо́крий (63), 

200. 

ЗАНО́СИТЬ ХВІСТ [зано́сит´ хв’іст], знев. Підлабузнюватися, догоджати. 
Норм’ірóўшчиц´і хв’іст занóсе, шоб нар´áди харашó п’ідписáла (86), 4.   

НА ЗА́ЯЧИЙ ХВІСТ [на за́йачий хв’іст], підсил. Мало, небагато, мізерно, 
незначно (здеб. про час). Днʹа́ приба́вилосʹа на за́йачий хв’іст (84), 39, 78. 
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ПÁДАТЬ НА ХВІСТ [пáдат´ на хвʼіст], жарг.  Напрошуватися, нав’язуватися у 
компанію. Т´íки на тр´óх со:бразúли, йак ішчé Івáн пáда на хвʼіст (104), 510. 

ПІД ХВІСТ ЗАГЛЯДÁТЬ [п’ід хв’іст загл´ада́т´], глуз. Фізично карати 
з «виховною метою». По́ки п’ід хв’іст загл´ада́йіш, по́ки й слу́хайіц´:а сино́к 

(10), 89. 

СОРО́ЧИЙ ХВІСТ [хв’іст], несхв. 1. Балакун, пліткар, базіка (здеб. жінка). 
Соро́чий хв’іст прин´íс, шо плим’íн:ик роз´ійшо́ўс´а (103), 31; 2. Причепа, 
маруда. Куди́ йдеш – і соро́чий хв’іст за тобо́йу, не одстайе́ (160), 67. 

ХВІСТ РОЗПУ́ШУВАТЬ [хв’іст розпу́шуватʹ], несхв. Ставати зарозумілим, 
пихатим, зухвалим. Хв’іст розпу́шуйи, шо ба́тʹко голова́, а йаґ знʹім́утʹ – тодʹі́ 
шо? (315), 504. 

У ПОРОСЯ́ЧИЙ ХВІСТ (ВИСК) [у поросʹа́чий хв’іст …], ірон. Запізно. 
Карто́шку йак ни поса́диш до двацʹ:а́того апре́лʹа, то́лку ни бу́де – то ўже ў 
поросʹа́чий хв’іст (494), 388. 

ХВОСТА́ ЗАДИРА́ТЬ [задира́тˊ], ірон. Виявляти хіть до хлопців (про дівчат). 
До́чичко, хвоста́ задира́тˊ тоб’і́ шче ду́жи ра́но, хло́пцˊі й п’ізнˊі́ши на́йдуцˊ:а 
(63), 26.  

ХВОСТА́ <ЦІ́ЛИЙ> [… <ц'і́лий>] МЕ́ТЕР, глуз. Хвалько, хвастун. То така́ 
д'і́ўка, шо хвоста́ ц'іл́ий ме́тир, ни те шо на́ш’і тихо́н'і (373), 80, 347. 

ХВОСТÁ ПРИЩИ́КУВАТЬ [пришчи́куват´], підсил. 1. Припиняти діяльність; 
класти край. Бугáлтировʼі хвостá пришчикнýли –  хвáте дурúт´ (166), 12; 

2. Позбавляти пихи, зрозумілості, гонористості. Сказáў йій прáўду, зрáзу й 
ос´íла, бо хвостá пришчикнýў (220), 141. 

З КÍНСЬКОГО ХВОСТÁ РЕПʼЯХИ́ ВИБИРÁТЬ [з к’íнс´кого…рипйахи́ 
вибирáт´], знев. Виконувати примітивну, непрестижну роботу. От пʼíсл´а 
читир´óх клáс´іў і п’íдиш з к’íнс´кого хвостá рипйахú вибирáт´ (174), 15. 

ХВОСТÁ УКРУ́ЧУВАТИ, підсил. Угамовувати, упокорювати. Значáла хлóпчик 
бáлуваўс´а й ни слýхаўс´а, а тод´í хвостá ўкрутúли (39), 46. 

ХВОСТÁ ЦІЛУВА́ТЬ [ц´ілува́т´]. Запізнюватися на якийся транспорт (здеб.  
потяг, автобус). Йаби́ ме́нше тр´а́пок у чамайда́н збира́ла, хвоста́ б ни 
прийшло́с´ ц´ілува́т' аўто́бузу (201), 33. 

ЯК [йак] ІЗ ПСИ́НОГО ХВОСТА́ СИ́ТО, глуз. Нікчемний, неякісний, 
негодящий. Зроби́ў но́чови, йак із пси́ного хвоста́ си́то – вони́ й на р'і́ўному ни 
стойа́т' (47), 83. 

ОДРУ́БУВАТЬ ПРИ ХВОСТÍ (РÍПИЦІ) [одру́буват´ при хвост´í (р´íпиц´і)], 
підсил. 1. Класти край чиїйся діяльності. Куркул´íў одрубáли при хвост´í – 

і погрóбили (34), 389; 2. Примушувати замовчати. Т´íки ро́та розкрúла, а мʼін´í 
головá й одрубáў при сáм’ій р´íпиц´і (513), 39.  

ХВОСТО́М ВИЛЯ́ТЬ [вилˊа́тˊ], ірон. Загравати перед хлопцями, провокувати, 
фліртувати. Шче шко́лу ни зако́нчила, а тˊі́ки й зна, шо хвосто́м вилˊа́йи, 
хло́пцˊіў дра́жне (141), 47. 

ХВОСТÓМ КРУТИ́ТИ, несхв. 1. Хитрувати, лукавити. Йа йогó ў лоб петáйу, а 
вʼін т´íки хвостóм крýте – прáўди ни каже (332), 18; 2. Підлещуватися, 
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підлабузнюватися. Хвостóм крýте, думá, шо на лéкшу робóту пошл´ýт´ (11), 

34. 

ХВОРС. ХВОРС ДЕРЖÁТЬ [хворс держáт´], ірон. Бадьоритися, гоноритися, 
чванитися. Хворс дéрже, хоч і немá за чим (85), 117. 

ДЕРЖА́ТИ ХВО́РСУ. 1. Несхв. Чванитися, хизуватися. На та́нц´ах де́рже 
хво́рсу, шо з Близниц´íў прийíхала (32), 202; 2. Схв. Не здаватися, терпіти, 
триматися. Уже́ й па́лиц´ посин´íў, а в’ін де́рже хво́рсу – ни запла́че (390), 74. 

ХВОРТОЧКА. ХВÓРТОЧКУ ЗАКРИВÁТЬ [закривáт´], згруб. Закривати рота, 
замовкати. Хвóрточку закрúй, покá тоб’í позвóл´ат´ сказáт´ (151), 79. 

ХЕРНЯ. ХЕРНЮ́ ПОРО́ТЬ [хирнʹу́ поро́тʹ], вульг. Говорити дурниці, 
нісенітниці. Хва́те хирнʹу́ поро́тʹ, а ну́жно роби́тʹ дʹі́ло (425), 56, 132. 

ХЕРСОН. ПОЧÓМ У ХЕРСÓНІ РУБІРÓЇД <УЗНАВÁТЬ> […у Херсóн´і 
рубʼірóйід <узнавáт´>], ірон. Зазнавати лиха, небезпеки. Шо, нажúўс´а ў 
гóрод´і – так почóм у Херсóн´і рубʼірóйід? (437), 12. 

ХИЖА. ЧОГО́ В ХИ́ЖУ, ЯК Є В ХА́ТІ […, йак йе ў ха́тʹі], ірон. Про 
«нелогічність» подружніх зрад. Го́споди, чи йому́ ни хвата́ свойе́йі, шо по 
чужи́х б’і́га – чого́ ў хи́жу, йак йе ў ха́тʹі (3), 164, 176. 

ХИМА. ХИ́МА З ЯРУСАЛИ́МА [Йарусали́ма], жарт. 1. Нежданий і 
небажаний візитер (здеб. жінка). Йави́лас΄ Хи́ма з Йарусали́ма – чорт йійі́ ждаў 
(96), 85; 2. Неохайна вайлувата жінка. Ц΄а Хи́ма з Йарусали́ма в:ес΄ прохо́д 
зайн΄ала́ (17), 95. 

ПІШЛА́ [п’ішла́] ХИ́МА ДО ТРОХИ́МА, ірон. Про людину, що має звичку без 
діла вештатися, никати, затримуватися. Де Нˊі́нка? – п’ішла́ Хи́ма до Трохи́ма, 
мо́жи, на́вич’ір наве́рне додо́му (32), 506. 

ВИ́ДНО ХИ́МУ <АЖ> З ЄРУСАЛИ́МУ [йірусали́му], ірон., зрід. Висока, 
товста, неповоротка жінка. Така́ тʹо́тʹа, йак гора́, або́ шче дʹід каза́ў, шо ви́дно 
Хи́му аж з Йірусали́му (506), 511. 

ХИМКА. ХИ́МКА З ПИРОГÁМИ, ірон. Примітивна, простакувата жінка. Оцé й 
не хватáло Хúмки з пирогáми, хýтор (65), 175. 

ВИДНО, ЩО ХИМКА ПИРОГИ ПЕКЛА, БО Й ВОРОТА В КІСТІ […к’і́ст′і], 
ірон. Про брудну, неохайну людину. Прийшла́ замурзи́хана, у воло́сц'і соло́ма – 
ви́дно, шо Хи́мка пироги́ пикла́, бо й воро́та у к’і́ст'і (310), 8, 199. 

ХИМОРОДИ. ХИ́МОРОДИ ВИГАНЯ́ТЬ […виган´áт´], підсил. Припиняти 
вередування, капризи, примхи. Йак хто з д´ітéй бáлуваўс´а, так бáт´ко 
пойаскóм хúмороди виган´áў (161), 391. 

ХИМОРОДЬ. ХИ́МОРОДЬ СТРО́ЇТИ [хи́мород' стро́йіти], зрід. Вередувати, 
капризувати. Почав вже химородь строїти (СГр – Харьк. г); Йак шо захо́чи, а ни 
дайу́т', ото́ ўже й хи́мород' стро́йи (105). 

ХІБА. ХІБÁ [хʼібá] <Ж> ТАК, підсил.  Неабияк, надзвичайно, сильно. Хʼібá ж 
так начúстили мóрди чужакáм (123), 78. 

ХІВРЯ. ІТИ́, ЯК ХÍВРЯ ЗА МУКÓЮ [іти́ йак Хʼíўр´а за мукóйу], глуз. Іти 
надовго, тривалий час не повертатися. П’ішóў за стакáном, йак Х’íўр´а 
за мукóйу – а тут компáн´ійа жде (143), 153. 
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БЕЗ ХІ́ВРІ Й ХЛІБ НЕ МЕ́ЛЕТЬСЯ [б’із Х’і́ўр′і й хл′іб ни ме́лиц′:а], ірон. Хтось 
завжди втрутиться, завадить. Поси́д′іли ми́рно, посп’іва́ли, аж ос′ і Ва́л′ка – б’із 
Х’і́ўр′і й хл′іб ни ме́лиц′:а (152), 512. 

ХЛІБ. ВАЖНИЙ ХЛІБ, етн. Весільний коровай із шишками. Молода з 
дружками сидить за столом, похиливши голову, перед важним хлібом, перед 
короваєм, перед коровайним калачем, і вже чи хоче, чи не хоче, а щоб плакала 

(СКв). 
ВИХО́ДИТИ НА СВІЙ ХЛІБ [св’ій хлʹіб], зрід. Починати господарювати 
окремо, відділившись від батьків, братів. Та ще так бува, що і дітські діти усі 
укупі і пишуться, і живуть, і ніхто й не дума виходити на свій хліб (СКв), 248, 
360. 

КАЗЬО́ННИЙ ХЛІБ Ї́СТИ [каз'о́н:ий хл'іб йіс́ти], ірон. Перебувати у в’язниці, 
під арештом. Каз'о́н:ий хл'іб йак пойіси́ ў минто́ўц'і, от:од'і́, мо́жи, поумн'ій́іш 

(117), 150. 

ХЛІБ І ВОДА́ – ПІНСІОНЕ́РСЬКА ЇДА́ [хлˊіб…п’інсˊіоне́рсˊка йіда́], ірон. Про 
недостатнє харчування пенсіонерів. А шо нам жирува́тˊ, йак хлˊіб і вода́ – 
п’інсˊіоне́рсˊка йіда́ (34), 113. 

ХЛІБ МОЛОТИ́ТЬ [хлˊіб молоти́тˊ], жарт. Відповідь на запитання «шо 
робить?». Ото́ йаґ доста́не – «шо роби́тˊ?», так бабу́сˊа йому́ зра́зу – «хлˊіб 
молоти́тˊ!» (179), 221. 

І ХЛІБ [хлʹіб] ПЕКТИ́,  Й ПО ТЕЛЯ́ТА [тилʹа́та] ЙТИ, підсил., жарт. Про 
нікольство, зайнятість, заклопотаність. Шо ж минʹі́, б’і́днʹій на сто робо́т 
розʹірва́цʹ:а – йак і хлʹіб пикти́, й по тилʹа́та йти, а рук тʹіќи дв’і (95); Ни зна́йу, 
за шо бра́цˊ:а, бо на́да й хлˊіб пикти́, й по тилˊа́та йти, і шче ма́са дˊіл (71), 28.  

ШО ДО ЧО́ГО, А ХЛІБ ДО БОРЩА́ [хлˊіб до боршча́]. Про природну 
співвіднесеність, залежність. Усе́ на св’ітˊі од усˊо́го зави́се, от і тˊа́млˊатˊ 
усˊі́, шо шо до чо́го, а хлˊіб до боршча́ (32), 51. 

ЯБИ́ ХЛІБ ТА ОДЕ́ЖА, ТО І Ї́ЛОСЯ Б ЛЕ́ЖА [йаби́ хл′іб та оде́жа, то і йі́лос′а 
б ле́жа], жарт. Уявлення про достаток, добробут. Ка́ждий ло́дар′ мо́жи 
сказа́т′, шо йаби́ хл′іб та оде́жа, то і йі́лос′а б ле́жа, а воно́ роби́т′ на́да (91, 

134. 

ХЛІБ КРИШИ́ТЬ [хл'іб криши́т'], зрід. Виявляти невдоволення, спонукати до 
дій. Хва́те на ме́не хл'іб криши́т' – п’іди́ й сам зроби́ (71), 202. 

УЧЕ́НИЙ НА ХЛІБ [хл'іб] ПЕЧЕ́НИЙ, ірон. Незнайко, неумійко. Шо ти 
п’ідка́зуйіш, йак ко́су клепа́т' – уче́ний на хл'іб пиче́ний (394), 91. 

<І> ХЛІ́БА [хлʹі́ба] НЕ ДАВА́Й, підсил. Про сильну пристрасть, пріоритет. 
Ону́ков’і й хлʹі́ба ни дава́й, тʹіќи шоб ка́зки розказа́ла (307), 86, у б. пп. 
ПЕРЕБИВА́ТЬСЯ З ХЛІ́БА НА СУХА́РЬ [перибива́цʹ:а з хлʹі́ба на суха́рʹ], 
несхв. Бідувати, зазнавати голоду, скрути. Хоч самʼі́ перибива́лисʹ з хлʹі́ба на 
суха́рʹ, а шче стара́лисʹ і бʼіднʹі́ших ви́ручитʹ (119), 20. 

ХЛІБИНА. РОБИ́ТЬ – НЕ РОБИ́ТЬ, А ХЛІБИ́НУ ВТЕРЕБИ́ТЬ [роби́тˊ - ни 
роби́тˊ, а хлˊіби́ну ўтириби́тˊ], ірон. Про невигідного працівника. Ни ду́жи й 
настара́лисˊа, а йі́ли до́бре – роби́ли – ни роби́ли, а хлˊіби́ну ўтириби́ли! (112), 

158. 
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ЙОМУ́ ПРО ХЛІБИ́НУ, А ВІН [… хлʹіби́ну, а в’ін] ПРО ПАНПУ́ШКУ, ірон. 

Про нерозуміння, непорозуміння. Йак мо́жно оди́н о́дного понʹа́тʹ, йак йому́ 
про хлʹіби́ну, а в’ін про панпу́шку – по-ра́зному ду́майім (393), 64. 

ХЛІБОРІЗКА. ЗАТИКА́ТЬ ХЛІБОРІ́ЗКУ [затика́т' хл'ібор′і́зку], згруб. 

Замовкати. Заткни́ хл'ібор'і́зку, по́ки позво́л'ат′ сказа́т' (46), 190. 

ХЛОРКА. НАДУРНЯ́К І ХЛО́РКА – СА́ХАРЬ [надурнʹа́к … – са́харʹ], ірон. 
Дармове, легкодоступне приваблює. Ходʹім́ хоч су́пу ў Питра́ похлʹоба́йім – 
надурнʹа́к і хло́рка – са́харʹ (372), 167, 290. 

ХЛОСТ. ДАВÁТИ ХЛÓСТУ, підсил. Карати різками. …Положивши, дайте 
добру хлосту, поки верне дощі та роси (СКв). 
ХЛЯСТИК. ЯК ХЛЯ́СТИК [йак хл΄а́стик], ірон. Худий, високий. То хло́пц΄і 
нато́птуват΄і, а наш – як хл΄а́стик (82), 395. 

ХМАРА. З МАЛО́Ї ХМА́РИ ВЕЛИ́КИЙ ДОЩ [з мало́йі … дошч], ірон. Про 
несподіванку, відмінність між сподіваним і реальним результатом. Он і п’ішо́ў 
наш низам’і́тний сусʹі́д, і стаў нача́лʹником у го́родʹі – з мало́йі хма́ри вили́кий 
дошч бува́ (341), 252, 380.  

У ХМА́РУ ЗАХО́ДИТИ, несхв. Сердитися, гніватися, похмурніти. Йак тˊі́ки 
шосˊ ни по-йійі́, так у хма́ру й захо́де (123), 32. 

ХМІЛЬ. МО́ЖНА ПИТЬ, ЯК ХМІЛЬ СПИТЬ [… пит', йак хм’іл' спит'], зрід. 
Про помірне, дозоване вживання алкогольних напоїв. То шче од ба́т'ка по́мн'у, 
йак в’ін прика́зуваў, шо можна пит', йак хм’іл' спит', а йак перипива́ц':а й 
вал'а́ц':а – тод'і́ прикрашча́й (95), 27. 

ХОВРАХ. ВИ́РУЧА́ТЬ, ЯК [вируча́тʹ, йак] ХОВРА́Х У ГОЛОДО́ВКУ, ірон. 

Допомагати, ставати у пригоді. Спасʹіб́а, кум, ви́ручиў гроши́ма, йак хоўра́х у 
голодо́ўку (164), 380. 

ХОД. ДАВА́ТИ ЗА́ДНІЙ [за́дн'ій] ХОД, ірон. Відступати, поступатися, 
капітулювати. Ни по-чолов’і́чому дава́ти за́дн'ій ход, йак уже́ про ўсе 
договори́лис'а (349), 265. 

ХОДАК. ЯК [йак] ХОДÁК, несхв., заст. Дурень, телепень, недоумок. Ус´í 
д´íти задáчки р´ішáйут´, а в’ін – йак ходáк – ниспосóбний (341), 33.  

ХОДИТЬ. КРУГОЛЯ́ ХОДИ́ТЬ [кругол´а́ ходи́т´], ірон. Уникати відвертої 
відповіді, лукавити. Кругол´а́ хо́де, а пр´а́мо ни ка́же, чи согла́сний на скла́дчину 

(36), 134. 

НАВСПИ́НЬКИ ХОДИ́ТЬ [наўспи́н′ки ходи́т′], ірон. Потурати, догоджати, 
принижуватися. Б’іл́′а того́ ўну́ка наўспи́н′ки хо́д′ат′ – усе́ год′а́т′, усе́ год′а́т′ 
(161), 3. 

ХОДИ́ТЬ НАДВÍР [ходи́т´ надвʼíр]. 1. Відвідувати нужник. Сходúў надв’íр, так 
там двéр´і пагáн´і (28), 78; 2. Випорожнюватися. Хай малúй он за копúчкой 
схóде надвʼíр (396), 8. 

ХОДИ́ТЬ НАЛÍВО [ходи́т´ нал´íво], несхв. Зраджувати у подружньому житті. 
Усé селó зна, шо йійí Микóла хóде нал´íво, а вонá ни вʼíре  (309), 51. 

ХОДИ́ТЬ НАПРИ́СЯДКИ [ходи́т´ напри́с´адки], ірон. 1. Догоджати, потурати. 
Хóде пéрид з´áт´ом напри́с´адки – не зна, чим годувáт´ (134), 3; 

2. Принижуватися, запобігати ласки. Шоб получи́т´ спрáўку, трéба ходи́т´ 
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напри́с´адки пéрид кáждим пи́сар´ом (153), 189; 3. Просити, канючити. Ход´ý 
напри́с´адки, шоб головá си́на ў гóрод одпусти́ў (398), 159. 

ПÍШКИ ХОДИ́ТЬ [п’íшки ходи́т´], підсил. Бути у великій кількості, вільно 
почуватися. Зра́зу п’íсл´а войни́ зайц´і п’íшки ходи́ли – і ни бойа́лис´а (34), 315. 

ХОЛКА. ХÓЛКУ НАМИ́ЛЮВАТЬ [нами́л´уват´], згруб. Бити, карати.  Йак 
хóлку намúлиш, так тúждин´ слухйáний, а там ішчé (100), 397. 

ХОЛОДРИГА. ХОЛОДРИ́ГА НАПАДА́, підсил. Холодно, холоднеча. 
Холодри́га така́ напа́ла, шо і н´іс поб’іл´íў,і шчóки (191), 155.  

ХОМА. ХОМÁ НЕ КУ́ПЕ УМÁ, глуз. Про недолугість, розумову 
недорозвиненість.  Хомá ни кýпе умá, так і цей дуракóм помрé (308), 23.  

ХОМА́ ХАЄ́ЦЬКИЙ [Хайе́ц´кий], ірон. Телепень, дурник. Шо ти з Хоми́ 
Хайе́ц´кого хоч – в’ін таки́м ниўстр´íливим і буў (154), 182. 

ḮХАТЬ [йíхат´] ДО ХОМИ́, А ПОПÁСТИ ДО КУМИ́, ірон. Про несподіваний 
результат, розвиток подій. Чогó тебé до плимʼíн:ика на чáрку занеслó – йíхаў до 
Хомú, а попáў до кумú? (399), 46. 

ЯК ХОМІ́ ПІ́СЛЯ КВАСО́ЛІ [йак Хом’і ́п’і́слʹа квасо́лʹі], ірон. Минеться, нічого 
(кепського) не буде. Шо ви за йо́го перижива́йіте? нʹічо́го пага́ного йому́ ни 
бу́де, мо́жи обйа́ўлʹатʹ ви́говор, а так – йак Хом’і́ п’іс́лʹа квасо́лʹі (95), 56, 176. 

ПОБИ́ТЬ [поби́тʹ] ХОМУ́ ЗА ІВА́НОВУ ВИНУ́, ірон. Про покарання 
безневинного. Хтосʹ укра́ў, а на Василʹа́ звирну́ли – це йак поби́тʹ Хому́ за 
Іва́нову вину́ (95), 33, 192. 

ТИ ПРО ХОМУ́, А ВІН [в’ін] – ПРО КУМУ́, жарт. Про ситуацію нерозуміння, 
незгідливості, алогічності. Зала́диў про свойе́, шо хо́че жини́ц΄:а, а гро́ш’і де? 
Ти про Хому́, а в’ін – про куму́ (158); Йомý – тут гáйка з л´éвойу р´із´бóйу, а 
в’ін – обúчна – ти йумý про Хому́, а в’ін про куму́ (400), 402.  

Я <ЙОМУ́> ПРО ХОМУ́, А ВІН <МЕНІ́> ПРО ЯРЕ́МЕНКА [ йа …, а в’ін 
<минʹі́> про Йаре́минка], жарт. Про нерозуміння і непорозуміння (бо йдеться 
про якогось Хому Яременка). Йак нам мо́жна обйасни́цʹ:а, йак в’ін ім’ій́и в:иду́ 
те са́ме, шо і йа – тʹі́ки назива́йімо по-ра́зному – йа йому́ про Хому́, а в’ін – про 
Йаре́минка (95), 289. 

ХОМУТ. У ХОМУТІ́ ВОДИ́ТЬ [у хомут'і́ води́т'], ірон. Позбавляти прав, 
ініціативи; гнобити (здеб. у сім’ї). Куди́ б там На́д'ка пустила його́ на 
гул'а́нку – вона́ ж його́ у хомут'і́ во́де (113), 172. 

У ХОМУТІ́ БУ́ТИ [у хомут’і́ ходи́т'], ірон. Бути покірним, несамостійним, 
залежним. Йому́ так прийшло́с' у хомут'і́ ўсе ўре́мн'а ходи́т' – і ж’ін́ка була́ 
стро́га, а типе́р у при́ймах ни лу́ч’:и (401), 201. 

ХОРОВОД. ХОРОВО́́ДИ ВОДИ́ТЬ [води́тˊ], схв. Жити дружно, мирно. 
Іс:усˊідами хорово́ди води́ли, по́ки в’і́дра ни покра́ли, а тодˊі́ – ўсˊо! (329), 408. 

ХОТІТЬ. ЧÉРЕЗ НЕ ХÓЧУ, підсил. Надсилу; усупереч бажанню. Колú рóбиш в 
охóтку, а колú – і чéриз не хóчу (469), 100. 

ДЕ ХОТЯ́ [хот′а́], зрід. Хоч де, скрізь, у будь-якому місці. У старовину такого 
землі було, шо кожний де хотя селивсь і кілько хотів, стілько й займав (СГр – 

Харьк. г), 76, 93. 
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І ХО́ЧЕТЬСЯ, І КО́ЛЕТЬСЯ <І МА́МА НЕ ВЕЛИ́ТЬ> [і хо́чицʹ:а, і ко́лицʹ:а 
<і ма́ма ни вили́тʹ>], ірон. Про вагання, несміливість, нерішучість. І хо́чицʹ:а, і 
ко́лицʹ:а п’іти́ з ва́ми по ри́бу, так при́йде ж’і́нка – ла́йатиме (167), 27. 

ХОХО́Л. РЕ́ПАНИЙ ХОХО́Л, підсил. Справжній, натуральний, спадкоємний 
українець (хохол). Йа настойа́шчий, ре́паний хохо́л, а то – кацапн′а́ (132), 194. 

ХРАПАТКА. У ХРАПÁТКУ ДАВÁТИ, згруб. Бити в обличчя. І в:ýхо 
приц´ідúў, і ў храпáтку даў (115), 150.  

ХРАПОВЕ. У ХРА́ПОВЕ ḮХАТЬ [йíхат´], жарт. Спати, часто з хропінням. Ни 
ўсп’іў го́лову до поду́шки донисти́, йак у Хра́пове пойíхаў (436), 51. 

ХРАПОВИЦЬКИЙ. ВИВО́ДИТЬ ХРАПОВИ́ЦЬКОГО [виво́дит′ 
Храпови́ц′кого], жарт. Спати хропучи. «Де ба́т′ко?» – «Он у спа́л′н′і виво́де 
Храпови́ц′кого» (143), 96. 

ГРАТЬ ХРАПОВИ́ЦЬКОГО [грат´ Храпови́ц´кого], жарт. Спати з хропінням. 
Йак натру́дис´а копа́йучи, так і гра́йіш Храпови́ц´кого ско́ро (403), 32. 

ХРЕБЕТ. ХРЕБÉТ ТРУДИ́ТИ, несхв. 1. Принижуватися. Н´і пéрид ким йа 
хребéт трудúти ни привúк, і ни бýду (114), 437; 2. Важко, виснажливо 
працювати. У колхóзах чи соўхóзах хребéт трудúти прихóдилос´а од темнá до 
темнá (119), 78. 

ХРЕН. ДОГРА́ВСЯ ХРЕН НА СКРИ́ПКІ [догра́ўсʹа … скри́пк’і], ірон. Про 
кепський результат якоїсь ризикованої дії. Забра́ли п’ід ру́чки ў м’ілʹіц́ʹійу – 
догра́ўсʹа хрен на скри́пк’і (494), 58. 

ХРЕН З БУГРА́, лай. Хтось невідомий, небажаний, огидний. Прийшо́ў йаки́йсʹ 
хрен з бугра́ – і ну нас учи́тʹ (8), 316. 

ХРЕН З НИМ (МНО́Ю, ТОБО́Ю [мно́йу, тобо́йу]…), лай. Дарма; не шкода; 
бути по тому. Купи́ла ко́хту ни таку́ – ну й хрен з ним (504), 176. 

ХРЕН ТОБІ́ ́ (ЇЙ, ЇМ …) [… тоб’і́ (йій, йім …)], згруб. Нізащо, ніколи, нічого. 
Ду́маў окунʹі́ў настʹоба́йу – хрен тоб’і ́(148), 44, у б. пп. 
ХРЕСТ. СКЛАДА́ТИ ХРЕСТ. Хреститися. Перед домом Божим хреста не 
склав, тим його й Бог скарав (СГр – Харьк. г). 
ХРЕСТИК. ХРЕ́СТИКОМ ШИТЬ [шит´], ірон. Готуватися померти; 
смертельно нездужати. Уже́ д´іду́с´ хре́стиком ши́йе, мат´, дóўго ни прот´а́не 

(307), 185. 

ХРИСТОС. ЯК ХРИСТО́С ПРОЙШО́ВСЯ (ПРОЇ́ХАВ) [йак Христо́с 
пройшо́ўсʹа (пройіх́аў)], жарт. Про задоволення від чарки спиртного. Так 
харашо́ б’іле́нʹка п’ішла́, ну йак Христо́с пройшо́ўсʹа (69), 23. 

ХРИСТЯ. У ХРИ́СТІ Й СРÁКА В КÍСТІ [у Хри́ст´і й срáка ў к’íст´і], жарт. 
Про неохайну, невмілу господарку. Шо, варéники л´іпúла? – вонó й зам’íтно, 
шо у Хрúст´і й срáка ў к’íст´і (145), 34. 

ХРИ́СТЯ В НАМИ́СТІ [Хри́ст´а ў нами́ст´і], ірон. Простакувата жінка (в одязі, 
поведінці). Ото́ прийíхала с:ела́ Хри́ст´а ў нами́ст´і – ро́дичка (404), 16.. 

ХРІН. ХРІН БЕЗ СО́ЛІ Ї́СТИ [хрˊін б’із со́лˊі йі́сти], згруб. Бідувати, зокрема, 
голодувати. Йаґ ба́тˊка ни бу́де, так хрˊін б’іс:о́лˊі йіс́тимете (159), 155. 

ЯК [йак] З ХРО́НУ НАЇ́ДКУ [найі́дку], ірон. 1. Про недостатню калорійність 
йакогось продукту, харчу. З моркв’а́них котл′е́т – як з хро́ну найі́дку (69), СГр – 
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Мнж; 2. Мала чи недостатня користь із когось (чогось). По́л′зи з тако́го 
вит′іна́ра, йак з хро́ну найі́дку (84), 48. 

ХРОПАК. ХРОПАКÁ ДАВÁТЬ [давáт´], підсил. Спати. Хропакá даў ў обʼíд –  

чут´ ни проспáў на машúну (95), 106. 

ХРОПАКÁ ДАВИ́ТИ, підсил. Міцно й довго спати. Сóнце ўже на пóлудин´, а 
вʼін шче хропакá дáве (179), 106. 

ХРУЩ. <ГОВОРИ́ТЬ,> ЯК ХРУЩ [<говори́тʹ,> йак хрушч], ірон. Гугнявити, 
говорити глухим, нерозбірливим голосом. Хто там шо розбире́, йак в’ін, йак 
хрушч гово́ре (92), 54, 206. 

<СУХИ́Й,> ЯК ХРУЩ [<…,> йак хрушч], ірон. Худий, худорлявий, 
сухорлявий. Ви́сох уже́, йак хрушч – у чо́му там і душа́ де́ржицʹ:а? (164), СЮр, 3. 
ХТО. ВÍДА [в’íда], ХТО ШО ОБÍДА [об’íда], ірон. Знати всі секрети, таємниці. 
Та Мáн´ка ўсе про ўс´іх зна – в’íда, хто шо об’íда (47), 23.  

ХТО БГА́Є,  ТОЙ І МА́Є [хто бга́йи, той і ма́йи], схв. Про бажаність, 
позитивність, корисність ощадності й ощадливості. Ти получи́ў – і пропи́ў, а той 
склада́, одклада́ – й у йо́го ўсе йе – хто бга́йи, той і ма́йи (405), 117. 

ХТО БРЕ́ШЕ, ТОМУ́ ЛЕ́ГШЕ [ле́кши (ле́ши)], ірон. Жартівливе «виправдання» 
брехні, неправди. Бач – обману́ў, і н′ічо́го ни було́, так шо – хто бре́ши, тому́ 
ле́ши (91), 438.  

˂ТИ́ХО˃, ЯК ХТО РОДИВСЯ [йак хто роди́ўс′а], підсил. Надзвичайно тихо, 

спокійно. Шо це в:ас у ха́т′і, йак хто роди́ўс′а, шо мовчите́? (319); Ц′і́лий ден′ 
така́ споко́йна пого́да, йак хто роди́ўс′а (491), 152. 

ХТО ЗДРЯ [хто здрʹа], підсил. Будь-який, перший-ліпший, випадковий. Хто 
здрʹа до не́йі ни п’ідхо́дʹ – одбри́йе (168), 79. 

ПІЙМА́ЄТЬСЯ, ХТО КУСА́ЄТЬСЯ [п’ійма́йицʹ:а, хто куса́йіцʹ:а], ірон. Злодій, 
порушник, бешкетник має бути покараний. Оп’а́тʹ комо́рʹу об’ікра́ли, нʹічо́го - 
п’ійма́йицʹ:а, хто куса́йицʹ:а (123), 103. 

ЯК ПРИ́ЙДЕТЬСЯ ТОПИ́ТЬСЯ, ТАК НІ ЗА КО́ГО ВХОПИ́ТЬСЯ [йак 
при́йдицʹ:а топи́цʹ:а, так нʹі за ко́го ўхопи́цʹ:а], ірон. Сам, один; немає на кого 
покластися. Оце́ дожива́йу самото́йу – йак при́йдицʹ:а топи́цʹ:а, так нʹі за ко́го 
ўхопи́цʹ:а (123), 109. 

ХУДИЙ. ХУДИ́Й І ПРОЗРА́ЧНИЙ, жарт. Худа, суха, щупла істота. Йе́лˊі 
хо́де, бо худи́й і прозра́чний (338), 293. 

ХУ́К. ХУ́КОМ СТУДИ́ТЬ […студи́тʹ]. Дути, дмухати, струменем повітря з рота 
охолоджувати. Галушки́, варе́ники ху́ком студи́ли – ду́ли че́риз гу́би (485), 9, 71. 

ХУНТ. НЕ ХУНТ ИЗЮ́МУ [из´ýму], підсил. Серйозна річ, ситуація, дія. Та й 
закалúт´ жил´із´áку – ни хунт из´ýму, нáда по цв’íту тимпиратýру ўзнавáт´ 
(13), 40. 

ХУРА. ПІД ХУРУ ПОРЯЖАТЬСЯ, заст. Найматися, підряджатися на возіння, 
возовицю. Треба під хуру порядитись (СГр – Волч. у). 
ЯК ПІД ХУ́РОЮ (ПО)БУ́ТЬ [йак п’ід ху́ройу (по)бу́тʹ], ірон., зрід. 

Забруднитися, бути брудним, неохайним. Хо́де ў так’ій́ грʹа́знʹій оде́ж’і, йак 
п’ід ху́ройу побула́ (494),  
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ХУРДИ. ХУРДИ́-МУРДИ́, зрід. Проста, зрозуміла річ. Це вам ни хурди́-мурди́, 
а тра́ктор (140), 63. 

ХУСТКА. ДА́ТИ ХУ́СТКУ, етн. Виявити згоду на одруження. Вже ж, 
матінко, що хоч роби зо мною: лай, бий, хоч до смерти вбий, а не дам нелюбу 
хустку (СКв), 128, 274. 
ХУТІР/ХУТОР. СВИНЯ́ЧИЙ ХУ́ТІР [свин´а́чий ху́т´ір], знев. Віддалена від 
центру частина села. На свин´а́чий ху́т´ір б’із д´íла н´іхто́ й ни йде, бо йа́ми й 
кал´у́ж’і (58), 290. 

ІТИ́ НА ХУ́ТОР <БАБОЧÓК ЛОВИ́ТЬ [лови́т´]>, евф. Щезати, зникати. 
Насточорт´íў ти мин´í – ідú на хýтор бабочóк ловúт´ (186), 95. 

ІЗ СОЛО́М’ЯНОГО [іс:оло́мйаного] ХУ́ТОРА, глуз. Неосвічений, невихований, 
затурканий. Узˊа́ў ж’і́нку іс:оло́мйаного ху́тора, шо й лˊу́дˊам показа́тˊ сти́дно 

(269), 135. 

ІЗ ТИХ ХУТОРÍВ [хутор´íў], ШО ПЕТУ́Х ІЗДУРÍВ [іздур´íў], несхв. 1. Про 
недоумка, телепня, дурня. Ни на́да мин´í помо́шника із тих хутор´íў, шо питу́х 
іздур´íў (439), 492; 2. З іншого, «непрестижного», населеного пункту. До нас 
у шко́лу ходи́ли й зда́лику – із тих хутор´íў, шо питу́х іздур´íў (199), 406. 

ХУХРИ́. ХУХРИ́-МУХРИ́, ірон. Потаємні, секретні розмови, стосунки. Йа 
у ва́ш’і хухри́-мухри́ ни ўла́з'у, ни м’іша́йтис' і ви ў мойі́ (440), 77. 

ХУХРИ́-МУХРИ́, жарт., нов. Дурниця, неважлива річ. Руж:о́ ба́тʹкове – це 
тоб’і́ ни хухри́-мухри́, а ору́ж’ійи (429), 74, 347. 
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ЦАП. <ПО́ЛЬЗИ,> ЯК ІЗ ЦА́ПА ДІ́ЙВА [<по́лʹзи,> йак … дʹі́йва], ірон., зрід. 

Ніякої користі. З дʹі́да ўже тʹійе́йі по́лʹзи, йак із ца́па дʹій́ва (52), 252. 

ЦАРИМОНІЯ. БЕЗ ЦАРИМÓНІЙ [б’із царимόн´ій]. Без лукавства, 
умовностей; просто, відверто. Марúна он б’із царимόн´ій вúгнала чолов’íка з 
дόму (345);  Б’із ус'а́ких царимо́н'ій да́вай до д'і́ла (8),  99. 

ЦАРЬ. І ЦАРЬ, І ПСАРЬ [і цар´, і псар´], підсил. Усі; усі підряд, без винятку. 

Вόдку пйе і цар´, і псар´ – ус´í на св’íт´і (64), 126. 

ЦАРЬ-ГОСУДА́РЬ [царˊ-госуда́рˊ], ірон. Начальник, старший посадою. Йак 
дисˊа́тником настанови́ли, так і ду́ма, шо в’ін царˊ-госуда́рˊ (301), 78. 

ЦАРЯ́ СТÁВИТЬ <ІЗ СÉБЕ> [цар´á стáвит´ <іс:éбе>], глуз. Гоноритися, 
величатися, вивищуватися. Цар´á стáве с:éбе, а сам – кόн´ух (470), 54. 

БЕЗ ЦАРЯ́ В КУБУ́ШКІ [б’із цар´á ў кубу́шкʼі], несхв. Несерйозний, 
невихований, дурнуватий.  Б’із цар´á ў кубу́шк’і – мόже ў клу́б’і вúлайац´:а (31), 

10. 

ЗА ЦАРЯ́ КОСАРЯ́ [за цар´á Косар´á], ірон. Дуже давно. Булό шче за цар´á 
Косар´á, бо й л´у́ди прост´íш’і булú, і правúтил´і (441), 490. 

ЗА ЦАРЯ́ ХМЕЛЯ́ <, ЯК БУЛА́ ТОНКА́ ЗЕМЛЯ́> [за цар′а́ Хмил′а́ <, йаґ була́ 
тонка́ зимл′а́>], ірон. Надзвичайно, неймовірно давно. Та коли́ ви д′івува́ли? За 
цар′а́ Хмил′а́, йаґ була́ тонка́ зимл′а́?! (162), 270, 332. 
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ЗА ЦАРЯ́ [цар’а́] МИТРО́ХИ <, КОЛИ́ ЛЮДЕ́Й [л'уде́й] БУЛО́ ТРО́ХИ>, 

жарт. Дуже давно (або й ніко́ли). Коли́ хл′іборо́б жиў харашо́? За цар′а́ 
Митро́хи, коли́ л′уде́й було́ трохи (471), 55. 

ЗА ЦАРЯ́ ОПЕ́НЬКА <, ЯК ЗЕМЛЯ́ БУЛА́ ТОНЕ́НЬКА> [за цар'а́ Опе́н'ка <, 
йак зимл'а́ … тоне́н'ка>], жарт. Дуже давно (або й ніко́ли). Начали́ л'у́ди 
обстаўл'а́т' хати́ кукургузи́н':ам, ма́бут', ше за цар'а Опе́н'ка (344), 275, 380. 

ЯК ДО ЦАРЯ́ В ГО́СТІ [йак до цар´а́ ў го́ст´і], ірон. Сильно поспішати, 
квапитися. Шо б’іжи́ш? До цар´а́ ў го́ст´і? (443), 167. 

ЦАРЬОК. НЕМА́ ЦАРЬКА́ В ГОЛОВІ́ [… царʹка́ ў голов’і́], несхв. Дурень, 
телепень, неадекватний. Нима́ царʹка́ ў голов’і́ – от і во́дицʹ:а з шонтрапо́йу 

(42), 85. 

ЦВІРКУН. ЦВІРКУ́Н НИ ЦВІ́РКА [цв’ірку́н ни цв’і́рка], підсил. Тихо, тиша, 
спокій. Див’іц́ʹ:а минʹі́, шоб ти́хо було́ – шоб цв’ірку́н ни цв’і́ркнуў (133), 106, 

372. 

ЦВІРКУНИ́ В ГОЛОВÍ [цв’іркуни́ ў голов’í], несхв. Про недоумка, телепня. Так 
йому́ цв’іркуни́ ў голов’í ду́мат´ м’іша́йут´ (442), 66. 

ЦВІСТИ. ЦВІСТИ́ І ПÁХНУТЬ [цв’істи́ і пáхнут´], схв. 1. Мати радісний, 
задоволений вигляд. Прийшли́ ўдвох у к’іно́ – цв’іту́т´ і па́хнут´ (56), 407; 

2. Жити у достатку, злагоді. Ус´í ў с´імйí робот´а́шч’і, ус´í харо́ш’і 
сп’іц´іал´íсти – ни нужда́йуц´:а н´і ў чом — цв’іту́т´ і па́хнут´ (59); Та́н′ка 
цв’іте́ і па́хне – чолов’і́к бага́тий, йе маши́на (57), 444. 

ЦВІТ. ЦВІТ ДÍТСЬКОЙ НЕОЖИ́ДАНОСТІ [цв’іт д´íц´кой ниожи́даност´і], 
жарт. Колір дитячого випорожнення. Набрáла ж ти на йу́бку матéр´ійі цв’í́ту 
д´íц´койі ниожúданост´і (409), 493. 

БÁЧИТЬ У РÓЗОВІМ ЦВÍТІ [бáчит´ у рόзов’ім цв’íт´і], ірон. Прикрашати, 
ідеалізувати. Бáче вонá жизн´ у рόзовʼім цв’íт´і, бо шче мáло зна (198), 314. 

ЯК ЦВÍТУ В ГОРÓДІ [йак цв’íту ў горóд´і], підсил. Багато, забагато. Рóдич’іў, 
йак цв’íту ў горóд´і, а помогтú н´íкому (25), 449. 

ЦВІТОЧОК. ЦЕ ЦВІТÓЧКИ [це цв’ітόчки], ірон. Про щось попереднє, легше, 
ніж буде після. Це шче цв’ітόчки, а вúросте – вонá вам покáже (167), 170.   

ЦЕБЕРКА. ІЗ ЦЕБЕ́РКОЮ ЗА И́СКРО́Ю [із цебе́ркойу за и́скро́йу], жарт. 
Абсурд, дурниця (кпиння з недосвідченого, новачка (механізатора, помічника). 
Посла́ли новичка́ з цебе́ркойу за искро́йу до заўскла́ду (180), 150. 

ЦЕЛКА. ЦЕ́ЛКА ПІ́С́ЛЯ П’Я́ТОГО [п’і́сл′а пйа́того] ОБО́РТУ, ірон. Гуляща, не 
надто моральна дівчина (жінка); розпусниця. Кому́ ти пов’ір́иў, шо вона́ 
скро́мна, нигул′а́шча? То це́лка п’іс́л′а пйа́того обо́рту (60), 189. 

ЦЕ́ЛКА ДЛЯ ВСІХ [дл′а ўс′іх], ірон. Неперебірлива у сексуальних стосунках 
дівчина. Йе д′іўча́та стро́г’і, шану́йуц′:а, а йе – наоборо́т – це́лки дл′а ўс′іх́ 

(304), 142. 

ЦЕ́ЛКА ПІ́СЛЯ П’ЯТИ́ АБО́РТІВ [це́лка п’і́сл′а пйати́ обо́рт′іў], ірон. Гуляща, 
розпутна жінка (дівчина). Ото́ он це́лка п’і́сл′а пйати́ або́рт′іў – там ус′а́ 
у́лиц′а перибула́ (171), 2. 

ЦÉЛКУ ЛАМÁТЬ [цéлку ламáт´]. 1. Ірон. Прикидатися цнотливою, 
нерозбещеною. Хва́те це́лку лама́т´, йак про те́бе ўс´і зна́йут´ (169), 124; 2. 
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Жарт. Відкорковувать пляшку (горілки, вина). Бистр´íй ужé це́лку ламáй на 
т´ій чику́шк’і та наливáй (103), 95.  

ЦЕ́ЛКУ КО́РЧИТИ, ірон. Прикидатися цнотливим, скромним, наївним (здеб. 

про жінок). Це́лку ко́рчи с:е́бе, а там уже́ було́, йак  у бо́чк’і ог’ірк’і́ў (89), 101. 

ЦЕПКА. ЦÉПКА СПАДÁ <В ГОЛОВ’Í [ў голов’í]>, ірон. Про імпульсивність, 
непередбачуваність поведінки. Йак  цéпка спадé ў голов’í, так і жди од йóго 
вúбрик’іў (174), 116.  

ЦЕРКВА. СТОЯ́ТЬ ПІД [СТОЙА́Тˊ П’ІД] ЦЕ́РКВОЙ, ірон. Мати багато 
дрібних грошей. Стойа́ў п’ід це́рквой, матˊ, шо по́ўнˊі карма́ни м’і́лоч’і? (177), 7. 

ЦИБУЛЬКА. ЦИБУ́ЛЬКА ГУ́СЯЧА (СВИНЯ́ЧА) [цибу́л´ка гýс´ача 
(свин´áча)], рос. Зірочки. Та цв’ітé та цибу́л´ка гýс´ача б’ілéн´ким, др´ібнéн´ким 

(148), 75. 

ЦИБУ́ЛЬКИ ДАВА́ТЬ [цибу́л´ки дава́т´], несхв. Бити, чубити. 
Ни слу́хатимис´а – цибу́л´ки дам, шоб шанува́ўс´а (195), 92. 

ЦИБУЛЯ. У ЦИБУ́ЛІ НАХО́ДИТЬ [у цибу́л′і нахо́дит′], жарт. Евфемізм щодо 
народження. П’ішла́ цибу́лʹі ви́рват′ – і найшла́ тибе́ там (141), 74. 

ЦИБУ́ЛЯ КУЩА́СТА [цибу́л′а кушча́ста], рос. Цибуля, плід якої складається з 
кількох цибулин (супліддя). Посади́ла й оби́чну цибу́л′у, і кушча́сту (137), 63. 

ЦИБУ́ЛЯ СІМЕ́ЙНА [цибу́л′а с′іме́йна], рос. Тс, що ЦИБУ́ЛЯ КУЩА́СТА. 
С′іме́йна цибу́л′а, бо с′імйо́йу росте́ – штук чити́р′і, а то й пйат′ ум’і́ст′і (179), 

115. 

<ЛІ́ЗТИ (ЗАХОДИТЬ),> ЯК ЦИБУ́ЛЯ В О́ЧІ [<лʹі́зти (захо́дитʹ),> йак цибу́лʹа ў 
о́ч’і], несхв. Дошкуляти, в’їдатися, діймати. Таке́ нʹікче́мне, йак зʹі́нсʹке шчинʹа́, а 
лʹі́зе – йак цибу́лʹа в о́ч’і, прохо́ду ни дайе́ (70), 58, 252. 

ЦИГАН. ДОПАДА́ТЬСЯ, ЯК [допада́ц΄:а, йак] ЦИ́ГАН ДО МЕ́ДУ 
(СИРО́ВАТКИ, МИ́ЛА), ірон. Виявляти велику хіть, пристрасть до чогось 
(когось). Допа́ўс΄а до то́го дома́шн΄ого вина́, йак ци́ган до ме́ду (101), 303.  

ЗАЛИВÁТЬСЯ, ЙАК ЦИ́ГАН СИРÓВАТКОЮ [заливáц´:а, йак ци́ган 
сирóваткойу], ірон. Сміятися, реготатися. Нáче й немá з чóго, а вонá 
заливáйіц´:а, йак цúган сирóваткойу (291), 410.  

ЛЮБИ́ТЬ, ЯК ЦИ́ГАН СЛІПУ́ [лʹуби́тʹ, йак … слʹіпу́] КОБИ́ЛУ, ірон., зрід. Не 
любити, не поважати. Лʹу́бе Іва́н свойу́ те́шчу, йак ци́ган слʹіпу́ коби́лу, так уже́ 
ж ни пом’інʹа́йіш (95), 116. 

ВИ́ГАДАТЬ, ЯК ЦИ́ГАН НА ВО́МНІ [ви́гадатʹ, йак … на во́мнʹі], ірон. Нічого 
не заробити; прогадати, зазнати збитків. М’інʹа́ў ши́ло на ми́ло – от і ви́гадаў, 
йак ци́ган на во́мнʹі – нʹі ж чим оста́ўсʹа (91), 42, 50. 

НЕ ЛЮБИ́ТЬ, ЯК [… лʹуби́тʹ, йак] ЦИ́ГАН ВАРЕ́НИКИ, ірон. Любити, 
полюбляти. Ага́ – ни лʹу́бе дʹіўча́т, йак ци́ган варе́ники (95), 94, 390. 

ЛЯКА́ТИ [л'ака́ти] ЦИГАНА ВЕЛИ́КИМ ВАРЕ́НИКОМ, ірон. Про абсурдність, 
неможливість когось злякати. Ду́майіш, шо внук ізл'ака́ус'а д'і́дових нахва́лок, 
айа́ґжи – зл'ака́йіш ци́гана вили́ким варе́ником (75), 95. 

ЦИГА́НИ ЗАГУБИ́ЛИ, жарт. Евфемічне пояснення народження. Тебе́ ж 
мало́го цига́ни загуби́ли, йак че́риз сило́ йі́хали (230), 172. 
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У ЦИГА́НІВ ОДНІМА́ТЬ [у цига́н´іў одн´іма́т´], жарт. Евфемізм щодо 
народження. У цига́н´іў одн´али́ мало́го, йак т´і че́риз сило́ йíхали (146), 306. 

ЦИНГА. МОТА́ТЬСЯ, ЯК ЦИНГА́ ПО СЄ́ВІРУ [мота́цʹ:а, йак … по Сʹе́в’іру], 

несхв., жарг., зрід. Бути непосидливим, вертким; метушитися, непокоїтися. Шо 
мота́йісʹа, йак цинга́ по Сʹе́в’іру, сʹадʹ і поси́дʹ – шче ра́но панʹікува́тʹ (189), 3. 

ЦІП. НЕ ЦІП, ТАК КА́ПИЦЯ [ни цʹіп, так ка́пицʹа], ірон. Про неталан, постійні 
невдачі. У йо́го ўсе ни так, йак у до́брих лʹуде́й – ни цʹіп, так ка́пицʹа (285), 297, 

347. 

БУВ ЦІП, ТА РОЗВ’ЯЗА́ВСЯ [буў цʹіп, та розвйаза́ўсʹа], ірон. Про колишню 
силу, потугу, завзяття. Коли́сʹ млино́ве жо́рно перекида́ў, а типе́р - нʹі. Буў ц’іп, 
та розвйаза́ўсʹа (84), 29. 

ЦІПИ́ В’ЯЗА́ТЬ [цʹіп́и вйаза́тʹ], несхв. Сваритися, сперечатися. Хва́те вам уже́ з 
ба́тʹком цʹіпи́ вйаза́ти, ни надойі́ло?! (230), 141. 

У ТРИ ЦІПИ́ МОЛОТИ́ТЬ [ц´іпи́ молоти́т´], жарт. Швидко, запально 
говорити. Шо ти стрико́чиш, йак у три ц´іпи́ моло́тиш – ни пойму́ (58), 142. 

ЛУСЬ ˂БА́ТЬКА˃ ЦІ́ПОМ ПО ЛИ́СИНІ [лус΄ ˂ба́т΄ка˃ ц΄і́пом по ли́син΄і], ірон. 
Про щось несподіване, неочікуване. А ж’і́нка со:бшча́, шо до́чка бере́мина – от 
вам і лус΄ ба́т΄ка ц΄іп́ом по ли́син΄і (85), 318. 

НЕ ЦÍПОМ МАХА́ТЬ [ни ц´íпом маха́т´], ірон. Виконувати легку роботу. Ни 
ц´íпом у шко́л´і маха́йут´, но робо́та н´е́рвина (445), 63. 

ЦІПОК. З ЦІПКА́ ЗРИВА́ТЬСЯ [з ц´іпка́ зрива́ц´:а], несхв. Ставати 
несамовитим, виявляти безпричинну агресію. То норма́л´ний, споко́йний, а то 
йак з ц´іпка́ зрива́йіц´:а – так б’із причи́ни ж (411), 60. 

ЗАБРА́ТЬ, ЯК У КУЛЬГА́ВОГО ЦІПО́К [забра́тʹ, йак у кулʹга́вого цʹіпо́к], несхв. 

Позбавити підтримки, опори, можливості. Повизли́ ону́ку ў го́род – забра́ли, йак 
у кулʹга́вого цʹіпо́к (91), 79, 182. 

ЦІПОЧКА. ЯК ЦÍПОЧКА [йак ц´íпочка], пест. Уродлива, ніжна дівчина 
(дівчинка). Такá мúла, харóша – йак ц´íпочка (61), 6. 

ЦИРК. ЦИРК НА ПРО́ВОЛКІ [про́волк’і], ірон. Смішне, кумедне, курйозне. 
Шчотово́д бре́ше, а ўс´і слу́хайут´ – цирк на про́волк’і (140); Цирк на 
про́волк’і – Васи́лʹ наза́д у при́йми попроси́ўсʹа (95), 189. 

ЦИРКУЛЯРКА. ЯК ЦИРКУЛЯ́РКА [йак циркулʹа́рка], глуз. Високий 
неприємний голос. У твойе́йі, йак скри́пка, у мойе́йі – йак циркулʹа́рка, рʹі́жи 
слух (59), 18. 

ЦИРЛИ. НА ЦИ́РЛАХ <БУ́ТИ>, жарг. На побігеньках; напоготові; 
догоджаючи. Та в’ін йій так догóд´уваў – на цúрлах (62), 327. 

ЦИСТЕРНА. СВОЮ́ [свойý] ЦИСТÉРНУ ВИ́ПИТИ, жарт. Аргументація 
категоричної відмови від уживання спиртного. І ни приглашáйте, і ни 
наливáйте – йа свойý цистéрну ви́пиў (163); Уже́ гу́л′ки, випиво́н прикрашча́йу – 
йа за жизн′ свойу цисте́рну ви́пиў (27), 282. 

ЦИХВІРА. ЦИХВІРУ ВИКЛАДАТИ, заст. Рахувати, письмово розв’язувати 
математичні задачі, приклади. Кость поохотився вчитися і писати, і цихвіру на 
бумажці викладати (СКв). 
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ЦИЦЬКА. У ЦИ́ЦЬКУ [у ци́цʹку], підсил. Надто, сильно, до крайньої межі. 
Ви́хоркаўсʹа на робо́тʹі – у ци́цʹку (32), 112. 

ДО ЦИЦЬО́К ДІСТАВА́ТИ [до цицʹо́к дʹістава́ти], глуз. Про низькорослу 
людину. До цицʹо́к хоч доста́нʹ, а тодʹі́ ўже на ву́лицʹу (143), 51. 

ЦИЦЯ. НІ ЦИ́ЦІ, НІ ЗÁДНИЦІ [н´і ци́ц´і, н´і зáдниц´і], ірон. Худа, нефактурна 
жінка (дівчина). Пóки булá н´і ци́ц´і, н´і зáдниц´і – н´іхтó з хлóпц´іў у йійí 
стóрону й ни погл´адáў (297), 34.  

ЦОБ. НІ ЦОБ, НІ ЦАБÉ [н´і…н´і], несхв. Незнайко, непонімущий, невіглас. Йа 
ў тόму моб’íл´ников’і н´і цоб, н´і цабé, а ўну́ки подарúли (140), 67. 

ЦОКА. ЦО́КА-МАЦО́КА, знев., заст. Про недорікувату, повільну в мовленні 
людину. Як почне телитися, як почне сюркати та пирхати, та плюваться… – Та 
він же мацока… Цока-мацока, борщу не їсти, а каші не дамо (СГр – Харьк. у). 
ЦУРКА. АЖ ЦУРКÁ ЛЕТИ́ТЬ [лити́т´], підсил. Надзвичайно сильно, 
інтенсивно. П’ідпúлком пил´á, аж цуркá литúт´ (68), 4. 

ЯК [йак] ЦУ́РКА, ірон. Худий, високий. Мн΄а́са на йій йак і ни було́ – йак цу́рка 

(118), 14. 

ЦУРПАЛЛЯ. АЖ ЦУРПÁЛЛЯ ЛЕТИ́ТЬ [аж цурпáл´:а лити́т´], підсил. Про 
високий ступінь інтенсивності процесу, дії. Копá ту канáву – аж цурпáл´:а 
лити́т´ (123), 148. 

ЦУ́Р’Я. АЖ (ТІ́КИ) ЦУ́Р’Я СИ́ПЕТЬСЯ [… (тʹіќи) цу́рйа си́пицʹ:а], підсил. 

Інтенсивно, завзято. Засипа́йимо ту йа́му – аж цу́рйа си́пицʹ:а (515), 42, 74. 

ЦУЦЕНЯ. ХОЧ ЦУЦЕНЯ́Т БИЙ […цуцин´áт…], згруб. Про м’ясисте, одутле 
обличчя. На каз´óн:их харчáх одйíў мóрду – хоч цуцин´áт бий (85), 138. 

ЦУЦИК. ЦУ́ЦИКІВ ЛОВИ́ТЬ [цу́цик’іў лови́т´], підсил. Сильно мерзнути. 
Морόз, в’íтер, а йа цу́цик’іў лоўл´у́ – йійí немá (91), 167. 

СКИ́ГЛИТИ, МОВ (КРИВИ́Й) ЦУ́ЦИК, ірон. Нарікати, плакати. П’іўднʹа́ 
ски́гле, моў криви́й цу́цик, шо йа гулʹа́тʹ ни пусти́ла (347), СЮр, 27. 

ЦЮЦЯ. ЦЮ́ЦІ ДО ПÁЦІ [ц´у́ц´і до пáц´і] ДАЛÉКО, жарт. Про несхожість, 
нерівність, неоднаковість. Ц´у́ц´і до пáц´і далéко, бо вонá ж дочкá начáл´ника 
вилúкого (85), 520. 

ЦЮ́ЦІ ПІД ХВІСТ [ц´у́´ці п’ід хв’іст], знев. Зіпсована річ; марна праця. Усé, шо 
надбáў, ц´у́ц´і п’ід хв’іст – н´ікóму ни нýжно (184), 75.  

НІ ЦЮ́ЦІ, НІ ПА́ЦІ <, А ПІД ХВІСТ СОБА́ЦІ> [н´і ц´у́ц´і, н´і па́ц´і <, а п’ід 
хв’іст соба́ц´і>], глуз. Про щось нікчемне, негодяще. Шос´ ви́стругаў, збиў, а 
воно́ н´і ц´у́ц´і, н´і па́ц´і, а п’ід хв’іст соба́ц´і – шва́бра, чи шо? (91), 77. 

У ЦЮ́ЦІ-ПА́ЦІ ГРАТЬ [у ц´у́ц´і-па́ц´і грат´], дит. Тішити, забавляти дитину. 
У ц´у́ц´і-па́ц´і погра́йімо, по́ки ка́шка зва́риц´:а (181), 37. 

НІ ЦЮ́ЦЯ, НІ ПА́ЦЯ [н´і ц´у́ц´а, н´і па́ц´а], жарт. Про невиразне, невизначене, 
непевне, ніяке. П’ійма́ў шос´ на ву́дку, а воно́ н´і ц´у́ц´а, н´і па́ц´а – ка́жут´, шо 
йака́с´ голове́шка (320), 141. 

ЦЯЦЯ. ЦЯ́ЦЮ РОБИ́В, А ГІВНО́М ЗАВЕРШИ́В [ц´а́ц´у роби́ў, а г’іўнóм 
заверши́ў], ірон. Про неадекватність старання результатові. Стара́ўс´а, 
випи́л´уваў, шл´іхува́ў – ц´а́ц´у робúў, а г’іўно́м завершúў, бо ви́кинули (56); 
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Стара́ўсˊа дима́рˊ ви́класти, а в’ін завали́ўсˊа – роби́ў цˊа́цˊу, а г’імно́м 
завирши́ў (35), 73. 

ВЕЛИ́КА ЦЯ́ЦЯ-ПÁЦЯ […ц´áц´а-пáц´а], ірон. Пихата, зарозуміла людина. Йак 
сержáнтом м’іл´íц´ійі стаў, так і вилúка ц´áц´а-пáц´а (61), 158. 

МА́МИНА ЦЯ́ЦЯ [цʹа́цʹа], жарт. Материн улюбленець, пестун. Шо цʹа ма́мина 
цʹа́цʹа роби́тиме, йак за́м’іж ви́йде – там усе́ сам’ій́ (39), 522. 

 

___ Ч ___ 
 

ЧАВУН. ЧАВУ́Н ЩЕРБА́ТИЙ [шчирба́тий], ірон. Підстаркувата, а то й стара 
людина. Шче й той чаву́н шчирба́тий п’ідпиха́т΄ бере́ц΄:а (130), 447. 

ЧАД. ОДИ́Н ЧАД НЮ́ХАТЬ [н´ýхат´], ірон. Разом, в однакових умовах рости, 
виховуватися. По-сус´íц´ки рослú, одúн чад н´ýхали (446), 77.  

НЕМÁ Й ЧÁДУ, підсил. Відсутність, порожнеча. Магаз´íн порóжн´ій – немá 
й чáду (213), 268. 

ЧАЙ. ЧАЙ НЕЖОНА́ТИЙ, заст.  Чай без хліба (СГр – Зміев. у).  

ЧАЙНИК. ЧА́ЙНИК НЕ КИПИ́ТЬ [кипи́т´], знев. Про дурня, телепня. Ча́йник 
не кипи́т´ у йо́го зма́лку (114), 517. 

ПІДСКА́КУВАТЬ, ЯК ЧА́ЙНИК НА ПРИ́МУСІ [п’ідска́куватʹ, йак … 
при́мусʹі], ірон. Непокоїтися, нервуватися. Чого́ п’ідска́куйіш, йак ча́йник на 
при́мусʹі? о́чирʹідʹ дʹій́де – спита́йутʹ (442), СЮр, 81. 

<СІЯ́ТЬ,> ЯК МІ́ДНИЙ [<сʹійа́тʹ,> йак м’і́дний] ЧА́ЙНИК, ірон. Мати радісний, 
щасливий вигляд. Паца́н у йо́го народи́ўсʹа, так сʹійа́, йак м’і́дний ча́йник (232), 

218, 503. 

ЧАМАЙДАН. СИДÍТЬ [сид´íт´] НА ЧАМАЙДÁНАХ, підсил. Бути готовим 
до швидкого від’їзду. Сидимó на чамайдáнах, а маши́на шос´ задéржуйіц´:а 

(51), 516. 

ЧАН. ЯК [йак] ЧАН, підсил. Дуже товстий; товстун. Уже́ сама́, йак чан, бо ў 
столо́в’ій ро́бе, матʹ (363), СЮр, 175.  

ЧАРКА. ЧÁРКУ ДЕРБЕЛИ́ЗНУТЬ (ДЬÓРНУТЬ) […дербили́знут´ (д´óрнут´)], 
підсил. Випити немалу чарку горілки (самогону). З ку́мом по чáрк’і 
дербили́знули пéред дорóгойу, а тод´í й шче (52), 68. 

ЧАС. ЧАС МИНУ́ТА БЕРЕЖÉ. Про важливість часу, потребу берегти його. 
Йаби́ кáждий знаў, шо час мину́та бережé, так багáч’:е й жили́ б (50), 312.  

У ЧАС ПО <ЧÁЙНІЙ [чáйн´ій]> ЛÓЖКІ [лóжк’і], підсил. Мало, недостатньо, 
повільно. Та козá дайé молокá ў час по лóжк’і (189), 88.  

У СВИ́НСЬКИЙ [сви́нс´кий] ЧАС, несхв. Несвоєчасно; пізно. І ў сви́нс´кий час 
при́йдиш, так не продаду́т´ (519), 41.  

З ЧА́СУ  НА ЧАС, підсил. Незабаром, скоро. Ждимо́ ж ча́су на час, шо го́ст'і 
прийі́дут' (199), 472. 

ЧАСИ. ЯК [йак] ЧАСИ́, схв. Точно, пунктуально, відлагоджено. Движо́к робе́ 
спра́ўно, йак часи́ (57), 16. 
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РУЧНІ́ [ручнʹі́] ЧАСИ́. Наручний годинник. Ручнʹі́ часи́ подари́ли, так типе́р 
зна́тиму, коли́ уро́кам к’іне́цʹ (185), 61, 388. 

ЧАСНИК. ЖА́БЯЧИЙ (ЗА́ЯЧИЙ) [жа́бйачий (за́йачий)] ЧАСНИ́К, рос. Дикий, 

польовий часник. Жа́бйачий часни́к йак пожуйе́ш, так в’ін тро́хи напомина́ 
настойа́шчий (48), 20. 

ЧАСТЬ. НА ЧÁСТІ РОЗРИВÁТЬСЯ [на чáст´і розривáц´:а], підсил. Намагатися 
зробити надто багато, максимум устигнути. Йак п’ішлá на нову́ робóту, так на 
чáст´і розривáйус´а, шоб прийн´алú (316), 44.  

ЧАХЛИК. ЧА́ХЛИК НЕВМИРУ́ЩИЙ [ниўмиру́шчий], ірон. Худий, фізично 
слабкий. Прийі́хаў з тˊійі́ шаба́шки – ча́хлик ниўмиру́шчий (27), 50. 

ЧВАНЬ. ЧВАНЬ ПОРОСЯ́ЧА [чван' порос'а́ча], знев. Зарозумі́лець, чванько, 
хвастун. Ск’іќи ж ішче́ ц'а чван' порос'а́ча вихвал'а́тимиц':а? (12), 108, 356. 

ЧЕЛЮСТЬ. ЧÉЛЮСТІ [чéл´уст´і] ЗВÓДЕ, підсил. 1. Про стан хвилювання, 
злості, страху. Чéл´уст´і звóде, йак чéриз посáдку йти (298), 193; 2. Про 
відчуття кислого. Ск’íки у́ксусу ў ог’іркáх, шо чéл´уст´і звóде (495), 4.  

ДО ВСТАВНÓЇ ЧÉЛЮСТІ [до ўстаўнóйі чéл´уст´і] <ДОЖИВÁТЬ [доживáт´]>, 
ірон. До старості, до поважного віку. До ўстаўнóйі чéл´уст´і дожи́ў, а на 
молоди́х удови́ц´ погл´адá (43), 5. 

ЧÉЛЮСТЬ ОДПАДÁ [чéл´уст´ одпадá], підсил. Про здивування, шок, 
несподіванку. Йак побáчиў менé з Микóлой, так чéл´уст´ одпáла (115), 197. 

ЛОЖИ́ТЬ ЧЕ́ЛЮСТЬ [ложи́т’ че́л’уст’] НА ПО́ЛКУ, ірон. Відчувати скруту, 
потерпати від нестачі. Коне́цʹ м’і́сʹацʹа, гро́ш’іў нима́ – ложи́ че́лʹустʹі на по́лку 

(9), 412. 

ЧЕПУХА. ЧЕПУХÁ НА ПÓСНОМ МÁСЛІ [мáсл´і], несхв. Дурниця, дурня. 
Шо ти казáла про чóрт´íў, то  ўсе чепухá на пóсном мáсл´і – ни в’íрʹу йа (5), 25.  

ЧЕПУХУ́ ГОРОДИ́ТЬ (МОЛÓТЬ) [городи́т´ (молóт´)], несхв. Говорити дурниці, 
нісенітниці. Чипухý горóде, шо ў морфлóт´і служúў, д´іўчáта й в’íр´ат´ (521), 

79.  

ЧЕРВОТО́ЧИНА. ТОЧИ́ТЬ, ЯК [точи́тʹ, йак] ЧЕРВОТО́ЧИНА, ірон. Лаяти, 
сварити, діймати. Молодʹі́ жили́ б соб’і́ потихе́нʹки, так стара́ зм’ійа́ то́чи 
нив’і́стку, йак чирвото́чина (91), 182, 266. 

ЧЕРВ’ЯК. ЯК ЧЕРВ’Я́К У Я́БЛУКУ [йак червйáк у йáблуку], жарт. 

Комфортно, затишно, сито. В’ін – йак червйáк у йáблуку – н´ічúм 
ни нуждáйіц´:а (95); Це йа б’іду́йу, а сус′і́д – йак чирвйа́к у йа́блуку – усе́ йе, 
уси́м д′і́ти обизпе́чили (372); За таки́м му́жом – вона́, йак чирвйа́к у йа́блуц'і – 
нужди́ ни зна (265), СЮр, 426. 
НАВО́ЗНИЙ ЧЕРВ’Я́К [… чирвйа́к], нов. Гнойовий черв’як, гнойовик. На 
чирвйака́, наво́зного, усʹа́ка ри́ба мо́жи лови́цʹ:а – да́жи шчу́ка, йаґ голо́дна, 
бере́ (95), 114, 533. 

ЧЕРВ’ЯКÁ ДАВИ́ТЬ [червйакá дави́т´], жарт. Утамовувати голод. У пóлудин´ 
червйакá придáвимо – й опйáт´ коси́т´ (62), 13. 

ЧЕРЕВИК. КИРПА́ТИЙ ЧЕРЕВИ́К, ірон. Кирпатий ніс. Сама́ мане́нʹка, а 
кирпа́тий чериви́к усе́ по́рте на лицʹі – нʹіс у ба́тʹка (494), 422. 
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ЧЕРЕВО. ЧЕ́РЕВО НЕ ДЕ́РЕВО (ПОДА́СТЬСЯ [пода́сц΄а]), жарт. Пропозиція 
їсти ще (більше). Че́рево не де́рево – і це шче ўм’і́стиц΄:а (283), 28. 

ЧЕРЕДА. ВИХО́ДИТЬ ПРО́ТІВ ЧЕРЕДИ́ [вихо́дит' про́т'іў чериди́]. Зустрічати 
худобу з пасовища, заганяти її у двір. Ве́ч’іром вихо́дим про́т'іў чериди́, 
стр'іча́йім і розбира́йім ка́ждий свойу́ коро́ву там чи козу́ (356), СКв, 174, 348. 
ЧЕРЕПОК. ЧЕРЕПКИ́ КЛЕ́ЯТЬ [кле́йат´], схв. Миритися. То були́ розби́ли 
горшо́к, а тепе́р з´ійшли́с´а черипки́ кле́йат´ (518), 81. 

ЧЕРЕПКО́М ПРИТВОРЯ́ТЬСЯ [притвор´а́ц´:а], глуз. Прикидатися дурнем, 
простаком, неумійком. Черипко́м притвор´а́йіц´:а, а сам мото́ри зна нави́л´от 

(176), 333. 

ЧЕРЕСОК. СПУСКА́ТИ ЧЕРЕСО́К, несхв., зрід. Тратити гроші. Зарпла́та 
прийшла́, от в’ін зра́зу й спусти́ў черисо́к (164), 345. 

ЧЕРЕШНЯ. ВІДВАЛИ́, МОЯ ЧЕРЕ́ШНЯ [в’ідвали́, мойа́ чире́шнʹа], жарт. 

Прохання не заважати. В’ідвали́, мойа́ чире́шнʹа, ни м’іша́й ду́матʹ (504), 93. 

ЧЕРІНЬ. ЯК ЧЕРІ́НЬ [йак чирʹі́нʹ], ірон. 1. Пишнотіла істота, зокрема жінка, 
або частини її тіла (спина, сідниці). Іс:пи́ни Ва́лʹка, йак чирʹі́нʹ – хоч кача́йсʹа 

(74), 56; 2. Темпераментна, пристрасна, гаряча жінка. Га́лʹка ў посте́лʹі, йак 
чирʹі́нʹ – тʹі́ки дава́й! (120), 106. 

ЧЕРПАК. ЧЕРПА́К ГІВНА́ [г’іўна́], знев. 1. Кепська, негідна людина. То ни 
Питро́, а чирпа́к г’іўна́ – нʹі в’ір́итʹ йому́, нʹі позича́тʹ нʹізʹ:а́ (58), 129; 

2. Неприємності, неталан. Куда́ ни повирни́сʹ – чирпа́к г’іўна́ – то син пйе, то 
дочка́ зав’ій́аласʹа, то ўнук заболʹі́ў (329), 74. 

ЧЕСТЬ. У ЧЕСТЬ [у честˊ], зрід. У рахунок, наперед, авансом. У честˊ 
зарпла́ти ви́просиў п’ійісˊа́т рублˊі́ў (422), 160. 

ДІЙ ЙОГО ЧЕСТИ, заст. Вигукове словосполучення для вираження 
здивування, бідкання, нарікання. Не наїзжа ж то ніхто до нас у село: усе свої 
люди, а є меж нами злодій! Дій його чести, на кого б то подумати (СКв).  
ЧЕТВЕР. НІ [н´і] ТЕПÉР, НІ [н´і] В ЧЕТВÉР, підсил. Неможливо, ніко́ли. Ни 
п’іду́ за тéбе н´і тепéр, ні ў четвéр (221), 139.    

ЧИ. ЧИ ТЮ́, ЧИ НЕ ТЮ́ [чи тʹу́, чи ни тʹу́], ірон. Вислів здивування, обурення, 
непевності в чиїйсь адекватності. Та ти чи тʹу́, чи ни тʹу́, шо так, дурна́, за 
таки́м побива́йісʹа, рида́йіш?! (315), 504 

ЧИЄ. ЧИЄ́ ЗАСИ́ПАНЕ, ТОГО́ Й МЕ́ЛЕТЬСЯ [чийе́ … ме́лиц′:а], ірон. Про 
певну черговість, адресацію, стосунок. Чиє, пане, засипане, того й мелеться 

(СГр – Мнж), 220.  

ЧИЄ Б І ГА́ВКАЛО, А ТВОЄ́ НЕ НЯ́ВКАЛО [чийе́ б і га́ўкало, а твойе́ ни 
нʹа́ўкало], ірон. Настійна рекомендація замовкнути, не втручатися в розмову. 
Сама́ ж така́, а обсуждайіш – чийе́ б і га́ўкало, а твойе́ ни нʹа́ўкало (59), 413. 

ЧИЄ́ [чийе́] Б ГАРЧА́ЛО (МИЧА́ЛО), А ТВОЄ́ [твойе́] Б МОВЧА́ЛО, ірон. Про 
недоречні зауваження людини з небездоганною репутацією. Шо йа комб’іко́рм 
додо́му носʹу́? а ти маши́нойу во́зиш – чийе́ б гарча́ло, а твойе́ б моўча́ло (196), 

89, 455. 

ЧИН. ЧИН ЧИНАРЬÓМ [чинар´óм], жарг. Усе гаразд. Жевé – чин чинар´óм – 

хаз´áйство, д´íти, здорóвйа (448), 200.  
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ЧИРВА. ЧИ́РВУ КИ́ДАТИ, жарг., зрід. Підбурювати, заохочувати, 
провокувати. Чи́рву минʹі́ ки́нуў про могори́ч – йа й согласи́ўсʹа йти (116), 8. 

ЧИРК. В ОДИ́Н ЧИРК, підсил. Легко, невимушено, швидко. Розгрузи́т′ во́за – 

та в оди́н чирк! (32), 319. 

ЧИРЯК. ХОТЬ НА ЧИРЯ́К КЛАДИ́ [хот´…чир´áк…], ірон. Лагідний, 
слухняний, мирний. Йак зна, шо проштра́пиўс´а – стайе́, хот´ на чир´а́к клади́ 

(524), 13. 

ЯК ЧИРЯ́К НА ЖО́ПІ (СРА́ЦІ) [йак чирʹа́к на жо́п’і (сра́цʹі)], знев. Зайвий, 
непотрібний, обридлий. Таки́й муж минʹі,́ йак чирʹа́к на жо́п’і – стари́й 
пйа́ницʹа (315), 505. 

ЯК ЧИРЯ́К НА НО́СІ [йак чирʹа́к на но́сʹі], ірон. Непотрібний, зайвий. В’ін 
м’інʹі́, таки́й гулʹа́ка, йак чирʹа́к на но́сʹі (114), СЮр,  
ЧИСЛО. УСИ́ПАТИ ПО ПЕ́РВЕ ЧИСЛО́, підсил. Суворо покарати. Шо гу́си ў 
шко́ду ўл'із́ли, йа мало́му ўси́пл'у по пе́рве число́ – запо́мне надо́ўго (495), 245, 

296, у б. пп. 
ЧИХИРІТЬ. ЧИХИРÍТЬ [чихир´íт´] ЛÉЖМА, зрід. Хворіти; бути прикутим 
до ліжка. Оцé чихир´íў лéжма нид´íл´ три й окли́гаў-таки́ (76), 83. 

ЧМАЛЕНИЙ. ЯК [йак] ЧМАЛÉНИЙ, глуз. Навіжений, із непередбачуваною 
реакцією (поведінкою), неадекватний. Приб’íгла, розкричáлас´а – йак чмалéна 

(173), 80.  

ЧМІЛЬ. ЧМЕЛÍ В ГОЛОВÍ <РОЯ́ТЬСЯ> [чмил´í ў голов’í <ройáц´:а>], несхв. 

1. Дурнуватий, розумово обмежений. Чмил´í ў голов’í ройáц´:а – л´ічи́ц´:а нáда 

(25), 284; 2. Про сильний головний біль. Чмил´í ў голов’í ройáц´:а, бо перебрáў 
си́л´но ўчóра (192), 523. 

ЧМІЛÍВ СЛУ́ХАТЬ [чм’іл´íў слу́хат´]. 1. Жарт. Бути у стані зосередження, 
самозаглиблення, задумливості. Шо стойíш – чм’іл´íў слу́хайіш, заду́маўс´а? 
(23), 79; 2. Несхв. Лежати п’яним на землі. Буў на ймини́нах, набрáўс´а, тепéр 
лижи́т´ – чм’іл´íў слу́ха (313), 164.  

ЧМО. ЧМО БОЛО́ТНЕ (БОЛО́ТЯНЕ) [боло́тʹане]), знев. Кепська, паскудна 
людина, нікчема. Чмо боло́тне, ти минʹі́ ўсʹу жизнʹ испо́ртиў (494), 86. 

ЧМО З КАЛЮ́ЖІ [кал´ýж’і], згруб. Некрасива, потворна людина. Пéрва ж’íнка 
ў йóго красúва булá, а це – чмо з кал´ýж’і (34), 414. 

ЧМО НА ПА́ЛИЧКІ […па́личк’і], знев. 1. Чванько, хвастун, задавака. 
Горди́ц´:а, но́сиц´:а – чмо на па́личк’і (117), 200; 2. Нікчема, неоковира, 
незграба. Ой і сп’іц´ал´íст з йо́го – чмо на па́личк’і  (190), 63, у б. пп.  

ЧОБІТ. БЕЗПАРТІ́ЙНИЙ ЧО́БІТ [б’ізпартˊі́йний чо́б’іт], ірон. Звичайна, 
проста, людина. То комунˊі́сти у нача́лˊство лˊіз́утˊ, а йа – б’ізпартˊі́йний 
чо́б’іт, хуражи́р (143), 473. 

ПО́РВАНИЙ ЧО́БІТ [чóб’іт], ірон. Стара, немічна людина. Молоди́й буў ого-гó, 
а тепéр он – по́рваний чóб’іт (251), 279. 

ЯК ПРА́ВИЙ ЧО́БІТ НА ЛІ́ВУ НО́ГУ [йак пра́вий чо́б’іт на лʹі́ву но́гу], ірон. 

Дивовижа, дурниця, нісенітниця, абсурд. Таке́ сказону́ў, шо Васи́лʹ питʹ 
бро́сиў – йак пра́вий чо́б’іт на лʹі́ву но́гу (280), 32. 
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ДВА ЧÓБОТИ НА ОДНУ́ НÓГУ, підсил. Двоє внутрішньо чи зовнішньо 
схожих (аналогічних) людей. Шо той банд´íт, шо той банд´угáн – два чóботи 
на одну́ нóгу (17), 7.  

ПЕРИ́СТІ ЧО́БОТИ, заст. Чоботи з червоними халявами й чорними передками 
(СГр – Харьк). 
У ЧОТИРЬО́Х ЧО́БОТЯХ ХОДИ́ТЬ [у читир′о́х чо́бот′ах ходи́т′], підсил. Бути 
забезпеченим, багатим. Така́ с′імн′а́, шо ка́жин у читир′о́х чо́бот′ах хо́де –
н′ічи́м ни нужда́йуц′:а (35), 186. 

ЧОЛОВІК. ЖЕЛÍЗНИЙ ЧОЛОВÍК [жил´íзний чолов’íк], схв. Мужня, вольова, 
морально і фізично загартована людина. Жил´íзний чолов’íк – н´ічóго 
ни бойíц´:а й з´імóйу ў сам’íй сорóчк’і хóде (281), 89. 

СУРЙО́ЗНИЙ ЧОЛОВІ́К [чолов’і́к], схв. Авторитетна, серйозна, поважна 
людина; високопосадовець. З райо́ну прийі́хаў сурйо́зний чолов’і́к (118), 46. 

КУЧЕРЯ́ВИЙ ЧОЛОВІ́К (ХЛО́ПЕЦЬ) [кучирʹа́вий чолов’і́к (хло́пицʹ)], схв. 
Людина (чоловік, хлопець) веселої вдачі, оптиміст. Кучирʹа́вий чолов’іќ – шо б 
ни случи́лосʹ, ни ўнива́ (95), 50. 

НЕ ПОКА́ЗУВАТЬ ЧОЛОВІ́КОВІ ВСЮ СРА́КУ <, ТІ́КИ ПОЛОВИ́НУ> [ни 
пока́зуватʹ чолов’і́ков’і ўсʹу … <, тʹі́ки …>], згруб., зрід. Бути мудрим, обачним; 
до кінця не розголошувати певні секрети (здеб. про жінок). Тайкома́ пози́чила 
сусʹі́дк’і гро́ший, шоб нʹіхто́ з йійі́ ни знаў, а мужику́ призна́ласʹ, так буў 
сканда́л – ото́ ни пока́зуй чолов’іќов’і ўсʹу сра́ку, тʹіќи полови́ну (61), 175.  

УСІ́М ДАВА́ТЬ – ЧОЛОВІ́КУ НЕ ОСТА́НЕТЬСЯ [усʹі́м дава́тʹ – чолов’і́ку ни 
оста́ницʹ:а]. Жартівлива відповідь на прохання – спонукання додати. Йак 
бригадʹі́р ка́жи, шо шче дава́тʹ, продо́лжитʹ робо́ту, йа шутʹу́, шо ўсʹім 
дава́тʹ – чолов’і́ку ни оста́ницʹ:а (95), 91. 

ЧОРНИЙ. ЧО́РНИЙ БІ́ЛОМУ [б’і́лому] ЗЕЛЕ́НИЙ, жарт. Дурниця, 
нісенітниця, теревені. Тʹі кума́сʹі добала́калисʹа, шо чо́рний б’і́лому зиле́ний (32), 

415. 

ЧОРНОГУЗ. ЧОРНОГУ́З ДОВГОПО́ЛИЙ, жарт. Дуже висока людина. Того́ 
чорногу́за доўгопо́лого і з очеритʹі́ў ви́дно з у́дочкойу (192), 106. 

ЧОРНУШКА. СІ́ЯТЬ ЧОРНУ́ШКУ, А ЗІБРА́ТЬ [сʹій́атʹ …, а зʹібра́тʹ] 
ПЕТРУ́ШКУ, ірон. Отримувати несподіваний, непрогнозований результат. 
Пойі́хала ў го́род учи́цʹ:а, а вирну́ласʹа з нагу́лʹанойу дити́нкойу – ото́ й сʹі́йатʹ 
чорну́шку, а зʹібра́тʹ питру́шку (164), 79, 176. 

ЧОРТ. ЧОРТ КОПÍЙКУ ШУКÁВ […коп’íйку шукáў], знев. 1. Претензійна 
зачіска, закудлане волосся. Причóска називáйіц´:а – чорт коп’íйку шукáў (91), 

143; 2. Безлад, розгардіяш у приміщенні. Оцé запусти́ли кóмнату – чорт 
коп’íйку шукáў (74), 178. 

БАГА́ТИЙ, ЯК [бага́тий, йак] ЧОРТ РОГА́ТИЙ, ірон. Небагатий, бідний. То 
хтосʹ тʹіќи слух розпусти ́ў, а в’ін таки́й бага́тий, йак чорт рога́тий (350), 155, 

515. 

ЧОРТ ЛЕТИ́ТЬ, НОГА́ ВИСИ́ТЬ [… лити́тʹ, … виси́тʹ], несхв. Усе не ладиться; 
щось кепсько зроблено. Чорт лити́тʹ, нога́ виси́тʹ – ни зна́йіш, за шо хвата́цʹ:а, 
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шо дороблʹа́тʹ (315);  Йак так роби́тʹ, шо чорт лити́тʹ – нога́ виси́тʹ, так 
лу́ч’:и й о́ўсʹі ни на́да (107), 419. 

ЧОРТ СКА́ЧЕ – МО́ДИ НЕ НАСТА́ЧЕ, ірон. Про неможливість устигнути за 
модою, модним, сучасним. У то́го ўже тʹілʹів’із́ор з митро́вим ікра́ном, а ў нас 
оби́чний – ви́дно й по йому́, бо чорт ска́чи – мо́ди ни наста́чи (315), 217.  

ЧОРТ ПЕРЕКУВЕРКНЕ́ТЬСЯ [… перикувиркне́цʹ:а], ірон. Незрозуміло, 
заплутано, складно. Така́ пробле́ма, шо чорт перикувиркне́цʹ:а, а нʹічо́ ни по́йме 

(129), 275, 347. 

ЯК ЧОРТ З ПЕРЕПО́Ю [йак чорт з перипо́йу], ірон. Злий, дратівливий, 
незадоволений. До йо́го сʹого́днʹі хотʹ ни обрашча́йсʹа, бо сирди́тий, йак чорт з 
перипо́йу (115), 104. 

ЧОРТ КОЗÍ ДЯ́ДЬКО […коз´í д´áд´ко], знев. Далекий (сумнівний) родич. То 
такá р´ідн´á – чорт коз´í д´áд´ко (116), 474. 

ЧОРТ НЕ ВХВÁТЕ, підсил. Нічого не буде, не станеться. Нехáй йíде, кудá 
хóче – чорт йогó не ўхвáте (191), 115. 

ЧОРТ НЕ ЗБАЛÁКА, ірон. Надто говірлива, експресивна в розмові людина. 
Вонá йак рот´áку розд´áве – сам чорт не збалáка (49), 114.  

ЧОРТ ПІДКУ́СЮЄ [п’ідку́с´уйе], підсил. Про спокусу до поганого вчинку. 
Зна́йу, шо нихарашо́, а чорт п’ідку́с´уйе (104), 102. 

ЧИМ ЧОРТ НЕ ШУТКУ́Є […шутку́йе], ірон. Усе можливо, усяке буває. Таки́ 
п’ішли́ свáтац´:а – чим чорт ни шутку́йе? (236), 199. 

НІ ЧОРТ, НІ ЗОЗУ́ЛЯ [н´і…, н´і зозу́л´а], ірон. Непевний, невизначений, 
сумнівний. Прийн´али́ ў брига́ду, а вона́ і за бригад´íра т´а́не, і за нас, на́че, –  
н´і чорт, н´і зозу́л´а (110), 92. 

МІ́РЯТЬ, ЧИЙ ЧОРТ ВИ́ЩИЙ [м’і́рʹатʹ, … ви́шчий], ірон. З’ясовувати 
стосунки; сперечатися, сваритися. Пйатʹ год, йак зʹійшли́сʹ, а ўсе м’і́рʹайутʹ, чий 
чорт ви́шчий – і к’інцʹа́ ни ви́дно (101), 271. 

НАЖИРА́ТЬСЯ, ЯК ЧОРТ НА ОБІ́ДІ [нажира́цʹ:а, йак чорт на об’і́дʹі], підсил., 

ірон. Надміру наїдатися, переїдати. Нажра́ўсʹа тих варе́ник’іў, йак чорт на 
об’і́дʹі – аж ни зди́шусʹа (93), 96. 

ЯК ЧОРТ ІЗ ЧЕ́ЛЮСТЕЙ [че́л΄устей], ірон. 1. Злий. На сих ки́дайіц΄:а, 
ла́йіц΄:а – йак чорт із че́л΄устей (106), 237; 2. Несподіваний, раптовий. Іду́, а 
в’ін з:аву́лка – йак чорт із че́л΄устей (84), 87; 3. Брудний. На гори́шч’і 
зам’іта́ла, спусти́лас΄а – йак чорт із че́л΄устей (270), 252. 

З-ПІД [сп’ід] ЧО́РТА КРА́ШАНКУ ВИ́ЙМЕ, ірон. Беручкий, спритний, 
підприємливий, винахідливий. То буў т´у́ха т´у́хойу, а тепéр сп’ід чо́рта 
кра́шанку ви́йме (274), 70. 

ЧО́РТА ОСІДЛА́ТЬ (ПІДКУВА́ТЬ) […осʹідла́тʹ (п’ідкува́тʹ], ірон. Досягти 
чогось значного, учинити неймовірне. Та Га́лʹка й чо́рта осʹідла́, йак захо́чи, не 
те шо (107), 187. 

І ЧÓРТА ЗАНУЗДÁТИ, підсил. Бути підприємливим, умілим, рішучим, 
сміливим. То такá бáба, шо і чóрта зануздá (272), 317. 

У ЧÓРТА НА КУЛИ́ЧКАХ, підсил. Невідомо де, далеко. Сестрá живé аж на 
т´ім крайу́ селá – у чóрта на кули́чках (45), 67.   



___ Ч 
___ 

 

416 

У ЧО́РТА НА РОГА́Х, згруб. 1. На значній відстані; дуже далеко. Наш магазʹін́ 
аж у то́му к’інцʹі́ – у чо́рта на рога́х (107), 82; 2. Невідомо де, хтозна-де. Десʹ 
буў у чо́рта на рога́х, на зароб’і́тках (107), 151. 

У ЧÓРТА НА ХУ́ТОРІ [ху́тор´і], підсил. Невідомо де. Де йогó шукáт´? У чóрта 
на ху́тор´і (476), 417.  

<АЖ> ЧОРТА́М ДУ́ШНО, підсил. Про високий ступінь інтенсивності, зокрема 
дії. За де́сʹатʹ мину́т поприбира́ли, роби́ли так, шо аж чорта́м ду́шно було́ 

(505), 107, 144. 

СПАРУВÁТЬ І ЧОРТÁМ ОДДÁТЬ [спарувáт´ і … од:áт´], несхв. Про двох 
(кількох) людей негідної вдачі, поведінки. Однé другóго стóйе – спарувáт´ 
і чортáм  од:áт´ (450), 32.  

ЧОРТА́М ТО́ШНО, підсил. Щосили, щодуху, максимально. Так напи́ўс’а, шо 
чорта́м то́шно (416), 17. 

ЧОРТИ́ ЗАБРА́ЛИ, згруб. Померла малосимпатична людина. Сʹо́днʹа два́цʹ:атʹ 
во́сʹім год, йак те́шчу чорти́ забра́ли (504), 217, у б. пп. 
ЧОРТИ́ КИ́ДАЮТЬ [ки́дайут´], несхв. Про неспокійну, імпульсивну людину. 
Вонá ж не мóже по-л´у́ц´кому говори́т´ – йійí чорти́ ки́дайут´ (471), 35. 

ЧОРТИ́ МОРДУ́ЮТЬ [морду́йут´], несхв. Про стан збудженості, нервування, 
бешкетування. Йак сус´íда чорти́ морду́йут´, так і че́риз ба́лку чут´ (475), 21. 

ЧОРТИ́ НА ВИ́ЛАХ НО́СЯТЬ [нóс´ат´], ірон. Про швидку, жваву, прудку, 
непосидливу людину. То таки́й би́стрий – чорти́ на ви́лах нóс´ат´ (418), 81. 

ЧОРТИ́ НАВКУЛАЧÁ ЩЕ НЕ Б’Ю́ТЬСЯ […наўкулачá шче ни бйу́ц´:а], підсил. 
Дуже рано, удосвіта. Чорти́ наўкулачá шче ни би́лис´а, а стари́й ужé тоўчéц´:а 

(496), 11. 

ЧОРТИ́ ПХÁЮТЬ [пхáйут´], ірон. 1. Про швидке пересування (рух). Литúт´ у 
магáз´íн, йак йогó чортú пхáйут´ (335), 141; 2. Про візит небажаної особи. Он´ 
ужé Гáл´ку йазикáту до нас чортú пхáйут´ (328), 91.   

ЧОРТИ́ СВÁЙБУ ГРÁЮТЬ (ЖÉНЯТЬСЯ) [грáйут´ (жéн´ац´:а)], несхв. 
Гармидер, лайка, сварка. Опйáт´ у Сидóринк’іў чорти́ свáйбу грáйут´ – хоч 
іс:илá т´ікáй, так бйýц´:а й кричáт´ (452), 19.  

ПІД [п’ід] ТРИ ЧОРТИ́ ВИ́БРИКОМ <ІТИ́>, підсил. Побажання щезнути, 
зникнути, піти геть. П’ід три чорти́ ви́бриком іди́ – і ни см’ій вирну́ц´:а (453), 

31. 

ПІД [п’ід] ТРИ ЧОРТИ́ ВИЛÁДЮВАТЬ [ви́лáд´уват´], підсил. Виганяти 
(з приміщення, роботи). Іс:трóйки п’ід три чорти́ ви́ладили (253), 61.   

ЧÓРТІ [чóрт´і] Й ШО, знев. Непотрібна, некорисна, зайва річ (особа). Там шос´ 
купи́ў, такé – чóрт´і й шо (1), 103.  

ЧÓРТІ [чóрт´і] ШО І ЗБÓКУ БÁНТІК [бáнт´ік], знев. Про щось недоречне, 
абсурдне (поведінка, одяг, зачіска…). Над´аглá йаки́йс´ лапсердáк крáсний – 

чóрт´і шо і збóку бáнт´ік (108), 91. 

ЧОРТÍВ ДАВÁТЬ [чорт´íў давáт´], підсил. Картати, лаяти, бити. У шчодéн:ику 
листки́ ви́рвали, так мáти чорт´íў давáла! (141), 45, у б. пп. 
ХОТЬ ЧОРТÍВ ГАНЯ́Й [хот´ чорт´íў ган´áй], підсил. Дуже холодно 
(у приміщенні). У ха́т´і – хот´ чорт´íў ган´а́й, так і ни в’íхтика солóми (114), 45. 



___ Ч 
___ 

 

417 

ЧОРТИКИ. ДО ЧО́РТИКІВ [до чо́ртик’іў], підсил. Надто, багато, надмір. 
Набра́ўсʹ до чо́ртик’іў і хо́де шата́йіцʹ:а, дʹіте́й лʹака́ (504), 107, у б. пп. 
ЧОРТІВНЯ. ЧОРТІВНЮ́ ПОРÓТЬ [чорт´іўн´у́ порóт´], несхв. 1. Говорити 
дурниці, нісенітниці. Чорт´іўн´у́ пóре, аж слу́хат´ дýрно (73), 127; 2. Чинити 
дурниці. Це трéба ж таку́ чорт і́ўн у́́ порóт  ́– купувáт  ́йáлових тили́ц  ́(103), 94.  

ЧУБ. ЗА ЧУ́БА БРАТЬ [брат´], підсил. Підкоряти, перемагати. З´ібрáлис´а 
нáш’і, за чýба вóд´анц´іў уз´алú – тепéр і ми ў к’інó хóдимо (70), 143.  

ЧУ́БА РВАТЬ [рватʹ], підсил. Докладати значних зусиль, старатися. Так в’ін 
чу́ба рваў, шоб достро́йітʹ по́грʹіб ра́нʹши сусʹі́да (124), 163. 

ЧУГУН. ЯК [йак] ЧУГУНÓМ НАЛИ́ТИЙ, підсил. Важкий, обважнілий. Оцé 
ру́ки од лопáти йак чугунóм нали́т´і (238), 420. 

ЧУДАСІЯ. ЧУДАСÍЯ БЕЗ МУ́ЗИКИ [чудас´íйа б’із…], ірон. Диво, дивацтво, 
дивовижа. Чудас´íйа б’із му́зики – жини́х прийíхаў, а молодóйі немá (254), 77.  

ЧУДО. ЧУ́ДО ГОРО́ХОВЕ, ірон. Одоробло, незграба. Це чу́до горо́хове на 
ку́хн΄і ўс΄у посу́ду поби́ў (273), 113. 

ЧУ́ДО В ПІ́Р’Ї [… ў п’і́рйі], ірон. Дивак, неадекват. Шо то за чу́до ў п’ір́йі 
рʹіши́лосʹа спо́ритʹ з на́шой дʹіриктри́сой (315), 144, 511. 

ЧУ́ДО В ЛА́ПТЯХ [… ў ла́птʹах], ірон. Дивак. Це чу́до ў ла́птʹах зро́ду цʹіп́а ни 
ба́чило (77), 38, 531. 

ЧУЖИЙ. РОЗДЯВЛЯ́ТЬСЯ [розд´аўл´áц´:а] НА ЧУЖÉ, несхв. Зазіхати не на 
своє, намагатися вкрасти, привласнити чуже. Розд´аўл´áц´:а на чужé – вили́кий 
гр´іх (457), 201.  

ЧУЖИ́Й ЧУЖИНО́Ю [чужино́йу], підсил. Не свій, не такий, сторонній. 
Прийіх́ала з Росʹій́і чужа́ чужино́йу (107), 429. 

НА ЧУЖУ́ ХОДИ́ТИ. Ходити на гуляння не на «свою» вулицю (інші вулиці, 
кутки, села). На чужу́ ходи́ли, так м’éсн´і й одлупц´у́йут´, а то й ми йіх (162), 106.  

ЧУЙКА. ЧУ́ЙКУ ІМÍТЬ […ім’íт´], схв. Мати вроджену схильність. Син 
до механ´íзм’іў  ус´íх чу́йку ім’íў (10), 182. 

ЧУ́ЙКУ ЧУ́ТИ. Узнавати новину. Зутрá чу́йку ўже почу́ла й рвону́ла рознóсит´ 
(189), 18. 

ЧУМА. ЧУМÁ ГОРÓХОВА, лай. Дурень, телепень. Чумá горóхова – хто 
ж сви́н´ам ниосту́жине дайé? (78), 421. 

ЧУМА́ ГОРО́ДНА, лай. Некрасива, неприємна, огидна людина. Ц'а чума́ 
горо́дна опйа́т' припе́рлас' – шо йому́ на́да? (27), 249, 356. 

ЧУМÁ ЗАПУ́ЩЕНА [запу́шчина], несхв. Брудна, неохайна людина. З пойíздки 
вертáйіц´:а, з паравóза, – чумá запу́шчина (189), 38.  

ЧУМÁ СІБÍРСЬКА [с´іб’íрс´ка], лай. Зовнішньо і внутрішньо огидна людина. 
Чогó прúперлас´а – чумá с´іб’íрс´ка, – хто просúў? (91), 326. 

ЧУРКА. ЗАМИ́ЗЬКАНА [зами́зʹкана] ЧУ́РКА, знев. Неохайна людина. Хо́диш 
зами́зʹканойу чу́ркойу – п’іди́ ўми́йсʹа та причиши́сʹ (112), 62. 

ЧУХАТИ. НЕ ЧУ́ХАЮТЬ – НЕ ХРЮ́КАЙ [ни чу́хайутˊ – ни хрˊу́кай], ірон. 

Рекомендація не втручатися не у своє. Нˊі́чого туди́ лˊі́зти, тебе́ ни чу́хайутˊ - 
ни хрˊу́кай (455), 274.  
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ЧУХОНЯ. ЯК ЧУХÓНЯ [йак чухóн´а], глуз. Худа людина, зокрема жінка 
чи дівчина. Ни д´íўчина – йак чухóн´а – т´íки рéбра, шче й з´íгнута (99), 82.  

ЧУЧАЛО. ЧУ́ЧАЛО З БОЛÓТА, згруб. Некрасива, потворна людина. 
Йавúлос´а чýчало з болóта меж д´іўчáт´ми молодúми (139), 13. 

ЧУШ. ЧУШ (ЮРЕНДУ́ [йуринду́]) ПЛЕСТИ́ (МОЛО́ТЬ, ПОРО́ТЬ [моло́т´, 
поро́т´]), несхв. Говорити дурниці, нісенітниці. Шо ти чуш по́риш – хто тоб’í 
пов’íре, шо йа мо́жу ўкра́сти (115), 150. 

ЧУШ СОБА́ЧА, згруб. Дурниця, нісенітниця, абсурд. Те, шо ка́жиш, то чуш 
соба́ча – так йа й пов’і́риў, шо син мо́же кого́сʹ уда́ритʹ (123), 454. 

ЧХАТЬ. ТУТ ЧХНУВ [чхнуў], А ТАМ СКАЗÁЛИ «БУДЬ ЗДОРÓВ» [«буд´ 
здорóў»], підсил. Про швидке розповсюдження чуток. Усé селó зна ўже, а йа – 

т´íл´ки; отó й тут чхнуў, а там сказáли «буд´ здорóў» (117), 31. 
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ШАГ. ШАГ ЗА ША́ГОМ. Поступово, обережно, повільно. Дикар΄а́ (голуба) 
на́да прируча́т΄ шаг за ша́гом, поти́ху (430); Шаг за ша́гом, постʹіпе́н:о, в’ін і 
збира́ў матирйа́л на ха́ту (95), 145, у б. пп; 2. Ступнево, одне за другим. Шаг за 
ша́гом спо́мниў ус’у́ жи́зн’у (33), 112. 

НА КÁЖДІМ [кáжд´ім] ШАГУ́, підсил. Багато, часто, скрізь. Тепéр он´ маши́ни 
на кáжд´ім шагу́, а рáнше – ўручну́ (96), 463. 

ШАЙБОЧКА. ЗАГУБИ́ТЬ ША́ЙБОЧКУ ОД БО́ЛТІКА [загуби́т´… бо́лт´іка], 
ірон. Бути (стати) дурнуватим. Загуби́ў ша́йбочку од бо́лт´іка шче йак ава́р´ійа з 
ним случи́лас´ (51), 114. 

ШАЙКА. ША́ЙКА-ЛІ́ЙКА [л′і́йка], несхв. Тс, що ША́ТІЯ-БРА́ТІЯ. Ша́йка-

л′ій́ка т′і́ки хо́д′ат′, пйут′, гул′а́йут′ – ни ро́бл′ат′ же н′іде́ (95), 18. 

ШАЛТАЙ. ШАЛТА́Й-БОЛТА́Й, несхв. Несерйозна, нестатечна людина. Йа 
ду́маў, шо йому́ в’і́рит' мо́на, а воно́ та́к – шалта́й-болта́й (140), 239. 

ШАЛЯЙ. ШАЛЯ́Й-ВАЛЯ́Й [шалˊа́й-валˊа́й], несхв. 1. Ледар, нероба, нікчема. 
Йе хло́пцˊі настойа́шч’і, а йе так – шалˊа́й-валˊа́й (34), 255. 2. Легка, без 
фізичного напруження, робота. Шо у сто́рожа за робо́та – шалˊа́й-валˊа́й – або́ 
спитˊ, або́ тˊілˊів’і́зор смо́тре (33), 334. 

ШАПКА. БДЖОЛЯРСЬКА [бдˆжол′а́рс′ка ша́пка] ШАПКА, спец. Сітка, 
предмет особливої форми з перехресних ниток, що одягається на голову для 
захисту обличчя від укусів бджіл. Шоб му́хи (“бдˆжоли”) не куса ́ли – йе 
сп’іц′іа́л′на бдˆжол′а́рс′ка ша ́пка (89), 32, 68, 75, 78, у б. пп. 
ШАР. ШАР ВОЗДУ́ШНИЙ. Куля повітряна. Над Печин´íгойу шари́ возду́шн´і 
л´ітáли на прáзник (179), 319, у б. пп. 

ШАР КОВТНУ́ТЬ [коўтну́т´], жарт. 1. Бути товстуном, череватьком. Голово́й 
стаў – зрáзу й шар коўтну́ў (7), 232; 2. Бути вагітною. Хо́де ўже – шар 
коўтну́ла (61), 192. 

ХОТЬ [хот´] ШÁРÓМ ПОКОТИ́, підсил. Відсутність, порожнеча, пустка. 
І ў пóгриб’і, і ў кладóўц´і хот´ шарóм покоти́ – нима́ ўже нʹічо́ (10), 96 . 
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ШАРИК/ША́РІК. ШÁРИК БÓБИКА ГАНЯ́ [ган´á], глуз. Про людину 
легковажну, несповна розуму. У йóго шáрик бóбика ган´á шче з д´éцтва (77), 

193.  

ШÁРИК ВОЗДУ́ШНИЙ. Кулька повітряна. Шáрики возду́шн´і д´íт´ам, 
разноцв’íтн´і, купи́ли (456), 256. 

УПРАВЛЯ́ТЬ [упраўл′а́т′] ША́РИКИ, жарт. Учити, навчати, виховувати. Йаґби́ 
нам бат′ки́ во́ўремйа ни ўпраўл′а́ли ша́рики, то не зна́йу, шо б із нас ви́йшло 
(118), 39. 

КРУТИ́ТИ ША́РИКИ, несхв. Піддурювати, морочити. Кру́те ша́рики, шо осˊ-
о́сˊ од:а́стˊ долг, а сама́ й ни ду́ма (202), 422. 

ША́РІК РО́ЛІКА ГАНЯ́ [ша́р´ік ро́л´іка ган´а́], глуз. Дурень, недоумок, 
телепень. Куда́ там його́ на отв’íцтвину робо́ту, йак у йо́го ша́р´ік ро́л´іка 
ган´а́ (91), 89, 106. 

ШÁРІКИ ЗА РÓЛІКИ ЗАХÓДЯТЬ [шáр´іки за рóл´іки захóд´ат´], глуз. Дурень, 
недоумок. В’ін йак ви́пйе, так у йóго шáр´іки за рóл´іки захóд´ат´ (18), 104. 

ШÁРІКИ НЕ РÓБЛЯТЬ (НЕ КРУ́ТЯТЬСЯ) [шáр´іки не рóбл´ат´ 
(ни кру́т´ац´:а)], глуз. Дурень, несповна розуму. Шáр´іки не кру́т´ац´:а, 
а бригад´íром настáвили (95), 207, у в. пп.  

ШАРМАНКА. ЗАВО́ДИТЬ [заво́дитʹ] ШАРМА́НКУ, ірон. 1. Обридливо 
говорити, повторювати те саме. Завила́ ўже шарма́нку, йаки́й ло́дарʹ і хулʹіга́н – 
сто раз уже́ чуў (56), 52, 363; 2. Рюмсати, плакати, причитувати. Завила́ 
шарма́нку мойа́ ўну́чичка, шоб лʹа́лʹку купи́ли (182), 176, 363. 

ШАТІЯ. ША́ТІЯ-БРА́ТІЯ [ша́т′ійа-бра́т′ійа], несхв. Непевна компанія, сумнівне 
товариство. Та ша́т′ійа-бра́т′ійа до добра́ тебе́ не доведе́ (86), 60. 

ШАХЕР. ША́ХЕР-МА́ХЕР, несхв. Нечесна оборудка, шахрайство. У конто́рˊі – 
там сплошни́й ша́хир-ма́хир - припи́суйутˊ, кра́дутˊ (145), 464. 

ШАХТА. ЯК ІЗ ША́ХТИ <ВИ́ЛІЗТИ> [ йак …<ви́лʹізти>], жарт. Бути 
брудним. П’ірˊа́йут´ на ви́гон´і – додо́му при́йдут´, йак із ша́хти, купа́й (84); Іди́ 
ўми́йсʹа, бо йак із ша́хти ви́лʹіз (230), 510, у б. пп. 
ШАШЛИК. НА ШАШЛИ́К, підсил. Остаточно, сильно (перемогти, побити, 
подрібнити). Іва́н Петра́ он на шашли́к пото́ўк (84), 88. 

ШВАБРА. ЯК [йак] ШВА́БРА, ірон. Висока худа людина. Ви́росло, йак швáбра, 
а мн´áса на к’істкáх немá (465), 58. 

ЗА ШВÁБРОЮ СХОВÁЇТЬСЯ [за швáбройу сховáйіц´:а], глуз. Дуже худа, 
виснажена людина. Доголодувáлас´а, шо ўже й за швáбройу сховáйіц´:а (16), 7. 

ШВАЙКА. ШВА́ЙКА В ЖО́ПІ [жо́п’і], глуз. Про непосиду, вертуна, побігайка. 
Друг’í д´íти спокóйно сид´а́т´ і йід´а́т´, а цей – шва́йка ў жóп’і – того́ 
штоўхне́, того́ скубне́ (143), 240. 

ЯК [йак] ШВА́ЙКА, жарт. 1. Худий, тонкий. Та ж он опо́листа, широ́ка, а 
на́ша – йак шва́йка (152), 157; 2. Меткий, моторний, жвавий. Наш мали́й – йак 
шва́йка – тʹі́ки осʹ буў тут – і нема́ (257), 275. 

ШВЕЦЬ. І ШВЕЦЬ, І КРАВЕ́ЦЬ <, Й НА СОПІ́ЛКУ ГРАВЕ́ЦЬ> [і швецʹ, і 
краве́цʹ <, й на соп’і́лку граве́цʹ>], схв. Універсальний умійко. Йак ба́т’ка ни 
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ста́ло, так йа ў ш’ішна́цʹ:атʹ уже́ буў і швецʹ, і краве́цʹ, й на соп’і́лку граве́цʹ 
(11), 4. 

ШЕЙМА. ЯК ШЕ́ЙМА В ОПОЛО́НКІ [йак ше́йма ў ополо́нк’і], ірон. 
Вертлявець, крутько, непосида. На м’íст´і ни ўси́де – йак ше́йма ў ополо́нк’і (3), 

8. 

ШЕЛЕСТІТЬ. АЖ ШЕЛЕСТÍТЬ [шелист´íт´], підсил. Про високий ступінь 
інтенсивності виявлення ознаки, дії. Морóз на у́лиц´і – аж шелисти́т´ (82), 423. 

ШЕЛЕСЬ. НІ ШЕЛЕСЬ [нʹі шиле́сʹ], підсил. Тихо, мовчки; без відповіді. 
Пита́йу його́, шо ти розби́ў? – нʹі шиле́сʹ (79), 427. 

ШЕПТАТЬ. ВКУ́СНО ШЕПТА́ТЬ [шипта́тʹ], ірон. Облудно обіцяти, брехати. 
Ти йому́ ни в’ірʹ – в’ін ка́ждʹій ўку́сно ше́пчи, а йак обду́ре, так напла́чисʹа (300), 

426, 483. 

ШЕПТУН. ПУСТИ́ТИ ШЕПТУНА́, ірон. Пукнути, випустити вонючі гази з 
кишківника. Хто це пусти́ў шиптуна і ни признайе́ц':а? (492), 363. 

ШИВОРОТ. ШИ́ВОРОТ-НАВИ́ВОРОТ, жарт. Навпаки, незвично, 
нестандартно, неправильно. Шо ни зро́бе, усе́ ў йе́йі ши́ворот-нави́ворот – чи 
шит´, чи поло́т´, чи йíсти вари́т´ (180), 118. 

ШИЛО. ШИ́ЛО В ЖÓПІ […ў жóп’і], ірон. Про непосидливу, вертляву людину. 
Те малé такé кру́чене, пр´áмо ши́ло ў жóп’і (7), 122. 

ШИ́ЛОМ БРИ́ТИЙ, ірон. Віспуватий, вугруватий на обличчі. Йак ти його́ 
й ц´ілу́йіш – в’ін жи ши́лом бри́тий (325), 81.  

ШИНОК. МОВ У ШИНКУ НА ВЕЛИКДЕНЬ, жарт., заст. Порожньо; немає 
нікого. Нема нікогісінько, мов у шинку на великдень перед вутренею (СКв). 
ШИПИ. ШИ́ПИ ПУСКА́ТЬ [пуска́тʹ], підсил. Сердитися, виявляти 
агресивність. Ти мин’і́ тут ши́пи ни пуска́й, бо ни са́мий у́мний (106), 157. 

ШИТЬ. НІ ШИТЬ, НІ БІЛИ́ТЬ [н΄і шит΄, н΄і б’іли́т΄], знев. Нічого не вміти, не 
знати. Ви́росла до́чичка, допа́н΄калис΄а – н΄і шит΄, н΄і б’іли́т΄ (107), 83. 

НІ ШИТЬ, НІ ПОРО́ТЬ [н΄і шит΄, ні поро́т΄], знев. Нічого не вміти, не знати. То 
така́ бу́де нив’і́стка, шо н΄і шит΄, ні поро́т΄ (117), 277. 

ШИФЕР. ТИ ЙОМУ́ ПРО ШИ́ФЕР, ВІН ТОБІ́ [… в’ін тоб’і́] ПРО ТА́ПОЧКИ, 
ірон. Про нерозуміння, незбіг інтересів. Йа дочк’і́ кажу́, шоб вона́ прийшла́ в 
оди́нац':ат', а вона́ про те, шо ни хо́лодно, ви́хо́де, шо йа йій про ши́фир, а вона́ 
тоб’і́ про та́почки (495), 297. 

ШИЯ. НАД ШИ́ЙОЮ СТОЯ́ТЬ [над ши́йойу стойа́т´], несхв. Обридати, 
надокучати. Над ши́йойу стойíт´ п’íўдн´а – дай та дай у к’íно (196), 116. 

ЗА ШИ́Ю [ши́йу] НЕ КÁПА. Про відносну безпечність, забезпеченість, 
комфортність. За ши́йу пóки не кáпа, чогó перийіж’:áт´? (195), 194. 

ШКАРАЛУПА. ШКАРАЛУ́ПУ ЗНІМА́ТЬ [знʹіма́тʹ], ірон. Виявляти справжню 
сутність, розвінчувати. Ни ўзна́йіш чолов’іќа, по́ки шкаралу́пу ни зн’і́миш з йо́го 

(67), 125. 

ШКВАРКА. ШКВА́РКА У ВУ́ХІ [в:у́х’і], жарт. Глухий, глушко. Ди́вицʹ:а, 
кива́, а ў само́го шква́рка в:у́х’і (118), 242. 

БРА́ТИ ЗА ШКВА́РКИ, підсил., несхв., зрід. 1. Розвінчувати, викривати на 
нехороших учинках, злочині. По́ки ми на сце́нʹі, а в’ін у карма́ни ла́зе – так ми 
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ўзʹали́ тако́го помо́шника за шква́рки й ви́гнали (494), 123. 2. Бити, лупцювати. 
Йаґ узʹа́ў того́ за шква́рки, так усе́ лице́ було́ си́нʹе (494), 4. 

ШКІЛЕТИНА. ШКІЛЕ́ТИНА [шк’іле́тина] ОДНА́, ірон. Худий, виснажений. 
Прив’íз із го́рода н´ів’е́сту – худý, шк’іле́тина одна́ (154), 13. 

ЯК ШКІЛЕ́ТИНА [йак шк’іле́тина], ірон. Худий, виснажений. Із тих 
парт´іза́н´іў з л´íсу прийшо́ў, йак шк’іле́тина (127), 91. 

ШКОЛА. ПІД ШКО́ЛОЮ [п’ід шко́лойу] НОЧУВА́ТИ, ірон. Не закінчити 
школу; кепсько вчитися. Шо, сʹім кла́сʹіў зако́нчиў? шосʹ ни ви́дно – матʹ, п’ід 
шко́лойу ночува́ў? (23), 27. 

ШКОЛЬНИЦЯ. <НУ́ЖЕН,> ЯК ШКО́ЛЬНИЦІ (ДЕСЯТИКЛА́СНИЦІ) 
ЛЯ́ЛЬКА [<ну́жин,> йак шко́лʹницʹі (дисʹатикла́сницʹі) лʹа́лʹка], ірон. Зайвий, 
непотрібний. Ну́жна стара́ болʹна́ ба́ба нив’і́стк’і, йак шко́лʹницʹі лʹа́лʹка – тʹі́ки 
м’іша́ (106), 104, 162. 

ШКРЕБЕТКИ. БРА́ТИ ЗА ШКРЕБЕ́ТКИ, підсил. Хапати за груди (у бійці, 
сварці). Доспо́рилисʹа до то́го, шо бра́ли оди́н о́дного за шкребе́тки (120), 42, 

176. 

ШКУРА. ШКУ́РА БАРАБА́ННА [бараба́н:а], знев. Кепська, нікчемна людина. 
Х’іба́ йому́, Йва́нов’і, мо́жна в’íрит´ – то шку́ра бараба́н:а (4), 44. 

АЖ ШКУ́РА БОЛИ́ТЬ […боли́т´], підсил. 1. Про сильне відчуття голоду. М’ін´í 
так йíсти хóц´:а, аж шку́ра боли́т´ (84), 153; 2. Про сильну втому. 
Нароби́лас´а, шо аж шку́ра боли́т´ (245), 249. 

АЖ ШКУ́РА ГОРИ́ТЬ [гори́т´], підсил. 1. Про нетерплячку, збудження, 
бажання. Аж шку́ра гори́т´ стрéл´нут´ (133), 156; 2. Про схильність, готовність 
до шкоди, бешкету. Та змáлку ў йéйі шку́ра гори́т´ шос´ розби́т´, порвáт´, 
нагруби́т´ (244), 85. 

ОДНÁ ШКУ́РА Й МАСЛАКИ́, ірон. Про худу людину. Гуду́йу ж найлу́ч’:им, 
а ў йéйі однá шку́ра й маслаки́ (246), 428.  

ІЗ ШКУ́РИ ВОН, підсил. 1. Крайня нагальна потреба. Іш:ку́ри вон, а долг 
во́ўримйа од:а́тʹ тре́ба (459), 84; 2. Докладаючи надзвичайних зусиль. Іш:ку́ри 
вон, а си́на ў тʹе́хнʹікум’і ви́ўчу (114), 337. 

ІЗ ШКУ́РИ ВИСКА́КУВАТЬ [виска́куват'], підсил. Гніватися, сердитися, 
нервуватися. Ж’і́нка дис'а́тку ли́шн'у стра́тила, так в’ін аж іш:ку́ри 
виска́куваў та ла́йаўс'а (95), 180, 457. 

У ШКУ́РІ НЕ ПОМІЩÁТЬСЯ [у шку́р´і ни пом’ішчáйц´:а], глуз. Про товсту 
людину. У шку́р´і ни пом’ішчáйіц´:а – кудá там ішчé йíсти? (250), 458. 

ТРИ ШКУ́РІ ЗНІМÁТЬ (ЗДИРÁТЬ, СПУСКÁТЬ) [три шку́р´і зн´імáт´ (здирáт´, 
спускáт´)], підсил. Бити, карати («виховуючи»). За двóйку бáт´ко три шку́р´і 
зн´імáў (460), 320. 

ЧУ́СТВУВАТЬ НА <СВОḮЙ> ШКУ́РІ [чу́ствуват´ на <свойíй> шку́р´і], ірон. 
Відчувати безпосередньо, самому. Тепéр і в’ін чу́ствуйе на свойíй шку́р´і, йак 
нам, а то буў начáл´ником (197), 288.  

ШКУ́РУ ЗНІМÁТЬ [зн´імáт´], зрід. Бути зовнішньо схожим, ідентичним. Вáл´ка 
з мáтир´і йак шку́ру зн´алá – ни розл´ічи́ш (58), 134. 
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ШКУ́РУ ОДТЯГА́ТЬ [от´:ага́т´], ірон. Бити, лупцювати. Ши́бку ў шко́л´і 
розби́ў – ба́т´ко шку́ру от´:а́гне (287), 189. 

ШКУ́РУ ВЧИ́ТИ, ірон. Бити, фізично карати. Х’іба́ йа тебе́ биў? йа про́сто 
твойу́ шкуру ўчу (116), 466. 

В ОДНУ́ ШКУ́РУ, підсил. Наполегливо, настійливо. Йак нарʹіп́иўсʹа й в одну́ 
шкуру – купи́ та купи́ (540), 121. 

НАШИВА́ТЬ НОВУ́ ШКУ́РУ, ірон. Бити, фізично карати. Бабу́сʹа, бач, жалʹі́ла, 
а ма́ма ўсе грози́ла наши́тʹ нову́ шкуру, бо зароблʹа́ў, матʹ (224), 95. 

ОБНОВЛЯ́ТЬ [обноўл’ат’] ШКУ́РУ, ірон. Бити, фізично карати. Йак шосʹ 
кре́пко ни послу́хайусʹа, так ба́тʹко й обноўлʹа́ шку́ру по́йасом арм’е́йсʹким 

(537), 10. 

ШКУРАТ. ЯК ШКУРАТ НА ВОГНІ ДМЕТЬСЯ, А В КАПШУЦІ ПАВУТИНА 
В’ЄТЬСЯ, ірон., заст. Про гоноровиту, зарозумілу, бундючну, але бідну 
людину. Звісно, панське діло: сам у жупані, а гуде в кармані: як шкурат на 
вогні дметься, а у капшуці павутина в’ється (СКв). 
ШКУРКА. ШКУ́РКА-ШАБАТУ́РКА, глуз. Дражнилка-обзивачка для худої 
людини. Ти йій – шку́рка-шабату́рка, а вона́ се́рдиц´:а, хоч і ў са́м’ім д´íл´і худа́ 

(527), 14. 

ШЛАНГА. ПРИКИДÁТЬСЯ ШЛÁНГОЮ [прикидáц´:а шлáнгойу], ірон. 
Удавáти невинуватого, наївного. Хоч прикидáйс´а шлáнгойу, хоч н´і, а крóме 
тéбе хто шче вáзу розби́ў? (147), 63. 

ШЛЕЙКА. ШЛÉЙКА ПІД ХВІСТ […п’ід хв’іст…] <ПОПАДÁ>, ірон. Про 
несподівану, різку зміну настрою, поведінки. Сид´íли на при́з´б’і балáкали, ос´ 
йій шлéйка п’ід хв’іст – поб’íгла на горóд (278), 23.  

ВОДИ́ТЬ НА <КОРО́ТКІЙ> ШЛЕ́ЙКІ (моту́зкі, шво́ркі) [води́тʹ на <коро́тк’ій > 
шле́йк’і (моту́зк’і, шво́рк’і)], ірон. Позбавляти самостійності, стримувати, не 
давати волі. Уже́ в’ін сʹо́днʹі ни ви́йде – ж’і́нка ни пу́сте, бо во́де на коро́тк’ій 
шле́йк’і (363), 111, 350. 

ШЛЬОПАК. ШЛЬОПАКІ́В ДАВА́ТЬ [шл′опак’і́ў дава́т′]. Бити, давати ляпасів. 
Йак заро́би сино́к, так шл′опак’і́ў дайу́ (6), 115. 

ШЛЯХ. ПРОХВІЛІРО́ВУШНИЙ ШЛЯХ [прохв΄іл΄іро́вушний шл΄ах], спец. 

Грейдерна дорога. До прохв΄іл΄іро́вушного шл΄а́ху тоб΄і́ шче йти та йти. 
А б΄і́л΄ше маши́ни у нас н΄іде́ не хо́д΄ат΄ (132), 115. 

ШМУРДЯК. ШМУРДЯ́К ГНАТЬ [шмурдʹа́к гнатʹ], знев., жарг. Брехати, 
говорити дурниці, нісенітниці. Нʹі́чого минʹі́ тут шмурдʹа́к гнатʹ – кажи́ 
пра́ўду, йак воно́ було́ (520), 308, 517. 

ШНОБЕЛЬ. ШНО́БЕЛЬ <СВІЙ> УСТРОМЛЯ́ТЬ [шно́билʹ <св’ій> 
устромлʹа́тʹ], несхв. Утручатись у чуже діло. Шно́билʹ св’ій ни ўстромлʹа́й, куди́ 
ни про́сʹатʹ – об’ій́димосʹа б’із твойі́х сов’і́тʹіў (148), 54. 

ШНУРОК. ШНУРКИ́ ГЛÁДИТИ, глуз. 1. Ледарювати, неробствувати. Ж’íнка й 
дочка́ на робо́т´і, а в’ін на похм’íл´:а шнурки́ гла́де (278), 235; 2. Бути 
приниженим, упослідженим. У при́ймах же і застаўл´а́йут´ шнурки́ гла́дити 
ж’íнц´і й т´о́шч’і (424), 63. 
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МО́КРИМ ШНУРКО́М З-ЗА ВУГЛА́ ПРИБА́ЦАНИЙ, знев. Дурень, недоумок. 
Ти шо, мо́крим шнурко́м з:а вугла́ приба́цаний, шо пристайе́ш? (112), 95. 

ШНУРÓК ХОДЯ́ЧИЙ (СТОЯЧИЙ) [ход´áчий (стойáчий)], глуз. Худа, 
виснажена людина. Шнурóк ход´áчий нáскр´із´ св’íтиц´:а (24), 317.  

ШО. НІ [н´і] НА ШО ПЕРЕПАГÁНЮВАТЬСЯ [перепагáн´увац´:а], несхв. 
Знічемнюватися, марніти, худнути. Н´і на шо перепагáнилас´а Мар´íйа за тим 
Івáном (190), 80.  

ПРЯ́МО [пр´áмо] ШО, ірон. Незгода, обурення. Пр´áмо шо, так йа вас 
і послу́хайу (33), 16.  

ХОТЬ [ход´] БИ ШО. Байдуже; усе одно; без наслідків. Кажý, шо корóва 
на горóд п’ішлá, в йомý ход´ би шо (119), 165. 

ЯК [йак] ШО НАХÓДЕ, несхв. Непрогнозований, нервовий, неадекватний. То 
в’ін нóрмáл´ний, то йак шо нахóде – тод´í т´ікáй із хáти (89), 32.   

ШО ВЖЕ КАЗА́ТЬ [каза́т′], підсил. Немає слів, бракує контраргументів. Шо 
ўже й каза́т′ – хло́пиц′ іспо́рчиний (96), 32. 

ШО Є [йе], ШО НЕМА́, ірон. Однаково, байдуже. Шо йе в’ін, шо нема́ – 
ра́зниц′і н′ійа́койі, т′і́ки б’ізпоко́йство (71), 69. 

НЕМА́ НА ЧО́МУ ПОВІ́СИТИСЯ […пов’і́ситис´а], ірон. Про убогість, 
відсутність елементарних речей. Там така́ б’іднота́ – нима́ на чо́му 
пов’іс́итис´а (95), 69, 315. 

ШОБ. ШОБ ВАС (ТЕБЕ́, МЕНЕ́), підсил. 1. Незадоволення, досада, злість. Шоб 
вас, йак ви башта́н мин′і́ перепога́нили (241), 276; 2. Доброзичливість, 
задоволення. А шоб тебе́ – отаке́ зроби́ў – ни ўс′ак зум’ій́е (188), 183. 

ШОВ. <АЖ> ШВИ ТРІЩА́ТЬ [… трʹішча́тʹ], підсил., несхв. Товстий, огрядний. 
Таки́й грома́да, шо аж шви трʹішча́тʹ (315), 512, у б. пп. 
ШОВК. ШО́ВКОМ СЛА́ТЬСЯ [сла́цʹ:а], ірон. Підлещуватися, 
підлабузнюватися. Хто йому́ помогти́ мо́жи, п’ід то́го шо́ўком сла́цʹ:а гото́ў 

(217), 79. 

ШОЛКОВИЙ. ЯК [йак] ШО́ЛКОВИЙ, ірон. Упокорений, слухняний. Петро́ ў 
Га́л΄ки стаў, йак шо́лковий – забу́ў і ча́рку, і с΄абр΄іў́ (526), 26.  

ШОСЬ. ШОСЬ [шос´] НЕ БЕЗ ЧÓГОСЬ [чóгос´], ірон. Певна причина, підстава 
є. Шос´ ни б’із чóгос´, бо л´у́ди б ни казáли (126), 15. 

ШПАК. ШПАКА́ УДРА́ТИ, ірон. Задрімати; ненадовго заснути. Шпака́ удра́ў 
за столо́м – на́чи н'іхто́ й ни поба́чиў (127), СГр – Мнж, 69. 
ШПАЛА. ШПÁЛА ДВОХМЕТРÓВА, ірон. Висока зростом людина. Ц´а шпáла 
двохметрóва т´íки сóнце зáстуйе – од´ійдú (143), 13.  

ШПАРИ. АЖ ШПÁРИ ЗАХÓДЯТЬ [захóд´ат´], підсил. Про сильне відчуття 
холоду. Тут аж шпáри од морóзу захóд´ат´, а йійí  немá й немá (185), 95.    

ШТАНИ. У ШТАНИ́ ЛОЖИ́ТИ (КЛÁСТИ, НАКЛАДÁТИ), несхв. 
1. Випорожнюватися у штани (труси). Синóк у штани́ ложи́ў до двох год´íў 

(535), 23;  2. Сильно боятися, лякатися. Йак проз клáдбишче ходи́ла, так у 
штани́ й ложи́ла, осóбин:о нóч’:у (539), 54. 
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ПОСЛІ́ДНІ [послʹід́нʹі] ШТАНИ́ ПРОДАВА́ТИ (ОДДАВА́ТИ [од:ава́ти]), 
підсил. Жертвувати останнім. Йак ви́пити, так послʹі́днʹі штани́ прода́стʹ (494), 

235. 

НАКЛАДА́ТИ В ШТАНИ́, глуз. Боятися, лякатися. Ото́ й накла́ў у штани́, бо 
сказа́ли, шо за ши́бку до дире́ктора визива́йут΄ (280), 78. 

НАКЛАДА́ТИ ПО́ВНІ [по́ўн΄і] ШТАНИ́, глуз. Боятися, лякатися. Накла́ў, на́бут΄, 
по́ўні штани́, бо сам до́ма оста́ўса, а тут і св’ет ви́кл΄учили?! (113), 103. 

НАПО́РЮВАТЬ [напо́р'уват'] У ШТАНИ́, згруб. 1. Упісюватися, мочити штани 
рідкими випорожненнями. Р'ідко́го напйе́ц':а, а тод'і́ напо́р'уйе у штани́ (152), 

34, 211; 2. Глуз. Лякатися, боятися. Сова́ но́ч’:у куги́кне, а в’ін уже́ й напо́р'уйе у 
штани́ (183), 41, 119. 

ШТАНИ́ ОБСЦИКÁТЬ (МОЧИ́ТЬ, ОБПУ́ДЮВАТЬ) […обсцекáт´ (мочи́т´, 
оп:у́д´уват´)], несхв. 1. Обмочувати штани сечею. Вили́кий ужé штани́ 
обсцекáт´– прикрашчáй (202), 40; 2. Сильно боятися, лякатися. А йак по 
йáблука нóч’:у п’іти́ – штани́ об’іс´:áў? (115), 22. 

У ШТАНИ́ ПУ́ДИТЬ [пу́дит´], несхв. 1. Обмочувати штани сечею. Малá у 
штани́ пу́де і см’ійéц´:а (44), 165; 2. Сильно боятися, лякатися. А признáц´:а, шо 
ши́бку розгати́ў – у штани́ напу́диў? (184), 48. 

СРА́ТИ СХО́ЧЕШ – ШТАНИ́ ЗНІ́МЕШ [… знʹім́иш], ірон. Обставини 
визначають поведінку, змушують до компромісів. Нʹіку́ди ти ни дʹін́исʹа, 
при́йдицʹ:а ўступи́тʹ, бо сра́ти схо́чиш – штани́ знʹім́иш (499), 119. 

ЯК БÉРКОВІ [йак Бéрков’і] ШТАНИ́, глуз. Дурний, пришелепуватий. 
Шо Бéрков’і штанú, шо на цв’ітý прибúтий – однáково, обúдва дурачкú (505), 

178.  

БЕЗ ШТАНÍВ <ОСТАВÁТЬСЯ> [б’із штан´íў <оставáц´:а>], несхв. Бути 
бідним; бідніти. Те одсуди́ли, те так забрáли – б’із штан´íў остáўс´а (144), 83.  

БЕЗ ШТАНІ́В ХОДИ́ТЬ [б’із штанʹіў́ ходи́тʹ], несхв. Бідувати, злидарювати. 
Дру́гий год б’із штанʹі́ў ходʹу́, йак ба́тʹка ни ста́ло – ото́ й б’іду́йім (107), 47. 

ВИСТРИ́БУВАТЬ ІЗ ШТАНІ́В́ (ШТАНЬ) [вистри́буват′ іш:тан′і́ў (штан′)], 
підсил, ірон. Докладати максимум зусиль. Вистри́буйе іш:тан′і́ў – так хо́чи 
п’ідлабу́зиц′:а (9); В’ін іш:тан´íў вистри́буваў – усé старáўс´а зароби́т´ б’íл´ше 
(47), 2. 

ТРУСИ́ТЬ ШТАНЬМИ́ [труси́т′ штан′ми́], несхв. Ледарювати. Хо́де по дво́р′у, 
т′і́ки тру́се штан′ми́, а н′ічо́ ни ро́бе (297), 29. 

ШТИК. ЯК [йак] ШТИК, підсил. Точно, обов’язково, неодмінно. Бу́ду ў с´ім 
час´íў – йак штик (37), 184, уб. пп. 

ШТОКАТЬ І КАКАТЬ [што́кат' і ка́кат'], ірон. Говорити по-російському, на 
російський манір. Ти гл'а – п’іўго́ду ў го́род'і пожила́, а ўже што́ка й ка́ка – йак 
каца́пка (91), 118. 

ШТОСИ. БРАТЬ [брат´] У ШТО́СИ, підсил. Сварити, лаяти, виговорювати. 
Кла́сна кер´іўни́чка йак в’íз´ме ў што́си, так і сам пока́йіс´а (85), 103. 

ШТУКИ. ВИКИДА́ТИ ШТУ́КИ. Пустувати, поводитися несерйозно, 
легковажно, забавлятися. На гýл'ках в’ін т'íл'ки й викидá штýки,шо аж ўс'і 
см’ійýц:'а (66), 25. 
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ШУБА. НЕ ШУБУ В ТРУСИ́ ЗАПРАВЛЯ́ТЬ [запраўлʹа́тʹ], ірон., зрід. Непроста 
річ. Дома́ стро́йатʹ – це тоб’і́ ни шу́бу ў труси́ запраўлʹа́тʹ, а сложнʹі́ши (327), 

13. 

ШУЛЬПІ́КА. НАСКА́КУВАТЬ, ЯК ШУЛЬПІ́КА <НА КУРЯ́ (КУРЧА́)> 
[наска́куватʹ, йак шулʹп’і́ка <на курʹа́>], підсил. Хижо, навально, підступно 
нападати. Наско́чиў на хло́пцʹа, йак шулʹп’і́ка на курʹа́, а воно́ тих кавунʹі́ў і ни 
бра́ло (105), СЮр, 196. 
ШУМ. ХОЧ У ШУМ <З ГОЛОВО́Ю[з голово́йу]>, підсил. Про безвихідь, 
скруту. Д’і́тки так довили́, шо хоч у шум з голово́йу (32), 84. 

ШУРА. ШУ́РА ВІ́НИКИ [в’і́ники] ЛАМА́ЛА, ірон. Про безглузду ситуацію, 
глупство, дурну людину. Нˊічо́ ни ро́бимо, бо маши́ни нима́, а так – Шу́ра 
в’і́ники лама́ла (7), 164. 

ШУРИ. ШУ́РИ-МУ́РИ. 1. Потаємні любощі. На лˊудˊа́х ви́ду ни подайу́тˊ, а б’із 
лˊуде́й у йіх шу́ри-му́ри х’іба́ ж так’і ́ (278), 3; 2. Несхв. Підступи, змови, 
інтриги. У шко́лˊі он тож про́ти за́вуча шу́ри-му́ри йе (21), 175. 

ШУРКА. ШУ́РКА-ШАБАТУ́РКА, ірон. Надто худа людина, зокрема жінка. 
Прийшла́ Шу́рка-шабату́рка – тут свойі́х хвата́ – аж св’і́т'ац'а (35), 106. 

ШУРУБ/ШУРУП. ШУРУ́Б (ШИ́ЛО, ШВА́ЙКА, ГО́ЛКА …) В ЖО́ПІ (СРА́ЦІ, 
ЗА́ДНИЦІ) [ў жо́п’і, сра́цʹі, за́дницʹі …], ірон. Непосида, крутько. Та поси́дʹ хотʹ 
мину́ту споко́йно – у те́бе шо, шуру́б у жо́п’і?! (506), 512, у б. пп. 
ШУРУ́Б ВИ́ПАВ [ви́паў] ˂З ГОЛОВИ́˃, глуз. Дурень, телепень, неумійко. Шо 
йогó проси́т´ налáдит´ с´іпарáтор, йак у йóго шуру́б ви́паў з голови́? (37), 167. 

ШУРУ́ПИ НЕ ВÁРЯТЬ […вáр´ат´], глуз. Дурень, телепень, недоумок. Йак 
шуру́пи не вáр´ат´, то й свáтац´:а ни ри́пайс´а (23), 161. 

ШУТКА. ЦЕ <ВАМ> НЕ ШУ́ТКА, підсил. Серйозна річ, діло, учинок. 
Із гри́пом ни грáйс´а – це ни шу́тка (3), 85, у  б. пп. 
ШУ́ТКА СКАЗÁТЬ [сказáт´], підсил. Важливо, надзвичайно, неймовірно. 
Шу́тка сказáт´ – коли́с´ получáў по три́ста рубл´íў (62), 189.  

ЧИ ШУ́ТКА, підсил. Наголошення на важливості, складності, серйозності 
чогось. Чи шу́тка – у таки́й край заби́ц′:а, сама́, б’із р′ідн′і́ (26), 116. 

ШУ́ТКИ ПАГА́НІ [пага́н′і], підсил. Схиляння до обережності, обачності, 
серйозності, зваженості. Буд′ осто́рожин, бо з м’іл′іц́′ійийу шу́тки пага́н′і – 
загрими́ш (34), 198. 

ШУ́ТКИ ШУ́ТКАМИ, підсил. Поза всім; серйозно, безпосередньо. Шу́тки 
шу́тками, а додо́му по́ноч’і йти на́да (106); Шу́тки шу́тками, а гру́ша ви́росла 
й плоди́ла (89), 430, у б. пп. 
ШУ́ТКИ ТРОВИ́ТИ, несхв. Жартувати, перебріхувати, теревенити. Нисурйóзний 
в’ін чолов’íк – шу́тки трови́т´ мáст´ір (78), 247. 

БЕЗ ШУ́ТОК, підсил. Цілком серйозно, сильно, явно. Б’із шу́ток – оста́лис′а 
д′і́ти б’із ўзро́слих на ц′і́лу з′і́му (32), 530. 

КРО́МЕ ШУ́ТОК, підсил. Цілком серйозно, насправді. Кро́ме шу́ток – уби́ў за 
п’іўдн′а́ ш’іс́т′ зайц′і́ў (95), 529. 
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НЕ ДО ШУ́ТОК, підсил. Непереливки, серйозне діло, критична ситуація. Тут 
куда́ д′і́нис′а, ни до шу́ток, йак гро́ш’і позича́т′, а н′іхто́ ни д:айе́ (248), 425. 

НЕ НА (В) ШУ́ТКУ, підсил. Серйозно, по-справжньому, сильно. Хаз´айінувáт´ 
уз´áўс´а не на шу́тку (95), 58. 

ШУХЕР. ШУ́ХЕР ЗНІМА́ТЬ [знˊіма́тˊ], жарг. Кричати, лаятися, сваритися. Ти 
шу́хир ни знˊіма́й, а дава́й ми́рно побала́кайім (528), 96. 

СТОЯ́ТЬ НА ШУ́ХЕРІ [стойа́тʹ на шу́хирʹі], жарг. Бути на сторожі; пильнувати. 
Тʹі хло́пцʹі кавуни́ кра́дутʹ, а оди́н стойі́тʹ на шу́хирʹі, і свисти́тʹ, йак сто́рож 
п’ідхо́де (81), 5, 84. 

___ Щ ___ 
 

ЩАВЕЛЬ. КІ́НСЬКИЙ ЩАВЕ́ЛЬ [к’і́нс′кий шчаве́л′], рос. Природний, дикий 
варіант щавлю. К’ін́с′кий шчаве́л′ ми й так смокта́ли, а бува́ло, шо молод′і 
листо́чки й у боршч кла́ли (541), 333. 

ЩАВЛЮ́ НАЇ́СТИСЯ [шчаўл′у́ найіс́тис′а], жарт. Бурмоситися, супитися, 
дратуватися. Чи шчаўл′у́ найі́лас′а, шо й при́ступу до не́йі нима́, ни ўгоди́ш? 

(91), 537. 

ЩАС. АЖ ЩАС [шчас], ірон. Незгода щось виконувати. Аж шчас – так йа вам 
і п’іду́ вóду носи́т´, д´íждитес´ (316), 99. 

ЩАСТЯ. ДО ЩА́СТЯ ЩЕ Й ПРИЧА́СТЯ [до шча́ст΄а шче й прича́ст΄а], схв. 
Цілковите щастя, талан. Везе́ Йва́нов’і – сам бага́тий, бага́ту ўз΄аў – до 
шча́ст΄а шче й прича́ст΄а! (532), 153. 

ЩÁСТЯ ПÓВНІ [шчáст´а пóўн´і] ШТАНИ́, ірон. Удаване задоволення. Далú по 
дéс´ат´ грам на трудодéн´– шчáст´а пóўн´і штанú (106), 510.  

ЛА́ТАНЕ ЩА́СТЯ [шча́ст'а], ірон. Несприятлива доля, неуспішний талан. 
Кому́с' везе́ – уже́ постро́йаўс'а, а ў нас ла́тане шча́ст'а – то л'і́су нихвата́, то 
циме́нту, то ши́хвиру ни доста́ниш (164), 114, 341. 

ТО ЩА́СТЯ, ТО ТРЯ́СЦЯ [то шча́ст′а, то тр′асц′а], ірон. Перемінний успіх, 
життєва нестабільність. Н′і ў ко́го нима́ такого, шоб т’і́ки харашо́ або́ т’і́ки 
пага́но, пушти́ в ус′іх́ іде́ поо́чирид′і - то шча́ст′а, то тр′а́сц′а (174), 533. 

УРВА́ЛОСЯ ЩА́СТЯ [урва́лос′а шча́ст′а], несхв. Про зміни на гірше (після 
попереднього успішного періоду). Урва́лос′а шча́ст′а, а було́ ж, на́чи, ўсе 
б’і́лʹш-ме́нш харашо́ (538), 213. 

УХВАТИ́ТЬ ЩА́СТЯ [ухвати́тʹ шча́стʹа], етн. Упіймати в руку кілька зерен 
обрядової страви (куті). Вершки́ з кутʹі знʹіма́ў стари́й дʹід і кида́ў уго́ру, а дʹі́ти 
стара́лисʹ уп’ійма́тʹ у жме́нʹу зе́рна – це й назива́лосʹ ухвати́тʹ шча́стʹа (161), 

176, 262. 

ЩЕКОЛДА. ІЗ ЩЕКÓЛДОЮ ЗДОРÓВКАТЬСЯ [із шчикóлдойу здорóўкац´:а], 
жарт. Не заставати когось удома. За ден´ ужé чити́р´і рáзи із шчикóлдойу 
здорóўкайус´а, а дру́га немá (95), 542.  

ПРИКИДÁТЬСЯ ЩЕКÓЛДОЮ [прикидáц´:а шчикóлдойу], ірон. Удавати 
невинуватого, наївного. Не корч іс:éбе св’атóго та бóжого і не прикидáйс´а 
шчикóлдойу – це ж ти ши́бку ви́ставила (106), 461.   
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ЗАКРИВÁТЬ ЩЕКÓЛДУ [закривáт´ шчекóлду], знев. Замовкати. Ти там 
закрúй шчекóлду й ни рúпайс´а шо казáт´ (525), 222.  

ЩЕЛЕПА. УПРАВЛЯ́ТИ (ВИПРАВЛЯ́ТИ) ЩЕ́ЛЕПИ [упраўл′а́ти 
(випраўл′а́ти) шче́лепи], ірон. Бити в обличчя. Хло́пц′і п’ід′іпйу́т′ та й ну 
ўпраўл′а́ти оди́н одному шче́липи (531), 462. 

ЩЕМЕРЕЦЬ. ДО ЩЕМЕРЦЯ́, підсил., заст. Цілком, до решти. Повирізував 
усе до щемерця (СГр – Зміев. у). 
ЩЕПКА. ЯК ЩÉПКА [йак шчéпка], ірон. Худий, тонкий, виснажений. 
Нив’íстка – йак шчéпка, – у чóму там і дух дéржиц´:а? (536), 89. 

ЩЕ́ПКА ЩЕ́ПКОЮ [шче́пка шче́пкойу], несхв. Худий, тонкий, виснажений. Од 
гри́пу ви́йшоў – шче́пка шче́пкойу – ко́жа та ко́стʹі (118), 61, 473. 

НА (У) ЩЕ́ПКИ <РОЗБИВА́ТЬ, ЛАМА́ТЬ> […шче́пки <розбива́тʹ, лама́тʹ>], 
підсил. На дрібні шматки (розбивати, ламати). Рос:е́рдиўсʹа, так табуре́тку у 
шче́пки розби́ў, розтрошчи́ў (68), 141, 172. 

ЩЕРБА. <А> ЩЕРБИ́ ТОБІ́ НА [… шчирби́ тоб’і́] НА ШПИ́ЧКУ, ірон., заст.  

Жартівливе побажання негараздів. А шчирби́ тоб’і́ на шпи́чку, йак ти ни 
поздоро́ўкаўсʹа (543). 

ЩИ. ЩИ – ХОТЬ СРА́КУ ПОЛОЩИ́ [шчи – хот′ … полошчи́], знев. Рідке 
несмачне вариво, зокрема борщ. Х’іба́ це боршч, це шчи – хот′ сра́ку полошчи́ 

(534), 318. 

ЩИП. НА ОДИ́Н ЩИП […шчип], зрід. 1. Підсил. На один пучок, жмут; мало. 
Цибу́л´ачого перá остáлос´ на оди́н шчип (426), 95; 2. Ірон. Про худу, субтильну 
жінку (дівчину). Та Вáл´ка – на оди́н шчип, н´ікчéмна (34), 115. 

ЩИПАВКА. ЯК ЩИ́ПАВКА [йак шчи́паўка], ірон. Дошкульний, уїдливий. 
Такá ж ужé гостройази́ка, йак шчи́паўка (112), 286.  

ЩИРИЦЯ. ОБРОСТА́ТЬ ЩИРИ́ЦЬОЮ [оброста́т′ шчири́ц′ойу], ірон. 

Ледащіти, розлінюватися. П’і́сл′а кан′і́кул учи́ц′:а ни хо́чи – обросла́ шчири́ц′ойу 

(60), 199. 

ХОЧ ЩИРИ́ЦЮ СІЙ [хоч шчири́ц′у с′ій], ірон. Брудний, немитий. З приципно́йі 
робо́ти йак при́йде, так на ши́йі хоч шчири́ц′у с′ій (80), 435. 

ЩО. ЗА ЩО ВЗДРІ́ТИ, підсил., заст. Щосили, щодуху. Просишся, просишся, 
на превелику силу випросишся або до куми, або до свахи; гляди – вже й біжить 
(чоловік), і заганяє, і лає, за що вздрить (СКв). 
ЩОКА. НАЇДАТЬ ЩО́КИ [найіда́тʹ шчо́ки], підсил. Гладшати, товстіти. Найіл́а 
шчо́ки за ба́тʹком-ма́тʹірйу, а типе́р тʹіќи на се́бе надʹі́йі (176), 204. 

ЩÓКИ ПИ́ЖИТЬ [шчóки пи́жит´], глуз. Зазнавáтися, бундючитися, гордувати. 
Хвáте шчóки пи́жит´ – йа ж знáйу, з йакóго ти гн´іздá (78), 45. 

НАМОТУЗО́ВУВАТИ ЗА ОБИ́ДВІ ЩОКИ́ [оби́дв’і шчоки́], підсил. Пожадливо 
їсти. Намотузо́вуйе за оби́дв’і шчоки́, н'ічи́м ни перебира́ (213), 48, 88. 

ЩО́КИ НАБУРЯ́ЧУВАТЬ [шчо́ки набурʹа́чуватʹ], жарт., зрід. Червоніти з 
ніяковості. В’ін минʹі́ про св’іда́нʹ:а гово́ре, а йа моўчу́, тʹі́ки шчо́ки набурʹа́чила 
(83), 275. 
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ЩОТ. ГУБИ́ТИ ЩОТ [шчот].1. Помилятися в лічбі. Шчита́ў – шчита́ў – і 
шчот ізгуби́ў (84), 44; 2. Підсил. Мати чогось дуже багато. Йа тим баба́м і 
шчот загуби́ў (153), 123. 

ЩОТ ТІРЯ́ТЬ [шчот т´ір´áт´]. 1. Помилятися в лічбі, підрахунках. Шчот 
т´ір´áйу тим курчáтам, йак шчитáйу (116), 99; 2. Підсил. Мати чогось (когось) 
дуже багато. Йа ўже тим гу́с′ім і шчот т´ір´áйу (113). 

ЛÍЧНИЙ ЩОТ [л´íчний шчот]. Особиста претензія. У мéне л´íчний шчот з цим 
молод´акóм (85), 122, у б. пп.  

АБИ́ (ЛИ́ЖБИ) ТОЙ ЩОТ [шчот], несхв. Абияк, халтурно, профанаційно. 
Полата́ў кри́шу – аби́ той шчот, хай тиче́!? (92); Шчот аби́ той, шо зерна́ 
по́ўно, а там ми́ш’і свист′а́т′ (195), 16, у б. пп. 

У ДВА ЩО́ТА [шчо́та], підсил. Легко, без зусиль. У два шчо́та об’ігра́йу (58), 

346. 

ЗВО́ДИТЬ ЩО́ТИ [зво́дит' шчо́ти], несхв. Мститися, відплачувати. Йій хтос' ни 
так ска́жи, ни так зро́бе – вона́ тод'і́ й зво́де з ним шчо́ти (492), 4, 80. 

У ТРИ ЩÓТИ […шчóти], підсил. Легко, швидко, невимушено. Йа тут усé 
у три шчóти ўбиру́ (2), 125.  

ЩО́ТУ [шчо́ту] НЕМА́, підсил. Багато, незліченна кількість. Б’і́л′а р′і́чки жили,́ 
так у́ток держа́ли – шчо́ту нема́ (96), 117. 

ЩО́ТУ ЗБИВА́ТЬСЯ [шчо́ту збива́ц′:а], зрід. Не знати точно (через велику 
кількість). Шчо́ту збива́йус′а, ск’іќи ў ме́не за́молоду баб було́ (95). 

НА СОБА́ЧОМУ ЩОТУ́ <буть> […шчоту́ <бут′>], знев.  Бути ніким, нічим, 
зайвим, непотрібним; зазнавати приниження. Гро́ш’і од:а́ў, хаз′а́йство 
периписа́ў, йак тре́бували – типе́р йа ў йіх на соба́чому шчоту́, бо нину́жний 

(63), 186. 

БЕЗ ЩÓТУ [б’із шчóту], підсил. Без ліку; надзвичайно багато. Б’із шчóту 
йáблук булó – сви́н´ам  висипáли (213);   За́йц'іў було́ б’із шчо́ту (27), 56, 59, 

у в. пп. 

ЩОТИ. НА ЩО́ТАХ ВИКИДА́ТЬ [на шчо́тах викида́т'], заст. Обраховувати на 
рахівниці. Отсе тілки не видно, що сам буде й писати, та, може, й на щотах 
викидати (СКв), 360, 471. 
НА ЩÓТИ [шчóти] КЛÁСТИ. Зважати, враховувати, запам’ятовувати. Шо йа 
чи пйанéн´кий прийдý, чи заругáйус´а – тéшча на шчóти кладé, а тод´í колúс´ 
ўспóмне (70), 213.  

___ Ю ___ 
 

ЮБКА. ДЕРЖÁТЬСЯ ЗА МÁМИНУ ЮБКУ [держáц´:а…йу́бку], жарт. Бути 
недорослим, несамостійним. Ужé ў дес´áтому клáс´і, а дéржис´а за мáмину 
йýбку дóси (198), 150. 

ЮЛА. ЮЛА́ В ГОЛОВІ́ [йула́ ў голов’і́]. 1. Жарт. Дурень, телепень, 
неадекватний. Шо ти харо́шого ждеш од йо́го, у́много, йак у йо́го з пил′ушо́к 
йула́ ў голов’і ́(82), 73; 2. Мед. Запаморочення, непритомність. П’і́сл′а гар′а́чойі 
ва́н:и ў ме́не случи́лас′ йула́ ў голов’і ́(224), 246. 
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ЮРИК. ЯК Ю́РИК [йак йу́рик], ірон. Із викрутасами; вивертами; лукавлячи, 
хитруючи. Йа йогó в упóр питáйу, а в’ін, йак йýрик, і вáшим, і нáшим (64), 200. 

ЮРИНДА. ЮРИНДУ́ МОРО́ЗИТЬ [йуринду́ моро́зитʹ], несхв. Говорити 
нісенітниці, дурню; брехати, пліткувати. Бросʹ ти йуринду́ про харо́шу дʹі́ўку 
моро́зитʹ – твойа́ брихнʹа́ до не́йі ни приста́не (52), 91. 

ЮХА. ЮХÓЮ ЗАЛИВÁТЬСЯ [йухóйу заливáц´:а], підсил. Мати до крові 
розбите обличчя. Йак прил´іпл´ý, так йухóйу й зал´:éс´а (24), 317. 

ЮХИ́М. <ЦЕ> ТОЙ ЮХИ́М [… Йухи́м], ШО З ВОДИ́ ВИ́ЙДЕ СУХИ́М, ірон. 

Про винахідливу, підприємливу, завбачливу людину. Це ти ўлʹа́паўсʹа й 
прогорʹіў́, а той Йухи́м, шо з води́ ви́йде сухи́м, проско́чиў благополу́шно (200), 

14. 

ЮШКА. Ю́ШКУ З ВОДÓЮ ḮСТИ [йу́шку з водóйу йíсти], ірон. Нічого не їсти 
або споживати низькокалорійний харч. У колхóз´і нас йýшкойу з водóйу 
годувáли – т´íки шоб ни здóхли (95), 105. 

Ю́ШКУ З-ПІД НІГ ПИТЬ [йу́шку сп’ід н´іг пит´], знев. Принижуватися, 
упосліджуватися (здеб. чоловік перед дружиною). А йа тебé придуприждáў, шо 
ў прúймах бýдиш йýшку сп’ід н´іг пит´ (337), 46. 

 

___ Я ___ 
 

Я/МЕНЕ. МЕЛИ́, Я ЩЕ ЗАСИ́ПЛЮ […, йа шче заси́плʹу], ірон. Про недовіру 
брехунові, брехні. Обнару́жили чупака́бру? мили́, йа шче заси́плʹу! (341), 275. 

ШОБ Я [йа] ЗДОХ, підсил. Формула завіряння; божба. Шоб йа здох – бáчиў, йак 
покóйний заворушúўс´а (511); Шоб йа здох – на свойі ́ глаза́ ба́чиў, йак в’ін 
стрʹілʹа́ў (315), 107, у б.пп. 
Я ТОБÍ [йа тобʼí] ДАМ, підсил. Запевнення у справжності, високій якості… 
Прийíхала розфуфúрина, накрáшина – йа тоб’í дам (344), 467.  

ДЕРЖІ́ТЬ [дирж’і́тʹ] МЕНЕ́ СЕ́МЕРО (ДЕ́СЯТЕРО [де́сʹатиро]), жарт. Репліка 
на виявлення позитивних і негативних емоцій. Ой, дирж’іт́ʹ мене́ се́миро – в’ін 
ка́жи, шо побо́ре мене́ (222), 186. 

ЖЕНИ́ЛИ МЕНÉ БЕЗ МÉНЕ, ірон. Про некоректне втручання в особисте. Хто 
р´ішúў, шо сáме йа должúн йíхат´ – жинúли менé без мéне (296), 341. 

Я́БЛУКО. Я́БЛУКО (Я́БЛУЧКО) З НА́ШОЇ Я́БЛУНІ (Я́БЛУНЬКИ) [йа́блуко 
(йа́блучко) з на́шойі йа́блунʹі (йа́блунʹки)], жарт. Схожий, подібний, свій, як 
ми. Зра́зу забала́каў по-на́шому – ви́дно, шо йа́блуко з на́шойі йа́блунʹі (85), 53. 

ЯВЛЯ́ТЬСЯ. ЯВЛЯ́ТЬСЯ – НЕ ЗАПИЛЯ́ТЬСЯ [йаўлʹа́цʹ:а – ни запилʹа́цʹ:а], 
ірон. Приходити неочікувано, несподівано. Тʹі́ки ми ў буфе́т, а тут і друзйа́ 
йави́лисʹа – ни запили́лисʹа (347), 275, у б. пп. 
ЯГОДА. ВО́ВЧА Я́ГОДА [йа́года], рос. Жостір. Во́ўчойу йа́годойу отрави́цˊ:а 
ж мо́жна (197), 294.  

ВО́ВЧИХ Я́ГІД ОБ’Ї́СТИСЯ [… йа́г’ід обйіс́тисʹа], ірон. Збожеволити, здуріти, 
нетямитися. Дура́к, шо ж в’ін нароби́ў – чи во́ўчих йа́г’ід обйі́ўсʹа? (315), 144, 

506, у б. пп. 
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ДУРНИ́Х Я́ГОД КУШТУВÁТЬ [дурни́х йáгод куштувáт´], ірон. Божеволіти, 
дуріти. Ти шо, дурнúх йáгод куштувáў, шо такé кáжиш? (79), 224. 

ПЕРЕСПÍЛА Я́ГОДА [перисп’íла йа́года], ірон. Дівчина, що запізнилася 
з заміжжям. Перисп’íла йа́года, бо даўно́ ўже пора́ було́ за́м’іж іти́ (27), 324. 

ЯЄШНЯ. ЯЄ́ШНЮ РОБИ́ТЬ [йайе́шн´у роби́т´]. 1. Жарт. Ненароком, через 
необережність давити, товкти фрукти, ягоди. Слúви переспʼíл´і, пóки аўтóбусом 
довезлá – йайéшн´у зробúла (79), 341; 2. Підсил. Бити, лупцювати. Йа з твойéйі 
мóрди йайéшн´у зробл´ý, йак шче побáчу з Вáл´кой (75), 300. 

ЯЗВА. Я́ЗВА [йа́зва] ЖОЛУ́ДКА. 1. Мед. Виразка шлунка. Ви́р´ізали йому́ 
даўно́ йа́зву жолу́дка (77), 159; 2. Жарт. Лайлива, зла дружина. Шчас т´íки 
додо́му, там мойа́ йа́зва жолу́дка й начне́ пил´а́т´ (39), 266. 

ЯЗЕЛО. ЯЗЕ́ЛОМ ТРІПА́ТЬСЯ (БОЛТА́ТЬ) [йазе́лом трʹіпа́цʹ:а (болта́тʹ)], 
згруб. 1. Довго, обридливо говорити. Усʹі ўже даўно́ перибала́кали, а вона́ шче 
йазе́лом трʹіпа́йіцʹ:а (114), 232, 503; 2. Розголошувати таємниці, секрети. Йаби́ 
йазе́лом свойім́ трʹіпа́ласʹа ме́нши, нʹіхто́ про комб’іко́рм і ни догада́ўсʹа (226), 

193, 345. 

ЯЗИК. БЕДÓВИЙ НА ЯЗИ́К [… йази́к], підсил. 1. Балакуча, словоохотна 
людина. Бедóв’і на йазúк кумáс´і момéнтом рознисýт´ (23), 27; 2. Людина, 
схильна надто багато говорити (але мало робити). Ус´і бедóвʼі на йазúк, а на 
д´íло? (69), 319. 

БО́ЙКИЙ НА ЯЗИ́К [йази́к], підсил. Балакучий, сміливий у розмові. То ба́ба 
бо́йка на йази́к – з йе́йу ни ўдруг згово́рис'а (106), 21. 

ГРÁМОТНИЙ НА ЯЗИ́К […йази́к], підсил. Людина, схильна надто багато 
і доладу говорити. Ус´í грáмотн´і на йазúк, а трактор´íста пýтн´ого  немá 

(15), 191. 

КО́ЛЬКИЙ НА ЯЗИ́К [ко́лˊкий на йази́к], підсил. Дотепна, дошкульна, іронічна, 
критична у мовленні людина. Ото́ й пре́мйа ни да́ли, бо ко́лˊка на йази́к (149), 

193. 

ЗА ЯЗИ́К ДЬÓРГА [за йази́к д´óрга], підсил. Про сильне бажання сказати, 
висловитися. Сказáт´ ни позвол´áйут´, а менé за йазúк д´óрга (189), 484. 

ЗА ЯЗИ́К ХВАТÁТЬ [за йази́к хватáт´], ірон. Ловити на брехні. Ск’íки ўже 
за йазúк хватáли, а спл´óтн´і й дáл´і женé (51), 226. 

ЗВЕРТА́ТЬ ЯЗИ́К [зверта́тʹ йази́к] У СОЛОМИ́НУ, ірон. Замовкати, затихати. 
Йак га́ркнула на йо́го, шо зра́зу звирну́ў йази́к у соломи́ну – хай зна! (85), 186. 

(НА) ПІД ПʼЯ́НИЙ ЯЗИ́К [п’ід пйáний йази́к]. За сп’яніння. П’ід пйáний йазúк 
в’ін тоб’í шо хоч по:б’ішчá (100), 190. 

ПРОВО́РНИЙ НА ЯЗИ́К [йази́к], підсил. Балакучий, словоохотний, дотепний. 
Його́ й на сва́йби приглаша́йутʹ, бо прово́рний на йази́к, го́стрий (87), 33. 

СЛАБИ́Й НА ЯЗИ́К [йази́к], жарт. Балакучий, словоохотний. Так на́че і ба́ба 
н´ічоге́н´ка, т´íки слаба́ на йази́к, йазика́та (104), 7. 

ТИ́ХИЙ НА ЯЗИ́К [йази́к]. Мовчазний, небагатослівний. Йак л'уди́на ти́ха на 
йази́к, так вона́, мо́жи, зна б’і́л'ши, чим крикуни́ (253), 77, 249. 
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ШОБ <ТОБІ́> ЯЗИ́К […<тоб’і́> йази́к] РУ́БА (КО́ЛОМ) СТАВ, несхв. 
Побажання лихого брехунові, пліткареві. Йак ти мойу́ до́цʹу об:риха́ў, так шоб 
тоб’і́ йази́к ру́ба стаў (65), 9, 3. 

ЯЗИК [йази́к] ВИ́СОКО ПІДВÍШЕНИЙ […п’ідв’íшиний], підсил. Про вміння 
красиво, дотепно, переконливо говорити. У депутáт´іў йазикú вúсоко 
п’ідв’íшинʹі, так т´íки жит´ усé хýже й хýже (43), 102. 

ЯЗИ́К ВІДТЯ́ГУВАТЬ [йази́к в’іт´:а́гуват´], ірон. Теревенити, базікати, 
пліткувати. Де ма́ти? С:ус´íдкойу за дворо́м йазики́ в’іт´:а́гуйут´ (4), 40. 

ЯЗИ́К ЗА У́ШІ ЗАЧІПА́ЄТЬСЯ [йази́к за у́ш’і зач’іпа́йицʹ:а], ірон. Базіка, 
патякало, пустомолот. Йази́к таки́й, шо за у́ш’і зач’іпа́йицʹ:а – пустоме́лʹа (7), 

10. 

ЯЗИ́К ЗМІḮНИЙ [йази́к зм’ійíний], несхв. Про злу, підступну людину, 
наклепника. Йазúк у твойéй т´óтки  зм’ійíний – ужé розкáзуйе й п’ідкóл´уйе 
(114), 145. 

ЯЗИ́К НА ПЛÉЧІ ВИКИДÁТЬ [йази́к на плеч̒’і викидáт´], підсил. Сильно 

зморюватися, виснажуватися. З лáнки йдеш – йазúк на плéч’і вúкинеш (165), 54. 

ЯЗИ́К [йази́к] – НЕ СРА́КА, ХАЙ БАЛА́КА, згруб. Про теревені, порожню 
балаканину. Хотʹ і насточортʹіў́ бре́хнʹами, та шо зро́биш, йази́к – ни сра́ка, 
хай бала́ка (114), 126. 

ЯЗИ́К ОДКУ́СЮВАТЬ [йази́к одку́с´уват´], підсил. Мовчати; не розголошувати 
секретів. Йазúк одкусú й моўчú, пóки йа скажý (60), 171. 

ЯЗИ́К ПО КОЛІ́НА [йази́к по колʹі́на], ірон. Про пліткаря, базіку, наклепника 
(здеб. жінку). Б’і́лʹа ка́жнойі ха́ти остана́ўлʹуйіцʹ:а – йази́к по колʹі́на, ото́ й 
роска́зуйи сплʹе́тнʹі (315); Йак йій шо мóжна говорúт´, йак у йéйі йазúк по 
кол´íна?! (39), 84. 

ЯЗИ́К ПО ПÓЯС [йази́к по пóйас], ірон. Балакуча, словоохотна людина; 
пліткар, наклепник. Йазúк по пóйас, бо ўсе ўс´ім розтил´іпá (91), 48. 

ЯЗИ̟́К – ПОМЕЛО́ – БРЕХНЬО́Ю ПОВЕЛО́ [йази́к – … – брихнʹо́йу …], несхв. 

Про базіку, брехуна. Каза́ла, шо муж у дочки́ – гинира́л, а в’ін сам і ни знаў про 
це. От йази́к – помило́ – брихнʹо́йу повило́ (494), 93. 

ЯЗИ́К У ЖО́ПІ [йази́к у жо́п’і], згруб. Мовчанка, побоювання висловити свою 
думку, заперечення. Шоб хто про́ти голови́ шо сказа́ў, так н’і – йази́к у жо́п’і 
(50), 196, у б. пп. 

ЯЗИ́К У ЖО́ПУ (СРА́КУ) ЗАСУ́НУТИ, знев. Мовчати. Ото́ йази́к у жо́пу 
засу́нʹ, по́ки ўре́мйа при́йде (512), 511, у б. пп. 
ЯЗИ́К У СРÁКУ (ЖÓПУ) ЗАТЯГÁ [йази́к…зат´агá], згруб. Про побоювання 
говорити відверто, виявляти незгоду, протиречити. Йак на збóрах партóрг, так 
ус´íм йазúк у срáку зат´агá (107), 169. 

ЯЗИ́К, ЯК БИТЕ́ЛЬНЯ [йази́к йак бите́лʹнʹа], несхв. Балакун, пліткар. А то 
така́, шо йази́к, йак бите́лʹнʹа – ни пирислу́хайіш (192), 1. 

ЯЗИ́К, ЯК У АЛЬО́НКИНОЇ МА́ТЕРІ [йази́к, йак в Алʹо́нкинойі ма́тирʹі], несхв., 

зрід. Ни ўсп’ій́и шосʹ пройзойти́, йак вона́ ўсе зна і ка́ждому роска́жи – йази́к, 
йак в Алʹо́нкинойі ма́тирʹі (494). 
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ЯЗИ́К (ЯЗИКО́М) ВОРО́ЧАТЬ [йази́к (йазико́м) воро́чатʹ], згруб. Говорити. 
Поїли, попили, повечеряли на усі заставки. Пан голова ледве язиком ворочає 

(СКв), 286, 362.   
ЖУВА́ТЬ ЯЗИКА́ <В РО́ТІ> [жува́тʹ йазика́ <ў ро́тʹі>], ірон. 1. Нечітко, 
невиразно говорити. Ни жуй йазика́ ў ро́тʹі, а чо́тко кажи́, шо хо́чиш? (456), 3, 

129; 2. Мовчати. Ти ото́ жуй йазика́ ў ро́тʹі, і шоб нʹіхто́ тебе́ ни чуў (186), 300, 

429. 

ЗАСУ́НУТЬ ЯЗИКА́ [засу́нутʹ йазика́] В ЖО́ПУ, згруб. Замовкнути, боятися про 
щось говорити, суперечити. Йак послу́хатʹ, так так’і ́ ўсʹі у́мнʹі, з уси́м ни 
согла́снʹі, а йак до дʹі́ла, так засу́нутʹ йазика́ ў жо́пу і сидʹа́тʹ п’ід:а́куйутʹ (26), 

92, 515, у б. пп. 
ОД ЯЗИКÁ [йазикá] НЕ ВТЕЧÉШ І БОСЯКÁ [бос´акá], ірон. Про дошкульність 
наклепів, пліток. Од л´удéй не сховáйіс´а – од йазикá не ўтечéш і бос´акá (96), 

295. 

ЯЗИКА́ ВИ́СОЛОПИТЬ [йазика́ ви́солопитʹ], ірон. Зморитися, знесилитися. 
У жару́ таку́ тро́хи поро́бисʹа – й уже́ йазика́ ви́солопиш (168), 19. 

ЯЗИКА́ ВРІЗА́ТЬ [йазика́ ўрʹіза́тʹ], підсил. Примушувати замовкнути. То 
пашчикува́ла, сплʹе́тничала, а чолов’іќ узʹа́ў та йазика́ урʹі́заў (5), 170. 

ЯЗИКÁ ЛАМÁТЬ [йазикá ламáт´], несхв. Говорити не своєю мовою, 
неприродно. У Хáр´ков’і пожилú – ужé началú йазикá ламáт´ по-рýс´ки (4), 28. 

ЯЗИКÁ ПРИКУ́СЮВАТЬ [йази́ка прику́с´уват´], підсил. Замовкати; 
не розголошувати потаємне. При стáрших молóч’:им лýч’:е йазикá 
прикýс´уват´ (6), 2, 10. 

ЯЗИКА́ ТОЧИ́ТЬ (ГОСТРИ́ТЬ) [йазика́ точи́тʹ (гостри́тʹ], ірон. Теревенити, 
пліткувати. В:е́чирʹі баби́ й собира́йуцʹ:а на ла́ўк’і йазики́ точи́тʹ (241), 30. 

ЯЗИКÁМИ СХЛЬÓСТУВАТЬСЯ [йазикáми схл´óстувац´:а], ірон. 1. Лаятися, 
сваритися. Ужé сус´íдки за мижý йазикáми схл´оснýлис´а (129), 11; 2. Довго 
пліткувати, обмінюватися новинами. Дв’і кумú йазикáми схл´оснýлис´а – пóки 
ўс´іх ни обсýд´áт´, з м’íста н´ікудá (92), 8. 

У ТРИ ЯЗИКИ́ <ОБСУЖДА́ТЬ> [йазики́ <обсужда́т′>], підсил. Активно, жваво 
обговорювати, пліткувати. Йаґби́ ж то про́сто спо́мнили, а то ў три йазики́, і 
по ўс′о́му силу́ (42), 18. 

ДЗИГОТІТЬ ЯЗИКО́М [дᶺзиготʹі́тʹ йазико́м], несхв. Теревенити, брехати.Йаби́ 
ме́нш дᶺзиготʹі́ла йазико́м, так здоров’іш́а була́ б (56), 100, 363. 
ЗА <ЙОГО́ (ЇЇ́ [йійі́])> ЯЗИКО́М НЕ ВЖЕНЕ́ШСЯ БОСЯКО́М [йазико́м не 
ўжене́с΄а бос΄ако́м], ірон. Про словоохотну, базікувату людину. Х’іба́ йійі ́
перебала́кайіш – за йійі́ йазико́м не ўжене́с΄а бос΄ако́м (81), 20. 

ТЯГА́ТЬ ЯЗИКО́М [тʹага́тʹ йазико́м] ПО УША́Х, підсил. Теревенити, 
пащекувати, брехати. Тʹага́ йазико́м по уша́х, шо ўсʹі дʹіўча́та були́ його́ – та 
хто ж йуму́ пов’і́ре? (92), 129, 309. 

ЯЗИКÓМ ВИШИВÁТЬ [йазикóм вишивáт´], ірон. Теревенити, базікати, 
пліткувати. Йазикóм вишивáт´ сп’іц´іал´íстʹíў багáто, а хáту перикрúт´ н´íким 

(75), 40. 
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ЯЗИКО́М ПЛІШИ́ТЬ [йазико́м плˊіши́тˊ], глуз. Теревенити, пліткувати. 
Йазико́м плˊіши́тˊ здоро́вий, а сам попро́буй зроби́тˊ (222), 13. 

ЯЗИКО́́М ПОЛЯ НЕ ЗАСІ́ЄШ [йазико́м по́л΄а ни зас΄і́йіш], глуз. Сентенція про 
потребу реально працювати, а не базікати. Йазико́м по́л΄а ни зас΄і́йіш, а на́да 
ўже бра́ц΄:а до д΄і́ла даўно́ (90), 92. 

ЯЗИКÓМ ПÓЛЯ НЕ ЗОРÁЄШ [йазикóм пóл´а не зорáйиш], ірон. Про потребу, 
необхідність реальної роботи, участі. Огронóм розкричáўс´а, а йа кажý, шо 
йазикóм пóл´а не зорáйіш, а трéба сол´áри (38), 194. 

ЯЗИКÓМ ТІЛІПÁТЬ [йазикóм т´іл´іпáт´], несхв. Теревенити, пліткувати, 
розголошувати потаємне. Йазикóм т´іл´іпáт´ мóжна, т´íки мʼíру знáт´ (195), 46. 

ЯЗИЧОК. ЯЗИЧКО́М, ЯК [йазичко́м, йак] СМИЧКО́М, ірон. Про нещирість, 
улесливість, підступність (зокрема у мовленні). Хло́пцʹі, по́ки добйу́цʹ:а свого́, 
так йазичко́м, йак смичко́м – тʹі́ки по́слʹі г’і́рко (189), 347, 419. 

ЯЙЦЕ. ЯЙЦЕ́ ВСНЯ́ТКУ [йайце́ ўснˊа́тку]. 1. Некруто зварене яйце. Звари́ 
йайце́ ўснˊа́тку, шоб жоўто́к рˊіде́нˊкий (16), 1; 2. Мн., ірон. Дурниця, 
нісенітниця. Шо ти ка́жиш, то йа́ицˊа ўснˊа́тку – хто ў тако́го со́ма пов’ір́е? 

(3), 119. 

ДАТЬ ЯЙЦЕ́, ТА ЩЕ Й ОБЛУПИ́ТЬ [дат' йайце́, та шче й облупи́т'], ірон. 

Виконати примху, забаганку. Це йому́, кро́ми мотоци́кла, шче п’іўха́ти, коро́ву, 
двох овичо́к – це дат' йайце́, та шче й облупи́т' (317), 50, 108. 

ХОЧ ЯЙЦЕ́ [йайце́] КОТИ́, підсил. Про рівну площину, зокрема поле. П’і́слʹа 
коткува́нʹ:а по́ле – хоч йайце́ коти́ (70), 14, 87. 

ЯК Я́ЙЦЕ ВКРУТУ́ [йак йáйце…], схв. Про людину твердої вдачі, наполегливу. 

Шо задýма – добйéц´:а, йак йáйце ўкрутý (55), 2. 

ЯК КРУТЕ́ ЯЙЦЕ́ [йак…йайце́], ірон. Хвалько, вихваляка, хвастун. Вихожа́ 
пе́рд дˊіўча́тˊми, йак круте́ йайце́ (198), 60. 

ЯЙЦЕ́-РАЙЦЕ [йайце́-…], ірон. Лиса, плішива голова. Прикри́й свойе́ йайце́-

райце́, а то ўдар од со́нц'а полу́чиш (190), 27, 249. 

УМІ́ТЬ [ум’і́тʹ] <ВА́РЕ́НЕ> ЯЙЦЕ́ [йайце́] ПОСТРИ́ГТИ, ірон. Бути 
винахідливим, підприємливим. Ни ўсʹа́кий ум’і́йі ва́рене йайце́ постри́гти, а цей 
зум’і́ў, шче й баришу́ найшо́ў (164), 129. 

ЯЙЦЕ́ КУ́РИЦЮ [йайце́ ку́рицʹу] (НЕ) У́ЧЕ, ірон. Старші віком, досвідченіші 
порад, підказок не потребують. Йа за свойу́ жи́знʹу сто хат перикри́ў, а тут 
пацанʹа́ йаке́сʹ шосʹ п’ідска́зуйи – йайце́ ку́рицʹу у́чи (104), 74, 519, у б. пп.  
ЯК ЯЄ́ЦЬ ПÁРА [йак йайе̒ц´…], підсил. Надзвичайно схожі зовнішністю люди. 
Хоч і ни рóдич’і, а йак йайéц´ пáра (301), 37. 

БЛИЩА́ТЬ, ЯК КОТО́ВІ Я́ЙЦЯ [блишча́тʹ, йак кото́в’і йа́йцʹа], згруб. Сильно 
блищати, виблискувати. Йак поба́чи де краси́ву молоди́цʹу, так о́ч’і блишча́тʹ, 
йак кото́в’і йа́йцʹа (95), 56, 79. 

Я́ЙЦЯ [йа́йцʹа] СТА́РШЕ КУРЕ́Й НЕ БУВА́ЮТЬ [… бува́йутʹ], ірон. Про 
реальну чи уявану перевагу досвідчених, старших віком. В’ін минʹі́ розка́зуйи, 
йак сара́й ста́витʹ – йайцʹа ста́рши куре́й ни бува́йутʹ (104), 45, 187. 
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ЯК З ЯЙЦЯ́ ШЕ́РСТІ (ВО́ВНИ) [йак з йайцʹа́ ше́рстʹі (во́ўни)], ірон. Нічого, 
ніскільки. Йак ни ум’ій́іш ко́ло пчол ходи́тʹ, то заро́биш баришу́, йак з йайцʹа́ 
ше́рстʹі (63), 76. 

ЯК З ЯЙЦЯ́ [йак з йайцʹа́] НА́СТРИГУ, ірон. Нічого, ніскільки. З те́бе по́лʹзи, 
йак з йайцʹа́ на́стригу  (96), 342. 

Я́ЙЦЯ ДРАТЬ [йáйця драт´]. Збирати яйця в курятнику. П’ішлá йáйц'я драт´, а 
кýр´і так н´ічó й ни знислú (115), 487. 

ОДПАДА́ТЬ, ЯК Я́ЙЦЯ [одпада́т', йак йа́йц'а] ОД ПРОДНАЛО́ГА, ірон. 

Відділятися, від’єднуватися, відходити. А де це Мико́ла? Одпа́ў, йак йа́йц'а од 
проднало́га (75), 129, 390. 

Я́ЙЦЯ ОДРИВÁТЬ [йáйця одривáт´], вульг. Нахваляння жорстоко покарати. 
Шче раз у гр´адкáх застáну – йáйця од´ірвý, шоб не лáзили ў чужé (197), 17.  

ЯК. ЯК [йак] ГА, підсил., зрід. Швидко, миттєво (за час, потрібний для 
вимовлення «га!»). Злˊо́таў б’іго́м, йак га (96), 95. 

ЯКА. ПОПА́ЛАСЯ, ЯКА́ КУСА́ЛАСЯ [попа́ласʹа, йака́ куса́ласʹа], ірон. 

Спіймався хтось, що шкодив, діймав, ховався. Ага́ ўну́чичко, попа́ласʹа, йака́ 
куса́ласʹа, а ти ду́мала, шо ни пирихитрʹу́? (107), 302. 

ЯКЕ. ЯКЕ́ [йаке́] ЙШЛО, ТАКО́ГО Й НАЙШЛО́, ірон. Про схожих, однакових 
у чомусь людей. Шо Доце́нко, шо Ку́з'о –два алкаш’і́ здружи́лис'а – йаке́ йшло, 
тако́го й найшло́ (492), 118, 307. 

ЯКÉ ḮХАЛО [йакé йíхало] ТАКÉ Й ЗДИ́БАЛО, ірон. Про людей схожих, 
однакових, рівноцінних, зокрема вдачею, поведінкою. Отó йакé йíхало, такé й 
здúбало – шо до Тáн´ки й приймáк такúй пристáў (227), 285. 

ЯКИЙ. ЯКИ́Й НА ТЕ́БЕ (МЕНЕ́, ВАС …) ДИ́ВИТЬСЯ [йаки́й … ди́вицʹ:а], 
жарт. Який хочеться, який до вподоби. Бири́ лʹуби́й, йаки́й на те́бе ди́вицʹ:а – 
кавуни́ ўсʹі ўку́снʹі (512), у б. пп.   
ЯКИ́Й [йаки́й] У́ШЛИЙ, підсил. Хитрий, спритний, пронозуватий. Йакúй 
ушлúй – і там буў, і там – і скр´íз´ у вúграш’і (114), 113. 

ЯКИ́Й [йаки́й] ІШО́В, ТАКУ́ Й НАЙШО́В, жарт. Дуже схожі, однакові 
вдачею, учинками люди (зокрема подружжя). У с’імйі́  ўсʹіда́  йе шосʹ похо́жи, 
воно́ ж  - йаки́й ішо́ў, таку́ й найшо́ў (83), 99. 

ЯКИ́Й Ї́ДЕ [йаки́й йід́е], ТАКУ́ Й ВЕЗЕ́, ірон. Однакові, схожі, під пару. Йак’і́ 
ви з Семе́ном шчасли́в’і, шо й каза́тʹ – йаки́й йі́де, таку́ й везе́ (109), 57. 

ЯКІ. ЯКІ́ Ї́ХАЛИ, ТАКІ́ Й СІ́ЛИ [йак’і́ йіх́али, так’і ́ й сʹі́ли], ірон. Про 
гуртування, об’єднання людей схожих, однакових (удачею, поведінкою). Шо 
в’ін лʹу́бе ви́пити, шо вона́ – йак’і́ йі́хали, так’і́ й сʹіл́и (494), 59. 

ЯКОРЬ. Я́КОРЬ КИ́ДАТЬ [йáкор´ ки́дат´]. 1. Зупинятися на короткий час. 

Йáкор´ он кúнемо п’ід вирбúчкойу – посúдим, побалáкайім (95), 1. 

2. Облаштовуватися, обживатися на тривалий термін. Йáкор´ кúнули 
ў Дóбрин´ц´і – поживемó, мóже, понрáвиц´:а (192), 86. 

ЯЛОВИЙ. ХОЧ Я́ЛОВИЙ ТЕЛИ́СЬ [хоч йáловий тили́с´], глуз. Про ситуацію 
безвиході, примусу. На об’іл´ігáц´ійі п’ідпúсувац´:а застаўл´áли – хоч йáловий 
тилúс´ (347), 175. 
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ЯМА. ГОРЛА́ТА Я́МА [йа́ма], заст., спец. Викопана в землі конусоподібна яма 
для зимового зберігання овочів (здебільшого). У горла́тʹі йа́ми хова́ли й зерно́ ў 
колʹіктʹів’іза́цʹійу (172). 
КОНПО́СНА Я́МА [йа́ма], спец. Компостна яма. Тре́ба п’ідпра́вит' конпо́сну 
йа́му, бо м’іста́ми обвали́лас'а (159), 45, 69. 
ЯМИ́ МÍРЯТЬ [йами́ м’íр´ат´], несхв. Іти нерівно, заточуючись, спотикаючись. 
Шо, пóки д´ійшóў – ус´í йамú пом’íр´аў? (78), 195. 
ВИХО́ДИТЬ З Я́МИ [вихо́дит' з йа́ми], схв. Позбуватися неприємностей, 
скрути; оговтуватися, відновлюватися. Ви́йдимо з йа́ми, розпла́тимос'а – отод'і́ 
ўже й заживимо́ (144), СКв, 368. 
СКО́РО В Я́МУ [йа́му]. Незаба́ром помирати. Стара́ ўже йа – ско́ро минʹі́ ў 
йа́му (230), 457. 
У Я́МУ ЗАГЛЯДА́ТЬ [у йа́му заглʹада́тʹ]. Бути близьким до смерті. Ба́ба ўже ў 
йа́му заглʹада́, бо ўже й перипори́ло - во́с’імʹісʹат (95), 52. 
ЯНГОЛ. Я́НГОЛ [йа́нгол] З ЧО́РНИМИ КРИ́ЛАМИ, ірон. Лукавець, облудник. 
Йа ж йому́ пов’íрила, шо пу́тн´ій, а в’ін йа́нгол з чо́рними кри́лами (130), 49. 
ЯНГОЛИКИ. Я́НГОЛИКИ ЗАЧІПÁЮТЬ [йáнголики зач’іпáйут´], зрід.  Про 
безпідставний сміх, безпричинні веселощі. Йáнголики зач’іпáйут´, от дитúна й 
см’ійéц´:а (121), 340.  
ЯР. ТРЕ́ТІЙ ОД Я́РУ (Я́МИ) [тре́т′ій од йа́ру (йа́ми)], ірон. Далека (сумнівна) 
рідня. Та то таки́й ро́дич – тре́т′ій од йа́ру, дис′атийу́родний плим’і́н:ик (172), 99. 
ЯРМАРОК. ПІШКОВИ́Й ЯРМАРОК, заст. Ярмарок, на який сходяться пішки. 
Був пішковий ярмарок, а скотини не було, бо хвороба на скотину всюди була 
(СГр – Волч. у).  
ЯРМО. З ЯРМÁ – В ПЛУГ, З ПЛУ́ГА – В ЯРМÓ [з йармá… ў йармó], несхв. 
Про скрутну, безвихідну ситуацію. Перевелú нас із соўхóза ў колхóз, це йак з 
йармá – ў плýг, з плýга –  ў йармó (136), 317.  
ЯСЛА. Я́СЛА ДО КОРО́ВИ НЕ ХО́ДЯТЬ [йа́сла … не хо́д'ат']. Про певну 
субординацію у сім’ї, суспільстві. Кажу́ – «ма, іди́ с'уди́», а вона́ – «та н'і, йди 
ти, йа́сла до коро́ви ни хо́д'ат'» (492), 27, 444. 
Я́СЛА ЗА ВОЛО́М НЕ БІ́ГАЮТЬ [йа́сла … б’і́гайут΄], ірон. Про абсурдність 
порушення природного стану речей. Хо́чиш, шоб вона́ пе́рва п’ід΄ійшла́ до 
те́бе – йа́сла за воло́м ни б’іѓайут΄ (36), 109. 
Я́СЛА СВОḮ ЗНАТЬ [йáсла свойí знат´], знев. Знати своє місце; дотримуватися 
певної субординації. Ти йáсла свойí знай, і одв’ічáтимеш, колú спитáйут´ (97), 
106.  
У Я́СЛЯХ НАХО́ДИТЬ [у йа́сл′ах нахо́дит′], жарт. Евфемістичне пояснення 
народження. У йа́сл′ах найшли́ сино́чка, йаґ ба́т′ко с′і́но клаў (110), 232. 
ЯСНО ВРОДИЛО [йа́сно ўроди́ло], підсил., зрід. Багато, щедро вродило. 
Се́йгод йа́сно йа́блук уроди́ло (145), 431. 
ЯТІР. У Я́ТІРІ НАХО́ДИТЬ [у йáт´ір´і нахóдит´], дит. Евфемізм щодо 
народження. П’ішли́ труси́т´ ри́бу й у йáт´ір´і тебé найшли́ (119);   П’ішо́ў ри́бу 
труси́ти й у йа́т′ір′і, у кул′і, сино́чка найшо́ў (233), 95. 

ЯЩИК. У Я́ЩИК ЗАГРИМÍТЬ [у йáшчик загрим’íт´], згруб. Померти. Шче 
л´íто на сóничку погр´íйус´, а там і ў йáшчик загримл´у́ – даўнó порá (77), 345. 
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